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Preface
नेपाली at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.
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NEW TESTAMENT



येशूले भęनुभयो, “हे िपता, ितनीहɴलाई Wमा गनुăहोस्, िकनभने ितनीहɴले के गदȉ छन् सो जाęदैनन् ।”

र ितनीहɴले उहाँका वĥśहɴ भाग गनăलाई िचǜा हाले ।

लूका 23:34



मǥी1

मǥी

1 दाऊदका पुś अŢाहामका पुś येशू ōीĤटको वंशावलीको

पुĥतक । 2 अŢाहाम इसहाकका िपता िथए, र इसहाक

याकूबका िपता िथए, र याकूब यɸदा र ितनका दाजुभाइहɴका

िपता िथए । 3 यɸदा तामारǱारा फारेस र जाहरेका िपता िथए,

फारेस हūेोनका िपता, र हūेोन आरामका िपता िथए । 4

आराम अĞमीनादाबका िपता, अĞमीनादाब नहशोनका िपता, र

नहशोन सġमोनका िपता िथए । 5सġमोन राहाबǱारा बोअजका

िपता, बोअज ɴथǱारा ओबेदका िपता, ओबेद ियशैका िपता

िथए, 6 ियशै दाऊद राजाका िपता िथए । दाऊद उिरयाहकी

पĕनीǱारा सोलोमनका िपता िथए । 7 सोलोमन रहबामका

िपता, रहबाम अिबयाका िपता, अिबया आसाका िपता िथए ।

8 आसा यहोशापातका िपता, यहोशापात यहोरामका िपता,

र यहोराम उिčजयाहका िपता िथए । 9 उिčजयाह योतामका

िपता, योताम आहाजका िपता, आहाज िहजिकयाका िपता िथए

। 10 िहजिकया मनģशेका िपता, मनģशे अमोनका िपता, अमोन

योिशयाहका िपता िथए । 11 बेिबलोनमा िनवाăसनको समयमा

योिशयाह यकोिनयास र ितनका दाजुभाइहɴका िपता भए

। 12 र बेिबलोनमा िनवाăसनपिछ यकोिनयास शालितएलका

िपता भए, शालितएल यɳबाबेलका पूवăज िथए । 13 यɳबाबेल

अिबउदका िपता, अिबउद एġयाकीमका िपता, र एġयाकीम

आजोरका िपता िथए । 14आजोर सादोकका िपता, सादोक

आिखमका िपता, र आिखम एिलउदका िपता िथए । 15

एिलउद एलाजारका िपता, एलाजार मǥानका िपता, र मǥान

याकूबका िपता िथए । 16याकूब ितनै मिरयमका पित योसेफका

िपता िथए, जसबाट येशू जęमनुभयो, जसलाई ōीĤट भिनęछ

। 17 अŢाहामदेिख दाऊदसĞम जĞमा पुĥता चौध पुĥता,

दाऊददेिख बेिबलोनको िनवाăसनसĞम चौध पुĥता र बेिबलोनको

िनवाăसनदेिख येशू ōीĤटसĞम चौध पुĥता िथए । 18 येशू

ōीĤटको जęम यस Šकारले भयो । उहाँकी आमा मिरयमको

योसेफसँग िववाहको िनिĞत मगनी भएको िथयो, तर उनीहɴको

सहवास ɷनुभęदा अगािड ितनी पिवś आĕमाǱारा गभăवती

भएकी थाहा ɷन आयो । 19 ितनका पित योसेफ धमȃ मािनस

िथए र उनले ितनलाई सबैका सामु शमăमा पानă चाहनेन् । यसैले,

उनले गोĚय Šकारले ितनीसँगको मगनीलाई रǩ गनȆ िनणăय गरे

। 20 जसै उनले यी कुराहɴको बारेमा िवचार गरे, सपनामा

परमŠभुका एक जना ĥवगăɮत उनको सामु देखा परे र यसो

भने, “हे दाऊदका पुś योसेफ, मिरयमलाई आěनी पĕनीको

ɴपमा ĥवीकानă नडराऊ, िकनिक जो ितनको गभăमा ɷनुɷęछ,

उहाँ पिवś आĕमाǱारा गभăधारण ɷनुभएको हो । 21 ितनले एक

जना पुś जęमाउनेिछन् र ितमीले उहाँको नाउँ येशू राćनेछौ,

िकनिक उहाँले आěना मािनसहɴलाई ितनीहɴका पापबाट

बचाउनुɷनेछ ।” 22अगमवĆताǱारा परमŠभुले बोġनुभएको

यĥतो भनाइ पुरा ɷनलाई यी सबै भए, 23 “हरे, कęया गभăवती

ɷनेिछन् र एक जना पुś जęमाउनेिछन्, र ितनीहɴले उहाँको नाउँ

इĞमानुएल राćनेछन्”, जसको अथă ɷęछ, “परमेģवर हामीसँग

।” 24 योसेफ िनŝाबाट Ĝयुँझे र उनले परमŠभुका ɮतले आXा

गरेअनुसार गरे र उनले ितनलाई उनकी पĕनीको ɴपमा ĥवीकारे

। 25 तर, ितनले पुśलाई जęम निदएसĞम उनले ितनीसँग

शारीिरक सĞबęध राखेनन् । र उनले उहाँको नाउँ येशू राखे ।

2 यɸिदयाको बेथलेहमेमा राजा हरेोदको समयमा येशूको

जęम भएपिछ पूवăबाट Xानी मािनसहɴ यɴशलेममा आएर

यसो भęन लागे, 2 “यɸदीहɴका राजा भई जęमनुभएका उहाँ

कहाँ ɷनुɷęछ? हामीले उहाँको तारा पूवăमा देćयौँ र उहाँलाई

दĔडवत् गनă आएका छौँ ।” 3 जब हरेोद राजाले यो सुने,

उनी र उनीसँगै सारा यɴशलेम बेचैन भए । 4 हरेोदले सबै

मुćय पुजारी र मािनसहɴका शाĥśीहɴलाई भेला गराए, र

उनले ितनीहɴलाई सोधे, “जęमने भिनएका ōीĤट कहाँ छन्?”

5 ितनीहɴले उनलाई भने, “यɸिदयाको बेथलेहमेमा िकनिक

अगमवĆताǱारा यĥतै लेिखएको िथयो, 6 ‘र यɸदाको देशमा,

ए बेथलेहम, यɸदाका शासकहɴभęदा तँ कुनै कम छैनस्,

िकनिक तँबाट एक जना शासक आउनुɷनेछ जसले मेरा मािनस

इūाएलको हरेचाह गनुăɷनेछ’ ।” 7 ĕयसपिछ िठक कुन समयमा

तारा देखा परेको िथयो भनी सोĘन हरेोदले गुĚत ɴपमा ती

Xानी मािनसहɴलाई बोलाए । 8 उनले ितनीहɴलाई यसो भęदै

बेथलेहमे पठाए, “जाओ र राŤोसँग ĕयस बालकलाई खोज ।

जब उनलाई भेǛाउनेछौ, मलाई खबर गर तािक म पिन गएर

उनलाई दĔडवत् गनă सकँू ।” 9 ितनीहɴले राजाले भनेका

कुरा सुनेपिछ ितनीहɴ आěनो बाटो लागे अिन ितनीहɴले

पूवăमा देखेका तारा ितनीहɴका अिग-अिग गए, र सानो बालक

भएको ठाउँमा आइपुĈदा ĕयो तारा ĕयही ठाउँमािथ रोिकयो ।

10 जब ितनीहɴले ĕयो तारा देखे, ितनीहɴ हषăले अित आनिęदत

भए । 11 ितनीहɴ घरिभś पसे र सानो बालकलाई उहाँकी

आमा मिरयमको साथमा देखे । ितनीहɴले दĔडवत् गरे र

उहाँको आराधना गरे । ितनीहɴले आěना बɷमूġय कुराहɴ

िनकाले र उहाँलाई सुन, सुगिęधत धूप र मूरăका उपहारहɴ

चढाए । 12 परमेģवरले ितनीहɴलाई हरेोदकहाँ फक�� नजानू

भनी सपनामा चेतावनी िदनुभयो । ĕयसैले, ितनीहɴ अकȉ

बाटो भएर आ-आěनै देशमा गए । 13 ितनीहɴ गइसकेपिछ

परमŠभुका एउटा ɮत योसेफकहाँ सपनामा देखा परे र भने,

“उठ, सानो बालक र उहाँकी आमालाई िलएर िमũ देशमा

भागेर जाऊ । मैले नभनेसĞम ĕयहीँ बस, िकनिक हरेोदले सानो
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बालकलाई मानă उहाँलाई खोčनेछ ।” 14 ĕयो रात योसेफ उठे

र सानो बालक र उहाँकी आमालाई िलए अिन िमũदेशतफă

Šĥथान गरे । 15 हरेोदको मृĕयु नभएसĞम उनी ĕयहीँ बसे

। अगमवĆताǱारा परमŠभुले भęनुभएको कुरा यसरी पुरा

भयो, “मैले आěना पुśलाई िमũदेशबाट बोलाएको छ

ु

।” 16

ĕयसपिछ जब हरेोदले आफू ती Xानी मािनसहɴबाट छिलएको

कुरा थाहा पाए, उनी औधी िरसाए । ती Xानी मािनसहɴबाट

उनले िनधाăरण गरेका समयअनुसार ĕयस Wेśका ɭई वषă पुगेका

र ĕयोभęदा मुिनका बालकहɴलाई र बेथलेहमेका सबै पुɳष

बालकलाई मािनसहɴ पठाएर मानă लगाए । 17 यसरी यȸम�या

अगमवĆताǱारा जे भिनएको िथयो, ĕयो पुरा भयो, 18 “रामामा

एउटा आवाज सुिनयो, रोदन र ठ

ु

लो िवलाप, बालकहɴका

िनिĞत राहलेको रोदन, र साęĕवना ितनले इęकार गिरन्, िकनिक

ितनका बालकहɴ अब रहनेन् ।” 19 जब हरेोद मरे, हरे,

परमŠभुका एक जना ɮत िमũमा योसेफकहाँ सपनामा देखा परे

अिन उनलाई भने, 20 “उठ, अिन बालक र उहाँकी आमालाई

िलएर इūाएल देशमा जाऊ, िकनिक जसले बालकलाई मानă

चाहकेा िथए, ितनीहɴ मिरसकेका छन् ।” 21 योसेफ उठे, अिन

बालक र उहाँकी आमालाई िलएर इūाएल देशमा आए । 22 तर

जब यɸिदयामा आěना बुबा हरेोदको ठाउँमा अȻख�लाउसले

शासन गिररहकेा उनले सुने, उनी ĕयहाँ जान डराए । परमŠभुले

सपनामा चेतावनी िदनुभएपिछ उनी गालीलको Wेśितर लागे,

23 र नासरत भिनने सहरमा गएर बसे । “उहाँलाई नासरी

भिननेछ” भनेर अगमवĆताहɴǱारा बोिलएको वचन यसरी पुरा

भयो ।

3 ती िदनमा बिĚतĥमा-िदने यूहęना यɸिदयाको उजाड-ĥथानमा

यसो भनेर Šचार गदȉ आए, 2 “पģचाǥाप गर, िकनभने

ĥवगăको राčय निजकै छ ।” 3 िकनभने यी मािनस ितनै ɷन्

जसको बारेमा यशैया अगमवĆताǱारा यसो भिनएको िथयो,

“उजाड-ĥथानमा एक जना कराउनेको आवाज, ‘परमŠभुको

मागă तयार पार, उहाँका मागăहɴ सोझा बनाओ’ ।” 4 अब

यूहęनाले उँटको रौँका वĥś र कĞमरको विरपिर छालाको पेटी

लगाउँथे । उनका खानेकुरा सलह र वन-मह िथए । 5 ĕयसपिछ

यɴशलेम, सारा यɸिदया र यदăन नदी वरपरका सबै Wेśका

मािनसहɴ उनीकहाँ आए । 6 ितनीहɴले आ-आěना पाप

ĥवीकार गदȉ यदăन नदीमा बिĚतĥमा िलए । 7 तर जब ितनले धेरै

फिरसीहɴ र सɭकीहɴ बिĚतĥमाको िनिĞत ितनीकहाँ आएको

देखे, तब ितनले ितनीहɴलाई भने, “िवषालु सपăका सęतान हो,

आउन लागेको Ōोधबाट भाĈन ितमीहɴलाई कसले चेतावनी

िदयो? 8 पģचाǥापको िनिĞत सुहाउँदो फल फलाओ । 9 र

आěनै िबचमा यĥतो िवचार नगर, ‘अŢाहाम नै हाŤा िपता

ɷन् ।’ िकनिक म ितमीहɴलाई यो भęदछ

ु

, िक अŢाहामका

िनिĞत परमेģवरले यी ढ

ु

Ċगाहɴबाट पिन सęतान उĕपęन गराउन

सĆनुɷęछ । 10 ɳखहɴको फेदमा बęचरो अिग नै पिरसकेको छ

। यसकारण, असल फल नफलाउने हरेक ɳख काटी ढािलनेछ,

र आगोमा ěयाँिकनेछ । 11 म ितमीहɴलाई पģचाǥापको

िनिĞत पानीले बिĚतĥमा िदęछ

ु

। तर मपिछ आउनुɷनेचािहँ

मभęदा शिĆतशाली ɷनुɷęछ, र म उहाँका चĚपलहɴ बोĆन पिन

योĈयको छैनँ । उहाँले ितमीहɴलाई पिवś आĕमा र आगोले

बिĚतĥमा िदनुɷनेछ । 12 उहाँको खलालाई राŤरी सफा गनă र

धनसारमा उहाँको गɷँ थुपानă उहाँको िनफęने नाĊलो उहाँको

हातमा छ । तर उहाँले भुसलाई चािहँ किहġयै िनभाउन नसिकने

आगोले डढाइिदनुɷनेछ ।” 13 ĕयसपिछ यूहęनाबाट बिĚतĥमा

िलनको िनिĞत येशू गालीलबाट यदăन नदीमा आउनुभयो ।

14 तर यूहęनाले यसो भęदै उहाँलाई रोĆन खोिजरह,े “मैले

पो तपाəबाट बिĚतĥमा िलनुपनȆमा के तपाəचािहँ म कहाँ

आउनुɷęछ?” 15 येशूले जवाफ िदँदै ितनलाई यसो भęनुभयो,

“अिहलेलाई यĥतै ɷन देऊ, िकनिक सबै धाȸम�कता पुरा गनुă

हाŤो िनिĞत उपयुǘ छ ।” तब यूहęनाले उहाँलाई बिĚतĥमा िलन

िदए । 16 उहाँको बिĚतĥमा भइसकेपिछ येशू तुɳęतै पानीबाट

बािहर िनĥकेर आउनुभयो, र हरे, उहाँको िनिĞत ĥवगă उघािरयो

। उहाँले परमेģवरका आĕमा ढ

ु

कुरजĥतै गरी तल झदȉ आफूमािथ

आइरहनुभएको देćनुभयो । 17 हरे, ĥवगăबाट यसो भęने एउटा

आवाज आयो, “ियनी मेरा अित िŠय पुś ɷन् । म ियनीसँग

अĕयęत Šसęन छ

ु

।”

4 ĕयसपिछ ɭĤटबाट परीिWत ɷनलाई पिवś आĕमाǱारा येशू

उजाड-ĥथानमा डोĄयाइनुभयो । 2 चािलस िदन र चािलस

रात उहाँ उपवासमा रहनुभएपिछ उहाँ भोकाउनुभयो । 3 परीWा

गनȆ आएर उहाँलाई भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ

भने, यी ढ

ु

Ċगाहɴलाई रोटी ɷने आXा गनुăहोस् ।” 4 तर येशूले

उǥर िदनुभयो र ĕयसलाई भęनुभयो, “यसो लेिखएको छ,

‘मािनस केवल रोटीले माś बाँċदैन, तर परमेģवरको मुखबाट

िनĥकने हरेक वचनǱारा बाँċछ’ ।” 5 ĕयसपिछ ɭĤटले उहाँलाई

पिवś सहरमा लĈयो अिन उहाँलाई मिęदरको सबैभęदा अĈलो

ठाउँमा राćयो, 6अिन उहाँलाई भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका

पुś ɷनुɷęछ भने, तल हाम फाġनुहोस्, िकनिक यसो लेिखएको

छ, ‘तपाəको हरेचाह गनă उहाँले आěना ĥवगăɮतहɴलाई आXा

गनुăɷनेछ,’ अिन, ‘तपाəका खुǛा ढ

ु

Ċगामा नबजािरऊन् भनेर

ितनीहɴले तपाəलाई आěना हातले मािथ उठाउनेछन्’ ।” 7

येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “फेिर यĥतो लेिखएको छ, ‘तैँले

परमŠभु आěना परमेģवरको परीWा नगĠ’ ।” 8 फेिर, ĕयो

ɭĤटले उहाँलाई एउटा अĈलो ĥथानमा लĈयो र संसारका सबै
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वैभवसिहत ĕयहाँका राčयहɴ देखायो । 9 ĕयसले उहाँलाई

भęयो, “यिद तपाəले घोĚटो परेर मलाई दĔडवत् गनुăभयो भने,

यी सबै थोक म तपाəलाई िदनेछ

ु

।” 10 ĕयसपिछ येशूले

ĕयसलाई भęनुभयो, “शैतान, यहाँबाट गइहाल्! िकनिक यसो

लेिखएको छ, ‘तैँले परमŠभु आěना परमेģवरको माś आराधना

गनȆछस्, र तैँले उहाँको माś सेवा गनȆछस्’ ।” 11अिन ĕयो ɭĤट

उहाँको सामुबाट गयो, र हरे, ĥवगăɮतहɴ आएर उहाँको सेवा

गरे । 12अिन जब यूहęना पŌाउमा परेको येशूले सुęनुभयो,

उहाँ गालीलमा फकă नुभयो । 13 उहाँले नासरत छोĒनुभयो र

उहाँ कफनăɷममा जानुभयो र ĕयहाँ बĥनुभयो, जुन जबूलून र

नĚतालीका Wेśहɴमा, गालील समुŝको छेवैमा िथयो । 14

यशैया अगमवĆताǱारा भिनएका कुराहɴ पुरा ɷनको िनिĞत

यĥतो भयो, 15 “गैरयɸदीहɴको गालील, यदăनपािर, समुŝतफă ,

जबूलूनको भूिम र नĚतालीको भूिम! 16अęधकारमा बसेका

मािनसहɴले महान् čयोित देखेका छन्, र ĕयस Wेśमा र

मृĕयुको छायामा बसेकाहɴमािथ एउटा čयोित उदाएको छ ।”

17 ĕयस समयदेिख येशूले Šचार गनă थाġनुभयो अिन भęनुभयो,

“पģचाǥाप गर, िकनभने ĥवगăको राčय निजक आएको छ ।”

18 जब उहाँ गालीलको समुŝ छेउमा िहĒँदै ɷनुɷęĖयो, उहाँले ɭई

दाजुभाइ पśुस भिनने िसमोन र उनका भाइ अिęŝयासलाई

जाल हािनरहकेा देćनुभयो, िकनिक उनीहɴ मछ

ु

वाहɴ िथए

। 19 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आओ, मेरो पिछ लाग,

र म ितमीहɴलाई मािनसहɴका मछ

ु

वाहɴ बनाउनेछ

ु

।” 20

तुɳęतै उनीहɴले जाल छाडे र उहाँको पिछ लागे । 21 जब

येशू ĕयहाँबाट जाँदै ɷनुɷęĖयो उहाँले अकाă ɭई दाजुभाइलाई

देćनुभयो । उनीहɴ जिĜदयाका छोरा याकूब र उनका भाइ

यूहęना िथए । उनीहɴ आěना िपता जिĜदयासँग ड

ु

Ċगामा

जालहɴको ममăत गदȉ िथए । उहाँले ितनीहɴलाई बोलाउनुभयो,

22 र उनीहɴले तुɳęतै उनीहɴका ड
ु

Ċगा र बुबालाई छोडी उहाँको

पिछ लागे । 23 येशूले गालीलका सभाघरहɴमा िसकाउँदै,

परमेģवरको राčयको सुसमाचार Šचार गदȉ र मािनसहɴका

िबचमा हर Šकारका रोग र िबमारीहɴलाई िनको पादȉ गालीलका

सबै ठाउँमा जानुभयो । 24 उहाँको बारेमा भएको समाचार

िसिरयाभिर फैिलयो, र उहाँको अिग मािनसहɴले ितनीहɴ

सबैलाई ġयाए जो िबरामी िथए, िविभęन रोगहɴ र ɭःखाइले

Ŏĥत िथए, र जो भूतहɴǱारा वशमा पािरएका िथए र ितनीहɴ

जो छारे रोग लागेका िथए र पWाघातीहɴ िथए । 25 गालील,

डेकापोिलस, यɴशलेम, यɸिदया र यदăन पािरबाट आएको ठ

ु

लो

िभड उहाँको पिछ लाĈयो ।

5 जब येशूले िभडलाई देćनुभयो, उहाँ डाँडामािथ जानुभयो

। उहाँ तल बĥनुभएपिछ उहाँका चेलाहɴ उहाँकहाँ आए

। 2 उहाँले आěनो मुख खोġनुभयो र ितनीहɴलाई यसो

भęदै िसकाउनुभयो, 3 “धęय आĕमामा दीन ɷनेहɴ, िकनभने

ĥवगăको राčय ितनीहɴकै हो । 4 धęय ɷन् ितनीहɴ जसले

शोक गदăछन्, िकनभने ितनीहɴले साęĕवना पाउनेछन् । 5

धęय नŤहɴ, िकनभने ितनीहɴले पृĖवीमा राčय गनȆछन् । 6

धęय धाȸम�कताको िनिĞत भोकाउने र ितखाăउनेहɴ, िकनभने

ितनीहɴ तृĚत पािरनेछन् । 7 धęय दयावęतहɴ, िकनभने

ितनीहɴले दया पाउनेछन् । 8 धęय आĕमामा शुǪ ɷनेहɴ,

िकनभने ितनीहɴले परमेģवरलाई देćनेछन् । 9 धęय मेलिमलाप

गराउनेहɴ, िकनभने ितनीहɴ परमेģवरका सęतान कहलाइनेछन्

। 10 धęय धाȸम�कताका िनिĞत सताइएकाहɴ, िकनभने ĥवगăको

राčय ितनीहɴकै हो । 11 ितमीहɴ धęयका हौ, जब मािनसहɴले

ितमीहɴको अपमान गदăछन् र ितमीहɴलाई ɭःख कĤट िदęछन्,

वा मेरो खाितर ितमीहɴका िवɳǪमा झुटो ɴपमा सबै िकिसमका

ɭĤट कुराहɴ भęदछन् । 12 आनिęदत होओ र िनकै खुसी

होओ, िकनिक ĥवगăमा ितमीहɴका इनाम ठ

ु

लो ɷनेछ । िकनभने

यसरी नै ितमीहɴभęदा अिगका अगमवĆताहɴलाई मािनसहɴले

सताएका िथए । 13 ितमीहɴ यस पृĖवीका नून हौ । तर

यिद नूनले आěनो ĥवाद गुमायो भने, यसलाई फेिर कसरी

नुिनलो बनाउने? यसलाई बािहर ěयाँĆन र मािनसहɴका खुǛाले

कुġचनबाहके अɴ कुनै पिन कामको िनिĞत ĕयो उपयोगी ɷदैँन ।

14 ितमीहɴ यस संसारका čयोित हौ । डाँडामािथ बसािलएको

सहर किहġयै पिन लुĆन सĆदैन । 15 न त मािनसहɴले

बǥी बालेर डालोमुिन राćदछन्, बɳ ĕयसलाई सामदानमािथ

राćदछन्, र घरमा भएका Šĕयेकको िनिĞत ĕयसले उčयालो

िदęछ । 16 मािनसहɴका िबचमा ितमीहɴको čयोित यसरी

चिĞकयोस्, िक ितनीहɴले ितमीहɴका असल कामहɴलाई

देखून् र ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपताको Šशंसा गɴन् । 17

म अगमवĆताहɴ वा ǲवĥथालाई नĤट गनă आएको ɷँ भनी

नसोच । म ितनलाई नĤट गनă होइन, तर पुरा गनă आएको

ɷँ । 18 िकनिक म ितमीहɴलाई साँचो ɴपमा भęदछ

ु

, िक

ĥवगă र पृĖवी टलेर नगएसĞम र सबै कुरा पुरा नभएसĞम,

ǲवĥथाको एउटै पिन कुरा वा िबęɭ िबतेर जानेछैन । 19

ĕयसकारण, जसले यी आXाहɴका सानाभęदा साना कुरालाई

भĊग गदăछ र अɴलाई पिन ĕयसो गनă िसकाउँदछ, ĕयो ĥवगăको

राčयमा सबैभęदा तुċछ ठहिरनेछ । तर जसले यी कुराहɴलाई

माęदछ र ĕयही गनă िसकाउँदछ, ऊ ĥवगăको राčयमा सबैभęदा

उċच ठहिरनेछ । 20 िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक

ितमीहɴको धाȸम�कता फिरसी र शाĥśीहɴको भęदा बढी भएन

भने, ितमीहɴ कुनै रीितले परमेģवरको राčयमा Šवेश गनȆछैनौ

। 21 Šाचीन समयमा ितनीहɴलाई यसो भिनएको ितमीहɴले

सुनेका छौ, ‘हĕया नगर’ र ‘हĕया गनȆचािहँ इęसाफको जोिखममा
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पनȆछ ।’ 22 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, आěनो भाइसँग

िरसाउने जो कोही इęसाफको जोिखममा पनȆछ । र जो कसैले

आěनो भाइलाई ‘तँ काम नलाĈने मािनस!’ भनेर भęछ भने,

ĕयो ęयायालयमा उĝयाइने जोिखममा पनȆछ । र जो कसैले ‘तँ

मूखă!’ भęदछ, ĕयो नरकको आगोमा पनȆ जोिखममा ɷनेछ ।

(Geenna g1067) 23 ĕयसकारण, यिद ितमीले वेदीमा आěनो

भेटी चढाउँदै गदाă ितŤो भाइसँग ितŤो िवɳǪमा केही कुरा छ

भęने कुरा ितमीलाई याद आयो भने, 24 ितŤो भेटी ĕयही वेदीको

अगािड छोड र आěनो बाटो लाग । पिहले आěनो भाइसँग

िमलाप गर, र तब आऊ र आěनो भेटी चढाऊ । 25 ितमीलाई

दोष लगाउनेसँग अदालतको बाटोमा ितनीसँगै जाँदै गदाă नै

िछǛै िमलाप गर, नśता ितमीलाई दोष लगाउनेले ितमीलाई

ęयायकताăको हातमा सुिĞपदेला, र ęयायकताăले अिधकारीको

हातमा सुिĞपदेलान्, र ितमीलाई Ďयालखानामा ěयाँिकदेलान् ।

26साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴको ऋणको एक-

एक पैसा चुǘा नगɳęजेलसĞम ितमीहɴ ĕयहाँबाट किहġयै

बािहर आउनेछैनौ । 27 ितमीहɴले यसरी भिनएको सुनेका छौ,

‘ǲिभचार नगर ।’ 28 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक यिद

कसैले एउटी ĥśीलाई अिभलाषाको ɯिĤटले हदेăछ भने, ĕयसले

आěनो ɹदयमा ĕयससँग ǲिभचार गिरसकेको ɷęछ । 29 र

यिद ितŤो दािहने आँखाको कारण ितमी ठोकर खाęछौ भने,

ĕयसलाई िनकिलदेऊ र ितमीबाट टाढा ěयाँिकदेऊ । िकनिक

सĞपूणă शरीर नरकमा ěयाँिकनुभęदा आěनो शरीरको कुनै

एउटा भाग गुमाउनु नै ितŤो लािग असल ɷęछ । (Geenna g1067)

30 र यिद ितŤो दािहने हातको कारण ितमी ठोकर खाęछौ भने,

ĕयसलाई कािटदेऊ र ितमीबाट टाढा ěयाँिकदेऊ । िकनिक

सĞपूणă शरीर नरकमा जानुभęदा आěनो शरीरको कुनै एउटा

भाग गुमाउनु नै ितŤो लािग असल ɷęछ । (Geenna g1067) 31

यसो पिन भिनएको िथयो, ‘जसले आěनी पĕनीलाई ĕयाĈदछ,

उसले ितनलाई पारपाचुकेको Šमाण पś देओस् ।’ 32 तर म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक कामुक अनैितकताको कारणबाहके

आěनी पĕनीलाई ĕयाĈनेले ितनलाई ǲिभचािरणी तुġयाउँदछ ।

र ितनको पारपाचुकेपिछ ितनीसँग िववाह गनȆले ǲिभचार गदăछ

। 33 फेिर, ितमीहɴले Šाचीन समयमा भएकाहɴलाई यसो

भिनएको सुनेका छौ, ‘झुटो शपथ नखा, तर परमŠभुमा ती

शपथहɴ पुरा गĠ ।’ 34 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक शपथ

खाँदै नखाओ, न त ĥवगăको, िकनिक ĕयो परमेģवरको Ȯस�हासन

हो; 35 न त पृĖवीको, िकनिक ĕयो उहाँको िनिĞत पाउदान हो; न

त यɴशलेमको, िकनिक ĕयो महान् राजाको सहर हो; 36 न त

आěनो िशरको शपथ खाओ, िकनिक ितमीहɴले एउटै केशलाई

पिन सेतो वा कालो बनाउन सĆदैनौ । 37 तर ितमीहɴको बोली

‘होलाई हो नै’, वा ‘होइनलाई होइन नै’ भęने होस् । ĕयोभęदा

बढी जुनसुकै कुरा पिन ɭĤटबाट आएको ɷęछ । 38 ितमीहɴले

यसो भिनएको सुनेका छौ, ‘आँखाको सǛामा आँखा, र दाँतको

सǛामा दाँत ।’ 39 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जो ɭĤट छ

ĕयसलाई Šितरोध नगर । ĕयसको सǛामा, जसले ितŤो दािहने

गालामा िहकाăउँछ, उसलाई ितŤो अकȌ गाला पिन थािपदेऊ ।

40 र यिद कसैले ितमीसँग अदालतमा जान चाहęछ, र ितŤो दौरा

िलएर जाęछ भने, ĕयसलाई ितŤो खाĥटो पिन देऊ । 41 र जसले

ितमीलाई एक िकलोिमटर जानको लािग बाĘय गराउँछ, उसँग

ɭई िकलोिमटर जाऊ । 42 ितमीहɴसँग माĈने जो कोहीलाई

देओ, र ितमीहɴसँग उधारो माĈन चाहनेहɴलाई इęकार नगर ।

43 ितमीहɴले यसो भिनएको सुनेका छौ, ‘आěनो िछमेकीलाई

ितमीहɴले Šेम गर र शśुलाई घृणा गर ।’ 44 तर म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, ितŤा शśुहɴलाई Šेम गर र ितमीहɴलाई सताउनेहɴका

िनिĞत Šाथăना गर, “ितमीहɴलाई सराĚनेहɴलाई आिशष् देओ,

र ितमीहɴलाई घृणा गनȆहɴका िनिĞत असल काम गर” 45

तािक ितमीहɴ ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपताका छोराहɴ

कहलाइन सक । िकनिक उहाँले असल र ɭĤट ɭवैका लािग

आěनो घामलाई उदाउन लगाउनुɷęछ अिन धमȃ र अधमȃ ɭवैका

लािग झरी पठाइिदनुɷęछ । 46 िकनिक यिद ितमीलाई Šेम

गनȆहɴलाई माś Šेम गछȏ भने ितमीहɴले के इनाम पाउँछौ र?

के कर उठाउनेहɴले पिन ĕयसै गदȉनन् र? 47 र यिद ितमीहɴले

आěना दाजुभाइहɴलाई माś अिभवादन गदăछौ भने, अɴहɴले

भęदा ितमीहɴले के बढी गĄयौ र? के गैरयɸदीहɴले पिन ĕयĥतै

गदȉनन् र? 48 ĕयसकारण, जसरी ितमीहɴका ĥवगȃय िपता

िसǪ ɷनुɷęछ, ĕयसरी नै ितमीहɴ पिन िसǪ ɷनुपदăछ ।

6 ितमीहɴले आěना धाȸम�क कायăहɴलाई मािनसहɴको

सामुęने ितनीहɴले देखून् भनेर नगनă सावधान रहो, नśता

ĥवगăमा ɷनुɷने िपताबाट ितमीहɴले कुनै इनाम पाउनेछैनौ

। 2 ĕयसैले, जब ितमीहɴले कसैलाई केही दान िदęछौ,

तब मािनसहɴबाट Šशंसा पाउनको िनिĞत पाखĔडीहɴले

सभाघरहɴ र सडकहɴमा गरेजĥतै आěनैअिग तुरही नफुक ।

साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक ितनीहɴले आěना इनाम

पाइसकेका छन् । 3 तर जब ितमीहɴ केही दान िदęछौ, तब

ितमीहɴको दािहने हातले जे गदȉ छ, ĕयो ितमीहɴको देŢे हातले

थाहा नपाओस्, 4 तािक ितमीहɴको दान गुĚतमा होस् ।

ĕयसपिछ गुĚतमा देćनुɷने िपताले ितमीहɴलाई इनाम िदनुɷनेछ

। 5अिन जब ितमीहɴ Šाथăना गछȏ, तब पाखĔडीहɴजĥता

नहोओ, िकनिक मािनसहɴले उनीहɴलाई देखून् भनेर उनीहɴ

सभाघरहɴ र बाटोका छेउमा उिभएर Šाथăना गनă मन पराउँछन्

। साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितनीहɴले आěना इनाम

पाइसकेका छन् । 6 तर जब ितमीहɴ Šाथăना गछȏ, तब आěनो
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िभśी कोठामा जाओ । ढोका बęद गर र आěना िपतासँग Šाथăना

गर जो गुĚतमा रहनुɷęछ । ĕयसपिछ गुĚतमा देćनुɷने िपताले

ितमीहɴलाई इनाम िदनुɷनेछ । 7अिन जब ितमीहɴ Šाथăना

गछȏ, ǲथăमा नबरबराओ, जसरी गैरयɸदीहɴले गछăन्, िकनिक

धेरै बोġनाले ितनीहɴको सुनाइ ɷęछ भनी ितनीहɴ ठाęदछन्

। 8 ĕयसैकारण, ितनीहɴ जĥता नहोओ, िकनिक ितमीहɴले

माĈनुभęदा अिग नै ितमीहɴलाई के कुराको खाँचो छ भनी

ितमीहɴका िपता जाęनुɷęछ । 9 ĕयसैले, यसरी Šाथăना गरः ‘हे

हाŤा ĥवगăमा ɷनुɷने िपता, तपाəको नाउँ पिवś गिरयोस्, 10

तपाəको राčय आओस् । तपाəको इċछा ĥवगăमा जĥतै यस

पृĖवीमा पुरा होस् । 11 हामीलाई आज िदनभिरको भोजन

िदनुहोस् । 12 हाŤा पाप Wमा गिरिदनुहोस्, जसरी हामीले हाŤा

िवɳǪमा पाप गनȆहɴलाई Wमा गरेका छौँ । 13 र हामीलाई

परीWामा नडोĄयाउनुहोस्, तर ɭĤटबाट छ

ु

टकारा िदनुहोस् ।

िकनिक राčय र पराŌम र मिहमा सदासवăदा तपाəकै ɷन् ।

आमेन ।’ 14 िकनिक यिद ितमीहɴले मािनसहɴका पापलाई

Wमा गĄयौ भने, ितमीहɴका ĥवगȃय िपताले पिन ितमीहɴलाई

Wमा िदनुɷनेछ । 15 तर यिद ितमीहɴले उनीहɴका पापलाई

Wमा गरेनौ भने, ितमीहɴका िपताले पिन ितमीहɴका पाप

Wमा गनुăɷनेछैन । 16 साथै, जब ितमीहɴ उपवास बĥदछौ,

तब पाखĔडीहɴले गरेजĥतै उदास अनुहार नबनाओ, िकनिक

ितनीहɴ मािनसहɴका अिग उपवास बसेको जĥतो देिखन

सिकयोस् भनेर ितनीहɴले आěना अनुहारलाई िबगाछăन् ।

साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक ितनीहɴले आěना इनाम

पाइसकेका छन् । 17 तर ितमीहɴ जब उपवास बĥछौ,

आěना अनुहार पखाल र आěना िशरलाई अिभषेक गर ।

18 यसरी मािनसहɴका नजरमा ितमीहɴ उपवास बिसरहकेा

जĥतो देिखँदैनौ, तर गुĚतमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपतालाई माś

ĕयो थाहा ɷęछ । अिन गुĚतमा देćनुɷने ितमीहɴका िपताले

ितमीहɴलाई इनाम िदनुɷनेछ । 19 पृĖवीमा आěनो िनिĞत धन

सĞपिǥ नथुपार, जहाँ िकरा र िखयाले ĕयसलाई नĤट गछăन्,

र जहाँ चोरहɴले घर फोरेर चोछăन् । 20 बɳ, आěनो िनिĞत

ĥवगăमा धन सĞपिǥ थुपार, जहाँ न त िखया वा िकराले नĤट

गदăछ, न त चोरले चोरेर लैजाęछ । 21 िकनिक जहाँ ितमीहɴको

धन सĞपिǥ ɷęछ, ĕयहाँ ितमीहɴको मन पिन ɷनेछ । 22आँखा

शरीरको िनिĞत बǥी हो । ĕयसैकारण, यिद ितमीहɴका आँखा

असल छन् भने, सĞपूणă शरीर नै Šकाशले भिरनेछ । 23 तर

यिद ितमीहɴका आँखा खराब छन् भने, ितमीहɴका सĞपूणă

शरीर नै अँĘयारोले भिरęछ । ĕयसैकारण, यिद ितमीहɴमा

भएको čयोित वाĥतवमा अँĘयारो भयो भने, ĕयो अęधकार

कित ठ

ु

लो होला! 24कसैले पिन ɭई जना मािलकको सेवा गनă

सĆदैन, िकनिक ĕयसले िक त एउटालाई घृणा गछă र अकȌलाई

Šेम गदăछ, वा एउटाŠित समȸप�त ɷęछ र अकȌको उपेWा गदăछ

। ितमीहɴले परमेģवर र धन ɭवैको सेवा गनă सĆदैनौ । 25

ĕयसैकारण, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴ आěना जीवनको

बारेमा के खाउँला वा के िपउँला भनेर वा आěनो शरीरको

बारेमा के लगाउँला भनेर िचęता नगर । के जीवन भोजनभęदा र

शरीर वĥśभęदा मूġयवान् ɷदैँन र? 26आकाशका चराहɴलाई

हरे! ितनीहɴले न त छछăन् वा कटनी गछăन् वा भकारीमा

बटुġछन्, तरै पिन ितमीहɴका ĥवगȃय िपताले ितनीहɴलाई

खुवाउनुɷęछ । के ितमीहɴ तीभęदा धेरै बɷमूġय छैनौ र? 27

अिन ितमीहɴमĘये कसले िचęता गरेर आěनो आयुमा एक

घडी पिन थĚन सĆछ र? 28 अिन ितमीहɴ िकन लगाउने

लुगाको लािग िचęता गछȏ? मैदानका िलली फुलहɴलाई हरे,

ती कसरी उŤęछन् । ितनीहɴले न त काम गछăन्, न कपडा

नै बुęछन् । 29 र पिन म ितमीहɴलाई भęछ

ु

, सोलोमन पिन

आěनो सĞपूणă गौरवमा ियनीहɴले जĥतै गरी आभुिषत िथएनन्

। 30 यिद परमेģवरले आज ɷने र भोिल भǛीमा ěयाँिकने

मैदानका घाँसहɴलाई समेत पिहराउनुɷęछ भने, ितमीहɴलाई त

झन् कित बढी पिहराउनुɷनेछ, ए अġप-िवģवासीहɴ हो? 31

ĕयसैकारण, िचिęतत भएर यसरी नभन, ‘हामी के खाउँला?’ वा

‘हामी के िपउँला?’ वा ‘हामी के लगाउँला?’ 32 िकनिक यी

सबै कुरा त गैरयɸदीहɴले खोčछन् र यी कुराहɴ ितमीहɴलाई

आवģयक छ भęने कुरा ितमीहɴका ĥवगȃय िपताले जाęनुɷęछ

। 33 तर पिहले उहाँको राčय र उहाँको धाȸम�कताको खोजी गर

अिन यी सबै थोक ितमीहɴलाई िदइनेछ । 34 ĕयसैकारण,

भोिलको िनिĞत िचęता नगर, िकनिक भोिलको िचęता ĕयो

आफँैले गनȆछ । हरेक िदनको आěनै पयाăĚत िचęता रहकेो छ ।

7 इęसाफ नगर, र ितमीहɴको पिन इęसाफ ɷनेछैन । 2 िकनिक

जुन इęसाफले ितमीहɴले इęसाफ गछȏ, ĕयही इęसाफले

ितमीहɴको पिन इęसाफ ɷनेछ । जुन नापले ितमीहɴले नाĚछौ,

ĕयही नापले ितमीहɴ पिन नािपनेछौ । 3 र िकन ितमीहɴले

आěनो भाइका आँखामा भएको परालको सानो टुŌालाई

देćछौ, तर आěनै आँखामा भएको मुढालाई ितमीहɴ ćयाल

गदȉनौ? 4 ितमीले आěनो भाइलाई, ‘मलाई ितŤो आँखामा

भएको परालको टुŌा िनकाġन देऊ’ भनेर कसरी भęन सĆछौ,

जब िक मुढाचािहँ ितŤो आěनै आँखामा छ? 5 ए कपटी, पिहले

ितŤो आěनै आँखामा भएको मुढालाई िनकाल, र ितमीले

आěनो भाइको आँखामा भएको परालको टुŌा िनकाġन ितमीले

ĥपĤटसँग देćन सĆछौ । 6 जे कुरा पिवś छ ĕयो कुकुरहɴलाई

नदेऊ, र आěना मोतीहɴ सुĊगुरहɴको अगािड नफाल । नśता

ितनीहɴले ĕयसलाई खुǛाले कुġचेलान्, र फकȆ र ितमीहɴलाई

आŌमण गलाăन् । 7 माग, र ĕयो ितमीहɴलाई िदइनेछ । खोज,
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र ितमीहɴले भेǛाउनेछौ । ढकढĆयाऊ, र ितमीहɴका िनिĞत

उघािरनेछ । 8 िकनिक माĈने सबैले पाउँछन् । र खोčने सबैले

भेǛाउँछन् । र ढकढĆयाउने ǲिǘको िनिĞत ĕयो उघािरनेछ । 9

वा, ितमीहɴमĘये यĥतो मािनस कोही छ जसले आěनो छोराले

उसलाई रोटी माĈदा ढ

ु

Ċगा देला? 10 वा, उसले माछा माĈदा

उसलाई सपă देला? 11 यसकारण, ितमीहɴ ɭĤट भएर पिन

आěना छोराछोरीलाई कसरी असल थोक िदने भनी जाęदछौ

भने, ितमीहɴका ĥवगȃय िपताले उहाँसँग माĈनेहɴलाई कित

बēता गरेर िदनुɷęछ? 12 ĕयसकारण, मािनसहɴले ितमीहɴको

िनिĞत जĥतो गरेको चाहęछौ, ितमीहɴले ितनीहɴसँग ĕयĥतै

गनुăपछă । ĕयो नै ǲवĥथा र अगमवĆताहɴको िशWा हो । 13

साँघुरो ढोकाबाट िभś पस । िकनभने िवनाशमा पुĄयाउने ढोका

र बाटो फरािकलो ɷęछन्, र ĕयस बाटोबाट जाने मािनसहɴ धेरै

छन् । 14 िकनिक जीवनमा डोĄयाउने ढोका र बाटो साँघुरो ɷęछन्,

र ĕयो भेǛाउने थोरै माś छन् । 15झुटा अगमवĆताहɴदेिख

होिसयार बस, जो भेडाको भेषमा आउँदछन्, तर वाĥतवमा

ितनीहɴ भोका Ĝवाँसाहɴ ɷन् । 16 ितनीहɴका फलहɴǱारा

ितमीहɴले ितनीहɴलाई िचęनेछौ । के मािनसहɴले काँडाको

झाडीबाट अĊगुर बटुġछन्, वा काँडाको िबɳवाबाट अęजीर

िटĚछन् र? 17 यसरी नै, हरेक असल ɳखले असलै फल

फलाउँछ, तर खराब ɳखले खराबै फल फलाउँछ । 18 एउटाअ

सल ɳखले खराब फल फलाउन सĆदैन, न त खराब ɳखले

असल फल नै फलाउन सĆछ । 19 हरेक ɳख जसले असल

फल फलाउँदैन, ĕयो कािटनेछ र आगोमा फािलनेछ । 20

यसकारण, ितनीहɴका फलहɴǱारा नै ितमीहɴले ितनीहɴलाई

िचęनेछौ । 21 ‘Šभु, Šभु’ भęने सबै ĥवगăको राčयमा Šवेश

गनȆछैनन्, तर ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताको इċछालाई पालन गनȆ

माś ĥवगăको राčयमा Šवेश गनȆछ । 22 ĕयस िदन धेरै मािनसले

मलाई भęनेछन्, ‘हे Šभु, हे Šभु, के तपाəको नाउँमा हामीले

अगमवाणी बोलेका िथएनौँ र? के तपाəको नाउँमा भूतहɴ

धपाएनौँ र? र तपाəको नाउँमा धेरै शिĆतशाली कामहɴ गरेका

िथएनौँ र?’ 23 तब म खुलमखुला ितनीहɴलाई घोषणा गनȆछ

ु

,

‘मैले ितमीहɴलाई किहġयै पिन िचनेको िथइनँ! ए ɭĤट काम

गनȆहɴ हो, मबाट टाढा गइहाल्!’ 24 ĕयसकारण, हरेक जसले

मेरा वचन सुęछ र ती पालन गछă, ĕयो बुिǪमान् मािनसजĥतै

ɷनेछ जसले आěनो घर चǛानमािथ बनायो । 25 पानी पĄयो,

बाढी आयो, र ɷरी आयो र ĕयस घरलाई हाęयो, तर ĕयो घर

ढलेन, िकनिक ĕयो घर चǛानमािथ बनाइएको िथयो । 26

तर हरेक जसले मेरा वचन सुęछ र पालन गदȉन, ĕयो मूखă

मािनसजĥतै हो जसले आěनो घर बालुवामािथ बनायो । 27

पानी पĄयो, बाढी आयो, र ɷरी आयो र ĕयस घरलाई हाęयो । र

ĕयो ढġयो र पूणă ɴपमा नĤट भयो ।” 28 जब येशूले यी वचन

भनेर सĆनुभयो, िभड उहाँको िशWा सुनेर साŬै अचिĞमत भयो,

29 िकनिक उहाँले ितनीहɴका शाĥśीहɴले जĥतो गरी होइन,

तर ितनीहɴलाई अिधकारसिहत िसकाउनुभयो ।

8 जब येशू डाँडाबाट तल ओलăनुभएको िथयो, ठ

ु

लो िभडले

उहाँलाई पǚायो । 2 हरे, एक जना कुĤठरोगी उहाँको

निजक आयो र उहाँको अिग घोĚटो पĄयो, र भęयो, “हे

Šभु, तपाəले इċछा गनुăभयो भने, मलाई शुǪ पानă सĆनुɷęछ

।” 3 येशूले आěनो हात पसानुăभयो र उसलाई छ

ु

नुभयो, र

भęनुभयो, “म चाहęछ

ु

। ितमी शुǪ होऊ ।” तब तुɴęतै आěनो

कुĤठरोगबाट ऊ शुǪ भयो । 4 येशूले उसलाई भęनुभयो,

“हरे, कुनै पिन मािनसलाई केही नभęनू । आěनो बाटो लाग;

आफँैलाई पुजारीकहाँ Šकट गराऊ र ितनीहɴको अिग गवाही

होस् भनेर मोशाले आXा गरेअनुसार भेटी चढाऊ ।” 5 जब

येशू कफă नɷममा Šवेश गनुăभएको िथयो, एक जना कĚतान

उहाँकहाँ आएर उहाँलाई सोधे, 6 “हे Šभु, मेरो एक जना

नोकर पWाघातले Ŏिसत भएर घरमा पिġटरहकेो छ र ऊ

भयानक पीडामा छ ।” 7 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “म आएर

उसलाई िनको पानȆछ

ु

।” 8 कĚतानले जवाफ िदए र भने,

“Šभु, तपाə मेरो घरको छानामुिन आउनको िनिĞत म योĈयको

छैनँ । तपाəले केवल वचन माś बोिलिदनुहोस् र मेरो नोकर

िनको ɷनेछ । 9 िकनिक म पिन एउटा यĥतो मािनस ɷँ जो

अिधकारको मुिन रािखएको छ

ु

, र मेरो मुिन पिन िसपाहीहɴ

छन् । म एक जनालाई ‘जाऊ’ भęछ

ु

र ऊ जाęछ, र अकȌलाई

‘आऊ’ भęछ

ु

र ऊ आउँछ, अिन मेरो नोकरलाई ‘ĕयो गर’ भęछ

ु

र उसले ĕयो गछă ।” 10जब येशूले यो सुęनुभयो, उहाँ छĆक

पनुăभयो र उहाँलाई पǚाउनेहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै म

ितमीहɴलाई भęछ

ु

, इūाएलमा पिन मैले यĥतो िवģवास भएको

कोही पाएको िथइनँ । 11 म ितमीहɴलाई भęछ

ु

, धेरै जना पूवă

र पिģचमबाट आउनेछन्, अिन ितनीहɴ अŢाहाम, इसहाक र

याकूबसँग ĥवगȃय राčयको भोजमा बĥनेछन् । 12 तर राčयका

छोराहɴ बािहर अęधकारमा फािलनेछन्, जहाँ ɳवाबासी र दाŬा

िकटाइ ɷनेछ ।” 13 येशूले ĕयस कĚतानलाई भęनुभयो, “जाऊ

। ितमीले िवģवास गरेजĥतै ितŤो िनिĞत गिरयोस् ।” अिन ĕयही

घडी ितनको नोकर िनको भयो । 14जब येशू पśुसको घरमा

आउनुभयो, उहाँले पśुसकी सासू čवरोले िबरामी भई थला

पिररहकेी देćनुभयो । 15 येशूले ितनको हातमा छ
ु

नुभयो, अिन

čवरोले ितनलाई छोĒयो । ĕयसपिछ ितनी उिठन् र उहाँको सेवा

गनă थािलन् । 16जब साँझ पĄयो, मािनसहɴले भूताĕमा लागेका

धेरै मािनसहɴलाई येशूकहाँ ġयाए । उहाँले एउटै वचनबाट

भूताĕमाहɴलाई बािहर िनकाġनुभयो र सबै िबरामीलाई िनको

पानुăभयो । 17 यसरी यशैया अगमवĆताǱारा भिनएको यĥतो
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वचन पुरा भयो, “उहाँ आफँैले नै हाŤा िबमारीहɴ िलनुभयो

र हाŤा रोगहɴ वहन गनुăभयो ।” 18 जब येशूले िभडलाई

आěनो विरपिर देćनुभयो, उहाँले गालील समुŝको अकȌपिǛ

जानको िनिĞत िनदȆशन िदनुभयो । 19 ĕयसपिछ एक जना

शाĥśी आएर उहाँलाई भने, “गुɳčयू, तपाə जहाँ जानुɷęछ म

तपाəलाई ĕयहीँ पǚाउनेछ

ु

।” 20 येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“ĥयालहɴका ɭला छन्, र आकाशका चराचुɴĊगीहɴका गुँडहɴ

छन्, तर मािनसका पुśको त आěनो िशर राćने ठाउँ कहीँ छैन

।” 21 चेलाहɴमĘये एक जनाले उहाँलाई भने, “Šभु, पिहले

मलाई गएर मेरो बुबालाई गाĒन िदनुहोस् ।” 22 तर येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ, र मुदाăले नै मुदाăलाई गाĒन

छोिडदेऊ ।” 23जब येशू ड

ु

Ċगामा चēनुभएको िथयो, उहाँका

चेलाहɴले पिन उहाँलाई िभśसĞम पǚाए । 24 हरे, समुŝमा

ŠचĔड आँधीबेहरी चġयो, अिन ĕयो ड

ु

Ċगा समुŝको छालǱारा

छोिपयो । तर येशू सुितरहनुभएको िथयो । 25 चेलाहɴ उहाँकहाँ

आए र उहाँलाई यसो भनी उठाउन लागे, “हे Šभु, हामीलाई

बचाउनुहोस्, हामी मनȉ लागेका छौँ!” 26 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ए अġपिवģवासीहɴ, ितमीहɴ िकन डराउँछौँ?”

ĕयसपिछ उहाँ उđनुभयो अिन आँधी र समुŝलाई हकानुăभयो ।

ĕयसपिछ ĕयहाँ पुरै शािęत छायो । 27 ती मािनसहɴ छĆक

परे र भने, “उहाँ कĥतो मािनस ɷनुɷęछ, िक समुŝ र आँधीले

पिन उहाँको आXा माęछन्?” 28 जब येशू समुŝको पािरपिǛ र

गदिरनीहɴको देशमा आउनुभएको िथयो, ɭई जना भूताĕमा

लागेका मािनसले उहाँलाई भेटे । ितनीहɴ िचहानबाट िनĥकेर

आइरहकेा िथए र धेरै ȫह�साĕमक िथए । ĕयसकारण, ĕयो बाटो

भएर कोही पिन याśु जान सĆदैन िथयो । 29 हरे, ितनीहɴले

ठ

ु

लो ĥवरले कराए र भने, “हे परमेģवरका पुś, तपाəसँग हाŤो

के सरोकार? के तोिकएको समयभęदा पिहले नै तपाə यहाँ

हामीलाई ɭःख िदन आउनुभएको हो? 30 ĕयहाँ निजकै धेरै

सुँगुरहɴको एउटा बथान चिररहकेो िथयो । 31 ती भूताĕमाहɴले

उहाँलाई िबęती गिररहे र भने, “यिद तपाəले हामीलाई बािहर

िनकाġनुɷęछ भने, हामीलाई सुँगुरहɴको बथानमा पठाइिदनुहोस्

।” 32 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जा!” ती भूताĕमाहɴ

बािहर िनĥके र सुँगुरहɴिभś पसे । अिन हरे, सबै सुँगुर ĕयो

िभरालो पहाडको तल दौडे र समुŝमा खसे अिन ितनीहɴ

पानीमा ड

ु

बेर मरे । 33 सुँगुरहɴ चराइरहकेा मािनसहɴ ĕयहाँबाट

दौडेर गए । अिन जब ितनीहɴ सहरमा गए, ितनीहɴले सबै

कुरा बताइिदए, र िवशेष गरी भूताĕमा लागेका मािनसहɴलाई

के भएको िथयो सो बताइिदए । 34 हरे, पुरै सहर येशूलाई

भेĐन आयो । जब ितनीहɴले उहाँलाई देखे, ितनीहɴले उहाँलाई

ितनीहɴको इलाका छोडेर ĕयहाँबाट जान अनुरोध गरे ।

9 येशू एउटा ड

ु

Ċगािभś Šवेश गनुăभयो, पािरपिǛ जानुभयो,

र आěनो सहरमा आइपुĈनुभयो । 2 हरे, ितनीहɴले

उहाँकहाँ ओǚानमा सुितरहकेो एउटा पWाघातीलाई ġयाए

। ितनीहɴको िवģवास देखेर येशूले ĕयो पWाघात भएको

ǲिĆतलाई भęनुभयो, “छोरा आनिęदत होऊ । ितŤा पाप Wमा

भएका छन् ।” 3 हरे, ĕयहाँका केही शाĥśीहɴले ितनीहɴका

माझमा यसो भने, “यो मािनसले ईģवर-िनęदा गिररहकेो छ ।”

4 येशूले ितनीहɴको िवचारलाई थाहा पाउनुभयो र भęनुभयो,

“िकन ितमीहɴ आěना ɹदयमा ɭĤट िवचार गिररहकेा छौ? 5

कुन कुराचािहँ भęन सिजलो छ, ‘ितŤा पाप Wमा भएका छन्

भęन िक उठ र िहडँ भęन?’ 6 तर मािनसका पुśलाई पृĖवीमा

पाप Wमा गनȆ अिधकार छ भęने कुरा ितमीहɴले जाęन सक ।”

उहाँले ĕयस पWाघातीलाई भęनुभयो, “उठ, आěनो ओǚान

उठाऊ र आěनो घर जाऊ ।” 7 ĕयसपिछ ĕयो मािनस उǟो र

आěनो घरतफă गयो । 8 जब िभडले यो देćयो, ितनीहɴ छĆक

परेर मािनसहɴलाई यĥतो अिधकार िदनुभएको परमेģवरको

Šशंसा गरे । 9 येशू ĕयहाँबाट जाँदै गनुăɷदँा उहाँले मǥी नाउँ

गरेको ǲिĆतलाई देćनुभयो, जो कर उठाउने ठाउँमा बिसरहकेा

िथए । उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ ।” ितनी

उठे र उहाँको पिछ लागे । 10 जब येशू खाना खान घरमा

बĥनुभयो, हरे, धेरै कर उठाउने र पापी मािनसहɴले येशू र

उहाँका चेलाहɴसँगै खाना खाए । 11 जब फिरसीहɴले यो देखे,

ितनीहɴले उहाँका चेलाहɴलाई भने, “िकन ितमीहɴका गुɳ कर

उठाउनेहɴ र पापीहɴसँग बसेर खाęछन्?” 12जब येशूले यो

सुęनुभयो, उहाँले भęनुभयो, “शरीरमा बिलयो भएकाहɴलाई

वैǯको खाँचो पदȉन, केवल ितनीहɴलाई माś खाँचो ɷęछ जो

िबरामी छन् ।” 13 जाओ र यसको अथă के हो िसक, ‘म

दया चाहęछ

ु

, तर बिलदान होइन ।’ िकनिक म, धमȃहɴलाई

पģचाǥाप गनăलाई बोलाउन आएको होइनँ, तर पापीहɴका

लािग आएको ɷँ । 14 ĕयसपिछ बिĚतĥमा-िदने यूहęनाका

चेलाहɴ उहाँकहाँ आए, र भने, “िकन हामी र फिरसीहɴ Šायः

उपवास बĥतछौँ, तर तपाəका चेलाहɴ उपवास बĥदैनन्?”

15 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के िववाहमा आएकाहɴ,

ɭलहा ितनीहɴका साथमा ɷदँा-ɷदैँ ɭःखी ɷęछन् र? तर ती

िदन आउनेछन्, जब ɭलहा ितनीहɴबाट टाढा लिगनेछ, र

ितनीहɴ उपवास बĥनेछन् । 16कसैले पिन पुरानो वĥśमा नयाँ

कपडाको टुŌा जोĒदैन, िकनिक ĕयो टुŌा वĥśबाट ċयाितनेछ,

र ĕयहाँ झन् नराŤो ɭलो ɷनेछ । 17 न त कसैले पुरानो मǯको

मशकमा नयाँ दाखमǯ राćदछ । ितनीहɴले ĕयसो गरे भने, ĕयो

मशक फुĐनेछ र सबै दाखमǯ पोिखनेछ, र मǯको मशक नĤट

ɷनेछ । ĕयसको सǛामा, ितनीहɴले नयाँ दाखमǯलाई नयाँ

मǯको मशकमा रćदछन्, र ɭवै सुरिWत रहęछन् ।” 18 जब
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येशूले ितनीहɴलाई यो कुरा भिनरहनुभएको िथयो, हरे, एउटा

अिधकारी आए र येशूलाई दĔडवत् गरे । ितनले भने, “मेरी

छोरी भखăरै मरेकी छन्, तर आएर तपाəले ितनको िशरमािथ

हात रािखिदनुहोस् र ितनी फेिर जीिवत ɷनेिछन् ।” 19 ĕयसपिछ

येशू उđनुभयो र ितनको पिछ लाĈनुभयो र उहाँका चेलाहɴ

पिन पिछ लागे । 20 हरे, बाŬ वषăदेिख धेरै रगत बĈने एक जना

ĥśी येशूको पछािड आइन्, र उहाँको वĥśको छेउ छोइन् । 21

िकनिक ितनले आफँैलाई यसो भनेकी िथइन्, “मैले उहाँको

वĥś माś छोएँ भने पिन, म िनको पािरनेछ

ु

।” 22 तर येशू

पछािड फकă नुभयो र ितनलाई देćनुभयो, र भęनुभयो “छोरी,

साहस गर । ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको छ ।” अिन

ती ĥśी तुɳęतै िनको भइन् । 23 जब येशू ĕयस अिधकारीको

घरमा आउनुभयो, उहाँले बाँसुरी बजाउनेहɴ र िभडले ठ

ु

लो

हġला गिररहकेा देćनुभयो । 24 उहाँले भęनुभयो, “पर जाओ,

िकनिक यी युवती मरेकी छैनन्, तर ियनी िनदाएकी छन् ।” तर

ितनीहɴ उहाँको िगġला गरेर हाँसे । 25जब िभडलाई बािहर

पठाइएको िथयो, उहाँ कोठािभś जानुभयो र उहाँले ितनका हात

समाĕनुभयो, र ती युवती उिठन् । 26 यो खबर ĕयस Wेśको

चारैितर फैिलयो । 27 जब येशू ĕयहाँबाट भएर जाँदै ɷनुɷęĖयो,

ɭई जना ɯिĤटिवहीनले उहाँलाई पǚाए । ितनीहɴ ठ

ु

लो ĥवरले

कराइरहे र यसो भिनरह,े “दाऊदका पुś, हामीमािथ दया

गनुăहोस् ।” 28 जब येशू घरिभś आउनुभयो, ती ɯिĤटिवहीनहɴ

उहाँकहाँ आए । येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म यो गनă

सĆछ

ु

भनी के ितमीहɴ िवģवास गछȏ?” ितनीहɴले उहाँलाई

भने “čयू, Šभु ।” 29 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴका आँखा

छोएर भęनुभयो, “ितमीहɴले िवģवास गरेअनुसार ितमीहɴका

िनिĞत यो गिरयोस् ।” 30 अिन ितनीहɴका आँखा खोिलए

। ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई कडासाथ आXा गनुăभयो र

भęनुभयो, “ćयाल गर, िक यो कुराबारे कसैलाई पिन थाहा

नहोस् ।” 31 तर ती ɭई जना मािनस बािहर िनĥके र यो खबर

ĕयो Wेśभिर नै फैलाए । 32 जब ती ɭई जना मािनस जाँदै

िथए, हरे, एक जना भूताĕमा लागेको बोġन नसĆने ǲिĆतलाई

येशूकहाँ ġयाइयो । 33 जब ĕयो भूताĕमा धपाइयो, तब ĕयो

ǲिĆत बोġयो । िभडहɴ छĆक परे र भने, “इūाएलमा यĥतो

किहġयै देिखएको िथएन!” 34 तर फिरसीहɴले यसो भिनरहकेा

िथए, “यसले भूतहɴको मािलकǱारा भूतहɴ िनकाġदछ ।”

35 येशू सारा सहरमा र गाउँहɴमा जानुभयो । उहाँले राčयको

सुसमाचार Šचार गदȉ र सबै िकिसमका रोग र िबमारीहɴलाई

िनको पादȉ ितनीहɴका सभाघरहɴमा िसकाइरहनुभयो । 36

जब उहाँले िभडलाई देćनुभयो, उहाँ ितनीहɴका िनिĞत दयाले

भिरनुभयो, िकनभने ितनीहɴ िवचिलत र िनराश िथए । ितनीहɴ

गोठालािवनाका भेडाहɴजĥतै िथए । 37 उहाँले चेलाहɴलाई

भęनुभयो, “फसल त Šशĥत छन्, तर खेतालाहɴ थोरै छन् ।

38 यसकारण फसलका Šभुलाई चाँडै Šाथăना गर, तािक उहाँले

आěनो फसलका िनिĞत खेतालाहɴ पठाइिदनुभएको होस् ।”

10 येशूले आěना बाŬ जना चेलालाई एकै ठाउँमा

बोलाउनुभयो र ितनीहɴलाई अशुǪ आĕमाहɴ धपाउने

अिधकार िदनुभयो अिन हर Šकारका रोग र िबमारीहɴलाई

िनको पानȆ अिधकार पिन िदनुभयो । 2 यी बाŬ जना Šेिरतका

नाम यस Šकार छ । पिहलो, िसमोन (जसलाई उहाँले पśुस पिन

भनेर बोलाउनुɷęĖयो), र ितनका भाइ अिęŝयास; जिĜदयाका

छोरा याकूब, र ितनका भाइ यूहęना; 3 िफिलप र बारथोलोमाइ;

थोमा र कर उठाउने मǥी, अġफयसका छोरा याकूब र थेिदयस;

4 िसमोन कनानी र यɸदा इĥकिरयोत, जसले येशूलाई पŌाइिदने

िथयो । 5 यी बाŬै जनालाई येशूले बािहर पठाउनुभयो । उहाँले

ितनीहɴलाई िनदȆशन िदनुभयो र भęनुभयो, “गैरयɸदीहɴ बĥने

कुनै पिन ठाउँमा नजाओ, र सामरीहɴको कुनै पिन सहरमा

Šवेश नगर ।” 6 यसको सǛा, इūाएलको घरानाको हराएको

भेडाकहाँ जाओ । 7 अिन जसै ितमीहɴ जाęछौ, ‘ĥवगăको राčय

निजकै आइसकेको छ’ भनी Šचार गर । 8 रोगीहɴलाई िनको

पार, मरेकाहɴलाई जीिवत बनाओ, कुĤठरोगीहɴलाई शुǪ पार

र भूताĕमाहɴलाई धपाओ । ितमीहɴले िसǥैँमा पाएका छौ,

िसǥैँमा देओ । 9 ितमीहɴका थैलीमा कुनै पिन सुन, चाँदी

वा िपǥल नबोक । 10 ितमीहɴका याśाको िनिĞत झोला

वा फाġतु दौरा वा जुǥा वा लौरो नबोक, िकनिक खेतालाले

आěनो भोजन पाउनुपछă । 11 ितमीहɴ जुनसुकै सहर वा

गाउँमा Šवेश गछȏ, ĕयहाँ को योĈयको छ भनी पǥा लगाओ

र नगइęजेलसĞम ितमीहɴ ĕयहीँ बस । 12 जब ितमीहɴ

घरमा पĥछौ, तब ĕयसलाई अिभवादन गर । 13 यिद ĕयो घर

योĈयको छ भने, ितमीहɴको शािęत ĕयसमािथ आओस् । तर

यिद ĕयो योĈयको छैन भने, ितमीहɴका शािęत ितमीहɴकहाँ

नै फकȆ र आओस् । 14 जसले ितमीहɴलाई Ŏहण गदȉन वा

ितमीहɴका वचन सुęदैन, ितमीहɴ ĕयस सहर वा गाउँबाट

िनĥकेर जाँदा, ितमीहɴका खुǛाबाट धुलो टकटĆयाइदेओ

। 15 साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ęयायको िदनमा ĕयस

सहरको भęदा सदोम र गमोराको इęसाफ बढी सहनीय ɷęछ ।

16 हरे, म ितमीहɴलाई Ĝवाँसाहɴका िबचमा भेडाझैँ पठाउँदै

छ

ु

। यसकारण, सपăझैँ चनाखो र ढ

ु

कुरझैँ सोझो होओ ।

17 मािनसहɴदेिख होिसयार बस! ितनीहɴले ितमीहɴलाई

पिरषėहɴमा सुिĞपिदनेछन् र ितनीहɴले आěना सभाघरहɴमा

ितमीहɴलाई कोराă लगाउनेछन् । 18अिन शासकहɴ र राजाहɴ

र अęयजाितहɴका िनिĞत गवाहीको ɴपमा मेरो खाितर ितमीहɴ

ितनीहɴका सामु ġयाइनेछौ । 19जब ितनीहɴले ितमीहɴलाई
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सुिĞपिदनेछन्, तब ितमीहɴले कसरी वा के बोġने भęने िवषयमा

िचęता नगर, िकनिक ितमीहɴलाई बोġनुपनȆ कुरा सोही घडी

िदइनेछ । 20 िकनिक बोġने ितमीहɴ होइनौ, तर ितमीहɴमा

बोġनुɷने ितमीहɴका िपताका आĕमा ɷनुɷęछ । 21 दाजुले

भाइलाई मृĕयुको िनिĞत पŌाइिदनेछ, र बुबाले आěनो छोरालाई

। छोराछोरीहɴ आěना बुबा-आमाका िवɳǪमा उđनेछन् र

मृĕयुका िनिĞत ितनीहɴलाई सुिĞपिदनेछन् । 22 मेरो नाउँको

खितर ितमीहɴ सबैबाट घृिणत ɷनेछौ । तर जसले अिęतम

घडीसĞम सहęछ, ĕयस ǲिĆतको उǪार ɷनेछ । 23 जब

ितनीहɴले यस सहरमा ितमीहɴलाई सताउँछन्, अकȌ सहरमा

भाग, िकनिक साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, मािनसका पुś

नआउďजेलसĞम ितमीहɴ इūाएलका सहरहɴ पिन घुिमसकेका

ɷनेछैनौ । 24 चेला आěनो गुɳभęदा ũेĤठ ɷदैँन, न त नोकर

आěनो मािलकभęदा ठ

ु

लो ɷęछ । 25 चेला आěनो गुɳ र

नोकर आěनो मािलकजĥतो ɷनु नै उसको िनिĞत पयाăĚत ɷęछ

। यिद ितनीहɴले घरका मािलकलाई नै बालिजबुल भनेका

छन् भने, ितनीहɴले उनका घरानालाई झन् कित बढी बदनाम

गलाăन्! 26 ĕयसकारण, ितनीहɴसँग नडराओ, िकनिक कुनै

कुरा पिन ढािकएको छैन जुन Šकट ɷनेछैन, र कुनै कुरा पिन

लुकाइएको छैन जुन थाहा ɷनेछैन । 27 जे म ितमीहɴलाई

अँĘयारोमा भęदछ

ु

, ĕयो उčयालोमा भिनदेओ र जे ितमीहɴले

आěनो कानमा मधुर ɴपमा सुęछौ, ĕयो घरको धुरीबाट घोषणा

गर । 28 ितनीहɴसँग नडराओ जसले शरीरलाई मादăछन्, तर

आĕमालाई मानă सĆदैनन् । बɳ, आĕमा र शरीर ɭवैलाई नरकमा

नĤट गनă सĆनुɷनेसँग डराओ । (Geenna g1067) 29 के सानो

िसĆकामा ɭईवटा भĊगेरा िबĆदैनन् र? तापिन ितमीहɴका

िपताको इċछािवना तीमĘये एउटा पिन भुइँमा खĥदैन । 30

तर ितमीहɴका िशरका केशहɴ पिन गęती भएका छन् । 31

नडराओ । ितमीहɴ धेरै भĊगेराभęदा बढी मूġयवान् छौ । 32

यसकारण, जसले मलाई मािनसहɴका सामुęने Ŏहण गदăछ, म

पिन उसलाई ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताको सामु Ŏहण गनȆछ

ु

।

33 तर जसले मािनसहɴका सामुęने मलाई इęकार गदăछ, म

पिन उसलाई ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताको सामु इęकार गनȆछ

ु

। 34 म पृĖवीमा शािęत ġयाउन आएँ भनी िवचार नगर । म

शािęत ġयाउन होइन, तर तरवार चलाउन आएँ । 35 िकनिक म

मािनसलाई उसको िपताको िवɳǪ र छोरीलाई उसकी आमाको

िवɳǪ र बुहारीलाई उसकी सासूको िवɳǪ गराउन आएँ । 36

मािनसका शśुहɴ उसको आěनै घरानािभśका ɷनेछन् । 37

जसले मलाई भęदा आěनो बुबा वा आमालाई Šेम गछă, ĕयो

मेरो िनिĞत योĈयको ɷदैँन । र जसले आěनो छोरा वा छोरीलाई

मलाई भęदा बढी Šेम गछă, ऊ मेरो िनिĞत योĈयको ɷदैँन । 38

जसले आěनो Ōुस उठाएर मेरो पिछ लाĈदैन, ऊ मेरो िनिĞत

योĈयको ɷदैँन । 39 जसले आěनो जीवन भेǛाउँछ, उसले ĕयो

गुमाउनेछ । तर जसले मेरो खितर आěनो जीवन गुमाउँछ,

उसले जीवन पाउनेछ । 40 जसले ितमीहɴलाई ĥवागत गदăछ,

उसले मलाई ĥवागत गदăछ र जसले मलाई ĥवागत गदăछ,

उसले मलाई पठाउनुɷनेलाई पिन ĥवागत गदăछ । 41जसले

अगमवĆतालाई ितनी अगमवĆता भएको कारणले ĥवागत

गदăछ, उसले अगमवĆताको इनाम पाउनेछ । अिन जसले धमȃ

मािनसलाई ितनी धमȃ भएको कारणले ĥवागत गदăछ, उसले

धमȃ मािनसको इनाम पाउनेछ । 42जसले यी सानाहɴमĘये

कसैलाई चेला भएको कारणले एक कचौरा िचसो पानी माś

पिन िपउन देला, साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, उसले कुनै

रीितले आěनो इनाम गुमाउनेछैन् ।

11 येशूले आěना बाŬ जना चेलालाई िशWा िदइसĆनुभएपिछ

ितनीहɴका सहरहɴमा िसकाउन र Šचार गनă उहाँ

ĕयहाँबाट जानुभयो । 2अिन जब यूहęनाले Ďयालखानाबाट

ōीĤटले गनुăभएका कामहɴको बारेमा सुने, उनले आěना

चेलाहɴǱारा एउटा खबर पठाए, 3 र उनलाई भने, “के

आउनुɷनेवाला तपाə नै ɷनुɷęछ, वा कोही अकȉ मािनस ɷनुɷęछ

जसको हामीले ŠतीWा गनुăपछă?” 4 येशूले उǥर िदनुभयो र

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले जे देखेका र सुनेका छौ,

गएर यूहęनालाई बताइदेओ । 5 ɯिĤटिवहीनहɴले ɯिĤट पाइरहकेा

छन्; लĊगडा मािनसहɴ िहिँडरहकेा छन्; कुĤठरोगीहɴ शुǪ

पािरएका छन्; बिहरा मािनसहɴले फेिर सुिनरहकेा छन्;

मरेका मािनसहɴलाई फेिर जीवनमा फकाăइएको छ, अिन

खाँचोमा परेका मािनसहɴलाई सुसमाचार सुनाइँदै छ । 6

अिन ितनीहɴ धęयका ɷन् जसले मलाई ितनीहɴका िनिĞत

कुनै बाधा सĞझँदैनन् ।” 7जसै यी मािनसहɴ आěनो बाटो

लागे, येशूले िभडहɴलाई यूहęनाको बारेमा बताउन थाġनुभयो,

“ितमीहɴ उजाड-ĥथानमा के हनेă गयौ– हावाले हġलाइरहकेो

िनगालोलाई? 8 ितमीहɴ के हनेă बािहर गयौ– मलमलको लुगा

लगाउने मािनसलाई? वाĥतवमा मलमलको कपडा लगाउने

ǲिĆत त राजाहɴका दरबारहɴमा बĥछ । 9 तर ितमीहɴ के हनेă

बािहर गयौ– के अगमवĆतालाई? हो, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

अगमवĆताभęदा पिन महान् ǲिĆतलाई । 10 उनी ितनै ɷन्

जसको बारेमा यĥतो लेिखएको छ, ‘हरे, म ितमीहɴको अिग-

अिग मेरा समाचारवाहकलाई पठाउँदै छ

ु

, जसले म आउनुभęदा

अगािड ितमीहɴका िनिĞत बाटो तयार पानȆछन् ।’ 11 साँċचै

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĥśीबाट जęमेकाहɴमा बिĚतĥमा-

िदने यूहęनाभęदा महान् अɴ कोही छैन । तरै पिन ĥवगăको

राčयमा सबैभęदा कम महǦवको मािनस उनीभęदा महान् ɷęछन्

। 12 बिĚतĥमा-िदने यूहęनाको िदनदेिख अिहलेसĞम ĥवगăको

राčयले तीŨता भोिगरहकेो छ, र उŎ मािनसहɴले यसलाई
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बलपूवăक पŌęछन् । 13 िकनिक यूहęना नआęजेलसĞम सबै

अगमवĆता र ǲवĥथाले अगमवाणी गिररहकेा िथए । 14अिन

यिद ितमीहɴले एिलयालाई पाउने इċछा गिररहकेा छौ भने,

आउनुपनȆ एिलया उनी नै ɷन् । 15 जससँग सुęने कान छ,

ĕयसले सुनोस् । 16 यस पुĥतालाई म केसँग तुलना गɴँ? यो

त बजारमा खेिलरहकेा बालकहɴजĥतै छ, जो बĥदछ र एक

अकाăलाई बोलाउँदछ, 17 र भęदछ, ‘हामीले ितमीहɴका िनिĞत

बाँसुरी बजायौँ, अिन ितमीहɴ नाचेनौ । हामीले शोक गĄयौँ, र

ितमीहɴ रोएनौ ।’ 18 िकनिक यूहęना रोटी खाँदै अथवा दाखमǯ

िपउँदै आएनन्, अिन ितनीहɴ भęछन्, ‘ĕयसलाई भूत लागेको

छ ।’ 19 मािनसका पुś खाँदै र िपउँदै आए र ितनीहɴ भęछन्,

‘हरे, ऊ एउटा िघचुवा माęछे हो अिन िपयĆकड, कर उठाउनेहɴ

र पापीहɴको िमś हो!’ तर बुिǪचािहँ ितनको कामहɴले िसǪ

ɷęछ ।” 20 तब येशूले ती सहरहɴलाई हकानă थाġनुभयो जहाँ

उहाँका धेरैजसो शिĆतशाली कायăहɴ भएका िथए, िकनिक

ितनीहɴले पģचाǥाप गरेका िथएनन् । 21 “िधĆकार तँलाई, ए

खोराजीन! िधĆकार तँलाई, ए बेथसेदा! यिद तँमा गिरएका

शिĆतशाली कायăहɴ टुरोस र सीदोनमा गिरएका भए, ितनीहɴले

धेरै पिहले नै भाĊŎा र खरानी लगाएर पģचाǥाप गिरसकेका

ɷने िथए । 22 ęयायको िदनमा ितमीहɴका िनिĞत भęदा टुरोस

र सीदोनको िनिĞत इęसाफ अझ बढी सहनीय ɷनेछ । 23 तँ

कफनăɷम, के तँ ĥवगăमा उचािलनेछस् भनी सĞझęछस् । होइन,

तँलाई तल पातालमा झािरनेछ । िकनिक यिद तँमा गिरएका

शिĆतशाली कायăहɴ सदोममा गिरएका भए, ĕयो आजसĞम

पिन रिहरहने िथयो । (Hadēs g86) 24 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

िक इęसाफको िदनमा तेरो िनिĞत भęदा सदोम मुलुकको िनिĞत

सिजलो ɷनेछ ।” 25 ĕयस बेला येशूले भęनुभयो, “िपता, म

तपाəको Šशंसा गदăछ

ु

। हे ĥवगă र पृĖवीका मािलक, िकनभने

तपाəले यी कुराहɴ बुिǪमानी र समझदारहɴबाट लुकाउनुभयो,

र ती अनपढलाई Šकट गराउनुभयो जो साना बालकहɴजĥता

छन् । 26 हो, िपता, िकनिक तपाəको ɯिĤटमा यही नै मनपदȌ

िथयो । 27 मेरा िपताǱारा सबै कुरा मलाई सुिĞपएको छ । अिन

िपताबाहके पुśलाई कसैले िचęदैन, अिन पुś र पुśले Šकट

गराउन इċछा गरेको ǲिĆतले बाहके िपतालाई कसैले िचęदैन ।

28 मकहाँ आओ, ितमीहɴ सबै जसले पिरũम गदăछौ र गŬौँ

बोझले लािदएका छौ, अिन म ितमीहɴलाई िवũाम िदनेछ

ु

। 29

मेरो जुवा ितमीहɴमािथ लेओ र मबाट िसक, िकनिक म नŤ र

कोमल ɹदयको छ

ु

, अिन ितमीहɴले आěनो आĕमाको िनिĞत

िवũाम पाउनेछौ । 30 िकनिक मेरो जुवा सिजलो छ र मेरो बोझ

हलुको छ ।”

12 ĕयित बेला शबाथको िदनमा येशू अęनका खेतहɴ ɷदैँ

जानुभयो । उहाँका चेलाहɴ भोकाए र ितनीहɴले अęन

िटĚदै खान लागे । 2 तर जब फिरसीहɴले ĕयो देखे, उनीहɴले

येशूलाई भने, “हनेुăहोस्, जे शबाथमा गनă अनुिचत छ तपाəका

चेलाहɴले ĕयही गछăन् ।” 3 तर येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“के दाऊदले उनीसँग भएका मािनसहɴले भोकाएको बेलामा

के गरे भęने कुरा ितमीहɴले किहġयै पढेका छैनौ? 4कसरी

उनी परमेģवरको भवनमा पसेर उहाँको उपिĥथितको रोटी खाए,

जुन उनी र उनीसँग भएकाहɴका िनिĞत खानु अनुिचत िथयो

तर ĕयो पुजारीहɴका लािग माśै उिचत िथयो? 5 र शबाथमा

पुजारीहɴले ĕयस िदनलाई अपिवś गछăन्, तरै पिन उनीहɴ

दोषरिहत ɷęछन् भęने कुरा के ितमीहɴले ǲवĥथामा पढेका

छैनौ र? 6 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, मिęदरभęदा महान् एक

जना यहाँ ɷनुɷęछ । 7 ‘म कृपा चाहęछ

ु

र बिलदान होइन’ भęने

कुराको अथă यिद ितमीहɴले बुझेका भए ितमीहɴले िनदȌषको

िनęदा गनȆ िथएनौ । 8 िकनभने मािनसका पुś शबाथका Šभु

ɷन् ।” 9 ĕयसपिछ येशू ĕयहाँबाट अलिĈगनुभयो र ितनीहɴका

सभाघरहɴमा जानुभयो । 10 हरे, ĕयहाँ एक जना हात सुकेको

ǲिĆत िथयो । येशूलाई पापको दोष लगाउन फिरसीहɴले

उहाँलाई सोधे, “के शबाथमा िनको पानुă उिचत छ?” 11

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴका िबचमा यĥतो

ǲिĆत होला जोसँग एउटा माś भेडा छ, र यिद शबाथमा ĕयो

भेडा गिहरो खाġडोमा खĥयो भने, उसले ĕयसलाई समातेर

बािहर निनकाġला? 12 ĕयसो भए, एउटा मािनसको मूġय

ĕयो भेडाभęदा कित बढी छ! ĕयसैले, शबाथमा असल गनुă

ęयायसĊगत छ ।” 13 अिन येशूले ĕयस ǲिĆतलाई भęनुभयो,

“ितŤो हात पसार ।” उसले आěनो हात पसाĄयो, र उसको ĕयो

हात अकȌ हातजĥतै िनको भयो । 14 तर ती फिरसीहɴ बािहर

गए र षĒयęś रċन थाले । ितनीहɴले उहाँलाई कसरी मानă

सिकęछ भनेर मौका खोčन थाले । 15अिन जब येशूले यो थाहा

पाउनुभयो, उहाँ ĕयहाँबाट िनĥकनुभयो । धेरै मािनसले उहाँलाई

पǚाए र उहाँले ितनीहɴ सबैलाई िनको पानुăभयो । 16 उहाँको

बारेमा अɴहɴलाई नभęनू भनी उहाँले ितनीहɴलाई आदेश

िदनुभयो, 17 तािक यशैया अगमवĆताǱारा यसो भिनएको

कुरा सĕय सािबत होस्, 18 “हरे, मेरो दास जसलाई मैले

छानेको छ

ु

; मेरा अित िŠय, जसमा मेरो Šाण Šसęन छ । म

उनमा मेरा आĕमा खęयाउनेछ

ु

, अिन उनले गैरयɸदीहɴलाई

ęयायको घोषणा गनȆछन् । 19 उनले सĊघषă गनȆछैनन्, न त

ठ

ु

लो ĥवरले कराउनेछन्, न त कसैले गġलीहɴमा उनको ĥवर

सुęनेछ । 20 उनले कुनै फुटकेो नरकटलाई भाँċनेछैनन्; उनले

ęयायलाई िवजयमा नपुĄयाएसĞम उनले कुनै पिन िधपिधप

बिलरहकेो सलेदोलाई िनभाउनेछैनन् । 21अिन उनको नाउँमा
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गैरयɸदीहɴले िवģवास गनȆछन् ।” 22अिन भूताĕमाले सताएको

एक जना अęधो र बोġन नसĆने ǲिĆत येशूकहाँ ġयाइयो ।

उहाँले ĕयसलाई िनको पानुăभयो र फलĥवɴप ĕयो बोġन नसĆने

ǲिĆत बोġन सĆने र देćन सĆने भयो । 23सबै िभड छĆक परे

र भने, “के यी मािनस दाऊदका पुś ɷन सĆछन्?” 24 तर जब

फिरसीहɴले यस आģचयăकमăको बारेमा सुने, ितनीहɴले भने,

“यो मािनसले अɴ केही होइन, तर भूताĕमाहɴको राजकुमार

बालिजबुलǱारा भूतहɴ िनकाġदछ ।” 25 तर येशूले ितनीहɴको

िवचार जाęनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आफँैमा िवभािजत

भएको हरेक राčयलाई उजाड पािरनेछ, अिन आफँैमा िवभािजत

भएको हरेक सहर वा घराना िटĆनेछैन ।” 26 यिद शैतानले

नै शैतानलाई िनकाġदछ भने, ĕयो आफँैमा िवभािजत ɷęछ ।

ĕयसको राčय कसरी िटĆला? 27 अिन म बालिजबुलǱारा

भूताĕमाहɴ िनकाġछ

ु

भने, ितमीहɴलाई पǚाउनेहɴले कोǱारा

ितनीहɴलाई िनकाġछन् त? यसकारण, ितनीहɴ ितमीहɴका

ęयायाधीश ɷनेछन् । 28 तर यिद म परमेģवरको आĕमाǱारा

भूताĕमाहɴ िनकाġछ

ु

भने, परमेģवरको राčय ितमीहɴमा

आएको छ । 29 र कुनै मािनसले एक बिलयो ǲिĆतलाई

पिहले नबाँधेसĞम उसको घरमा िछरेर उसका सामानहɴ कसरी

चोनă सĆछ? ĕयस बिलयो ǲिĆतलाई बाँधेपिछ उसको घरका

सामानहɴ ĕयसले चोछă । 30जो मिसत छैन ऊ मेरो िवɳǪमा

ɷęछ, अिन जसले मिसत बटुġदैन उसले छरपĤट पाछă । 31

ĕयसैले म भęदछ

ु

, मािनसले गरेको हरेक पाप र ईģवर-िनęदा

Wमा ɷनेछ, तर पिवś आĕमाको िवɳǪमा गिरएको िनęदा

Wमा ɷनेछैन । 32अिन जसले परमेģवरका पुśको िवɳǪमा

कुनै वचन बोġछ भने उसलाई Wमा गिरनेछ । तर जो कोहीले

पिवś आĕमाको िवɳǪमा बोġछ ĕयसलाई न यो संसारमा न त

आउने संसारमा Wमा गिरनेछ । (aiōn g165) 33 िक त ɳखलाई

असल बनाओ र ĕयसको फललाई पिन असल बनाओ, वा

िक त ĕयो ɳखलाई खराब बनाओ र ĕयसको फललाई पिन

खराब बनाओ, िकनिक ɳख ĕयसको फलǱारा िचिननेछ । 34

ए सपăका सęतानहɴ, ितमीहɴ ɭĤट छौ त कसरी असल कुरा

बोġन सĆछौ? िकनिक ɹदयमा जे छ, ĕयही मुखबाट िनĥकęछ ।

35 एउटा असल ǲिĆतले आěनो ɹदयमा रहकेो असल कुराले

जे असल छ ĕयो नै बािहर ġयाउँछ, अिन एउटा ɭĤट ǲिĆतले

आěनो ɹदयमा रहकेो ɭĤट कुराले जे ɭĤट छ ĕयो नै बािहर

ġयाउँछ । 36 र म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक ęयायको िदनमा

मािनसहɴले आफूले बोġने हरेक ǲथă वचनको िनिĞत लेखा

िदनेछन् । 37 िकनिक ितमीहɴका वचनǱारा नै ितमीहɴको

ęयाय ɷनेछ, अिन ितमीहɴकै वचनǱारा ितमीहɴ दोषी ठहिरनेछौ

।” 38 ĕयसपिछ केही शाĥśीहɴ र फिरसीहɴले येशूलाई उǥर

िदँदै भने, “गुɳ, हामी तपाəबाट केही िचęहहɴ हनेă चाहęछौँ

।” 39 तर येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो,

“एउटा ɭĤट र ǲिभचारी पुĥताले िचęह खोčछ । तर ĕयसलाई

योना अगमवĆताको िचęहबाहके अɴ िचęह िदइनेछैन । 40

िकनिक जसरी योना ितन िदन र ितन रात माछाको पेटमा

िथए, ĕयसरी नै मािनसका पुś ितन िदन र ितन रात पृĖवीको

गभăिभś रहनेछन् । 41 िननवेका मािनसहɴ ęयायको िदनमा यस

पुĥतासँग खडा ɷनेछन् र यस जाितको िनęदा गनȆछन् । िकनिक

योनाको सęदेश सुनेर ितनीहɴले पģचाǥाप गरेका िथए, र हरे,

योनाभęदा अझै महान् कोही यहाँ छन् । 42 दिWणकी रानी यस

पुĥताका मािनसहɴसँग ęयायको िदनमा उđनेिछन् र यसको

िनęदा गनȆिछन् । ितनी पृĖवीका कुनाबाट सोलोमनका Xानका

कुराहɴ सुęन आइन्, तर हरे, सोलोमनभęदा महान् कोही यहाँ

छन् । 43 जब कुनै अशुǪ आĕमाले मािनसलाई छोĒछ, ĕयो

पानी नभएको ठाउँ ɷदैँ जाęछ र ĕयसले आराम खोčछ, तर

ĕयसले ĕयो भेǛाउँदैन । 44अिन ĕयसले भęछ, ‘म मेरो घरमा

फकă नेछ

ु

जहाँबाट म आएँ ।’ फȷक�एपिछ ĕयसले आěनो घर

सफा गिरएको र िमलाएर रािखएको भेǛाउँछ । 45 ĕयसपिछ

ĕयो गएर आफूभęदा ɭĤट अɴ सात आĕमालाई बटुġछ अिन

ितनीहɴ सबै ĕयहाँिभś बĥन आउँछन् । अिन ĕयस मािनसको

पिछġलो अवĥथा पिहलेको भęदा अझ खराब ɷęछ । यस ɭĤट

पुĥताको िनिĞत िठक यĥतै ɷनेछ ।” 46 जब येशू िभडसँग

बोġदै ɷनुɷęĖयो, हरे, उहाँकी आमा र उहाँको भाइ उहाँसँग

बोġनको िनिĞत बािहर पȻख�रहे । 47कसैले उहाँलाई भęयो,

“हनुेăहोस्, तपाəकी आमा र तपाəका भाइहɴ तपाəसँग बोġन

बािहर पȻख�रहनुभएका छन् ।” 48 तर येशूले उǥर िदनुभयो

र ĕयसो भęने ǲिĆतलाई भęनुभयो, “मेरी आमा को ɷन्? र

मेरा भाइहɴ को ɷन्?” 49अिन उहाँले आěनो हात उहाँका

चेलाहɴतफă पसारेर भęनुभयो, “हरे, मेरी आमा र मेरा भाइहɴ

ियनीहɴ नै ɷन्! 50 िकनिक जसले ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताको

इċछाअनुसार गदăछ, ĕयो मािनस नै मेरो भाइ, मेरी बिहनी र मेरी

आमा ɷन् ।”

13 ĕयस िदन येशू घरबाट बािहर िनĥकेर जानुभयो र समुŝको

छेउमा बĥनुभयो । 2 उहाँको विरपिर एउटा ठ
ु

लो िभड

जĞमा भयो । ĕयसैले, उहाँ एउटा ड

ु

Ċगािभś जानुभयो र ĕयहाँ

बĥनुभयो । सबै िभड समुŝको िकनारमा उिभयो । 3 तब

येशूले ɯĤटाęतहɴमा उनीहɴलाई धेरै कुरा भęनुभयो । उहाँले

यसो भęनुभयो, “हरे, एक जना िबउ छनȆ माęछे िबउ छनă

िनĥĆयो । 4 जसै उनले छरे, केही िबउहɴ बाटोको छेउमा

परे, अिन चराहɴ आएर ती िबउलाई िनिलिदए । 5 अɴ

िबउहɴचािहँ ढ

ु

Ċगेनी जिमनमा परे, जहाँ धेरै माटो िथएन ।

ती तुɳęतै उŤे, िकनिक ĕयहाँ माटो गिहरो िथएन । 6 तर जब

चकȌ घाम लाĈयो, ती डढे िकनिक ितनका जरा िथएनन्, अिन
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ती सुिकहाले । 7 अɴ िबउहɴ काँडाघारी माझमा परे । ती

काँडाका बोटहɴ बढेर आए र ितनलाई िनसािसिदए । 8अɴ

िबउहɴ असल माटोमा परे र केहीले सय गुणा, केहीले साठी

गुणा र केहीले ितस गुणा अęन उĜजाए । 9जोसँग कान छ,

उसले सुनोस् ।” 10 चेलाहɴ आएर येशूलाई भने, “तपाə

िभडहɴसँग िकन ɯĤटाęतहɴमा बोġनुɷęछ?” 11 येशूले जवाफ

िदनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴलाई ĥवगăको

राčयका रहĥयहɴ बुĎने मौका िदइएको छ, तर ितनीहɴलाई

यो िदइएको छैन । 12 िकनिक जोसँग छ, उसलाई अझ धेरै

िदइनेछ, अिन ऊसँग Šशĥत ɷनेछ । तर जोसँग छैन, ऊसँग

भएको पिन उसबाट िलइनेछ । 13 ĕयसैले, ितनीहɴसँग म

ɯĤटाęतमा बोġदछ

ु

, िकनिक ितनीहɴले देखे तापिन ितनीहɴले

वाĥतवमा देćदैनन् । अिन ितनीहɴले सुने तापिन वाĥतवमा

ितनीहɴले सुęदैनन्, न त ितनीहɴले बुĎदछन् । 14 ितनीहɴका

िनिĞत यशैया अगमवĆताको अगमवाणी पुरा ɷęछ, जसले यसो

भęछन्, ‘सुिनरहकेा ɷदँा त ितमीहɴले सुęछौ, तर ितमीहɴले

कुनै रीितले बुĎदैनौ; हिेररहकेा ɷदँा त ितमीहɴले हछेȏ, तर

ितमीहɴले कुनै रीितले देćदैनौ । 15 िकनिक यी मािनसहɴका

ɹदय सुĥत भएका छन्, र ितनीहɴ सुęनलाई कठोर भएका

छन्, र ितनीहɴ फेिर फकȆ लान्, र मैले ितनीहɴलाई िनको पानȆ

िथए भनेर ितनीहɴले आěना आँखा बęद गरेका छन् । यसैले,

ितनीहɴले आěना आँखाले देćदैनन्, वा ितनीहɴले आěना

कानले सुęदैनन्, वा ितनीहɴले आěना ɹदयले बुĎदैनन् ।’ 16

तर धęयका ɷन ितŤा आँखा, िकनिक ितनले देćछन्; र ितŤा

कान, िकनिक ितनले सुęदछन् । 17 साँċचै म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, िक ितमीहɴले जे देखेका छौ धेरै अगमवĆताहɴ र

धमȃ मािनसहɴले ती हनेȆ इċछा गरे, र ितनीहɴले ती देखेनन् ।

ितमीहɴले जे सुनेका छौ ितनीहɴले ती सुęने इċछा गरे, तर

ितनीहɴले ती सुनेनन् । 18 तब िबउ छनȆको ɯĤटाęत सुन ।

19जब कसैले राčयको वचन सुęछ तर ĕयसलाई बुĎदैन, तब

ɭĤट आउँछ र उसको ɹदयमा जे छिरएको िथयो, ĕयो खोसेर

लैजाęछ । योचािहँ ĕयो िबउ हो जुन बाटोको छेउमा छिरएको

िथयो । 20 ढ
ु

Ċगेनी माटोमा छिरएको चािहँ ĕयो हो जसले

वचन सुęछ र तुɳęतै खुसीसाथ ĕयसलाई Ŏहण गछă । 21

तर ऊ आफँैमा जरा ɷदैँन र केही बेरसĞम माś िटिकरहęछ

। तर जब वचनको कारण सतावट वा कĤट आउँछ, उसले

तुɳęतै ठेस खाęछ । 22काँडाघारीमा छिरएको चािहँ ĕयो हो,

जसले वचन सुęछ, तर संसारको वाĥता र धनीहɴको कपटले

वचनलाई िनसािसिदęछ, अिन ऊ िनĤफल ɷęछ । (aiōn g165)

23असल माटोमा छिरएको चािहँ ĕयो हो, जसले वचन सुęछ

र ĕयसलाई बुĎछ । ĕयसले नै साँचो ɴपमा फल फलाउँछ र

केहीले सय गुणा, केहीले साठी गुणा, र केहीले ितस गुणा

फल फलाउँछ ।” 24 येशूले ितनीहɴलाई अकȌ ɯĤटाęत Šĥतुत

गनुăभयो । उहाँले भęनुभयो, “ĥवगăको राčय यĥतो मािनसजĥतो

हो जसले आěनो जिमनमा असल िबउ छĄयो । 25 तर जब

मािनसहɴ सुते, उसको शśु आयो, र गɷँ बारीमा सामा पिन

छािरिदएर गयो । 26जब बोट देखा पĄयो र ितनीहɴले अęन

फलाउन थाले, तब सामाहɴ पिन देखा परे । 27 ĕयस जĈगाका

मािलकका दासहɴ आए र ितनलाई भने, ‘हजूर, के तपाəको

बारीमा असल िबउ माś छनुăभएको िथएन र? अिहले ियनमा

सामाहɴ कसरी आए?’ 28 ितनले उनीहɴलाई भने, ‘यो एउटा

शśुले गरेको हो ।’ ती दासहɴले ितनलाई भने, ‘के हामी गएर

ĕयसलाई उखालेको तपाə चाहनुɷęछ?’ 29 ĕयस जिमनका

मािलकले भने, ‘होइन, जब ितमीहɴले सामाहɴलाई उखेġछौ,

ितमीहɴले तीसँगै गɷलँाई पिन उखेलौला । 30 कटनी गनȆ

समयसĞम यी ɭवैलाई सँगै ɷकă न देओ । कटनीको समयमा

फसल कटनी गनȆहɴलाई म भęनेछ

ु

, “पिहले सामाहɴलाई

उखेल र ĕयसलाई जलाउनलाई मुठाहɴमा बाँध, तर गɷलँाई

मेरो ढ

ु

कुटीमा जĞमा गर’ ।” 31 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई

अकȌ ɯĤटाęत भęनुभयो । उहाँले भęनुभयो, “ĥवगăको राčयचािहँ

रायोको दानाजĥतो हो जुन एउटा मािनसले िलयो र आěनो

बारीमा छĄयो । 32 यो िबउ अɴ सबै िबउभęदा सानो ɷęछ । तर

जब यो ɷकă ęछ, यो बगैँचामा भएका सबै बोटभęदा ठ

ु

लो ɷęछ ।

यो एउटा ɳख बęछ, अिन आकाशका चराहɴ आउँछन् र यसका

हाँगाहɴमा गुँड बनाउँछन् ।” 33 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई

अकȌ ɯĤटाęत भęनुभयो, “ĥवगăको राčयचािहँ खिमरजĥतो हो

जुन एउटी ĥśीले िलइन् र ितन कचौरा िपठोमा ĕयो नफुलेसĞम

िमसाइन् ।” 34 येशूले यी सबै कुरा िभडलाई ɯĤटाęतहɴमा

भęनुभयो । अिन ɯĤटाęतहɴमा बाहके उहाँले ितनीहɴलाई केही

पिन भęनुभएन । 35 योचािहँ अगमवĆताहɴले जे भनेका िथए,

ती कुरा सĕय ठहिरऊन् भनेर ɷन आयो, जब उहाँले भęनुभयो,

“म मेरो मुख ɯĤटाęतहɴमा खोġनेछ

ु

। म यस संसारको सुɳदेिख

लुकाइएका कुराहɴलाई Šकट गनȆछ

ु

।” 36 तब येशूले िभडलाई

छोĒनुभयो र घरिभś जानुभयो । उहाँका चेलाहɴ उहाँकहाँ

आएर भने, “खेतका सामाहɴको बारेमा भिनएको ɯĤटाęत

हामीलाई ǲाćया गिरिदनुहोस् ।” 37 येशूले जवाफ िदनुभयो र

भęनुभयो, “जसले बारीमा असल िबउ छरे उनीचािहँ मािनसका

पुś ɷन् । 38 बारीचािहँ संसार हो; अिन असल िबउचािहँ

राčयका पुśहɴ ɷन् । अिन सामाहɴचािहँ ɭĤटका छोराहɴ

ɷन्, 39 र ĕयो शśु जसले ती सामाहɴ छरे, ĕयोचािहँ ɭĤट हो

। फसलको कटनी संसारको अęत हो, र कटनी गनȆहɴचािहँ

ĥवगăɮतहɴ ɷन् । (aiōn g165) 40 ĕयसैले, जसरी सामाहɴ

बटुिलęछन् र आगोमा जलाइęछन्, यो संसारको अęतमा यĥतै

ɷनेछ । (aiōn g165) 41 मािनसका पुśले आěना ĥवगăɮतहɴलाई
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पठाउनेछन्, र ितनीहɴले उनको राčयबाट पाप ġयाउने सबै

थोक र पाप गनȆ सबै जनालाई बटुġनेछन् । 42 ितनीहɴले

ितनीहɴलाई आगोको भǛीमा फािलिदनेछन्, जहाँ ɳवाबासी

र दाŬा िकटाइ ɷनेछ । 43 तब धमȃ मािनसहɴ उनीहɴका

िपताको राčयमा सूयăझैँ चĞकनेछन् । जससँग कान छ, उसले

सुनोस् । 44 ĥवगăको राčयचािहँ जिमनमा लुकाइएको धनजĥतै

हो । एक जना मािनसले ĕयो भेǛायो अिन ĕयसलाई लुकायो

। उसको आनęदमा ऊ जाęछ, उसँग भएका सबैथोक बेċछ,

अिन उसले ĕयो जिमन िकęछ । 45 फेिर, ĥवगăको राčय एक

जना ǲापारीले मूġयवान् मोतीहɴ खोजेजĥतै हो । 46 जब

उसले धेरै मूġय भएको एउटा मोती भेǛायो, ऊ गयो र उसँग

भएका सबै थोक बेċयो र ĕयो िकęयो । 47 फेिर, ĥवगăको राčय

समुŝमा ěयाँिकएको जालजĥतो हो, अिन ĕयसले सबै खालका

Šाणीलाई बटुġयो । 48 जब ĕयो भिरयो, जालाहारीहɴले

ĕयसलाई समुŝको िकनारमा ताने । तब उनीहɴ बसे अिन राŤा

कुराहɴ भाँडाहɴमा बटुले । तर काम नलाĈने िचजहɴलाई

ěयाँिकिदए । 49संसारको अęतमा यĥतै ɷनेछ । ĥवगăɮतहɴ

आउनेछन् र धमȃहɴका माझबाट ɭĤटहɴलाई छ

ु

Đǝाउनेछन्

। (aiōn g165) 50 उनीहɴले ितनीहɴलाई आगोको भǛीमा

फािलिदनेछन्, जहाँ ɳवाबासी र दाŬा िकटाइ ɷनेछ । 51 के

ितमीहɴले यी सबै कुराहɴ बुझेका छौ?” चेलाहɴले उहाँलाई

भने, “बुझेका छौँ ।” 52 तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ĕयसकारण, ĥवगăको राčयको चेला बनेको हरेक शाĥśी एउटा

मािनसजĥतो हो जो घरको मािलक हो, जसले भĔडारबाट

नयाँ र पुराना िचजहɴ िनकाġछ ।” 53 येशूले यी ɯĤटाęतहɴ

सĆनुभएपिछ उहाँ ĕयस ठाउँबाट जानुभयो । 54 तब येशू

आěनै नगरमा Šवेश गनुăभयो अिन मािनसहɴलाई ितनीहɴका

सभाघरहɴमा िसकाउनुभयो । पिरणामचािहँ यĥतो भयो, िक

ितनीहɴ आģचयă चिकत भए र भने, “यी मािनसले उनको

Xान र आģचयăकमăहɴ कहाँबाट पाउँछन्? 55 के यी मािनस

िसकमȃका छोरा होइनन् र? के उनकी आमा मिरयम होइनन् र?

अिन उनका भाइहɴ, याकूब, योसेफ, िसमोन र यɸदा होइनन्

र? 56अिन उनका सबै बिहनी हाŤै माझमा छैनन् र? ĕयसैले,

यी मािनसले यी सबै कुरा कहाँबाट पाउँछन् त?” 57 ितनीहɴ

उहाँबाट अŠसęन भए । तर येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“अगमवĆताको आदर नɷने भनेको उनको आěनै पिरवार र

आěनै देशमा माś हो ।” 58 र ितनीहɴको अिवģवासको कारण

उहाँले ĕयहाँ धेरै आģचयăकमăहɴ गनुăभएन ।

14 ĕयस समयमा शासक हरेोदले येशूको बारेमा समाचार सुने

। 2 उनले आěना नोकरहɴलाई भने, “ियनी बिĚतĥमा-

िदने यूहęना ɷन् जो मरेकाहɴबाट फेिर जीिवत भएका छन् ।

ĕयसकारण, यी शिĆतहɴले उनमा काम गिररहकेा छन् ।” 3

िकनिक हरेोदले आěना भाइ िफिलपकी पĕनी हरेोिदयासको

कारण यूहęनालाई समाती उनलाई बाँधेर Ďयालखानामा हालेका

िथए । 4 िकनिक यूहęनाले ितनलाई भनेका िथए, “ितनलाई

आěनी पĕनीको ɴपमा राćनु तपाəको िनिĞत उिचत छैन

।” 5 हरेोदले उनलाई मानă सĆथे, तर उनी मािनसहɴसँग

डराए, िकनभने मािनसहɴले यूहęनालाई अगमवĆता माęथे

। 6 तर जब हरेोदको जęम िदन आयो, हरेोिदयासकी छोरीले

मािनसहɴका माझमा नािचन् र हरेोदलाई Šसęन बनाइन् । 7

ĕयसको ŠितिŌयामा ितनलाई जे मागे पिन िदनेछ

ु

भनेर हरेोदले

वाचा गदȉ शपथ खाए । 8आěनी आमाले िसकाएपिछ ितनले

भिनन्, “मलाई यहाँ एउटा थालमा बिĚतĥमा-िदने यूहęनाको

िशर िदनुहोस् ।” 9 राजा ितनको िबęतीबाट िनकै िनराश भए,

तर उनको आěनो शपथको कारण र उनीसँग राśी भोजमा

सामेल भएका सबै मािनसको कारणले गदाă राजाले यĥतै होस्

भनेर आXा िदए । 10 हरेोदले मािनसहɴ पठाए र Ďयालखानामा

यूहęनाको िशर कािटिदए । 11अिन उनको िशर थालमा राखेर

ġयाइयो र ĕयस िठटीलाई िदइयो र ितनले ĕयो आěनी आमाकहाँ

लिगन् । 12अिन उनका चेलाहɴ आई उनको शवलाई लगेर

गाडे । ĕयसपिछ ितनीहɴ गए, र येशूलाई बताइिदए । 13जब

येशूले यो कुरा सुęनुभयो, उहाँले ĕयस ठाउँलाई छोडेर ड

ु

Ċगाबाट

एकाęत ĥथानमा जानुभयो । जब िभडहɴले यो कुरा सुने,

ितनीहɴले उहाँलाई सहरहɴबाट पैदलै पǚाए । 14 ĕयसपिछ

येशू ितनीहɴको अगािड आउनुभयो र उहाँले ठ

ु

लो िभड देćनुभयो

। उहाँ ितनीहɴŠित दयाले भिरनुभयो र ितनीहɴका िबचमा

भएका िबमारीहɴलाई िनको पानुăभयो । 15जब साँझ पĄयो,

चेलाहɴ उहाँकहाँ आएर भने, “यो त एउटा उजाड-ĥथान हो र

िदन िबितसĆयो । िभडलाई िबदा गिरिदनुहोस्, तािक ितनीहɴ

गाउँहɴमा जान सकून् र आ-आěना िनिĞत खानेकुराहɴ िकęन

सकून् ।” 16 तर येशूले उनीहɴलाई भęनुभयो, “ियनीहɴलाई

टाढा जान आवģयक छैन । ियनीहɴलाई ितमीहɴले केही

खान देओ ।” 17 उनीहɴले उहाँलाई भने, “हामीसँग यहाँ

जĞमा पाँचवटा रोटी र ɭईवटा माछा माś छन् ।” 18 येशूले

भęनुभयो, “ती मकहाँ ġयाओ ।” 19 अिन येशूले िभडलाई

चौरमा बĥनको लािग आदेश िदनुभयो । उहाँले पाँचवटा रोटी र

ɭईवटा माछा िलनुभयो । मािथ ĥवगăमा हदेȉ उहाँले धęयवाद

िदनुभयो र रोटीलाई भाँċनुभयो अिन चेलाहɴलाई ती िदनुभयो

। चेलाहɴले ती िभडहɴलाई िदए । 20 ितनीहɴ सबैले खाए र

टęन भए । ĕयसपिछ उनीहɴले खानाका बाँकी भएका टुŌाहɴ

बाŬ टोकरीभिर बटुले । 21 ĕयहाँ खाएकाहɴमĘये मिहला र

बालबािलकाहɴबाहके झęडै पाँच हजार मािनस िथए । 22 उहाँले

आěना चेलाहɴलाई तुɳęतै ड

ु

Ċगामा चढेर उहाँभęदा अिग अकȌ
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पिǛ जान लगाउनुभयो, जब िक िभडलाई चािहँ उहाँ आफँैले

िबदा गनă चाहनुभयो । 23 उहाँले िभडलाई पठाइसĆनुपिछ उहाँ

आफँै डाँडामा Šाथăना गनă जानुभयो । जब पूणă ɴपमा साँझ

भयो, उहाँ ĕयहाँ एकलै ɷनुɷĖयो । 24 तर ĕयस बेला ड

ु

Ċगा भने

समुŝको िबचमा िथयो, बतास िवपरीत िदशाबाट आएको कारण

छालले ĕयो अिनयिęśत भयो । 25 िबहान ितन बजेितर येशू

समुŝमा िहĒँदै ितनीहɴका निजक जानुभयो । 26जब चेलाहɴले

उहाँलाई समुŝमािथ िहिँडरहनुभएको देखे, ितनीहɴ भयभीत

भए र भने, “यो त भूत हो” र ितनीहɴ डरले िचċċयाउन थाले ।

27 तर येशू ितनीहɴसँग बोġनुभयो र भęनुभयो, “ढाडस गर!

मै ɷ!ँ नडराओ ।” 28 पśुसले उहाँलाई जवाफ िदए र भने,

“Šभु, तपाə नै ɷनुɷęछ भने, मलाई पानीमा आउनलाई आदेश

िदनुहोस् ।” 29 येशूले भęनुभयो, “आऊ ।” ĕयसैले, पśुस

ड

ु

Ċगाबाट बािहर आए र येशूकहाँ जान पानीमा िहडेँ । 30 तर

जब पśुसले बतासलाई देखे, उनी डराए । जब उनी ड

ु

Ĝन थाले,

उनले िचċċयाउँदै भने, “Šभु, मलाई बचाउनुहोस्!” 31 येशूले

तुɳęतै आěनो हात फैलाउनुभयो; पśुसलाई समाĕनुभयो र

उनलाई भęनुभयो, “ए अġपिवģवासी! ितमीले िकन शĊका

गĄयौ?” 32 ĕयसपिछ जब येशू र पśुस ड

ु

Ċगामा जानुभयो, तब

बतास रोिकयो । 33 ĕयसपिछ ड

ु

Ċगामा रहकेा चेलाहɴले येशूको

आराधना गरे र भने, “साँċचै तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ

।” 34जब उहाँहɴले समुŝ पार गनुăभयो, उहाँहɴ गनेसरेतको

भूिममा आइपुĈनुभयो । 35 जब ĕयस ठाउँका मािनसहɴले

येशूलाई िचने, ितनीहɴले वरपरका सबै Wेśमा ĕयो समाचार

फैलाए र ितनीहɴले िबरामी भएकाहɴ सबैलाई उहाँकहाँ ġयाए

। 36 ितनीहɴले उहाँको कपडाको एउटा छेउ माś छ

ु

न पाऊँ

भनी उहाँलाई िबęती गरे, र जितले छोए सबै जना िनको भए ।

15 ĕयसपिछ केही फिरसीहɴ र शाĥśीहɴ यɴशलेमबाट

येशूकहाँ आए । ितनीहɴले भने, 2 “िकन तपाəका

चेलाहɴले अगुवाहɴको िनयमलाई उġलĊघन गदăछन्? िकनिक

ितनीहɴले खाना खाँदा आěना हात धुँदैनन्?” 3 येशूले उǥर

िदनुभयो र उनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले चािहँ िकन

आěना परĞपराहɴका िनिĞत परमेģवरको आXालाई उġलĊघन

गदăछौ? 4 िकनिक परमेģवरले भęनुभयो, ‘आěनी आमा र

आěनो बुबालाई आदर गर’ र ‘जसले आěनो बुबा वा आमाको

बारेमा खराब कुरा बोġदछ, ĕयो िनģचय नै मनȆछ ।’ 5 तर

ितमीहɴ भęछौ, ‘जसले आěनो बुबा र आमालाई, “जे जित

सहयोग तपाəले मबाट ŠाĚत गनुăपनȆ िथयो, ĕयो अब परमेģवरको

िनिĞत उपहार हो’ भनेर भęदछ भने, 6 ĕयस ǲिĆतले आěनो

बुबाको आदर गनुăपदȉन । यसरी ितमीहɴले आěना परĞपराहɴका

खाितर परमेģवरको वचनलाई बेकĞमा बनाएका छौ । 7 ए

पाखĔडीहɴ हो, यशैयाले ितमीहɴका िवषयमा िठकै अगमवाणी

गरेर यसो भने, 8 ‘यी मािनसहɴले आěना ओठले मलाई आदर

गछăन्, तर ितनीहɴका ɹदय मबाट धेरै टाढा छन् । 9 ितनीहɴ

मलाई ǲथăमा आराधना गदăछन्, िकनिक ितनीहɴले आěना

िसǪाęतहɴलाई मािनसहɴले आXा गरेअनुसार िसकाउँदछन्’

।” 10 ĕयसपिछ उहाँले िभडलाई आěनो निजक बोलाउनुभयो

र भęनुभयो, “सुन र बुझ– 11 मुखबाट िभś पĥने कुनै कुराले

मािनसलाई अपिवś बनाउँदैन । बɳ, जुन कुरा मुखबाट बािहर

आउँछ, ĕयसले मािनसलाई अपिवś बनाउँदछ ।” 12 ĕयसपिछ

चेलाहɴ आए र येशूलाई भने, “जब फिरसीहɴले यो वाĆय सुने,

तब ितनीहɴ िचिढएका िथए भęने कुरा के तपाəलाई थाहा छ?”

13 येशूले उǥर िदनुभयो र भęनुभयो, “हरेक िबɳवा जुन ĥवगăमा

ɷनुɷने मेरा िपताले रोĚनुभएको छैन, ĕयो उखेिलनेछ । 14

ितनीहɴलाई एकलै छोिडदेओ, ितनीहɴ ɯिĤटिवहीन अगुवाहɴ

ɷन् । यिद एउटा अęधोले अकȌ अęधो मािनसलाई डोĄयाउँछ

भने, ɭवै जना खाġडोमा खĥनेछन् ।” 15 पśुसले उǥर िदए

र येशूलाई भने, “यस ɯĤटाęतको बारेमा हामीलाई ǲाćया

गिरिदनुहोस् ।” 16 येशूले भęनुभयो, “के ितमी अझै अबुझ

छौ? 17 के ितमीलाई थाहा छैन, िक जुन कुरा मुखबाट िभś

पĥदछ ĕयो पेटमा जाęछ र ĕयो शौचालयमा बािहर िनĥकęछ

। 18 तर जुन कुराहɴ मुखबाट बािहर आउँछन्, ती ɹदयबाट

आउँछन् । यी कुराहɴ ती ɷन् जसले मािनसलाई अपिवś

तुġयाउँदछन् । 19 िकनिक ɭĤट िवचारहɴ, हĕया, ǲिभचार,

कामुक अनैितकता, चोरी, झुटो गवाही र अपमान ɹदयबाट

िनĥकęछन् । 20 यी कुराहɴले मािनसलाई अपिवś तुġयाउँदछन्

। तर हात नधोई खाना खाँदा ĕयसले मािनसलाई अपिवś

बनाउँदैन ।” 21 ĕयसपिछ येशू ĕयहाँबाट जानुभयो र टुरोस र

सीदोन सहरहɴका Wेśहɴतफă लाĈनुभयो । 22 र हरे, एउटी

कनानी ĥśी ĕयस Wेśबाट बािहर आइन् । ितनी िचċċयाएर

कराइन् र भिनन्, “हे Šभु, दाऊदका पुś, ममािथ दया गनुăहोस्;

मेरी छोरी ɭĤटाĕमाǱारा धेरै नै सताइएकी छन् ।” 23 तर येशूले

एउटै पिन शĜद बोġनुभएन । उहाँका चेलाहɴ आए र उहाँलाई

यसो भęदै िबęती गरे, “ितनलाई यहाँबाट पठाइिदनुहोस्, िकनिक

ितनी हाŤो पिछ िचċċयाइरहकेी छन् ।” 24 तर येशूले जवाफ

िदनुभयो र भęनुभयो, “मलाई इūाएलको घरको हराएको

भेडाकहाँ बाहके कसैकहाँ पिन पठाइएको होइन ।” 25 तर

ितनी आइन् र उहाँको अगािड घोĚटो पदȉ भिनन्, “Šभु, मलाई

सहायता गनुăहोस् ।” 26 उहाँले जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो,

“आěना छोराछोरीहɴको रोटी िलएर साना कुकुरहɴकहाँ

फािलिदनु उिचत ɷदैँन ।” 27 ितनले भिनन्, “हो, Šभु, तर ती

साना कुकुरहɴले पिन आěनो मािलकको टबेुलबाट खसेका

केही स-साना टुŌाहɴ खाँदछन् ।” 28 ĕयसपिछ येशूले जवाफ

िदनुभयो र ितनलाई भęनुभयो, “ĥśी, ितŤो िवģवास महान् छ ।
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ितमीले इċछा गरेअनुसार ितŤो िनिĞत गिरयोस् ।” र ĕयही घडी

ितनकी छोरी िनको भइन् । 29 येशूले ĕयो ठाउँ छोĒनुभयो र

गालील समुŝको निजक जानुभयो । ĕयसपिछ उहाँ डाँडामािथ

जानुभयो र ĕयहीँ बĥनुभयो । 30 ठ
ु

लो िभड उहाँकहाँ आयो

। उनीहɴले आěना साथमा लĊगडा, ɯिĤटिवहीन, गुँगा, र

लुला मािनसहɴ, र िबरामी भएका धेरैलाई ġयाए । उनीहɴले

येशूको चरणमा ितनीहɴलाई अपăण गरे र उहाँले ितनीहɴलाई

िनको पानुăभयो । 31 गुँगा मािनसहɴ बोलेका, लुलाहɴ िनको

पािरएका, लĊगडाहɴ िहडेँका, र ɯिĤटिवहीनहɴले देखेका

जब िभडले देćयो तब ितनीहɴ अचिĞमत भए । ितनीहɴले

इūाएलको परमेģवरलाई धęयवाद िदए । 32 येशूले आěना

चेलाहɴलाई उहाँकहाँ बोलाउनुभयो र भęनुभयो, “मलाई यो

िभडमािथ दया लागेको छ, िकनिक ितनीहɴ ितन िदनदेिख

मसँग बसेका छन् र ितनीहɴसँग खानको िनिĞत केही पिन छैन ।

म ितनीहɴलाई केही नćवाईकन यहाँबाट पठाउन चाहęनँ, अिन

ितनीहɴ बाटोमा मुछाă पनȆछैनन् ।” 33 चेलाहɴले उहाँलाई भने,

“यĥतो मɳभूिम ठाउँमा यśो िभडलाई सęतुĤट पानă हामीले

कहाँबाट पयाăĚत रोटी पाउन सĆछौँ?” 34 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴसँग कितवटा रोटी छन्?” ितनीहɴले भने,

“सातवटा र केही स-साना माछा छन् ।” 35 ĕयसपिछ येशूले

िभडलाई भुइँमा बĥनलाई आXा गनुăभयो । 36 उहाँले ती

सातवटा रोटी र माछा िलनुभयो, र धęयवाद िदनुभएपिछ ती

रोटीहɴ भाँċनुभयो र चेलाहɴलाई िदनुभयो । अिन चेलाहɴले

ती िभडलाई िदए । 37 मािनसहɴ सबैले खाए र सęतुĤट

भए । र उनीहɴले बाँकी रहकेा टुŌा-टाŌी खाना जĞमा गरेर

सात डाला भरे । 38 ĥśीहɴ र बालबािलकाहɴबाहके जितले

खाए, ितनीहɴ चार हजार मािनस िथए । 39 ĕयसपिछ येशूले

िभडलाई पठाउनुभयो र ड

ु

Ċगामा चēनुभयो र मगादानको

Wेśतफă जानुभयो ।

16 फिरसीहɴ र शाĥśीहɴ आए र उनीहɴलाई आकाशबाट

िचęह देखाउन माग गदȉ उहाँको परीWा गरे । 2 तर उहाँले

उǥर िदनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जब साँझ ɷęछ,

ितमीहɴ भęछौ, ‘मौसम सफा ɷनेछ, िकनिक आकाश रातो

छ ।’ 3 र िबहान ितमीहɴ भęछौ, ‘आज मौसम नराŤो ɷनेछ,

िकनिक आकाश रातो र बादलले ढािकएको छ ।’ आकाशको

अवĥथा हरेेर कसरी अथă लगाउने भनेर ितमीहɴ जाęदछौ,

तर ितमीहɴले समयका िचęहहɴको अथă लगाउन सĆदैनौ ।

4 एउटा ɭĤट र ǲिभचारी पुĥताले िचęहको खोजी गछă, तर

योनाको िचęहबाहके अɴ कुनै िचęह ĕयसलाई िदइनेछैन ।”

ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई छोĒनुभयो र ĕयहाँबाट टाढा

जानुभयो । 5 चेलाहɴ अकȌ छेउमा आए, तर उनीहɴले साथमा

रोटी ġयाउन िबसȆ । 6 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “Ęयान

देओ र फिरसीहɴ र सɭकीहɴको खिमरबाट सावधान रहो

।” 7 चेलाहɴले एक आपसमा कुरा गदȉ यसो भęन थाले,

“हामीले रोटी नġयाएको कारण उहाँले यसो भęदै ɷनुɷęछ

।” 8 येशूले यो कुरा थाहा पाउनुभयो र भęनुभयो, “अġप-

िवģवासीहɴ हो, आपसमा िकन कुरा गछȏ र ितमीहɴले रोटी

नġयाएका कारण मैले यĥतो भनेँ भनेर भęदछौ? 9 पाँच हजार

जनाको िनिĞत पाँचवटा रोटी र ितमीहɴले कित टोकरी बटुलेको

कुरा के ितमीहɴलाई अझै सĞझना छैन वा ितमीहɴले बुझेका

छैनौ? 10 अथवा चार हजार जनाको िनिĞत सातवटा रोटी

र ितमीहɴले कित टोकरी उठायौ? 11 मैले ती रोटीहɴको

िवषयमा बोिलरहकेो िथइनँ भęने कुरा ितमीहɴ कसरी बुĎदैनौ?

Ęयान देओ र फिरसीहɴ र सɭकीहɴको खिमरबाट सावधान

रहो ।” 12 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई रोटीको खिमरबाट

होइन, तर फिरसीहɴ र सɭकीहɴको िशWाबाट सावधान रहो

भनेर भęनुभएको रहछे भनी ितनीहɴले बुझे । 13 जब येशू

कैसिरया िफिलĚपीको इलाकाहɴमा आइपुĈनुभयो, उहाँले

आěना चेलाहɴलाई यसो भęदै सोĘनुभयो, “मािनसका पुś

को हो भनी मािनसहɴले भęछन्?” 14 उनीहɴले भने, “कोही

भęछन् बिĚतĥमा-िदने यूहęना, कोहीले एिलया, र अɴले यȸम�या

वा अगमवĆताहɴमĘये एक ɷन् भनेर भęदछन् ।” 15 उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “तर म को ɷँ भनेर ितमीहɴ भęछौ?”

16 िसमोन पśुसले उǥर िदँदै भने, “तपाə जीिवत परमेģवरका

पुś ōीĤट ɷनुɷęछ ।” 17 येशूले उǥर िदनुभयो र उनलाई

भęनुभयो, “योनाका छोरा िसमोन ितमी धęयका हौ, िकनिक

शरीर र रगतले यो कुरा ितमीलाई Šकट गरेको होइन, तर ĥवगăमा

ɷनुɷने मेरा िपताले Šकट गनुăभएको हो । 18म ितमीलाई यो पिन

भęदछ

ु

, िक ितमी पśुस हौ, र यस चǛानमािथ म मेरो मĔडली

िनमाăण गनȆछ

ु

। नरकका ढोकाहɴ यसमािथ िवजयी ɷनेछैनन् ।

(Hadēs g86) 19 म ितमीलाई ĥवगăको राčयका साँचाहɴ िदनेछ

ु

।

ितमीले पृĖवीमा जे कुरा बाँĘनेछौ, ĕयो ĥवगăमा बाँिधनेछ, र जे

कुरा ितमीले पृĖवीमा फुकाउनेछौ, ĕयो ĥवगăमा फुकाइनेछ ।”

20 ĕयसपिछ उहाँ नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने कुरा कसैलाई नभęनू

भनी येशूले आěना चेलाहɴलाई आXा गनुăभयो । 21 ĕयस

समयदेिख येशूले आěना चेलाहɴलाई उहाँ यɴशलेम जानुपछă,

धमă-गुɳहɴ र मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴका हातबाट धेरै

कुरा भोĈनुपछă, मािरनुपछă र तेūो िदनमा जीवनमा उठाइनुɷęछ

भनी बताउन थाġनुभयो । 22 तब पśुसले उहाँलाई एकाितर

लागे र यसो भęदै हĚकाए, “Šभु, यो तपाəबाट टाढा रहोस्;

यĥतो तपाəलाई किहġयै नहोस् ।” 23 तर येशू फकă नुभयो र

पśुसलाई भęनुभयो, “शैतान, मबाट टाढा होइजा! तँ मेरो लािग

बाधा होस्, िकनिक तैँले परमेģवरका कुराहɴलाई Ęयान िदँदैनस्

तर मािनसहɴका कुराहɴमा Ęयान लगाउँछस् ।” 24 ĕयसपिछ
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येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “यिद कसैले मलाई

पǚाउने इċछा गछă भने, उसले आफँैलाई इęकार गनुăपछă;

आěनो Ōुस उठाउनुपछă र मलाई पǚाउनुपछă । 25 िकनिक

जसले आěनो Šाण बचाउन खोčछ उसले ĕयो गुमाउनेछ र

जसले मेरो खाितर आěनो जीवन गुमाउँछ ĕयसले ĕयो ŠाĚत

गनȆछ । 26 िकनिक एउटा मािनसले सारा जगत् ŠाĚत गरेर

आěनो जीवनचािहँ गुमायो भने उसलाई के लाभ ɷęछ र?

एउटा मािनसले आěनो जीवनको बदलामा के िदन सĆछ?

27 िकनिक मािनसका पुś आěना िपताको मिहमामा उहाँका

ĥवगăɮतहɴसँग आउनेछन् । ĕयसपिछ उनले हरेक ǲिĆतलाई

उसको कामअनुसारको Šितफल िदनेछन् । 28 साँċचै म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यहाँ खडा भएकाहɴमĘये ितमीहɴ कोही

छौ, जसले मािनसका पुśलाई उनको राčयमा आउँदै गरेका

नदेखुęजेलसĞम मृĕयु चाćनेछैन ।”

17 छ िदनपिछ येशूले पśुस, याकूब र उनका भाइ यूहęनालाई

उहाँसँग लैजानुभयो, र ितनीहɴलाई माś एउटा अĈलो

पहाडमा लैजानुभयो । 2 उनीहɴको अगािड उहाँको ɴप

पिरवतăन भयो । उहाँको मुहार सूयăझैँ चिĞकलो भयो, र उहाँको

वĥś Šकाशझैँ उčयालो भयो । 3 हरे, ĕयहाँ मोशा र एिलया

उहाँसँग बोिलरहकेा उनीहɴले देखे । 4 पśुसले जवाफ िदए र

येशूलाई भने, “Šभु, हामीलाई यहीँ रहनु असल ɷęछ । तपाə

चाहनुɷęछ भने, म यहाँ ितनवटा वासĥथान बनाउनेछ

ु

– एउटा

तपाəको िनिĞत, एउटा मोशाको िनिĞत र एउटा एिलयाको िनिĞत

।” 5 जब उनी बोिलरहकेा िथए, तब हरे, चिĞकलो बादलले

उनीहɴलाई ढाĆयो, र हरे, ĕयहाँ बादल िभśबाट यĥतो आवाज

आयो, “ियनी मेरा िŠय पुś ɷन्, जससँग म अित Šसęन छ

ु

। ियनको कुरा सुन ।” 6 जब चेलाहɴले यो सुने, उनीहɴले

आěनो मुहार लुकाएर साŬै भयभीत भए । 7 अिन येशू

आउनुभयो र उनीहɴलाई छ

ु

नुभयो र भęनुभयो, “उठ र नडराओ

।” 8 ĕयसपिछ उनीहɴले मािथ हरेे, तर येशूलाई बाहके अɴ

कसैलाई देखेनन् । 9जब उहाँहɴ पहाडबाट तल झदȉ ɷनुɷęĖयो,

येशूले उनीहɴलाई यसो भęदै आXा िदनुभयो, “मािनसका

पुś मृतकहɴबाट जीिवत भई नउठेसĞम यो दशăनको िवषयमा

कसैलाई नबताउनू ।” 10 उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई यसो भनेर

सोधे, “ĕयसो भए, एिलया पिहले आउनुपछă भनेर शाĥśीहɴ

िकन भęछन् त?” 11 येशूले जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो,

“एिलया अवģय आउनेछन् र सबै कुराको पुनĥथाăपना गनȆछन् ।

12 तर म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, एिलया पिहले नै आइसकेका छन्,

तर ितनीहɴले उनलाई िचनेनन् । ĕयसको बदला, ितनीहɴले

उनीमािथ जे मन लाĈयो ĕयही गरे । ĕयसै गरी, मािनसका पुśले

पिन ितनीहɴका हातबाट ɭःख भोĈनेछन् ।” 13अिन उहाँले

बिĚतĥमा-िदने यूहęनाको िवषयमा ितनीहɴसँग बोिलरहनुभएको

िथयो भęने कुरा चेलाहɴले बुझे । 14 जब उहाँहɴ िभड भएको

ठाउँमा आउनुभयो, एक जना मािनस उहाँकहाँ आई उहाँको

सामु घुँडा टकेेर भęयो, 15 “Šभु, मेरो छोरामािथ कृपा गनुăहोस्,

िकनिक उसलाई छारे रोग लागेको छ र उसले कठोर ɴपमा

ɭःख भोिगरहęछ । िकनिक ऊ Šायः आगो वा पानीमा खĥदछ ।

16 मैले उसलाई तपाəका चेलाहɴकहाँ ġयाएँ, तर उनीहɴले

उसलाई िनको पानă सकेनन् ।” 17 येशूले जवाफ िदनुभयो र

भęनुभयो, “हे अिवģवासी र ţĤट पुĥता हो, किहलेसĞम म

ितमीहɴसँग बĥने? किहलेसĞम मैले ितमीहɴलाई साथ िदने?

उसलाई यता मकहाँ ġयाओ ।” 18 येशूले उसलाई हकानुăभयो र

भूताĕमा उसबाट बािहर िनĥĆयो । ĕयो केटा ĕयही घडीबाट िनको

भयो । 19 ĕयसपिछ चेलाहɴ गुĚतमा येशूकहाँ आए र भने,

“हामीले िकन ĕयसलाई बािहर िनकाġन सकेनौँ?” 20 येशूले

उनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴको कमजोर िवģवासको कारण

। िकनिक साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यिद ितमीहɴसँग

रायोको दाना जिǥकै माś िवģवास छ भने पिन, यो पहाडलाई

ितमीहɴले ‘यहाँबाट हटरे ĕयहाँ जा’ भęयौ भने पिन ĕयो जानेछ

र ितमीहɴका िनिĞत कुनै पिन कुरा असĞभव ɷनेछैन । 21 तर

यĥतो िकिसमको भूताĕमाचािहँ Šाथăना र उपवासिवना बािहर

िनĥकँदैन ।” 22 जब उहाँहɴ गालीलमा बĥनुभयो, येशूले

आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “मािनसका पुś मािनसहɴका

हातमा सुिĞपनेछन् । 23 र ितनीहɴले उनलाई मानȆछन् र उनी

तेūो िदनमा उठाइनेछन् ।” चेलाहɴ औधी ɭःिखत भए । 24

जब उहाँहɴ कफनăɷममा आउनुभएको िथयो, आधा सेकेल कर

उठाउने मािनसहɴ पśुसकहाँ आए र भने, “के ितमीहɴका

िशWकले आधा सेकेल कर ितदȉनन्?” 25 उनले भने, “ितछăन्

।” तर जब पśुस घरिभś गए, येशू पिहले उनीसँग बोġनुभयो र

भęनुभयो, “िसमोन, ितŤो िवचार के छ? पृĖवीका राजाहɴले

कोबाट कर वा महसुल पाउँछन्? ितनीहɴका Šजाबाट िक

परदेशीहɴबाट?” 26 जब पśुसले “परदेशीहɴबाट” भनेर

भने, येशूले उनलाई भęनुभयो, “ĕयसो भए, Šजाहɴचािहँ कर

ितनăबाट मुǘ ɷęछन् । 27 हामीले कर उठाउनेहɴलाई पाप गनă

बाĘय नगराऔँ भनेर समुŝमा जाऊ, बġछी हान, र जुन माछा

पिहले पछă ĕयसलाई तान । ितमीले ĕयसको मुख खोलेपिछ

ितमीले एक सेकेल भेǛाउनेछौ । ĕयो लेऊ अिन मेरो र ितŤो

िनिĞत कर उठाउनेहɴलाई देऊ ।”

18 ĕयही समयमा येशूका चेलाहɴ उहाँकहाँ आएर भने,

“ĥवगăको राčयमा सबैभęदा ठ

ु

लो को हो?” 2 येशूले

आěनो निजक एउटा सानो बालकलाई बोलाउनुभयो, र उसलाई

उनीहɴका िबचमा राćनुभयो, 3 र भęनुभयो, “साँċचै म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴले पģचाǥाप गरेर यी बालकजĥतो
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नभएसĞम, ितमीहɴ अɴ कुनै रीितले ĥवगăको राčयमा Šवेश

गनȆछैनौ । 4 ĕयसैले, जसले यी सानो बालकले झैँ आफूलाई

नŤ तुġयाउँछ, ĕयो मािनस नै ĥवगăको राčयमा सबैभęदा महान्

ɷęछ । 5अिन जसले मेरो नाउँमा एउटा यĥतो सानो बालकलाई

अपनाउँछ, उसले मलाई अपनाउँछ । 6 तर ममा िवģवास

गनȆ यी सानाहɴमĘये एउटलैाई पिन जसले पाप गनă लगाउँछ,

ĕयसको गलामा एउटा ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगो झुĔǢाइ समुŝको गिहराइमा

फािलिदनु असल ɷने िथयो । 7किठनाइको समयको कारण

यस संसारलाई िधĆकार! िकनिक यĥतो समयआउनु आवģयक

छ, तर ĕयस मािनसलाई िधĆकार जसǱारा यĥतो समय आउँछ!

8 यिद ितŤो हात अथवा खुǛाले ितमीलाई पाप गनă लगाउँछ भने,

ĕयसलाई कािटदेऊ र ĕयसलाई ितमीबाट टाढा ěयाँिकदेऊ । ɭवै

हात वा ɭवै खुǛा भएर अनęतको आगोमा फािलनुभęदा लुलो वा

लĊगडो भएर जीवनमा Šवेश गनुă ितŤो िनिĞत असल ɷęछ ।

(aiōnios g166) 9 यिद ितŤो आँखाले ितमीलाई पाप गनă लगाउँछ

भने, ĕयसलाई िनकाल, र ितमीबाट टाढा ěयाँिकदेऊ । ɭवै

आँखा भएर अनęतको आगोमा फािलनु भęदा एउटा आँखाको

िलएर जीवनमा Šवेश गनुă ितŤो िनिĞत असल ɷęछ । (Geenna

g1067) 10 होिसयार रहो, यी सानाहɴमĘये कसैलाई पिन घृणा

नगर । िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĥवगăमा ितनीहɴका

ɮतहɴले सधैँ मेरा िपताको मुहार हदेăछन् जो ĥवगăमा ɷनुɷęछ ।

11 िकनिक मािनसका पुś हराएकाहɴलाई बचाउन आएका

ɷन् । 12 ितमीहɴ के िवचार गछȏ? यिद कुनै मािनससँग एक

सयवटा भेडा छन्, अिन तीमĘये एउटा हरायो भने, के उसले ती

उनाęसयलाई डाँडाको एक छेउमा छोडेर ĕयस हराएकोलाई

खोčन िहĒँदैन र? 13अिन साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यिद

उसले ĕयो हराएको भेडालाई भेǛायो भने, ऊसँग भएका ती

उनाęसय भेडाभęदा ĕयस एउटाको िनिĞत उसले बढी रमाहट

गदăछ । 14 ĕयसरी नै, यी सानाहɴमĘये एउटै पिन नाश होस्

भनी ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपताले इċछा गनुăɷęन । 15 यिद

ितŤो भाइले ितŤो िवɳǪमा पाप गछă भने, जाऊ, र एकलै भेटरे

उसलाई उसको गġती देखाइदेऊ । यिद उसले ितŤो कुरा सुęछ

भने, ितमीले आěनो भाइलाई ŠाĚत गनȆछौ । 16 तर यिद उसले

ितŤो कुरा सुęदैन भने, अɴ एक वा ɭई जना भाइलाई ितमीसँगै

लैजाऊ, तािक ɭई वा ितन जना साWीको बोलीǱारा हरेक शĜद

सĕय ठहिरओस् । 17 र यिद उसले ितनीहɴको कुरा पिन

सुęन इęकार गदăछ भने, यो िवषय मĔडलीलाई बताऊ । यिद

उसले मĔडलीलाई पिन सुęन इęकार गदăछ भने, ऊ ितŤो िनिĞत

गैरयɸदी वा कर उठाउने सरह होस् । 18 साँċचै म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, जे कुराहɴ ितमी संसारमा बाँĘछौ, ĕयो ĥवगăमा पिन

बाँिधनेछ । अिन जे कुराहɴ ितमी संसारमा फुकाउनेछौ, ĕयो

ĥवगăमा फुकाइनेछ । 19 अझ म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यिद

ितमीहɴमĘये ɭई जनाले ितनीहɴले मागेका जुनसुकै कुरामा

यस संसारमा सहमत ɷęछन् भने, ĥवगăमा ɷनुɷने मेरा िपताǱारा

ितनीहɴका िनिĞत ĕयो गिरनेछ । 20 िकनिक जहाँ ɭई वा ितन

जना मेरो नाउँमा भेला ɷęछन्, म ितनीहɴका माझमा ɷनेछ

ु

।”

21 अिन पśुस आए र येशूलाई भने, “Šभु, मेरो भाइले मेरो

िवɳǪमा कित पटक पाप गĄयो भने मैले उसलाई Wमा गɴँ? के

सात पġटसĞम?” 22 येशूले उनलाई भęनुभयो, “म ितमीलाई

सात पटक भनेर भिęदनँ, तर सǥरी गुणा सात पġटसĞम । 23

यसैकारण, ĥवगăको राčयलाई एउटा यĥतो राजासँग तुलना गनă

सिकęछ, जसले आěना नोकरहɴिसत आěनो िहसाब िमलाउन

चाहे । 24जब ितनले िहसाब िलन थाले, एउटा नोकर ितनको

अगािड ġयाइयो जसले ितनलाई दस हजार सुनका िसĆका

ितनुăपनȆ िथयो । 25 तर ĕयस नोकरिसत ĕयो चुǘा गनȆ केही

उपाय नभएकोले, ĕयसका मािलकले ĕयोसिहत ĕयसकी पĕनी,

ĕयसका बालबċचा र सबथोक बेचेर ĕयो ितनă आदेश िदए ।

26 ĕयसैले, ĕयस नोकर घुँडा टĆेदै ितनको अिग घोĚटो पĄयो,

अिन भęयो, ‘मािलक, मसँग धैयă गनुăहोस्, अिन म हजुरलाई

सब थोक ितनȆछ

ु

।’ 27 ĕयसैले, ĕयस नोकरका मािलक दयाले

भिरएको कारण ितनले ĕयसलाई छोिडिदएर ऋणमुǘ गिरिदए

। 28 तर ĕयस नोकर बािहर गयो र ĕयसले आěनो सहकमȃ

एउटा नोकर भेǛायो जसले ĕयसलाई एक सय िदनार ितनुăपनȆ

िथयो । ĕयसले उसलाई पिŌयो, र घाँटीमा समाĕयो, र भęयो,

‘तैँले मलाई जे ितनुăपनȆछ, ĕयो ितिरहाल ।’ 29 तर ĕयसको

नोकरले घुँडा टĆेयो र ĕयसलाई िबęती गĄयो, ‘मसँग धैयă

गनुăहोस्, अिन म तपाəलाई सबै ऋण ितिरिदनेछ

ु

।’ 30 तर

ĕयो पिहलो नोकरले इęकार गĄयो । बɳ, ĕयो गयो र उसले

ितनुăपनȆ ऋण चुǘा नगरेसĞम उसलाई Ďयालखानामा हािलिदयो

। 31 जब ĕयसका अɴ सहकमȃ नोकरहɴले जे भएको िथयो

ĕयो देखे, उनीहɴ अĕयęतै िनराश भए । उनीहɴ आए, र जे

भएको िथयो ĕयो सबै उनीहɴका मािलकलाई सुनाइिदए । 32

ĕयसपिछ ĕयस नोकरका मािलकले ĕयसलाई बोलाए र भने, ‘तँ

ɭĤट नोकर, तैँले मलाई िबęती गरेको ɷनाले मैले तेरा सबै ऋण

तँलाई माफ गिरिदएँ । 33 मैले तँमािथ दया गरेझैँ के तैँले पिन

आěनो सहकमȃ नोकरमािथ दया गनुă पदȉनĖयो?’ 34 ĕयसका

मािलक िरसाए र ĕयसले ितनुăपनȆ सबै ऋण चुǘा नगरेसĞम

ĕयसलाई सताउनेहɴका हातमा सुिĞपिदए । 35 यिद ितमीहɴ

हरेकले आěनो ɹदयबाट आěनो भाइलाई Wमा गरेनौ भने, मेरा

ĥवगȃय िपताले पिन ितमीहɴिसत यĥतै गनुăɷनेछ ।

19 जब येशूले यी कुराहɴ भनेर िसǫानुभयो, उहाँ

गालीलबाट िनĥकनुभयो, र यदăन नदीको पािर यɸिदयाको

िसमानासĞम आउनुभयो । 2 एउटा ठ
ु

लो िभडले उहाँलाई
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पǚायो, र उहाँले ितनीहɴलाई िनको पानुăभयो । 3फिरसीहɴ

उहाँकहाँ आएर उहाँको जाँच गदȉ उहाँलाई भने, “के मािनसले कुनै

कारणले उसकी पĕनीलाई ĕयाĈनु उसको िनिĞत ęयायसĊगत

ɷęछ?” 4 येशूले उǥर िदनुभयो र भęनुभयो, “के ितमीहɴले

पढेका छैनौ, िक जसले ितनीहɴलाई बनाउनुभयो, उहाँले

सुɳदेिख नै ितनीहɴलाई पुɳष र ĥśी गरी बनाउनुभयो?”

5 अिन जसले ितनीहɴलाई बनाउनुभयो उहाँले यĥतो पिन

भęनुभयो, ‘यसै कारणले मािनसले उसका बुबा र आमालाई

छोĒनेछ र उसकी पĕनीसँग िमġनेछ र ती ɭवै जना एउटै शरीर

ɷनेछन् ।’ 6 यसैकारण ितनीहɴ अब ɭई होइनन्, तर एउटै

शरीर ɷन् । ĕयसैकारण जे परमेģवरले एकसाथ जोĒनुभएको

छ, ितनीहɴलाई कसैले पिन नछ

ु

Đǝाओस् ।” 7 ितनीहɴले

उहाँलाई भने, “ĕयसो भए मोशाले हामीलाई ĕयागपś लेखेर

ĕयाĈने आXा िकन िदए त?” 8 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴको ɹदयको कठोरताको कारणले मोशाले ितमीहɴलाई

ितमीहɴका पĕनीहɴ ĕयाĈन अनुमित िदए, तर सुɳदेिख त

यĥतो िथएन । 9 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले कामुक

अनैितकताको कारणले बाहके आěनी पĕनीलाई ĕयाĈछ, र

अक��सँग िववाह गछă, ĕयसले ǲिभचार गदăछ । र जुन मािनसले

ĕयस ĕयािगएकी ĥśीसँग िववाह गदăछ उसले पिन ǲिभचार

गदăछ ।” 10 चेलाहɴले येशूलाई भने, “यिद पितको आěनी

पĕनीसँग यĥतो अवĥथा ɷęछ भने, िववाह नगनुă नै असल हो

।” 11 तर येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “सबै ǲिĆतले यस

िशWालाई Ŏहण गनă सĆदैनन्, तर ितनीहɴले माś जसलाई यो

Ŏहण गनăको िनिĞत िदइएको छ । 12 िकनिक केही नपुंसकहɴ

छन् जो आěनी आमाको गभăदेिख नै ĕयĥतै जęमे । र केही

नपुंसकहɴ छन् जो मािनसहɴǱारा नपुंसक बनाइएका िथए । र

केही नपुंसकहɴ छन् जसले ĥवगăको राčयको िनिĞत आफँैलाई

नपुंसक बनाए । जसले यो िशWालाई Ŏहण गनă सWम ɷęछ,

उसले Ŏहण गरोस् ।” 13 ĕयसपिछ येशूले आěना हात राखेर

Šाथăना गिरिदऊन् भनी उहाँकहाँ केही स-साना बालकहɴलाई

ġयाइयो, तर चेलाहɴले ितनीहɴलाई हĚकाए । 14 तथािप येशूले

भęनुभयो, “साना बालकहɴलाई अनुमित देओ र ितनीहɴलाई

मकहाँ आउन नरोक िकनभने ĥवगăको राčय ियनीहɴकै हो

।” 15 अिन उहाँले ितनीहɴमािथ आěना हात राćनुभयो, र

ĕयसपिछ ĕयहाँबाट िनĥकनुभयो । 16 हरे, एक जना मािनस

येशूकहाँ आयो र भęयो, “गुɳčयू, मैले अनęत जीवन ŠाĚत गनă

के असल काम गनुăपछă?” (aiōnios g166) 17 येशूले उसलाई

भęनुभयो, “असल के हो भनेर ितमी मलाई िकन सोĘछौ?

एक माś असल ɷनुɷęछ, तर यिद ितमी जीवनमा Šवेश गनă

चाहęछौ भने, आXाहɴ पालन गर ।” 18 ĕयो मािनसले उहाँलाई

भęयो, “कुन आXाहɴ?” येशूले भęनुभयो, “हĕया नगनूă,

ǲिभचार नगनूă, चोरी नगनूă, झुटो गवाही निदनू, 19आěना

बुबा र आमालाई आदर गनूă, र आěनो िछमेकीलाई आफूलाई

जĥतै Šेम गनूă ।” 20 ĕयो जवान मािनसले उहाँलाई भęयो,

“यी सबै कुरा त मैले पालना गरेकै छ

ु

। मैले अझै के गनă

आवģयक छ?” 21 येशूले उसलाई भęनुभयो, “यिद ितमी िसǪ

ɷने इċछा गछȏ भने, जाऊ, र ितमीसँग जे-जित छ ĕयो बेच, र ती

गिरबहɴलाई देऊ र ितमीले ĥवगăमा धन ŠाĚत गनȆछौ । ĕयसपिछ

आएर मलाई पǚाऊ ।” 22 तर जब ĕयस जवान मािनसले

येशूले भęनुभएको कुरा सुęयो, ऊ साŬै ɭःिखत भएर गइहाġयो,

िकनभने ऊ धेरै सĞपिǥ भएको मािनस िथयो । 23 येशूले

उहाँका चेलाहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

धनी मािनसलाई ĥवगăको राčयमा Šवेश गनă धेरै किठन ɷęछ ।

24 म फेिर ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, “धनी मािनसलाई परमेģवरको

राčयमा Šवेश गनुă भęदा त उँटलाई िसयोको नाŜीबाट Šवेश गनă

सिजलो ɷęछ ।” 25 जब चेलाहɴले यो सुने, ितनीहɴ साĄहै

छĆक परे र भने, “ĕयसो भए को बचाइन सĆछ?” 26 येशूले

ितनीहɴलाई हनेुăभयो र भęनुभयो, “मािनसहɴका िनिĞत त यो

असĞभव छ, तर परमेģवरको िनिĞत सबै कुरा सĞभव छन् ।” 27

ĕयसपिछ पśुसले जवाफ िदए र उहाँलाई भने, “हनेुăहोस्, हामीले

सबै थोक ĕयागेका छौँ र तपाəलाई पǚाएका छौँ । तब हामीले

के पाउनेछौँ?” 28 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴ जसले मलाई पǚाएका छौ,

नयाँ जęममा जब मािनसका पुś इūाएलका बाŬ कुलको

ęयाय गदȉ आěनो मिहमाको Ȯस�हासनमा बĥछन्, ितमीहɴ

पिन बाŬवटा Ȯस�हासनमा बĥनेछौ । 29 Šĕयेक जसले मेरो

नामको खाितर घरबार, दाजुभाइ, िददी-बिहनीहɴ, बुबा, आमा,

बालबċचाहɴ वा देश ĕयागेको छ, उसले सय गुणा ŠाĚत गनȆछ

र अनęत जीवनको अिधकार पाउनेछ । (aiōnios g166) 30 तर

धेरै जना जो अिहले पिहला छन्, ितनीहɴ पिछ पनȆछन्, र धेरै

जना जो पिछ परेका छन्, ितनीहɴ पिहला ɷनेछन् ।

20 िकनिक परमेģवरको राčय एक जना जिमन मािलकजĥतै

हो, जो दाखबारीको लािग खेतालाहɴलाई čयालादारीमा

लगाउन एका िबहानै बािहर गए । 2 ती कामदारहɴसँग

िदनको एक िदनारमा काम गराउन उनी सहमत भएपिछ उनले

ितनीहɴलाई दाखबारीमा पठाए । 3 उनी नौ बजे बािहर गए

र बजारमा अɴ कामदारहɴलाई केही काम नगरी उिभरहकेो

देखे । 4 उनले ितनीहɴलाई भने, ‘ितमीहɴ पिन दाखबारीमा

जाओ, र जे उिचत छ, ĕयो म ितमीहɴलाई िदनेछ

ु

।’ यसैकारण

ितनीहɴ काम गनă गए । 5 फेिर उनी बाĄह बजे र ितन बजे

बािहर गए र ĕयसै गरे । 6 एक पटक फेिर उनी पाँच बजे

बािहर गए र अɴहɴलाई केही काम नगरी उिभरहकेो भेǛाए ।

उनले ितनीहɴलाई भने, ‘ितमीहɴ िदनभिर नै यहाँ िकन ǲथăमा
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केही काम नगरी बिसरहकेा छौ?’ 7 ितनीहɴले उनलाई भने,

‘िकनिक कसैले पिन हामीलाई काममा लगाएको छैन ।’ उनले

ितनीहɴलाई भने, ‘ितमीहɴ पिन दाखबारीमा जाओ ।’ 8जब

साँझ पĄयो, ती दाखबारीका मािलकले उनका ǲवĥथापकलाई

भने, ‘ती कामदारहɴलाई बोलाऊ र अिęतममा आएकोबाट सुɳ

गदȉ ितनीहɴलाई ितनीहɴका čयाला ितिरदेऊ ।’ 9जब पाँच

बजे काममा लगाइएका कामदारहɴ आए, ितनीहɴ सबैले एक

िदनार पाए । 10जब सुɳका कामदारहɴ आए, ितनीहɴले धेरै

पाउनेछन् भनी ितनीहɴले िवचार गरे, तर ितनीहɴ हरेकले पिन

एक िदनार नै ŠाĚत गरे । 11 जब ितनीहɴले आěना čयालाहɴ

ŠाĚत गरे, ितनीहɴले ĕयस जिमन मािलकको िवɳǪमा गनगन

गरे । 12 ितनीहɴले भने, ‘यी अęतमा आएका कामदारहɴले

एक घĔटा माś काममा िबताएका िथए, तर तपाəले उनीहɴलाई

हामी समान बनाउनुभएको छ, हामीहɴ जसले सारा िदनको

बोझ र पोġने घामलाई सĦयौँ ।’ 13 तर ती मािलकले जवाफ

िदए र ितनीहɴमĘये एक जनालाई भने, ‘िमś, मैले ितमीलाई

कुनै खराबी गरेको छैनँ । के ितमी मसँग एक िदनारमा मďजुर

भएका िथएनौ र? 14 जे ितŤो हो ĕयो लेऊ र आěनो बाटो

लाग । मैले ितमीलाई िदए जिǥकै म यी अęĕयमा काममा

लगाइएका कामदारहɴलाई पिन िदने इċछा गदăछ

ु

। 15 के मैले

मेरो आěनो सĞपिǥलाई मैले चाहना गरेजĥतो गनुă ęयायसĊगत

होइन र? वा म असल भएको कारणले ितŤा आँखा ɭĤट

भएको हो?’ 16 यसैले पिछġलो पिहलो ɷनेछ, र पिहलोचािहँ

पिछġलो ɷनेछ । बोलाइएका धेरै छन्, तर चुिनएका थोरै माś

छन् ।” 17जसै येशू यɴशलेमितर जाँदै ɷनुɷęĖयो, उहाँले ती

बाĄहै जना चेलालाई अलĈगै राćनुभयो, र बाटोमा जाँदै गदाă

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, 18 “हरे, हामीहɴ यɴशलेमतफă

जाँदै छौँ, र मािनसका पुś मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴका

हातमा सुिĞपनेछन् । ितनीहɴले उनलाई मृĕयुदĔडको दोष

लगाउनेछन्, 19 र उहाँको ठǛा गनă, उहाँलाई कोराă लगाउन, र

Ōुसमा झुĔǢाउनको लािग ितनीहɴले उनलाई गैरयɸदीहɴका

हातमा सुĞपनेछन् । तर उनी तेūो िदनमा उठाइनेछन् ।” 20

ĕयसपिछ जिĜदयाका छोराहɴकी आमा आěना ɭई छोराका

साथमा येशूकहाँ आइन् । ितनी उहाँको अगािड घोĚटो पिरन्

र उहाँबाट केही कुरा पाउनलाई उहाँसँग िबęती गिरन् । 21

येशूले ितनलाई भęनुभयो, “ितमीले के कुराको चाहना गछȏ?”

ितनले उहाँलाई भिनन्, “तपाəको राčयमा यी मेरा ɭई जना

छोरामĘये एउटा तपाəको दायाँ हातपिǛ र अकȌ बायाँ हातपिǛ

बसून् भनेर आXा गनुăहोस् ।” 22 तर येशूले जवाफ िदनुभयो र

भęनुभयो, “ितमीहɴले के मािगरहकेा छौ, सो ितमीहɴलाई

थाहा छैन । के मैले िपउन गइरहकेो कचौराबाट िपउन ितमीहɴ

सWम छौ र?” ितनीहɴले उहाँलाई भने, “हामीहɴ सWम

छौँ ।” 23 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले मेरो

कचौराबाट त िपउनेछौ । तर मेरो दािहने हातपिǛ र मेरो देŢे

हातपिǛ बĥन िदने मैले होइन, तर यो ितनीहɴका िनिĞत हो,

जसका िनिĞत मेरा िपताǱारा तयार पािरएको छ ।” 24 जब

अɴ दस जना चेलाले यो कुरालाई सुने, ितनीहɴ यी ɭई जना

दाजुभाइसँग अित नै ɳĤट भए । 25 तर येशूले ितनीहɴलाई

आफूकहाँ बोलाउनुभयो र भęनुभयो, “ितमीहɴ जाęदछौ, िक

गैरयɸदीहɴका शासकहɴले ितनीहɴलाई अधीनमा राćछन्, र

ितनीहɴका महǦवपूणă मािनसहɴले ितनीहɴमािथ अिधकार

गदăछन् । 26 तर ितमीहɴका िबचमा यĥतो ɷनुɷदैँन । बɳ, जो

ितमीहɴका िबचमा महान् ɷने चाहना गदăछ, ऊ ितमीहɴको

सेवक ɷनुपदăछ । 27 र जो ितमीहɴका िबचमा पिहलो ɷने इċछा

गदăछ, ऊ ितमीहɴको दास ɷनुपदăछ, 28जसरी मािनसका पुś

सेवा पाउनलाई आएका होइनन्, तर सेवा िदनलाई आएका ɷन्,

र धेरैका मोल ितनăको िनिĞत आěनो जीवन िदनलाई आएका

ɷन् ।” 29 जसै ितनीहɴ यरीहोबाट बािहर गए, एउटा ठ

ु

लो

िभड उहाँको पिछ लाĈयो । 30 र ɭई जना ɯिĤटिवहीन बाटोको

छेउमा बिसरहकेा िथए । येशू ĕयहाँबाट भएर जाँदै ɷनुɷęछ

भęने कुरा जब ितनीहɴले सुने, ितनीहɴ िचċċयाए, “हे Šभु,

दाऊदका पुś, हामीमािथ कृपा गनुăहोस् ।” 31 ितनीहɴलाई चुप

रहन भęदै िभडले ितनीहɴलाई हĚकायो, तर ितनीहɴ अझै बढी

कराएर भęयो, “हे Šभु, दाऊदका पुś, हामीमािथ कृपा गनुăहोस्

।” 32 तब येशू उिभनुभयो र ितनीहɴलाई बोलाएर भęनुभयो,

“मैले ितमीहɴका िनिĞत के गिरिदएको ितमीहɴ चाहęछौ?”

33 ितनीहɴले उहाँलाई भने, “Šभु, हाŤा आँखा खोिलऊन् ।”

34 तब येशू दयाले भिरनुभएर ितनीहɴका आँखा छ

ु

नुभयो ।

ितनीहɴले ĕयिǥखेरै आěना ɯिĤट ŠाĚत गरे र उहाँलाई पǚाए

।

21 जब येशू र उहाँका चेलाहɴ यɴशलेमको निजक पुĈनुभयो

र जैतून डाँडाको बेथफागे भिनने ठाउँमा आइपुĈनुभयो,

तब येशूले ɭई जना चेलालाई पठाउनुभयो, 2 र यसो भęनुभयो,

“ितमीहɴ सामुęनेको गाउँमा जाओ, र ितमीहɴले ĕयहाँ पुĈने

िबिǥकै बाँधेर रािखएको एउटा गधा, र ĕयससँग एउटा बछेडा

भेǛाउनेछौ । ितनीहɴलाई फुकाओ र मकहाँ ġयाओ । 3 यिद

यसको िवषयमा कसैले केही भęयो भने ितमीहɴले यसो भन,

‘Šभुलाई यसको आवģयक परेको छ’ र ĕयस मािनसले तुɳęतै

ितनीहɴलाई ितमीहɴसँग पठाइिदनेछन् ।” 4अगमवĆताǱारा

भिनएको कुरा पुरा ɷनलाई यĥतो ɷन आयो । उहाँले भęनुभयो,

5 “‘िसयोनकी छोरीलाई भन, हरे, िवनŤ भई र गधामािथ सवार

भएर अिन गधाको बċचा अथाăत् एउटा बछेडामािथ चढेर ितŤा

राजा ितमीकहाँ आउँदै ɷनुɷęछ ।’” 6 तब चेलाहɴ गए र येशूले

जĥतो िनदȆशन िदनुभएको िथयो, ĕयĥतै गरे । 7 ितनीहɴले
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गधा र बछेडालाई ġयाए र ितनीहɴमािथ आěना कपडाहɴ

िबǚाइिदए, र येशू ती कपडाहɴमािथ बĥनुभयो । 8 िभडमा

भएकाहɴ धेरैले आěना कपडाहɴ बाटोमा िबǚाइिदए, र

अɴहɴले ɳखका हाँगाहɴ भाँचे र ती बाटोमा फैलाइिदए । 9

येशूको अिग गएका र उहाँलाई पǚाएका सबै िभडले यसो

भęदै िचċċयाए, “दाऊदका पुśलाई होसęना! उहाँ धęयको

ɷनुɷęछ जो परमेģवरको नाउँमा आउनुɷęछ! उċचमा िवराजमान

ɷनुɷनेलाई होसęना!” 10 जब येशू यɴशलेमिभś आउनुभएको

िथयो, सारा सहरमा हलचल भयो र ितनीहɴले भने, “ियनी को

ɷन्?” 11 िभडले जवाफ िदयो, “उहाँ येशू ɷनुɷęछ, गालीलको

नासरतबाट आउनुभएका अगमवĆता ।” 12 ĕयसपिछ येशू

मिęदरिभś Šवेश गनुăभयो । उहाँले मिęदरिभś खिरद गनȆ र बेċने

सबैलाई बािहर िनकािलिदनुभयो, र पैसा साĐनेहɴका टबेुलहɴ

अिन परेवा बेċनेहɴका आसनहɴ पġटाइिदनुभयो । 13 उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यĥतो लेिखएको छ, ‘मेरो घर Šाथăनाको

घर कहलाइनेछ,’ तर ितमीहɴले यसलाई डाँकुहɴका अĒडा

बनाउँछौ ।” 14 तब ɯिĤटिवहीनहɴ र लĊगडाहɴ मिęदरिभś

आए, र उहाँले ितनीहɴलाई िनको पानुăभयो । 15 तर जब मुćय

पुजारीहɴ र शाĥśीहɴले उहाँले गनुăभएका अचĞमका कुराहɴ

देखे, र जब ितनीहɴले मिęदरमा केटाकेटीहɴले “दाऊदका

पुśलाई होसęना” भनेर िचċċयाइरकेका सुने, ितनीहɴ िरसले

चुर भए । 16 ितनीहɴले उहाँलाई भने, “के यी मािनसहɴले

जे भिनरहकेा छन्, ितमी सुęन सĆछौ?” येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “हो! तर के ितमीहɴले किहġयै पढेका छैनौ, ‘ɮधे

बालक र िशशुहɴको मुखबाट उहाँले पूणă Šशंसा िलनुभएको

छ’?” 17 ĕयसपिछ येशू ितनीहɴबाट िबदा ɷनुभयो र बेथानीको

सहरमा जानुभयो र उहाँले ĕयो रात ĕयहीँ िबताउनुभयो । 18

िबहान जब उहाँ सहरमा फकă नुभयो, उहाँ भोकाउनुभएको िथयो

। 19 उहाँले बाटोको छेउमा एउटा अęजीरको बोट देćनुभयो,

उहाँ ĕयसको निजक जानुभयो र ĕयसमा पातहɴबाहके अɴ

केही भेǛाउनुभएन । उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “तँबाट अब

किहġयै पिन फेिर कुनै फल नआओस् ।” र ĕयो अęजीरको

बोट तुɳęतै सुिकहाġयो । (aiōn g165) 20 जब चेलाहɴले यो

देखे, ितनीहɴ अचिĞमत भए र भने, “यित चाँडै यो बोट कसरी

सुकेर गयो?” 21 येशूले जवाफ िदनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यिद ितमीहɴमा

िवģवास छ र शĊका गरेनौ भने यस अęजीरको बोटलाई जे

गिरएको िथयो ĕयो माś होइन, तर ितमीहɴले यस पहाडलाई,

‘यहाँबाट उखेिलएर समुŝमा जा’ भęयौ भने पिन ĕयसै ɷनेछ ।

22 ितमीहɴले िवģवास गरेर जेसुकै कुरा Šाथăनामा माĈछौ, ĕयो

ितमीहɴले पाउनेछौ ।” 23 जब येशू मिęदरमा आउनुभएको

िथयो, उहाँले िसकाउँदै गनुăɷदँा मुćय पुजारीहɴ र मािनसका

अगुवाहɴ उहाँकहाँ आएर भने, “ितमीले कुन अिधकारले यी

कुराहɴ गदăछौ? र ितमीलाई यो अिधकार कसले िदयो?” 24

येशूले जवाफ िदनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म पिन

ितमीहɴलाई एउटा Šģन सोĘनेछ

ु

। यिद ितमीहɴले मलाई ĕयो

बतायौ भने, मैले कुन अिधकारले यी कुराहɴ गछ

ु

ă भęने कुरा

म ितमीहɴलाई बताउनेछ

ु

। 25 यूहęनाको बिĚतĥमा कहाँबाट

आएको हो? ĥवगăबाट हो या मािनसहɴबाट?” ितनीहɴले एक

आपसमा यĥतो भęदै छलफल गरे, “यिद हामीले ‘ĥवगăबाट’

भęयौँ भने, उसले हामीलाई ‘ĕयसो भए, ितमीहɴले उनलाई

िकन िवģवास गरेनौ?’ भनेर भęनेछन् । 26 तर यिद हामीले

‘मािनसबाट’ भęयौँ भने, हामी िभडसँग डराउँदछौँ, िकनिक

ितनीहɴ सबैले यूहęनालाई एक अगमवĆताको ɴपमा हदेăथे

।” 27 तब ितनीहɴले येशूलाई जवाफ िदएर भने, “हामीलाई

थाहा छैन ।” उहाँले पिन ितनीहɴलाई भęनुभयो “म पिन कुन

अिधकारले यी कुराहɴ गदăछ

ु

भनेर ितमीहɴलाई भिęदनँ । 28

तर ितमीहɴ के िवचार गदăछौ? एक जना मािनसका ɭई जना

छोरा िथए । उनी पिहलोकहाँ गएर भने, ‘छोरा आज दाखबारीमा

गएर काम गर ।’ 29 ĕयो छोराले जवाफ िदयो र भęयो, ‘म

जाęनँ,’ तर केही समयपिछ उसले आěनो मन बėġयो र गयो

। 30 र ĕयो मािनस आěनो दोūो छोराकहाँ गए र ĕयही कुरा

भने । यो छोराले जवाफ िदयो र भęयो, ‘हजुर, म जानेछ

ु

,’

तर ĕयो गएन । 31 यी ɭई जनामĘये कुनचािहँ छोराले आěनो

बुबाको इċछा पुरा गĄयो?” ितनीहɴले भने, “पिहलो चािहलँे ।”

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

ितमीहɴभęदा पिहले कर उठाउनेहɴ र यौनकमȃहɴ परमेģवरको

राčयमा Šवेश गनȆछन् । 32 िकनिक यूहęना ितमीहɴकहाँ

धाȸम�कताको बाटोमा आए, तर ितमीहɴले उनलाई िवģवास

गरेनौ, जब िक कर उठाउनेहɴ र यौनकमȃहɴले उनलाई िवģवास

गरे । र ितमीहɴले जब यो भइरहकेो देćयौ, उनमा िवģवास

गनăलाई पिछ ितमीहɴले पģचाǥाप पिन गरेनौ । 33 अकȌ

ɯĤटाęत सुन । एक जना मािनस िथए, जो जिमन मािलक िथए

। उनले ĕयहाँ दाखबारी लगाए र ĕयसको विरपिर बार लगाए;

ĕयहाँ दाख पेġने कोल बनाए; रेखदेखको िनिĞत एउटा धरहरा

बनाए; र खेतालाहɴलाई ĕयसको ठेĆका िदए । ĕयसपिछ उनी

अकȉ देशमा गए । 34जब दाखको फसलको समय आयो, उनले

दाखबारीका खेतालाहɴकहाँ दाख ġयाउनको लािग नोकरहɴ

पठाए । 35 तर दाखबारीका खेतालाहɴले उनका नोकरहɴलाई

वशमा िलए; एउटालाई िपट;े अकȌलाई मारे, र अकȌलाई

चािहँ ढ

ु

Ċगाले िहकाăए । 36 फेिर, मािलकले पिहले भęदा

अझ धेरै नोकरहɴ पठाए, तर ती दाखबारीमा काम गनȆहɴले

ितनीहɴलाई पिन ĕयĥतै ǲवहार गरे । 37 ĕयसपिछ मािलकले

यसो भęदै आěनै छोरालाई ितनीहɴकहाँ पठाए, ‘ितनीहɴले
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मेरा छोरालाई आदर गनȆछन् ।’ 38 तर जब दाखबारीमा काम

गनȆहɴले मािलकका छोरालाई देखे, ितनीहɴले एक आपसमा

भने, ‘यो त उǥरािधकारी हो । आओ, हामी यसलाई मारौँ र

यसको उǥरािधकार िलऔँ ।’ 39 यसैले, ितनीहɴले उसलाई

पŌे, दाखबारीबाट बािहर ěयाँिकिदए, र उसलाई मारे । 40 जब

ĕयस दाखबारीका मािलक आउँछन्, ितनले ती दाखबारीमा काम

गनȆहɴलाई के गलाăन्?” 41 ितनीहɴले उहाँलाई भने, “उनले ती

ɭĤट मािनसहɴलाई सबैभęदा भयानक तिरकाले नाश गनȆछन्

र ĕयो दाखबारी ती मािनसहɴलाई ठेĆकामा िदनेछन्, जसले

फल पािकसकेपिछ ĕयसको िनिĞत मोल ितदăछन् ।” 42 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴले किहġयै धमăशाĥśमा

पढेनौ, ‘जुन ढ

ु

Ċगालाई भवन िनमाăण गनȆहɴले रǪ गरे ĕयहीचािहँ

कुनाको िशर ढ

ु

Ċगो बęयो । यो परमŠभुबाट भएको हो,

अिन हाŤो ɯिĤटमा यो आģचयăपूणă छ?’ 43 यसकारण, म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, परमेģवरको राčय ितमीहɴबाट टाढा

लिगनेछ र एउटा यĥतो जाितलाई िदइनेछ जसले आěनो

फल फलाउनेछ । 44 जो यस ढ

ु

Ċगामा खĥदछ, ĕयो टुŌा-

टुŌा पािरनेछ । तर जसमािथ यो खĥदछ, ĕयो कुिġचनेछ ।”

45 जब मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴले उहाँका ɯĤटाęतहɴ

सुने, ितनीहɴकै िवषयमा उहाँले बोिलरहनुभएको िथयो भęने

ितनीहɴले बुझे । 46 ितनीहɴले उहाँलाई पŌनचाहęथे, तर

मािनसहɴले उहाँलाई अगमवĆता माęने ɷनाले ितनीहɴ िभडसँग

डराए ।

22 ितनीहɴसँग यसो भęदै येशू ɯĤटाęतमा बोġनुभयो, 2

“ĥवगăको राčय एउटा यĥतो राजाजĥतो हो, जसले

आěनो छोराको िनिĞत िववाह भोजको तयारी गरे । 3

उनले भोजमा आउनको िनिĞत िनĞĕयाइएकाहɴलाई बोलाउन

आěना नोकरहɴ पठाए, तर ितनीहɴ आउन मानेनन् । 4

फेिर राजाले यसो भęदै आěना अɴ नोकरहɴ पठाए, ‘ती

िनĞĕयाइएकाहɴलाई यसो भęनू, ‘मैले मेरो भोज तयार पारेको

छ

ु

। मेरा गोɳहɴ र मोटा पशुहɴ मािरएका छन्, र सबै कुरा

तयार छन् । िववाहको भोजमा आओ ।’ 5 तर ितनीहɴले केही

वाĥता नै गरेनन्, र एउटा आěनो खेतबारी, र अकȌ आěनो

ǲवसायितर लाĈयो । 6अɴहɴले चािहँ राजाका नोकरहɴलाई

पŌे; ितनीहɴसँग लाजमदȌ ǲवहार गरे, र ितनीहɴलाई मारे

। 7 तर राजा िरसाए । उनले आěना सेनाहɴ पठाए; ती

हĕयाराहɴलाई मारे, र ितनीहɴको सहर जलाइिदए । 8 ĕयसपिछ

उनले आěना नोकरहɴलाई भने, ‘िववाहको िनिĞत सबै तयार

छन्, तर जसलाई िनĞĕयाइएको िथयो ितनीहɴ योĈयका िथएनन्

। 9 ĕयसैले, ितमीहɴ सडकहɴमा जाओ र ितमीहɴले सĆने

जित सबै मािनसलाई िववाह भोजमा सहभागी ɷन बोलाओ

।’ 10 ती नोकरहɴ सडकहɴमा गए र ितनीहɴले भेǛाए जित

असल र खराब ɭवै थरीका मािनसलाई एकसाथ भेला गरे ।

ĕयसैले, िववाहको घर पाɷनाहɴले भिरयो । 11 तर जब राजा

पाɷनाहɴलाई हनेă भनी िभś आए, ĕयहाँ एक जना मािनस

िववाहको पोशाक नलगाईकन भोजमा आएको उनले देखे ।

12 राजाले उसलाई भने, ‘िमś, िववाहको पोशाक नलगाईकन

ितमी यहाँ िभś कसरी आयौ?’ अिन ĕयस ǲिĆतले केही बोġन

सकेन । 13 ĕयसपिछ राजाले आěना नोकरहɴलाई भने, ‘यस

मािनसका हात र खुǛा बाँध, र यसलाई बािहरी अęधकारमा

फािलदेओ, जहाँ ɳवाबासी र दाŬा िकटाइ ɷनेछ ।’ 14 िकनिक

बोलाइएकहɴ धेरै छन्, तर चुिनएकाहɴ थोरै छन् ।” 15

ĕयसपिछ फिरसीहɴ ĕयहाँबाट गए, र येशूले भęनुभएको कुरामा

उहाँलाई नै कसरी जालमा पानȆ भęने बारेमा योजना बनाए

। 16 ĕयसपिछ ितनीहɴले आěना चेलाहɴ र हरेोदी दलका

केही मािनसहɴलाई उहाँकहाँ पठाए । ितनीहɴले येशूलाई भने,

“गुɳčयू, हामीलाई थाहा छ, िक तपाə सĕय ɷनुɷęछ, र तपाəले

परमेģवरको मागăलाई सĕयतामा िसकाउनुɷęछ । तपाə कसले

के सोċछ भęने कुरालाई वाĥता गनुăɷęन, र मािनसहɴका िबचमा

तपाəले पWपात गनुăɷęन । 17 ĕयसैले, हामीलाई भęनुहोस्,

िक तपाə के भęनुɷęछ? कैसरलाई कर ितनुă उिचत हो िक

होइन?” 18 तर येशूले ितनीहɴको ɭĤटता थाहा पाउनुभयो, र

भęनुभयो, “पाखĔडी हो, “ितमीहɴ मलाई िकन जाँċदछौ?

19कर ितनȆ िसĆका मलाई देखाओ ।” ĕयसपिछ ितनीहɴले

उहाँकहाँ एक िदनार ġयाए । 20 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“यी कसका नाम र छाप ɷन्?” 21 ितनीहɴले उहाँलाई भने,

“कैसरको ।” ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसो

भए, जे कैसरका ɷन्, ती कैसरलाई देओ, र जे परमेģवरका

ɷन्, ती परमेģवरलाई देओ ।” 22 जब ितनीहɴले यो सुने,

ितनीहɴ छĆक परे । ĕयसपिछ ितनीहɴ उहाँबाट अलिĈगएर

ĕयहाँबाट गए । 23 ĕयही िदनमा केही सɭकीहɴ उहाँकहाँ आए,

जसले पुनɳĕथान ɷदैँन भनेर भęदथे । ितनीहɴले उहाँलाई

सोधे, 24 “गुɳčयू, मोशाले भनेका िथए, ‘यिद कुनै पुɳष बालक

नजęमाईकन मĄयो भने, उसको भाइले ĕयसकी पĕनीलाई

िववाह गनुăपछă र आěना दाजुको िनिĞत सęतान जęमाउनुपछă

। 25 ितनीहɴ सात जना दाजुभाइ िथए । पिहलोले िववाह

गĄयो । कुनै पिन सęतान नभईकन उसले आěनी पĕनी आěनो

भाइलाई छोǢो । 26 ĕयसपिछ दोūो भाइले ĕयĥतै गĄयो,

ĕयसपिछ तेūोले, र सातौँ भाइसĞम यĥतै ɷदैँ गयो । 27

ितनीहɴ सबै मरेपिछ ĕयो ĥśी पिन मरी । 28अब पुनɳĕथानमा

ती सात दाजुभाइमĘये ĕयो ĥśी कुन चािहकँो पĕनी ɷęछे?

िकनिक ितनीहɴ सबैले ऊसँग िववाह गिरसकेका छन् ।” 29

तर येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “ितमीहɴ
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भुलमा परेका छौ, िकनभने ितमीहɴ धमăशाĥś वा परमेģवरको

शिĆतलाई जाęदैनौ । 30 िकनिक पुनɳĕथानमा ितनीहɴ न त

िववाह गदăछन्, न त ितनीहɴलाई िववाहको िनिĞत िदइęछ । बɳ,

ितनीहɴ ĥवगăमा ɷने ɮतहɴजĥतै ɷęछन् । 31 तर मृतकहɴको

पुनɳĕथानको बारेमा परमेģवरǱारा यसरी ितमीहɴलाई भिनएको

के ितमीहɴले पढेका छैनौ, 32 ‘म अŢाहामका परमेģवर,

इसहाकका परमेģवर र याकूबका परमेģवर ɷ?ँ’ परमेģवर

मृतकहɴको परमेģवर ɷनुɷęन, तर उहाँ जीिवतहɴका परमेģवर

ɷनुɷęछ ।” 33 जब िभडले यो सुęयो, ितनीहɴ उहाँको िशWामा

छĆक परे । 34 तर येशूले सɭकीहɴलाई चुप पानुăभएको जब

फिरसीहɴले सुने, ितनीहɴ भेला भए । 35 ितनीहɴमĘयेका एक

जना ǲवĥथाका गुɳले उहाँको जाँच गदȉ एउटा Šģन सोधे, 36

“गुɳčयू, ǲवĥथामा सबैभęदा महान् आXाचािहँ कुन हो?” 37

येशूले उनलाई भęनुभयो, “तैँले परमŠभु आěना परमेģवरलाई

आěनो सारा ɹदयले, आěनो सारा Šाणले र आěनो सारा

समझले Šेम गनूă । 38 योचािहँ पिहलो र महान् आXा हो । 39

अिन दोūो आXा पिन यĥतै छ– ‘तैँले आěनो िछमेकीलाई

आफँैलाई झैँ Šेम गनूă ।’ 40सारा ǲवĥथा र अगमवĆताहɴ

यी ɭईवटा आXामािथ आधािरत छन् ।” 41फिरसीहɴ एकै

ठाउँमा जĞमा भएको बेलामा येशूले ितनीहɴलाई एउटा Šģन

सोĘनुभयो । 42 उहाँले भęनुभयो, “ितमीहɴ ōीĤटको बारेमा के

िवचार गदăछौ? ōीĤट कसका पुś ɷन्?” ितनीहɴले उहाँलाई

भने, “दाऊदका पुś ।” 43 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ĕयसो भए, दाऊद पिवś आĕमाले भिरँदा ितनले िकन उहाँलाई

यसरी Šभु भनी पुकारे, 44 ‘परमŠभुले मेरा Šभुलाई भęनुभयो,

“जबसĞम मैले ितŤा शśुहɴलाई ितŤो पाउदान बनाउँिदन,

तबसĞम ितमी मेरो दािहने हातपिǛ बस ।’?” 45 यिद दाऊदले

ōीĤटलाई ‘Šभु’ भęदछन् भने, उनी कसरी दाऊदका पुś ɷन

सĆछन् त?” 46 ितनीहɴ कसैले पिन जवाफमा एउटा शĜद

पिन बोġन सकेन, र ĕयस िदनपिछ उहाँलाई कसैले पिन अɴ

Šģनहɴ सोĘने साहस गरेन ।

23 ĕयसपिछ येशू िभडहɴ र आěना चेलाहɴसँग बोġनुभयो

। 2 उहाँले भęनुभयो, “शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ मोशाको

आसनमा बĥछन् ।” 3 यसकारण, ितनीहɴले ितमीहɴलाई

जे गर भनी आXा गदăछन्, ती कुरा गर र ितनीहɴलाई पालन

गर । तर ितनीहɴका कामहɴको अनुसरण नगर, िकनिक

ितनीहɴ कुराहɴचािहँ गदăछन्, तर पिछ आफँैले ती गदȉनन् । 4

हो, ितनीहɴले बोĆन किठन ɷने गŬौँ भारीहɴ बाँिधिदęछन्,

अिन ितनीहɴले ती मािनसहɴका काँधहɴमा रािखिदęछन् ।

तर ितनीहɴ आफँैले भने ती बोĆनलाई एउटा औँला पिन

चलाउँदैनन् । 5 ितनीहɴले सबै काम मािनसहɴले देखून्

भनेर गछăन् । िकनिक ितनीहɴले आěना िनधारमा र नाडीमा

रािखने ǲवĥथा-पśीहɴ ठ

ु

लो बनाउँछन्, र ितनीहɴले आěना

वĥśका झुĞकाहɴ लामो पादăछन् । 6 ितनीहɴले भोजमा मुćय

ĥथानहɴ र सभाघरहɴमा Šमुख आसनहɴ मन पराउँछन्, 7

अिन बजारहɴमा िवशेष अिभवादन गिरएको र मािनसहɴǱारा

‘रĜबी’ भनी सĞबोधन गिरएको चाहęछन् । 8 तर ितमीहɴलाई

‘रĜबी’ भनी सĞबोधन गिरनुɷदैँन, िकनिक ितमीहɴका एउटै माś

गुɳ ɷनुɷęछ, र ितमीहɴ सबै दाजुभाइहɴ हौ । 9अिन पृĖवीमा

कुनै पिन मािनसलाई िपता भनी नपुकार, िकनिक ितमीहɴका

एक माś िपता ɷनुɷęछ, र उहाँ ĥवगăमा ɷनुɷęछ । 10 न त

‘गुɳčयू’ भनी कसैले ितमीहɴलाई बोलाऊन्, िकनिक ōीĤट

ितमीहɴका एक माś गुɳ ɷनुɷęछ । 11 तर जो ितमीहɴका

माझमा सबैभęदा महान् छ, ऊ ितमीहɴका दास ɷनेछ । 12

जसले आफूलाई उċच पादăछ, ĕयसलाई होċयाइनेछ । अिन

जसले आफूलाई होċयाउँछ, ĕयसलाई उċच पािरनेछ । 13

तर िधĆकार ितमी शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ, ए पाखĔडीहɴ!

ितमीहɴ मािनसहɴका सामुęने ĥवगăको राčयलाई बęद गदăछौ ।

िकनिक ितमीहɴ यसमा आफँै Šवेश गदăनौ, अिन न त Šवेश गनă

लागेकाहɴलाई ĕयसो गनă िदęछौ । 14 िधĆकार ितमी शाĥśीहɴ

र फिरसीहɴ, ए पाखĔडीहɴ! िकनिक ितमीहɴ िवधवाहɴका

घरहɴ नĤट गदăछौ, जब िक लामो-लामो Šाथăना गरी देखाउँदछौ

। यसकारण, ितमीहɴले अझ बढी दĔड पाउनेछौ । 15 िधĆकार

ितमी शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ, ए पाखĔडीहɴ! िकनिक एक

जनालाई आěनो मतमा ġयाउनलाई ितमीहɴ समुŝ र जिमन

चहादăछौ । जब ĕयो ितमीहɴको मतमा आउँछ, ĕयसलाई

आफूभęदा दोĜबर नरकको पुś बनाउँछौ । (Geenna g1067) 16

िधĆकार ितमीहɴलाई, ए अęधा अगुवाहɴ हो, ितमीहɴ जसले

भęदछौ, ‘कसैले मिęदरको शपथ खाęछ भने, केही पिन ɷदैँन ।

तर जसले मिęदरको सुनको शपथ खाęछ, ऊ आěनो शपथǱारा

बाँिधęछ ।’ 17 ए ɯिĤटिवहीन मूखăहɴ हो! कुनचािहँ ठ

ु

लो हो–

सुन िक ĕयस सुनलाई परमेģवरकहाँ अपăण गनȆ मिęदर? 18

अिन, ‘कसैले वेदीको शपथ खाęछ भने, केही पिन ɷदैँन ।

तर कसैले ĕयसमािथ रािखएको भेटीको शपथ खाęछ भने,

ऊ आěनो शपथǱारा बाँिधęछ ।’ 19 ए अęधा मािनसहɴ हो,

कुनचािहँ ठ

ु

लो हो– भेटी िक ĕयस भेटीलाई परमेģवरकहाँ अपăण

गनȆ वेदी? 20अिन जसले वेदीको शपथ खाęछ, उसले ĕयस

वेदी र ĕयसमािथ भएका सबै थोकको शपथ खाęछ । 21अिन

जसले मिęदरको शपथ खाęछ, उसले ĕयस मिęदर र ĕयसमा

बास गनुăɷनेको शपथ खाęछ । 22अिन जसले ĥवगăको शपथ

खाęछ, उसले परमेģवरको Ȯस�हासन र ĕयसमा बास गनुăɷनेको

शपथ खाęछ । 23 िधĆकार ितमी शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ, ए

पाखĔडीहɴ! िकनिक ितमीहɴ पुिदना, सुप र िजराका दशांश

िदęछौ, तर ǲवĥथाका गहन कुराहɴ अथाăत् ęयाय, कृपा र
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िवģवासलाई बेवाĥता गरेका छौ । तर यी कुराहɴ ितमीहɴले

गनुăपनȆ िथयो र यी अɴ कामहɴलाई अवहलेना नगनुăपनȆ िथयो ।

24 ए अęधा अगुवाहɴ हो, ितमीहɴ जो भुसुनालाई चाġदछौ,

तर उँटलाई चािहँ िनġदछौ! 25 िधĆकार ितमी शाĥśीहɴ र

फिरसीहɴ, ए पाखĔडीहɴ! ितमीहɴ कचौराहɴ र थालहɴको

बािहरपिǛ धुęछौ, तर िभśपिǛ ितनीहɴ अęयायपूणă माग र

लोभले भिरएका छन् । 26 ए अęधा फिरसी हो, पिहले कचौरा

र थालको िभśपिǛ सफा गर, तािक ĕयसको बािहरपिǛ पिन

सफा होस् । 27 िधĆकार ितमी शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ, ए

पाखĔडीहɴ! िकनिक ितमीहɴ चुनले पोतेका िचहानहɴजĥता

छौ, जुन बािहरपिǛ सुęदर देखा पदăछन्, तर िभśपिǛ चािहँ मरेका

मािनसहɴका हाडहɴ र सबै अशुǪताले भिरएका छन् । 28

यसै गरी, ितमीहɴ पिन बािहर मािनसहɴका सामुęने धमȃ देखा

पदăछौ, तर िभśपिǛ ितमीहɴ कपट र ɭĤटताले भिरएका छौ । 29

िधĆकार ितमी शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ, ए पाखĔडीहɴ! िकनिक

ितमीहɴ अगमवĆताहɴका िचहानहɴ बनाउँदछौ र धमȃहɴका

िचहानहɴलाई िसĊगादăछौ । 30 ितमीहɴ भęछौ, ‘यिद हामीहɴ

हाŤा पुखाăहɴको समयमा िजएका भए, अगमवĆताहɴको

रगत बगाउने काममा ितनीहɴसँग सहभागी ɷने िथएनौँ ।’ 31

यसकारण, ितमीहɴ आफँैले ितमीहɴ ितनीहɴका सęतान हौ

भनी गवाही िदęछौ जसले अगमवĆताहɴको हĕया गरे । 32

ितमीहɴले आěना पुखाăहɴको कामलाई पिन पुरा गछȏ । 33 ए

सपăहɴ हो, साँपका सęतानहɴ, ितमीहɴ नरकको दĔडबाट

कसरी उĞकनेछौ? (Geenna g1067) 34 ĕयसकारण, हरे, म

ितमीहɴकहाँ अगमवĆताहɴ, बुिǪमान् मािनसहɴ र शाĥśीहɴ

पठाउँछ

ु

। ितनीहɴमĘये कित जनालाई ितमीहɴले मानȆछौ

र Ōुसमा टाँĈनेछौ । अिन ितनीहɴमĘये केहीलाई ितमीहɴले

आěना सभाघरहɴमा कोराă लगाउनेछौ र सहर ɷदँो धपाउनेछौ ।

35 यसको पिरणाम यĥतो ɷनेछ, िक पृĖवीमा बगाइएका सबै

धमȃ जनको रगत ितमीहɴमािथ आइपनȆछ– धमȃ हािबलको

रगतदेिख िलएर बेरेĆयाहका छोरा जकिरयाको रगतसĞम,

जसलाई ितमीहɴले पिवś-ĥथान र वेदीको माझमा हĕया

गĄयौ । 36 साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यी सबै कुरा यसै

पुĥतामािथ आइपनȆछन् । 37 ए यɴशलेम, ए यɴशलेम, तँ

जसले अगमवĆताहɴलाई माछăस् र तँकहाँ पठाइएकाहɴलाई

ढ

ु

Ċगाले हाęछस्! कित पटक मैले तेरा बालकहɴलाई बटुġने

इċछा गरँे, जसरी एउटा कुखुरीले आěना चġलाहɴलाई ĕयसको

पखेटामुिन बटुġछ, तर तैँले इċछा गिरनस् । 38 हरे, ितमीहɴका

घर ितमीहɴका सामु उजाड पािरएका छन् । 39 िकनिक

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ‘परमŠभुको नाउँमा आउने धęयका

ɷन्’ भनी ितमीहɴले नभनेसĞम, अबदेिख ितमीहɴले मलाई

देćनेछैनौ ।”

24 ययेशू मिęदरबाट बािहर जानुभयो र उहाँ आěनो बाटोमा

जाँदै ɷनुɷęĖयो । उहाँलाई मिęदरका भवनहɴ देखाउन

उहाँका चेलाहɴ उहाँकहाँ आए । 2 तर उहाँले ितनीहɴलाई

जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “के ितमीहɴले यी सबै कुरा

देćदैनौ? साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, एउटा ढ

ु

Ċगामािथ अकȌ

ढ

ु

Ċगा छोिडनेछैन, सबै भĕकाइनेछन् ।” 3 जब उहाँ जैतून

डाँडामा वĥनुभयो, चेलाहɴ उहाँकहाँ सुटुĆकै आए र भने,

“हामीलाई भęनुहोस्, यी कुराहɴ किहले ɷनेछन्? तपाəको

आगमन र संसारको अęतको िचęह के ɷनेछ?” (aiōn g165) 4

येशूले जवाफ िदनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “होिसयार

रहो, कसैले ितमीहɴलाई नभĒकाओस् ।” 5 िकनिक मेरो

नाउँमा धेरै जना आउनेछन् । िकनिक ितनीहɴले भęनेछन्, ‘म

नै ōीĤट ɷ!ँ’ र धेरैलाई भĒकाउनेछन् । 6 ितमीहɴले लडाइँ

र लडाइँका हġला सुęनेछौ । तर ितमीहɴ, िवचिलत नहोओ,

िकनिक यी कुराहɴ ɷनैपछă; तर अझै अęत आइसकेको ɷदैँन

। 7 िकनिक जाितको िवɳǪमा जाित खडा ɷनेछ, र राčयको

िवɳǪमा राčय खडा ɷनेछ । िविभęन ठाउँमा अिनकाल ɷनेछ र

भूकĞपहɴ जानेछन् । 8 तर यी सबै कुरा Šसव-वेदनाको सुɳवात

माś हो । 9 तब ितनीहɴले ितमीहɴलाई सĊकĤटको लािग

सुĞपनेछन् र ितमीहɴलाई मानȆछन् । मेरो नामको खाितर सबै

जाितǱारा ितमीहɴलाई घृणा गिरनेछ । 10 तब धेरै जनाले ठेस

खानेछन्, र एक अकाăलाई धोका िदनेछन्, एक अकाăलाई घृणा

गनȆछन् । 11 धेरै झुटा अगमवĆता खडा ɷनेछन् र धेरै जनालाई

बहकाउनेछन् । 12 िकनभने अधमăको वृिǪ ɷनेछ; धेरै जनाको

Šेम सेलाउनेछ । 13 तर जो अęतसĞम िĥथर रहęछ, उसले

उǪार पाउनेछ । 14 राčयको यो सुसमाचार सारा संसारमा सबै

जाितलाई साWीको ɴपमा Šचार गिरनेछ । तब अęत आउनेछ

। 15 ĕयसकारण, जब ितमीहɴले दािनएल अगमवĆताले

भनेका जĥतै ĕयस िवनाशकारी घृिणत ǲिĆतलाई पिवś

ĥथानमा उिभएको देćछौ (पाठकले आफँै बुझोस), 16 जो

यɸिदयामा छन्, ितनीहɴ पहाडहɴितर भागून्, 17 जो घरको

छानामािथ छ, ऊ घरबाट कुनै सामान िलन तल नझरोस् ।

18 र जो खेतमा छ, ऊ आěनो खाĥटो िलन नफकȌस् । 19

तर ती िदनमा हाय ितनीहɴलाई जो गभăवती छन् र जसले

िशशुहɴलाई ɮध चुसाउँछन्! 20 िहउँदमा वा शबाथको िदनमा

ितमीहɴ भाĈन नपरोस् भनी Šाथăना गर । 21 िकनिक ĕयस

बेला महासĊकĤट ɷनेछ, जुन संसारको सुɳदेिख अिहलेसĞम

किहġयै भएको छैन, न त किहġयै फेिर ɷनेछ । 22 ती िदनहɴ

नघटाइएसĞम कुनै शरीर पिन बċनेछैन । तर चुिनएकाहɴका

िनिĞत ती िदनहɴ घटाइनेछन् । 23 तब यिद कसैले ितमीहɴलाई

‘हरे, ōीĤट यहाँ छन्!’ वा, ‘ōीĤट ĕयहाँ छन्!’ भęछ भने

ĕयसलाई िवģवास नगर । 24 िकनिक झुटा ōीĤटहɴ र झुटा
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अगमवĆताहɴ आउनेछन् र ɷन सके, चुिनएकाहɴलाई समेत

बहकाउनलाई ठ

ु

ला-ठ

ु

ला िचęहहɴ र चमĕकारहɴ देखाउनेछन्

। 25 हरे, मैले यी अगािड नै ितमीहɴलाई बताएको छ

ु

। 26

ĕयसकारण, यिद ितनीहɴले ितमीहɴलाई ‘हरे, उहाँ उजाड-

ĥथानमा ɷनुɷęछ’ भनेर भęछन् भने, उजाड-ĥथानितर नजाओ ।

वा ‘हरे, उहाँ िभśी कोठाहɴमा ɷनुɷęछ’ भनेर भęछन् भने,

ĕयसलाई िवģवास नगर । 27 िकनिक जसरी िबजुली पूवăबाट

चĞकęछ र पिģचमसĞमै ĕयसको उčयालो पुĈदछ, मािनसका

पुśको आगमन पिन ĕयĥतै ɷनेछ । 28 जहाँ िसनो छ, ĕयहाँ

िगǪहɴ भेला ɷनेछन् । 29 तर ती िदनमा सĊकĤट आए लगǥै

सूयă अँĘयारो ɷनेछ; चęŝमाले आěनो čयोित िदनेछैन; ताराहɴ

आकाशबाट खĥनेछन्, र ĥवगăका शिĆतहɴ डगमगाउनेछन् ।

30 तब मािनसका पुśको िचęह आकाशमा देखा पनȆछ, अिन

पृĖवीका सबै जाितले िवलाप गनȆछन् । ितनीहɴले मािनसका

पुśलाई आकाशको बादलमा शिĆत र ठ

ु

लो मिहमासाथ आउँदै

गरेको देćनेछन् । 31 उहाँले आěना ĥवगăɮतहɴलाई तुरहीको

ठ

ु

लो आवाजका साथ पठाउनुɷनेछ, अिन ितनीहɴले उहाँका

चुिनएकाहɴलाई आकाशको एउटा छेउदेिख अकȌ छेउसĞम

चारै िदशाबाट भेला गराउनेछन् । 32 अęजीरको बोटबाट

पाठ िसक । जब ĕयसका हाँगाहɴ किलला ɷęछन् र पातहɴ

पलाउँछन्, तब ŎीĤम ऋतु आउँदै छ भनेर ितमीहɴले थाहा

पाउँछौ । 33 ĕयसरी नै, जब ितमीहɴले पिन यी सबै कुरा देćछौ,

उहाँ निजकै अथाăत् ढोकाकै छेउमा ɷनुɷęछ भनी ितमीहɴले

जाęनुपछă । 34 साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यी सबै कुरा

नभएसĞम यो पुĥता िबतेर जानेछैन । 35 ĥवगă र पृĖवी िबतेर

जानेछ, तर मेरा वचन िबतेर जानेछैनन् । 36 तर ĕयस िदन

र घडीको िवषयमा कसैलाई पिन थाहा छैन, न त ĥवगăका

ĥवगăɮतहɴलाई, न पुśलाई, तर िपतालाई माś थाहा छ । 37

मािनसका पुśको आगमन पिन नोआका िदनमा जĥतै ɷनेछ ।

38 िकनिक ती िदनहɴमा जलŠलय आउनुभęदा अिग नोआ

जहाजिभś नपसुęजेल ितनीहɴ खाँदै र िपउँदै, िववाह गदȉ र

िववाह गराउँदै िथए, 39अिन Šलय आएर ितनीहɴ सबैलाई

नलगुęजेलसĞम ितनीहɴलाई केही पिन थाहा िथएन । मािनसका

पुśको आगमन पिन ĕयĥतै ɷनेछ । 40 तब खेतमा ɭई जना

ɷनेछन्– एक जना लिगनेछ, र अकȌ यहीँ छोिडनेछ । 41

ɭई जना ĥśी जाँतो िपँिधरहकेा ɷनेछन्– एउटी लिगनेछ र

अक�� ĕयहीँ छोिडनेछ । 42 ĕयसकारण, ितमीहɴ जागा रहो,

िकनिक ितमीहɴका Šभु कुन िदन आउनुɷनेछ भęने कुरा

ितमीहɴलाई थाहा छैन । 43 तर यो जान, िक रातको कुन

समयमा चोर आउँदै छ भęने कुरा घरको धनीलाई थाहा भएको

भए, ऊ जागा बĥने िथयो र चोरलाई उसको घर फोनă िदने

िथएन । 44 ĕयसकारण, ितमीहɴ पिन तयार ɷनुपछă, िकनिक

मािनसका पुś ितमीहɴले आशा नगरेको बेलामा आउनुɷनेछ ।

45 ĕयसैले, िवģवासयोĈय र बुिǪमान् नोकर को हो, जसलाई

उसको मािलकले आěनो घरका मािनसहɴलाई ितनीहɴका

खाना िठक समयमा ितनीहɴलाई िदनलाई िनयुǘ गरेको छ?

46 ĕयो नोकर धęय हो, जसलाई उसको मािलक आउँदा ĕयसै

गिररहकेो भेǛाउनेछ । 47साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक

मािलकले उिसत भएका सबै कुराको िजĞमा उसलाई िदनेछ ।

48 तर यिद ɭĤट नोकरले ĕयसको मनमा, ‘मेरो मािलक िढला

ɷनुभएको छ’ भनी भęदछ, 49अिन उसले आěना सहकमȃ

नोकरहɴलाई िपĐन थाġछ, र मतवालाहɴसँग खाęछ र िपउँछ

भने, 50 ĕयस नोकरले आशा नगरेको िदनमा र ĕयसलाई थाहा

नभएको घडीमा ĕयस नोकरको मािलक आउनेछ । 51 ĕयसको

मािलकले ĕयसलाई ɭई टुŌा पारी काĐनेछ र ĕयसको दशा

ती पाखĔडीहɴको जĥतै ɷनेछ, जहाँ ɳवाबासी र दाŬा िकटाइ

ɷनेछ ।

25 तब ĥवगăको राčय ती दस कęयाजĥतै ɷनेछ जसले

आ-आěना बǥीहɴ िलएर ɭलहालाई भेĐन गए । 2

ितनीहɴमĘये पाँच जना िनबुăिǪ र पाँच जना बुिǪमती िथए ।

3 िकनिक जब ती िनबुăिǪ कęयाहɴले आěना बǥीहɴ िलए,

ितनीहɴले आफूसँग किǥ पिन तेल लगेनन् । 4 तर बुिǪमती

कęयाहɴ Šĕयेकले बǥीहɴसँगै आ-आěना तेलका भाँडाहɴ

पिन लगे । 5 ɭलहा आउन िढला भएको ɷनाले ितनीहɴ सबै

िनęŝामा परे र सुते । 6 तर मĘयरातमा एउटा आवाज आयो,

‘हरे, ɭलहा! बािहर जाऊ अिन उनलाई भेट ।’ 7 ĕयसपिछ ती

सबै कęया उठे र आ-आěना बǥीहɴलाई िठĆक पारे । 8

िनबुăिǪ कęयाहɴले बुिǪमतीहɴलाई भने, ‘हामीलाई ितमीहɴका

केही तेल देऊ िकनभने हाŤा बǥीहɴ िनĝन लागेका छन् ।’

9 तर बुिǪमती कęयाहɴले जवाफ िदए र भने, ‘ितमीहɴ र

हामी ɭवैलाई Šशĥत पुĈने तेल नभएकोले, तेल बेċनेहɴकहाँ

जाओ र आěनो लािग तेल िकन ।’ 10 जब ितनीहɴ तेल िकęन

बािहर गए, ɭलहा आइपुगे अिन जित जना तयार िथए ितनीहɴ

िववाहको भोजमा उनीसँगै गए, अिन ढोका बęद गिरयो । 11

केही समयपिछ अɴ कęयाहɴ पिन आएर भने, ‘Šभु, Šभु,

हाŤो लािग खोिलिदनुहोस् ।’ 12 तर उनले जवाफ िदएर भने,

‘साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, म ितमीहɴलाई िचिęदनँ ।’ 13

ĕयसकारण, जागा रहो, िकनिक ĕयो िदन वा घडी ितमीहɴलाई

थाहा छैन । 14 िकनिक यो परदेश जानै लागेको मािनसजĥतै हो

। उसले आěना नोकरहɴलाई बोलाए र ितनीहɴलाई आěनो

सĞपिǥको िजĞमा िदए । 15 उनले ितनीहɴमĘये एक जनालाई

पाँच िसĆका िदए; अकȌलाई ɭई िसĆका र फेिर अकȌलाई

उनले एक िसĆका िदए । Šĕयकले आěनो Wमताअनुसार ती

रकमहɴ िलए, अिन ĕयो मािनस तुɳęतै आěनो याśामा िहǢँो
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। 16 पाँच िसĆका पाउने तुɳęतै गयो र उसले ĕयसलाई लगानी

गĄयो, र ĕयसबाट अकȌ पाँच िसĆका कमायो । 17 ĕयसै गरी,

जसले ɭई िसĆका पाएको िथयो, उसले पिन ĕयसबाट अकाă ɭई

िसĆका कमायो । 18 तर एउटा माś िसĆका पाएको नोकर गयो

र उसले एउटा खाġडो खęयो, र आěनो मािलकको पैसा ĕयहाँ

लुकायो । 19अब धेरै समयपिछ ती नोकरहɴका मािलक फकȆ र

आए अिन ितनीहɴसँग िहसाब िलए । 20 पाँच िसĆका पाएको

नोकर आयो र उसले अकȌ पाँचवटा िसĆका ġयायो । उसले

भęयो, ‘मािलक, तपाəले मलाई पाँचवटा िसĆका िदनुभएको

िथयो, हनेुăहोस्, मैले अकाă पाँचवटा िसĆका कमाएको छ

ु

।’ 21 उसको मािलकले उसलाई भने, ‘ĥयाबास, असल र

िवģवासयोĈय नोकर! ितमी थोरै कुरामा िवģवासयोĈय भएका

छौ । म ितमीलाई धेरै कुरामािथ अिधकार िदनेछ

ु

। ितमी पिन

आěनो मािलकको खुसीमा सामेल होऊ ।’ 22 ɭईवटा िसĆका

पाएको नोकर आयो र भęयो, ‘मािलक तपाəले मलाई ɭईवटा

िसĆका िदनुभएको िथयो । हनेुăहोस्, मैले अकाă ɭईवटा िसĆका

कमाएको छ

ु

।’ 23 उसको मािलकले उसलाई भने, ‘ĥयाबास,

असल र िवģवासयोĈय नोकर! ितमी थोरै कुरामा िवģवासयोĈय

भएका छौ । म ितमीलाई धेरै कुरामािथ अिधकार िदनेछ

ु

। ितमी

पिन आěना मािलकको खुसीमा सामेल होऊ ।’ 24 ĕयसपिछ

एउटा िसĆका पाएको नोकर आयो र भęयो, ‘मलाई थाहा छ,

िक तपाə कडा ĥवभावको मािनस ɷनुɷęछ । तपाəले आफूले

नरोपेको ठाउँबाट कटनी गनुăɷęछ र नछरेको ठाउँबाट फसल

िनकाġनुɷęछ । 25 मलाई डर िथयो । ĕयसकारण, म गएँ र

तपाəको िसĆकालाई जिमनमुिन लुकाइराखेँ । ‘हनेुăहोस्, जे

तपाəको हो यसलाई िलनुहोस् ।’ 26 तर उसको मािलकले

जवाफ िदए र भने, ‘ए ɭĤट र अġछी नोकर, मैले नरोपेको

ठाउँबाट कटनी गछ

ु

ă र नछरेको ठाउँबाट फसल िनकाġछ

ु

भनेर

तँलाई थाहा िथयो । 27 ĕयसकारण, तैँले मेरो पैसा साɷकहाँ

िदनुपनȆ िथयो, र म आउँदा मैले आěनो पैसा Ĝयाजसिहत पाउने

िथएँ । 28 ĕयसकारण, ĕयोसँग भएको एक िसĆका लेओ र जुन

नोकरसँग दस िसĆका छ ĕयसलाई देओ । 29 िकनिक जससँग

छ ĕयसलाई अझ धेरै िदइनेछ अथाăत् अझ Šशĥत गरी िदइनेछ ।

तर जससँग छैन, ĕयससँग भएको पिन ĕयसबाट खोिसनेछ

। 30 ĕयो बेकĞमा नोकरलाई बािहरी अęधकारमा फािलदेओ,

जहाँ ɳवाबासी र दाŬा िकटाइ ɷनेछ ।’ 31 जब मािनसका पुś

आěनो मिहमामा आउनेछन् र उनको साथमा सारा ĥवगăɮतहɴ

आउनेछन्, उनी आěनो मिहिमत Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनेछन्

। 32 उनको सामुęने सारा जाित भेला गराइनेछन्, र जसरी

गोठालाले आěना भेडाहɴलाई बाōाहɴबाट छ

ु

Ǜ

्

याउँछ, ĕयसरी

नै उनले एउटा मािनसलाई अकȌबाट छ

ु

Ǜ

्

याउनेछन् । 33 उनले

भेडाहɴलाई आěनो दायाँ हातपिǛ र बाōाहɴलाई आěनो

बायाँपिǛ राćनेछन् । 34 ĕयसपिछ राजाले आěनो दािहनेपिǛ

भएकाहɴलाई भęनेछन्, ‘आओ, ितमीहɴ जो मेरा िपताǱारा

आिशिषत् भएका छौ, संसारको सृिĤटदेिख नै ितमीहɴका

लािग तयार पािरएको राčयलाई अिधकार गर । 35 िकनिक

म भोकाएको िथएँ, अिन ितमीहɴले मलाई खान िदयौ; म

Ěयासी िथएँ र ितमीहɴले मलाई िपउन िदयौ; म परदेशी िथएँ

र ितमीहɴले मलाई िभś आउन िदयौ; 36 म नाĊगो िथएँ

र ितमीहɴले मलाई लुगा पिहराइिदयौ; म िबरामी िथएँ र

ितमीहɴले मेरो वाĥता गĄयौ; म Ďयालखानामा िथएँ र ितमीहɴ

मकहाँ आयौ ।’ 37 ĕयसपिछ धमȃ जनहɴले जवाफ िदई

भęनेछन्, ‘Šभु हामीले किहले तपाəलाई भोकाउनुभएको देćयौँ

र तपाəलाई खुवायौँ? वा ितखाăउनुभएको देćयौँ र तपाəलाई

िपउन िदयौँ? 38 र हामीले किहले तपाəलाई परदेशी भएको

देćयौँ र तपाəलाई िभś ġयायौँ? 39 र हामीले तपाəलाई िबरामी

वा Ďयालखानामा किहले देćयौँ र हामी तपाəकहाँ आयौँ?’

40 र राजाले जवाफ िदनेछन् र ितनीहɴलाई भęनेछन्, ‘साँċचै

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴले यहाँ मेरा भाइहɴमĘये

सानोभęदा सानोलाई जे-जित गĄयौ, ĕयो मेरो िनिĞत नै गĄयौ

।’ 41 ĕयसपिछ उनले आěनो बायाँ हातपिǛ भएकाहɴलाई

भęनेछन्, ‘हे ũािपतहɴ, मबाट ɮर भएर अनęत आगोमा जाओ,

जुन ɭĤट र ĕयसका ɮतहɴका लािग तयार गिरएको हो, (aiōnios

g166) 42 िकनभने म भोकाएको िथएँ, तर ितमीहɴले मलाई

खान िदएनौ; म ितखाăएको िथएँ, तर ितमीहɴले मलाई िपउन

िदएनौ; 43 म परदेशी िथएँ, तर ितमीहɴले मलाई िभś लगेनौ;

नाĊगो िथएँ, तर ितमीहɴले मलाई पिहराएनौ; िबरामी िथएँ र

Ďयालखानामा िथएँ, तर ितमीहɴले मेरो वाĥता गरेनौ ।’ 44

ĕयसपिछ ितनीहɴले पिन जवाफ िदनेछन् र भęनेछन्, ‘Šभु,

हामीले तपाəलाई भोकाउनुभएको, वा ितखाăउनुभएको, वा

परदेशी, वा नाĊगो, वा िबरामी ɷनुभएको, वा Ďयालखानामा

किहले देćयौँ र हामीले तपाəको सेवा गरेनौँ?’ 45अिन उनले

ितनीहɴलाई जवाफ िदनेछन् र भęनेछन्, ‘साँċचै म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, ियनीहɴमĘये सानोभęदा सानोलाई ितमीहɴले जे गरेनौ,

ĕयो ितमीहɴले मेरो िनिĞत गरेनौ ।’ 46 ियनीहɴ अनęतको

दĔडमा जानेछन् तर धमȃहɴचािहँ अनęत जीवनमा Šवेश गनȆछन्

।” (aiōnios g166)

26 येशूले यी सबै वचन भिनसĆनुभएपिछ उहाँले आěना

चेलाहɴलाई भęनुभयो, 2 “ितमीहɴलाई थाहा छ, िक

ɭई िदनपिछ िनĥतार-चाड आउँदै छ, र मािनसका पुś Ōुसमा

टाँिगनको िनिĞत सुिĞपनेछ ।” 3 ĕयसपिछ कैयाफा नाउँ गरेका

Šधान पुजारीको दरबारमा मुćय पुजारीहɴ तथा मािनसहɴका

एġडरहɴ एकसाथ भेला भए । 4 ितनीहɴ िमलेर येशूलाई
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छलिसत पŌने र उहाँलाई मानȆ षǢęś गरे । 5 िकनिक

ितनीहɴले यसरी भिनरहकेा िथए, “चाडको बेलामा भने होइन,

तािक मािनसहɴका माझ खैलाबैला नमिċचयोस् ।” 6अिन

जब येशू बेथािनयामा िसमोन भęने एक जना कुĤठरोगीको घरमा

ɷनुɷęĖयो, 7 उहाँ एउटा टबेुलमा अडेस लगाएर बिसरहनुɷदँा

अित बɷमूġय अǥरको िसĊगमरमरको एउटा शीशी बोकेकी

एउटी ĥśी उहाँकहाँ आई, र उसले ĕयसलाई उहाँको िशरमा

खęयाइिदई । 8 तर जब उहाँका चेलाहɴले यो देखे, ितनीहɴ

िरसाएर भने, “यसरी नोĆसानी गनुăको कारण के हो? 9यसलाई

ठ

ु

लो रकममा बेċन सिकęĖयो, र गिरबलाई िदन सिकęĖयो ।”

10 तर येशूले यो जानेर ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले यी

ĥśीलाई िकन ɭःख िदइरहकेा छौ? िकनिक ियनले मेरो िनिĞत

अित नै राŤो काम गरेकी छन् । 11 गिरबहɴ त ितमीहɴसँग

सधैँ ɷनेछन्, तर म ितमीहɴसँग सधैँ रहनेछैन । 12 िकनिक

जब यी ĥśीले यो अǥर मेरो शरीरमािथ खęयाइन्, ियनले मेरो

दफनको िनिĞत यो गिरन् । 13 साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

यो सुसमाचार संसारको जुनसकै ठाउँमा Šचार गिरँदा, यी ĥśीले

जे गरेकी छन्, ितनको सĞझनामा यो चचाă गिरनेछ ।” 14

ĕयसपिछ बाŬ जनामĘयेको एक जसको नाउँ यɸदा इĥकिरयोत

िथयो, ऊ मुćय पुजारीहɴकहाँ गयो, 15 र भęयो, “उहाँलाई

तपाəहɴकहाँ पŌाइिदनलाई तपाəहɴले मलाई के िदन तयार

ɷनुɷęछ?” ितनीहɴले उसको िनिĞत ितसवटा चाँदीका िसĆका

छ

ु

Đǝाइिदए । 16 ĕयस बेलादेिख उहाँलाई ितनीहɴका हातमा

पŌाइिदनलाई उसले मौका खोिजरĦयो । 17अब अखिमरी

रोटीको चाडको पिहलो िदनमा चेलाहɴ येशूकहाँ आएर भने,

“हामीले तपाəको िनिĞत िनĥतार-चाडको भोज कहाँ तयार

पारेको तपाə चाहनुɷęछ?” 18 उहाँले भęनुभयो, “सहरमा

एक जना ǲिĆतकहाँ जाओ र उसलाई भन, ‘गुɳले भęनुɷęछ,

मेरो समय निजकै आइपुगेको छ । म ितŤो घरमा चेलाहɴसँगै

िनĥतार-चाड मनाउन चाहęछ

ु

।’” 19 येशूले जĥतो िनदȆशन

िदनुभएको िथयो, चेलाहɴले ĕयĥतै गरे, र उनीहɴले िनĥतार-

चाडको िनिĞत तयारी गरे । 20जब साँझ पĄयो, उहाँ आěना

बाŬ चेलासँग भोज खानलाई बĥनुभयो । 21 जब उहाँ र

चेलाहɴ खाइरहनुभएको िथयो, उहाँले भęनुभयो, “साँċचै म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक ितमीहɴमĘये एक जनाले मलाई धोका

िदनेछ ।” 22 उनीहɴ सबै अित ɭःिखत भए, र हरेकले उहाँलाई

यसरी सोĘन थाले, “Šभु, म त िनģचय नै होइन होला?” 23

उहाँले जवाफ िदनुभयो, “जसले मसँगै यस कचौरामा हात

ड

ु

बाउँछ, उसले नै मलाई धोका िदनेछ । 24 मािनसका पुś

ĕयहीअनुसार नै जानेछन् जसरी उनको बारेमा लेिखएको छ

। तर िधĆकार ĕयस ǲिĆतलाई जसको कारण मािनसका

पुśलाई धोका ɷęछ! ĕयो ǲिĆत त नजिęमएकै भए ĕयसको

िनिĞत असल ɷने िथयो ।” 25 यɸदा जसले उहाँलाई धोका

िदनेवाला िथयो, उसले भęयो, “रĜबी, के ĕयो म ɷ?ँ” उहाँले

ĕयसलाई भęनुभयो, “ितमी आफँैले ĕयो भनेका छौ ।” 26 उहाँ र

चेलाहɴले खाइरहनुɷदँा येशूले रोटी िलनुभई धęयवाद िदनुभयो

र ĕयो भाँċनुभयो । उहाँले ĕयो आěना चेलाहɴलाई िदनुभयो

र भęनुभयो, “लेओ, खाओ । यो मेरो शरीर हो ।” 27 उहाँले

कचौरा िलनुभयो र धęयवाद िदनुभयो, अिन ĕयो उनीहɴलाई

िदनुभयो र भęनुभयो, “ितमीहɴ सबैले यसलाई िपओ । 28

िकनिक यो करारमा भएको मेरो रगत हो जुन धेरैका पापको

Wमादानको िनिĞत बगाइएको छ । 29 तर म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, म यस बोटको फलबाट अब फेिर िपउनेछैन, जबसĞम

मेरा िपताको राčयमा म ितमीहɴसँग नयाँ गरी िपउँिदन ।” 30

उहाँहɴ सबैले भजन गाइसĆनुभएपिछ उहाँहɴ जैतून डाँडातफă

लाĈनुभयो । 31 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आज

राती मेरो कारण ितमीहɴ सबै पिछ हĐनेछौ, िकनिक यसरी

लेिखएको छ, ‘म गोठालोलाई Šहार गनȆछ

ु

र बथानका सबै भेडा

िततरिबतर ɷनेछन् ।’ 32 तर म उठाइएपिछ म ितमीहɴभęदा

अिग गालीलमा जानेछ

ु

।” 33 तर पśुसले उहाँलाई भने,

“तपाəको कारणले सबै जना पिछ हटे तापिन म किहġयै पिछ

हĐनेछैनँ ।” 34 येशूले उनलाई भęनुभयो, “साँċचै म ितमीलाई

भęदछ

ु

, आज राती भाले बाĥनुभęदा अिग ितमीले मलाई ितन

पġट इęकार गनȆछौ ।” 35 पśुसले उहाँलाई भने, “म तपाəसँगै

मनुăपरे तापिन म तपाəलाई इęकार गनȆछैनँ ।” अिन अɴ सबै

चेलाले पिन ĕयसै भने । 36 ĕयसपिछ येशू उनीहɴसँगै गेतसमनी

भęने ठाउँमा जानुभयो र आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “म

अिल पर गएर Šाथăना गछ

ु

ă, तर ितमीहɴचािहँ यहीँ बस ।”

37 उहाँले पśुस र जिĜदयाका ɭई छोरालाई आफूसँग िलएर

जानुभयो, र शोिकत र ǲाकुल ɷन थाġनुभयो । 38 ĕयसपिछ

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरो आĕमा अĕयिधक शोकले

भिरएर मरेतुġय भएको छ । यहीँ बस र मसँगै जागा रहो ।” 39

उहाँ अिल पर जानुभयो, आěना घुँडा टĆेदै घोĚटो पनुăभयो र

Šाथăना गनुăभयो । उहाँले भęनुभयो, “हे मेरा िपता, सĞभव भए,

यो कचौरा मबाट हिटजाओस् । तर, मैले इċछा गरेजĥतो होइन,

तपाəको इċछाजĥतो होस् ।” 40 उहाँ चेलाहɴकहाँ आउनुभयो

र ितनीहɴलाई सुितरहकेो भेǛाउनुभयो, र उहाँले पśुसलाई

भęनुभयो, “के ितमीहɴ मसँग एक घĔटाको लािग पिन जागा

रहन सकेनौ? 41 जागा रहो र परीWामा नपनăको िनिĞत Šाथăना

गर । आĕमा त तयार छ, तर शरीर भने कमजोर छ ।” 42 उहाँ

दोūो पटक पिन पर जानुभयो र Šाथăना गनुăभयो, र भęनुभयो,

“हे मेरा िपता, यिद मैले नपीकन यो ɷदैँन भने, तपाəकै इċछा

पुरा होस् ।” 43 उहाँ फेिर आउनुभयो र ितनीहɴलाई सुितरहकेो

भेǛाउनुभयो, िकनिक ितनीहɴका आँखा लोलाएका िथए । 44



मǥी27

ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई फेिर छोĒनुभयो र पर जानुभयो ।

उहाँले तेūो पġट Šाथăना गनुăभयो र उही वचन दोहोĄयाउनुभयो

। 45 ĕयसपिछ येशू चेलाहɴकहाँ आउनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “के ितमीहɴ अझै पिन सुितरहकेा छौ र आराम

गिररहकेा छौ? हरे, ĕयो घडी आइसकेको छ, र मािनसका

पुśलाई पापीहɴको हातमा धोकासाथ सुिĞपँदै छ । 46 उठ, अब

हामी जाऔँ । हरे, मलाई धोका िदनेचािहँ निजकै छ ।” 47 जब

उहाँ बोिलरहनुभएको िथयो, बाŬमĘये एक जना अथाăत् यɸदा

आए । मुćय पुजारीहɴ र मािनसहɴका एġडरहɴको एउटा

ठ

ु

लो िभड ऊसँगै आयो । ितनीहɴ लाठीहɴ र तरवारहɴ बोकेर

आए । 48 अब जुन ǲिĆतले येशूलाई धोका िदन लागेको

िथयो, ĕयसले ितनीहɴलाई यसो भनी सĊकेत िदएको िथयो,

“जसलाई म चुĞबन गछ

ु

ă, उनी नै ɷन् । उनलाई नै पŌनू ।” 49

तुɳęतै ऊ येशूकहाँ आयो र भęयो, “रĜबी, अिभवादन!” अिन

उसले उहाँलाई चुĞबन गĄयो । 50 येशूले उसलाई भęनुभयो,

“िमś, ितमीले जे गनă आएका छौ ĕयो गिरहाल ।” ĕयसपिछ

ितनीहɴ आए, र येशूमािथ हात राखे, र उहाँलाई पŌे । 51

हरे, येशूसँग भएकाहɴमĘये एक जनाले आěनो हात उठायो;

आěनो तरवार थुĕयो, र मुćय पुजारीको एउटा नोकरमािथ

Šहार गĄयो, अिन उसको कान कािटिदयो । 52 ĕयसपिछ येशूले

उसलाई भęनुभयो, “आěनो तरवारलाई ĕयसको ĥथानमा राख,

िकनिक ज-जसले तरवार उठाउँछन् ितनीहɴ तरवारǱारा नै नĤट

पािरनेछन् । 53 के ितमीहɴ िवचार गदăछौ, िक मैले मेरा िपतालाई

पुकानă सिĆदनँ र? के उहाँले मेरो िनिĞत ĥवगăɮतहɴका बाŬ

पġटन पठाइिदनुɷęन र? 54 तर यĥतो ɷनुपछă भनी धमăशाĥśले

भनेको कसरी पुरा ɷने िथयो त?” 55 ĕयित बेला येशूले िभडलाई

भęनुभयो, “के ितमीहɴ तरवार र लाठाहɴ िलएर चोरलाई

झैँ मलाई पŌन आएका छौ? म िदनɷँ मिęदरमा िसकाउँदै

बसेँ, अिन ितमीहɴले मलाई पŌेनौ । 56 तर यी सबै कुरा

भए, तािक अगमवĆताहɴले लेखेका कुरा पुरा ɷन सकून् ।”

ĕयसपिछ सबै चेलाले उहाँलाई छोडे र भागे । 57जसले येशूलाई

पŌेका िथए ितनीहɴले उहाँलाई Šधान पुजारी कैयाफाकहाँ

लगे, जहाँ शाĥśीहɴ र एġडरहɴ एकसाथ भेला भएका िथए ।

58 तर पśुसले Šधान पुजारीको आँगनसĞम उहाँलाई टाढैबाट

पǚाइरहे । उनी िभś गए र पिरणाम कĥतो ɷने होला भनेर

हनेă पहरेदारहɴसँगै बसे । 59अब मुćय पुजारीहɴ र सĞपूणă

पिरषėले येशूलाई मृĕयुदĔड िदन उहाँको िवɳǪमा झुटो गवाही

खोिजरहकेा िथए । 60 थुŠै झुटा गवाह अिग आए तापिन

उनीहɴले कुनै Šमाण भेǛाएनन् । तर पिछ ɭई जना अिग

आए, 61 र भने, “यो मािनसले यसो भęयो, ‘मैले परमेģवरको

मिęदरलाई भĕकाएर यसलाई ितन िदनमा पुनȸन�माăण गनă सĆछ

ु

’

।” 62 Šधान पुजारी उिभए र उहाँलाई भने, “के ितमीसँग कुनै

उǥर छैन? यी मािनसहɴले ितŤो िवɳǪमा िदइरहकेा गवाही के

हो?” 63 तर येशू चुप रहनुभयो । Šधान पुजारीले उहाँलाई

भने, “जीिवत परमेģवरको नाउँमा म ितमीलाई आXा गदăछ

ु

,

हामीलाई बताऊ िक के ितमी ōीĤट अथाăत् परमेģवरका पुś

हौ?” 64 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “ĕयो तपाə आफँैले

नै भęनुभएको छ । तर म तपाəलाई भęदछ

ु

, िक अबदेिख उसो

तपाəले मािनसका पुśलाई सवăशिĆतमान्को दािहने हातितर

बिसरहकेा र ĥवगăका बादलहɴमािथ आउँदै गरेका देćनुɷनेछ ।”

65 ĕयसपिछ Šधान पुजारीले आěना लुगा ċयाते र भने, “यसले

ईģवर-िनęदा गरेको छ । अब हामीलाई अɴ थप गवाहहɴको

आवģयकता िकन पĄयो? हनेुăहोस्, अब तपाəहɴले ियनको

ईģवर-िनęदा सुęनुभएको छ । 66 तपाəहɴ के िवचार गनुăɷęछ?”

उनीहɴले जवाफ िदएर भने, “यो मािरनको लािग योĈय छ ।”

67 ĕयसपिछ ितनीहɴले उहाँको मुखमा थुके र उहाँलाई िपट,े र

ितनीहɴका हातले उहाँलाई िहकाăए, 68 र भने, “हे ōीĤट, अब

हामीलाई अगमवाणी गरी भन्, तँलाई िहकाăउने को हो?” 69

अब पśुसचािहँ बािहर आँगनमा बिसरहकेा िथए र एउटी दासी

उनीकहाँ आई र भनी, “ितमी पिन यी गालीलका येशूसँग िथयौ,

होइन र?” 70 तर उनले ितनीहɴ सबैका अिग यसो भęदै यस

कुरालाई इęकार गरे, “ितमीले केको बारेमा कुरा गिररहकेा छौ,

मलाई ĕयो थाहा छैन ।” 71जब उनी ढोकाितर बािहर गए, अक��

दासीले उनलाई देखी र ĕयहाँ भएकाहɴलाई भनी, “यो ǲिĆत

पिन नासरतको येशूसँग िथयो ।” 72अिन उनले पुनः शपथ

खाँदै इęकार गरे, “म यी मािनसलाई िचिęदनँ ।” 73 ĕयसको

केही समयपिछ ĕयहाँ उिभरहकेा मािनसहɴ आए र पśुसलाई

भने, “िनģचय नै ितमी पिन ितनीहɴमĘये कै एक हौ, िकनिक

ितŤो बोलीले नै यो सĊकेत गदăछ ।” 74 ĕयसपिछ उनले सराĚन

र शपथ खान लागे, “म यी मािनसलाई िचिęदनँ,” अिन तुɳęतै

भाले बाĥयो । 75अिन येशूले भęनुभएको वचनलाई पśुसले

सĞझे, “भाले बाĥनुभęदा अिग ितमीले मलाई ितन पġट इęकार

गनȆछौ ।” ĕयसपिछ उनी बािहर गए र धुɳधुɳ रोए ।

27 अब जब िबहान भयो, सबै मुćय पुजारीहɴ र मािनसका

एġडरहɴले येशूलाई मानă उहाँको िवɳǪ षǢęś रचे

। 2 ितनीहɴले उहाँलाई बाँधेर ĕयहाँबाट लागे, र हािकम

िपलातसकहाँ सुिĞपिदए । 3 ĕयसपिछ जब उहाँलाई धोका

िदने यɸदाले येशूलाई दĔडाXा भएको देćयो, ĕयसलाई पछ

ु

तो

लाĈयो र मुćय पुजारीहɴ र एġडरहɴलाई ती चाँदीका ितसवटा

िसĆका फकाăइिदयो, 4 र भęयो, “मैले िनदȌष मािनसलाई

धोका िदएर पाप गरेको छ

ु

” । तर ितनीहɴले भने, “हामीलाई

ĕयसको के सरोकार? ितमी आफँै जान ।” 5अिन ĕयसले ती

चाँदीका िसĆकाहɴ मिęदरमा ěयाँकेर ĕयहाँबाट बािहर गयो र

झुिĔडएर मĄयो । 6 ती मुćय पुजारीहɴले चाँदीका िसĆकाहɴ
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िलए र भने, “यसलाई ढ

ु

कुटीमा राćन ęयायसĊगत ɷदैँन,

िकनिक यो रगतको मोल हो ।” 7 ितनीहɴले आपसमा यसबारे

छलफल गरे र ĕयस पैसाले परदेशीहɴलाई दफन गनă कुमालेको

जिमन िकने । 8 यही कारणले ĕयस जिमनलाई आजको

िदनसĞम पिन “रगतको जिमन” भिनęछ । 9 यसरी यȸम�या

अगमवĆताले भनेका वचन पुरा भयो, “इūाएलका मािनसहɴले

उहाँको िनिĞत तोकेका मूġय अथाăत् चाँदीका ितसवटा िसĆका

ितनीहɴले िलए, 10 र परमŠभुले मलाई िनदȆशन िदनुभएअनुसार

ितनीहɴले कुमालेको जिमनको िनिĞत ĕयो िदए ।” 11 अब

येशू ती हािकमको अगािड उिभनुभयो, र हािकमले उहाँलाई

सोधे, “के ितमी यɸदीहɴका राजा हौ?” येशूले ितनलाई जवाफ

िदनुभयो, “तपाəले नै ĕयसो भęनुɷęछ?” 12 तर जब मुćय

पुजारीहɴ र एġडरहɴǱारा उहाँलाई दोष लगाइयो, उहाँले केही

जवाफ िदनुभएन । 13 अिन िपलातसले उहाँलाई भने, “के

ितŤो िवɳǪमा लगाइएका सबै अिभयोग ितमीले सुनेनौ?” 14

तर उहाँले एउटै पिन जवाफ िदनुभएन । ĕयसकारण, ती हािकम

बडो आģचयăचिकत भए । 15 अब चाडको िदनमा िभडǱारा

चुिनएको एक जना कैदीलाई छोिडिदने हािकमको Šथा िथयो ।

16 ĕयस समयमा ितनीहɴसँग बारĜबा नाम गरेको एउटा कुćयात

कैदी िथयो । 17 ĕयसैले, जब ितनीहɴ आपसमा भेला भए,

िपलातसले ितनीहɴलाई भने, “मैले ितमीहɴका िनिĞत कसलाई

मुǘ गिरिदएको ितमीहɴ चाहęछौ– बारĜबा िक येशू जसलाई

ōीĤट भिनęछ?” 18 िकनिक उनलाई थाहा िथयो, िक ितनीहɴले

उहाँलाई ितनीकहाँ ईĤयाăको कारणले गदाă सुĞपेका िथए । 19

जब उनी ęयायकताăको आसनमा बिसरहकेा िथए, उनकी पĕनीले

उनलाई सęदेश पठाइन् र भिनन्, “ती िनदȌष मािनसलाई केही

नगनुăहोस्, िकनिक उनको कारणले गदाă आज मैले सपनामा

िनकै ɭःख भोगेकी छ

ु

।” 20 तब मुćय पुजारीहɴ र एġडरहɴले

बारĜबालाई छोĒन र येशूलाई मानăको िनिĞत िभडलाई राजी

गराए । 21 ती हािकमले ितनीहɴलाई सोधे, “यी ɭईमĘये मैले

ितमीहɴका िनिĞत कसलाई मुǘ गरेको ितमीहɴ चाहęछौ?”

ितनीहɴले भने, “बारĜबा ।” 22 िपलातसले ितनीहɴलाई भने,

“ōीĤट भिनने येशूलाई चािहँ म के गɴँ?” ितनीहɴ सबैले जवाफ

िदए, “ĕयसलाई Ōुसमा झुęǢाउनुहोस् ।” 23 र उनले भने,

“िकन, उनले के अपराध गरेका छन्?” तर ितनीहɴ झन् चकȌ

ĥवरले यसो भनी कराए, “ĕयसलाई Ōुसमा झुęǢाउनुहोस्

।” 24 जब, िपलातसले आफूले केही गनă नसĆने देखे, बɳ

खैलाबैला मिċचन लागेको थाहा पाएर, उनले पानी िलई िभडको

सामु आěना हात धोए र भने, “यी िनदȌष मािनसको रगतदेिख

म िनदȌष छ

ु

। ितमीहɴ आफँै जान ।” 25 सबै मािनसले भने,

“उसको रगत हामी र हाŤा छोराछोरीहɴमािथ परोस् ।” 26

अिन उनले बारĜबालाई ितनीहɴका िनिĞत छोिडिदए, तर उनले

येशूलाई कोराă लगाए र Ōुसमा झुęǢाउनको िनिĞत सुिĞपिदए

। 27 अिन ती हािकमका सेनाहɴले येशूलाई महलमा लगे

र सेनाहɴको सारा पġटनलाई भेला गराए । 28 ितनीहɴले

उहाँको वĥś खोिलिदए र उनलाई लाल वĥś लगाइिदए । 29

ितनीहɴले काँडाहɴको एउटा मुकुट बनाए र उहाँको िशरमा

लगाइिदए, र उहाँको दािहने हातमा एउटा लौरो रािखिदए ।

ितनीहɴले उहाँको सामु घुँडा टकेे र यसो भęदै उहाँको िगġला

गरे, “यɸदीहɴका राजालाई Šणाम!” 30 ितनीहɴले उहाँलाई

थुके, र ितनीहɴले लौरो िलए र उहाँको िशरमा िहकाăए । 31

ितनीहɴले उहाँको िगġला गिरसकेपिछ ितनीहɴले उहाँलाई

पिहराइिदएको वĥś खोिलिदए र उहाँको आěनै लुगा लगाइिदए,

र उहाँलाई Ōुसमा झुęǢाउन ĕयहाँबाट लगे । 32 जब ितनीहɴ

बािहर आए, ितनीहɴले िसमोन नाउँ गरेको कुरेनीको एक जना

मािनसलाई भेǛाए, जसलाई उनीहɴसँग जान ितनीहɴले कर

गरे तािक उसले उहाँको Ōुस बोकोस् । 33 ितनीहɴ गलगथा

भęने ठाउँमा आइपुगे, जसको अथă “खोपडीको ĥथान” हो ।

34 ितनीहɴले उहाँलाई िपǥ िमिसएको दाखमǯ िपउन िदए ।

तर जब उहाँले ĕयो चाćनुभयो, उहाँले ĕयो िपउनुभएन । 35

जब उनीहɴले उहाँलाई Ōुसमा टाँगे, ितनीहɴले िचǜा हाले र

उहाँका वĥśहɴलाई भाग लगाए । 36 अिन ितनीहɴ बसे र

उहाँलाई हरेे । 37 उहाँको िशरमािथ यसो भिनएको अिभयोग

लेिखएको िथयो, “ियनी येशू ɷन्, यɸदीहɴका राजा ।” 38

ɭई जना डाँकु उहाँसँगै Ōुसमा टाँिगएका िथए– एउटा उहाँको

दायाँपिǛ र अकȌ उहाँको बायाँपिǛ ।” 39 जो ĕयो बाटो भएर

जाęथे, ितनीहɴले यसो भęदै टाउको हġलाएर उहाँको िगġला

गथȆ, 40 “ितमी जसले मिęदरलाई भĕकाएर ितन िदनमा बनाउन

गइरहकेा िथयौ, आफँैलाई बचाऊ! यिद ितमी परमेģवरका पुś

हौ भने, Ōुसबाट तल ओलă!” 41 यसरी नै मुćय पुजारीहɴले

पिन शाĥśीहɴ र एġडरहɴसँगसँगै उहाँको िगġला गरे र भने, 42

“उसले अɴहɴलाई बचायो, तर आफँैलाई भने बचाउन सĆदैन

। ऊ इūाएलको राजा हो । ऊ Ōुसबाट तल आओस्, अिन

ĕयसपिछ हामी उसमािथ िवģवास गनȆछौँ । 43 उसले परमेģवरमा

िवģवास गछă । र परमेģवरले चाहनुɷęछ भने उहाँले नै उसलाई

बचाऊन्, िकनिक उसले यĥतो भनेको िथयो, ‘म परमेģवरका

पुś ɷँ ।’” 44 र उहाँसँगै Ōुसमा टाँिगएका डाँकुहɴले पिन उĥतै

तिरकाले उहाँको िगġला गरे । 45 अब मĘयाęनदेिख िदउँसो

ितन बजेसĞम सारा देशलाई अęधकारले ढाĆयो । 46 ितन

बजे येशू ठ

ु

लो ĥवरले कराउनुभयो र भęनुभयो, “इलोई, इलोई

लामा सबखथनी?” जसको अथă हो, “मेरा परमेģवर, मेरा

परमेģवर, तपाəले मलाई िकन ĕयाĈनुभएको छ?” 47जब ĕयहाँ

उिभरहकेाहɴमĘये केहीले यो सुने, ितनीहɴले भने, “यसले

एिलयालाई बोलाउँदै छ ।” 48 झǛै ितनीहɴमĘये एक जना
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दौडेर गयो र एउटा ĥपęज िलयो, ĕयसलाई अिमलो दाखमǯले

भĄयो, ĕयसलाई िनगालोमा राखी उहाँलाई िपउन िदयो । 49

अɴहɴले चाहीँ भने, “उसलाई एकलै छोिडदेऊ । उसलाई

बचाउन एिलया आउँछन् िक आउँदैनन् हामीलाई हनेă देऊ ।” 50

ĕयसपिछ येशू फेिर ठ

ु

लो ĥवरले कराउनुभयो र आěनो Šाण

ĕयाĈनुभयो । 51 हरे, मिęदरको पदाă टुĚपोदेिख फेदसĞम ɭई

भाग भएर ċयाितयो । र पृĖवी हिġलयो र चǛानहɴ टुिŌए ।

52 िचहानहɴ उघािरए, र धेरै पिवś जनहɴका मृत शरीरहɴ

उठाइए, जो िनęŝामा परेका िथए । 53 उहाँको पुनɳĕथानपिछ

ितनीहɴ िचहानबाट बािहर िनĥके; पिवś सहरमा Šवेश गरे,

र धेरैका माझमा देखा परे । 54अब जब कĚतान र येशूलाई

हिेररहकेाहɴले भूकĞप गएको र ĕयहाँ भएका घटनाहɴ देखे,

ितनीहɴ धेरै भयभीत भए र भने, “साँċचै ियनी त परमेģवरका

पुś रहछेन् ।” 55 गालीलबाट येशूको हरेचाह गनă उहाँलाई

पǚाइरहकेा धेरै मिहलाहɴले टाढाबाट ĕयो हिेररहकेा िथए

। 56 ितनीहɴमĘये मिरयम मĈदिलनी, याकूब र योसेफकी

आमा मिरयम, र जिĜदयाका छोराहɴकी आमा िथए । 57 जब

साँझ पĄयो, अिरमािथयाबाट एक जना धनी मािनस आए,

जसको नाम योसेफ िथयो, जो येशूका चेला िथए । 58 ितनी

िपलातसकहाँ गए र ितनले येशूको शरीर मागे । अिन िपलातसले

सो ितनलाई िदइयोस् भनेर आदेश िदए । 59 योसेफले शरीर

िलए, र ĕयसलाई सफा मलमलको कपडामा बेरे, 60 र उनले

आफँैले चǛान खोपेर बनाएका नयाँ िचहानमा राखे । अिन

उनले िचहानको मुखमा एउटा ठ

ु

लो ढ

ु

Ċगा गुडाइिदएर ितनी

ĕयहाँबाट गए । 61 मिरयम मिĈदिलनी र अक�� मिरयम पिन

ĕयही िचहानको अकȌपिǛ बिसरहकेा िथए । 62 अकȌ िदन

जुन तयारीको िदनको भोिलपġट िथयो, मुćय पुजारीहɴ र

फिरसीहɴ िपलातससँग भेला भएका िथए । 63 ितनीहɴले

भने, “हजुर, हामीलाई सĞझना छ, िक ĕयो ठगाहा िजउँदो ɷदँा

ĕयसले भनेको िथयो, ‘ितन िदनपिछ म फेिर उđनेछ

ु

।’ 64

ĕयसकारण, तेūो िदनसĞम ĕयो िचहान सुरिWत राćनलाई

ɷकुम गनुăहोस् । नśता ĕयसका चेलाहɴ आउलान् र उनलाई

चोरेर लगेर मािनसहɴलाई भęलान्, ‘उहाँ मृतकहɴबाट जीिवत

ɷनुभएको छ ।’ अिन यो अिęतम धोका पिहलेको भęदा झन्

नराŤो ɷनेछ ।” 65 िपलातसले ितनीहɴलाई भने, “एक जना

पहरेदार लेऊ । जाऊ र ĕयसलाई ितमीहɴले सकेसĞम सुरिWत

राख ।” 66 ĕयसैले, ितनीहɴ गए र ढ

ु

Ċगामा मोहर लगाए र

पहरेदारहɴ खटाएर िचहानलाई सुरिWत राखे ।

28 अब शबाथको समय सिकनै लाĈदा हĚताको पिहलो

िदनको िझसिमसेमा मिरयम मĈदिलनी र मिरयम नाउँ

गरेकी अक�� ĥśी िचहान हनेă आए । 2 हरे, ĕयहाँ िवशाल

भूकĞप गयो, िकनिक परमŠभुका एक ĥवगăɮत ĥवगăबाट

तल ओलȆ; अिन ढ

ु

Ċगा हटाए, र ĕयसमािथ बसे । 3 ितनको

ɴप िबजुलीजĥतो िथयो, र पिहरन िहउँजĥतै सेतो िथयो ।

4 पहरेदारहɴ डरले थरथर काँपे र मरेका मािनसहɴजĥतै

भए । 5 ĥवगăɮतले ती ĥśीहɴलाई सĞबोधन गरे र भने,

“भयभीत नहोओ, िकनिक मलाई थाहा छ, िक ितमीहɴले

Ōुसमा टाँिगनुभएका येशूलाई खोčदै छौ । 6 उहाँ यहाँ ɷनुɷęन,

तर जĥतो उहाँले भęनुभएको िथयो, उहाँ जीिवत भई उđनुभएको

छ । आएर Šभुलाई रािखएको ठाउँ हरे । 7झǛै जाओ र उहाँका

चेलाहɴलाई भन, ‘उहाँ मृतकहɴबाट जीिवत भई उđनुभएको

छ । हरे, उहाँ ितमीहɴभęदा अिग गालीलमा जाँदै ɷनुɷęछ ।

ĕयहीँ नै ितमीहɴले उहाँलाई देćनेछौ ।’ हरे, मैले ितमीहɴलाई

बताइिदएको छ

ु

।” 8 ती ĥśीहɴ तुɳęतै डर र आनęदका साथ

िचहानबाट िनĥके, अिन उहाँका चेलाहɴलाई यो बताउनको

िनिĞत दौडे । 9 हरे, येशूले ितनीहɴलाई भेĐनुभयो र भęनुभयो,

“सबैलाई अिभवादन छ ।” ती ĥśीहɴ आए, उहाँका पाउ पŌे,

र उहाँलाई दĔडवत् गरे । 10 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “नडराओ । जाओ मेरा भाइहɴलाई गालीलमा जानू

भनेर भिनदेओ । ĕयहाँ ितनीहɴले मलाई भेĐनेछन् ।” 11 जब

ती ĥśीहɴ जाँदै िथए, हरे, केही पहरेदारहɴ सहरमा गए र

मुćय पुजारीहɴलाई ĕयहाँ भएका सबै घटना बताइिदए । 12

जब पुजारीहɴले एġडरहɴलाई भेटे र ती सबै घटनाको बारेमा

ितनीहɴसँग छलफल गरे, ितनीहɴले िसपाहीहɴलाई धेरै पैसा

िदए, 13 र ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले अɴहɴलाई यĥतो

भन, ‘हामी सुितरहकेा बेला येशूका चेलाहɴ आए र उनको

मृत शरीरलाई चोरेर लगे ।’ 14 यिद यो खबर हािकमकहाँ

पुĈयो भने, हामी उहाँलाई राजी गराउनेछौँ र ितमीहɴलाई कुनै

समĥयामा पनă िदनेछैनौँ ।” 15 अिन ती िसपाहीहɴले पैसा

िलए र उनीहɴलाई जĥतो िनदȆशन िदइएको िथयो, ĕयĥतै गरे

। यही खबर यɸदीहɴका माझमा सवăś फैिलयो र आजको

िदनसĞम पिन यही कायम छ । 16 तर एघार जना चेला

गालीलको ĕयस डाँडामा गए जहाँ येशूले जानू भनी ितनीहɴलाई

िनदȆशन िदनुभएको िथयो । 17जब उनीहɴले उहाँलाई देखे,

उनीहɴले उहाँलाई दĔडवत् गरे, तर कितले चािहँ शĊका गरे

। 18 येशू उनीहɴकहाँ आउनुभयो र उनीहɴसँग बोġनुभयो र

भęनुभयो, “ĥवगă र पृĖवीमा सबै अिधकार मलाई िदइएको छ ।

19 यसकारण, जाओ र सबै देशका जाितलाई चेला बनाओ ।

िपता, पुś र पिवś आĕमाको नाउँमा ितनीहɴलाई बिĚतĥमा

देओ । 20 मैले ितमीहɴलाई आXा गरेका सबै कुरा पालन गनă

ितनीहɴलाई िसकाओ । र हरे, यस संसारको अęतसĞम पिन म

सधैँ ितमीहɴको साथमा छ

ु

।” (aiōn g165)
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1 यो परमेģवरको पुś Šभु येशू ōीĤटको सुसमाचारको

सुɳवात हो । 2 जसरी यशैया अगमवĆताको पुĥतकमा

लेिखएको छ, “हरे, म मेरा समाचारवाहकलाई ितŤोअिग पठाउँदै

छ

ु

, जसले ितŤो बाटो तयार पानȆछ ।” 3 “उजाड-ĥथानमा कोही

बोलाउनेको आवाज, ‘परमŠभुको बाटो तयार पार, उहाँका

बाटाहɴ िसधा बनाओ’ ।” 4 यूहęना उजाड-ĥथानमा बिĚतĥमा

िदँदै र पाप-Wमाको िनिĞत पģचाǥापको बिĚतĥमाको Šचार

गदȉ आए । 5 यɸिदयाको पुरै इलाकाबाट र यɴशलेमका सबै

मािनस ितनीकहाँ गए । ितनीहɴले आ-आěना पापहɴ ĥवीकार

गदȉ ितनीबाट यदăन नदीमा बिĚतĥमा िलए । 6 यूहęनाले ऊँटको

रौँबाट बनेको लुगा लगाउँथे र कĞमरमा छालाको पेटी बाँĘथे

र ितनले सलहहɴ र वन मह खाęथे । 7 उनले Šचार गरे र

भने, “मपिछ कोही आउँदै ɷनुɷęछ जो मभęदा शिĆतशाली

ɷनुहęछ, र म त उहाँको चĚपलको िफǥा फुकाġन िनɷरन योĈय

पिन छैन । 8 मैले ितमीहɴलाई पानीले बिĚतĥमा िदएँ, तर

उहाँले ितमीहɴलाई पिवś आĕमाले बिĚतĥमा िदनुɷनेछ ।”

9 ती िदनहɴमा यसो भयो, िक येशू गालीलको नासरतबाट

आउनुभयो, र यूहęनाǱारा यदăन नदीमा बिĚतĥमा िलनुभयो ।

10 जसै येशू पानीबाट िनĥकनुभयो, उहाँले ĥवगă उिŏएको र

पिवś आĕमा ढ

ु

कुरजĥतै उहाँमािथ आइरहनुभएको देćनुभयो

। 11 अिन ĥवगăबाट यĥतो आवाज आयो, “ितमी मेरा िŠय

पुś हौ । ितमीसँग म अित Šसęन छ

ु

।” 12 ĕयसपिछ पिवś

आĕमाले उहाँलाई उजाड-ĥथानमा जान बाĘय गराउनुभयो ।

13 उहाँ शैतानǱारा परीिWत ɷदैँ चािलस िदनसĞम उजाड-

ĥथानमा रहनुभयो । उहाँ जĊगली जनावरहɴसँग रहनुभयो र

ĥवगăɮतहɴले उहाँको सेवा गरे । 14अब यूहęना पŌाउ परेपिछ

परमेģवरको सुसमाचार Šचार गदȉ येशू गालीलमा आउनुभयो ।

15 र भęनुभयो, “समय पुरा भएको छ, र परमेģवरको राčय

निजकै छ । पģचाǥाप गर र सुसमाचारमा िवģवास गर । 16

गालील समुŝ भएर जानुɷदँा उहाँले िसमोन र उनका भाइ

अिęŝयासलाई जाल हािनरहकेो देćनुभयो, िकनभने ितनीहɴ

मछ

ु

वाहɴ िथए । 17 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आओ,

मेरो पिछ लाग र म ितमीहɴलाई मािनसहɴका मछ

ु

वाहɴ

बनाउनेछ

ु

।” 18 तुɳęतै ितनीहɴले जालहɴ छोडे र येशूको

पिछ लागे । 19 जसै येशू िहडेँर अिल अगािड पुĈनुभयो, उहाँले

जिĜदयाका पुś याकूब र उनका भाइ यूहęनालाई देćनुभयो;

ितनीहɴ ड

ु

Ċगामा बसेर जालहɴ ममăत गिररहकेा िथए । 20

उहाँले ितनीहɴलाई बोलाउनुभयो, र ितनीहɴले ितनीहɴको

िपतालाई भाडाका नोकरहɴसँग ड

ु

Ċगामा नै छोडे, र ितनीहɴ

उहाँको पिछ लागे । 21 र उहाँहɴ कफनăɷममा आउनुभयो,

अिन शबाथ-िदनमा येशू सभाघरमा जानुभयो र िशWा िदनुभयो

। 22 ितनीहɴ उहाँको िशWामा छĆक परे, िकनिक उहाँले

ितनीहɴलाई शाĥśीहɴले जĥतो होइन, तर अिधकार भएको

ǲिĆतले जĥतै िसकाइरहनुभएको िथयो । 23 ĕयस बेला

सभाघरमा एक जना अशुǪ आĕमा भएको मािनस िथयो । ĕयो

िचċċयायो र 24 भęयो, “हे नासरतका येशू, तपाəसँग हाŤो

के सरोकार? के तपाə हामीलाई नाश पानă आउनुभएको हो?

तपाə को ɷनुɷęछ भनी म िचęछ

ु

। तपाə परमेģवरका पिवś

जन ɷनुɷęछ ।” 25 येशूले भूतलाई हकानुăभयो र भęनुभयो,

“चुप लाग्, र ĕयसबाट िनĥकी आइज!” 26 अिन अशुǪ

आĕमाले ĕयसलाई पछाĄयो, र ĕयो अशुǪ आĕमा ठ

ु

लो ĥवरमा

िचċċयाउँदै ĕयसबाट िनिĥकयो । 27अिन सबै मािनस छĆक

परेर एक आपसमा भęन लागे, “यो के हो? अिधकारसिहतको

एउटा नयाँ िशWा! उहाँले अशुǪ आĕमाहɴलाई पिन आXा

गनुăɷęछ र ितनीहɴले उहाँको आXा माęछन्!” 28 उहाँको

बारेमा भएको समाचार तुɳęतै गालीलका सबै Wेśमा जताततै

फैिलयो । 29 सभाघरबाट बािहर िनĥकनुभएपिछ उहाँहɴ

याकूब र यूहęनासँगै िसमोन र अिęŝयासको घरमा जानुभयो

। 30 अब िसमोनकी सासू जरो आएर सुितरहकेी िथइन् ।

ितनीहɴले ितनको िवषयमा येशूलाई बताए । 31 यसकारण,

उहाँ आउनुभयो र ितनको हातमा समाएर ितनलाई उठाउनुभयो;

जरोले ितनलाई छोिडहाġयो, र ितनले उहाँहɴको सेवा गनă

थािलन् । 32 ĕयस साँझ घाम अĥताएपिछ ितनीहɴले भूत

लागेका र िबरामी भएका सबैलाई उहाँकहाँ ġयाए । 33 सारा

सहर नै ĕयो घरको ढोकामा भेला भए । 34 उहाँले िविभęन

Šकारका रोगी र िबमारीहɴलाई िनको पानुăभयो र धेरै भूत

िनकाġनुभयो, तर उहाँले भूतहɴलाई बोġन िदनुभएन, िकनिक

ितनीहɴले उहाँलाई िचęथे । 35 उहाँ िबहान सबेरै अँĘयारो ɷदँा

नै उđनुभयो; र उहाँ एकाęत ठाउँमा जानुभयो, र ĕयहाँ Šाथăना

गनुăभयो । 36 िसमोन र ितनीसँग भएकाहɴले उहाँलाई खोजे

। 37 ितनीहɴले उहाँलाई भेǛाए र भने, “सबैले तपाəलाई

खोिजरहकेा छन् ।” 38 उहाँले भęनुभयो, “हामी कतै विरपिर

सहरहɴमा जाऔँ, तािक मैले ĕयहाँ पिन Šचार गनă सकँू ।

ĕयसैको लािग म यहाँ आएँ । 39 उहाँ ितनीहɴको सभाघरमा

Šचार गदȉ र भूतहɴ िनकाġदै सारा गालीलभिर जानुभयो । 40

एक जना कुĤठरोगी उहाँकहाँ आयो । ĕयसले उहाँलाई िबęती

गिररहकेो िथयो; ĕयसले घुँडा टĆेयो र उहाँलाई भęयो, “यिद

तपाəले चाहनुभयो भने, तपाəले मलाई शुǪ गनă सĆनुɷęछ

।” 41 येशू दयाले भिरनुभयो र आěनो हात फैलाएर ĕयसलाई

छ

ु

नुभयो, अिन भęनुभयो, “म चाहęछ

ु

। ितमी शुǪ होइजाऊ ।”

42 तुɳęतै कुĤठ रोगले ĕयसलाई छोĒयो र ĕयो शुǪ भयो । 43

येशूले ĕयसलाई कडाइका साथ चेतावनी िदनुभयो र ĕयसलाई
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पठाउनुभयो । 44 उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “कसैलाई केही

नभन, तर जाऊ र पुजारीकहाँ आफँैलाई देखाऊ र मोशाले आXा

गरेबमोिजम ितनीहɴलाई गवाहीको ɴपमा ितŤो शुिǪकरणको

िनिĞत बिल चढाऊ ।” 45 तर ĕयो ĢयिĆत गयो र सबैलाई

भęन थाġयो अिन कुरा यित धेरै फैिलयो, िक येशू कुनै पिन

सहरमा खुलमखुला जान सĆनुभएन । यसकारण, उहाँ एकाęत

ठाउँहɴमा बĥनुभयो, र मािनसहɴ उहाँकहाँ आए ।

2 केही िदनपिछ जब येशू कफनăɷममा फकȆ र आउनुभयो, उहाँ

घरमा ɷनुɷęछ भęने सुिनयो । 2 यित धेरै मािनसहɴ भेला

भए, िक ĕयहाँ ढोकामा समेत पिन कुनै खाली ठाउँ िथएन अिन

येशूले ितनीहɴलाई वचन Šचार गनुăभयो । 3 केही मािनसहɴ

उहाँकहाँ आए, जसले एक जना पWाघातीलाई ġयाइरहकेा

िथए; चार जना मािनसले ĕयसलाई बोिकरहकेा िथए । 4 िभडले

गदाă ितनीहɴ उहाँको निजक जान सकेनन् । ितनीहɴले उहाँ

ɷनुभएको िठक मािथ छानो हटाए, र ितनीहɴले यसमा Ěवाल

पारे, अिन ितनीहɴले ĕयस पWाघाती सुतेको ओǚानलाई

तल झारे । 5 ितनीहɴको िवģवास देखेर येशूले पWाघाती

मािनसलाई भęनुभयो, “छोरो, ितŤा पापहɴ Wमा भएका छन्

।” 6 तर ĕयहाँ बिसरहकेा शाĥśीहɴमĘये केहीले ितनीहɴका

मनमा तकă िवतकă गरे । 7 “यो मािनसले कसरी यसरी बोġन

सĆछ? यसले त ईģवर-िनęदा गĄयो! परमेģवरले बाहके कसले

पाप Wमा गनă सĆछ?” 8 ितनीहɴले के सोिचरहकेा छन्

भęने येशूले आěनो आĕमामा तुɳęतै थाहा पाउनुभयो । उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले आěनो ɹदयमा िकन यĥतो

िवचार गछȏ?” 9 पWाघाती मािनसलाई के भęन सिजलो ɷęछ,

‘ितŤा पापहɴ Wमा भयो’ भęनु िक ‘उठ र आěनो ओǚान

बोक र िहडँ’ भęनु?” 10 तर ितमीहɴले यो जाęन सक, िक

पृĖवीमा मािनसका पुśसँग पाप Wमा गनȆ अिधकार छ ।” उहाँले

पWाघातीलाई भęनुभयो, 11 “म ितमीलाई भęदछ

ु

, उठ र आěनो

ओǚान बोक र ितŤो घर जाऊ ।” 12 ĕयो मािनस उđयो र

तुɳęतै आěनो ओǚान बोĆयो र सबै मािनसको अगािडबाट नै

घर गयो । ĕयसैले, ितनीहɴ छĆक परे, र परमेģवरलाई मिहमा

िदए, अिन ितनीहɴले भने, “हामीले यĥतो किहġयै देखेका

िथएनौँ ।” 13 फेिर उहाँ तालको छेउ भएर जानुभयो र सबै

िभड उहाँकहाँ आए र उहाँले ितनीहɴलाई िसकाउनुभयो । 14

उहाँ जाँदै गनुăɷदँा उहाँले अġफयसका छोरा लेवी कर उठाउने

ठाउँमा बिसरहकेो देćनुभयो र उहाँले ितनलाई भęनुभयो,

“मेरो पिछ लाग ।” ितनी उठे, र उहाँको पिछ लागे । 15जब

येशूले लेवीको घरमा खाना खाँदै ɷनुɷęĖयो, धेरै पापीहɴ, कर

उठाउनेहɴले येशू र उहाँका चेलाहɴसँगै खाना खाइरहकेा िथए,

िकनिक ĕयहाँ धेरै जना िथए र ितनीहɴले उहाँलाई पǚाएका

िथए । 16 जब शाĥśीहɴ, जो फिरसीहɴ िथए, ितनीहɴले

येशू पापीहɴ र कर उठाउनेहɴसँग खाना खाइरहकेो देखे,

ितनीहɴले उहाँका चेलाहɴलाई भने “उहाँले िकन पापीहɴ र

कर उठाउनेहɴसँग खानुɷęछ?” 17जब येशूले यो सुęनुभयो,

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जो मािनस शरीरमा बिलयो

छ, ĕयसलाई वैǯको आवģयक पदȉन; तर िबमारीलाई माś

वैǯको आवģयक पछă । म धमȃहɴलाई बोलाउन आएको होइनँ,

तर पापीहɴका लािग आएको ɷँ ।” 18 यूहęनाका चेलाहɴ र

फिरसीहɴ उपवास बिसरहकेा िथए । केही मािनसहɴ आए

र उहाँलाई भने, “यूहęनाका चेलाहɴ र फिरसीका चेलाहɴ

उपवास बĥछन्, तर तपाəका चेलाहɴ िकन उपवास बĥदैनन्?”

19 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के जęती ɭलहाको साथमा

ɷदँा िववाहमा आउनेहɴ उपवास बĥछन् र? ɭलहा ितनीहɴसँग

भएसĞम ितनीहɴ उपवास बĥन सĆदैनन् । 20 तर िदन आउनेछ,

जब ɭलहा ितनीहɴबाट लिगनेछन्, ती िदनमा ितनीहɴ उपवास

बĥनेछन् । 21 कसैले पिन पुरानो लुगालाई नयाँ कपडाले

टाġदैन, नśता ĕयो टालेको कपडा यसबाट अथाăत् पुरानोबाट

नयाँ ċयातेर जानेछ, अिन उĆत फटाइ झनै नराŤो ɷनेछ ।

22कसैले पिन नयाँ दाखरस पुरानो मशकमा हाġदैन, नśता

दाखमǯले छालालाई फटाउँछ अिन दाखमǯ र मशक ɭवै

गुĞनेछन् । बɳ नयाँ दाखमǯ नयाँ मशकमा हाल ।” 23 शबाथ-

िदन येशू अęनको खेतबाट भएर जानुभयो र उहाँका चेलाहɴले

अęनका बाला िटĚन थाले । 24 अिन फिरसीहɴले उहाँलाई

भने, “हनेुăहोस्, ितनीहɴले शबाथ-िदनमा िकन अनुिचत कुरा

गिररहकेा छन्?” 25 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “दाऊद र

ितनीसँग भएका मािनसहɴ खाँचोमा परेका र भोकाएका बेला

ितनीहɴले के गरे भęने के ितमीहɴले किहġयै पढेका छैनौ?”

26 अिबयाथार Šधान पुजारी ɷदँा ितनी कसरी परमेģवरको

भवनिभś गए र उपिĥथितको रोटी खाए, जुन पुजारीबाहके

अɴ कसैले खानु ɷदैँनĖयो, अिन केही ितनीसँग ɷनेहɴलाई

पिन िदए? 27 येशूले भęनुभयो, “शबाथ मानव-जाितको िनिĞत

बनाइएको िथयो, मानव-जाित शबाथको िनिĞत बनाइएको होइन

। 28 यसकारण मािनसका पुś शबाथको पिन Šभु हो ।”

3 उहाँ फेिर सभाघरिभś जानुभयो, र ĕयहाँ एक जना हात

सुकेको मािनस िथयो । 2 उहाँले ĕयसलाई शबाथको िदनमा

िनको पानुăɷęछ, िक भनेर केही मािनसहɴले चेवा गरे, तािक

ितनीहɴले उहाँलाई दोष लगाउन सकून् । 3 येशूले हात सुकेको

मािनसलाई भęनुभयो, “उठ र यहाँ सबैका माझमा खडा होऊ ।”

4 तब उहाँले मािनसहɴलाई भęनुभयो, “शबाथ-िदनमा असल

गनुă वा हािन गनुă के उिचत ɷęछ; जीवन बचाउनु वा मानुă के उिचत

ɷęछ?” तर उनीहɴ चुप लागे । 5 ितनीहɴका कठोर ɹदयको
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कारण ɭःिखत ɷदैँ उहाँले िरसाएर विरपिर ितनीहɴितर हनेुăभयो,

र उहाँले मािनसहɴलाई भęनुभयो, “ितŤो हात पसार ।”

ĕयसले हात पसाĄयो र येशूले ĕयसका हातलाई पिहलेको जĥतै

बनाइिदनुभयो । 6 तुɳęतै फिरसीहɴ गए र ितनीहɴले उहाँलाई

मानă हरेोदीहɴसँग उहाँको िवɳǪमा षǢęś रचे । 7 तब येशू

उहाँका चेलाहɴसँग समुŝितर जानुभयो, अिन जब ितनीहɴले

उहाँले गिररहनुभएका सबै कुरा सुने तब गालील, यɸिदया, 8

यɴशलेम, इɭिमआ, यदăन पारी, टुरोस र सीदोन विरपिरबाट

आएका मािनसहɴको ठ

ु

लो िभड पिछ लाĈयो र उहाँकहाँ आयो ।

9 िभडको कारण उहाँले आěना चेलाहɴलाई आěनो लािग एउटा

सानो ड

ु

Ċगा तयार गनă लाउनुभयो, तािक ितनीहɴले उहाँलाई

नकुġचून् । 10 िकनभने उहाँले धेरैलाई िनको पानुăभयो । ĕयसैले,

कĤटमा परेकाहɴ उहाँलाई छ

ु

न उĕसुकतासाथ उहाँको निजक

गए । 11जब अशुǪ आĕमाहɴले उहाँलाई देćथे उहाँको सामु

ढġथे र िचċċयाउँथे, अिन ितनीहɴले भęथे, “तपाə परमेģवरका

पुś ɷनुɷęछ ।” 12 उहाँलाई निचनाउन उहाँले ितनीहɴलाई

कडा आXा िदनुभयो । 13 उहाँ डाँडामािथ जानुभयो, र उहाँले

चाहनुभएकाहɴलाई बोलाउनुभयो, अिन ितनीहɴ उहाँकहाँ आए

। 14 उहाँले बाŬ जनालाई िनयुĆत गनुăभयो, (जसलाई उहाँले

Šेिरत नाउँ िदनुभयो), तािक ितनीहɴ उहाँसँग रहन सकून् र

उहाँले ितनीहɴलाई Šचार गनă पठाउन सĆनुभएको होस्, 15

अिन भूतहɴलाई िनकाġने अिधकार होस् । 16अिन उहाँले यी

बाŬ जनालाई िनयुĆत गनुăभयोः िसमोन, जसलाई उहाँले पśुस

नाउँ िदनुभयो; 17जिĜदयाका छोरा याकूब र याकूबका भाइ

यूहęना, जसलाई उहाँले बोअनगȆश अथाăत् गजăनका छोराहɴ नाउँ

िदनुभयो; 18अिन अिęŝयास, िफिलप, बारथोलोमाइ, मǥी,

थोमा, अġफयसका छोरा याकूब, थेिदयस, िसमोन कनानी,

19अिन यɸदा इĥकरयोत, जसले उहाँलाई धोखा िदने िथयो

। 20 तब उहाँ घर जानुभयो, र फेिर धेरै िभड जĞमा भए ।

ĕयसकारण, उहाँले खानसĞम पिन पाउनुभएन । 21जब उहाँको

पिरवारले यसबारे सुęयो, ितनीहɴ उहाँलाई पŌन गए, िकनिक

ितनीहɴले भने, “उहाँको िदमाग िबŎेको छ ।” 22 यɴशलेमबाट

आएका शाĥśीहɴले भने, “ĕयसलाई बालिजबुल लागेको छ”

र “ĕयसले भूतहɴका शासकǱारा भूतहɴ िनकाġछ ।” 23

येशूले ितनीहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो र ितनीहɴलाई

ɯĤटाęतमा भęनुभयो, “शैतानले शैतानलाई कसरी िनकाġन

सĆछ?” 24 यिद राčय आफँैमा िवभािजत ɷęछ भने, ĕयो

राčय िटĆन सĆदैन । 25 यिद घर आफँैमा िवभािजत ɷęछ

भने, ĕयो घर िटĆन सĆदैन । 26 यिद शैतान आěनै िवɳǪमा

खडा भएको छ भने ĕयो िटĆन सĆदैन, तर ĕयसको अęत

आएको ɷęछ । 27 तर कसैले पिन पिहले बिलयो मािनसलाई

नबाँधीकन ĕयसको घरमा पĥन र ĕयसका सĞपिǥ चोनă सĆदैन,

ĕयसपिछ ĕयसले ĕयसको घर लुĐनेछ । 28 म ितमीहɴलाई

साँचो साँचो भęदछ

ु

, िक मािनसहɴका सęतानहɴका सबै पाप

Wमा गिरनेछन्, ितनीहɴले गरेका सबै ईģवर-िनęदा पिन Wमा

गिरनेछन्, 29 तर पिवś आĕमाको िवɳǪमा गिरने ईģवर-िनęदा

किहġयै Wमा ɷनेछैन, तर ĕयो अनęत पापको दोषी ɷęछ ।

(aiōn g165, aiōnios g166) 30 येशूले यसो भęनुभयो, िकनिक

ितनीहɴले यसो भिनरहकेा िथए, “ĕयोसँग अशुǪ आĕमा छ

।” 31 उहाँकी आमा र उहाँका भाइहɴ आए र बािहर उिभए

अिन उहाँलाई बोलाउन पठाए । 32 एउटा िभड उहाँको विरपिर

बĥयो, र ितनीहɴले उहाँलाई भने, “तपाəका आमा र भाइहɴ

बािहर छन्, अिन उहाँहɴले तपाəलाई खोिजरहकेा छन् ।” 33

उहाँले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “मेरा आमा र भाइहɴ को

ɷन्?” 34 उहाँले उहाँका विरपिर गोलाकारमा बिसरहकेाहɴलाई

हनेुăभयो र भęनुभयो, “हरे, मेरी आमा र मेरा भाइहɴ यहाँ छन्!”

35जसले परमेģवरको इċछालाई पालन गछă, ितनीहɴ नै मेरा

भाइहɴ र बिहनीहɴ र मेरी आमा ɷन् ।”

4 फेिर उहाँले समुŝको छेउमा िसकाउन थाġनुभयो । अिन धेरै

ठ

ु

लो िभड उहाँको विरपिर भेला भयो । ĕयसैले, उहाँ समुŝमा

भएको एउटा ड

ु

Ċगामा चēनुभयो र बĥनुभयो । सबै िभड

समुŝ िकनारको छेउमा िथए । 2 उहाँले ितनीहɴलाई धेरै कुरा

ɯĤटाęतमा िसकाउनुभयो र िसकाउँदै गदाă उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, 3 “सुन, िबउ छनȆ िबउ छनă िनĥĆयो । 4 ĕयसले िबउ

छदाă केही िबउ बाटोमा परे र चराहɴ आएर ती िबउहɴ खाइिदए

। 5अɴ िबउहɴचािहँ ĕयित माटो नभएको ढ

ु

Ċगेनी जिमनमा परे

। ितनीहɴ तुɳęतै उिŤए, िकनभने ĕयहाँ माटो गिहरो िथएन । 6

तर जब घाम लाĈयो, ितनीहɴ ओइलाए, अिन ितनीहɴको जरा

नभएकोले र ती सुिकहाले । 7अɴ िबउहɴ काँढाका झाङहɴमा

परे । काँढाका झाङहɴ बढे, र ती िनसािसए, अिन ितनीहɴले

कुनै फल फलाएनन् । 8अɴ िबउहɴ असल जिमनमा परे, र

यो बēदै र ɷकȁ दै गदाă फल फलाए, केहीले ितस गुणा, साठी

गुणा र सय गुणाभęदा बढी फल फलाए ।” 9 अिन उहाँले

भęनुभयो, “जसको सुęने कान छ, ĕयसले सुनोस् ।” 10 येशू

एकलै ɷनुɷदँा उहाँका निजकका मािनसहɴ र बाŬ जना चेलाले

उĆत ɯĤटाęतको बारेमा उहाँसँग सोधे । 11 उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, ितमीहɴलाई परमेģवरको राčयको रहĥय िदइएको छ

। तर बािहरकाहɴलाई हरेक कुरा ɯĤटाęतहɴमा िदइएको छ

। 12 ĕयसैले, जब ितनीहɴले हछेăन्, हो, ितनीहɴले हछेăन्, तर

देćदैनन्, र जब ितनीहɴले सुęछन्, हो, ितनीहɴले सुęछन्, तर

बुĎदैनन्, नśता ितनीहɴ फकă ęथे र परमेģवरले ितनीहɴलाई

Wमा गनुăɷने िथयो ।” 13अिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“के ितमीहɴले यो ɯĤटाęत बुĎदैनौ? ĕयसो भए, ितमीहɴले अɴ

ɯĤटाęतहɴ कसरी बुĎनेछौ?” 14 िबउ छनȆले वचन छछă । 15
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वचन छदाă बाटोितर परेका केही िबउ यी नै ɷन् । जब ितनीहɴले

वचन सुęछन्, र तुɳęतै शैतान आउँछ र ितनीहɴमा छिरएका

वचन खोसेर लैजाęछ । 16 ढ
ु

Ċगेनी जिमनमा छिरएका केही

िबउचािहँ यी नै ɷन्, जब ितनीहɴले वचन सुęछन्, ितनीहɴले

यसलाई तुɳęतै आनęदसाथ Ŏहण गछăन् । 17 ितनीहɴको

आěनो कुनै जरा ɷदैँन, तर केही समयसĞम माś िटĆछन्

। वचनको कारणले सĊकĤट वा सतावट आउँदा ितनीहɴले

तुɳęतै ठेस खाęछन् । 18 अɴहɴचािहँ ती ɷन्, जो काँढाका

झाङहɴका माझमा छिरएका छन् । ितनीहɴले वचन सुęछन्,

19 तर संसारको िफŌी, धन-सĞपिǥको छल र अęय कुराहɴको

लालसा Šवेश गछăन् जसले वचनलाई िनसािसिदęछन् र यो

फलदायी ɷदैँन । (aiōn g165) 20 असल जिमनमा छिरएका

िबउहɴचािहँ ती नै ɷन् । ितनीहɴले वचन सुęछन्; यसलाई Ŏहण

गछăन् अिन केहीले ितस गुणा, केहीले साठी गुणा र केहीले सय

गुणा फल फलाउँछन् ।” 21 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के

ितमीहɴले बǥीलाई पाथीमुिन अथवा खाटमुिन राćन घरिभś

ġयाउँछौ? ितमीहɴले यसलाई ġयाउँछौ र सामदानमािथ राćछौ

। 22 िकनभने Šकट नɷने गरी कुनै पिन कुरा लुकाइएको छैन,

र खुलĥत नै नɷने कुनै पिन गुĚत कुरा छैन । 23 यिद कसैको

सुęने कान छ भने, ĕयसले सुनोस् ।” 24 उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴले जे सुęछौ, िकनभने ĕयसमा Ęयान देओ,

िकनभने जुन नापले ितमीहɴ नाĚछौ, ĕयही नापले ितमीहɴलाई

पिन नािपनेछ (मापन गिरनेछ), र यो ितमीहɴलाई थिपनेछ । 25

िकनभने जोसँग छ, ĕयसलाई अझ बēता गरी िदइनेछ र जोसँग

छैन, ĕयससँग भएको पिन खोिसनेछ ।” 26 येशूले भęनुभयो,

“परमेģवरको राčय जिमनमा िबउ छनȆ मािनसजĥतो हो । 27ऊ

रातमा सुĕछ अिन िदन भएपिछ उđछ, अिन कसरी भयो भęने

उसले नजाने पिन िबउ उŤęछ र बēछ । 28जिमन आफँैले अęन

(फल) फलाउँछः पिहला टुसा पलाउँछ, ĕयसपिछ बाला लाĈछ

अिन बालामा अęन पाĆछ । 29 जब अęन पाĆछ, तुɳęतै उसले

ĕयसलाई हिँसयाले काĐछ, िकनभने कटनीको समय आएको

छ ।” 30 उहाँले भęनुभयो, “हामीले परमेģवरको राčयलाई

केसँग तुलना गनȆ अथवा यसलाई ǲाćया गनă कुन ɯĤटाęत

Šयोग गनă सिकęछ? 31 यो रायोको (तोरीको) िबउजĥतो

हो । यसलाई छदाă पृĖवीका िबउहɴमĘये यो सबैभęदा सानो

ɷęछ । 32 तैपिन यसलाई छरेपिछ यो बēछ र बगैँचाका सबै

िबɳवाभęदा ठ

ु

लो ɷęछ । यसमा ठ

ु

ला हाँगाहɴ पलाउँछ, तािक

आकाशमा उĒने चराहɴले ĕयसको छहारीमा गुँड बनाउन सकून्

। 33 यĥता धेरै ɯĤटाęतǱारा ितनीहɴले बुĎन सĆनेसĞम उहाँले

ितनीहɴलाई वचन सुनाउनुभयो । 34अिन उहाँले ɯĤटाęतिवना

केही बताउनुभएन । तर उहाँ गुĚतमा ɷनुɷदँा उहाँले आěना

चेलाहɴलाई सबै कुरा ǲाćया गिरिदनुभयो । 35 ĕयो िदन

जब साँझ पĄयो, उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “तालको

पािरपिǛ जाऔँ ।” 36 ĕयसैले, ितनीहɴले येशूलाई साथैमा

िलएर ĕयो िभडलाई छोडी राखेर गए, िकनिक उहाँ पिहले नै

ड

ु

Ċगामा ɷनुɷęĖयो । उहाँसँग अɴ ड

ु

Ċगाहɴ पिन साथमा िथए

। 37 ĕयहाँ भयĊकर आँधी चġन थाġयो र छालहɴ ड

ु

Ċगामा

पĥन लागे, अिन ड

ु

Ċगा पानीले भिरन लाĈयो । 38 तर येशू

ड

ु

Ċगाको पिछġलो भागमा िसरानी लगाएर मĥत िनदाउनुभएको

िथयो । ितनीहɴले भने, “गुɳčयू, हामी मनă लािगसĆदा पिन

तपाəलाई वाĥता छैन?” 39अिन उहाँ Ĝयुँझनुभयो र बतासलाई

हĚकाउनुभयो अिन समुŝलाई भęनुभयो, “शाęत हो र रोिकजा

।” अिन बतास चġन रोिकयो र ĕयहाँ सęनाटा छायो । 40

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ िकन डराएको? के

ितमीहɴसँग अझै िवģवास छैन?” 41 ितनीहɴ साŬै डराए र

एकले अकाăलाई भने, “ियनी को ɷन्, िकनभने बतास र समुŝले

पिन ियनले भनेको माęछन्?”

5 उहाँहɴ समुŝको पािरपिǛ गदिरनीहɴको Wेśमा आउनुभयो

। 2जब येशू ड

ु

Ċगाबाट ओलȁदै ɷनुɷęĖयो, अशुǪ आĕमा

लागेको एक जना मािनस िचहानबाट उहाँकहाँ आयो । 3 ĕयो

मािनस िचहानमा बĥĖयो । कसैले पिन ĕयसलाई रोĆन सकेको

िथएन; ĕयसलाई साĊलाले बाँधेर राćन पिन सकेको िथएन ।

4 ĕयसलाई धेरै पटक साĊलाहɴले बाँधेको र िठँगुरो लगाएर

राखोएको िथयो । ĕयसले साĊलाहɴलाई चुँडाġĖयो, र ĕयसको

िठँगुरोलाई तोिडिदęĖयो । ĕयसलाई वशमा राćने सामĖयă कसैमा

िथएन । 5 हरेक िदन र रात डाँडाहɴमा र ĕयो िचहान घारीमा

िचċċयाउँĖयो र ĕयसले धािरलो ढ

ु

Ċगाहɴले आफँैलाई काटरे

चोट पाĖयȌ । 6 जब ĕयसले येशूलई टाढैबाट देćयो, ĕयो दौडेर

उहाँकहाँ गयो, अिन उहाँको अिग घोĚटो पĄयो । 7 ĕयसले

ठ

ु

लो ĥवरमा कराए भęयो, “हे येशू, सवȌċच परमेģवरका पुś,

मेरो तपाəसँग के सĞबęध छ? म परमेģवरको नाउँमा िबęती

गछ

ु

ă, िक मलाई नसताउनुहोस् ।” 8 िकनभने येशूले ĕयसलाई

भिनरहनुभएको िथयो, “तँ अशुǪ आĕमा, ĕयो मािनसबाट बािहर

िनिĥकआइज ।” 9 उहाँले ĕयसलाई सोĘनुभयो, “तेरो नाम के

हो?” ĕयसले उहाँलाई भęयो, “मेरो नाम फौज हो, िकनिक हामी

धेरै छौँ ।” 10 ĕयसले उहाँलाई ĕयस Wेśबाट बािहर नपठाउन

बारĞबार िबęती गĄयो । 11 ĕयहाँ सुँगुरको एउटा ठ
ु

लो बथान

डाँडामा चिररहकेो िथयो, 12अिन ितनीहɴले यसो भęदै उहाँसँग

िबęती गरे, “हामीलाई ती सुँगुरहɴिभś पठाउनुहोस्; हामीलाई

ितनीहɴमा पĥन िदनुहोस् ।” 13 उहाँले ितनीहɴलाई अनुमित

िदनुभयो; अशुǪ आĕमाहɴ िनिĥकए र सुँगुरहɴिभś पसे,

अिन ितनीहɴ िभरालो पहाडितर समुŝिभś ɷȵर�ए अिन लगभग

ɭई हजार सुँगुर समुŝमा ड

ु

बे । 14अिन सुँगुरहɴ चराइरहकेा

मािनसहɴ दौडेर गए, र ितनीहɴले ĕयहाँ घटकेो घटनाबारे
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सहर र गाउँघरितर बताए अिन के भएकोरहछे भनी हनेă धेरै

मािनसहɴ गए । 15 ितनीहɴ येशूकहाँ आए, र ितनीहɴले भूत

लागेको मािनस जससँग फौज नै िथयो, ĕयसलाई लुगा लगाएर

िदमाग िठक भई बिसरहकेो देखेर ितनीहɴ डराए । 16 भूत

लागेको मािनसलाई के भएको िथयो भनी देćनेहɴले ĕयसलाई

र सुँगुरहɴको बारेमा के भएको िथयो भनी ितनीहɴलाई बताए

। 17अिन ितनीहɴले येशूलाई ितनीहɴको Wेśबाट जान आŎह

गरे । 18जब येशू ड

ु

Ċगामा चēदै ɷनुɷęĖयो ĕयो भूत लागेको

मािनसले ĕयो पिन उहाँसँगै जान उहाँलाई िबęती गĄयो । 19 तर

येशूले ĕयसलाई आफूसँग आउन अनुमित िदनुभएन । उहाँले

भęनुभयो, “ितŤो जाित र ितŤो घरमा जाऊ, र Šभुले ितŤो

िनिĞत के गनुăभयो र कĥतो अनुŎह गनुăभयो, सो उनीहɴलाई

भन ।” 20 ĕयसकारण, ĕयो मािनस गयो र डेकापोिलसमा

येशूले ĕयसको िनिĞत गनुăभएका महान् कुराहɴ बताउन थाġयो,

अिन ितनीहɴ सबै छĆक परे । 21 येशू फेिर ड
ु

Ċगा चढेर

पािरपिǛ पुĈनुभयो र उहाँ समुŝको छेउमा ɷनुɷदँा उहाँको विरपिर

एउटा ठ

ु

लो िभड भेला भयो । 22 यɸदी सभाघरका याइरस

नाउँ गरेका एक जना अगुवा आए । जब उनले येशूलाई देखे,

तब उहाँको पाउमा परे । 23 उनले यसो भęदै बारĞबार िबęती

गरे, “मेरी सानी छोरी मृĕयुको मुखमा परेकी छे । म तपाəलाई

िबęती गछ

ु

ă, िक आउनुहोस् र उनीमािथ हात रािखिदनुहोस्,

तािक उनी िठक ɷन सकून् र बाँċन सकून् ।” 24 ĕयसैले,

उहाँ ितनीसँग जानुभयो, अिन ठ

ु

लो िभडले उहाँलाई पǚायो,

अिन ितनीहɴले उहाँको विरपिर ठेलमठेल गरे । 25 ĕयहाँ बाŬ

वषăदेिख रगत बĈने रोगले Ŏĥत भएकी एक मिहला िथइन् । 26

ितनले धेरै डाĆटरकहाँ गएर धेरै ɭःख कĤट भोगेकी िथइन् अिन

ितनीसँग भएका सबै थोक ितनले खचă गिरसकेकी िथइन् ।

तैपिन ितनलाई कुनै पिन कुराले सहायता पुĄयाएन, बɳ ितनको

अवĥथा झनझन नराŤो माś ɷदैँ गयो । 27 तर ितनले येशूको

बारेमा सुनेकी िथइन् । ĕयसैले, उहाँ िभडमा िहिँडरहनुभएको

बेला ितनी उहाँको पछािड आइन्, अिन ितनले उहाँको खाĥटो

छोइन् । 28 िकनिक ितनले भिनन्, “यिद मैले उहाँको खाĥटो

छोएँ भने म िनको ɷनेछ

ु

।” 29जब ितनले उहाँलाई छोइन्, रगत

बĈन रोिकयो, अिन ितनले आफू आěनो कĤटबाट िनको भएकी

महसुस गिरन् । 30 येशूले आफूबाट शिĆत िनĥकेर गएको

तुɳęतै थाहा पाउनुभयो । अिन उहाँ िभडितर फकȆ र भęनुभयो,

“कसले मेरो लुगा छोयो?” 31 उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई

भने, “तपाəको विरपिर ठेलमठेल गरेको िभडलाई देćनुɷęछ,

अिन तपाə भęनुɷęछ ‘मलाई कसले छोयो’?” 32 तर येशूले

यो कसले गरेको िथयो भनी देćन विरपिर हनेुăभयो । 33 ती

ĥśीले आफूलाई के भएको िथयो भęने कुरा थाहा पाइन्, अिन

ितनी डरले कािमन् । ितनी उहाँको सामु घोĚटो पिरन् र सबै

सĕयता उहाँलाई बताइन् । 34 उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “हे

छोरी, ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको छ । शािęतसाथ

जाऊ र ितŤो रोगबाट िनको होऊ ।” 35 उहाँ बोġदै गनुăɷदँा

सभाघरका अगुवाको घरबाट केही मािनसहɴ यसो भęदै आए,

“तपाəकी छोरी मरी । अब गुɳलाई िकन ɭःख िदने?” 36 तर

जब येशूले ितनीहɴले भनेको कुरा सुęनुभयो, उहाँले सभाघरका

अगुवालाई भęनुभयो, “नडराऊ । िवģवास माś गर ।” 37

उहाँले पśुस, याकूब अिन याकूबका भाइ यूहęनालाई बाहके

अɴ कसैलाई पिन उहाँसँग जान अनुमित िदनुभएन । 38 उहाँहɴ

सभाघरका अगुवाको घरमा आउनुभयो, अिन उहाँले खैलाबैला

अथाăत् रोइरहकेो र िवलाप गिररहकेो देćनुभयो । 39जब उहाँ

घरिभś पĥनुभयो, उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ

िकन िनरास छौ र ɳęछौ? बािलका मरेकी छैनन्, सुतेकी माś

हो ।” 40 उहाँको कुरामा ितनीहɴ हाँसे, तर उहाँले ती सबैलाई

बािहर िनकाġनुभयो, अिन उहाँले बािलकाका बाबु र आमा अिन

उहाँसँग आएकाहɴलाई िलएर उहाँ ती बािलका भएको ठाउँमा

आउनुभयो । 41 उहाँले बािलकालाई हात समातेर ितनलाई

भęनुभयो, “तािलता कूमी”, जसको अथă ɷęछ, “सानी नानी, म

ितमीलाई भęदछ

ु

, उठ ।” 42 तुɳęतै बािलका उिठन् अिन िहिँडन्

(उनी बाŬ वषăकी िथइन्) । अिन ितनीहɴ अĕयęतै चिकत भए ।

43 उहाँले ĕयस बारेमा कसैलाई थाहा निदन कडा आXा िदनुभयो

। अिन उहाँले ती बािलकालाई केही खाने कुरा िदनुभयो ।

6 उहाँ ĕयहाँबाट जानुभयो र आěनो गाउँमा आउनुभयो, अिन

चेलाहɴले उहाँलाई पǚाए । 2 जब िवũामको िदन आयो

उहाँले सभाघरमा िसकाउनुभयो । धेरैले उहाँको िशWा सुने र

छĆक परे । ितनीहɴले भने, “ियनले यी िशWाहɴ कहाँबाट

पाए? ियनलाई कĥतो बुिǪ िदइएको रहछे? ियनका हातले

गरेका यी कĥता अचĞमका कामहɴ ɷन्?” 3 “के ियनी िसकमȃ

होइनन् र? के ियनी मिरयमका पुś अिन याकूब, योसेफ,

यɸदा र िसमोनका दाजु होइनन् र? के ियनका बिहनीहɴ

हामीिसत छैनन् र?” र ितनीहɴ येशूǱारा ŌुǪ पािरए । 4 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “एउटा अगमवĆताको आěनो गाउँ,

नातेदार र आěनो घर पिरवारबाहके कहीँ पिन अनादर ɷदैँन ।”

5 केही िबरामी मािनसहɴमा हात राखेर िनको बनाउनुबाहके

ĕयहाँ उहाँले कुनै शिĆतशाली कामहɴ गनă सĆनुभएन ।

6 ितनीहɴको अिवģवासले उहाँलाई अċचिĞमत तुġयायो ।

अिन उहाँ गाउँहɴभिर िशWा िदँदै िहĒँनुभयो । 7 उहाँले बाŬ

जनालाई बोलाउनुभयो, र अशुǪ आĕमाहɴमािथ अिधकार

िदनुभयो र ɭई-ɭई जना गरी ितनीहɴलाई पठाउनुभयो । 8 र

उहाँले याśामा एउटा लǜीबाहके न रोटी न झोला र कĞमरमा

पैसा नै बोĆन िदनुभयो । 9 तर उहाँले चĚपल लगाउन र
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ɭई ओटा दौरा नलगाउनलाई िनदȆशन िदनुभयो । 10 उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जब ितमीहɴ कुनै घरिभś पĥछौ, ĕयो

ठाउँ नछोडेसĞम ĕयहीँ बस । 11 यिद कुनै नगरले ितमीहɴलाई

ĥवागत गरेन भने ĕयो ठाउँ छोड, र ितनीहɴका िनिĞत गवाहीको

ɴपमा आěनो पैतालाको धुलो टकटकाइिदनू ।” 12 ितनीहɴ

ĕयहाँबाट बािहर गए र मािनसहɴ आěनो पापबाट फकȆ र

आउनुपछă भनी घोषणा गरे । 13 ितनीहɴले धेरै भूतहɴ िनकाले,

धेरै िबरामीहɴलाई तेलले अिभषेक गरे र िनको पारे । 14 हरेोद

राजाले यो सुने, िकनभने येशूको नाउँ ŠिसǪ भएको िथयो

। केहीले भिनरहकेा िथए, “बिĚतĥमा-िदने यूहęना मृĕयुबाट

जीिवत भई उठे । ĕयसैले, यी आģचयăकमăहɴ उहाँǱारा ɷदैँ छन्

।” 15अɴहɴले भने, “ियनी एिलया ɷन्”, अझ हɴहɴले भने,

“ियनी Šाचीन समयका एक जना अगमवĆताहɴमĘये एक ɷन्

।” 16 तर जब हरेोदले यो सुने, ितनले भने, “यूहęना, जसको

मैले टाउको कटाएको िथएँ, ितनी जीिवत भई उठेछन्!” 17

िकनभने हरेोदले यूहęनालाई हरेोिदयास (ितनको भाइकी पĕनी)

को कारण िगरěतार गनă र कैदमा हाġन लगाए, िकनभने ितनले

उनलाई िववाह गरेका िथए । 18 िकनभने यूहęनाले हरेोदलाई

भने, “आěनो भाइकी पĕनीलाई िववाह गनă ितनलाई उिचत छैन

भनेका िथए ।” 19 तर हरेोिदयासले वैरभाव राखेिक िथइन् र

ितनलाई मानă चाहिęथन्, तर सकेकी िथइनन्, 20 िकनभने हरेोद

यूहęनािसत डराउँथे; ितनी धमȃ र पिवś जन िथए भęने ितनलाई

थाहा िथयो, अिन हरेोदले उनलाई सुरिWत राखे । ितनको Šचार

सुęदा हरेोद अशęत ɷęथे, तरै पिन खुसीसाथ सुęथे । 21 ĕयसपिछ

एउटा उपयुĆत मौका िमġयो । हरेोदले ितनको जęम िदनमा

आěना भारदारहɴ, कĚतानहɴ र गालीलका अगुवाहɴलाई

भोज िदए । 22 हरेोिदयासकी छोरी आफँै आइन् र ितनीहɴको

लािग नािचन् अिन ितनले हरेोद र उनका पाɷनाहɴलाई Šशęन

तुġयाइन् । राजाले ĕयस केटीलाई भने, “ितमीलाई जे इċछा

लाĈछ सो माग, म ितमीलाई िदनेछ

ु

।” 23 ितनले शपथ खएर

भने, “ितमीले मिसत जे माĈछौ, म ितमीलाई मेरो राčयको

आधा भागसĞम पिन िदनेछ

ु

।” 24 ितनी बािहर िनिĥकन् र

आěनी आमालाई भिनन्, “म ितनीिसत के मागौँ?” र ितनले

भिनन्, “बिĚतĥमा-िदने यूहęनाको िशर ।” 25 ितनी तुɳęतै

राजाकहाँ आइन् र यसो भęदै मािगन्, “मलाई झǛै बिĚतĥमा-

िदने यूहęनाको िशर थालीमा िदनुहोस् भęने म चाहęछ

ु

।” 26

राजा िनकै ɭःिखत भए, तर आěना पाɷनाहɴ र शपथको कारण

राजाले ितनको िबęती इęकार गनă सकेनन् । 27 ĕयसैले, राजाले

आěना रWकहɴमĘये एक जना िसपाहीलाई यूहęनाको िशर

ġयाउने आदेश िदएर पठाए । सुरWाकमȃ गए र Ďयालखानामा

उनको टाउको काटे । 28 िसपाहीले थालमा उनको टाउको

ġयाए र ती केटीलाई िदए, र ती केटीले आěनी आमालाई िदइन्

। 29 ĕयो सुनेर यूहęनाका चेलाहɴ आए, र उनको लासलाई

िचहानमा राखे । 30अिन Šेिरतहɴ येशूको विरपिर भेला भए, र

ितनीहɴले गरेका र िसकाएका सबै कुरा उहाँलाई बताए । 31

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ आफँै िनजăन ĥथानमा

आओ र केही समय आराम गर ।” िकनभने धेरै जना आउने र

जाने गिररहकेा िथए र ितनीहɴसँग खाना खाने समय पिन िथएन

। 32 ĕयसैले, उहाँहɴ ड

ु

Ċगा चढेर िनजăन ĥथानितर जानुभयो

। 33 तर ितनीहɴले उहाँहɴ गइरहकेो देखे अिन उहाँहɴलाई

िचने र ितनीहɴ सबै नगरबाट दौडेर उहाँहɴभęदा अिग नै ĕयस

ठाउँमा पुगे । 34 जब उहाँहɴ समुयŝ तटमा आउनुभयो, उहाँले

ठ

ु

लो िभड देćनुभयो, र उहाँले ितनीहɴलाई िटǟाउनुभयो,

िकनिक उनीहɴ गोठालािवनाका भेडाहɴजĥतै िथए । अिन

उहाँले धेरै कुरा िसकाउन थाġनुभयो । 35 जब िढला भयो,

उहाँका चेलाहɴ उहाँकहाँ आए र भने “यो िनजăन ĥथान हो

र समय गइसकेको छ । 36 उनीहɴलाई पठाउनुहोस्, तािक

उनीहɴ निजकैको गाउँघरितर जाऊन् र उनीहɴका िनिĞत केही

खानेकुराहɴ िकęन सकून् ।” 37 तर उहाँले जवाफ िदनुभयो

र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले नै उनीहɴलाई केही

खानेकुरा देओ ।” ितनीहɴले उहाँलाई भने, “के हामी ɭई सय

िदनारी वराबरको रोटी िकęन जाऊँ र उनीहɴलाई खान िदऊँ?”

38 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴसँग कितवटा रोटी

छन्? जाओ र हरे ।” जब ितनीहɴले पǥा लगाए, ितनीहɴले

भने, “पाँच रोटी र ɭई माछा छन् ।” 39 उहाँले सबै मािनसलाई

हिरयो घाँसमािथ समूह-समूहमा िमलेर बĥने आXा गनुăभयो

। 40 उनीहɴ सय र पचासको समूह- समूहमा बसे । 41

जब उहाँले पाँच रोटी र ɭईवटा माछा िलनुभयो, ĥवगăितर हरेर

आिशष् िदनुभयो, र भाँċनुभयो अिन ĕयो िभडलाई बाँिडिदन

चेलाहɴलाई िदनुभयो । अिन उहाँले ɭईवटा माछा पिन सबै

जनालाई बाँिडिदनुभयो । 42 तृĚत नɷęजेल उनीहɴ सबै जनाले

खाए । 43 ितनीहɴले बाŬ डालाभरी टुŌा रोटीहɴ बटुले र

माछाका टुŌाहɴ पिन बटुले । 44 ĕयहाँ रोटी खानेहɴ पाँच

हजार जना िथए । 45 उहाँका चेलाहɴलाई ड

ु

Ċगामा चēन

लगाएर उहाँले िभडलाई पािरपिǛ बेथसेदाितर उहाँभęदा अिग

जना लगाउनुभयो । 46 जब ितनीहɴ गए, ĕयसपिछ उहाँ

डाँडाितर Šाथăना गनă जानुभयो । 47 साँझ पĄयो, र अब ड

ु

Ċगा

समुŝको िबचमा िथयो, र उहाँ जिमनमा एकलै ɷनुɷęĖयो । 48

ितनीहɴलाई ड

ु

Ċगा िखयाउन गाŬो भएको उहाँले देćनुभयो,

िकनभने हावा उनीहɴको िवपरीत िदशाबाट आइरहकेो िथयो ।

लगभग रातको चौथो पहरमा समुŝमािथ िहडेँर उहाँ ितनीहɴकहाँ

आउनुभयो, र ितनीहɴलाई उिछęन चाहनुभयो । 49 तर जब

ितनीहɴले उहाँलाई समुŝमािथ िहिँडरहनुभएको देखे, उहाँ भूत

ɷनुहęĖयो भनेर ितनीहɴ िचċċयाए, 50 िकनभने ितनीहɴले
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उहाँलाई देखे र भयभीत भए । अिन तुɳęतै उहाँ ितनीहɴसँग

बोġनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साहसी होओ । म नै

ɷँ । नडराओ ।” 51 उहाँ ितनीहɴसँगै ड
ु

Ċगामा चēनुभयो, र

बतास चġन छोǢो । ितनीहɴ पूणă ɴपमा अचिĞमत भए । 52

िकनभने ितनीहɴले रोटीको अथă के हो भनी बुझेका िथएनन् ।

बɳ ितनीहɴका ɹदय कठोर पािरएको िथयो । 53 जब उहाँहɴ

पारी तरे, उहाँहɴ गनेसरेतमा आए, र ड

ु

Ċगालाई ĕयहीँ अĒयाए

। 54जब उहाँहɴ ड

ु

Ċगाबाट ओलăनुभयो, ितनीहɴले उहाँलाई

तुɳęतै िचने । 55 ितनीहɴ सबै Wेśमा गए, र उहाँ जहाँ-जहाँ

आउँदै ɷनुɷęछ भनी ितनीहɴले सुने ितनीहɴले ĕयहाँ-ĕयहाँ

िबरामीहɴलाई उहाँकहाँ ओǚानसँगै ġयाउन थाले । 56 जहाँ-

जहाँ उहाँ गाउँहɴमा, सहरहɴमा, वा Ŏामीण ठाउँहɴ भएर

जानुɷęĖयो उनीहɴले िबरामीहɴलाई बजार Wेśहɴमा राćथे र

उनीहɴले उहाँको कपडाको छेउ माś भए पिन छ

ु

न िदइयोस्

भनी िबęती गथȆ । र जितले छोए, ितनीहɴ िनको ɷęथे ।

7 यɴशलेमबाट आएका फिरसीहɴ र केही शाĥśीहɴ उहाँको

विरपिर भेला भए । 2 ितनीहɴले उहाँका चेलाहɴले अशुǪ

अथाăत् नधोएका हातले खाएको देखे । 3 (फिरसी र सबै यɸदी

आěना हात राŤरी नधोउęजेल केही खाँदैनन्, ितनीहɴ आěना

धाȸम�क अगुवाहɴको परĞपरामा लािग पछăन्, 4 जब फिरसीहɴ

बजारबाट आउँछन्, ितनीहɴ आफँै ननुहाईकन केही खाँदैनन्

। कचौरा, भाँडाहɴ, काँसाका भाँडाहɴ र खानलाई बĥने

ठाउँहɴ धुनेलगायत धेरै िनयम ितनीहɴ कडाइका साथ पालन

गछăन् ।) 5फिरसी र शाĥśीहɴले येशूलाई सोधे, “तपाəका

चेलाहɴ िकन धाȸम�क अगुवाहɴको परĞपराअनुसार चġदैनन्,

िकनिक ितनीहɴले आěना हात नधोई रोटी खाęछन्?” 6 तर

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यशैयाले ितमी पाखĔडीहɴको

िवषयमा राŤरी भिवĤयवाणी गरे, उनले लेखे, ‘यी मािनसहɴले

मलाई ितनीहɴका ओठले आदर गछăन्, तर ितनीहɴका

ɹदय मबाट टािढएको छ ।’ 7 ितनीहɴको िशWाको ɴपमा

मािनसहɴका िनयमहɴलाई िसकाउँदै ितनीहɴले मलाई खोŌो

आराधना चढाउँछन् । 8 ितमीहɴ परमेģवरको आXालाई

ĕयाĈदछौ र मािनसहɴको परĞपरालाई पŌी राćछौ ।” 9अिन

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ परमेģवरको आXालाई

सहजै इęकार गदăछौ, िक ितमीहɴले आěनो परĞपरा पालन गनă

सक! 10 िकनभने मोशाले भने, ‘ितŤो बुबा र आमाको आदर

गर’, र ‘जसले आěना बुबा वा आमाको िवɳǪ खराब कुरा

बोġछ, ĕयो िनģचय नै मािरनेछ ।’ 11 तर ितमीहɴ भęछौ, ‘यिद

एउटा मािनसले आěनो बुबा वा आमालाई भęछ, “तपाəहɴले

मबाट जित सहायता पाउनुपĖयȌ ĕयो त कुबाăन हो’ (अथाăत्

परमेģवरलाई िदइएको छ) ।” 12 तब ितमीहɴले ĕयसलाई

आěनो बुबा वा आमाको िनिĞत केही गनă िदँदैनौ । 13 ितमीहɴले

परमेģवरको आXालाई चġदै आएको आěनो परĞपराले ǲथă

तुġयाएका छौ । र ितमीहɴ ĕयĥतै धेरै काम गछȏ ।” 14 उहाँले

िभडलाई फेिर बोलाउनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ

सबैले मेरो कुरा सुन, र बुझ । 15 ǲिĆतलाई बािहरबाट

ĕयसिभś पसेर ĕयसलाई नै अशुǪ पानă सĆने ĕयĥतो कुनै कुरा

छैन । ǲिĆतबाट बािहर िनĥकने कुराले नै ĕयसलाई अशुǪ पाछă

।” 16 (नोटः Šाचीन उĕकृĤट Šितिलिपहɴमा १६ पद हटाइएको

छ) यिद कुनै मािनसिसत सुęने कान छ भने ĕयसले सुनोस् ।

17जब येशूले िभडहɴलाई छोडेर घरिभś पĥनुभयो, उहाँका

चेलाहɴले उहाँलाई ĕयो उखानको बारेमा सोधे । 18 येशूले

भęनुभयो, “के ितमीहɴले अझ पिन बुझेका छैनौ? के ितमीहɴ

देćदैनौ, िक बािहरबाट मािनसिभś पĥने कुराले ĕयसलाई अशुǪ

पानă सĆदैन, 19 िकनिक यो उसको ɹदयमा जान सĆदैन,

तर उसको पेटमा जाęछ र िनĥकेर शौचालयमा पुĈछ?” यो

भनाइǱारा येशूले सबै भोजनलाई शुǪ तुġयाउनुभयो । 20 उहाँले

भęनुभयो, “मािनसको िभśबाट जुन कुरा बािहर िनĥकęछ

ĕयसले नै ĕयसलाई अशुǪ पाछă । 21 िकनभने मािनसको

िभśबाट नै अथाăत् ɹदयबाट नै ɭĤट िवचार, यौन अनैितकता,

चोरी, हĕया, 22ǲिभचार, लोभ, ɭĤटता, धोखा, कामुकता,

ईĤयाă, िनęदा, घमĔड, मूखăता िनĥकęछन् । 23 यी सबै खराबी

िभśबाट नै आउँछन्, र ियनीहɴले नै मािनसलाई अशुǪ पाछăन्

।” 24 उहाँ ĕयहाँबाट उđनुभयो र ĕयहाँबाट टुरोस र सीदोनको

Wेśितर जानुभयो । उहाँ एउटा घरिभś आउनुभयो र उहाँ ĕयहाँ

ɷनुɷęछ भनी कसैले थाहा नपाऊन् भęने उहाँ चाहनुɷęĖयो,

तैपिन उहाँ लुĆन सĆनुभएन । 25 तर तुɳęतै एउटा ĥśीले

उहाँको बारेमा सुिनन् र ĕयहाँ आईन् जसकी सानी छोरीलाई

अशुǪ आĕमा लागेको िथयो । ितनी उहाँको पाउमा घोĚटो

पिरन् । 26 ती ĥśी एक िŎक र िसिरयाको फोिनकेमा जęमेकी

िथइन् । ितनले आěनी छोरीबाट भूत िनकाली िदनलाई उहाँसँग

िबęती गिरन् । 27 उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “छोराछोरीहɴलाई

पिहले खुवाइयोस् । िकनिक छोराछोरीहɴको रोटी खोसेर

कुकुरहɴलाई िदनु िठक होइन ।” 28 तर ितनले जवाफ िदएर

उहाँलाई भिनन् “हो Šभु, तर कुकुरहɴले पिन त छोराछोरीहɴको

टबेलबाट झरेको रोटीका टुŌाहɴ त खाęछन् िन ।” 29 उहाँले

ितनलाई भęनुभयो, “ितमीले यसो भनेकी ɷनाले ितमी जानलाई

ĥवतęś छौ । ितŤी छोरीबाट भूत िनĥकेर गएको छ ।” 30

ितनी आěनो घर फकȆ र गइन् र आěनी छोरी ओǚानमा

पिġटरहकेी पाइन्, र भूत िनĥकेर गएको िथयो । 31 उहाँ फेिर

टुरोसको Wेśबाट िनĥकेर िसदोन ɷदैँ डेकापोिलसको Šदेश

भएर गालील समुŝितर जानुभयो । 32 ितनीहɴले सुęन नसĆने

र बोġन किठनाइ भएको कसैलाई उहाँकहाँ ġयाए र ितनीहɴले

ĕयसमािथ हात रािखिदनु ɷन अनुरोध गरे । 33 उहाँले ĕयसलाई
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िभडबाट एकाितर एकाęतमा लैजानुभयो र ĕयसको कानमा

औला हाġनुभयो र थुिकसकेपिछ उहाँले ĕयसको िजŢो छ

ु

नुभयो

। 34 उहाँले ĥवगăितर हनेुăभयो; सुĥकेरा हाġनुभयो र ĕयसलाई

भęनुभयो, “इěफाता” जसको अथă ɷęछ, “खोिलजा ।” 35

तुɳęतै ĕयसको कान खोिलयो, र ĕयसको िजŢोलाई बाधा िदने

कुरा नĤट भयो र ĕयसले Šĥटसँग बोġन सĆयो । 36 उहाँले

कसैलाई केही पिन नभęनू भनी ितनीहɴलाई आXा गनुăभयो ।

तर उहाँले जित धेरै ितनीहɴलाई ĕयĥतो आXा िदनुभयो ĕयित

धेरै ितनीहɴले यसलाई बताए । 37 ितनीहɴ अĕयęतै अचिĞमत

भए र भने, “उहाँले सबै कुरा असल गनुăभएको छ । उहाँले

बिहरालाई सुęने र गुँगोलाई बोġने पिन बनाउनुɷęछ ।”

8 ती िदनमा ĕयहाँ फेिर एउटा ठ

ु

लो िभड भेला भयो, र

ितनीहɴसँग खानको लािग केही िथएन । येशूले आěना

चेलाहɴलाई बोलाउनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, 2 “यो

िभडमािथ मलाई दया लागेको छ, िकनिक ितनीहɴ मसँग

िनरęतर ितन िदनसĞम रहकेा छन् र ितनीहɴसँग कुनै खानेकुरा

छैन । 3 यिद मैले ितनीहɴलाई केही नखुवाईकन पठाएँ भने

ितनीहɴ बाटोमा मुछाă पनă सĆछन् । ितनीहɴमĘये कोही धेरै

टाढाबाट आएका छन् ।” 4 उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई जवाफ

िदए, “यĥतो िनजăन ठाउँमा यी मािनसहɴलाई तृĚत पानă सĆने

पयाăĚत रोटी हामी कहाँ पाउन सĆछौँ?” 5 उहाँले ितनीहɴलाई

सोĘनुभयो, “ितमीहɴसँग कितवटा रोटी छन्?” ितनीहɴले भने

“सातवटा ।” 6 उहाँले िभडलाई भुइँमा बĥन आXा िदनुभयो ।

उहाँले ती सातवटा रोटी िलनुभयो; धęयवाद िदनुभयो; ितनलाई

भाँċनुभयो । उहाँले मािनसहɴका अगािड राखून् भनी ती उहाँका

चेलाहɴलाई िदनुभयो, र ितनीहɴले मािनसहɴका अगािड

रािखिदए । 7 ितनीहɴसँग थोरै स-साना माछा पिन िथए ।

ĕयसको लािग धęयवाद िदनुभएपिछ उहाँले ĕयो पिन बाँिडिदन

चेलाहɴलाई आXा गनुăभयो । 8 ितनीहɴले खाए र अघाए

। अिन ितनीहɴले खाएर उŢेका सात टोकरी रोटीका टुŌा-

टाŌीहɴ बटुले । 9 ĕयहाँ लगभग चार हजार जना पुɳष िथए ।

येशूले ितनीहɴलाई पठाउनुभयो । 10 ĕयसपिछ तुɳęतै उहाँ

चेलाहɴसँग ड

ु

Ċगामा चēनुभयो र दलमनुथाको Wेśमा जानुभयो

। 11 तब फिरसीहɴ आए, र उहाँसँग वादिववाद गनă थाले ।

ितनीहɴले उहाँको जाँच गनă उहाँसँग ĥवगăबाट एउटा िचęह मागे

। 12 उहाँले आĕमामा सुĥकेर हाġनुभयो र भęनुभयो, “यो

पुĥताले िकन िचęहको खोजी गछă? साँचो साँचो म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, यो पुĥतालाई कुनै िचęह िदइनेछैन ।” 13 ĕयसपिछ

उहाँले ितनीहɴलाई छोĒनुभयो, फेिर ड

ु

Ċगामा चēनुभयो र

तालको अकȌ भागितर जानुभयो । 14 अिहले चेलाहɴले

ितनीहɴसँग रोटी ġयाउन िबसȆका िथए । ितनीहɴसँग ड

ु

Ċगामा

एउटाभęदा बढी रोटी िथएन । 15 उहाँले ितनीहɴलाई चेतावनी

िदनुभयो, र भęनुभयो, “फिरसी र हरेोदको खिमरदेिख सचेत

रहो र होिसयार बस ।” 16 चेलाहɴले एक आपसमा बहस

गरे, “हामीसँग रोटी नभएकोले हो ।” 17 येशू यसŠित सजग

ɷनुɷęĖयो र उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले रोटी

नġयाएको िवषयमा िकन बहस गिररहकेा छौ? के ितमीहɴ अझै

महसुस गदȉनौ? के ितमीहɴ बुĎदैनौ? ितमीहɴका ɹदय यित

बोधो भएका छन्? 18 ितमीहɴसँग आँखा छन्, के ितमीहɴ

देćदैनौ? ितमीहɴसँग कान छन्, के ितमीहɴ सुęदैनौ? के

ितमीहɴले सĞझदैनौ? 19जब मैले पाँच हजारका सामु पाँच वटा

रोटी भाँċदा रोटीका कित टोकरी टुŌाहɴ ितमीहɴले बटुलेका

िथयौ?” ितनीहɴले उहाँलाई भने, “बाŬ टोकरी ।” 20 “अिन

जब मैले चार हजारका िबचमा सातवटा रोटी भाँċदा कित टोकरी

ितमीहɴले बटुġयौ?” ितनीहɴले उहाँलाई भने, “सात टोकरी

।” 21 उहाँले भęनुभयो, “के ितमीहɴ अझै पिन बुĎदैनौ?”

22 उहाँहɴ बेथसेदामा आउनुभयो । ĕयहाँ मािनसहɴले एउटा

ɯिĤटिवहीन मािनसलाई उहाँकहाँ ġयाए र ĕयसलाई छोइिदनुहोस्

भनी येशूसँग िबęती गरे । 23 येशूले ĕयस ɯिĤटिवहीनलाई हातमा

समाउनुभयो, र गाउँबािहर लैजानुभयो । जब उहाँले ĕयसको

आँखामा थुĆनुभयो, र ĕयसमािथ आěनो हात राćनुभयो, उहाँले

ĕयसलाई सोĘनुभयो, “के ितमीले कुनै कुरा देćछौ?” 24 ĕयसले

हĄेयो र भęयो, “म मािनसहɴ ɳखहɴजĥतै िहडेँको देćछ

ु

।” 25

उहाँले फेिर आěनो हात ĕयसका आँखामा राćनुभयो, र ĕयस

मािनसले ĕयसका आँखा खोġयो अिन ĕयसको ɯिĤट पुनः ŠाĚत

भयो र ĕयसले सबै थोक ĥपĤटसँग देćयो । 26 येशूले ĕयसलाई

ĕयसको घर पठाउनुभयो र भęनुभयो, “ĕयस सहरमा नपस ।”

27 येशू आěना चेलाहɴसँगै कैसिरया िफिलĚपीका गाउँहɴितर

जानुभयो । बाटोमा उहाँले आěना चेलाहɴलाई सोĘनुभयो,

“मािनसहɴले म को ɷँ भęछन्?” 28 ितनीहɴले उहाँलाई जवाफ

िदए, र भने, “बिĚतĥमा-िदने यूहęना । अɴहɴले, ‘एिलया’ र

अɴले भने ‘अगमवĆताहɴमĘये एक’ भęछन् ।” 29 उहाँले

ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “तर ितमीहɴचािहँ म को ɷँ भęछौ?”

पśुसले उहाँलाई भने, “तपाə ōीĤट ɷनुɷęछ” 30 येशूले उहाँको

िवषयमा कसैलाई पिन नभęनू भनी ितनीहɴलाई चेतावनी

िदनुभयो । 31 उहाँले मािनसका पुśले धेरै कुरा भोĈनुपछă, र

धमă-गुɳहɴ, मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴबाट ितरĥकृत ɷनेछ,

मािरनेछ र ितन िदनपिछ फेिर मृĕयुबाट जीिवत भई उđनेछ भनी

ितनीहɴलाई िसकाउन थाġनुभयो । 32 उहाँले यो ĥपĤटसँग

भęनुभयो । तब पśुसले उहाँलाई एकाितर लगे र उहाँलाई

हपानă थाले । 33 तर येशू आěना चेलाहɴितर फकă नुभयो अिन

पśुसलाई हĚकाउनुभयो र भęनुभयो, “मबाट पिछ हĐ शैतान!

तैँले परमेģवरको कुरालाई ćयाल गदȉनस्, तर तैँले मािनसको

कुरालाई ćयाल गछăस् ।” 34 ĕयसपिछ उहाँले िभड र उहाँका
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चेलाहɴलाई सँगै बोलाउनुभयो, र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद

कसैले मलाई पǚाउन चाहęछ भने, ĕयसले आफँैलाई इęकार

गनुăपछă, ĕयसको Ōुस बोĆनुपछă र मलाई पǚाउनुपछă । 35

िकनिक जसले आěनो जीवन बचाउन खोčछ ĕयसले ĕयो

गुमाउनेछ, र जसले मेरो र सुसमाचारको खाितर आěनो जीवन

गुमाउँछ, ĕयसले यसलाई बचाउनेछ । 36 मािनसले सारा संसार

ŠाĚत गरेर आěनै जीवन गुमायो भने उसलाई के लाभ ɷęछ र?

37 मािनसले आěनो जीवनको बėलामा के िदन सĆछ र? 38

यस ǲिभचारी र पापी पुĥतामा जो म र मेरो वचनसँग शमाăउँछ,

मािनसका पुś पिन पिवś ĥवगăɮतहɴसँग िपताको मिहमामा

आउँदा ĕयससँग शमाăउनेछ ।”

9 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साँचो, साँचो म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, यहाँ खडा ɷनेहɴमा ितमीहɴमĘये केहीले परमेģवरको

राčय शिĆतिसत आएको देćनुअिग मृĕयु चाćनेछैनन् । 2 ६

िदनपिछ येशूले पśुस, याकूब र यूहęनालाई आěनो साथमा

िलएर एउटा अĈलो पहाडमा जानुभयो । ĕयसपिछ ितनीहɴको

सामु उहाँको ɴप पिरवतăन भयो । 3 उहाँका लुगाहɴ एकदमै

चहिकलो, अित सेतो भयो, यित सेतो भयो िक पृĖवीका कसैले

पिन ĕयितको सेतो बनाउन सĆदैनĖयो । 4 ĕयसपिछ एिलया र

मोशा उहाँहɴकहाँ देखा परे । ितनीहɴले येशूसँग कुरा गिररहकेा

िथए । 5 पśुसले जवाफ िदए र येशूलाई भने, “गुɳčयू,

हामीलाई यहाँ बĥन राŤो छ । ĕयसैले, यहाँ हामी ितनवटा बĥने

ठाउँ बनाऔँ: एउटा तपाəको िनिĞत, एउटा मोशाको िनिĞत र

एउटा एिलयाको िनिĞत ।” 6 (ितनले के भęने भनी जानेनन्,

िकनभने ितनीहɴ śिसत भएका िथए ।) 7 बादल आयो र

उहाँहɴलाई छोĚयो । तब बादलबाट एउटा आवाज आयो, “ियनी

मेरा िŠय पुś ɷन् र ियनले भनेका कुरा सुन ।” 8 अचानक

जब ितनीहɴले आěनो विरपिर हरेे, ितनीहɴले ितनीहɴसँग

येशूबाहके अɴ कसैलाई पिन देखेनन् । 9 उहाँहɴ पहाडबाट तल

ओलȁदै गनुăɷदँा मािनसका पुś मृĕयुबाट जीिवत भएर नउठेसĞम

कसैलाई केही पिन नभęनू भनी उहाँले ितनीहɴलाई आXा

गनुăभयो । 10 ĕयसैले, ती कुराहɴ ितनीहɴले आफँैसँग राखे,

तर ितनीहɴले “मृĕयुबाट जीिवत भई उđनु” को अथă के हो भनी

ितनीहɴले आपसमा छलफल गरे । 11 ितनीहɴले उहाँलाई सोधे

“शाĥśीहɴले िकन एिलया नै पिहला आउनुपछă भनेका त?”

12 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “वाĥतवमा सबै थोकलाई

पुनĥथाăपना गनă एिलया नै पिहले आउनुपछă । मािनसका पुśले

धेरै कĤट भोĈनुपछă र घृिणत ɷनेछ भनी िकन लेिखएको त?”

13 तर म ितमीहɴलाई यो भęछ

ु

, िक एिलया आइसकेका छन्, र

वचनमा ितनको बारेमा लेिखएअनुसार ितनीहɴले एिलयालाई

जे चाहे ĕयही गरे ।” 14 जब उहाँ चेलाहɴकहाँ आउनुभयो,

उहाँले ितनीहɴका विरपिर ठ

ु

लो िभड देćनुभयो, र शाĥśीहɴले

ितनीहɴसँग बहस गिररहकेा िथए । 15 जब ितनीहɴले उहाँलाई

देखे, सबै िभड छĆक परे र सबै उहाँलाई अिभवादन गनă दौडेर

गए । 16 उहाँले आěना चेलाहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴले

ितनीहɴसँग के बहस गिररहकेा छौ?” 17 िभडमĘयेका कसैले

उहाँलाई जवाफ िदयो, “गुɳčयू, मैले तपाəकहाँ मेरो छोरो

ġयाएँ । ĕयसलाई भूत लागेको छ जसले ĕयसलाई बोġन िदँदैन,

18 र यसले यसलाई पŌęछ, पछाछă मुखमा िफँज काēछ र

दाŬा िकĐछ र अरǜ पछă । मैले तपाəका चेलाहɴलाई यसलाई

िनकाġनलाई िबęती गरँे, तर ितनीहɴले िनकाġन सकेनन् ।” 19

उहाँले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “हे अिवģवासी पुĥता हो,

कित समयसĞम म ितमीहɴसँग बĥनुपनȆछ? कित समयसĞम म

ितमीहɴलाई सहनु? ĕयसलाई मकहाँ ġयाओ ।” 20 ितनीहɴले

ĕयस केटोलाई उहाँकहाँ ġयाए । जब ɭĤट आĕमाले येशूलाई

देćयो, ĕयो आĕमाले ĕयस केटोलाई जोरले काĞन लगायो । ĕयो

केटो भुइँमा लĒयो र मुखमा िफँज काǤो । 21 येशूले ĕयसको

बुबालाई सोĘनुभयो, “यĥतो भएको कित भयो?” बुबाले भने,

“बाġयकालदेिख नै हो । 22 यसले उसलाई Šायः आगो वा

पानीमा ěयाँकेको छ र उसलाई मानă खोčĖयो । यिद तपाəले

कुनै कुरा गनă सĆनुɷęछ भने हामीमािथ दया देखाउनुहोस् र

सहायता गनुăहोस् ।” 23 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “‘यिद

तपाəले गनă सĆनुɷęछ भने’? िवģवास गनȆको िनिĞत सबै कुरा

सĞभव छ ।” 24 तुɳęतै ĕयस बालकको बुबा िचċċयाए र भने,

“म िवģवास गछ

ु

ă! मेरो अिवģवासमा सहायता गनुăहोस् ।” 25

जब येशूले िभड दौडदै उहाँहɴितर आइरहकेो देćनुभयो, उहाँले

ĕयो अशुǪ आĕमालाई हĚकाउनुभयो र भęनुभयो, “तँ गुँगा

र बिहरो आĕमा, म आXा गछ

ु

ă यसबाट िनिĥकजा र किहġयै

पिन यसमा Šवेश नगर ।” 26 यो िचċċयायो र डरलाĈदो

गरी लछारपछार गĄयो अिन िनĥĆयो । ĕयो केटा मरेकोजĥतै

देिखयो । ĕयसैले, धेरैले भने, “ऊ मĄयो ।” 27 तर येशूले ĕयस

केटालाई हातले समातेर उठाउनुभयो, र ĕयो केटा उिभयो ।

28 जब येशू घरिभś पĥनुभयो, चेलाहɴले उहाँलाई गुĚतमा

सोधे, “हामीले यसलाई िकन िनकाġन सकेनौँ?” 29 उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यĥतो िकिसमको कुरालाई Šाथăनाले

बाहके िनकाġन सिकँदैन ।” 30 उहाँहɴ ĕयहाँबाट जानुभयो र

गालील ɷदैँ जानुभयो । उहाँहɴ कहाँ ɷनुɷęछ कसैलाई थाहा

नहोस् भęने उहाँले चाहनुभयो, 31 िकनभने उहाँले आěना

चेलाहɴलाई िसकाइरहनुभएको िथयो । उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “मािनसका पुś मािनसहɴका हातमा सुिĞपनेछ र

ितनीहɴले उसलाई मानȆछन् । जब उसलाई मािरनेछ ĕयसको

ितन िदनपिछ ऊ फेिर जीिवत भई उđनेछ ।” 32 तर ितनीहɴले

यो भनाइलाई बुझेनन् र उहाँलाई सोĘन ितनीहɴ डराए । 33

अिन उहाँहɴ कफनăɷममा आइपुĈनुभयो । जब उहाँ घरमा
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ɷनुɷęĖयो उहाँले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “ितमीहɴले बाटोमा

के छलफल गिररहकेा िथयौ?” 34 तर सबै चुपचाप भए ।

िकनभने ितनीहɴले “कोचािहँ सबैभęदा ठ

ु

लो हो” भनी बहस

गिररहकेा िथए । 35 उहाँ बĥनुभयो र बाŬ जनालाई बोलाउनुभयो

अिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद कोही पिहलो ɷन

चाहęछ भने ĕयो सबैभęदा अिęतम र सबैको दास ɷनुपछă ।”

36 उहाँले एउटा सानो बालकलाई िलएर ितनीहɴका माझमा

राćनुभयो । उहाँले ĕयसलाई हातमा िलनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, 37 “जसले यĥतो बालकलाई मेरो नाउँमा Ŏहण

गछă, उसले मलाई पिन Ŏहण गछă, र कसैले मलाई Ŏहण गछă

भने उसले मलाई माś होइन, तर मलाई पठाउनुɷनेलाई पिन

Ŏहण गछă ।” 38 यूहęनाले उहाँलाई भने, “गुɳčयू, हामीले

कसैलाई तपाəको नाममा भूताĕमा धपाउँदै गरेको देćयौँ र

हामीले ĕयसलाई रोĆयौँ, िकनिक ĕयसले हामीलाई पǚाउँदैन

।” 39 तर येशूले भęनुभयो, “ĕयसलाई नरोक, िकनिक कसैले

पिन मेरो नाउँमा शिĆतशाली काम गरेर तĕकालै मेरो बारेमा कुनै

खराब कुरा भęन सĆदैन । 40जो हाŤो िवɳǪमा छैन, ĕयो हाŤो

हो । 41 ितमीहɴ ōीĤटका भएको ɷनाले कसैले एक िगलास

पानी िदęछ भने पिन साँचो साँचो म भęदछ

ु

, िक उसले आěनो

इनाम गुमाउनेछैन । 42 ममा िवģवास गनȆ यी सानामĘये एक

जनालाई ठेस खान लगाउनुभęदा त, ĕयसलाई ĕयसको घाँटीमा

ठ

ु

लो जाँतोको ढ

ु

Ċगा बाँधेर समुŝमा ěयाँĆनु राŤो ɷने िथयो ।

43 यिद ितŤो हातले ितमीलाई ठेस खान लगाउँछ भने यसलाई

काटरे फािलदेऊ । ɭईवटा हात िलएर किहġयै निनĝने आगोको

नरकमा जानुभęदा अपाĊग भएर जीवनमा Šवेश गनुă नै राŤो

ɷęछ । (Geenna g1067) 44 (नोटः उĕकृĤट Šाचीन Šितिलिपहɴले

पद ४४ र ४६ बाट यस वाĆयांशलाई हटाएको छ) “जहाँ

िकराहɴ किहġयै मदȉनन् र आगो पिन किहġयै िनĝदैन ।” 45

यिद ितŤो खुǛाले ितमीलाई ठेस खान लगाउँछ भने यसलाई

काटरे फािलदेऊ । ɭईवटा खुǛा िलएर नरकमा फािलनुभęदा त

लĊगडो भएर जीवनमा Šवेश गनुă नै असल ɷęछ । (Geenna

g1067) 46 (४४ पदको िटĚपणीलाई हनेुăहोस् ।) 47 यिद ितŤा

आँखाले ितमीलाई ठेस खान लगाउँछ भने, यसलाई िनकालेर

फािलदेऊ । ɭईवटा आँखा िलएर नरकमा फािलनुभęदा एउटा

माś आँखा िलएर परमेģवरको राčयमा Šवेश गनुă नै असल ɷęछ

। (Geenna g1067) 48 जहाँ िकराहɴ मदȉनन् र आगो पिन िनĝदैन

। 49 िकनिक सबैलाई आगोले नुिनलो पानȆछ । 50 नुन असल

हो, तर यिद नुनले आěनो नुिनलोपना गुमाउँछ भने यसलाई

फेिर कसरी नुिनलो बनाउने? आफू-आफूमा नुन राख र एक-

आपसमा शािęतमा बस ।

10 येशू ĕयो ठाउँ छोडेर यɸिदयाको Šाęत र यदăन निद पािरको

Wेśमा जानुभयो अिन िभड फेिर उहाँकहाँ आयो । उहाँले

गनुăभएझैँ उहाँले ितनीहɴलाई िसकाउँदै ɷनुɷęĖयो । 2 अिन

फिरसीहɴ उहाँलाई जाँċन उहाँकहाँ आए र सोधे, “के कुनै

पितले आěनी पĕनीसँग िववाहिवċछेद गनुă उिचत हो?” 3 उहाँले

जवाफ िदनुभयो, “मोशाले ितमीहɴलाई के आXा िदएका छन्?”

4 ितनीहɴले भने, “मोशाले पĕनीलाई ĕयागपś िदन र ĕयसलाई

पठाइिदन अनुमित िदए ।” 5 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴका कठोर ɹदयको कारण ितनले ितमीहɴका लािग यो

ǲवĥथा लेखेका ɷन् ।” 6 तर सृिĤटको सुɳदेिख नै ‘परमेģवरले

ितनीहɴलाई पुɳष र ĥśी बनाउनुभयो ।’ 7 यही कारणले

गदाă पुɳषले आěना बुबा र आमालाई छोडेर आěनी पĕनीसँग

लािगरहęछ, 8 र ɭई जना एउटै शरीर ɷęछन् ।’ ĕयसैले, ितनीहɴ

ɭई होइनन्, तर एउटै शरीर ɷन् । 9 ĕयसकारण, जसलाई

परमेģवरले एक पानुăभएको छ, ĕयसलाई कुनै मािनसले अलग

नगरोस् ।” 10 उहाँहɴ घरिभś ɷनुɷदँा चेलाहɴले उहाँलाई

यसको बारेमा फेिर सोधे ।” 11 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“जसले आěनी पĕनीसँग िववाहिवċछेद गछă र अक�� मिहलासँग

िववाह गछă, उसले ĕयसको िवɳǪमा ǲिभचार गछă । 12

र यिद ितनले आěनो पतीसँग िववाहिवċछेद गछă र अकȌ

पुɳषससँग िववाह गछă भने, ĕयसले ǲिभचार गछă ।” 13

अिन उहाँले छोइिदनुभएको होस् भनी मािनसहɴले आěना

स-साना बालबािलकाहɴलाई उहाँकहाँ ġयाए, तर चेलाहɴले

ितनीहɴलाई हĚकाए । 14 तर जब येशूले यो देćनुभयो, उहाँ

ितनीहɴसँग िरसाउनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “स-साना

बालबािलकाहɴलाई मकहाँ आउन देओ, र ितनीहɴलाई मनाही

नगर, िकनभने परमेģवरको राčय यĥतैहɴको हो ।” 15साँचो

साँचो, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले परमेģवरको राčयलाई यो

सानो बालकको ɴपमा Ŏहण गदȉन, ĕयो िनģचय नै यसिभś

Šवेश गनȆछैन ।” 16 ĕयसपिछ उहाँले बालबािलकाहɴलाई

आěनो अĊगालोमा िलनुभयो र ितनीहɴमािथ आěनो हातमा

िलएर आिशष् िदनुभयो । 17 उहाँले याśा सुɳ गनă लाĈनुɷदँा

एक जना मािनस दौडेर आई उहाँको सामु घुँडा टकेेर िबęती

गĄयो, “हे असल गुɳ, अनęत जीवनको हकदार ɷन मैले के

गनुăपछă?” (aiōnios g166) 18 येशूले भęनुभयो, “िकन ितमी

मलाई असल भęदछौ? परमेģवरबाहके कोही पिन असल छैन ।

19 ितमी यी आXाहɴ जाęदछौः हĕया नगनूă, ǲिभचार नगनूă,

चोरी नगनूă, झुटो गवाही निदनू, ठगी नगनूă, आěना बुबा र

आमालाई आदर गनूă ।” 20 ĕयो मािनसले भęयो, “गुɳčयू, ती

सबै त मैले बाġयकालदेिख नै पालन गरेको छ

ु

।” 21 येशूले

ĕयसलाई हनेुăभयो र Šेम गनुăभयो । उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो,

“ितमीमा एउटा कुराको कमी छ । ितमीले आफूसँग भएका सबै
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थोक बेċनुपछă र ती गिरबहɴलाई िदनुपछă, अिन ĥवगăमा ितŤो

धन ɷनेछ । ĕयसपिछ आऊ र मेरो पिछ लाग ।” 22 तर यो

भनाइको कारण ĕयो िनɳĕसािहत भयो; ĕयो धेरै ɭःिखत भएर

ĕयहाँबाट गयो, िकनभने ĕयससँग धेरै धन सĞपिǥ िथयो । 23

येशूले विरपिर हनेुăभयो र आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “धनी

मािनसहɴलाई परमेģवरको राčयमा Šवेश गनă अित किठन छ!”

24 चेलाहɴ उहाँका वचनहɴमा छĆक परे । तर येशूले फेिर

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “बालकहɴ हो, परमेģवरको राčयमा

Šवेश गनुă अित गाŬो छ!” 25 धनी मािनसलाई परमेģवरको

राčयमा Šवेश गनुăभęदा त ऊँटलाई िसयोको नाŜीबाट िछनă

सिजलो ɷęछ ।” 26 ितनीहɴ अित चिकत भए र एक-आपसमा

भęन लागे, “ĕयसो हो भने, कसले उǪार पाउन सĆछ त?” 27

येशूले ितनीहɴलाई हनेुăभयो र भęनुभयो, “मािनसहɴका लािग

यो असĞभव ɷęछ, तर परमेģवरको लािग होइन । परमेģवरको

िनिĞत सबै कुरा सĞभव छ ।” 28 पśुसले उहाँसँग कुरा गनă थाले,

“हनेुăस्, हामीले सबै थोक ĕयागेर तपाəलाई पǚाएका छौँ

।” 29 येशूले भęनुभयो, “साँचो साँचो म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

जसले मेरो र सुसमाचारको खाितर आěनो घर वा दाजुभाइहɴ

वा िददी बिहनीहɴ वा आमा वा बुबा वा छोरा-छोरीहɴ वा

जĈगा जिमन ĕयाĈछ, 30 ĕयसले यही संसारमा अिहले नै

सतावटको साथै यसको सय गुणा घरहɴ, दाजुभाइहɴ, िददी

बिहनीहɴ, आमाहɴ, छोराछोरीहɴ र आउने संसारमा अनęत

जीवन पाउनेछ । (aiōn g165, aiōnios g166) 31 तर धरै जना

जो पिहला ɷनेहɴ पिछġला ɷनेछन् र पिछġला ɷनेहɴ पिहला

ɷनेछन् ।” 32 उहाँहɴ यɴशलेम जाने बाटोमा जाँदै ɷनुɷęĖयो, र

येशू ितनीहɴका अिग-अिग जाँदै ɷनुɷęĖयो । चेलाहɴ छĆक

पिररहकेा िथए र ितनीहɴलाई पǚानेहɴचािहँ डराएका िथए ।

अिन येशूले फेिर ती बाŬ जनालाई अलĈगै लानुभयो र आब

चाँडै उहाँलाई के ɷने िथयो, सो बताउन थाġनुभयो । 33 “हरे,

हामी यɴशलेमितर जाँदै छौँ, र मािनसका पुśलाई ĕयहाँ मुćय

पुजारीहɴ र शाĥśीहɴका हातमा सुिĞपनेछ । ितनीहɴले उसलाई

मृĕयदĔडको दोष लगाउनेछन् र गैरयɸदीहɴकहाँ सुिĞपिदनेछन्

। 34 ितनीहɴले उसको िगġला गनȆछन्, र थुĆनेछन् र कोराă

लगाउनेछन् र मृĕयुमा पुĄयाउनेछन् । तर ितन िदनपिछ ऊ

जीिवत भई उđनेछ ।” 35 जिĜदयाका छोराहɴ याकूब र यूहęना

उहाँकहाँ आए र उहाँलाई भने, “गुɳčयू, हामीले तपाəसँग जे

माĈछौँ सो हाŤो िनिĞत गिरिदनुहोस् भęने हामी चाहęछौँ ।” 36

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले ितमीहɴका लािग के गरेको

ितमीहɴ चाहęछौ?” 37 ितनीहɴले भने, “तपाəको मिहमामा

हामीमĘये एउटालाई तपाəको दायाँपिǛ र अकȌलाई बायाँपिǛ

बĥन िदनुहोस् ।” 38 तर येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो,

“ितमीहɴले के मािगरहकेा छौ, सो ितमीहɴ जाęदैनौ । के

ितमीहɴ मैले िपउन लागेको कचौरा िपउन सĆछौ वा मैले िलने

बिĚतĥमा ितमीहɴ सहन सĆछौ?” 39 ितनीहɴले उहाँलाई भने,

“हामी सĆछौँ ।” येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले िपउने

कचौरा ितमीहɴले िपउनेछौ । र मैले िलने बिĚतĥमा ितमीहɴले

पिन िलनेछौ । 40 तर मेरो दािहनेपिǛ वा देŢेपिǛ बĥनुचािहँ

मैले िदने कुरा होइन, तर यो जसको िनिĞत तयार पािरएको

छ, ितनीहɴका िनिĞत नै हो ।” 41जब अɴ दस जना चेलाले

यसबारे सुने, ितनीहɴ याकूब र यूहęनासँग िनकै िरसाउन थाले

। 42 येशूले ितनीहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो र भęनुभयो,

“गैरयɸदीहɴका शासकहɴ मािननेहɴले ितनीहɴमािथ Šभुĕव

जमाउँछन्, र ितनीहɴका महǦवपूणă मािनसहɴले ितनीहɴमािथ

अिधकार गछăन् भęने ितमीहɴ जाęदछौ । 43 तर ितमीहɴका

माझमा यĥतो ɷनेछैन । ितमीहɴका माझमा जो महान् ɷने इċछा

गछă, ĕयो ितमीहɴका सेवक ɷनुपछă । 44 र ितमीहɴमĘये जो

पिहलो ɷने इċछा गछă, ĕयो सबैको दास ɷनुपछă । 45 िकनभने

मािनसका पुś सेवा पाउन होइन, तर सेवा गनăका िनिĞत र

धेरैको छ

ु

टकाराको मोलको ɴपमा आěनो जीवन िदन आयो

। 46 उहाँहɴ यरीहोमा आउनुभयो । र उहाँ आěना चेलाहɴ

र ठ

ु

लो िभडसँगै यरीहोबाट जानुɷदँा ितमैको छोरा बारितमै

ɯिĤटिवहीन िभखारी बाटोमा बसेको िथयो । 47 जब ĕयसले

येशू नासरी भęने सुने, ĕयो कराउन थाġयो र भęयो, “हे येशू,

दाऊदका पुś, ममािथ दया गनुăहोस्!” 48 धेरैले चुप लाग

भनी ĕयो ɯिĤटिवहीन मािनसलाई हĚकाए । तर ĕयो झन् ठ

ु

लो

ĥवरले करायो, “दाऊदका पुś, ममािथ दया गनुăहोस् ।” 49

येशू रोिकनुभयो र ĕयसलाई बोलाएर ġयाउन आXा िदनुभयो ।

ितनीहɴले यसो भनेर ĕयसलाई बोलाए, “साहस गर! खडा

होऊ! उहाँले ितमीलाई बोलाउँदै ɷनुɷęछ ।” 50 ĕयसले आěनो

खाĥटो एकाितर फाġयो, र उšेर येशूकहाँ आयो । 51 येशूले

ĕयसलाई जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “मैले ितŤो िनिĞत के

गरेको चाहęछौ?” ĕयो ɯिĤटिवहीन मािनसले भęयो, “रĜबी, म

मेरो ɯिĤट ŠाĚत गनă चाहęछ

ु

।” 52 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो,

“जाऊ! ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको छ ।” ĕयो

तुɳęतै फेिर देćन सĆयो र ĕयो उहाँको पिछपिछ गयो ।

11 जब उहाँहɴ यɴशलेम आउनुभयो उहाँहɴ बेथफागे र

बेथानीको निजक जैतून डाँडामा आइपुĈनुभयो । येशूले

उहाँका ɭई जना चेलालाई पठाउनुभयो । 2 र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴ हाŤो सामुęनेको गाउँमा जाओ । ितमीहɴ

पĥने िबिǥकै ितमीहɴले किहġयै नचढेको बछेडो पाउनेछौ ।

ĕयसलाई फुकाओ र मकहाँ ġयाओ । 3कसैले ितमीहɴलाई

‘ितमीहɴले िकन यसो गिररहकेा छौ?’ भनेर सोĘयो भने,

ितमीहɴले भęनू, ‘Šभुलाई यसको खाँचो छ, र उहाँले तुɳęतै
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यहाँ नै िफताă पठाउनुɷनेछ’ ।” 4 ितनीहɴ गए र खुġला गġलीमा

ढोका बािहर बाँिधएको एउटा बछेडो भेटे र ितनीहɴले यसलाई

फुकाए । 5 ĕयहाँ केही मािनसहɴ उिभरहकेा िथए जसले

ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले ĕयो बछेडोलाई फुकाएर के गनă

लािगरहकेा छौ?” 6 ितनीहɴले उनीहɴलाई येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभएझैँ भने, अिन मािनसहɴले ितनीहɴलाई जान िदए । 7

ɭई जना चेलाले बछेडोलाई ġयाए र येशू ĕयसमािथ चढेर जान

सĆनुभएको होस् भनी ितनीहɴले आěना कपडा ĕयसमािथ

राखे । 8 धेरै मािनसले ितनीहɴका कपडा बाटोभिर ओǚाए र

अɴहɴले खेतबाट काटरे ġयाएका ɳखका हाँगाहɴ िबǚाए

। 9 उहाँको अिगअिग जाने र उहाँका पिछपिछ आउनेहɴले

यसरी ठ

ु

लो सोरमा कराए, “होसęना! परमŠभुको नाउँमा आउने

धęयका होऊन् । 10 हाŤा िपता दाऊदको आउने राčय धęयको

होस्! सवȌċचमा होसęना!” 11 ĕयसपिछ येशू यɴशलेम Šवेश

गनुăभयो र मिęदरिभś जानुभयो अिन विरपिर सबैितर हनेुăभयो ।

अिहले, अबेर भइरहकेो िथयो । उहाँ बाŬ चेलासँग बेथािनयाितर

जानुभयो । 12अकȌ िदन, जब उहाँहɴ बेथािनयाबाट फकă नुभयो,

उहाँ भोकाउनुभयो । 13 उहाँले पातसिहतको अďजीरको बोट

टाढैबाट देćनुभयो । यसमा कुनै कुरा पाइęĖयो िक भनी उहाँ हनेă

जानुभयो । जब उहाँ ĕयहाँ आउनुभयो उहाँले पातबाहके केही

पिन पाउनुभएन, िकनभने यो अďजीर फġने समय िथएन । 14

उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “तेरो फल फेिर कसैले किहġयै पिन

खानेछैन ।” उहाँका चेलाहɴले यो सुने । (aiōn g165) 15 उहाँहɴ

यɴशलेम आउनुभयो र उहाँ मिęदरिभś Šवेश गनुăभयो अिन

उहाँले ĕयहाँका िकęने र बेċनेहɴलाई बािहर खेėन थाġनुभयो

। उहाँले पैसा साĐनेहɴका टबेल र परेवा बेċनेहɴको बĥने

मेचलाई पġटाइिदनुभयो । 16 उहाँले कसैलाई पिन मिęदर

भएर बेċन सिकने कुनै पिन थोक बोकेर लान िदनुभएन ।

17 उहाँले ितनीहɴलाई िसकाउनुभयो र भęनुभयो, “के यĥतो

लेिखएको छैन, ‘मेरो घर सबै जाितका िनिĞत Šाथăनाको घर

ɷनेछ?’ तर ितमीहɴले यसलाई डाँकुहɴको ओढार बनाएका छौ

।” 18 उहाँले भęनुभएको कुरा मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴले

सुने र उहाँलाई मानȆ उपाय खोजे । उहाँको िशWामा सĞपूणă

िभड नै छĆक परेका ɷनाले ितनीहɴ डराए । 19 जब साँझ

पĄयो, उहाँहɴ सहर छोडेर जानुभयो । 20जब उहाँहɴ िबहान

ĕयही बाटो भएर जानुभयो, ितनीहɴले अďजीरको ɳख जरैदेिख

सुकेको देखे । 21 पśुसले सĞझे र भने, “गुɳčयू, हनेुăहोस् त!

तपाəले सराप िदनुभएको अďजीरको ɳख त सुकेछ ।” 22

“परमेģवरमा िवģवास गर” भनेर येशूले उǥर िदनुभयो । 23

साँचो साँचो म भęदछ

ु

, जसले यो पहाडलाई, ‘उđ र समुŝमा

झĠ’ भęछ, अिन ĕयसले आěनो ɹदयमा कुनै शĊका गदȉन, तर

ĕयसले मागेको कुरा ɷęछ भनी िवģवास गछă, परमेģवरले ĕयही

नै गनुăɷनेछ । 24 ĕयसकारण म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

ः ितमीहɴले

जुन कुराको िनिĞत Šाथăना गछȏ र माĈछौ, यो ितमीहɴले पाएका

छौ र ितमीहɴको ɷनेछ भनी िवģवास गर । 25 जब ितमी

खडा ɷęछौ र Šाथăना गछȏ, ितमीहɴसँग कसैको िवɳǪमा कुनै

कुरा छ भने ितमीहɴले Wमा िदनुपछă, तािक ĥवगăमा ɷनुɷने

ितमीहɴका िपताले ितमीहɴका अपराधहɴ Wमा गिरिदऊन् ।”

26 [िटपोटः Šाचीन उĕकृĤट Šितिलिपहɴले यो पदलाई समावेश

गरेका छैनन् (मǥी ६:१५ हनेुăहोस्) मकूă स ११:२६] तर यिद

ितमीहɴले Wमा गरेनौ भने ĥवगăमा ɷनुɷने ितमीहɴका िपताले

पिन ितमीहɴका पापहɴ Wमा गनुăɷनेछैन । 27 उहाँहɴ फेिर

यɴशलेममा आउनुभयो । जब येशू मिęदरमा घुिमरहनुभएको

िथयो, मुćय पुजारीहɴ, शाĥśीहɴ र धमă-गुɳहɴ उहाँकहाँ आए

। 28 ितनीहɴले उहाँलाई भने, “कसको अिधकारले ितमीले यी

कुराहɴ गछȏ? र ती गनă ितमीलाई कसले अिधकार िदयो?” 29

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई एउटा Šģन

सोĘछ

ु

। मलाई भन र मैले यी सबै कुन अिधकारले गछ

ु

ă भनी

सो बताउनेछ

ु

। 30 यूहęनाको बिĚतĥमा ĥवगăबाट भएको हो

िक मािनसहɴबाट भएको हो? मलाई जवाफ देओ ।” 31

ितनीहɴ एक-आपसमा छलफल र बहस गरे र भने, “यिद

हामीले ‘ĥवगăबाट’ भęयौँ भने उहाँले भęनुɷनेछ, ‘ĕयसो भए,

िकन उनलाई िवģवास गदȉनौ?’ 32 तर यिद हामीले ‘मािनसबाट’

भęयौँ भने, ितनीहɴ मािनसहɴिसत डराउँथे, िकनभने उनीहɴले

यूहęना अगमवĆता ɷन् भनी माęथे । 33 ĕयसपिछ ितनीहɴले

येशूलाई जवाफ िदए र भने, “हामीलाई थाहा छैन ।” ĕयसपिछ

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “न त मैले यी कुराहɴ कसको

अिधकारले गछ

ु

ă भनी ितमीहɴलाई बताउनेछ

ु

।”

12 ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई ɯĤटाęतमा िसकाउन

थाġनुभयो । उहाँले भęनुभयो, “एक जना मािनसले

दाखबारी लगाए, ĕयसको विरपिर बार लगाए र कोलको िनिĞत

एउटा खाġडो खने । उनले ĕयहाँ एउटा मचान बनाए र दाख

उमानȆहɴलाई दाखबारी भाडामा िदए । ĕयसपिछ उनी याśामा

लागे । 2 िठक समयमा उनले दाखको केही फल पाउन दाख

उमानȆहɴकहाँ एक जना नोकर पठाए । 3 तर ितनीहɴले

ĕयसलाई समातेर िपटे र केही पिन निदईकन पठाइिदए । 4

फेिर उनले अकȌ नोकरलाई पठाए, तर ितनीहɴले ĕयसलाई

पिन टाउकोमा चोट पुĄयाए र लčजाĥपद ɴपमा ǲवहार गरे ।

5अझै पिन उनले अकȌलाई पठाए र ĕयसलाई ितनीहɴले मारे ।

ितनीहɴले अɴ धेरैलाई पिन ĕयĥतै Ģयवहार गरे, कसैलाई कुटे र

अɴलाई मारे । 6 उनीसँग पठाउन अझै पिन एक जना ǲिĆत

अथाăत् Ěयारो छोरा िथए । उनले ितनीहɴकहाँ पठाउन ĕयो नै

अिęतम ǲिĆत िथयो । उनले भने, “ितनीहɴले मेरो छोरालाई
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आदर गनȆछन् ।” 7 तर मोहीहɴले एक-आपसमा भने, “यो त

उǥरािधकारी हो । आओ, यसलाई मारौँ र सĞपिǥ हाŤो ɷनेछ

।” 8 ितनीहɴले उसलाई पŌे; उसलाई मारे र उसलाई दाखबारी

बािहर फािलिदए । 9 यसकारण, दाखबारीको मािलकले के

गनȆछ? उनी आउनेछन् र ती दाख उमानȆहɴलाई नाश गनȆछन् र

दाखबारी अɴहɴलाई िदनेछन् । 10 के ितमीहɴले यो धमăशाĥś

पढेका छैनौ? ‘जुन ढ

ु

Ċगालाई िनमाăणकताăहɴले अĥवीकार गरे,

ĕयही नै कुने-ढ

ु

Ċगो भएको छ ।’ 11 ĕयो परमŠभुबाट िथयो र

यो हाŤो ɯिĤटमा आģचयăजनक छ ।” 12 ितनीहɴले येशूलाई

पŌन खोजे, तर ितनीहɴ िभडिसत डराए, िकनभने उहाँले

यो ɯĤटाęत ितनीहɴकै िवɳǪमा बोġनुभएको कुरा ितनीहɴले

जाने । ĕयसैले, ितनीहɴले उहाँलाई छाडे र गए । 13 अिन

ितनीहɴले उहाँलाई उहाँकै वचनहɴमा फसाउन हरेोिदयासहɴ र

केही फिरसीहɴ पठाए । 14 ितनीहɴ आए र उहाँलाई भने,

“गुɳčयू, हामी जाęदछौँ, िक तपाəले कसैको िवचारको वाĥता

गनुăɷęन, र तपाəले मािनसहɴिबच कुनै भेदभाव गनुăɷęन ।

तपाəले साँċचै परमेģवरको मागă िसकाउनुɷęछ । कैसरलाई

कर ितनुă उिचत हो वा होइन? हामी कर ितरौँ िक नितरौँ?” 15

तर येशूले ितनीहɴको कपटलाई जाęनुभयो र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴले मलाई िकन जाँċछौ? मलाई एउटा

िसĆका ġयाओ तािक मैले हनेă सकौँ ।” 16 ितनीहɴले एउटा

िसĆका येशूकहाँ ġयाए । उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यो

कसको ĥवɴप र छाप हो?” ितनीहɴले भने, “कैसरको हो ।”

17 येशूले भęनुभयो, “कैसरका िचजहɴ कैसरलाई नै देओ र

परमेģवरका िचजहɴ परमेģवरलाई नै ।” ितनीहɴ चिकत भए ।

18 ĕयसपिछ पुनɳĕथान ɷदैँन भęने सɭकीहɴ उहाँकहाँ आए

। ितनीहɴले उहाँलाई यसो भनेर सोधे, 19 “गुɳčयू, मोशाले

हाŤो लािग लेखे, ‘यिद कुनै मािनसको दाजु कुनै बालबċचा

नभईकन मछă भने, ĕयो मािनसले आěनो दाजुकी पĕनीलाई

िववाह गरेर आěनो दाजुको लािग बċचा जęमाउनुपछă ।’ 20

ĕयहाँ सात जना दाजुभाइ िथए, पिहलोले आěनी पĕनी ġयाए

र बċचा नभई मरे । 21 दोūोले दाजुकी पĕनी लगे र कुनै

बालबċचा नभई ितनी मरे । अिन तेūोलाई पिन ĕयĥतै भयो ।

22अिन सातै जना कुनैको पिन बालबċचा भएन । अęतमा ती

ĥśी पिन मिरन् । 23 पुनɳĕथानमा जब ितनीहɴ फेिर जीिवत

भई उđनेछन्, ितनी कसकी पĕनी ɷनेिछन्? िकनभने ती सातै

दाजुभाइले ितनलाई पĕनीको ɴपमा िलए । 24 येशूले भęनुभयो,

“ितमीहɴले न त धमăशाĥś न परमेģवरको शिĆतको बारेमा

जानेका ɷनाले नै के ितमीहɴले गġती गरेका होइनौ र? 25

िकनभने जब ितनीहɴ मृĕयुबाट जीिवत भई उđनेछन्, ितनीहɴले

न िववाह गछăन् न त िववाह गनă नै िदęछन्, तर ितनीहɴ ĥवगăका

ĥवगăɮतहɴजĥता ɷनेछन् । 26 तर जीिवत भई उđने मृतकहɴको

िवषयमा के ितमीहɴले मोशाको पुĥतकमा झाडीको िववरणमा

परमेģवर उनीसँग कसरी बोġनुभयो र, ‘म अŢाहामका परमेģवर,

इसहाकका परमेģवर र याकूबका परमेģवर ɷ’ँ भęनुभयो भęने

पढेका छैनौ?” 27 उहाँ मृतकहɴका परमेģवर ɷनुɷęन, तर

जीिवतहɴका परमेģवर ɷनुɷęछ । ितमीहɴ गलत छौ ।” 28

शाĥśीहɴमĘयेका एक जना आए र ितनीहɴका छलफल सुने ।

येशूले ितनीहɴलाई राŤो जवाफ िदनुभएको ितनले देखे । ितनले

उहाँलाई सोधे, “सबैभęदा महǦवपूणă आXा कुन हो?” 29 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “सबैभęदा महǦवपूणăचािहँ यो हो, ‘सुन, हे

इūाएल, परमŠभु हाŤा परमेģवर, परमŠभु एक माś ɷनुɷęछ ।

30 ितमीले आěना परमŠभु परमेģवरलाई आěना सारा ɹदय,

सारा Šाण, सारा मन र सारा शिĆतले Šेम गनुăपदăछ ।’ 31 दोūो

आXा यो हो, ‘आěनो िछमेकीलाई आफुलाई जĥतै Šेम गनुăपछă

।’ योभęदा अɴ कुनै ठ

ु

लो आXा छैन ।” 32 शाĥśीले भने, “हे

असल गुɳčयू! परमेģवर एक माś ɷनुɷęछ र उहाँबाहके अɴ

कोही पिन छैन भनी तपाəले साँचो भęनुभएको छ । 33 उहाँलाई

सारा ɹदय, सारा समझ र सारा शिĆतले Šेम गनूă अिन आěनो

िछमेकीलाई आफूलाई झैँ Šेम गनूă होमबिल र बिलदानहɴभęदा

पिन महान् हो ।” 34 जब ितनले बुिǪमǥापूवăक जवाफ िदएको

येशूले देćनुभयो, उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “ितमी परमेģवरको

राčयबाट टाढा छैनौ ।” ĕयसपिछ कसैले पिन येशूलाई अɴ Šģन

गनȆ आँट गरेन । 35 येशूले मिęदरमा िसकाउँदै गनुăɷदँा उहाँले

जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “शाĥśीहɴले ōीĤटलाई कसरी

दाऊदका पुś भęछन्? 36 दाऊद आफँैले पिवś आĕमाǱारा

यसो भने, ‘परमŠभुले मेरा Šभुलाई भęनुभयो, मेरो दािहने

हातमा बस, जबसĞम मैले ितŤा शśुहɴलाई ितŤो खुǛामुिन

ġयाउँिदनँ ।’ 37 दाऊद आफँैले उहाँलाई ‘Šभु’ भęछन् भने मसीह

कसरी दाऊदका पुś ɷन सĆछन् त?” ठ

ु

लो िभडले उहाँको

कुरा खुसीसाथ सुęयो । 38 येशूले उहाँको िशWामा भęनुभयो,

“शाĥśीहɴदेिख होिसयार बस, जसले लामो वĥś लगाएर

िहĒँन र बजारमा अिभवादन गरेको, 39अिन सभाघरमा भोजमा

Šमुख आसनहɴ र भोजहɴमा Šमुख ĥथानहɴ ɳचाउँछन् ।

40 ितनीहɴले िवधवाहɴको घर खाęछन् र मािनसहɴले देखून्

भनी लामो Šाथăना गछăन् । यी मािनसहɴले अझ ठ

ु

लो दĔड

पाउनेछन् ।” 41 ĕयसपिछ येशू मिęदर पिरसरको भेटी चढाउने

बाकसको सामुęने बĥनुभयो । मािनसहɴले भेटी हािलरहदँा

उहाँले हिेररहनुभएको िथयो । धेरै धनी मािनसले ठ

ु

लो रकम

हाले । 42 ĕयसपिछ ĕयहाँ एक जना गिरब िवधवा आइन् र ɭई

िसĆका हािलन् । 43 उहाँले आěना चेलाहɴलाई बोलाउनुभयो

र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साँċचै, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यी

गिरब िवधवाले भेटीको बाकसमा भेटी िदनेहɴमĘये सबैभęदा

धेरै हालेकी छन् । 44 िकनभने सबैले आ-आěना Šशĥतताबाट
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िदए । तर यी िवधवाले आěनो गिरबीबाट ितनी िजउनुपनȆ सबै

पैसा हािलन् ।”

13 जसै येशू मिęदरबाट जाँदै ɷनुɷęĖयो, उहाँका चेलाहɴमĘये

एक जनाले भęयो, “गुɳčयू, हनेुăहोस् त कित राŤा

ढ

ु

Ċगाहɴ र भवनहɴ!” 2 उहाँले ितनलाई भęनुभयो, “के ितमी

यी भǲ भवनहɴ देćछौ? ियनीहɴ नभĕकाइएर एउटामािथ

अकȌ ढ

ु

Ċगा रहने एउटा पिन ɷनेछैन ।” 3जब उहाँ मिęदरको

सामुęने पनȆ जैतूनको डाँडामा बĥनुभयो, पśुस, याकूब, यूहęना

र अिęŝयासले उहाँलाई गुĚतमा सोधे, 4 “हामीलाई भęनुहोस्,

िक यी कुराहɴ किहले ɷनेछन्? यी सबै कुरा ɷन लाĈदा कĥता-

कĥता िचęहहɴ ɷनेछन्?” 5 येशूले ितनीहɴलाई भęन सुɳ

गनुăभयो, “होिसयार रहो, कसैले पिन ितमीहɴलाई नबहकाओस्

।” 6 मेरो नाउँमा धेरै जना आउनेछन् र भęनेछन् ‘म उही ɷ’ँ र

ितनीहɴले धेरैलाई भĒकाउनेछन् । 7 जब ितमीहɴले युǪ र

युǪको हġला सुęनेछौ, िचęता नगर; यी कुराहɴ ɷनैपछă, तर

अęĕय अझै आइसकेको ɷदैँन । 8 िकनभने जाितको िवɳǪमा

जाित र राčयको िवɳǪमा राčय खडा ɷनेछ । धेरै ठाउँमा भूकĞप

र अिनकालहɴ ɷनेछन् । यी Šसव-वेदनाको सुɳवात ɷन् । 9

आफूलाई सचेत राख । ितनीहɴले ितमीहɴलाई पिरषėहɴको

हातमा सुिĞपनेछन्, र सभाघरहɴमा ितमीहɴ िपिटनेछौ । मेरा

साWीको ɴपमा ितमीहɴ शासक र राजा ɭवैका सामु मेरा

खाितर खडा ɷनेछौ । 10 तर सबै जाितलाई पिहले सुसमाचार

Šचार गिरनुपछă । 11 जब उनीहɴले ितमीहɴलाई िगरěतार

गछăन् र सुĞपęछन्, ितमीहɴले के बोġने भनी िचęता नगर ।

िकनभने ĕयो समय ितमीहɴले के बोġनुपनȆ हो, सो ितमीहɴलाई

िदइनेछ; ĕयस बेला बोġने ितमीहɴ होइनौ, तर पिवś आĕमा

ɷनुɷनेछ । 12 दाजुले भाइलाई र बुबाले आěनो छोरोलाई

मृĕयको लािग सुिĞपनेछन् । छोराछोरीहɴ आěना बुबा-आमाको

िवɳǪमा खडा ɷनेछन् र ितनीहɴलाई मृĕयुमा पुĄयाउनेछन्

। 13 मेरो नाउँको खाितर ितमीहɴ सबैǱारा घृिणत ɷनेछौ ।

तर जो अęĕयसĞम रहनेछ, ĕयो मािनस बचाइनेछ । 14 जब

ितमीहɴले िवनाशकारी घृिणत थोक खडा नɷनुपनȆ ठाउँमा

खडा भइरहकेो देćछौ (पाठकले बुझोस्), यɸिदयामा ɷनेहɴ

पहाडहɴितर भागून् । 15 घरको छतमा ɷनेहɴ तल नओलूăन् वा

उसले घरिभśबाट केही पिन निनकालोस्, 16 र खेतमा ɷनेहɴ

आěनो खाĥटो िलन नआऊन् । 17 तर हाय, ती िदनमा बालक

भएकाहɴ र ɮध खुवाउने आमाहɴ! 18 यो िहउँदमा नपरोस्

भनी Šाथăना गर । 19 िकनिक ĕयस बेला ठ

ु

लो महासĊकĤट

ɷनेछ । यĥतो त परमेģवरले संसार सृिĤट गनुăभएको िदनको

सुɳदेिख अिहलेसĞम भएको छैन, न त फेिर किहġयै ɷनेछ

। 20 परमŠभुले ती िदनलाई नघटाउनुभएको भए, कुनै पिन

Šाणी बाँċने िथएन, तर चुिनएकाहɴका खाितर, जसलाई उहाँले

छाęनुभएको छ, उहाँले िदनहɴको सĊćया घटाई िदनुभयो । 21

यिद कसैले ितमीहɴलाई, हरे ōीĤट यहाँ ɷनुɷęछ! वा हरे उहाँ

ĕयहाँ ɷनुɷęछ भęयो भने िवģवास नगर । 22 िकनिक झुटा ōीĤट

र अगमवĆताहɴ देखा पनȆछन् र सĞभव भए चुिनएकाहɴलाई

पिन ितनीहɴले धोखा िदन िचęह र आģचयăकमăहɴ गनȆछन् ।

23सचेत रहो! मैले ितमीहɴलाई समय आउनुअिग नै यी सबै

कुरा बताइिदएको छ

ु

। 24 तर ती िदनको महासĊकĤटपिछ

सूयă अँĘयारो ɷनेछ; चęŝमाले आěनो Šकाश िदनेछैन; 25

ताराहɴ आकाशबाट खĥनेछन्, र ĥवगăमा भएका शिĆतहɴ

हिġलनेछन् । 26 ĕयसपिछ ितनीहɴले मािनसका पुśलाई

बादलमा महान् शिĆत र मिहमामा आउँदै गरेको देćनेछन् ।

27 तब उसले आěना ĥवगăɮहɴलाई पठाउनेछन् र उसले चारै

िदशाबाट, पृĖवीको अिęतम छेउदेिखआकाशको अिęतम छेउबाट

आěना चुिनएकाहɴलाई जĞमा गनȆछ । 28अďजीरको ɳखबाट

पाठ िसक । जब हाँगाहɴमा मुना पलाउँछ र पातहɴ लाĈछन्,

ितमीहɴ ŎीĤम निजकै छ भनी जाęदछौ । 29 ĕयसै गरी, जब

ितमीहɴले यी सबै कुराह घिटरहकेो देćछौ, उहाँ निजकै ɷनुɷęछ,

ढोकाकै निजक ɷनुɷęछ भनी ितमीहɴले जान । 30 साँċचै,

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यी सबै कुरा नभएसĞम यो पुĥता

िबतेर जानेछैन । 31 ĥवगă र पृĖवी िबतेर जानेछ, तर मेरो वचन

किहġयै िबतेर जानेछैन । 32 तर ĕयस िदन र घडीको िवषयमा

िपतालाई बाहके कसैलाई पिन थाहा छैन, न ĥवगăɮतहɴलाई, न

त पुśलाई । 33सचेत रहो! होिसयार होओ, िकनभने यो कुन

समयमा ɷęछ भनी ितमीहɴ जाęदैनौ । (िटपोटः केही Šाचीन

Šामािणक लेखहɴले यसलाई यसरी उġलेख गछăन्: होिसयार

रहो, जागा रहो र Šाथăना गर िकनिक ...) 34 यो याśामा गएका

एक जना मािनसजĥतो होः उसले आěनो घर छोĒछ र उसका

नोकरहɴ हरेकलाई आ-आěनो कामसिहत उसको घरको िजĞमा

िदęछ । अिन उसले पहरेदारलाई जागा रहन आXा िदęछ ।

35 ĕयसकारण, जागा रहो! िकनिक घरको मािलक साँझ वा

मĘयरात वा भाले बाĥदा वा िबहान कुन समयमा आउँछन् भनी

ितमीहɴ जाęदैनौ । 36 यिद उनी अचानक आइपुगे भने, उनले

ितनीहɴलाई सुितरहकेो नभेǛाऊन् । 37 जे म ितमीहɴलाई

भęछ

ु

, ĕयो म सबैलाई भęछ

ु

, जागा रहो!”

14 यो िनĥतार र अखमरी रोटीको चाडभęदा ɭई िदनअिग

िथयो । मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴले येशूलाई कसरी

गुĚत ɴपमा िगरěतार गनȆ र मानȆ भनी िवचार गिररहकेा िथए

। 2 िकनिक ितनीहɴले भिनरहकेा िथए, “चाडको समयमा

होइन, तािक मािनसहɴमाझ दĊगा उĕपęन नहोस् ।” 3जब

येशू बेथािनयामा िसमोन कुĤठरोगीको घरमा ɷनुɷęĖयो, उहाँ
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टबेुलमा अडेस लागेर बिसरहनुɷदँा एक जना ĥśी अित मूġयवान्

तरल पदाथă िसĊगमरमरको िशशीमा िलएर येशूकहाँ आइन्,

जुन शुǪ जटामसी िथयो । ितनले ĕयो िशशीलाई फुटाइन्

र उहाँको टाउकोमा खęयाइन् 4 तर ĕयहाँका कोही-कोही

िरसाए । ितनीहɴले आपसमा कुरा गरे र भने, “के कारणको

लािग यो खेर फािलँदै छ? 5 यो अǥरलाई ितन सय चाँदीका

िसĆकाभęदा बढीमा बेċन सिकęĖयो र गिरबहɴलाई िदन

सिकęĖयो ।” र ितनीहɴले ितनलाई गाली गदȉ िथए । 6 तर

येशूले भęनुभयो, “ितनलाई छोिडदेओ । ितमीहɴले ितनलाई

िकन ɭःख िदइरहकेा छौ? ितनले मेरो िनिĞत सुęदर काम गरेकी

छन् । 7 गिरबहɴ ितमीहɴसँग सधैँ ɷęछन्, र ितमीहɴ जिहले

चाहęछौ ितनीहɴको िनिĞत गनă सĆछौ, तर म त ितमीहɴिसत

सधैँ ɷनेछैन । 8 ितनले जे गनă सिĆथन् ĕयही गिरन्ः ितनले मेरो

शरीरलाई दफनको िनिĞत अिभषेल गरेकी छन् । 9साँċचै, म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, सारा संसारभिर जहाँ-जहाँ सुसमाचार

Šचार गिरęछ, ĕयहाँ यी ĥśीले गरेकी काम ितनको सĞझनामा

बताइनेछ । 10अिन बाŬमĘयेका एक जना यɸदा इĥकिरयोत

मुćय पुजारीहɴकहाँ गयो, तािक ĕयसले उहाँलाई ितनीहɴका

हातमा सुĞपन सकोस् । 11 जब मुćय पुजारीहɴले यो सुने,

ितनीहɴ खुसी भए र ĕयसलाई पैसा िदने वाचा गरे । उसले

येशूलाई ितनीहɴका हातमा सुĞपनलाई अवसर हनेă थाġयो ।

12 अखिमरी रोटीको पिहलो िदन उनीहɴले िनĥतारको थुमा

चढाउने बेला उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई भने, “हामी कहाँ गएर

तयारी गरेको तपाə चाहनुɷęछ, तािक तपाəले िनĥतारको खाना

खान सĆनुभएको होस्?” 13 उहाँले आěना चेलाहɴमĘये ɭई

जनालाई पठाउनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “सहरमा जाओ

र एक जना पानीको गाŎो बोĆने मािनसले ितमीहɴलाई भेĐनेछ

र उसलाई पǚाओ । 14 जुन घरिभś ऊ पĥछ, उसलाई

पǚाओ र ĕयस घरको मािलकलाई भन, “गुɳčयू भęनुɷęछ,

मेरो पाɷना कोठा कहाँ छ जहाँ मैले मेरा चेलाहɴसँग िनĥतार-

चाडको भोज खानेछ

ु

?” 15 उनले ितमीहɴलाई एउटा तयार

भएको ठ

ु

लो मािथġलो तलाको कोठा देखाउनेछन् । ĕयहाँ नै

हाŤो िनिĞत तयारी गनूă ।” 16 चेलाहɴ िनĥके र सहरितर लागे ।

ितनीहɴले उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभएजĥतै पाए र ितनीहɴले

िनĥतार-चाडको तयारी गरे । 17जब साँझ पĄयो, उहाँ आěना

बाŬ जना चेलासँग आउनुभयो । 18 जब उहाँहɴ टबेुलमा अडेस

लागेर खाँदै ɷनुɷęĖयो, येशूले भęनुभयो, “साँċचै, म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, मसँग खाइरहकेाहɴमĘये एक जनाले मलाई धोखा

िदनेछ ।” 19 उनीहɴ सबै एकदमै िनराश भए, र ितनीहɴ एक-

एक जनाले उहाँलाई भने, “के म त होइन?” 20 येशूले जवाफ

िदनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यी बाŬ जनामĘयेका एक

ɷन्, जसले मसँग अिहले कचौरामा रोटी चोिपरहकेो छ । 21

मािनसका पुś धमăशाĥśमा उसको बारेमा लेिखएबमोिजम

जानेछ । तर िधĆकार! जसǱारा मािनसका पुśलाई धोखा

िदइनेछ । ĕयसको िनिĞत ĕयो त नजęमेको भए नै असल ɷने

िथयो ।” 22 ितनीहɴले खाँदै गदाă येशूले रोटी िलनुभयो; आिशष्

िदनुभयो, र भाँċनुभयो । उहाँले यो ितनीहɴलाई िदनुभयो र

भęनुभयो, “यो लेओ । यो मेरो शरीर हो ।” 23 उहाँले कचौरा

िलनुभयो; धęयवाद िदनुभयो; ितनीहɴलाई िदनुभयो र ितनीहɴ

सबैले ĕयसबाट िपए । 24 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यो

करारको मेरो रगत हो । यो रगत धेरैका िनिĞत बगाइएको छ

।” 25 साँċचै, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यो दाखको फलबाट

तबसĞम िपउनेछैनँ जबसĞम मैले परमेģवरको राčयमा यसलाई

नयाँ गरी िपउँिदनँ । 26 जब उहाँहɴले एउटा भजन गाउनुभयो,

उहाँहɴ जैतून डाँडामा जानुभयो । 27 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴ सबै मेरो कारणले पिछ हĐनेछौ, िकनिक

यसरी लेिखएको छ, ‘म गोठालोलाई िहकाăउनेछ

ु

र भेडाहɴ

छरपĤट ɷनेछन् ।’ [िटपोटः Šाचीन उĕकृĤट Šितिलिपहɴमा

“मेरो कारणले” भęने पदावली छैन ।] 28 तर म जीिवत भई

उठेपिछ म ितमीहɴभęदा अिग गालीलमा जानेछ

ु

।” 29 पśुसले

उहाँलाई भने, “सबै जना पिछ हटे पिन म पिछ हĐनेछैनँ ।”

30 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “साँċचै, म ितमीलाई भęदछ

ु

,

िक यस रात भाले ɭई पġट बाĥनुअिग ितमीले मलाई ितन

पġट इęकार गनȆछौ ।” 31 तर पśुसले भने, “यिद म तपाəसँगै

मनुăपछă भने पिन म तपाəलाई इęकार गनȆछैनँ ।” ितनीहɴ

सबैले उही ŠितXा गरे । 32 उहाँहɴ गेतसमनी भęने ठाउँमा

आइपुĈनुभयो र येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “मैले

Šाथăना गदाă यहाँ बस ।” 33 उहाँले पśुस, याकूब र यूहęनालाई

आफूसँग लानुभयो, र उहाँ ɭःिखत र अित ǲाकुल ɷनुभयो ।

34 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरो Šाण मरेजितकै गिहरो

वेदनामा छ । यहाँ बस र जागा रहो ।” 35 येशू अिल परितर

जानुभयो, भुइँमा लĞपसार पनुăभयो र Šाथăना गनुăभयो, िक यिद

यो सĞभव िथयो भने यो घडी उहाँबाट हटरे जाओस् । 36 उहाँले

भęनुभयो, “हे अĜबा, िपता तपाəमा सबै थोक सĞभव छ ।

यो कचौरा मबाट हटाउनुहोस् । तर मेरो इċछा होइन, तपाəको

इċछा पुरा होस् ।” 37 उहाँ फकȆ र आउनुभयो र ितनीहɴलाई

सुितरहकेो भेǛाउनुभयो र उहाँले पśुसलाई भęनुभयो, “िसमोन,

के ितमी पिन मĥत िनŝामा छौ? के एक घĔटा पिन जागा रहन

सकेनौ? 38 जागा रहो र परीWामा नपरौँ भनी Šाथăना गर ।

वाĥतवमा आĕमा त तĕपर छ, शरीर कमजोर छ ।” 39 उहाँ फेिर

जानुभयो अिन Šाथăना गनुăभयो र उहाँले उही वचनहɴ Šयोग

गनुăभयो । 40 फेिर उहाँ आउनुभयो र ितनीहɴलाई सुितरहकेो

भेǛाउनुभयो, िकनभने ितनीहɴका आँखा लोलाएका िथए र

उहाँलाई के भęने भनी ितनीहɴले जानेनन् । 41 उहाँ तेūो
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पġट आउनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴ अझै

सुितरहकेा छौ र आराम गिररहकेा छौ? भयो! समय आएको

छ । हरे! मािनसका पुś पापीहɴको हातमा सुिĞपँदै छ । 42

उठ र जाऔँ । हरे, मलाई धोखा िदने निजकै छ ।” 43 उहाँ

बोġदै गनुăɷदँा बाŬ जनामĘयेको यɸदा आइपुĈयो अिन ĕयोसँग

मुćय पुजारीहɴ, शाĥśीहɴ र धमă-गुɳहɴबाट आएका तरवार

र लाठा बोकेको एउटा ठ

ु

लो ɷल िथयो । 44 अब, उहाँलाई

िवģवासघात गनȆले ितनीहɴलाई एउटा सĊकेत िदएको िथयो,

“जसलाई मैले चुĞबन गछ

ु

ă, ऊ ĕयही हो । उसलाई समात र

सुरWा घेरामा लैजाओ ।” 45 जब यɸदा आयो, तुɳęतै ĕयो

येशूकहाँ आयो र भęयो, “रĜबी!” र ĕयसले उहाँलाई चुĞबन

गĄयो । 46 ĕयसपिछ ितनीहɴले उहाँमािथ हात हाले र पŌे

। 47 तर ĕयहाँ उिभनेहɴमĘये एक जनाले आěनो तरवार

थुते र मुćय पुजारीका नोकरको कान कािटिदए । 48 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴ डाँकुको िवɳǪमा आएझैँ

तरवार र भाला िलएर आउँछौ? 49 जब म ितमीहɴसँग दैिनक

ɷęथेँ र मैले मिęदरमा िसकाइरहकेो िथएँ, ितमीहɴले मलाई

िगरěतार गरेनौ । तर धमăशाĥś पुरा होस् भनेर यĥतो भयो

।” 50अिन येशूसँग भएका सबैले उहाँलाई छाडे र भागे । 51

एक जना जवान मािनस उहाँको पिछ लाĈयो जसले सूतीको

कपडा माś लगाएका िथए जसलाई ितनको कĞमरमा बेिŬएको

िथयो; ितनीहɴले ĕयसलाई पŌे, तर 52 उसले ĕयो सूतीको

कपडा ĕयहीँ नै छाडे र नाĊगै भागे । 53 ितनीहɴले उहाँलाई

Šधान पुजारीकहाँ लगे । ĕयहाँ ितनीसँग मुćय पुजारीहɴ, धमă-

गुɳहɴ र शाĥśीहɴ भेला भएका िथए । 54 अब पśुसले

चािहँ टाढैबाट उहाँलाई Šधान पुजारीको घरको आँगनसĞम

पǚाए । ितनी पहरेदारहɴसँगै बसे, जसले ęयानो ɷन आगो

ताĚदै िथए । 55अब, मुćय पुजारीहɴ र सबै यɸदी पिरषėले

येशूको िवɳǪमा गवाही खोिजरहकेा िथए, तािक ितनीहɴले

उहाँलाई मृĕयुदĔड िदन सकून् । तर ितनीहɴले कुनै पिन कुरा

भेǛाएनन् । 56 िकनभने धेरैले उहाँको िवɳǪमा झुटो गवाही

ġयाए, तर ितनीहɴका गवाही िमलेन । 57 कोही खडा भए

र उहाँको िवɳǪमा झुटो गवाही ġयाए; ितनीहɴले भने, 58

“यसले यसो भनेको हामीले सुęयौँ, ‘हातǱारा बनाइएका यो

मिęदर मैले नĤट गनȆछ

ु

, र ितन िदनमा हातिवना नै बनाइएको

अकȌ मिęदर मैले बनाउनेछ

ु

।’” 59 तापिन ितनीहɴको गवाही

एकै मतको भएन । 60 Šधान पुजारी ितनीहɴका िबचमा उिभए

र येशूलाई सोधे, “के ितमी कुनै जवाफ िदँदैनौ? यी मािनसहɴले

ितŤो िवɳǪमा िदएका गवाही के ɷन् िन?” 61 तर उहाँ चुपचाप

रहनुभयो, र जवाफ िदनुभएन । Šधान पुजारीले उहाँलाई फेिर

Šģन गरे र भने, “के ितमी धęयका पुś ōीĤट हौ?” 62 येशूले

भęनुभयो, “म ɷँ । र ितमीहɴले मािनसका पुśलाई शिĆतको

दािहने हातपिǛ बसेको र आकाशको बादलसँग आएको देćनेछौ

।” 63 Šधान पुजारीले आěनो लुगा ċयाते र भने, “के हामीलाई

अझै गवाहीको आवģयक पछă र? 64 तपाəहɴले ईģवर-िनęदा

सुęनुभएकै छ । तपाəहɴको के िनणăय छ?” अिन ितनीहɴ

सबैले मृĕयुको योĈय भएकालाई झैँ दोष लगाए । 65 केहीले

उहाँलाई थुĆन र उहाँको अनुहार छोĚन र िहकाăउन थाले र भने,

“भिवĤयवाणी गĠ!” अिन अिधकारीहɴले उहाँलाई लगे र िपटे ।

66 पśुस तल आँगनमा ɷदँा Šधान पुजारीका नोकनȃहɴमĘये

एक जना ितनीकहाँ आई । 67 ĕयो ęयानो ɷन आगोको निजक

उिभँदा ĕयसले पśुसलाई देखी र उनलाई िनयालेर हरेी ।

ĕयसले भनी, “ितमी पिन येशू नासरीसँग िथयौ?” 68 तर उनले

इęकार गरे र भने, “ितमीले के भिनरहकेा छौ, मैले न बĎछ

ु

न

जाęदछ

ु

। ĕयसपिछ उनी आँगनमा गए । [िटपोटः केही Šाचीन

Šितिलिपहɴले “अिन भाले बाĥयो” भनी थĚछन्, तर उĕकृĤट

Šाचीन िŠितिलिपहɴले यसलाई समावेश गरेका छैनन् ।] 69 तर

नोकनȃले उनलाई ĕयहाँ देखी र ती उिभएकाहɴलाई फेिर भęन

थाली, “यो माęछे पिन ितनीहɴमĘयेकै एक जना हो ।” 70 तर

उनले फेिर पिन इęकार गरे । केही समयपिछ ĕयहाँ उिभनेहɴले

पśुसलाई भने, “िनģचय नै, ितमी पिन ितनीहɴमĘयेकै एक हौ,

िकनिक ितमी पिन गालीली नै हौ ।” 71 तर उनले आफँैलाई

सराĚन र िकिरया हालेर भęन लागे, “ितमीहɴले कुरा गिररहकेा

यी मािनसबारे मलाई केही थाहा छैन ।” 72 तुɳęतै भाले दोūो

चोिट बाĥयो । ĕयसपिछ पśुसले येशूले उनलाई भęनुभएका

वचनहɴ ĥमरण गरेः “ɭई चोिट भाले बाĥनुअिग ितमीले मलाई

ितन पटक इęकार गनȆछौ ।” र उनी धुɳधुɳ रोए ।

15 िबहान सबेरै मुćय पुजारीहɴसँगै धमă-गुɳहɴ, शाĥśीहɴ

र सĞपूणă यɸदी पिरषėसँगै भेला भए । अिन ितनीहɴले

येशूलाई बाँधे र िलएर गए । ितनीहɴले उहाँलाई िपलातसकहाँ

सुिĞपिदए । 2 िपलातसले उहाँलाई सोधे, “के ितमी यɸदीहɴका

राजा हौ?” उहाँले जवाफ िदनुभयो, “तपाə नै ĕयसो भęनुɷęछ

।” 3 मुćय पुजारीहɴले येशूको िवɳǪमा धेरै अिभयोग पेस

गिररहकेा िथए । 4 िपलातसले फेिर पिन येशूलाई सोधे, “िकन

ितमी जवाफ िदँदैनौ? हरे, ितनीहɴले ितŤो िवɳǪमा कित धेरै

अिभयोग ġयाइरहकेा छन्?” 5 तर येशूले िपलातसलाई कुनै

जवाफ िदनुभएन, र जसले गदाă ितनी छĆक परे । 6अब चाडको

समयमा िपलातसले सामाęयतया ितनीहɴले अनुरोध गरेअनुसार

एउटा कैदीलाई मुĆत गथȆ । 7 िवŝोहमा िवŝोहीहɴसँगै सहभागी

भएका हĕयाराहɴमĘये ĕयहाँ Ďयालखानामा बारĜबा नाउँ गरेका

एक जना मािनस कैदमा िथए । 8 िभड िपलातसकहाँ आयो र

ितनले िवगतमा गरेझैँ ितनीहɴका िनिĞत गनăलाई अनुरोध गनă

थाले । 9 िपलातसले ितनीहɴलाई जवाफ िदए र भने, “के
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ितमीहɴ मैले यɸदीहɴका राजालाई मुĆत गरेको चाहęछौ?” 10

िकनभने डाहको कारणले गदाă नै मुćय पुजारीहɴले येशूलाई

ितनको हातमा सुĞपेका ɷन् भęने ितनलाई थाहा िथयो । 11 तर

मुćय पुजारीहɴले िभडलाई बɳ बारĜबालाई नै मुĆत गिरनुपछă

भनी कराउन उĆसाएका िथए । 12 िपलातसले ितनीहɴलाई

फेिर जवाफ िदए र भने, “ĕयसो भए यɸदीहɴका राजालाई म

के गɴँ त?” 13 ितनीहɴ फेिर िचċċयाए, “ĕयसलाई Ōुसमा

टाँĈनुहोस्!” 14 िपलातसले ितनीहɴलाई भने, “ĕयसले के

गġती गरेको छ र?” तर ितनीहɴ झन् ठ

ु

लो ĥवरमा िचċċयाए,

“ĕयसलाई Ōुसमा टाँĈनुहोस् ।” 15 िपलातसले िभडलाई सęतुĤट

पानă चाहे । ĕयसैले, ितनले ितनीहɴका िनिĞत बारĜबालाई

छोिडिदए । ितनले येशूलाई कोराă लगाए र Ōुसमा टाँĈनको िनिĞत

सुिĞपिदए । 16 िसपाहीहɴले उहाँलाई (Ĝयारेकिभśको) चोकमा

लगे र ितनीहɴले िसपाहीहɴको सĞपूणă जĕथालाई सँगै बोलाए

। 17 ितनीहɴले येशूलाई बैजनी रङको पोशाक पिहराइिदए र

ितनीहɴले काँडाको मुकुट बनाएर उहाँको टाउकोमा लगाइिदए

। 18 ितनीहɴले “हे यɸदीहɴका राजा” भनी उहाँलाई सलाम

गनă थाले । 19 ितनीहɴले िनगालोले उहाँको टाउकोमा िहकाăए र

उहाँलाई थुके । ितनीहɴले सĞमानमा उहाँको सामु घुँडा टकेे

। 20 जब ितनीहɴले उहाँको िगġला गरे, ितनीहɴले बैजनी

रङको पोशाक फुकािलिदए र उहाँको आěनै पोशाक लगाइिदए

र उहाँलाई Ōुसमा टाँĈन िलएर गए । 21 ितनीहɴले गाउँबाट

आइरहकेा (अलेĆजेęडर र ɳफसका बुबा) कुरेनीका िसमोन

नाउँ गरेका एउटा बटुवालाई सेवा गनă दबाब िदए; ितनीहɴले

ितनलाई येशूको Ōुस बोĆन कर लगाए । 22 िसपाहीहɴले

येशूलाई गलगथा भिनने ठाउँमा ġयाए ( जसको अथă ɷęछः

“खĚपरको ठाउँ”) । 23 ितनीहɴले उहाँलाई िसकाă िमसाएको

दाखमǯ िपउन िदए, तर उहाँले ĕयो िपउनुभएन । 24 ितनीहɴले

उहाँलाई Ōुसमा टाँगे र Šĕयेक िसपाहीले उहाँको पोशाकको

कुनचािहँ टुŌा िलने भनी एक-आपसमा िचǜा हाले र भाग

लगाए । 25 ितनीहɴले उहाँलाई Ōुसमा टाँĈदा तेūो पहर भएको

िथयो । 26 ितनीहɴले उहाँको िवɳǪमा यĥतो दोष-पś लेखे,

“यɸदीहɴका राजा ।” 27 ितनीहɴले उहाँसँग ɭई जना डाँकुलाई

Ōुसमा टाँगेः एउटालाई उहाँको दािहनेपिǛ र अकȌलाई देŢेपिǛ

। 28 [िटपोटः Šाचीन उĕकृĤट Šितिलिपहɴमा २८ पदलाई

हटाइएको छ (लूका २२:३ लाई हनेुăहोस्) पद २८] अिन “उहाँ

अधमȃहɴसँग गिननुभयो” भęने धमăशाĥśको वचन पुरा भयो ।

29 ĕयहाँबाट जानेहɴले आěनो टाउको हġलाउँदै उहाँको अपमान

गरे, “आहा! ितमीले त मिęदरलाई नĤट गरेर ितन िदनिभś नै

िनमाăण गĖयȏ त, 30आफँैलाई बचाऊ र Ōुसबाट ओलȆर आऊ!”

31 ĕयसै गरी, मुćय पुजारीहɴले शाĥśीहɴसँग िमलेर एक-

आपसमा यसो भęदै उहाँको िगġला गरे, “ĕयसले अɴहɴलाई त

बचायो, तर आफँैलाई बचाउन सĆदैन । 32 इūाएलका राजा

ōीĤट Ōुसबाट तल ओलȆर आओस्, तािक हामी देखेर िवģवास

गनă सकौँ ।” अिन उहाँसँगै Ōुसमा टाँिगएकाहɴले पिन उहाँको

िगġला गरे । 33 छैटौँ घडीदेिख नवौँ घडीसĞम सारा जगत्मा

अęधकार छायो । 34 नवौँ घडीमा येशू ठ
ु

लो ĥवरमा यसो भęदै

कराउनुभयो, “इलोई, इलोई, लामा सबखथनी?” जसको अथă,

“मेरा परमेģवर, मेरा परमेģवर, मलाई िकन ĕयाĈनुभएको?”

भęने ɷęछ । 35 ĕयहाँ उिभएकाहɴमĘये केहीले यो सुनेर भने,

“हरे, ĕयसले एिलयालाई बोलाउँदै छ ।” 36कोही दौडेर गए

एउटा ĥपęजमा िसकाă हाले, र यसलाई िनगालोको लǜीमा राखे,

अिन उहाँलाई िदए । ĕयो मािनसले भने, “उसलाई तल झनă

एिलया आउँछन् िक हरेौँ है त ।” 37 तब येशू ठ

ु

लो सोरले

कराउनुभयो र Šाण ĕयाĈनुभयो । 38 मिęदरको पदाă मािथदेिख

तलसĞम ɭई भागमा िचिरयो । 39 जब ĕयहाँ उिभएर येशू यसरी

मनुăभएको देćने कĚतानले यो देखे, ितनले भने, “साँċचै, यी

मािनस परमेģवरका पुś नै िथए ।” 40 ĕयहाँ टाढाबाटै हनेȆ

ĥśीहɴ पिन िथए । ितनीहɴमĘये मिरयम मĈदिलनी, मिरयम

(सानो याकूब र योसेफकी आमा), र सलोमी िथए । 41

उहाँ गालीलमा ɷनुɷदँा ितनीहɴले उहाँलाई पǚाए र उहाँको

सेवा गरे । अɴ धेरै ĥśी पिन उहाँसँग यɴशलेम आएका िथए

। 42 जब साँझ पĄयो, यो तयारी गनȆ िदन अथाăत् शबाथ-

िदनको अिगġलो िदन भएको ɷनाले 43अिरमािथयाका योसेफ

ĕयहाँ आए । ितनी पिरषėका आदरणीय ĢयिĆत िथए, जसले

परमेģवरको राčयको ŠतीWा गिररहकेा िथए । ितनी साहसका

साथ िपलातसकहाँ गए, अिन येशूको लास मागे । 44 येशू

पिहले नै मिरसĆनुभएको िथयो भनी सुęदा िपलातस छĆक

परे; ितनले कĚतानलाई बोलाए र येशू मनुăभएको िथयो वा

िथएन भनी सोधे । 45जब ितनले येशू मिरसĆनुभएको कुरा

कĚतानबाट थाहा पाए, ितनले येशूको शरीर योसेफलाई िदए ।

46 योसेफले मलमलको कपडा ġयाएका िथए । ितनले उहाँलाई

Ōुसबाट तल झारे; उहाँलाई मलमलको कपडाले बेŬे, अिन

चǛान काटरे बनाइएको िचहानमा उहाँलाई राखे । तब ितनले

िचहानको मुखमा एउटा ढ

ु

Ċगालाई गुडाएर छोपे । 47 मिरयम

मĈदिलनी र योसेफकी आमा मिरयमले येशूलाई कहाँ गािडएको

िथयो भęने देखेका िथए ।

16 जब शबाथ-िदन सिकयो, मिरयम मĈदिलनी र याकूबकी

आमा मिरयम र सलोमीले सुगिęधत मसला ġयाए,

िक ितनीहɴ आउन सकून् र येशूको शरीर अिभषेक गनă

सकून् । 2 हĚताको पिहलो िदन िबहान सबेरै घाम झुġकँदा

ितनीहɴ िचहानमा गए । 3 ितनीहɴले एक आपसमा भęदै

िथए, “िचहानको मुखबाट हाŤो लािग ढ

ु

Ċगा कसले हटाइिदęछ
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होला?” 4 जब ितनीहɴले मािथ हरेे र उनीहɴले ढ

ु

Ċगा

हटाइसकेको देखे, िकनभने ढ

ु

Ċगा धेरै ठ

ु

लो िथयो । 5 उनीहɴ

िचहानिभś Šवेश गरे र एक जना जवान मािनस सेतो पोशाक

लगाएर दािहनेपिǛ बिसरहकेा देखे, र ितनीहɴ छĆक परे

। 6 ितनले ितनीहɴलाई भने, “नडराओ ।” ितमीहɴले येशू

नासरीलाई खोčदै छौ जसलाई Ōुसमा टाँिगएको िथयो । उहाँ

जीिवत भई उđनुभएको छ! उहाँ यहाँ ɷनुɷęन । ितनीहɴले

उहाँलाई राखेको ठाउँलाई हरे । 7 तर जाओ, पśुस र उहाँका

चेलाहɴलाई भिनदेओ, िक उहाँ ितमीहɴभęदा अिग गालीलमा

जाँदै ɷनुɷęछ । उहाँले भęनुभएजĥतै ितमीहɴले उहाँलाई ĕयहाँ

देćनेछौ । 8 ितनीहɴ बािहर िनĥके र िचहानबाट दौडेर गए;

ितनीहɴ कािमरहकेा िथए र छĆक परे । ितनीहɴले कसैलाई

केही पिन भनेनन्, िकनिक ितनीहɴ डराएका िथए । 9 (note:

The most reliable and earliest manuscripts do not include

Mark 16:9-20.) [िटपोटः Šाचीन उĕकृĤट Šितिलिपहɴमा मकूă स

१६:९-२० छैन] हĚताको पिहलो िदन सबेरै, उहाँ जीिवत भई

उđनुभएपिछ उहाँ मिरयम मĈदिलनीकहाँ देखा पनुăभयो जसबाट

उहाँले सातवटा भूत िनकाġनुभएको िथयो । 10 उनी गइन्

र उनीसँग भएका सबैलाई बताइन् । ĕयस बेला ितनीहɴले

िवलाप गदȉ रोइरहकेा िथए । 11 ितनीहɴले सुने िक उहाँ

जीिवत ɷनुहęछ र उनले उहाँलाई देिखन्, तर ितनीहɴले िवģवास

गरेनन् । 12 [िटपोटः पद ९ को िटĚपणी हरेौँ) ĕयसपिछ

उहाँ ɭई जना मािनससँगै अकȉ बाटोमा िहिँडरहनुभएको िथयो

। 13 ितनीहɴ गएर अɴ चेलाहɴलाई बताए, तर उनीहɴले

ितनीहɴलाई िवģवास गरेनन् । 14 [िटपोटः Šाचीन उĕकृĤट

Šितिलिपहɴमा मकूă स १६:९-२० छैन] पिछ येशू एघार जनाकहाँ

ितनीहɴ टबेुलमा अडेस लगाएर बिसँरहदँा देखा पनुăभयो

अिन उहाँले ितनीहɴको अिवģवास र कठोर ɹदयको िनिĞत

ितनीहɴलाई हĚकाउनुभयो, िकनिक उहाँ मृतकहɴबाट जीिवत

भई उđनुभएपिछ ितनीहɴले उहाँलाई देćनेहɴका कुरा िवģवास

गरेनन् । 15 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “सारा संसारमा

जाओ, र समŎ सृिĤटलाई सुसमाचार Šचार गर । 16 जसले

िवģवास गछă र बिĚतĥमा िलęछ ĕयो बचाइनेछ र जसले िवģवास

गदȉन ĕयो दोषी ठहिरनेछ । 17 [िटपोटः Šाचीन उĕकृĤट

Šितिलिपहɴमा मकूă स १६:९-२० छैन] जसले िवģवास गनȆछन्

ितनीहɴसँग यी िचęहहɴ ɷनेछन्ः ितनीहɴले मेरो नाउँमा भूतहɴ

धपाउनेछन् । ितनीहɴले नयाँ भाषाहɴमा बोġनेछन् । 18

ितनीहɴले आěना हातले सपăहɴ समाउनेछन् र यिद ितनीहɴले

कुनै िवषालु पदाथă िपए पिन यसले ितनीहɴलाई कुनै हािन

गनȆछैन । ितनीहɴले िबरामीमािथ हात राćनेछन् र ितनीहɴ

िनको ɷनेछन् । 19 [िटपोटः Šाचीन उĕकृĤट Šितिलिपहɴमा

मकूă स १६:९-२० छैन] Šभु ितनीहɴसँग बोिलसĆनुभएपिछ

उहाँ ĥवगăमा उचािललिगनुभयो र परमेģवरको दािहने हातपिǛ

बĥनुभयो । 20 चेलाहɴ गए, र सबैितर Šचार गरे र Šभुले

ितनीहɴसँग काम गनुăभयो र ितनीहɴसँग भएका आģचयă

िचęहहɴले वचनलाई पुिĤट गनुăभयो ।
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1 धेरैले हाŤा िबचमा घटकेा र पुरा भएका यी घटनाहɴको

िववरण लेćने Šयास गरेका छन् । 2 ितनीहɴले यी कुरा

हामीलाई भखăरै सुिĞपिदए, जो सुɳदेिख नै ŠĕयWदशȃ र वचनका

सेवकहɴ भएका छन् । 3 सĞमािनत िथयोिफलस, ĕयसैले

मलाई पिन यी सबै कुराहɴलाई अनुसęधान गरी िठकिसत

ŌमबǪ ɴपमा सुɳदेिख घटकेा घटनाहɴलाई लेćन असल

लाĈयो । 4 ĕयसैले, तपाəलाई िसकाइएको सĕयताबारे यी

कुराहɴ तपाəलाई थाहा होस् । 5 यɸदाका राजा हरेोदको

समयमा, ĕयहाँ जकिरया नाउँ गरेका एक जना पुजारी िथए

जो अिबयाको कुलका िथए । उनकी पĕनी हाɳन कुलकी

छोरी िथइन् जसको नाउँ एलीिशबा िथयो । 6 परमेģवरको

ɯिĤटमा ितनीहɴ ɭवै धमȃ िथए । ितनीहɴले परमेģवरका

सबै आXाहɴ पालना गदăथे र िनदȌष जीवन िजउँथे । 7 तर

ितनीहɴको कुनै सęतान िथएन, िकनिक एलीिशबा बाँझी

िथइन् र ितनीहɴ ɭवै जना वृǪ भइसकेका िथए । 8 एक

िदन आěनो कुलको पालोअनुसार जकिरया पुजारी सेवा गनă

परमेģवरको उपिĥथितमा िथए । 9 ĕयहाँको परĞपराअनुसार

िचǜाǱारा पुजारीहɴ आěनो सेवा गनȆ पालोअनुसार परमŠभुको

मिęदरिभś धूप बाġनलाई छािनęथे । ĕयसैले, उनको नाउँ पĄयो

। 10जब ितनी धूप बाġदै िथए, बािहर ĕयही समयमा मािनसको

पुरै िभडले Šाथăना गिररहकेो िथयो । 11 िठक ĕयसै बेला

परमŠभुका एउटा ɮत उनीकहाँ देखा परे र धूप बाġने वेदीको

दािहनेपिǛ उिभए । 12जब जकिरयाले ĥवगăɮतलाई देखे, तब

उनी साŬै डराए र आिǥए । 13 तर ĥवगăɮतले उनलाई भने,

“जकिरया नडराऊ, िकनिक ितŤो Šाथăनाको सुनाइ भएको छ ।

ितŤी पĕनी एलीिशबाले ितŤो लािग एउटा छोरा जęमाउनेिछन्

र ितमीले उनको नाउँ यूहęना राćनेछौ । 14 ितमीमा खुसी

र आनęद ɷनेछ र उनको जęममा धेरै मािनसहɴ आिनिęदत

ɷनेछन् । 15 परमŠभुको ɯिĤटमा उनी महान् ɷनेछन् र उनले

दाखमǯ िपउनेछैनन् । उनी आमाको गभăमा नै पिवś आĕमाले

भिरनेछन् । 16 अिन उनले इūाएलका धेरै मािनसहɴलाई

परमŠभु ितनीहɴका परमेģवरतफă फकाăउनेछन् । 17 उनी

एिलयाको आĕमाको शिĆतमा परमŠभुको अिग-अिग जानेछन्

। उनले बुबाहɴको ɹदय आěना छोराछोरीितर फकाăउनेछन् र

अनाXाकारीहɴलाई बुिǪ र धाȸम�कतामा िहडँाउनेछन् । उनले

मािनसहɴलाई परमŠभुको िनिĞत तयार गनăका लािग ĕयसो

गनȆछन् ।” 18 जकिरयाले ĥवगăɮतलाई भने, “यो कुरा पुरा

ɷनेछ भनी मैले कसरी थाहा पाउने?” िकनिक म बुढो भइसकँे

र मेरी पĕनी पिन बुढी भइसिकन् ।” 19 तब ĥवगăɮतले जवाफ

िदए र उनलाई भने, म गिŢएल ɷ,ँ जो परमेģवरको उपिĥथितमा

उिभęछ

ु

। ितŤो िनिĞत बोġन र शुभ खबर िदन मलाई पठाइएको

हो ।” 20 हरे, ती कुरा ɷने समयसĞम ितमी शाęत रहनेछौ र

बोġन सĆने छैनौ, िकनिक ितमीले मेरो वचनमा िवģवास गरेनौ,

जुन िठक समयमा पुरा ɷनेछ ।” 21 अिन जकिरयाले लामो

समयसĞम मिęदरमा समय िबताइरहकेाले मािनसहɴ अचĞम

माęदै पȻख�रहकेा िथए । 22 तर, जब ितनी बािहर आए, तब उनी

ितनीहɴसँग बोġन सकेनन् र उनले मिęदरिभś एउटा दशăन देखे

भनी ितनीहɴले महसुस गरे । उनले ितनीहɴलाई इसारा माś

गरे, तर बोġन सकेनन् । 23 जब ितनको सेवाको समय समाĚत

भयो, तब ितनी आěनो घरमा फȷक�ए । 24 ती िदनहɴपिछ,

ितनकी पĕनी एलीिशबा गभăवती भइन् । पाँच मिहनासĞम

उनले यसो भęदै आफूलाई लुकाइन् । 25 “परमŠभु परमेģवरले

मेरो लािग यो गनुăभएको छ, उहाँले ममािथ िनगाह गनुăभयो र

मािनसहɴका िबचबाट मेरो िनęदा हटाउनुभयो । 26 एलीिशबा

गभăवती भएको छैठौँ मिहनामा, परमेģवरले गालीलको सहर

नासरतमा गिŢएल ĥवगăɮतलाई पठाउनुभयो । 27 परमेģवरले

ितनलाई एउटा कęयाकहाँ पठाउनुभयो जसको योसेफ भęने

मािनससँग मगनी भएको िथयो । ितनी दाऊदका वंशका िथए र

कęयाको नाउँ मिरयम िथयो । 28 उनी ितनीकहाँ आए र भने,

“ितमीलाई अिभवादन! ितमीले परमेģवरबाट धेरै िनगाह पाएकी

ǚौ ।” 29 तर उनको वचन सुनेर ितनले यो कĥतो Šकारको

अिभवादन हो भनी ितनी िवचिलत भइन् र चिकत पिरन् । 30

तब ĥवगăɮतले उनलाई भने, “मिरयम, ितमी नडराऊ । िकनिक

ितमीले परमेģवरबाट िनगाह ŠाĚत गरेकी ǚौ । 31 हरे, ितमी

गभăवती ɷनेǚौ र एउटा छोरा जęमाउनेǚौ । ितमीले उहाँको

नाउँ येशू राćनेǚौ । 32 उहाँ महान ɷनुɷनेछ र उहाँ सबȌċच

परमेģवरको पुś भनेर िचिननु ɷनेछ । परमŠभु परमेģवरले

उहाँलाई उहाँको िपता दाऊदको Ȯस�हासन िदनुɷनेछ । 33 उहाँ

महान् ɷनुɷनेछ र उहाँ सवȌċच परमेģवरका पुś कहलाइनुɷनेछ

। परमŠभु परमेģवरले उहाँलाई उहाँका पुखाă दाऊदको Ȯस�हासन

िदनुɷनेछ । (aiōn g165) 34 तब मिरयमले ĥवगăɮतलाई भिनन्,

“यो कसरी ɷन सĆछ जब िक अिहलेसĞम म कुनै मािनससँग

सुतेकै छैन?” 35 अिन ĥवगăɮतले जवाफ िदए, र उनलाई भने,

“पिवś आĕमा ितमीमािथ आउनुɷनेछ र सवȌċचका परमेģवरको

शिĆतले ितमीलाई ढाĆनेछ । ĕयसैले, जो पिवś जęमनुɷनेछ

उहाँलाई परमेģवरका पुś भनेर बोलाइनेछ । 36 अिन हरे,

ितŤी नातेदार एलीिशबाले पिन उनको वृǪावĥथामा एउटा

छोरा जęमाउन गभăवती भएकी छन् । उनलाई बाँझी भिनए

तापिन उनी अिहले ६ मिहनाको गभăवती अवĥथामा िछन् ।

37 परमेģवरको लािग कुनै पिन कुरा असĞभव ɷनेछैन ।”

38 मिरयमले भिनन्, “हरे, म परमŠभुकी दासी एक ĥśी ɷँ

। तपाəको सęदेशअनुसार नै मेरो िनिĞत होस् ।” ĕयसपिछ
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ĥवगăɮत उनीबाट िबदा भए । 39 ĕयसपिछ मिरयम ती िदनहɴमा

हतािरँदै यɸदाको पहाडी देशको एउटा सहरमा गइन् । 40 जहाँ

उनी जकिरयाको घरमा गइन् र एलीिशबालाई अिभवादन गिरन्

। 41 जब एलीिशबाले मिरयमको अिभवादन सुिनन्, उनको

गभăमा भएको बालक उिšयो र एलीिशबा पिवś आĕमाले

भिरइन् । 42 ितनले ठ
ु

लो आवाजले उनलाई यसो भिनन्,

“ĥśीहɴमा ितमी धęयकी हौ र ितŤो गभăको फल धęयको होस्

।” 43 तब यो कसरी ɷन िक सĆछ मेरा Šभुकी आमा मकहाँ

आउनुभयो? 44 तब हरे, जब ितŤो अिभवादनको आवाज मेरो

कानमा आयो, मेरो गभăमा भएको बालक आनęदले उिšयो ।

45अनी जसले िवģवास गरेकी िछन्, धęयकी ɷन् िकनिक जुन

कुराहɴ उनलाई परमŠभुबाट भिनएको िथयो ती पुरा ɷनेछन् ।”

46 मिरयमले भिनन्, “मेरो Šाण परमभुमा आनिęदत छ । 47

र मेरो आĕमा परमŠभु मेरो उǪारकमा आनिęदत ɷदँछ । 48

िकनिक उहाँले आěनी दासी ĥśीको नीच अवĥथामा Ęयान

िदनुभएको छ । अब हरे, अिहलेबाट सबै पुĥताहɴले मलाई

धęयकी भęनेछन् । 49 िकनिक सवăशिĆतमान्ले मेरो लािग

महान् कायă गनुăभएको छ, र उहाँको नाउँ पिवś छ । 50 जसले

उहाँलाई आदर गछă, एउटा पुĥतादेिख एकȌ पुĥतसĞम उहाँको

दया रिहरहęछ । 51 उहाँका बाɷलीले शिĆतशाली कामहɴ

गरेका छन् । आěनो ɹदयमा घमĔड िवचार भएकाहɴलाई

उहाँले िततर-िबतर पानुăभएको छ । 52 उहाँले राजकुमारहɴलाई

ितनीहɴका Ȯस�हासनबाट खसाġनुभएको छ । अिन तġलो

अवĥथाकाहɴलाई उठाउनुभएको छ । 53 उहाँले भोकाहɴलाई

असल थोकहɴले भिरिदनुɷęछ, तर धनीहɴलाई िरǥै हात

पठाउनुɷęछ । 54 ĕयसकारण, आěनो दयालाई सĞझना गरेर,

उहाँले आěनो दास इūाएललाई सहायता िदनुभएको छ । 55

जसरी उहाँले हाŤा पुखाăहɴलाई भनेजĥतै, अŢाहाम र उनका

वंशसँग सदासवăदा गनुăɷनेछ ।” (aiōn g165) 56 मिरयम झęडै

ितन मिहना एलीिशबासँग बिसन् र अिन आěनो घरमा फȷक�न्

। 57अब एलीिशबाको बालक जęमाउने बेला आयो, र ितनले

एउटा छोरा जęमाइन् । 58 जब ितनका िछमेकी र नातेदारहɴले

परमŠभुले ितनीमािथ महान् दया गनुăभएको कुरा सुने, तब

उनीहɴ ितनीसँग आनिęदत भए । 59 अब बालक जęमेको

आठौँ िदनमा ितनीहɴ बालकको खतना गनă गए र ितनीहɴले

उनलाई आěना िपताको नाउँबाट नै जकिरया भनेर बोलाउन

सĆथे । 60 तर उनकी आमाले जवाफ िदएर भिनन्, “होइन,

उनलाई यूहęना भनेर बोलाइनेछ ।” 61 ितनीहɴले ितनलाई भने,

“ितŤा नातेदारहɴका िबचमा यो नाउँ भएको ĕयहाँ कोही पिन

छैन ।” 62 ितनीहɴले उनको बुबासँग इसारा गरेर बालकको

नाउँ के राćन चाहकेा छन् भनेर ितनलाई सोधे । 63 उनले

लेćनका लािग पाटी मागे, र ĕयसमा “ितनको नाउँ यूहęना

हो” भनेर लेखे । ĕयो देखेर ितनीहɴ सबै अचिĞमत भए ।

64 तुɳęतै उनको मुख खुġयो र िजŢोको बęधन टुǝो, अिन

ितनले बोġन सुɳ गरे र परमेģवरको Šशंसा गरे । 65 ितनीहɴका

विरपिर बĥनेहɴको िबचमा भय उĕपęन भयो र ĕयहाँ भएका

कुराहɴ यɸदाको पहाडी मुलुकभिर नै फैिलयो । 66 ĕयसपिछ

यी कुरा सुęने सबैले आěनो ɹदयमा राćदै भने, “ĕयसो भए,

अब यो बालक कĥतो ɷनेछ?” िकनिक परमŠभुको हात ĕयस

बालकसँग िथयो । 67 उनका िपता जकिरया पिवś आĕमाले

भिरए र यसो भęदै अगमवाणी गरे, 68 “इūाएलका परमŠभु

परमेģवरको Šशंसा होस्, िकनभने उहाँले आěना मािनसहɴका

लािग सहायता र उǪारको काम गनुăभएको छ । 69 उहाँले हाŤा

िनिĞत मुिĆतको िसĊलाई उहाँका दास दाऊदको घरानाबाट

शिĆतशाली ɴपमा खडा गनुăभएको छ । 70 Šाचीन कालमा

उहाँका पिवś अगमवĆताहɴका मुखǱारा बोġनुभए झैँ भयो ।

(aiōn g165) 71 उहाँले हाŤा शśुहɴ र हामीलाई घृणा गनȆहɴबाट

छ

ु

टकारा िदनुɷनेछ । 72 यो उहाँले हाŤा पुखाăहɴŠित दया Šकट

गनă र उहाँको पिवś करारलाई ĥमरण गनăलाई गनुăभएको छ ।

73 ĕयो करारचािहँ उहाँले हाŤा पुखाă अŢाहामसँग गनुăभएको

शपथ हो । 74 उहाँले हामीलाई हाŤा शśुहɴका हातबाट मुĆत

गनă र उहाँको सĞमुख हाŤो सारा जीवनभर 75 पिवśता र

धाȸम�कतामा उहाँको सेवा गनăलाई योĈयको बनाउने शपथ

खानुभयो । 76 हो, बालक ितमी, सवȌċचका अगमवĆता

कहलाइनेछौ, िकनभने ितमी मािनसहɴका िनिĞत मागă तयार

पानă Šभुको अिग-अिग जानेछन् । 77 ितनीहɴका पाप-WमाǱारा

उहाँले आěना मािनसहɴलाई मुिĆतको Xान िदनुभएको छ ।

78 हाŤा परमेģवरले उहाँको कोमल कृपाको कारणले हामीलाई

Wमा गनुăɷनेछ । यही कृपाǱारा उहाँ हामीकहाँ िबहानको

सूयăझैँ आउनुɷनेछ । 79 मृĕयुको अęधकारको छायाँमा बĥने

मािनसहɴमािथ उहाँ चĞकनुɷनेछ । उहाँले हाŤा गोडाहɴलाई

शािęतको मागăितर डोĄयाउनुɷęछ ।” 80 ĕयसपिछ बालक ɷकȆ र

आĕमामा बिलयो भए, र उनी इūाएलमा देखा नपरेसĞम उजाड-

ĥथानमा नै बसे ।

2 ती िदनहɴमा रोमी साŤाčयिभś बĥने सबै जनाको जनगणना

गनूă भनी कैसर अगĥटसले उदȃ जारी गरे । 2 कुरेिनयस

िसिरयाका हािकम ɷदँाको यो पिहलो जनगणना िथयो । 3

ĕयसैले, सबै जना आ-आěना गाउँमा जनगणनाका लािग नाउँ

दताă गनă गए । 4 योसेफ पिन गालीलको नासरतबाट यɸिदयाको

बेथलेहमेमा गए, जुन ठाउँ दाऊदको सहरको नामले िचिनęĖयो,

िकनभने उनी दाऊदको वंशका िथए । 5 उनी मिरयमसँगै दताă

गनă ĕयहाँ गएका िथए, जससँग उनको मगनी भएको िथयो र

ितनले एउटा बालकको आशा गरेका िथए । 6 ितनीहɴ ĕयहीँ

छँदा मिरयमको बालक जęमाउने समय आयो । 7 उनले आěनो



लूका 50

पिहलो छोरा जęमाइन्, र कपडाले बेिŬन् अिन जनावरहɴले

खाने ठाउँमा रािखन् । िकनभने ितनीहɴका िनिĞत धमăशालामा

कुनै ठाउँ िथएन । 8 ĕयस इलाकाको चौरमा राती आ-आěना

भेडाका रखवाली गदȉ गोठालाहɴ बिसरहकेा िथए । 9 एĆकािस,

ितनीहɴकहाँ परमŠभुका एउटा ɮत देखा परे, र ितनीहɴका

विरपिर परमŠभुको मिहमा चिĞकरहकेो िथयो, र ितनीहɴ साŬै

भयभीत भए । 10 तब ĥवगăɮतले ितनीहɴलाई भने, “नडराऊ,

िकनभने आज म ितमीहɴलाई बडो आनęदको सुसमाचार

घोषणा गछ

ु

ă, जसले सबै मािनसहɴलाई ठ

ु

लो आनęद िदनेछ । 11

आज ितमीहɴका िनिĞत दाऊदको सहरमा एउटा मुिĆतदाताको

जęम भएको छ । उहाँ ōीĤट Šभु ɷनुɷęछ । 12 ितमीहɴलाई

िचǻचािहँ यो िदइएको छ, िक ितमीहɴले बालकलाई कपडाले

बेŬेरेर जनावरहɴलाई खुवाउने ड

ु

ँडमा सुताइरहकेो भेǛाउनेछौ

।” 13 एĆकािस ती ĥवगăɮतसँग ĥवगȃय सेनाको एउटा ठ

ु

लो

दल देखा पĄयो र ितनीहɴले यसो भęदै परमेģवरको Šंशसा

गरे । 14 “सवȌċचमा परमेģवरलाई मिहमा र पृĖवीमा जुन

मािनसहɴसँग उहाँ Šसęन ɷनुɷęछ, ितनीहɴलाई शािęत ।” 15

जब परमŠभुका ĥवगăɮतहɴ ĥवगă फकȆ , तब गोठालाहɴले एक-

अकाăलाई भने, “परमŠभुबाट हामीलाई Šकट गिरएको र घटकेो

यस घटनालाई बताउन बेथलेहमेमा जाऊँ र हरेौँ ।” 16 तब

ितनीहɴ हतार-हतार गदȉ ĕयहाँ गए, अिन योसेफ र मिरयमलाई

भेटे । ितनीहɴले बालकलाई दाना खुवाउने ड

ु

ँडमा सुताइरहकेो

देखे । 17 ितनीहɴले यसलाई देखे पिछ, बालकको बारेमा

बताइएका सबै कुरा मािनसहɴलाई बताए । 18 गोठालाहɴǱारा

भिनएका कुरा सुęनेहɴ जित सबै जना आģचयă चिकत भए ।

19 तर मिरयमले सुनेका सबै कुराहɴको बारेमा सोċदै गिरन्

र उनले आěनो मनमै रािखन् । 20 ितनीहɴलाई भनेअनुसार

सुनेका र देखेका हरेक कुराका िनिĞत परमेģवरलाई मिहमा

िदँदै र Šशंसा गदȉ फकȆ । 21 जब आठौँ िदन भयो, तब

बालकको खतना गनȆ समय भयो । ितनीहɴले उहाँको नाउँ

येशू राखे, जुन नाउँ ĥवगăɮतǱारा उहाँ गभăधारण ɷनुभęदा अिग

िदइएको िथयो । 22 मोशाको ǲवĥथाअनुसार तोिकएका

शुिǪकरणका िदनहɴ सिकएपिछ, योसेफ र मिरयमले सानो

बालकलाई परमŠभुको उपिĥथितमा यɴशलेममा ġयाए । 23

परमŠभुको ǲवĥथामा लेिखएझैँ “पिहलो जęमेको Šĕयेक

पुɳष परमŠभुमा अपăण गनुăपĖयȌ ।” 24 ितनीहɴले परमŠभुको

ǲवĥथामा भनेअनुसार “एक जोडी ढ

ु

कुर र ɭईवटा परेवा

बिलदान चढाउन िलएर आए ।” 25 हरे, यɴशलेममा एक जना

िसिमयोन नाउँ गरेका ǲिĆत िथए । उनी धमȃ र ईģवरभĆत

मािनस िथए । उनले इūाएलका साęĕवना दाताको ŠतीWा

गिरराखेका िथए र पिवś आĕमा उनीमािथ ɷनुɷęĖयो । 26 पिवś

आĕमाǱारा उनलाई यो Šकट गराइएको िथयो िक परमŠभुका

ōीĤटलाई नदेखेसĞम उनको मृĕयु ɷनेछैन । 27 एक िदन ितनी

मिęदरमा पिवś आĕमाको अगुवाइमा आए । ǲवĥथाले जे

माग गरेको िथयो, ĕयो पुरा गनă आमाबुबाǱारा बालक येशूलाई

मिęदरमा ġयाइयो । 28 ĕयसपिछ िशिमयोनले बालक येशूलाई

काखमा िलएर परमेģवरको Šशंसा गदȉ भने, 29 “तपाəको

वचनअनुसार, अब हे परमŠभु, आěना दासलाई शािęतसँग

िबदा िदनुहोस् । 30 िकनभने मेरा आँखाले तपाəको उǪारलाई

देखेका छन्, 31जुन तपाəले सबै मािनसहɴको ɯिĤटमा तयार

गनुăभएको छ । 32 तपाəका जन इūाएलीहɴका मिहमा र

अęयजाितहɴलाई Šकाश िदने čयोित ɷनुɷęछ ।” 33 बालकका

बुबाआमा बालकका िवषयमा भिनएका कुरामा अचिĞमत भए

। 34 ĕयसपिछ िशिमयोनले ितनीहɴलाई आशीवाăद िदए र

उहाँकी आमा मिरयमलाई भने, “होिसयारीसँग सुन, यो बालक

इūाएलमा धेरैको उĕथान र पतनका िनिĞत र धेरैको िवɳǪमा

बोिलने िचǻको िनिĞत िनयुĆत गिरएको छ । 35 साथै तरवारले

ितŤो आěनै Šाण छेĒनेछ, तािक धेरैका ɹदयका िवचारहɴ

Šकट होऊन् ।” 36 एक जना हęना नामकी अगमवािदनी पिन

ĕयहाँ िथइन् । उनी आशेर कुलकी फनुएलकी छोरी िथइन् । उनी

धेरै वृǪ भइसकेकी िथइन् । िववाहपिछ उनी जĞमा सात वषă

आěना पितसँग बसेकी िथइन् । 37 ĕयसपिछ उनी चौरासी

वषă िवधवा नै रिहन् । उनले मिęदर किहġयै नछोडी िनरęतर

िदनरात Šाथăना र उपवास गदȉ परमेģवरको आराधना गदȉ रिहन् ।

38 ĕयही समयमा उनी ĕयहाँ आइन् र परमेģवरलाई धęयवाद

चढाउन थािलन् । यɴशलेमको उǪार पȻख�रहकेा हरेकलाई

उनले बालकको बारेमा बताइन् । 39 परमŠभुको ǲवĥथाले

बताएबमोिजम जब ितनीहɴले सबै काम िसǪयाए, उनीहɴ

आěनै सहर गालीलको नासरतमा फकȆ । 40 बालक बुिǪमा र

कदमा बēदै जानुभयो, र परमŠभुको अनुŎह उहाँमािथ िथयो

। 41 उहाँका आमाबुबा िनĥतार-चाड मनाउनका िनिĞत हरेक

वषă यɴशलेममा जाęथे । 42जब उहाँ बाŬ वषăको ɷनुɷęĖयो,

ितनीहɴ सधैँझैँ चाड मनाउनका िनिĞत फेिर गए । 43 चाडका

पुरा िदनहɴ ĕयहाँ िबताएपिछ ितनीहɴ आěना घर फȷक�न

थाले, तर बालक येशू यɴशलेममा नै रहनुभयो जुन कुरा उहाँका

बुबाआमालाई थाहा िथएन । 44 तर ितनीहɴले बालक येशू

याśीहɴकै दलमा ɷनुɷęछ भनी िवचार गरे र एक िदनको

याśा गरी िसǪायाए । ĕयसपिछ उनीहɴले उहाँलाई नातेदार र

साथीहɴको िबचमा खोčन थाले । 45 जब उनीहɴले उहाँलाई

भेǛाएनन्, यɴशलेममा फकȆ र उहाँलाई खोčन थाले । 46 ितन

िदनपिछ, उनीहɴले उहाँलाई मिęदरमा िशWकहɴको िबचमा

सुęदै र ितनीहɴलाई Šģन गदȉ गरेको भेǛाए । 47 जितले उहाँका

कुरा सुęथे, उहाँको समझशिĆत र जवाफमा आģचयă चिकत ɷęथे

। 48 जब उनीहɴले उहाँलाई देखे, तब अचिĞमत भए । उहाँकी
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आमा मिरयमले उहाँलाई भिनन् “छोरा, िकन ितमीले हामीसँग

यĥतो ǲवहार गĄयौ? सुन! ितŤा बुबा र मैले कित िचिęतत

ɷदैँ ितमीलाई खोिजरहकेा िथयौँ ।” 49 उहाँले उनीहɴलाई

भęनुभयो, “तपाəहɴले मलाई िकन खोिजरहनुभएको? म मेरा

िपताको घरमा ɷनुपछă भनेर के तपाəहɴलाई थाहा छैन?” 50

तर उहाँले उनीहɴलाई के भęनुभएको िथयो भनी उनीहɴले बुĎन

सकेनन् । 51 ĕयसपिछ उहाँ ितनीहɴसँग आěनो घर नासरत

फकă नुभयो र आXाकारी भई रहनुभयो । उहाँकी आमाले यी

सबै कुरा मनमै रािखन् । 52 तर येशू बुिǪमा, कदमा र परमेģवर

अिन मािनसको िनगाहमा िनरęतर बēदै जानुभयो ।

3 कैसर ितबेिरयसको पęŞौँ वषăमा, जित बेला पिęतयस

िपलातस यɸिदयाका शासक िथए, हरेोद गालीलका शासक

र उनका भाइ िफिलप इतुिरया र śाखोिनितसका शासक िथए ।

लुसािनयास अिबलेनेका शासक िथए । 2 हęनास र कैयाफा

Šधान पुजारी भएको समयमा, जकिरयाका छोरा यूहęनाकहाँ

उजाड-ĥथानमा परमेģवरको वचन आयो । 3 उनले पाप Wमाका

िनिĞत बिĚतĥमाको Šचार गदȉ यदăन नदी वरपिरका Wेśहɴमा

Šचार गदȉ िहडेँ । 4 जसरी यशैया अगमवĆताको पुĥतकमा

लेिखएको छ, “उजाड-ĥथानमा कसैको आवाजले बोलाइरहकेो

छ, Šभुको मागă तयार पार, उहाँका मागăहɴ सोझो बनाऊ ।

5 हरेक उपĕयका बनाइनेछ, हरेक पहाड र डाँडाहɴ समतल

पािरनेछ, बाĊगा बाटाहɴ सोझो ɷन आउनेछन् र नराŤा बाटोहɴ

राŤा बनाइनेछन् । 6सबै मािनसहɴले परमेģवरको उǪारलाई

देćनेछन् ।” 7 यसकारण, यूहęनाले उनीकहाँ बिĚतĥमा िलन

आइरहकेो ठ

ु

लो िभडलाई भने, “हे िवषालु सपăका सęतान

हो, कसले ितमीहɴलाई परमेģवरको आउँदै गरेको Ōोधबाट

भाĈनलाई चेताउनी िदयो? 8 पģचाǥाप योĈयको फल फलाओ

र आěनो मनमा हाŤा िपता त अŢाहाम ɷन् भęन छोड, िकनभने

परमेģवरले यी चǛानहɴबाट पिन अŢाहामको िनिĞत सęतान

खडा गनă सĆनुɷęछ । 9 ɳखहɴको जरामा बęचरो पिरसकेको

छ । ĕयसैले, असल फल नफलाउने हरेक ɳख कािटनेछ र

आगोमा फािलनेछ ।” 10 तब िभडबाट मािनसहɴले यसो भęदै

सोधे, “ĕयसो भए हामीले के गनȆ त?” 11 उनले ितनीहɴलाई

जवाफ िदए, “ɭई जोर दौरा ɷनेले नɷनेलाई िदओस् । ĕयसै गरी,

जससँग खानेकुरा छ, ĕयसले नɷनेलाई िदओस् ।” 12 ĕयसपिछ

केही कर उठाउनेहɴ पिन उनीकहाँ बिĚतĥमा िलन आए र भने,

“गुɳ, हामीले के गनȆ िन?” 13 उनले ितनीहɴलाई जवाफ

िदए, “ितमीहɴले उठाउनुपनȆ भęदा बढी पैसा नउठाउनू ।” 14

केही िसपाहीहɴ पिन आएर सोधे, “हाŤो बारेमा िन? हामीले

के गनȆ?” उनले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले अɴहɴबाट

जबरजĥती पैसा नलेओ र कसैलाई पिन झुटो दोष नलगाओ,

तर आěना तलबमा नै सęतुĤट होओ ।” 15 तब मािनसहɴले

ōीĤट आउनुɷęछ भनेर उĕसुकतासाथ ŠतीWा गिररहकेा िथए,

कतै यूहęना नै पो ōीĤट ɷन् िक भनेर हरेकको मनमा दोधार

भइरहकेो िथयो । 16 यूहęनाले ितनीहɴ सबैलाई जवाफ

िदए, “म ितमीहɴलाई पानीले बिĚतĥमा िदęछ

ु

, तर मभęदा

अकाă शिĆतशाली ǲिĆत आउनुɷęछ, जसको जुǥाको िफǥा

फुकाġन पिन म योĈयको छैनँ । उहाँले ितमीहɴलाई पिवś

आĕमा र आगोले बिĚतĥमा िदनुɷनेछ । 17 उहाँको खला सफा

गनă र अęनलाई भĔडारमा जĞमा गनăलाई उहाँको हातमा िनफęने

नाĊलो छ । तर उहाँले भुसलाई चािहँ किहġयै निनĝने आगोमा

जलाउनुɷनेछ । 18 उहाँले मािनसहɴलाई अझ धेरै उĕसाह िदँदै

सुसमाचार Šचार गनुăभयो । 19 यूहęनाले हरेोदलाई उनका

भाइकी पĕनी हरेोिदयासलाई िववाह गरेको साथै उनले गरेको

अęय खराबीहɴका िनिĞत पिन हĚकाए । 20 तर हरेोदले अझ

बढी ɭĤट काम गरे । िकनभने उनले यूहęनालाई जेलमा हालेका

िथए । 21 यूहęनाले मािनसहɴलाई बिĚतĥमा िदँदै गदाă, येशूलाई

पिन बिĚतĥमा िदइयो । जब उहाँले Šाथăना गदȉ ɷनुɷęĖयो, तब

ĥवगă खुġयो । 22 पिवś आĕमा उहाँमािथ ढ

ु

कुरजĥतै ओलăनुभयो

। ĕयसै बेला ĥवगăबाट यĥतो आवाज आयो, “ितमी मेरा िŠय

पुś हौ, म ितमीसँग Šसęन छ

ु

।” 23 येशूले आफँै िसकाउन

सुɳ गनुăɷदँा उहाँ ितस वषăको ɷनुɷęĖयो । उहाँ योसेफका छोरा

(जĥतो सोिचएको िथयो) ɷनुɷęĖयो, योसेफ एलीका छोरा िथए

। 24 मǥातका छोरा एली, लेवीका छोरा मǥात, मġकीका

छोरा लेवी, याęनाका छोरा मġकी, योसेफका छोरा याęना, 25

मǥािथयासका छोरा योसेफ, आमोसका छोरा मǥािथयास,

नɸमका छोरा आमोस, इसलीका छोरा नɸम र इसली नĈगैका

छोरा िथए, 26 माथका छोरा नĈगै, मǥािथयासका छोरा, माथ

मǥािथयासका छोरा, सेमैनका छोरा मǥािथयास, योसेखका

छोरा सेमैन, योदाका छोरा योसेख िथए, 27 योआनानका

छोरा योदा, रेसाका छोरा योआनान, यɳबाबेलका छोरा रेसा,

शालितएलका छोरा यɳबाबेल, नेरीका छोरा शालितएल, 28

मġकीका छोरा नेरी, अǩीका छोरा मġकी, कोसामका छोरा

अǩी, एलमादमका छोरा कोसाम, एĄका छोरा एलमादम िथए,

29 यहोशूका छोरा एĠ, एिलएजरका यहोशू, योरीमका छोरा

एिलएजर, मǥातका छोरा योरीम, लेवीका छोरा मǥात िथए,

30 िशिमयोनका छोरा लेवी, यɸदाका छोरा िशिमयोन, योसेफका

छोरा यɸदा, योनानका छोरा योसेफ, एġयाकीमका छोरा

योनान, 31 मलेआका छोरा एġयाकीम, िमęनाका छोरा मलेआ,

मǥाथाका छोरा िमęना, नातानका छोरा मǥाथा, दाऊदका

छोरा नातान, 32 ियशैका छोरा दाऊद, ओबेदका छोरा ियशै,

बोअजका छोरा ओबेद, सġमोनका छोरा बोअज, नहशोनका

छोरा सġमोन, 33अĞमीनादाबका छोरा नहशोन, आरामका छोरा
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अĞमीनादाब, हūेोनका छोरा आराम, फारेसका छोरा हūेोन,

यɸदाका छोरा फारेस, 34 याकूबका छोरा यɸदा, इसहाकका

छोरा याकूब, अŢाहामका छोरा इसहाक, तेरहका छोरा अŢाहाम,

नाहोरका छोरा तेरह, 35 सɴगका छोरा नाहोर रऊका छोरा

सɴग, पेलेगका छोरा रऊ, एबेरका छोरा पेलेग, शेलहका छोरा

एबेर, 36 केनानका छोरा शेलह, अपăWदका छोरा केनान,

शेमका छोरा अपăWद, नोआका छोरा शेम, लेमेखका छोरा

नोआ, 37 मतूशेलहका छोरा लेमेख, हनोकका छोरा मतूशेलह,

येरेदका छोरा हनोक, महलालेलका छोरा येरेद, केनानका छोरा

महलालेल, 38 एनोशका छोरा केनान, शेतका छोरा एनोश,

आदमका छोरा शेत आदम परमेģवरका छोरा िथए ।

4 तब पिवś आĕमाले भिरएर येशू यदăन नदीबाट फकă नुभयो,

अिन आĕमाǱारा उजाड-ĥथानमा डोĄयाइनुभयो । 2 ĕयहाँ

उहाँ चािलस िदनसĞम िदयाबलसǱारा परीWामा पनुăभयो ।

ती िदनहɴमा उहाँले केही पिन खानुभएको िथएन, र ĕयो

समयको अęĕयमा उहाँ भोकाउनुभएको िथयो । 3 तब शैतानले

येशूलाई भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भने,

यो ढ

ु

Ċगालाई रोटी ɷन आXा िदनुहोस् ।” 4 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “लेिखएको छ, मािनस रोटीले माś बाँċन सĆदैन ।”

5 ĕयसपिछ, शैतानले उहाँलाई उċच ĥथानमा लगेर संसारका

सबै राčयहɴलाई िछनभरमै देखायो । 6 शैतानले उहाँलाई

भęयो, “म तपाəलाई यी सबै राčयहɴ र यसको वैभवमािथ

शासन गनȆ अिधकार िदनेछ

ु

। म यो गनă सĆछ

ु

, िकनिक

यी सबैमािथ शासन गनȆ अिधकार मलाई िदइएको छ, मैले

जसलाई चाहęछ

ु

ĕयसलाई िदन सĆछ

ु

। 7 यसकारण यिद

तपाəले मलाई दĔडवत् गरी आराधना गनुăभयो भने, यी सबै

तपाəकै ɷनेछन् ।” 8 तर येशूले जवाफ िदनुभयो र ĕयसलाई

भęनुभयो, “लेिखएको छ, तैँले आěना परमŠभु परमेģवरको

माś आराधना गनूă र उहाँको माś सेवा गनूă ।” 9 ĕयसपिछ

शैतानले येशूलाई यɴशलेम मिęदरको उċच ĥथानको टुĚपामा

लगेर उहाँलाई भęयो, “यिद तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ

भने, यहाँबाट तल हाĞफाġनुहोस् । 10 िकनभने लेिखएको

छ, तपाəको सुरWा र वाĥता गनă ‘उहाँले आěना ɮतहɴलाई

आXा गनुăɷनेछ ।’ 11 अिन ितनीहɴले तपाəलाई हात हातै

थाĞनेछन्, ĕयसकारण तपाəका खुǛा ढ

ु

Ċगामा ठोिकने छैनन् ।”

12 येशूले जवाफ िदँदै ĕयसलाई भęनुभयो, “यĥतो भिनएको

छ, तैँले आěना परमŠभु परमेģवरको परीWा नगनूă ।” 13

अिन शैतानले येशूको परीWा गिरसकेपिछ उहाँलाई अकȌ

समय नआएसĞम छोडेर गयो । 14 ĕयसपिछ पिवś आĕमाको

शिĆतǱारा येशू गालीलमा फकă नुभयो र उहाँको िवषयमा

भएको खबर विरपिरका सबै Wेśहɴमा फैिलयो । 15 उहाँले

ितनीहɴका सभाघरहɴमा िसकाउनुभयो र हरेकले उहाँको

Šशंसा गरे । 16 एक िदन येशू नासरतमा आउनुभयो, जुन

सहरमा येशू ɷकă नुभएको िथयो । उहाँको रीितअनुसार उहाँ

यɸदी सभाघरमा Šवेश गरी िवũामको िदनमा खडा भई

धमăशाĥś पाठ गनुăभयो । 17 उहाँलाई यशैया अगमवĆताको

चमăपśको मुǜो िदइयो । ĕयसपिछ उहाँले मुǜो खोġनुभयो र यो

लेिखएको ठाउँ भेǛाउनुभयो । 18 “परमŠभुका आĕमा ममािथ

छ, िकनभने उहाँले मलाई गिरबहɴलाई सुसमाचार सुनाउनको

िनिĞत अिभषेक गनुăभएको छ । उहाँले कैदीहɴलाई छ

ु

टकाराको

घोषणा गनă मलाई पठाउनुभएको छ र ɯिĤटिवहीनहɴलाई ɯिĤट

िदन, अęयायमा परेकाहɴलाई ĥवतęśता Šदान गनă, 19 र

परमŠभुको िनगाहको वषă घोषणा गनă मलाई पठाउनुभएको छ

।” 20 ĕयसपिछ उहाँले चमăपśको मुǜोलाई बęद गनुăभयो र

सभाघरको मुćय सेवकलाई िफताă गनुăभयो र उहाँ बĥनुभयो ।

सभाघरमा उपिĥथत भएका सबै मािनसहɴको हरेाइ उहाँमािथ

पĄयो । 21 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आज ितमीहɴले

यी वचनहɴ सुęदा सुęदै यो पुरा भएको छ ।” 22 उहाँले

बोġनुभएको वचनको सबैजना साWी भए र सबै मािनसहɴ

उहाँको मुखबाट िनĥकेको अनुŎही वचनŠित आģचयă चिकत

भए । उनीहɴ यसो भęदै िथए, “के यी मािनस योसेफका

छोरा होइनन् र? 23 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “िनģचय नै

ितमीहɴले मलाई यो उखान भęनेछौ, ए वैǯ ितमी आफँैलाई

िनको पार । कफनăɷममा जे-जित कामहɴ तपाəले गनुăभयो

ĕयो हामीले सुनेका छौँ, ती कायăहɴ ितŤो आěनो ĥथानीय

ठाउँमा पिन गर ।” 24साँċचै म ितमीलाई भęदछ

ु

, “कुनै पिन

अगमवĆतालाई आěनो ठाउँमा ĥवीकार गिरँदैन । 25 तर म

ितमीहɴलाई सĕय भęदछ

ु

, ितन वषă छ मिहनासĞम ĥवगăको

ढोका बęद गरी वृिĤट रोिकँदा र सारा भूमीमा ठ

ु

लो अिनकाल

पदाă एिलयाको समयमा इūाएलमा धेरै िवधवाहɴ िथए ।

26 तर एिलयालाई अęय कुनै ǲिĆत र ĥथानहɴमा नपठाई

िसदोन नगरमा भएकी सारपतकी िवधवाकहाँ पठाइयो । 27

अगमवĆता एलीशाको समयमा इūाएलमा धेरै कुĤठरोगीहɴ

िथए, तर िसिरयाली नामानबाहके कोही पिन िनको पािरएन ।

28 जब सभाघरमा भएका सबै मािनसहɴले यी सबै कुराहɴ

सुने, तब उनीहɴ िरसले चुर भए । 29 ितनीहɴ उठे र उहाँलाई

सहरको बािहरपिǛ ठेġदै लागे, जुन सहर ितनीहɴले पहाडमा

बसालेका िथए, ĕयहीँबाट तल उहाँलाई खसाġने Šयĕन गरे ।

30 तर उहाँ ितनीहɴका िबचबाट िनĥकेर आěनो बाटो लाĈनुभयो

। 31 ĕयसपिछ उहाँ गालील सहरको कफनăɷममा जानुभयो

। िवũाम िदनमा उहाँले मािनसहɴलाई सभाघरमा िसकाउँदै

ɷनुɷęĖयो । 32 ितनीहɴ उहाँको िशWामा आģचयă चिकत भए,

िकनभने उहाँले अिधकारसिहत बोġनुभएको िथयो । 33 ĕयस

िदन सभाघरमा एक जना अशुǪ आĕमा भएको मािनस ĕयहाँ
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िथयो, र उसले ठ

ु

लो ĥवरले िचċयाउँदै भęयो, 34 “नासरतका

येशू, हामीहɴसँग तपाəको के सरोकार छ? के तपाə हामीलाई

नाश गनă आउनुभएको हो? तपाə को ɷनुɷęछ भनी मलाई

थाहा छ । तपाə परमेģवरका पिवś जन ɷनुɷęछ ।” 35 येशूले

ɭĤटाĕमालाई हकानुăभयो र भęनुभयो, “चुप लाग् र ĕयसबाट

बािहर िनिĥकजा ।” ĕयसले ितनीहɴका िबचमा उसलाई लडायो

र कुनै पिन हािन नोĆसानी नगरीकन उसबाट िनĥकेर गयो । 36

सबै मािनसहɴ अित आģचयă चिकत भए र उनीहɴ एक अकाăमा

यो िवषयमा छलफल गनă लागे । उनीहɴले भने, “यी वचनहɴ

कĥता ɷन्? उहाँले अशुǪ आĕमाहɴलाई अिधकार र शिĆतसाथ

आXा गनुăɷęछ र ितनीहɴ बािहर िनĥकेर जाęछन्?” 37 उहाँको

िवषयमा भएका समाचारहɴ विरपिरका सबै Wेśहɴमा चारैितर

फैिलयो । 38 ĕयसपिछ येशू सभाघरबाट िनĥकेर िसमोनको

घरमा पĥनुभयो । िसमोनकी सासुलाई उċच čवरोले सताएको

िथयो र उनीहɴले उनको पWमा उहाँसँग िबęती गरे । 39 उहाँ

उनको छेउमा उिभनुभयो र čवरोलाई हकानुăभयो र čवरोले

उनलाई छोǢो । तुɳęतै उनी उिठन् र उहाँहɴको सेवा गनă

थािलन् । 40 साँझपख सूयă अĥताउने बेलामा धेरै Šकारका

रोग लागेका िबरामीहɴलाई येशूकहाँ ġयाइयो । उहाँले ितनीहɴ

सबैमािथ आěनो हात राćनुभयो र सबैलाई िनको पानुăभयो ।

41 ितनीहɴमĘये धेरैबाट भूत आĕमा िचċयाउँदै बािहर िनĥकेर

यसो भęयो, “तपाə जीिवत परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ ।” येशूले

भूत आĕमाहɴलाई हकानुăभयो र ितनीहɴलाई बोġन िदनुभएन,

िकनभने उहाँ ōीĤट ɷनुɷęĖयो भनी ितनीहɴलाई थाहा िथयो

। 42जब िबहान भयो, उहाँ एकाęत ठाउँमा जानुभयो । ठ

ु

लो

िभडले उहाँलाई खोजी राखेको िथयो र उहाँ जहाँ ɷनुɷęĖयो,

िभड ĕयहीँ नै आइपुĈयो र ितनीहɴले उहाँलाई अęत जानबाट

रोĆने कोिसस गरे । 43 तर येशूले भęनुभयो, “मैले अęय

सहरहɴमा पिन राčयको सुसमाचार Šचार गनुăपछă, िकनभने म

यसैको लािग पठाइएको ɷँ ।” 44 ĕयसपिछ यɸिदयाका सबै

Šाęतका सभाघरहɴमा उहाँले िनरęतर Šचार गनुăभयो ।

5 जब मािनसहɴ येशूकहाँ परमेģवरको वचन सुęनको

लािग जĞमा भए, ĕयो समयमा येशू गनेसरेतको तालमा

उिभनुभएको िथयो । 2 उहाँले तालको िकनारमा ɭईवटा

ड

ु

Ċगा राखेको देćनुभयो । जालहारीहɴले बािहर िनĥकेर

आěना जालहɴ धोइरहकेा िथए । 3 येशू तीमĘये एउटा

ड

ु

Ċगामा चēनुभयो जुनचािहँ िसमोनको िथयो र उनलाई

जिमनभęदा पर पानी भएको ठाउँितर लैजान भęनुभयो ।

ĕयसपिछ उहाँले ड

ु

Ċगामा बसेर मािनसहɴलाई िसकाउनुभयो ।

4 उहाँले बोिलसĆनुभएपिछ िसमोनलाई भęनुभयो, “माछाहɴ

समाĕनलाई ितŤो ड

ु

Ċगा गिहरो पानीितर लैजाऊ र जाल हान

।” 5 िसमोनले जवाफ िदएर भने, “Šभु, हामीले रातभिर

जाल हाęयौँ, तर केही पिन पŌन सकेनौँ । तरै पिन तपाə

भęनुɷęछ भने म जाल हाęनेछ

ु

।” 6 जब ितनीहɴले यसो

गरे, ितनीहɴले धेरै सĊćयामा माछाहɴ बटुले र ितनीहɴको

जाल फाĐन लािगरहकेो िथयो । 7 ĕयसैले, ितनीहɴले आěना

ड

ु

Ċगाका अɴ साथीहɴलाई सहयोग गनă आउनको लािग इसारा

गरे । ितनीहɴ आए र सबै ड

ु

Ċगाहɴ भरे अिन ती ड

ु

Ĝन थाले

। 8 तर िसमोन पśुसले जब यो देखे, येशूको अगािड घुँडा

टकेेर भने, “हे Šभु, मबाट टाढा जानुहोस् िकनिक म पापी

ɷँ ।” 9 ितनीहɴले माछा समातेको देखेर उनी र ितनीसँग

भएका सबै जना आģचयă चिकत भए । 10 यस कायăमा

जिĜदयाका छोराहɴ याकूब र यूहęना पśुससँग साझेदार िथए

। येशूले पśुसलाई भęनुभयो, “नडराऊ, िकनभने अबदेिख

ितमीले मािनसहɴ पŌनेछौ ।” 11 जब ितनीहɴले आěनो

ड

ु

Ċगालाई जिमनमा ġयाए, उनीहɴले आफूसँग भएका सबै

कुरा छोडेर उहाँको पिछ लागे । 12 जब उहाँ सहरहɴमĘये

एउटा सहरमा जाँदै गनुăɷदँा उहाँले कुĤठरोगीलाई देćनुभयो ।

जब कुĤठरोगीले येशूलाई देćयो, उसले घोĚटो परेर दĔडवत्

गĄयो र भęयो, “हे Šभु, तपाəले इċछा गनुăभयो भने मलाई

शुǪ पानă सĆनुɷęछ ।” 13 येशूले हात पसारेर छ

ु

नुभयो र

भęनुभयो, “म चाहęछ

ु

िक ितमी शुǪ होऊ ।” अिन तĕकालै

कुĤठरोगले उसलाई छोǢो । 14 उहाँले यो कुरा कसैलाई

नभęनू भनी आXा गनुăभयो र भęनुभयो, “आěनो बाटो लाग

र मोशाको ǲवĥथाबमोिजम आफँैलाई पुजारीकहाँ देखाऊ ।

ितŤो शुǪताको लािग बिल चढाऊ र ितनीहɴलाई ितमी कसरी

िनको भयौ भनी गवाही देऊ ।” 15 तर यो कुरा चारैितर फैिलयो

र िभडहɴ ĕयो कसरी िनको भयो भनी िसकाएको सुęन र

आ-आěनो रोगबाट िनको ɷन आए । 16 तर उहाँ Šायः गरेर

उजाड-ĥथानितर गएर Šाथăना गनुăɷęĖयो । 17 एक िदन उहाँले

िशWा िदइरहनुभएको बेलामा, ĕयहाँ फिरसीहɴ र ǲवĥथाका

िशWकहɴ पिन बिसरहकेा िथए, जो गालील र यɸदाका िविभęन

गाउँ र इलाकाहɴबाट अिन यɴशलेमको सहरबाट आएका िथए

। िनको पानăका लािग परमेģवरको शिĆत उहाँसँग िथयो । 18

केही मािनसहɴले एक जना पWाघाती मािनसलाई गुिęŝमा

बोकेर ĕयहाँ आए । उसलाई येशूको अगािड िभś लगेर राćनका

लािग लैजाने बाटो खोजे । 19 तर िभडको कारणले गदाă

ितनीहɴले उसलाई येशूकहाँ लैजान सकेनन् । ĕयसैले, ितनीहɴ

घरको छानामािथ चढे र छाना खोलेर ितनीहɴले ĕयो मािनसलाई

येशू भएको ठाउँको अगािड ओǚानसिहत झािरिदए । 20

येशूले ितनीहɴको िवģवासलाई देćनुभयो र भęनुभयो, “हे

मािनस, ितŤो िवģवासको कारण ितŤा पाप Wमा भएका छन्

।” 21 शाĥśी र फािरसीहɴले Šģन गनă थाले, “यो ईģवर-िनęदा

गनȆ को हो? परमेģवरबाहके कसले पापको Wमा िदन सĆछ?”
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22 येशूले ितनीहɴले आपसमा के िवचार गरेका िथए भęने कुरा

जाęनुभयो र भęनुभयो, “ितमीहɴ आěनो ɹदयमा िकन यĥतो

Šģन गदăछौ? 23 कुन कुरा सिजलो छ ‘ितŤा पाप Wमा भए

भęनु वा उठेर िहĒँ भęनु?‘ 24 ितमीहɴलाई थाहा होस् िक

मािनसका पुśलाई पृĖवीमा पाप Wमा गनȆ अिधकार छ । म

ितमीलाई भęदछ

ु

, ‘उठ, ितŤो आěनो ओǚान उठाऊ र आěनो

घर जाऊ‘।” 25 तुɳęतै ितनीहɴको सामुęने ऊ उǟो र आěनो

ओǚान उठाएर परमेģवरको मिहमा गदȉ आěनो घरतफă लाĈयो

। 26 सबै जना अचिĞमत भए र परमेģवरलाई मिहमा िदए ।

ितनीहɴ डरले भिरएर भने, “आज हामीले असाधारण काम

देखेका छौँ । 27 यसपिछ येशू ĕयहाँबाट जानुभयो र लेवी नाउँ

गरेको कर उठाउने ǲिĆतलाई कर उठाउने ठाउँमा बिसरहकेो

देćनुभयो । उहाँले उसलाई भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ ।” 28

ĕयसैले, लेवीले सब थोक छाडेर उठे अिन उहाँलाई पǚाए ।

29 तब लेवीले येशूको िनिĞत उसको घरमा एउटा ठ

ु

लो भोज

िदए, जहाँ धेरै कर उठाउनेहɴ पिन िथए अिन अęय मािनसहɴले

पिन टबेलमा अडेस लगाएर ितनीहɴसँगै खाइरहकेा िथए । 30

तर फिरसीहɴ र ितनीहɴका शाĥśीहɴले उहाँका चेलाहɴसँग

यसरी गुनासो गिररहकेा िथए, “ितमीहɴ िकन कर उठाउनेहɴ र

अɴ पापीहɴसँग बसेर खाęछौँ?” 31 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ

िदनुभयो, “असल ĥवĥथ ɷने मािनसलाई वैǯको आवģयकता

पदȉन, िबरामीलाई माś यसको आवģयकता पछă ।” 32 म धमȃ

मािनसलाई पģचाǥापको लािग बोलाउन आएको होइनँ, तर

पापीहɴलाई पģचाǥापको िनिĞत बोलाउन आएको ɷँ । 33

ितनीहɴले उहाँलाई भने, “यूहęनाका चेलाहɴ Šायः उपवास

बĥछन् र Šाथăना गछăन् अिन फिरसीहɴका चेलाहɴले पिन

ĕयसै गछăन्, तर तपाəका चेलाहɴ खाęछन् र िपउँछन् ।” 34

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के िववाह भोजमा ɭलहा ĕयहाँ

ितनीहɴकासाथमा ɷदँा िववाह भोजमा उपिĥथत ɷनेहɴ उपवास

बĥछन् र?” 35 तर ितनीहɴबाट ɭलहालाई लिगने समय

आउनेछ, तब मािनसहɴ ती िदनहɴमा उपवास बĥनेछन् ।” 36

ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई एउटा ɯĤटाęत भęनुभयो, “कसैले

पिन पुरानो कपडा टाġनलाई नयाँ कपडा ċयाĕदैन । उसले

ĕयसो गĄयो भने, उसले ĕयो नयाँ कपडालाई ċयातेको ɷęछ, तर

ĕयो नयाँ कपडाको टुŌा पुरानो कपडासँग पिन िमġदैन । 37

साथै कसैले पिन पुरानो मशकमा नयाँ दाखमǯ हाġदैन । उसले

ĕयसो गĄयो भने नयाँ दाखमǯले पुरानो मशकलाई फुटाउनेछ

र दाखमǯ पोिखęछ र मशक पिन नĤट ɷनेछ । 38 तर नयाँ

दाखमǯ नयाँ मशकमा नै राćनुपछă । 39 पुरानो दाखमǯ िपएर

कसैले पिन नयाँ दाखमǯको चाह गदȉन, िकनभने उसले “पुरानो

नै असल छ भęछ ।”

6 अब िवũामको िदनमा यĥतो भयो िक येशू चेलाहɴसँग

अęनको खेतको बाटो भएर जाँदै गनुăɷदँा ितनीहɴले हातले

अęनका बाला िटĚदै र ितनीहɴका हातमा मािडरहकेा र अęन

खाइरहकेा िथए । 2 तर केही फिरसीहɴले भने, “िकन

ितमीहɴले िवũामको िदनमा ǲवĥथाअनुसार गनă नɷने काम

गिररहकेा छौ?” 3 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदँदै भęनुभयो,

“दाऊद र ितनीसँग भएका मािनसहɴ भोकाएका बेला दाऊदले

के गरे भनी ितमीहɴले पढेका छैनौ? 4 ितनी परमेģवरको

भवनिभś पसेर पूजारीहɴले बाहके अɴले खान िनषेध गिरएको

परमेģवरको उपिĥथितको रोटीबाट आफूले केही खाए र केही

आफूसँग भएका मािनसहɴलाई पिन िदए ।” 5 तब उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मािनसका पुś िवũाम िदनको पिन

Šभु हो ।” 6अकȌ िवũाममा यसो भयो िक उहाँ सभाघरमा

जानुभयो र ĕयहाँ भएका मािनसहɴलाई िसकाउनुभयो । ĕयहाँ

दािहने हात सुकेको एक जना मािनस िथयो । 7 उहाँले िवũामको

िदनमा कसैलाई िनको पानुăɷęछ िक ɷęन भनेर शाĥśीहɴ र

फिरसीहɴले निजकबाट उहाँलाई िनयाली राखेका िथए तािक

ितनीहɴले उहाँलाई केही गġती गरेको कारण दोष भेǛाउन

सिकयोस् । 8 तर ितनीहɴले के सोिचरहकेा िथए भनी उहाँलाई

थाहा िथयो, र हात सुकेको मािनसलाई भęनुभयो, “उठ र

सबैका िबचमा खडा होऊ ।” ĕयसकारण, ĕयो मािनस उǟो र

ĕयहाँ सबैका िबचमा उिभयो । 9 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“म ितमीहɴलाई सोĘछ

ु

, िवũामको िदनमा कसैको असल गनुă

वा हािन गनुă, जीवन बचाउनु वा नाश गनुă कुन िठक हो?” 10

तब उहाँले ितनीहɴका विरपिर हनेुăभयो र ĕयस मािनसलाई

भęनुभयो, “तेरो हात पसाĠ ।” उसले ĕयसै गĄयो र उसको

हात पिहलाको जĥतै भयो । 11 तर ितनीहɴ िरसले चूर भए र

येशूको बारेमा के गनă सिकęछ भनी एक अकाăमा कुराकानी गरे

। 12 उहाँ डाँडामा Šाथăना गनă जानुभएको बेला ती िदनहɴमा

यसो भएको हो । उहाँले परमेģवरसँग रातभर िनरęतर Šाथăनामा

िबताउनुभयो । 13 जब उčयालो भइसकेको िथयो । उहाँले

चेलाहɴलाई आफूकहाँ बोलाउनुभयो र ितनीहɴमĘयेबाट बाŬ

जनालाई चुęनुभयो जसलाई “Šेिरत” नाउँ िदनुभयो । 14

पŠेिरतहɴका नाउँहɴ िथएः िसमोन (जसलाई उहाँले पśुस

भनी नाउँ िदनुभयो) र उनका भाइ अिęŝयास, याकूब, यूहęना,

िफिलप, बारथोलोमाइ, 15 मǥी, थोमा, अġफयासका छोरा

याकूब, िसमोन जसलाई िवŝोही भिनęĖयो, 16 याकूबका छोरा

यɸदा, र यɸदा इĥकिरयोत, जो एक धोकेबाज ɷन पुĈयो ।

17 ĕयसपिछ येशू ितनीहɴसँगै डाँडाबाट तल ओलăनुभयो र

समथर ठाउँमा उिभनुभयो । ĕयहाँ उहाँका चेलाहɴको ठ

ु

लो िभड

िथयो र ĕयसै गरी ठ

ु

लो सĊćयामा यɸिदया, र यɴशलेम, र

िसदोन, टुरोसको समुŝी तटका बािसęदाहɴ पिन िथए । 18
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ितनीहɴ उहाँका वचन सुęन र आ-आěना रोगहɴबाट िनको

ɷनलाई आएका िथए । अशुǪ आĕमाले सताइएका मािनसहɴ

पिन िनको भए । 19 भिभडमा भएका सबैले उहाँलाई छ

ु

न

खोजे, िकनभने िनको पानȆ शिĆत उहाँबाट गइहकेो िथयो र

उहाँले सबैलाई िनको पानुăभयो । 20 उहाँले चेलाहɴतफă हनेुăभयो

र भęनुभयो, “धęय ितमीहɴ जो दीन छौ, परमेģवरको राčय

ितमीहɴकै हो । 21 धęय ितमीहɴ जो अिहले भोकाउँदछौ,

ितमीहɴ तृĚत ɷनेछौ । धęय ितमीहɴ जो अिहले ɳęछौ, ितमीहɴ

हाँĥनेछौ । 22 जब मािनसका पुśका खाितर बिहĤकार गरी

साथीहɴबाट अलग गरेर ितमीहɴलाई िनकाġदछन् र ɭĤट

ठानी ितमीहɴका नाउँलाई अपमान गदăछन् । धęय हौ ितमीहɴ

जब मािनसहɴले ितमीहɴलाई घृणा गदăछन् । 23 ĕयसिदन

ितमीहɴ रमाओ र आनęदले उš, िकनिक िनģचय नै ĥवगăमा

ितमीहɴका लािग ठ

ु

लो इनाम ɷनेछ । िकनिक ितनीहɴका

पुखाăहɴले पिन अगमवĆताहɴलाई ĕयसै गरेका िथए । 24 तर

िधĆकार ितमीहɴ जो धनी छौ! ितमीहɴले आěना साęĕवना

पाइसकेका छौ । 25 िधĆकार ितमीहɴलाई जो आिहले तृĚत

छौ! ितमीहɴ पिछ भोकाउनेछौ । िधĆकार ितमीहɴ जो अिहले

हाँĥछौ! ितमीहɴ पिछ ɳनेछौ र िवलाप गनȆछौ । 26 िधĆकार

ितमीहɴ मािनसहɴबाट Šशंसा पाउनेहɴ! ितŤा पुखाăहɴले

झुटा अगमवĆताहɴलाई पिन ĕयसै गरेका िथए । 27 तर म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

जसले सुिनरहकेा छौ, ितŤा शśुहɴलाई Šेम

गर र ितमीहɴलाई घृणा गनȆहɴको भलाइ गर । 28 ितमीहɴलाई

सराĚनेहɴलाई आिशष् देऊ र ितमीहɴलाई ɭǲăवहार गनȆहɴका

िनिĞत Šाथăना गर । 29 ितŤो एउटा गालामा िहकाăउनेलाई अकȌ

पिन थािपदेऊ । यिद कसैले ितŤो कोट खोĥछ भने उसलाई दौरा

पिन िदइहाल । 30 ितमीसँग माĈने सबैलाई देऊ । यिद कसैले

ितŤो केही कुरा लगेमा ĕयससँग िफताă नमाग । 31 मािनसहɴले

ितमीलाई जसो गरेको चाहęछौ, ितमीले पिन ितनीहɴलाई ĕयĥतै

गनुăपछă । 32 ितमीलाई Šेम गनȆहɴलाई माś Šेम गछȏ भने

के लाभ भयो र? िकनिक पापीहɴले पिन ितनीहɴलाई Šेम

गनȆहɴलाई माś Šेम गछăन् । 33 यिद ितमीहɴलाई असल

गनȆलाई माś असल गछȏ भने के लाभ भयो र? पापीहɴले

पिन त ĕयसै गछăन् । 34 यिद ितमीले ितनीहɴले िफताă गनă

सĆछन् भęने आशामा माś ऋण िदęछौ भने ितमीलाई के लाभ

भयो र? पापीहɴले पिन पापीहɴलाई ऋण िदęछन् र उिǥकै

माśामा िफताă पाउने आशा राćदछन् । 35 तर ितŤा शśुहɴलाई

Šेम गर र ितनीहɴको भलाइ गर । पैँचो माĈनेहɴलाई केही

पिन िफताă पाउने आशा नगरीकन देऊ तािक ितŤो इनाम ठ

ु

लो

ɷनेछ । ितमी सवȌċचका छोराहɴ ɷनेछौ, िकनिक उहाँ आफँै

अधęयवादी र खराब मािनसहɴŠित कृपालु ɷनुɷęछ । 36

ितŤा िपता कृपालु ɷनुभएझैँ ितमी पिन कृपालु होऊ । 37

कसैको ęयाय नगर र ितŤो ęयाय गिरनेछैन । दोष नलगाऊ

र ितमी दोषी ठहिरनेछैनौ; अɴलाई Wमा देऊ र ितमीलाई

पिन Wमा गिरनेछ । 38अɴहɴलाई देऊ र ितमीहɴलाई पिन

िदइनेछ । Šशĥत पिरमाणमा खाँदी-खाँदी, हġलाई-हġलाई

पोिखने गरी, ितनीहɴले ितमीहɴका पोġटामा खęयाउनेछन्

। जुन नापले ितमीहɴ नाĚतछौ, ĕयहीँ नापले ितमीहɴ पिन

नािपनेछौ ।” 39 ĕयसपिछ उहाँले ितनीहɴलाई एउटा ɯĤटाęत

पिन भęनुभयो, “के एक जना अęधा मािनसले अकȌ अęधा

मािनसलाई डोĄयाउन सĆछ? ĕयसो गरे ɭवै जना खाġडोमा

पदȉनन् र? 40 एउटा चेला आěनो गुɳभęदा महान् ɷन सĆदैन ।

तर हरेक जसले तािलम ŠाĚत गछă, तब ऊ आěनो गुɳजĥतै

ɷनेछ । 41 ितमीले ितŤो भाइको आँखामा माś िकन सानो

किसĊगर देćतछौ तर आěनै आँखामा भएको मुढाचािहँ िकन

देćदैनौ? 42कसरी ितमीले आěनो भाइलाई भęन सĆछौ, भाइ

मलाई ितŤा आँखामा भएको किसĊगर िनकाġन देऊ जब िक

ितमीले आěनै आँखामा भएको मुढा देćदैनौ? हे पाखĔडी हो!

पिहले ितŤा आँखाबाट मुढा िनकाल तब ितमीले ितŤो भाइको

आँखामा भएको किसĊगर िनकाġन ĥपĤटसँग देćनेछौ । 43

िकनिक कुनै असल ɳखले कुिहएको फल फलाउँदैन, न त

कुिहएको ɳखले असल फल फलाउन सĆछ । 44 िकनभने

Šĕयेक ɳख ĕयसको फलले नै िचिनęछ । िकनिक काँडाको

ɳखबाट कसैले अďजीर बटुġन सĆदैन, न त काँडे झाडीबाट

अĊगुर बटुġन सĆछ । 45 असल माęछेले आěनो ɹदयको

भĔडारबाट असल कुरा िनकाġछ र खराब माęछेले आěनो

ɹदयको भĔडारबाट खराब कुरा नै िनकाġदछ । िकनिक उसले

आěनो ɹदयको Šशĥतबाट ĕयही बोġदछ र जे भĔडार गरी

राखेको छ, ĕयहीँ िनकाġछ । 46 ितमीहɴ मलाई िकन “Šभु,

Šभु” भęदछौ, जब िक मैले भनेका कुराहɴचािहँ ितमीहɴले

पालना गदȉनौ? 47 हरेक ǲिĆत जो मकहाँ आउँछ र मेरा वचन

सुęछ र पालन गछă, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ऊ कĥतो मािनस हो

। 48ऊ एक जना घर बनाउने मािनसजĥतो हो, जसले जिमन

गिहरो गरी खęयो र घरको जग बिलयो चǛानमािथ बसाġयो

। जब जलŠवाह भयो, तब बाढी उलȃ आएर ĕयस घरलाई

Šहार गĄयो, तर ĕयसलाई हġलाउन सकेन, िकनभने ĕयो राŤरी

बनाइएको िथयो । 49 तर एक जना मािनस जसले मेरा वचनहɴ

सुęछ र पालन गदȉन्, ĕयो मािनस जिमनमािथ िवनाजग घर

बनाउने मािनसजĥतो हो । जब जलŠवाह उलȃ आयो र ĕयस

घरलाई Šहार गĄयो तब ĕयो घर तुɳęतै ढली हाġयो र ĕयस

घरको पुरै िवनाश भयो ।

7 सुिनरहकेा मािनसहɴलाई सबै कुरा भनेर सĆनुभएपिछ येशू

कफनăɷममा Šवेश गनुăभयो । 2 एउटा कĚतानको दास जो
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उनका लािग अित नै महǦवपूणă िथयो, ऊ साŬै िबरामी भएर

मनȉ आँटकेो िथयो । 3 तर उनले येशूको बारेमा सुनेको ɷनाले

कĚतानले यɸदीहɴका धमă-गुɳहɴलाई येशूकहाँ गएर उहाँ आएर

आěनो दासलाई मनăदेिख बचाइ िदनुहोस् भनी पठायो । 4

जब ितनीहɴ येशूको निजक आए, तब ितनीहɴले उहाँसँग

यसो भęदै िबęती गरे, ितनी योĈयका छन् यो ितनका िनिĞत

तपाəले गिरिदनुहोस् । 5 िकनिक उनले हाŤा जाितहɴलाई

Šेम गछăन् र उनी ितनै नै ɷन् जसले हाŤा लािग सभाघर पिन

िनमाăण गिरिदएका छन् ।” 6 ĕयसैले, येशू ितनीहɴसँगै सरासर

बाटो लाĈनुभयो । तर उहाँ घरबाट धेरै टाढा नɷदैँ कĚतानले

साथीहɴ पठाएर उहाँलाई यसो भęन लगाए, “Šभु तपाəले

आफँैलाई ɭःख निदनुहोस्, िकनिक तपाə मेरो घरिभś Šवेश

गनă योĈयको छैनँ । 7 यही कारणले मैले आफँैलाई तपाəकहाँ

आउने ŠयाăĚत योĈयको ठािननँ, तर वचन बोली िदनुहोस् र मेरो

दास िनको ɷनेछ । 8 िकनिक म पिन एउटा अिधकार पाएको

मािनस ɷँ र मेरोमुिन िसपाहीहɴ छन् । मैले एउटलाई जा भęछ

ु

र ĕयो जाęछ र अकȌलाई आइज भęछ

ु

र ĕयो आउँछ र मेरो

दासलाई ‘यसो गर भęछ

ु

, ‘ĕयसले ĕयो गछă ।” 9जब येशूले

ĕयो सुęनुभयो, उहाँ अचिĞमत ɷनुभयो र िभडितर फकȆ र उनलाई

देखाउँदै भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक इūाएलमा

पिन मैले कसैमा यĥतो िवģवास भेǛाएको छैन ।” 10 तब ती

पठाइएका मािनसहɴ घरमा फकȆ र आए र दासलाई ĥवĥथ

अवĥथामा भेǛाए । 11 ĕयसको केही समयपिछ येशू नाइन

भęने सहरमा याśा गिररहनुभएको िथयो । मािनसहɴको एउटा

ठ

ु

लो िभडसँगै उहाँका चेलाहɴ पिन उहाँसँगै िथए । 12 जब

उहाँ सहरको मूल ढोकानिजक पुĈनुभयो, ĕयहाँ एउटा मृत

मािनसलाई बोकेर ġयाइएको िथयो । ĕयो उसकी आमाको एक

माś छोरो िथयो । ितनी एउटी िवधवा िथइन् र सहरबाट आएको

एउटा िभड ितनीसँगै िथयो । 13 ितनलाई देखेर Šभु ितनीŠित

अित नै दयाले भिरनुभयो र ितनलाई भęनुभयो, “नरोऊ ।” 14

तब उहाँ अगािड आउनुभयो र मृतकलाई छ

ु

नुभयो र शरीरलाई

बोĆनेहɴ टĆक अिडए । उहाँले भęनुभयो, “जवान मािनस,

म ितमीलाई भęदछ

ु

, उठ ।” 15 मृत मािनस उǟो र बोġन

थाġयो । तब येशूले उसलाई उसकी आमालाई सुĞपनुभयो ।

16 तब ितनीहɴ सबै डराए । ितनीहɴले यसो भęदै परमेģवरको

Šशंसा गिररह,े “हाŤा िबचमा एउटा महान् अगमवĆता खडा

भएका छन् र परमेģवरले आěना मािनसहɴलाई हनेुăभएको छ

।” 17 येशूले गनुăभएका यस कायăको खबर सारा यɸिदयाभिर र

सबै िछमेकी इलाकाहɴमा चारैितर फैिलयो । 18 यूहęनाका

चेलाहɴले उहाँलाई यी सबै कुराहɴको बारेमा बताइिदए । 19

तब यूहęनाले आěना ɭई जना चेलाहɴलाई बोलाएर Šभुकहाँ

यसो भनी पठाए, “के हामीले खोजी राखेको आउनेवाला ǲिĆत

तपाə नै ɷनुɷęछ वा अकȌ कुनै छ? 20जब ितनीहɴ येशूको

निजक गए, तब ितनीहɴले यसो भने, बिĚतĥमा-िदने यूहęनाले

हामीलाई तपाəकहाँ यसो भनी पठाए, “के हामीले खोजी

राखेको आउनेवाला ǲिĆत तपाə नै ɷनुɷęछ वा अकȌ कुनै छ?”

21 ĕयस घडीमा उहाँले धेरै मािनसहɴलाई ितनीहɴका रोग,

ɭःखकĤट र ɭĤटाĕमाबाट िनको पानुăभयो र उहाँले धेरै ɯिĤटिवहीन

मािनसहɴलाई देćन सĆने Wमता िदनुभयो । 22 येशूले

ितनीहɴलाई जवाफ िदएर भęनुभयो, “ितमीहɴ आěनो बाटो

लािगसकेपिछ ितमीहɴले जे सुनेका र देखेका छौ, सो यूहęनालाई

बताइदेओ । ɯिĤटिवहीनहɴले ɯिĤट पाइराखेका छन्, लĊगडाहɴ

िहिँडराखेका छन्, कुĤठरोगीहɴ शुǪ भइराखेका छन्, कान

नसुęनेहɴले सुिनराखेका छन्, मृतकहɴ जीिवत भइराखेका छन्

र आवģयकतामा परेका मािनसहɴलाई सुसमाचार सुनाइएको

छ । 23 मेरो िŌयाकलापको कारणले मलाई िवģवास गनă

नछोĒने ĕयो मािनस धęयको हो । 24 यूहęनाका समाचार

वाहकहɴ गइसकेपिछ येशूले िभडहɴलाई यूहęनाको बारेमा

बताउन थाġनुभयो, “ितमी उजाड-ĥथानमा के हनेăलाई गयौ,

के बतासले हġलाइराखेको िनगालोलाई? 25 तर के हनेăलाई

ितमी गयौ, मलमलको कपडा लगाएको एउटा मािनसलाई?

हरे, राŤा सुęदर कपडा लगाएका मािनसहɴ राजाका दरबारमा

भोगिवलाससाथ िजउँछन् । 26 तर के हनेăलाई ितमीहɴ बािहर

गयौ, एउटा अगमवĆतालाई? हो, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, र

एउटा अगमवĆताभęदा पिन महान् यहाँ छ । 27 यो जसको

बारेमा लेिखएको छ, हरे, म मेरा सęदेशवाहकलाई ितŤो अिग-

अिग पठाउँदै छ

ु

। 28 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ĥśीहɴबाट

जęमेकाहɴमĘयेमा, बिĚतĥमा-िदने यूहęनाभęदा महान् कोही

छैन, तापिन परमेģवरको राčयमा सबभęदा कम महǦवको

मािनस पिन उनीभęदा महान् ɷęछ ।” 29 जब सबै मािनसहɴले

यो सुने, तब कर उठाउनेहɴसमेत, ितनीहɴले यो घोषणा गरे

िक परमेģवर धमȃ ɷनुɷęछ, जसले बिĚतĥमा-िदने यूहęनासँगै

बिĚतĥमा िलएका िथए । 30 तर फिरसीहɴ र यɸदीहɴका

ǲवĥथाका पिĔडतहɴ, जसले उनीबाट बिĚतĥमा िलएका

िथएनन्, ितनीहɴ आफँैले आěना िनिĞत परमेģवरको बुिǪलाई

इęकार गरे । 31 यस पुĥताका मािनसहɴलाई मैले केिसत

तुलना गɴँ? ितनीहɴ केजĥता छन्? 32 ितनीहɴ बजार Wेśमा

खेिलरहने बालबािलकाहɴजĥता छन्, जो बĥदछन् र एक

अकȌलाई यसो भęदै बोलाउँछन्, “हामीले ितमीहɴका लािग

बाँसुरी बजायौँ, तर ितमीहɴ नाचेनौ । हामीले िवलाप गĄयौँ, तर

ितमीहɴ रोएनौ ।” 33 िकनिक बिĚतĥमा-िदने यूहęना न रोटी

खाँदै आए न त दाखमǯ नै िपउदै आए र पिन ितमीहɴ भęछौ िक

उसलाई भूत लागेको छ । 34 मािनसका पुś खाँदै र िपउँदै आए

र ितमीहɴ भęछौ, “हरे, ऊ त एउटा िघचुवा र िपयĆकड मािनस,
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कर उठाउने र पापीहɴका िमś हो ।” 35 तर बुिǪ ितनका सबै

सęतानहɴǱारा Šमािणत ɷęछ ।” 36अिहले एक जना फिरसीले

येशूलाई ऊसँग भोजन गनăका लािग अनुरोध गिररहकेो िथयो ।

ĕयसपिछ येशू फिरसीको घरमा Šवेश गनुăभयो, भोजन खानलाई

टबेुलमा गएर बĥनुभयो । 37 हरे, ĕयस सहरमा एउटी ĥśी

िथइन् जो पापी िथइन्, ितनले पǥा लगाइन् िक उहाँ फिरसीको

घरमा बĥनुभएको छ र ितनले िसĊगमरमरको बोतलमा अǥर

ġयाइन् । 38 ितनी उहाँका पाउको निजक पछािडपिǛ उिभइन् र

रोइन् । तब ितनले उहाँको पाउ आěना आँसुले िभजाउन थािलन्

र टाउकाको कपालले उहाँका पाउ पुिछन्, उहाँका पाउमा Ğवाइ

खाइन् र पाउमा अǥर घिसन् । 39 जब येशूलाई बोलाउने

फिरसीले यो देćयो, तब उसले आफूले िवचार गदȉ भęयो, “यिद

यी मािनस एउटा अगमवĆता भएको भए, तब उनले जाęने

िथए िक को र कĥती Šकारकी ĥśीले उहाँलाई छोइरहकेी छे

र ĕयो एउटी पापी ĥśी हो भनेर ।” 40 येशूले जवाफ िदएर

उसलाई भęनुभयो, “िसमोन मैले ितमीलाई केही भęनु छ ।”

उसले भęयो, “गुɳčयू, भęनुहोस् ।” 41 येशूले भęनुभयो, “ɭई

जना मािनसले एक जना साɷबाट ऋण िलएका िथए । एउटाले

पाँच सय िदनार ऋण, र अकȌले पचास िदनार ऋण िलएको

रहछे । 42 ितनीहɴसँग ितनȆ नभएकोले साɷले ती ɭवै जनालाई

माफ गिरिदए । ĕयसकारण, ितनीहɴमĘये कुनचािहलँे उनलाई

बढी Šेम गनȆछ?” 43 िसमोनले उहाँलाई जवाफ िदए र भने, “म

िवचार गछ

ु

ă िक जसलाई उनले बढी माफ गरे । येशूले उसलाई

भęनुभयो ितमीले िठकिसत ęयाय गĄयौ ।” 44 येशू ĥśीितर

फकȆ र िसमोनलाई भęनुभयो, “ितमी यो ĥśीलाई देćदछौ । म

ितŤो घरिभś Šवेश गरँे । ितमीले मेरो पाउ धुनलाई पानीसĞम

िदएनौँ, तर ितनले त आěनो आँसुले मेरा पाउ िभजाइन्, र

कपालले मेरा पाउ पुिछन् । 45 ितमीले मलाई Ğवाइँ खाएनौ, तर

ितनले म यहाँिभś पसेको समयदेिख मेरा पाउमा Ğवाइँ खान

छोडेकी छैनन् । 46 ितमीले मेरो िशर तेलले अिभषेक गरेनौ, तर

ितनले मेरा पाउमा अǥर घिसन् । 47 यो घटनाको कारणले

म ितमीलाई भęदछ

ु

, िक जसका धेरै पाप िथए र बढी Wमा

गिरएको छ, ितनले धेरै Šेम गरेकी छन् । तर जसलाई थोरै माś

Wमा गिरएको छ, उसले थोरै नै माś Šेम गछă ।” 48 तब उहाँले

ितनलाई भęनुभयो, “ितŤा पापहɴ Wमा भएका छन् ।” 49

ĕयहाँ एकसाथ बिसरहकेाहɴले एक-अकाăमा भęन थाले, ‘पाप

Wमा गनȆ यी को ɷन् र?‘ 50 तब येशूले ĥśीलाई भęनुभयो,

“ितŤो िवģवासले ितमीलाई बचाएको छ, शािęतसँग जाऊ ।”

8 यसपिछ िछǛै Šभु येशू आěना बाŬ जना चेलाका साथमा

वरपरका सहरहɴ र गाउँहɴमा Šचार गदȉ र परमेģवरको

राčयको सुसमाचार घोषणा गदȉ जानुभयो । 2 केही ĥśीहɴ

जो ɭĤटाĕमा र रोगहɴबाट िनको भएका िथए, ितनीहɴ पिन

उहाँहɴसँगै िथए । ितनीहɴ मिरयम जसलाई मĈदलनी भिनęĖयो,

जसबाट सातवटा भूताĕमा िनकािलएका िथए । 3 हरेोदका

कािरęदा खुजासकी पĕनी योअęना र सुसęना, ियनीहɴ र

अɴहɴ आěना भौितक ūोतहɴबाट उहाँहɴका िनिĞत जुटाई

िदęथे । 4अब मािनसहɴको एउटा ठ

ु

लो िभड एकसाथ भेला

भएको िथयो, साथै धेरै िविभęन सहरबाट मािनसहɴसमेत

उहाँकहाँ आइरहकेा िथए । उहाँले ितनीहɴलाई एउटा ɯĤटाęत

भęनुभयो । 5 “एउटा िबउ छनȆ केही िबउहɴ छनăलाई िनĥĆयो

। उसले छदाă केही िबउहɴ बाटोमा परे र ती िबउहɴ खुǛाले

कुिġचए, र आकाशका चराहɴले ती खाए । 6 अɴ िबउ

ढ

ु

Ċगेनी जिमनमा परे र चाँडै ती बोटको ɴपमा बढे र सुिकहाले,

िकनिक ĕयो जिमन ओबानो िथयो । 7 अझै अɴ िबउहɴ

काँढाँका िबɳवाहɴमा परे, र िबउहɴ सँगसँगै िबɳवाहɴ पिन

बढे र िबउहɴलाई काँढे झाडीले िनसािसिदयो । 8 तर केही

िबउहɴ असल जिमनमा परे र सय गुणा फल फलाए ।”

येशूले यी कुराहɴ भिनसĆनुभएपिछ उहाँले बोलाउनुभयो,

जससँग सुęने कानहɴ छन् ĕयसले सुनोस् । 9 ĕयसपिछ उहाँका

चेलाहɴले उहाँलाई यो ɯĤटाęतको अथă के ɷन सĆछ भनी सोधे

। 10 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴलाई परमेģवरका

राčयका रहĥयका कुराहɴ बुĎने अवसर िदइएको छ, तर बाँकी

मािनसहɴलाई ɯĤटाęतमा िसकाइने छ । ĕयसकारण ‘वाĥतवमा

ितनीहɴले हरेेर पिन देćनेछैनन्, सुनेर पिन बुĎनेछैनन् ।’ 11अब

ɯĤटाęतको अथă यही होः िबउ परमेģवरको वचन हो । 12 बाटोको

िकनारमा परेका िबउ ती मािनसहɴजĥता ɷन् जसले वचन

सुęछन्, तर ɭĤट आउँछ र ितनीहɴको ɹदयमा भएका वचन

खोसेर लैजाęछ तािक ितनीहɴले िवģवास नगɴन् र नबाँचून् ।

13 ĕयसपिछ ढ

ु

Ċगेनी जिमनमा परेको िबउ ती मािनसहɴजĥता

ɷन् जसले वचन सुęछन्, खुसीसाथ Ŏहण गछăन्, तर ितनीहɴको

गिहराइ नभएकोले केवल एक Wणका लािग माś िवģवास

गछăन् र जाँचको समयमा ितनीहɴ पतन भएर जाęछन् । 14

काँडाको झाडीमा परेको िबउ ती मािनसहɴजĥता ɷन् जसले

वचन सुनेका छन्, तर जीवन िजउने Ōममा, संसारका धन

सĞपिǥको िफŌी, सुख िवलासका कारण िनसािसएर पिरपĆव

फल फलाउन सĆदैनन् । 15 तर असल जिमनमा परेका िबउ

ती मािनसहɴजĥतउ ɷन्, जसले इमानदार र असल ɹदयसाथ

वचन सुनेर यसलाई सुरिWतसाथ पŌी राćछन् र धैयăसाथ फल

फलाउँछन् । 16अिन बǥी बालेर कसैले पिन भाँडाले छोĚदैन

अथवा खाटमुिन राćदैन, बɳ यसलाई उसले सामदानमा राćछ,

तािक िभś पĥने सबैले उčयालो देखून् । 17 िकनभने कुनै पिन

कुरालाई Šकट ɷन नसĆने गरी लुकाउन सिकँदैन, न त कुनै पिन

गोĚय कुरा Šकट नै ɷन नसĆने र čयोितमा आउन नसĆने ɷęछ
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। 18 ĕयसैकारण, ितमीहɴ कसरी सुęछौ, ĕयसमा होिसयार

होओ, िकनभने जससँग छ ĕयसलाई धेरै िदइनेछ, जससँग

छैन उसले आफूसँग जे छ भनी सोचेको छ ĕयोसमेत उसबाट

खोिसनेछ ।” 19 ĕयसपिछ येशूकी आमा र भाइहɴ उहाँकहाँ

आए, तर िभडको कारणले गदाă उहाँको निजक आउन सकेनन् ।

20 र उहाँलाई यसो भिनएको िथयो, “तपाəकी आमा र भाइहɴ

तपाəलाई भेĐने इċछा गरी बािहर पȻख�रहकेा छन् ।” 21 तर

येशूले जवाफ िदनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरा आमा

र भाइहɴ भनेका ती ɷन्, जसले मेरो वचन सुęछन् र पालना

गछăन् ।” 22 अब ती िदनहɴमा एक िदन येशू र उहाँका चेलाहɴ

ड

ु

Ċगामा चēनुभयो, र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आओ, हामी

तालको पġलोपिǛ जाऔँ ।” तब उहाँहɴ ड

ु

Ċगामा चēनुभयो

। 23 तर उहाँहɴ याśामा ɷनुɷदँा, Šभु येशू िनदाउनुभयो र

ĕयस तालमा धेरै ठ

ु

लो आँधीबेहरी आयो अिन ितनीहɴको

ड

ु

Ċगा पानीले भिरन थाġयो र ितनीहɴ डरलाĈदो खतरामा िथए

। 24 ĕयसपिछ येशूका चेलाहɴ उहाँकहाँ आए र यसो भęदै

उहाँलाई Ĝयुँझाए, “Šभु, Šभु, हामी त मनȉ लाĈयौँ ।” उहाँ

उđनुभयो, र बतासलाई हĚकाउनुभयो, पानीको बेग थािमयो र

ĕयहाँ सुनसान भयो । 25अिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴको िवģवास कहाँ छ?” डराएर ितनीहɴ अचिĞमत ɷदैँ

एक-अकाăलाई भęदै िथए “उहाँ को ɷनुɷęछ, जसले आँधी र

पानीलाई हĚकाउनुɷęछ र ितनले उहाँको आXा माęछन्?” 26

उहाँहɴ गेरासेनसको इलाकामा आइपुĈनुभयो, जुन गालीलको

पारीपिǛ पछă । 27 जब Šभु ड

ु

Ċगाबाट पाखामा उśनुभयो,

एउटा सहरबाट आएको एक जना मािनसले उहाँलाई भेǝो र

ĕयस मािनसमा ɭĤटाĕमाहɴ िथए । िकनभने लामो समयदेिख

ĕयस मािनसले कपडाहɴ लगाएको िथएन र घरमा बĥदैनĖयो,

बɳ िचहानहɴमा नै बĥदिथयो । 28 जब उसले येशूलाई देćयो,

ऊ िचċċयायो, उहाँको सामु लǢो र उसले उċच ĥवरमा भęयो,

“सवȌċच परमेģवरका पुś येशू, तपाəसँग मेरो के सरोकार? म

िबęती गछ

ु

ă िक मलाई नसताउनुहोस् ।” 29 िकनभने येशूले

ĕयो मािनसबाट अशुǪ आĕमालाई िनĥकेर आउने आXा गदȉ

ɷनुɷęĖयो, िकनिक धेरै पटक यसले उसलाई पŌेर राखेको

िथयो । ऊ साĊĈला र नेलले बाँिधएर पहरामा रािखएको भए

तापिन उसले ती िछनािलहाġĖयो र ɭĤट आĕमाǱारा मɳभूिमितर

डोĄयाइęĖयो । 30 ĕयसपिछ येशूले ĕयसलाई सोĘनुभयो, “तेरो

नाउँ के हो?” र ĕयसले भęयो, “फौज ।” िकनभने धेरै ɭĤट

आĕमाहɴ ĕयसिभś पसेका िथए । 31 ितनीहɴलाई अगाध

खाँदमा नपठाउनुहोस् भनी ितनीहɴले उहाँलाई िनरęतर िबęती

गरे । (Abyssos g12) 32 अब ĕयहाँ निजकै डाँडामा सुँगुरको एक

बथान चिररहकेो िथयो र ɭĤट आĕमाहɴले उहाँलाई सुँगुरको

बथानमा पठाइिदन भनी िबęती गरे । उहाँले ितनीहɴलाई

ĕयसो गनȆ आXा िदनुभयो । 33 ĕयसैले, ĕयस मािनसबाट

ɭĤट आĕमाहɴ िनĥकी सुँगुरको बथानमा पसे, र ĕयो बथान

िभरालोबाट ɷɁर�दै गएर समुŝमा ड

ु

बेर मरे । 34 सुँगुर चराइरहकेा

मािनसहɴले जे भइरहकेो िथयो ĕयो देखेपिछ ितनीहɴ भाĈदै

सहर र वरपरका ठाउँहɴमा गए र ĕयो कुरो बताए । 35

ĕयसकारण, मािनसहɴ जसले यसबारे सुने, के भएको िथयो

सो हनेăलाई ितनीहɴ येशूकहाँ आए र ĕयस मािनस जसबाट ɭĤट

आĕमाहɴ िनĥकेर गएका िथए, ĕयसलाई कपडा लगाएर राŤो

अवĥथामा येशूको चरणमा बिसरहकेो भेǛाए र ितनीहɴ डराए ।

36 तब जुन घटना घटकेो ती मािनसहɴले देखेका िथए अथाăत्

कसरी ɭĤट आĕमाहɴǱारा िनयिęśत मािनस बचाइको िथयो,

सो ितनीहɴले अɴहɴलाई भने । 37 गेरासेन र वरपरका सबै

मािनसहɴले येशूलाई ितनीहɴबाट जान आŎह गरे, िकनभने

ितनीहɴ साŬै डराएका िथए । 38 तर ɭĤट आĕमाहɴ िनĥकेर

गएको मािनसले येशूसँगै जानलाई उहाँलाई िबęती गĄयो, तर

येशूले यसो भęदै उसलाई पठाउनुभयो, 39 “आěनो घर फकă र

परमेģवरले ितŤो िनिĞत गनुăभएका महान् कायăहɴको ĥमरण गर

।” 40 जब येशू फकă नुभयो, िभडले उहाँलाई ĥवागत गĄयो,

िकनिक ितनीहɴ सबैले उहाँलाई पȻख�रहकेा िथए । 41 हरे,

याइरस नाउँ गरेका एक जना मािनस ĕयहाँ आए, जो सभाघरका

अगुवाहɴमĘये एक िथए । याइरस Šभु येशूका पाउमा घोĚटो

परे र उहाँलाई उनको घरमा आउन िबęती गरे । 42 िकनभने

उनको एउटै माś बाŬ वषăकी छोरी मनȉ लागेकी िथइन् । तर उहाँ

जाँदै गनुăɷदँा मािनसहɴको िभडले उहाँलाई घचेिटरहकेो िथयो ।

43 ĕयहाँ एउटी बाŬ वषăसĞम रगत बĈने समĥया भएकी ĥśी

िथइन् । ितनले आěनो सĞपूणă पैसा डाĆटरहɴकहाँ औषधी

उपचारमा खचȆ गिरसकेकी िथइन्, तर ितनीहɴमĘये कसैले पिन

िनको पानă सकेका िथएनन् । 44 ितनी येशूको पिछिġतर आइन्

र उहाँको कपडाको छेऊ छोइन् र तुɳęतै ितनको रĆतũाव

रोिकयो । 45 येशूले भęनुभयो, “मलाई कसले छोयो?” जब

सबैले यसलाई इęकार गरे, पśुसले भने, “Šभु मािनसहɴको

िभडले तपाəलाई घेरेर घचेĐदै छन् ।” 46 तर येशूले भęनुभयो,

“कसैले मलाई छोयो, िकनभने शिĆत मबाट बािहर गइरहकेो

मैले थाहा पाएँ ।” 47 जब ĕयस ĥśीले आफूले गरेको कुरा

लुकाउन नसĆने देिखन्, तब काँĚदै येशूको चरणमा घोĚटो पिरन्,

ितनले येशूलाई छ

ु

नुको कारण र कसरी तुɳęतै िनको भइन् सबै

मािनसहरɴका सामु बताइन् । 48 ĕयसपिछ उहाँले ितनलाई

भęनुभयो, “छोरी, ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको

छ । शािęतसँग जाऊ ।” 49 जब उहाँ अझै बोġदै ɷनुɷęĖयो,

सभाघरका अगुवाको घरबाट एक जना आएर भने, “ितŤी छोरी

मिरसिकन् । गुɳलाई ɭःख नदेऊ ।” 50 तर जब येशूले ĕयो

सुęनुभयो, उहाँले उसलाई जवाफ िदनुभयो, “नडराऊ, िवģवास
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माś गर र ितनी बचाइनेिछन् ।” 51 जब उहाँ घरमा आउनुभयो,

तब पśुस, यूहęना र याकूब, केटीको बुबा र आमाबाहके अɴ

कसैलाई पिन िभś पĥने अनुमित िदनुभएन । 52अिन ĕयहाँ

सबै मािनसहɴ ती केटीका िनिĞत ɳँदै र िवलाप गदȉ िथए । तर

उहाँले भęनुभयो, “नरोऊ, ितनी मरेकी छैनन्, तर िनदाएकी

माś िछन् ।” 53 तर ितनीहɴ केटी मरेको थाहा पाएर, येशूलाई

िगġला गदȉ हाँसे । 54 तर उहाँले केटीलाई हातमा िलएर यसो

भनेर बोलाउनुभयो, “नानी उठ ।” 55 ितनको आĕमा फĆयȌ,

र ितनी तुɳęतै उिठन् । उहाँले ितनलाई केही खान िदनका

लािग आXा िदनुभयो । 56 ितनका बुबा-आमा अचिĞमत भए,

तर ĕयहाँ जे भएको िथयो ĕयो कसैलाई नभęनू भनी उहाँले

ितनीहɴलाई आXा िदनुभयो ।

9 उहाँले बाŬ जनालाई एकैसाथ बोलाउनुभयो र ितनीहɴलाई

सबै भूतहɴ िनकाġने र रोगहɴ िनको पानȆ अिधकार र

शिĆत िदनुभयो । 2 उहाँले ितनीहɴलाई परमेģवरको राčयको

सुसमाचार Šचार गनă र िबरामी िनको पानă पठाउनुभयो । 3

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले याśाका िनिĞत केही

नलैजाओ न त लौरो, न त थैली, न त रोटी, न त पैसा, न त ɭईवटा

दौरा लैजाओ । 4 ितमीहɴ जुन घरमा पĥछौ, ĕयस ठाउँलाई

नछोडेसĞम ĕयहीँ बस । 5कसैले ितमीहɴलाई Ŏहण गदȉन भने,

जब ितमीहɴ ĕयस सहरलाई छोडछौ, ितनीहɴका िवɳǪमा

साWीका लािग ितमीहɴका खुǛाको धुलोसमेत टकटकाइदेओ

।” 6 तब ितनीहɴ सुसमाचारको घोषणा गदȉ िहडेँ र हरेक

ठाउँका रोगी मािनसहɴलाई िनको पादȉ गाउँहɴितर गए । 7अिन

शासक हरेोदले जे भइरहकेो िथयो, ĕयो सुनेर उनी अęयोलमा

परे, कारण बिĚतĥमा-िदने यूहęना जीिवत भएका छन् भनेर

कसैले उनलाई सुनाइिदएको िथयो । 8 र कसैले एिलया देखा

परेका छन्, र अɴहɴले पुराना अगमवĆताहɴमĘये एक जना

फेिर पुनजȃिवत भएका छन् भने । 9 हरेोदले भने, “मैले

यूहęनाको टाउको काटे,ँ तर यो को हो जसको बारेमा म यĥतो

कुरा सुęदै छ

ु

?” र हरेोदले येशूलाई हनेȆ बाटो खोčने कोिसस गरे

। 10 जब पठाइएकाहɴ फकȆ र आए, ितनीहɴले गरेका सबै

कुरा उहाँलाई ितनीहɴले बताए । ितनीहɴलाई उहाँसँगै लगेर,

बेथसेदा भिनने सहरमा आफँै ितनीहɴसँग जानुभयो । 11 तर

िभडले यो सुęयो र उहाँलाई पǚायो र उहाँले ितनीहɴलाई

ĥवागत गनुăभयो, र परमेģवरको राčयको बारेमा ितनीहɴलाई

बताउनुभयो र जसलाई िनको ɷन आवģयक िथयो, ितनीहɴलाई

िनको पानुăभयो । 12 िदन ढिġकन लाĈदा बाŬै जना उहाँकहाँ

आए र भने, “यस िभडलाई िबदा िदनुहोस्, तािक ितनीहɴले

गाउँहɴितर र विरपिरका ठाउँहɴमा गएर बास बĥन र खान

पाउन सकून्, िकनिक हामी यहाँ मɳभूिमको ठाउँमा छौँ ।” 13

तर उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले नै ितनीहɴलाई

केही खानलाई देओ ।” ितनीहɴले भने, “हामीसँग पाँचवटा रोटी

र ɭईवटा माछाभęदा बढी केही छैन । मािनसहɴको यो ठ

ु

लो

िभडलाई गएर खाना िकęनबाहके अकȌ उपाय छैन ।” 14 ĕयहाँ

पाँच हजारभęदा बढी मािनस िथए । उहाँले आěना चेलाहɴलाई

भęनुभयो, ितनीहɴलाई पचास-पचास जनाको समूहमा बĥन

लगाओ ।” 15 अिन ितनीहɴले ĕयसै गरे, र सबै मािनसहɴ बसे

। 16 उहाँले पाँचवटा रोटी र ɭईवटा माछालाई हातमा िलनुभयो

र ĥवगăितर आँखा उठाउँदै, ितनीहɴलाई आशीवाăद िदनुभयो, र

ितनलाई भाँचेर टुŌा-टुŌा पानुăभयो, र िभडको सामु बाँĒनलाई

चेलाहɴलाई िदनुभयो । 17 ितनीहɴ सबैले खाए र सęतुĤट भए

र उŢेका सबै रोटीका टुŌाहɴ बटुले र बाŬ डाला भरे । 18 जब

उहाँ एकलै Šाथăना गिररहनुभएको िथयो, चेलाहɴ पिन उहाँसँग

िथए । उहाँले ितिनहɴलाई Šģन गदȉ भęनुभयो, “िभडले म को ɷँ

भनी भęदछ?” 19 ितनीहɴले जवाफ िदँदै भने, “बिĚतĥमा-िदने

यɸęना, तर अɴले भęछन् एिलया र अɴहɴले फेिर उदाएका

पुरानो समयका एक जना अगमवĆता ɷन् भनी भęदछन् ।”

20 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “तर ितमीहɴचािहँ म को

ɷँ भनी भęदछौ?” पśुसले जवाफ िदँदै भने, “परमेģवरबाट

आउनुभएका ōीĤट ।” 21 तर ितनीहɴलाई चेताउनी िदँदै येशूले

ितनीहɴलाई यो कसैलाई पिन नभęनू भनी िशWा िदनुभयो

। 22 िनģचय नै मािनसका पुśले धेरै कुरामा ɭख सहनु,

बुढापाकाहɴ, मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴबाट ितरĤकृत ɷनु

छ र ितनी मािरनेछन् र तेūो िदनमा जीवनमा फक�� आउनेछन्

। 23 उहाँले ितनीहɴ सबैलाई भęनुभयो, “यिद कोही मेरो

पिछ आउन चाहęछ भने, उसले आफँैलाई इęकार गरोस्, िदनɷँ

आěनो Ōुस उठाओस् र मलाई पǚाओस् । 24जसले आěनो

जीवनलाई बचाउने Šयास गदăछ, उसले ĕयसलाई गुमाउनेछ,

तर मेरो खाितर जसले आěनो जीवन गुमाउँछ, ĕयसले ĕयो

बचाउनेछ । 25सारा संसार हात पारेर पिन उसले आफँैलाई

नाश गछă वा गुमाउँछ भने, मािनसलाई के लाभ ɷęछ र? 26

जो मेरा वचनहɴ र मसँग शमाăउँछ, मिहमाका िपता र पिवś

ɮतहɴका सामु मािनसका पुś पिन आěनो मिहमामा आउँदा

ितनीहɴसँग शमाăउँनेछन् । 27 तर म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

,

यहाँ ितमीहɴमĘये उिभनेहɴ कोही छन् जसले मृĕयुको ĥवाद

चाćनअिग परमेģवरको राčय देćनेछैनन् । 28 लगभग आठ

िदनपिछ येशूले उहाँसँग Šाथăना गनă पśुस, यूहęना र याकूबलाई

सँगै िलएर जाँदा यी कुराहɴ भęनुभएको िथयो । 29 जब उहाँले

Šाथăना गदȉ ɷनुɷęĖयो, उहाँको अनुहार पिरवतăन भयो, र उहाँको

वĥś सेतो र चिĞकलो भयो । 30 हरे, ĕयहाँ ɭई जना मािनस

उहाँसँग कुरा गिररहकेा िथए! ितनीहɴ मोशा र एिलया िथए, 31

जो मिहिमत देिखए । ितनीहɴ उहाँको उठाइबारे कुरा गिररहकेा

िथए, जुन यɴशलेममा पुरा ɷन लागेको िथयो । 32अब पśुस र
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ितनीसँग भएकाहɴ िनęŝाले लǜ भएका िथए । तर जब ितनीहɴ

पूणă ɴपले Ĝयुँझे, ितनीहɴले उहाँसँगै उिभरहकेा ɭई जना मािनस

र उहाँको मिहमालाई देखे । 33 ितनीहɴ येशूबाट टाढा जाँदै

गदाă, पśुसले उहाँलाई भने, “गुɳčयू, हामी यहाँ ितन वटा टहरा

बनाऔँ, यो हाŤो लािग असल छ । एउटा तपाəको लािग,

अकȌ मोशाको लािग र एउटा एिलयाको लािग ।” उहाँले केको

बारेमा भęदै ɷनुɷęĖयो भęने कुरा उनले बुझेनन् । 34 जब ितनले

यी कुराहɴ भęदै िथए, बादल आयो र ितनीहɴलाई ढाĆयो र

ितनीहɴका विरपिर बादलले ढाकेको देखेर ितनीहɴ अǥािलए

। 35 बादलबाट यसो भęदै एउटा आवाज आयो, “ियनी मेरा

चुिनएका पुś ɷन् । ियनको कुरा सुन ।” 36जब ĕयो आवाज

बęद भयो, येशू एकलै ɷनुभयो । ितनीहɴ चुप भए र ती िदनमा

जुन कुरा ितनीहɴले देखेका िथए, कसैलाई पिन भनेनन् । 37

ितनीहɴ पहाडबाट तल ओलȆर आएको भोिलपġट मािनसहɴको

ठ

ु

लो िभडले उहाँलाई भेǝो । 38 हरे, िभडबाट एक जना मािनस

यसो भęदै िचċयायो, “गुɳčयू, म िबęती गछ

ु

ă, िक तपाəले मेरो

छोरालाई हनेुăहोस्, िकनभने ऊ मेरो एउटै माś छोरा हो । 39

हनेुăहोस, उसलाई आĕमाले समाĕछ, र ऊ अचानक िचċċयाउँछ,

यसले उसको मुखमा िफज काढेर उसलाई काĞन लगाउँछ ।

यो उसबाट मुिĥकलले जाęछ, जब यसले छोĒछ तब उसलाई

नराŤो गरी चोट पाछă । 40 मैले ऊबाट यसलाई िनकाġन भनेर

तपाəका चेलाहɴसँग िबęती गरँे, तर ितनीहɴले सकेनन् ।” 41

येशूले जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “हे अिवģवासी र ţĤट

पुĥता, म ितमीहɴसँग कित समयसĞम रहनु र ितमीहɴलाई

सहनु? ितŤो छोरालाई यहाँ लेऊ ।” 42 ĕयो केटो आउँदै िथयो,

भूतले उसलाई भुइँमा पछाĄयो, र भयानक तवरले कमायो ।

तर येशूले अशुǪ आĕमालाई हĚकाउनुभयो र केटालाई िनको

पानुăभयो र उसको बुबालाई िफताă िदनुभयो । 43 ितनीहɴ

परमेģवरको महानतामा चिकत भए । तर सबै जना उहाँले

गनुăभएका यी सबै कुराहɴŠित चिकत भइरहदँा, उहाँले आěना

चेलाहɴलाई भęनुभयो, 44 “यी वचनहɴ ितमीहɴका कानका

गिहराइसĞम पुगून्, िकनभने, मािनसका पुś मािनसहɴका

हातमा सुिĞपनेछन् ।” 45 तर ितनीहɴले यस भनाइलाई बुझेनन्

र यो ितनीहɴबाट लुकाइएको िथयो । ĕयसैले, ितनीहɴले

यसलाई बुĎन सकेनन् । ितनीहɴले ĕयस भनाइबारे उहाँलाई

सोĘन डराए । 46 तब ितनीहɴिबच सबैभęदा ठ

ु

लो को ɷने हो

भनी िववाद चġयो । 47 तर येशूले ितनीहɴले ɹदयमा के िवचार

गिररहकेा छन् भęने थाहा पाएर उहाँले एउटा बालकलाई िलएर

उहाँको छेउमा राćनुभयो, 48 र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद

कसैले मेरो नाउँमा सानो बालकलाई झैँ Ŏहण गछă भने उसले

मलाई पिन Ŏहण गछă, र कसैले मलाई Ŏहण गछă भने, उसले

मलाई पठाउनुɷनेलाई पिन Ŏहण गदăछ । िकनभने ितमीहɴमĘये

सबैभęदा सानो नै सबैभęदा महान् हो ।” 49 यूहęनाले जवाफ

िदए र भने, “Šभु, हामीले कसैले तपाəको नाउँमा भूतहɴ

िनकािलरहकेो देćयौँ । र उसलाई हामीले रोĆयौँ, िकनिक

उसले हामीलाई पǚाएन ।” 50 तर येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“उसलाई नरोक, िकनभने जो ितŤो िवɳǪमा ɷदैँन, ĕयो ितŤो

पWमा ɷęछ ।” 51 जब उहाँ ĥवगăितर जाने समय निजक आउँदै

िथयो, उहाँले यɴशलेमितर जाने अठोट िलनुभयो । 52 उहाँले

आफूभęदा अिग सęदेशवाहकहɴलाई पठाउनुभयो र ितनीहɴ

गए र उहाँका िनिĞत तयारी गनȆ सामरीहɴको गाउँमा Šवेश गरे ।

53 तर ĕयहाँका मािनसहɴले उहाँलाई Ŏहण गरेनन्, िकनभने

उहाँले यɴशलेमितर जाने अठोट िलनुभएको िथयो । 54जब

उहाँका चेलाहɴ यूहęना र याकूबले यो देखे, ितनीहɴले भने,

“Šभु के ĥवगăबाट आगो बसाăएर ितनीहɴलाई नĤट गनă हामी

आXा गरौँ?” 55 तर उहाँ फकȆ र ितनीहɴलाई हĚकाउनुभयो

। 56 तब उहाँहɴ अकȌ गाउँितर जानुभयो । 57 जब उहाँहɴ

बाटोमा जाँदै ɷनुɷęĖयो, तब कसैले उहाँलाई भęयो, “तपाə

जहाँ जानुɷęछ म तपाəलाई पǚानेछ

ु

।” 58 येशूले उसलाई

भęनुभयो, “ěयाउराहɴका ɭला छन् र आकासका चराहɴका

गुँड छन्, तर मािनसका पुśको टाउको लुकाउने ठाउँ पिन छैन

।” 59 तब उहाँले अकȌ मािनसलाई भęनुभयो, “मेरो पिछ लाग

।” तर उसले भęयो, “Šभु, मलाई पिहले मेरा बुबालाई गाĒन

िदनुहोस् ।” 60 तर उहाँले उसलाई भęनुभयो, “मृतकहɴलाई नै

ितनीहɴको मृत शरीर गाĒन देऊ, तर ितमी जाऊ र जताततै

परमेģवरको राčयको घोषणा गर ।” 61अकȌ मािनसले पिन

भęयो, “Šभु म तपाəलाई पǚाउँछ

ु

, तर पिहले मेरो घरमा

भएकाहɴसँग िबदा माĈन िदनुहोस् ।” 62 तर येशूले उसलाई

भęनुभयो, “हलोमा आěनो हात राखेर पछािड हनेȆ कोही पिन

परमेģवरको राčयको योĈय ɷदैँन ।”

10 अब यी कुराहɴपिछ, Šभुले अɴ सǥरी जनालाई िनयुĆत

गनुăभयो, र जहाँ उहाँ आफँै जान चाहनुɷęĖयो हरेक सहर

र ठाउँमा ितनीहɴलाई उहाँको अिग-अिग जोडी-जोडी बनाएर

पठाउनुभयो । 2 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “फसल Šशĥत

छ, तर खेतालाहɴ थोरै छन् । यसकारण फसलका Šभुसँग

जɳरी Šाथăना गर, तािक उहाँले खेतालाहɴलाई उहाँको फसलमा

पठाऊन् । 3 ितŤो मागăमा गई राख । हरे, म ितमीहɴलाई

Ĝवाँसाहɴका िबचमा भेडाजĥतै पठाउँदै छ

ु

। 4 पैसाको थैली

नबोक, याśाको िनिĞत झोला नबोक, न त फाġतु चĚपलहɴ, र

बाटोमा कसैलाई अिभवादन नगर । 5 ितमीहɴ जुन घरमा पĥछौ,

पिहला यसो भन “यस घरमा शािęत होस् ।” 6 यिद एउटा

शािęतको मािनस ĕयहाँ छ भने, ितमीहɴको शािęत उसँग रहनेछ,

तर यिद होइन भने, यो ितमीहɴमा नै फकă नेछ । 7 ितनीहɴले जे

िदęछन्, ĕयहीँ खादै र िपउँदै ĕयही घरमा रहो, िकनिक खेताला
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उसको čयालाको योĈय ɷęछ । एउटा घरबाट अकȌ घरमा

नजाओ । 8 ितमीहɴ जुन सहरमा जाęछौ, ĕयहाँ ितनीहɴले

ĥवागत गरे भने ितमीहɴका अिग जे रािखएको छ खाओ, 9 र

ĕयहाँ भएका िबरामीहɴलाई िनको पार । ितनीहɴलाई भन,

“परमेģवरको राčय ितमीहɴको निजक आएको छ ।” 10 तर

ितमीहɴ जुन सहरमा Šवेश गछȏ र ितनीहɴले ितमीहɴलाई

ĥवागत गरेनन् भने, ĕयस सहरका सडकहɴमा गएर यसो भन,

11 “ितमीहɴको सहरबाट हाŤा खुǛाहɴमा टाँिसएका धुला पिन

ितमीहɴको िवɳǪ टकटकाउदँ छौ । तर यो जान िक परमेģवरको

राčय ितमीहɴको निजक आएको छ ।” 12 म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, िक ęयायको िदन ĕयस सहरलाई भęदा सदोमका िनिĞत

सĦय ɷनेछ । 13 खोराजीन, तँलाई िधĆकार छ! बेथसेदा,

तँलाई पिन िधĆकार छ! यिद ितमीहɴमा गिरएका शिĆतशाली

कामहɴ टुरोस र िसदोनमा गिरएका भए, ितनीहɴले भाĊŎा र

खरानी लगाएर पģचाǥाप गिरसĆथे । 14 तर ęयायको िदनमा

ितमीहɴलाई भęदा टुरोस र सदोमलाई बढी सहज ɷनेछ । 15 तँ

कफनăɷम, के तँ ĥवगăितर उचािलęछस् जĥतो लाĈछ? होइन,

तँलाई पातालमा ġयाइनेछ । (Hadēs g86) 16 जसले ितमीहɴले

भनेको सुęछ, ĕयसले मैले भनेको सुęछ, जसले ितमीहɴलाई

इęकार गछă, ĕयसले मलाई इęकार गछă, र जसले मलाई इęकार

गछă, ĕयसले मलाई पठाउनुɷनेलाई इęकार गछă । 17 सǥरी

जना आनिęदत ɷदैँ फकȆ र भने, “Šभु, तपाəको नाउँमा भूतहɴ

पिन हाŤो वशमा आउँछन् ।” 18 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“मैले शैतानलाई ĥवगăबाट िबजुलीजĥतै खसेको देिखरहकेो

िथएँ । 19 हरे, मैले ितमीहɴलाई सपăहɴ र िबċछीहɴ कुġचने र

शśुका सबै शिĆतमािथ कुġचने अिधकार िदएको छ

ु

र कुनै

कुराले ितमीहɴलाई हािन पुĄयाउनेछैन । 20 तथािप आĕमाहɴ

ितमीहɴको वशमा पछăन् भनेर माś नरमाओ, तर ितमीहɴको

नाम ĥवगăमा लेिखएका छन् भनेर अझ बढी आनिęदत होओ ।”

21 ĕयही समय उहाँ पिवś आĕमामा आनिęदत ɷनुभयो, “हे

िपता, पृĖवी र ĥवगăका Šभु, म तपाəको Šशंसा गछ

ु

ă, िकनभने

तपाəले यी कुराहɴ बुिǪमान् र समझदारहɴबाट लुकाउनुभयो

र साना बालकहɴजĥता अęजानहɴलाई Šकट गनुăभयो । हे

िपता, िकनभने यो नै तपाəको ɯिĤटमा असल िथयो ।” 22

सबै कुराहɴ िपताबाट मलाई सुिĞपएको छ र िपतालेबाहके

पुś को हो भनी कसैले जाęदैन र पुśले उहाँलाई Šकट गनȆ

इċछा गरेकोले बाहके िपता को हो भनी कसैले जाęदैन ।” 23

चेलाहɴितर फकȆ र उहाँले गुĚत ɴपले भęनुभयो, “ितमीहɴले

देखेका कुरा देćनेहɴ धęयका ɷन् । 24 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

धेरै अगमवĆताहɴ र राजाहɴले ितमीहɴले देखेको कुरा देćने

इċछा गरे र ितनीहɴले देखेनन्, ितमीहɴले सुनेको कुरा सुęने

इċछा गरे र पिन ितनीहɴले सुनेनन् ।” 25 हरे, एउटा यɸदी

ǲवĥथाका िशWक खडा भएर यसो भęदै उहाँलाई जाँचे “गुɳ,

मैले अनęत जीवन पाउन के गनुăपछă?” (aiōnios g166) 26

येशूले ितनलाई भęनुभयो, “ǲवĥथामा के लेिखएको छ?

ितमीहɴ यसलाई कसरी पēछौ?” 27 ितनले जवाफ िदँदै भने,

“ितमीले आěना सारा ɹदयले, आěना सारा Šाणले, आěना

सारा सामĖयăले र आěना सारा मनले परमेģवरलाई Šेम गनूă

अिन आěनो िछमेकीलाई आफँैलाई जĥतै Šेम गनूă ।” 28

येशूले ितनलाई भęनुभयो, “ितमीले िठकसँग जवाफ िदयौ ।

यसै गर, र ितमी बाँċनेछौ ।” 29 तर ती ǲवĥथाको िशWकले

आफँैलाई धमȃ ठहराउने िवचारले येशूलाई यसो भने, “मेरो

िछमेकी को हो?” 30 येशूले जवाफ िदँदै भęनुभयो, एक जना

मािनस यɴशलेमबाट यरीहोितर जाँदै िथयो । ऊ लुटरेाहɴको

हातमा पĄयो, जसले उसका सĞपिǥहɴ लुटे र उसलाई िपट,े

अिन उसलाई अधă-मृत अवĥथामा छोडे । 31 ĕयसै बेला एक

जना पुजारी ĕयही बाटो भएर झरे र जब उनले ĕयसलाई देखे,

ितनी अकȌ छेउबाट भएर गए । 32 यसै गरी, एक जना लेवी

पिन ĕयस ठाउँमा आइपुगे र ĕयसलाई देखे र अकȌ छेउबाट

भएर गए । 33 तर एक जना सामरी पिन याśा गदाă ĕयो भएको

ठाउँमा आइपुगे । जब उनले ĕयसलाई देखे, उनी दयाले भिरए ।

34 उनी ĕयसको निजक गए र उसको घाउमा पǛी बाँिधिदए

अिन तेल र दाखमǯ लगाइिदए । उनले आěनो जनावरमािथ

राखेर ĕयसलाई धमăशालामा ġयाए र उसको हरेचाह गरे । 35

अकȌ िदन उनले ɭई िदनार िझकेर धमăशालाका चौकीदारलाई

िदएर भने, “यसको हरेचाह गर, ितमीले गरेको अęय खचă पिछ

म फकȁ दा ितमीलाई ितनȆछ

ु

।” 36 यी लुटरेाहɴको हातमा पनȆको

िछमेकी यी ितनजनामĘये कुनचािहँ हो जĥतो ितमीलाई लाĈछ?”

37 ती िशWकले भने, “जसले ĕयसलाई दया देखायो ।” येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “जाऊ र ितमीले पिन ĕयसै गर ।” 38जब

ितनीहɴ याśा गिररहकेा िथए, उहाँ एउटा गाउँमा पĥनुभयो, र

माथाă नाउँ गरेकी एउटी ĥśीले उहाँलाई ितनको घरमा ĥवागत

गिरन् । 39 मिरयम नाउँ गरेकी ितनकी एउटी बिहनी िथइन्,

जो Šभुको चरणमा बसेर उहाँका वचन सुęदिथन् । 40 तर

माथाă खाना पकाउने काममा अिǥ नै ǲĥत िथइन् । ितनी

येशूकहाँ आइन्, र भिनन्, “Šभु, मेरी बिहनीले पकाउने काममा

मलाई एकलै छोडेकी तपाəलाई थाहा छैन? ĕयसकारण, मलाई

सहायता गनă ितनलाई भिनिदनुहोस् ।” 41 तर Šभुले जवाफ

िदनुभयो र ितनलाई भęनुभयो, “माथाă, माथाă, ितमी धेरै कुराको

बारेमा िचęता गदăǚौ । 42 तर एउटा माś कुरा आवģयक छ ।

मिरयमले सबैभęदा असल कुरा चुनेकी िछन् जुन कुरा ितनीबाट

खोिसनेछैन ।”
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11 उहाँले Šाथăना गिरसĆनुपिछ उहाँका चेलाहɴमĘये एक

जनाले भने, “Šभु, हामीलाई Šाथăना गनă िसकाउनुहोस्

जसरी यूहęनाले आěनो चेलालाई िसकाएका िथए ।” 2 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जब ितमीहɴले Šाथăना गछȏ, यसो

भęनू, ‘हे िपता, तपाəको नाउँ पिवś गिरयोस् । तपाəको राčय

आओस् । 3 हामीलाई हाŤो Šĕयेक िदनको रोटी िदनुहोस् । 4

हाŤा पापहɴ Wमा गनुăहोस, जसरी हामीले हाŤा ऋणीहɴलाई

Wमा गरेका छौँ । हामीलाई परीWामा नडोĄयाउनुहोस् ।’ 5

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितŤो यĥतो िमś होला जसले

मĘय-रातमा गएर ितमीलाई भęनेछ ‘हे िमś, मलाई ितनवटा

रोटी सापट िदनुहोस् । 6 मेरा एउटा िमś घुĞदै गदाă मकहाँ

आइपुĈनुभयो र उहाँलाई िदनका लािग मिसत केही पिन छैन

।’ 7 ĕयसपिछ िभśबाट यĥतो उǥर आउन सĆछ, ‘मलाई

िदĆक नबनाउनुहोस् । ढोका पिहले नै लगाइसिकएको छ, मेरा

नानीहɴ मसँगै ओǚानमा सुितराखेका छन् । ĕयसैले, म उठेर

तपाəलाई रोटी िदन सिĆदनँ ।’ 8 म ितमीलाई भęदछ

ु

, िक उसले

उठेर ितमीलाई रोटी निदए तापिन ितमी उनको िमś भएकोले

गदाă र लगातार मािगरहकेो कारणले ऊ उđनेछ र ितमीलाई

आवģयक पनȆ रोटीहɴ िदनेछ । 9 म ितमीलाई भęदछ

ु

, “माग, र

ितमीलाई यो िदइनेछ; खोज, र ितमीले भेǛाउनेछौ; ढकढĆयाऊ,

र ितŤो लािग यो उघािरनेछ । 10 माĈने हरेकले यो पाउनेछ; र

खोčने ǲिĆतले भेǛाउनेछ; र ढकढĆयाउने ǲिĆतका लािग

उघािरनेछ । 11 ितमीहɴमĘये को यĥतो बाबु होला जसले

आěनो छोराले रोटी माĈदा ढ

ु

Ċगा देला अथवा माछा माĈदा

सपă देला र? 12 अथवा उसले अęडा माĈदा, ितमीले िबċछी

िदęछौ र? 13 ĕयसैकारण, ितमीहɴ ɭĤट भएर पिन आěना

नानीहɴलाई असल िचजहɴ िदन जाęदछौ भने, ितमीहɴका

ĥवगăका िपताले उहाँसँग माĈनेहɴलाई झन् कित Šशĥत गरेर

पिवś आĕमा िदनुɷनेछैन र?” 14 ĕयसपिछ, येशूले बोġन

नसĆने मािनसबाट भूताĕमा िनकाġनुभयो । जब भुताĕमा ऊबाट

िनĥĆयो र ऊ बोġन थाġयो । यो देखेर मािनसहɴको िभड छĆक

पĄयो । 15 ĕयहाँ भएका केही मािनसहɴले आपसमा भने,

“शैतानहɴको शासक बालिजबुलले भूताĕमालाई िनकाġयो ।”

16 तर कितले उहाँलाई परीWा गनăका लािग ĥवगăको कुनै एउटा

िचǻ देखाउन भęयो । 17 तर येशूले ितनीहɴले के सोिचरहकेा

छन् भनी जाęनुभयो र भęनुभयो, हरेक राčय एक-अकाăको

िवɳǪमा िवभाजन गिरनेछ र घरहɴ एक-आपसको िवɳǪमा

खडा ɷनेछ । 18 यिद शैतानहɴ एक आपसमा िवभािजत ɷęछन्

भने, कसरी ितनीहɴको राčय रहन सĆदछ? ितमीहɴले भęछौ,

मैले बालिजबुलको नाउँमा भूताĕमालाई धपाउँछ

ु

। 19 यिद

मैले बालिजबुलको नाउँमा भूतहɴलाई धपाएँ भने, ितमीहɴका

चेलाले कसको नाउँबाट धपाउलान् त? िकनिक, ितनीहɴ ितŤो

ęयाय गनȆहɴ ɷनेछन् । 20 तर यिद मैले परमेģवरको हातबाट

भूतहɴ िनकालेँ भने, परमेģवरको राčय ितमीहɴमा आएको छ ।

21 जब कुनै बिलयो मािनसले हातहितयारसिहत आěनो घरको

सुरWा गदăछ भने, ĕयसको कारणले गदाă उसका सामानहɴ

सुरिWत ɷęछन् । 22 तर कुनै अझ बिलयो मािनसले उसलाई

हराउँछ भने मािनसहɴका हातहितयारहɴ कĜजा गदăछन् र

मािनसका धन सĞपिǥहɴ लुĐने छन् । 23 मसगँ नɷने, मेरो

िवɳǪमा ɷęछ, र मसँगै जĞमा नगनȆले छरपĥट पाछă । 24

जब अशुǪ आĕमा मािनसबाट िनĥकेर गयो, यो पानी नभएको

ठाउँ भएर गयो र यसले आरामको लािग ठाउँ खोजेको छ ।

ĕयसले कुनै ठाउँ पिन बĥनका लािग पाएन र ĕयसले भęयो, म

जहाँबाट आएको ɷँ म ĕयहीँ फक��जानेछ

ु

। 25फक�� सकेपिछ,

ĕयसले आěनो घर सफासँग ǲविĥथत पारेर रािखएको देćयो

। 26 ĕयसपिछ, ऊ जानेछ र अęय सातवटा भूताĕमालाई पिन

बोलाउनेछ र ितनीहɴसँगै बĥनेछ र ĕयो मािनसको अवĥथा

अझ खराब ɷनेछ । 27 उहाँले यो कुरा भęदै गनुăɷदँा, एउटी

ĥśीले िभडबाट कराएर उहाँलाई भनी “ĕयो कोख धęयको हो

जसले तपाəलाई जęमाइन् र ɮध चुसाइन् र ɷकाăइन् ।” 28 तर

उहाँले भęनुभयो, “ĕयोभęदा पिन, ती मािनसहɴ धęयका ɷन्

जसले परमेģवरका वचन सुęदछन् र ĕयसलाई पालन गदăछन् ।”

29 जब अझ धेरै मािनसहɴ जĞमा भए, उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “यो पुĥता ɭĤट पुĥता हो, ियनीहɴले िचǻ खोčनेछन्,

तर योनाको िचǻबाहके ितमीहɴलाई कुनै िचǻ िदइनेछैन । 30

जसरी िननवेका मािनसहɴका लािग योना िचǻ िथए, ĕयसै गरी

यो पुĥताका लािग पिन मािनसका पुś िचǻ ɷनेछ । 31 दिWणकी

रानी मािनसको िवɳǪमा दोष लगाउनका लािग उđनेिछन्,

िकनिक उनी पृĖवीको पġलो कुनाबाट सोलोमनको Xानको

बारेमा सुęन आएकी िथइन् र हरे, सोलोमनभęदा पिन महान् यहाँ

ɷनुɷęछ । 32 िननवेका मािनसहɴ यो पुĥताका मािनसहɴसँगै

ęयायमा उिभनेछन् र ियनीहɴलाई दोष लगाउनेछन् । ितनीहɴले

योनाको Šचार सुनेर पģचाǥाप गरे र हरे, योनाभęदा पिन महान्

कोही यहाँ ɷनुɷęछ । 33कसैले बǥी बालेर टोकरीले छोपेर

राćदैन, तर ĕयसलाई सामदानमा राćदछ, तािक ĕयो भएर जाने

हरेकलाई उčजालो होस् । 34 ितŤा आँखा ितŤो शरीरको लािग

čयोित हो । ितŤा आँखा असल छन् भने, ितŤो पुरै शरीरले

čयोित पाउनेछ । तर ितŤा आँखा खराब छन् भने, ितŤो पुरै

शरीरलाई अęधकारले छोĚनेछ । 35 ĕयसैकारण, होिसयार रहो,

िक ितमीमा भएको čयोित अęधकार नहोस् । 36यिद ĕयसो भए,

ितŤो पुरै शरीर čयोित हो, यसको कुनै पिन भाग अęधकारमा

रहकेो छैन, ĕयसपिछ ितŤो पुरै शरीर बǥीको चमकजĥतै

ितमीमा चĞकोस् । 37 उहाँले बोिलसĆनुभएपिछ, फिरसीहɴले

उहाँलाई आěनो घरमा खाना खानलाई बोलाए । ĕयसपिछ येशू
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जानुभयो र ढġकेर बĥनुभयो । 38 खाना खानुभęदा पिहले

हात नधोएको कारणले गदाă फिरसीहɴ छĆक परे । 39 तर

Šभुले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमी फिरसीहɴ िगलास र

कचौराको बािहर सफा गदăछौ, तर ितमीहɴ िभśपिǛ लोभ र

खराब कुराले भिरएका छौ । 40 हे मूखă मिनसहɴ हो, जसले

बािहर बनायो के उसले िभś पिन बनाउँदैन र? 41 ितमीिभś जे

छ, ĕयो कुरा गिरबलाई देओ र ĕयो कुरा ितŤो िनिĞत सबै शुǪ

ɷनेछन् । 42 िधĆकार ितमी फिरसीहɴ, िकनभने ितमीहɴले

पुिदना, सुप र जडीबुटीको दशांश त िदęछौ, तर परमेģवरको Šेम

र धाȸम�कतालाई बेवाĥता गछȏ । तर ितमीहɴले परमेģवरको Šेम

र धाȸम�कताबमोिजम काम गनुăपनȆ हो । यी काम गनă असफल

नहोओ । 43 िधĆकार फिरसीहɴ, ितमीहɴले सभाघरको

अगािड बĥने मािनसहɴलाई सहरहɴमा आदर र इčजत गदăछौ

। 44 ितमीहɴलाई िधĆकार होस्, ितमीहɴ िचǻ नलगाइएको

िचहानजĥतै छौ । मािनसहɴ केही थाहा नपाईकन िहĒँने छन् ।”

45अिन केही यɸदी ǲवĥथाका िशWकहɴले जवाफ िदँदै भने,

“गुɳ, तपाə हामीलाई िकन अपमान गनुăɷęछ ।” 46 येशूले

भęनुभयो, “ितमीहɴलाई िधĆकार ǲवĥथाका िशWकहɴ,

ितमीहɴ मािनसहɴलाई ǲवĥथाको भार उठाउन लगाउँदछौ,

तर ितमीहɴले आěनो एउटा औँलाले पिन ĕयĥतो ǲवĥथाका

सारा भारलाई उठाउँदैनौ । 47 ितमीहɴलाई िधĆकार, िकनभने

ितमीहɴले अगमवĆताहɴको िचहानको ĥमरणको लािग िनमाăण

गĄयौ, तर ितनीहɴलाई मानȆ ितमीहɴकै पुखाăहɴ ɷन् । 48

ĕयसैले, ितमीहɴले ितŤा पुखाăहɴको काममा गवाही िदयौ र

सहमित जनायौ, िकनिक वाĥतवमा ितनीहɴले ĕयस समयका

अगमवĆताहɴलाई मारेका िथए र जसको िचहान ितमीहɴले

आज सĞझनाको लािग बनाएका छौ । 49 ĕयसैकारणले गदाă,

परमेģवरको िववेकले भęदछ, “म ितमीहɴलाई अगमवĆता र

Šेिरतहɴकहाँ पठाउनेछ

ु

र ितमीहɴले ितनीहɴलाई सताउनेछन्

र यीमĘये कितलाई मानȆछन् । 50 तब यो पुĥताको लािग

संसारको सुɳदेिख अगमवĆताहɴको रगतमा ितमीहɴ िजĞमेवार

छौ । 51 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक हािबलको रगतदेिख

वेदी र पिवś ĥथानमा मािरएका जकिरयाको रगतसĞमको

दोष लािग यो पुĥता िजĞमेवार छ । 52 यɸदी ǲवĥथाका

िशWकहɴ ितमीहɴलाई िधĆकार छ, िकनभने ितमीहɴले

बुिǪको साँचोलाई ितमीहɴबाट टाढा लĈयौ । ितमीहɴ आफँै यो

पिरिĥथित भएर गएनौ र ितमीहɴ ितनीहɴबाट लुĆयौ । 53

येशू ĕयहाँबाट गइसĆनुभएपिछ, शाĥśीहɴ र फिरसीहɴ एक-

आपसमा धेरै कुराका लािग बहस गनă लागे । 54 ितनीहɴले

येशूलाई आěनो वचनको कारण परीWामा पानȆ कोिसस गरे ।

12 ĕयसै बेला, जब हजारौँ मािनस एकै ठाउँमा जĞमा

भएका िथए । उनीहɴको सĊćया अĕयिधक भएको

कारण एउटाले अकȌलाई कुिġचरहकेा िथयो । उहाँले आěना

चेलाहɴलाई यसो भęन सुɳ गनुăभयो, “फिरसीहɴको खिमरबाट

सावधान रहो, जुनचािहँ पाखĔडीपना हो । 2 तर कुनै पिन

कुराहɴ यसरी गुĚत छैनन् जुन Šकट ɷनै सĆदैनन् र कुनै पिन

कुराहɴ लुकेका छैनन् जुन कुरा थाहा नहोस् । 3 यसकारण,

ितमीले जे कुराहɴ अęधकारमा भनेका छौ, ĕयो čयोितमा

सुिननेछ र जे कुरा ितमीले िभśी कोठामा कानमा भनेका छौ, ĕयो

घरको धुरीबाट घोषणा गिरनेछ । 4 मेरा िमśहɴ, म ितमीलाई

भęदछ

ु

िक शरीरलाई मानȆहɴसँग नडराओ िकनिक ĕयसपिछ

ितनीहɴले केही गनă सĆदैनन् । 5 तर म ितमीहɴलाई कोसँग

डराउने भनी चेताउनी िदęछ

ु

। ĕयो ǲिĆतसँग डराओ जसिसत

मारेपिछ नरकमा फािलिदने अिधकार छ । हो, म ितमीलाई

भęदछ

ु

, उहाँसँग डराओ । (Geenna g1067) 6 के पाँचवटा भĊगेरा

ɭई िसĆकामा बेिचँदैनन् र? परमेģवरको ɯिĤटबाट एउटा पिन

िबसȆको ɷदैँन । 7 तर उहाँले ितŤा कपालका सबै रौँको पिन

गणना गनुăभएको छ । उहाँिसत नडराओ, िकनिक ितमीहɴ धेरै

भĊगेराहɴभęदा पिन मूġयवान् छौ । 8 म ितमीलाई भęदछ

ु

,

िक हरेक जसले मािनसहɴका अिग मलाई ĥवीकार गदăछ,

परमŠभुका ɮतहɴका अिग मािनसका पुśले पिन उसलाई

ĥवीकार गनȆछन् । 9 तर जसले मलाई मािनसहɴका सामु

इęकार गदăछ, परमŠभु परमेģवरका ɮतहɴले उसलाई पिन

इęकार गनȆछन् । 10 हरेक जसले परमेģवरका पुśको िवɳǪमा

बोġदछ, उसलाई Wमा गिरनेछ, तर जसले पिवś आĕमाको

िवɳǪमा िनęदा गदăछ, उसलाई Wमा गिरनेछैन । 11 जब

ितनीहɴले ितमीहɴलाई सभाघरको शासक र अिधकारीहɴको

अिग ġयाउनेछन, कसरी Šितकार गनȆ र के बोġने भęने िवषयमा

िचिęतत नहोओ । 12 पिवś आĕमाले ितमीहɴलाई ĕयही घडी

के भęनुपनȆ हो भनी िसकाउनुɷनेछ । 13 ĕयसपिछ िभडबाट एक

जनाले उहाँलाई यसो भęयो, “गुɳčयू, मेरो भाइलाई सĞपिǥको

भागबęडा गिरिदनुहोस् भनी बताइिदनुहोस् ।” 14 येशूले

ĕयसलाई भęनुभयो, “हे मािनस, कसले मलाई ितमीहɴमािथ

ęयायधीश र मĘयĥतकताă बनायो?” 15 र उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “हरे आफँैलाई लोभी इċछाहɴबाट अलग राख,

िकनभने कसैको पिन जीवन उसको Šशĥत धन सĞपिǥको

कारणले गदाă जीवन Šशĥततामा रहन सĆदैन ।” 16 तब येशूले

ितनीहɴलाई एउटा ɯĤटाęत भęनुभयो, “धनी मािनसको भूिमले

Šशĥत उĜजनी िदयो, 17 र उसले मनमनै भęन लाĈयो, ‘म

के गɴँ, िकनिक मसँग अęनको भĔडारण गनȆ Šशĥत ठाउँ

छैन?‘ 18 उसले भęयो, ‘म भकारीहɴलाई भĕकाउनेछ

ु

र ठ

ु

लो

बनाउनेछ

ु

। ĕयहीँ नै सबै अęनहɴ र अęय सामŎी भĔडारण
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गनȆछ

ु

।’ 19 म मेरो Šाणलाई भęनेछ

ु

, ‘हे Šाण, तेरो लािग

Šशĥतै असल िचजहɴ धेरै वषăको लािग भĔडारण गिरएको छ

। आराम गर, खा, पी र आनिęदत हो ।’ 20 तर परमेģवरले

ĕयसलाई भęनुभयो, ‘मूखă मािनस, आजको रात नै तेरो Šाण

िफताă िलइयो भने, तैँले तयार गरेको ती सब िचजहɴ कसको

ɷनेछ?’ 21 यसरी नै कसैले आěनो धन सĞपिǥको संचय गरेर

आěनै लािग राćदछन् र यो परमेģवरकहाँ पुĈदैन ।” 22 येशूले

आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “यसकारण म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, आěनो जीवनको िवषयमा के खाऔँला वा के पिहरौँला

भनी िचęता नगर । 23 जीवन खानेकुरा भęदा र शरीर लगाउने

कुराभęदा अझ बढी उǥम छ । 24 कागहɴलाई िवचार गर,

ितनीहɴले न त छछăन् न त बटुġदछन् । उनीहɴका भĔडारणहɴ

छैनन् अथवा भकारी पिन छैन, तर परमेģवरले उनीहɴलाई

खुवाउनुɷęछ । ितमी चराहɴभęदा धेरै मूġयवान् छौ । 25 र

के ितमीहɴमĘये कसैले िचęता गरेर आěनो जीवनको आयुमा

एकपल पिन थĚन सĆछौ र? 26 ितमीहɴ सबैभęदा सानो काम

गनă योĈयका छैनौ भने बाँकी कुराहɴको लािग िकन िचिęतत

ɷęछौ? 27 मैदानका िलली फुलहɴलाई िवचार गर, ितनीहɴ

कसरी बēछन्? न त ितनीहɴले पिरũम गछăन्, न त मेहनत

नै गछăन, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, सोलोमन पिन आěना सबै

मिहमामा ियनीहɴझैँ आभूिषत िथएनन् । 28 यिद परमेģवरले

जिमनका घाँसलाई सुशोिभत पानुăɷęछ जुन आज अिĥतĕवमा

छ, तर भोली आगोमा फािलनेछ भने, हे अġप िवģवासी हो,

ĕयो भęदाबढी ितमीहɴलाई कित धेरै सशोिभत गनुăɷनेछ । 29

के खाऔँला र के िपऔँला भनी नभौतािरओ र िचęता नगर ।

30 संसार भरका सबै राĤŖहɴले यही कुराको खोजी गदăछन्

र ितŤा िपताले ितŤा सबै आवģयकताहɴ जाęनुɷęछ । 31

तर उहाँको राčयको खोजी गर, र यी सबै थोकहɴ ितमीलाई

थिपनेछन् । 32सानो बगाल हो, नडराओ, िकनिक ितŤा िपताले

ितमीलाई राčय िदन अित खुसी ɷनुɷęछ । 33 आěना धन

सĞपिǥ बेच र गिरबहɴलाई देओ । ितनलाई निखइने थैलीिभśी

राख; ĥवगăमा धन संचय गर, जहाँ चोरले चोनă सĆदैन, र िकराले

हािन पुĄयाउँदैन, न त िखया नै लाĈदछ । 34 जहाँ ितŤो धन छ,

ĕयहीँ नै ितŤो मन पिन ɷनेछ । 35 ितŤो लामो पोसाक कĞमरको

पेटीसĞम होस् र ितŤा बǥीहɴ बिलरɸन् । 36आěनो मािलक

िववाहको भोजबाट फकȆ र आउने ŠतीWामा रहकेा मािनसहɴझैँ

होओ । जब मािलक आउँछ र ढोका ढकढकाउँदछ, ितनीहɴले

तुɳęतै ढोका खोġनेछन् । 37 धęय ɷन् ती सेवकहɴ, जो

आěनो मािलक फकȆ र आउँदा उसले जागा रहकेो भेǛाउनेछ । म

ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

, िक उसले आěनो लामो वĥśलाई

पेटीले कसेर िभśी भागमा सुरिWत राखी खानामा बसाġदछ र

आएर उनीहɴको सेवा गनȆछ । 38 यिद मािलक दोūो पटक

रातको समय आयो भने पिन वा तेūो चोिट हनेă आयो भने

पिन ितनीहɴ जागा भेǛाइए भने, ितनीहɴ धęयका ɷन् । 39

तर पिन यो जानी राख, िक यिद घरको मािलकलाई चोर कुन

बेला आउँछ भęने थाहा भएको भए उसले आěनो घर फोनăबाट

बचाउने िथयो । 40 जागा रहो, िकनभने ितमीहɴलाई मािनसका

पुś कुन घडीमा आउँछ भęने कुरा थाहा छैन ।” 41 पśुसले

भने, “Šभु, के तपाəले यो ɯĤटाęत हामीलाई माśै भęनुभएको

हो, िक सबैलाई?” 42 Šभुले भęनुभयो, “िवģवासयोĈय र

बुिǪमान् ǲवĥथापकलाई मािलकले आफूमुिनका सेवकहɴलाई

उनीहɴको भागको खाना िठक समयमा खाना िदęछन् । 43

धęय हो ĕयो सेवक, जसले आěनो मािलक फकȁ दा यी कायăहɴ

गिररहकेो भेǛाउनेछ । 44 म साँचो भęदछ

ु

, िक उसले सबै

सĞपिǥको हक उसलाई िदनेछ । 45 तर यिद सेवकले आěनो

ɹदयमा यसो भęदछ भने, मेरो मािलक फक�� आउन िढलो

गनुăɷनेछ भनी ĥśी तथा पुɳष सेवकहɴलाई ɭǲăवहार गरी

कुटिपट गदăछ अिन खाँदै, िपउँदै दाखमǯले माितęछ । 46 ĕयस

सेवकले निचताएको बेलामा मािलक फक�� आउनेछ, जुन घडी

उसलाई थाहै ɷनेछैन । आěनो मािलकले उसलाई भेटरे टुŌा-

टुŌा गरी काĐनेछ र अिवģवासीहɴका लािग तयार पारेको

ठाउँमा उसको िनयुिĆत ɷनेछ । 47 ĕयस सेवकलाई आěनो

मािलकले यĥतै गनȆछन भęने थाहा ɷदँाɷदैँ पिन आफँैलाई

तयार नगरी वा आěनो इċछाअनुसार गरेको कारण उसलाई धेरै

मुĆका हािननेछ । 48 तर जसले थाहै नभईकन मुĆका पाउने

योĈयको काम गदăछ, उसलाई थोरै माś मुĆकाहɴ िदइनेछ

। हरेक जसलाई धेरै िदइएको छ, उसबाट पिन चािहए जित

असुिलने छ, जसलाई ितनीहɴले धेरै िजĞमा िदइएको छ उसबाट

धेरै नै िफताă मािगनेछ । 49 म पृĖवीमा आगो वषाăउन आएको ɷँ

र म जे चाहęछ

ु

ĕयो भइसकेको छ । 50 तर मैले एउटा बिĚतĥमा

िलनुपनȆछ, यो पुरा नɷęजेलसĞम मैले कĤट भोĈनुपछă । 51 के म

पृĖवीमा शािęत ġयाउन आएको ɷँ भनी सोċėछौ? होइन, म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक म बɳ िवभाजन ġयाउन आएँ । 52

अब पिरवारमा भएका पाँच जना मािनसमĘये ितन जना ɭई

जनाको िवɳǪमा वा ɭई जना ितन जनाको िवɳǪमा ɷनेछन् ।

53 ĕयहाँ िवभाजन ɷनेछ । बाबुको िवɳǪमा छोरा र छोराको

िवɳǪमा बाबु ɷनेछ; आमा छोरीको िवɳǪमा र छोरी आमाको

िवɳǪमा, सासू बुहारीको िवɳǪमा र बुहारी सासूको िवɳǪमा

ɷनेिछन् । 54 येशूले िभडलाई पिन यसो भिनरहनुभएको िथयो,

“जब ितमीहɴले पिģचम िदशामा बादल उठेको देćदछौ र तुɳęतै

भęदछौ, ‘वृिĤट ɷनेछ र ĕयĥतै ɷनेछ ।’ 55 जब दिWणबाट

बतास बहęछ, ितमीहɴ भęदछौ, ‘ĕयो एकदमै ŠचĔड तातो

ɷनेछ र ĕयĥतै ɷनेछ ।’ 56 पाखĔडीहɴ हो, ितमीहɴ जाęदछौ

िक पृĖवी र ĥवगăमा भएका िचǻहɴलाई हरेेर, के ɷदैँ छ ĕयो
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भęन सĆदछौ, तर अिहलेको वतăमान समयको िवषयमा केही

भęन सĆदैनौँ? 57 ितŤो आěनै लािग जे कुरा िठक छ, ĕयसमा

िकन ęयाय गदȉनौ? 58 ितमी आěनो िवरोधीसँग Šशासककहाँ

जाँदा, बाटोमा नै आěनो मुǩा िमलाऊ तािक उसले ितमीलाई

ęयायमा नडोĄयाओस् र हािकमकहाँ नसुĞपोस्, नśता हािकमले

ितमीलाई Ďयालखानामा हाġनेछ । 59 म ितमीलाई भęदछ

ु

,

“ितमी किहġयै पिन ĕयहाँबाट मुĆत भएर आउन सĆदैनौ

जबसĞम ितमीले ĕयसको पैसा चुĆता गदȉनौँ ।”

13 ĕयस बेला, केही मािनसहɴले उहाँलाई िपलातसले

ितमीहɴको रगत ितनीहɴको आěनै बिलदानसँग

िमसाइिदएका गालीलीहɴबारे बताए । 2 येशूले जवाफ िदएर

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ती गालीलीहɴले यĥतो भोगेकाले

ितनीहɴ अɴ गालीलीहɴभęदा पापी िथए भęने ितमीहɴ

सोċछौँ? 3 होइन, म ितमीहɴलाई भęछ

ु

। तर यिद ितमीहɴले

पिन पģचाǥाप गरेनौ भने, ितमीहɴ पिन यसरी नै नĤट ɷनेछौ ।

4 वा िसलोआमको धरहरा भĕकेर मरेका अठार जना मािनस,

यɴशलेमका अɴ मािनसहɴभęदा बढी पापी िथए भęने लाĈछ?

5 म भęछ

ु

, होइन । तर यिद ितमीहɴले पģचाǥाप गरेनौ भने,

ितमीहɴ पिन यसरी नै नĤट ɷनेछौ । 6 येशूले यो ɯĤटाęत

भęनुभयो, “कसैले उसको दाखबारीमा दाख रोĚन लगायो र

ĕयसमा केही फलहɴ खोčन आयो, तर उसले केही पिन पाएन

। 7 ĕयो मािनसले ĕयसको हरेचाह गनȆलाई भęयो, ‘हरे, मैले यो

दाखको ɳखमा ितन वषăदेिख फल खोजेको छ

ु

, तर कुनै पिन

फल पाइनँ । यसलाई ढाल । जिमनलाई िकन खेर फाġने?’

8 ĕयसको हरेचाह गनȆले जवाफ िदएर भęयो, ‘यस वषă यसै

होस् । म यसको विरपिर खनेर मल हाġनेछ

ु

। 9 यसले अकȌ

वषă फल फलायो भने, िठक छ; तर यिद फल फलाएन भने,

ढाġनुहोस्’ ।” 10 यस बेला येशू िवũामको समयमा एउटा

सभाघरमा िसकाउँदै ɷनुɷęĖयो । 11 हरे, ĕयहाँ अठार वषăदेिख

ɭबăलताको अशुǪ आĕमाले सताएइकी एउटी ĥśी िथइन् र ितनी

कुŠो भएर पूणă ɴपमा उिभन सिĆदन िथइन् । 12जब येशूले

ितनलाई देćनुभयो, उहाँले ितनलाई बोलाउनुभयो र भęनुभयो,

“ितŤो ɭबăलताबाट छ

ु

टकारा पाऊ ।” 13 उहाँले ितनीमािथ हात

राćनुभयो र ितनी तĕकालै सोझो भएर उिभन् र परमेģवरको

मिहमा गिरन् । 14 तर सभाघरका शासकहɴ ŌूǪ भए, िकनभने

येशूले िवũामको िदनमा िनको पानुăभएको िथयो । ĕयसैले,

शासकले जवाफ िदएर िभडलाई भने, “काम गनăको िनिĞत छ

िदन छन् । यसैले, िवũामको िदन होइन, अɴ िदनमा आओ र

िनको होओ ।” 15 Šभुले जवाफ िदएर भęनुभयो, “पाखĔडीहɴ

हो! के ितमीहɴ हरेकले िवũामको िदनमा ितमीहɴका गधा

वा गाईलाई फुकाएर पानी खुवाउन लाँदैनौ र? 16 ĕयसैले, यी

अŢाहामकी छोरी जसलाई अठार वषăदेिख शैतानले बęधनमा

पारेको छ, के ितनको बęधन िवũामको िदनमा नै फुकाġनु

पदȉन र?” 17जब उहाँले यी कुराहɴ भęनुभयो, उहाँका िवरोध

गनȆहɴ सबै लिčजत भए, तर सĞपूणă िभड उहाँले गनुăभएका

यी सबै मिहमामय कायăहɴमा आनिęदत भए । 18 तब येशूले

भęनुभयो, “परमेģवरको राčय केजĥतो छ र म यसलाई केसँग

तुलना गनă सĆछ

ु

? 19 यो एउटा रायोको िबउजĥतो हो, जसलाई

एउटा मािनसले उसको करेसाबारीमा लगेर छरे र यो एउटा ठ

ु

लो

िबɳवा भयो र आकाशका चराहɴले यसका हाँगाहɴमा गुँड

बनाए ।” 20 उहाँले फेिर भęनुभयो, “परमेģवरको राčयलाई म

केसँग तुलना गनă सĆछ

ु

? 21 यो एउटा ĥśीले खिमरलाई िलएर

ितन मुठी िपठोमा यसलाई नफुलेसĞम िमसाएजĥतो हो ।” 22

येशू यɴशलेम जाने बाटोमा पनȆ हरेक सहर र गाउँमा घुĞनुभयो

र ितनीहɴलाई िसकाउनुभयो । 23 कसैले उहाँलाई भęयो,

“Šभु, के थोरै मािनसहɴ माś बचाइęछन् त?” ĕयसैले उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, 24 “साँगुरो ढोका भएर पĥने कोिसस

गर, िकनभने धेरैले Šयास गनȆछन्, तर पĥन सWम ɷनेछैनन् ।

25 एक पटक घरको मािलक उठेर ढोका थुनेपिछ, ितमीहɴ

बािहर उिभएर ढोका ढĆढĆयाउँदै यसो भęनेछौ, ‘Šभु, हामीलाई

िभś आउन िदनुहोस् ।’ अिन उहाँले जवाफ िदएर ितमीहɴलाई

भęनुɷनेछ, ‘म ितमीहɴलाई िचिęदनँ अथाăत् ितमी कहाँबाट

आएको?’ 26 तब ितमीहɴले भęनेछौ, ‘हामीले तपाəसँगै खायौँ,

िपयौँ र तपाəले हाŤा गġलीहɴमा िसकाउनुभयो ।’ 27 तर

उहाँले जवाफ िदनुɷनेछ, ‘म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक ितमीहɴ

कहाँबाट आएका हौ, म िचिęदनँ । ɭĤटहɴ हो, मबाट गइहाल् ।’

28 जब ितमीहɴले परमेģवरको राčयमा अŢाहाम, इसहाक,

याकूब र सबै अगमवĆताहɴलाई देćनेछौ, ितमीहɴलाई बािहर

ěयाँिकनेछ जहाँ ɳवाइ र दाँत िकटाइ ɷनेछ । 29 ितनीहɴ

पूवă, पिģचम, उǥर र दिWणबाट आइपुĈनेछन् र परमेģवरको

राčयको भोजमा रमाउनेछन् । 30 र अब, यो जान िक अिęतमको

पिहलो ɷनेछ र पिहलोचािहँ अिęतम ɷनेछ । 31 लगतै केही

फिरसीहɴ आए र उहाँलाई भने, “यहाँबाट जानुहोस्, यसलाई

छोĒनुहोस्, िकनभने हरेोदले तपाəलाई मानă चाहęछन् ।” 32

येशूले भęनुभयो, “जाऊ र ĕयो ěयाउरोलाई भन, हरे, मैले

आज र भोिल भूतहɴ िनकाġछ

ु

र िनको पानȆछ

ु

र तेūो िदन

मेरो लĨय पुरा गनȆछ

ु

। 33आज, भोिल र पȺस� मैले िनरęतरता

िदनु आवģयक छ, िकनभने यɴशलेमबाट टाढामा एउटा

अगमवĆताहɴलाई मानुă ŎहणयोĈय ɷदैँन । 34 ĕयहाँ पठाइएका

अगमवĆताहɴलाई मानȆ, ढ

ु

Ċगाले हाęने हे यɴशलेम! मैले एउटा

पोथीले आěना चġलाहɴलाई बटुलेझैँ तेरा सęतानहɴलाई

बटुġन कित पटक इċछा गरँे, तर तैँले मािननस् । 35 हरे, तेरो

घर ĕयािगएको छ । म ितमीहɴलाई भęछ

ु

, ितमीहɴले यसो
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नभनेसĞम ितमीहɴले मलाई देćनेछैनौ, “परमŠभुको नाउँमा

आउने धęयको हो ।”

14 एउटा िवũाम िदनमा जब उहाँ फिरसीहɴका एक जना

अगुवाको घरमा रोटी खान जानुभयो, ितनीहɴले उहाँलाई

निजकबाट हिेरराखेका िथए । 2 हरे, ĕयहाँ उहाँको अगािड

एउटा मािनस िथयो जो छारे रोगबाट Ŏिसत िथयो । 3 येशूले

यɸदी ǲवĥथाका पिĔडतहɴ र फिरसीहɴलाई सोĘनुभयो,

“िवũाम िदनमा िनको पानुă उिचत छ वा छैन? 4 तर ितनीहɴ

मौन रहे । ĕयसैले, येशूले ĕयसलाई समातेर िनको पानुăभयो

र उसलाई पठाइिदनुभयो । 5 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ितमीहɴमĘये कसले आěनो छोरा अथवा गोɳलाई िवũाम

िदनको िदन इनारमा खसेको देćदा तुɳęतै बािहर िनकाġदैन र?”

6 ितनीहɴले ती कुराहɴको जवाफ िदन सकेनन् । 7 जब येशूले

ćयाल गनुăभयो िक कसरी ती जो बोलाइएकाहɴले आदरको

आसन छाęने गदăथे, ितनीहɴलाई उहाँले एउटा उखान भęनुभयो ।

8 “जब ितमीहɴलाई कसैले िववाह भोजमा बोलाउँछ, आदरको

ठाउँमा नबस िकनिक ितमीभęदा अझै आदरको मािनसलाई

बोलाएको ɷन सĆदछ । 9 जब बोलाइएका ɭवै जना आउँदछन्,

उसले ितमीलाई भęदछ, ‘तपाə बसेको यो ठाउँ उहाँका लािग

छोिडिदनुहोस्‘भęला र लाजकासाथ ितमीले ĕयो ठाउँ छोडेर

तġलो ठाउँमा बĥनुपनȆ ɷęछ । 10 तर जब ितमीलाई िनमęśणा

गिरęछ, गएर कम महǦवको ठाउँमा बस, तािक ितमीलाई

बोलाउने मािनस आएर साथी मािथġलो ĥथानमा गएर बĥनुहोस्

भनेर भनोस् । तब ितŤो टबेलमा बĥनेहɴका िबचमा ितŤो

आदर ɷनेछ । 11 हरेक जसले आफूलाई उचाġदछ ĕयसलाई

होċयाइनेछ, र जसले आफूलाई होċयाउँछ ĕयो उċच पािरनेछ

। 12 उहाँलाई बोलाउनुभएको मािनसलाई येशूले भęनुभयो,

“जब ितमीले कसैलाई खाना खान बोलाउँछौ, तब आěना

साथीहɴ वा आěना दाजुभाइहɴ वा आěना नातेदारहɴ वा

आěना धनी िछमेकीहɴलाई नबोलाऊ िकनिक ितनीहɴले पिन

ितमीलाई ĕयसको बदला बोलाउन सĆदछन् । 13 तर जब

ितमीले भोज िदęछौ, गिरब, लुला-लĊगडा र ɯिĤटिवहीनहɴलाई

बोलाऊ । 14 र ितमी आिशिषत् ɷनेछौ, िकनिक ितनीहɴले

ितमीलाई ितŤो गुणा िफताă गनă सĆदैनन् । िकनिक धमȃहɴको

पुनɳĕथान ɷदँा ितŤो गुण ितिरनेछ ।” 15 येशूसँगै टबेुलमा

बĥदा ितनीहɴमĘये एक जना जसले यी कुराहɴ सुęयो, जब

उसले उहाँलाई भęयो, “ĕयो धęयको हो जसले परमेģवरको

राčयमा रोटी खानेछ ।” 16 तर येशूले ĕयसलाई भęनुभयो,

“एक जना मािनसले ठ

ु

लो भोजको आयोजना गĄयो र धेरैलाई

िनĞतो िदयो । 17 जब भोज तयार भयो, तब उसले आěनो

सेवकलाई िनĞतो गिरएकाहɴलाई बोलाउन पठायो ‘आउनुहोस्

सबै कुरा तयार भइसĆयो ।’ 18 ितनीहɴ सबैले फरक-फरक

िकिसमको बहाना बनाउन थाले । पिहलोले भęयो, ‘मैले भखăर

खेत िकनेको छ

ु

र मैले गएर ĕयो हनेुăपछă । कृपया मलाई माफ

गनुăहोस् ।’ 19 र अकȌले भęयो, ‘मैले पाँच हल गोɳ िकनेको छ

ु

र मैले ितनीहɴलाई जोĕनुपछă । कृपया मलाई माफ गनुăहोस्

।’ 20 र अकȌ मािनसले भęयो, ‘मैले ũीमती िववाह गरेको

छ

ु

, ĕयसकारण म आउन सिĆदनँ ।’ 21 ĕयो सेवक फकȆ र

आएर आěना मािलकलाई ती कुराहɴ सुनाइिदयो, तब ĕयस

घरका मािलक िरसाए र सेवकलाई भने, ‘िछटो बािहर गġली

र सहरका खुġला मैदानमा जाऊ र गिरब, लुला, लĊगडा,

ɯिĤटिवहीनहɴलाई यहाँ ġयाऊ ।’ 22 तब सेवकले भęयो,

‘मािलक, तपाəको आदेशअनुसार सबै कुरा भयो, तरै पिन

ĕयहाँ अझै ठाउँ बाँकी छ ।’ 23 मािलकले सेवकलाई भने,

‘राजमागăहɴ, गġलीहɴमा गएर मािनसहɴलाई िभś आउन

अनुरोध गर, तािक मेरो घर भिरएको होस् । 24 िकनिक म

ितमीलाई भęदछ

ु

, पिहला बोलाएकाहɴ कसैले पिन मेरो भोज

चाćन पाउने छैन ।’ 25 ठ
ु

लो िभड उहाँसँग गइराखेको िथयो, र

उहाँ ितनीहɴितर फकȆ र भęनुभयो, 26 “यिद कोही मेरो पिछ

आउँछ भने र आěनो आमा, बुबा, ũीमती, छोराछोरी, दाजुभाइ

र िददी-बिहननी, र आěनै जीवनलाई पिन इęकार गदȉन भने, ऊ

मेरो चेला ɷन सĆदैन । 27 जसले आěनो Ōुस बोकेर मेरो पिछ

लाĈदैन, ऊ मेरो चेला ɷन सĆदैन । 28 ितमीहɴमĘये को होला,

जसले एउटा धरहरा बनाउने इċछा गदăछ र पिहला बसेर िनमाăण

सĞपęन गनă सĆने ɳिपयाँ-पैसा छ िक छैन भनेर ĕयसको िहसाब

गदȉन र? 29 नśभने, उसले जग बसािलसकेपिछ िनमाăण

सĞपęन गनă सकेन भने, यसलाई देćने सबैले उसको िगġला

गनȆछन् र 30 भęनेछन्, ‘यो मािनसले िनमाăण गनă त सुɳ गĄयो

तर िसǪयाउन सकेन ।’ 31 अथवा ĕयो कĥतो राजा हो, जसले

आफूसँग भएको दस हजार मािनसका साथ अकȌ िबस हजार

मािनस भएको राजासँग सामना गनă सĆछ

ु

िक सिĆदनँ भनी

पिहला बसेर सġलाह िलँदैन? 32 र यिद सĆदैन भने, अकȌ सेना

टाढा ɷदाँ नै उसको राजɮत पठाएर शािęतको शतă राćन सĆछ

। 33 ĕयसैले, ितमीहɴमĘये कसैले आफूसँग भएको सबै कुरा

ĕयाĈन सĆदैन भने, ऊ मेरो चेला ɷन सĆदैन । 34 नुन असल

हो, तर यिद नुनले यसको ĥवाद गुमायो भने, यसलाई कसरी

फेिर नुिनलो बनाउने? 35 यो जिमनको लािग काम लाĈदैन वा

मलको थुŠोको लािग पिन । यो कुġचन र ěयाँĆन को लािग

माś ɷęछ । जसको कान छ, ĕयसले सुनोस् ।”

15 अब सबै कर उठाउनेहɴ र पापीहɴ उहाँकहाँ वचन

सुęनलाई आउँदै िथए । 2फिरसीहɴ र शाĥśीहɴ एक-

अकाăसँग गनगन गनă थाले र भने, “यस मािनसले पापीहɴलाई



लूका67

ĥवागत गरी ितनीहɴसँग खाने गदăछ ।” 3 येशूले ितनीहɴलाई

यो ɯĤटाęत भęनुभयो, 4 “ितमीहɴमĘये कुनचािहँ होला,

यिद उसका सयवटा भेडा छन् र ĕयसमĘये एउटा हराएमा,

उनाęसयवटा भेडालाई उजाड-ĥथानमा छोडेर हराएको एउटा

भेडालाई नभेǛाउęजेल खोčदैन? 5 ĕयसपिछ जब उसले

भेǛाउँछ, उसलाई काँधमा राखेर रमाउँछ । 6जब ऊ घर आउँछ,

उसले आěना साथीहɴ र िछमेकीहɴलाई बोलाउँछ र यसो भęछ,

‘मसँग आनिęदत ɷनुहोस्, िकनभने मैले मेरो हराएको भेडालाई

भेǛाएको छ

ु

।’ 7 म पिन ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक उनाęसय जना

पģचाǥाप गनă नपनȆ धमȃ मािनसहɴभęदा पģचाǥाप गनुăपनȆ एक

जना पापी मािनसको खाितर ĥवगăमा ठ

ु

लो रमाहट ɷनेछ । 8

अथवा कुन ĥśी होला जससँग दसवटा चाँदीका िसĆकाहɴमĘये

एउटा हराएमा, बǥी बालेर, घर बढारेर र िसĆका नभेǛाइęजेल

िदलोčयानसाथ खोिčदनन् र? 9 जब ितनले भेǛाउँिछन्, तब

ितनले अěना सबै साथीहɴ र िछमेकीहɴलाई यसो भनी

बोलाउँिछन्, ‘मसँग रमाओ, िकनभने मैले हराएको िसĆका

भेǛाएकी छ

ु

।’ 10 ĕयसै गरी, म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक एक

जना पģचाǥाप गनȆ पापीका खाितर परमेģवरका ɮतहɴका

उपिĥथितमा ĥवगăमा ठ

ु

लो आनęद ɷनेछ ।” 11 ĕयसपिछ येशूले

भęनुभयो, “एक जना मािनसका ɭई जना छोरा िथए, 12 र

काęछाले उसका बुबालाई भęयो, ‘बुबा मैले पाउनुपनȆ सĞपिǥको

अंश अब मलाई िदनुहोस् ।’ ĕयसैले, ितनीहɴका िबचमा उनले

सĞपिǥ बाँिडिदए । 13 धेरै िदन निबĕदै, काęछा छोराले आěना

सर सामान तयार गरी टाढा देश जान याśा सुɳ गरे र उनले

अनाअवģयक थोकहɴ िकनेर ĕयहाँ उनले जथाभावी ɳिपयाँ-

पैसा खचă गरे । 14 जब उनले सबै खचă गरी िसĘयाए, ĕयहाँ

देशभिर ठ

ु

लो अिनकाल पनă सुɳभयो र उनी िनकै खाँचोमा पनă

थाले । 15 उनी ĕयस देशको एक जना नागिरककहाँ गए र काम

खोजे, ती नागिरकले उनलाई सुँगुरहɴ चराउन पठाए । 16

उनलाई कसैले केही पिन खानेकुरा निदएका कारण सुँगुरहɴले

खाने दानाले उनले आěनो पेट भनă चाहęथे । 17 तर जब

काęछा छोरा आफँैले िवचार गरे र भने, ‘मेरा बुबाका कित धेरै

सेवकहɴसँग Šशĥत खानेकुरा छ, तर म भने यहाँ भोकभोकै

मिररहकेो छ

ु

! 18 म यस ठाउँलाई छोडेर मेरा बुबाकहाँ जानेछ

ु

,

र उहाँलाई भęनेछ

ु

, ‘बुबा, मैले ĥवगăको िवɳǪमा र तपाəको

ɯिĤटमा पाप गरेको छ

ु

। 19 म तपाəको छोरा भिननयोĈय छैनँ;

मलाई तपाəका सेवकहɴमĘये एक नोकर बनाउनुहोस् ।’ 20

यसरी काęछो छोराले ĕयस ठाउँ छाडे र आěना बुबाको घरतफă

लागे । उनी टाढै छँदा बुबाले उनलाई देखे र दयाले भिरएर दौडे

र अँगालो हालेर Ğवाँइ खाए । 21 छोराले बुबालाई भęयो, ‘बुबा

मैले ĥवगă र तपाəको ɯिĤटमा पाप गरेको छ

ु

र म तपाəको छोरा

भनी बोलाइन योĈयको छैनँ ।’ 22 बुबाले सेवकहɴलाई भने,

‘तुɳęतै उǥम वĥśहɴ ġयाओ र उनलाई लगाइदेओ, उनको

हातमा औँठी र खुǛामा जुǥा लगाइदेओ ।’ 23 ĕयसपिछ मोटो

पशु मार । हामी खाऔँ र उĕसव मनाऔँ । 24 िकनिक मेरा

छोरा मरेका िथए, अब जीिवत भएका छन्; हराएका िथए,

तर अब भेिटएका छन् । ितनीहɴले उĕसव मनाउन सुɳ गरे

।’ 25 अब उनको जेठो छोरा खेतमा िथयो, ऊ जब घरको

निजकै आइपुĈयो, उनले नाचगानहɴ भैरहकेो सुने । 26 उनले

सेवकहɴमĘये एक जनालाई बोलाएर के कुराहɴ भइराखेको

होला भनेर सोधे । 27 सेवकले उनलाई भने, तपाəका भाइ

आउनुभएको छ, र तपाəको बुबाले मोटो पशु मानुăभएको छ,

िकनिक उहाँ सुरिWत फकă नुभयो । 28जेठो छोरो िरसाएको

िथयो र िभś पसेन र उनका बुबा बािहर आएर उसलाई मनाउन

थाले । 29 तर जेठा छोराले जवाफ िदएर उनका बुबालाई भने,

‘हनुेăहोस्, यित धेरै वषă मैले तपाəको सेवकझैँ काम गरँे, मैले

किहġयै तपाəको एउटा िनयम पिन तोिडनँ, तर तपाəले मलाई

किहġयै मेरा साथीहɴसँग आनęद मनाउन एउटा पाठो पिन

िदनुभएन, 30 तर जब तपाəको छोरा आयो, जसले सĞपिǥ

वेģयाहɴसँग सखाप पारेको िथयो, ĕयसको लािग तपाəले मोटो

पशु मानुăभयो ।’ 31 बुबाले उनलाई भने, ‘छोरा, ितमी त मसँग

सधैँ छौ र मसँग भएका सबै थोक ितŤै ɷन् । 32 तर अिहले

हामीलाई उĕसव मनाउन र खुसी ɷनु उिचत छ, िकनभने ितŤो

भाइ मरेका िथए र अिहले जीिवत भएका छन्; र उनी हराएका

िथए र अिहले भेिटएका छन्‘।”

16 येशूले आěना चेलाहɴलाई यसो पिन भęनुभयो, “कोही

एक जना धनी मािनसको एउटा ǲवĥथापक िथयो र

ĕयस ǲवĥथापकले ितनको धन फजुल खचă गिररहकेो छ भनी

ितनलाई सुनाइिदए । 2 तब ती धनी मािनसले उसलाई बोलाएर

भने, ‘ितŤो बारेमा म यो के सुęदै छ

ु

? ितŤो ǲवĥथापनको

बारेमा िहसाब देऊ । अब उŠाęत ितमी ǲवĥथापक रहन सĆदैनौ

।’ 3 ĕयो ǲवĥथापकले आफँैसँग भęयो, ‘मेरा मािलकले अब

मलाई ǲवĥथापकको कामबाट हटाउन लागेका छन्, म के

गɴँ? मेरो खęने तागत छैन; मलाई माĈन पिन लाज लाĈदछ । 4

मैले के गनȆछ

ु

भęने कुरा मलाई थाहा छ । मलाई ǲवĥथापकको

कामबाट हटाइएपिछ मािनसहɴले मलाई ितनीहɴका घरमा

िनĞĕयाऊन् भनी म यसो गनȆछ

ु

।’ 5 तब ĕयस ǲवĥथापकले

उसका मािलकका ऋणीहɴ Šĕयेकलाई बोलायो र पिहलो

चािहलँाई भęयो, ‘ितमीले मेरा मािलकलाई कित ितनुă छ?’ 6

उसले भęयो, ‘एक सय माना जैतूनको तेल ।’ उसले ĕयसलाई

भęयो, ‘ितŤो तमसुक लेऊ, तुɳęतै बसेर पचास लेख ।’ 7 तब

ĕयस ǲवĥथापकले अकȌलाई भęयो, ‘ितŤोचािहँ ऋण कित

छ?’ उसले भęयो, ‘एकसय माना गɷँ ।’ उसले ĕयसलाई भęयो,
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‘ितŤो तमसुक ġयाऊ र असी लेख ।’ 8 तब ती मािलकले ĕयस

अधमȃ ǲवĥथापकको Šशंसा गरे िकनिक उसले चतुĄयाइँसँग

काम गरेको िथयो । िकनिक आěना मािनसहɴसँग ǲवहार

गदाă čयोितका सęतानभęदा यस संसारका सęतानहɴ बढी चतुर

ɷęछन् । (aiōn g165) 9 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, अधमȃ धनले

ितमीहɴले अěना लािग िमś बनाओ, र यो धन सिकएपिछ

ितनीहɴले ितमीहɴलाई अनęत वासĥथानमा ĥवागत गɴन् ।

(aiōnios g166) 10 जो अĕयęतै थोरैमा िवģवासयोĈय ɷęछ, ĕयो

धेरैमा पिन िवģवासयोĈय ɷęछ र जो अĕयęतै थोरैमा अधमȃ

ɷęछ, ĕयो धेरैमा पिन अधमȃ ɷęछ । 11 ĕयसकारण, ितमीहɴ

अधमȃ सĞपिǥ Šयोग गनȆ कुरामा िवģवासयोĈय भएनौ भने,

साँचो सĞपिǥमा ितमीहɴलाई कसले भरोसा गलाă र? 12 ĕयĥतै

अɴ मािनसहɴको सĞपिǥमा ितमीहɴ िवģवासयोĈय भएनौ

भने, ितमीहɴको आěनै सĞपिǥ ितमीहɴलाई कसले देला र?

13 कुनै पिन सेवकले ɭई जना मािलकको सेवा गनă सĆदैन,

िकनभने ĕयसले एउटालाई घृणा गनȆछ र अकȌलाई Šेम गनȆछ

अथवा एउटाŠित भिĆत देखाउनेछ र अकȌलाई तुċछ ठाęनेछ ।

ितमीहɴले परमेģवर र धनको सेवा गनă सĆदैनौ ।” 14 अब

सĞपिǥका Šेमी फिरसीहɴले यी सबै कुरा सुने र ितनीहɴले

उहाँको िगġला गरे । 15अिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“मािनसको ɯिĤटमा ितमीहɴले आफँैलाई धमȃ ठहĄयाउँछौ, तर

परमेģवरले ितमीहɴका ɹदयहɴ जाęनुɷęछ । जो मािनसहɴका

माझमा उċच ɷęछ, ĕयो परमेģवरको नजरमा घृिणत ɷęछ । 16

यूहęना आउनअिग अगमवĆता र ǲवĥथाले काम गदăथे । ĕयस

समयदेिख, परमेģवरको राčयको सुसमाचार Šचार गिरएको छ

र यसमा सबै जना बलजěतीसँग Šवेश गनă कोिसस गछăन् ।

17 ĥवगă र पृĖवी िबतेर जान सĆला तर ǲवĥथाको वचनबाट

एउटा अWरको थोĚलो पिन रǩ ɷनेछैन । 18 Šĕयेक जसले

आěनी पĕनीलाई छोडपś िदęछ र अक��सँग िववाह गछă, ĕयसले

ǲिभचार गछă र जसले आěनो पितसँग छोडपś गरेकीसँग

िववाह गछă ĕयसले पिन ǲिभचार गछă । 19अब कोही एक

जना धनी मािनस िथयो र उसले सधैँ मिसनो मलमल र वैजनी

वĥś पिहरęĖयो र आěनो Šशĥत धन सĞपिǥमा हरेक िदन

आनęद गदăĖयो । 20 लाजरस नाम गरेको, घावैघाउ भएको

कोही एक जना मािनसलाई ġयाएर उसको ढोकामा रािखिदęथे

। 21 उसले ĕयस धनी मािनसको टबेलबाट झरेका टुŌाटाŌीले

आěनो पेट भनȆ इċछा गĖयȌ र ĕयसबाहके, कुकुरहɴ आएर

उसका घाउहɴ चाĐने गथȆ । 22 यसपिछ ĕयो िभखारी मĄयो र

ĥवगăɮतहɴले उसलाई उठाएर अŢाहामकहाँ लगे । ĕयो धनी

मािनस पिन मĄयो र गािडयो । 23 र नरकमा कĤट भोिगरहकेो

बेला, उसले आěना आँखा उठाएर हĄेयो र टाढामा अŢाहामलाई

र ितनको छातीमा आड लागेको लाजरसलाई देćयो । (Hadēs

g86) 24अिन उसले कराएर भęयो, ‘िपता अŢाहाम, ममािथ

कृपा गनुăहोस् र लाजरसलाई पठाइिदनुहोस् । उसको औँलाले

पानीको थोपा चुहाई देओस् र मेरो िजŢो िशतल ɷनेछ िकनभने

म यस čवालाको पीडामा छ

ु

।’ 25 तर अŢाहामले भने, ‘बाबु

आěनो जीवनकालमा ितमीले असल कुराहɴ पायौ र ĕयसै

गरी लाजरसले खराब कुराहɴ पायो भęने कुरा याद राख । तर

अिहले ऊ यहाँ आराममा छ र ितमी पीडामा छौ । 26 र यी

सबै बाहके ितŤो र हाŤो िबचमा र मािनसहɴ यताबाट उता र

उताबाट यता आउन नसकून् भनेर ठ

ु

लो खाडल रािखएको छ ।’

27 धनी मािनसले भęयो, ‘म िबęती गछ

ु

ă िपता अŢाहाम, उसलाई

मेरा िपताको घरमा पठाइिदनुहोस् । 28 िकनिक मेरा पाँच जना

भाइ छन् । उसले ितनीहɴलाई चेताउनी िदओस् र ितनीहɴ

यस डरलाĈदो ठाउँमा आउनु नपरोस् ।’ 29 तर अŢाहामले

भने, ‘ितनीहɴसँग मोशा र अगमवĆताहɴ छन् । ितनीहɴले

उनीहɴका कुरा सुनून् ।’ 30 धनी मािनसले उǥर िदयो, ‘होइन

िपता अŢाहाम, मरेकाहɴबाट कोही ितनीहɴकहाँ गयो भने,

ितनीहɴले पģचाǥाप गनȆ िथए ।’ 31अŢाहामले उसलाई भने,

‘यिद ितनीहɴले मोशा र अगमवĆताका कुरा सुनेनन् भने कोही

मृĕयुबाट उठेको मािनसको कुरा पिन माęने छैनन्’ ।”

17 येशूले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “पाप गनă लगाउने

कुराहɴ िनģचय नै ɷनेछन्, तर ĕयस ǲिĆतलाई िधĆकार

छ जसǱारा यो आउँदछ । 2 उसले यी सानाहɴमĘये एक

जनालाई ठेस लगाउनुभęदा त उसको घाँटीमा ढ

ु

Ċगा झुęडाएर

उसलाई समुŝमा फािलिदएको भए उसको लािग असल ɷने

िथयो । 3 आěनो बारेमा होिसयार रहो । ितŤो भाइले पाप

गछă भने उसलाई हĚकाऊ र उसले Wमा माĈछ भने उसलाई

Wमा गर । 4 यिद उसले ितŤो िवɳǪमा िदनमा सात पटकसĞम

पाप गदăछ भने र सातै पटक ितमीकहाँ फक�� आएर, ‘म

पģचाǥाप गछ

ु

ă’ भęयो भने ितमीले उसलाई Wमा गनुăपछă । 5

Šेिरतहɴले Šभुलाई भने “हाŤो िवģवास बढाइिदनुहोस् ।” 6

Šभुले भęनुभयो “यिद ितमीसँग रायोको िबउजśो िवģवास

छ भने नेभाराको ɳखलाई ‘यहाँबाट उखेिलएर समुŝमा जा’

भęयौ भने ĕयसले ितŤो आXा माęनेछ । 7 तर ितमीहɴमĘये

को होला जसको नोकरले जोĕदै वा भेडा चराउँदै गदाă उसले

ितमीलाई भęनेछ, तĕकालै आउनुहोस् र खाना खानलाई बसौँ

।” 8 मेरो लािग खानको लािग खानेकुरा तयार पार, र कĞमरमा

पटुका कस र मैले नसकुęजेल मेरो सेवा गर भनेन भने, के

ितमीले ĕयसपिछ केही कुरा खाने र िपउने गदăछौ र? 9 उसले

आěनो नोकरलाई ĥयाबासी िदनेछैन िकनिक हामीले केही

आXा नगरी के उसले हाŤो िनिĞत गनȆछ? 10 ितमीले अĄहाएको

कुरा माś गदăछौ भने ितमीले यसो पो भęनुपनȆ हो, “हामी
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अयोĈय नोकरहɴ हौँ, हामीले गनुăपनȆ माś गरेका छौँ ।” 11

यो भęदै गदाă ितनीहɴ यɴशलेमको याśा गदȉ िथए । ĕयस

बेला उहाँ सामिरया र गालील ɷदैँ याśा गनुăभयो । 12 एउटा

गाउँमा पुगेपिछ, उहाँले दस जना कुĤठरोग लागेका मािनसलाई

भेĐनुभयो । ितनीहɴ उहाँभęदा टाढा उिभए । 13 र ितनीहɴले

चकȌ ĥवरले भने, “येशू गुɳčयू, हामीमािथ दया गनुăहोस् ।”

14जब उहाँले ितनीहɴलाई देćनुभयो र भęनुभयो, “जाओ र

आफँैलाई पुजारीकहाँ देखाओ । र ितनीहɴ गए अिन िनको भए

।” 15 जब तीमĘये एक जनाले आफू िनको भएको महसुस

गĄयो, ऊ चकȌ ĥवरले परमेģवरको मिहमा गदȉ फȷक�यो ।” 16

उसले येशूको चरणमा पदȉ, उहाँलाई धęयवाद चढायो । ऊ एउटा

सामरी िथयो । 17 येशूले उǥर िदँदै भęनुभयो, “के ĕयहाँ दस

जना िनको भएका होइनन्? अɴ नौ जना कहाँ गए? 18 के

यो परदेशीबाहके िनको भएकाहɴ फकȆ र परमेģवरलाई मिहमा

िदनुपनȆ होइन र? 19 उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “उठ र आěनो

बाटो जाऊ, ितŤो िवģवासले ितमीलाई िनको पारेको छ ।”

20फिरसीहɴले परमेģवरको राčय किहले आउँछ भनी सोधे

। येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “परमेģवरको राčय

ितमीहɴले देखेको जĥतै होइन, 21 न त ितनीहɴले भęनेछन्,

‘यता हरे! वा उता हरे!’ िकनभने परमेģवरको राčय ितमीहɴकै

माझमा छ ।” 22 येशूले चेलाहɴलाई भęनुभयो, “ĕयो िदन

आउनेछ जब ितमीहɴले मािनसका पुśलाई हनेȆ इċछा गरौला तर

ितमीहɴले देćनेछैनौ । 23 ितनीहɴले ितमीलाई भęनेछन्, ‘यता

हरे! उता हरे!’ तर ितमीहɴले नहरे, न त ितनीहɴलाई पǚाओ

। 24आकाशमा एउटा कुनामा िबजुली चĞकदा अकȌ कुनामा

देिखएजĥतै मािनसका पुśको आगमनको िदनमा ĕयĥतै ɷनेछ

। 25 तर उहाँ पिहले िविभęन थोकहɴबाट सताइनुɷनेछ र यो

पुĥताǱारा अĥवीकार गिरनुɷनेछ । 26 यĥता घटनाहɴ नोआको

समयमा पिन भएको िथए र मािनसका पुśको समयमा पिन ती

कुराहɴ ɷनेछन् । 27 नोआ जहाजिभś नपसुęजेलसĞम ितनीहɴ

खाँदै, िपउँदै, र िववाहमा सहभागी भएका िथए । ĕयसपिछ

बाढी आयो र सबै कुरालाई िवनाश गĄयो । 28 यĥतै घटनाहɴ

लोतको समयमा पिन घटकेो िथयो । ĕयस समयमा ितनीहɴले

खाँदै, िपउँदै, िकęदै, बेċदै, र ती िविभęन कुराहɴको िनमाăण गदȉ

िथए । 29 तर ĕयो िदन जब लोत सदोम छोडेर गए, ĕयसपिछ

आगो र गęधक ĥवगăबाट बȺस�यो र सबै कुरालाई नĤट गĄयो ।

30अब मािनसका पुśको समयमा पिन यĥतै कुराहɴ ɷनेछन् ।

31 ĕयस िदनमा घरको मािथġलो तġलाबाट आěना असल िचज

िलनको लािग तल नआओ । र कोही खेतमा छ भने, नफकă ।

32 लोतकी पĕनीलाई सĞझ । 33जसले आěनो Šाण बचाउन

खोčला उसले ĕयो गुमाउनेछ, तर जसले गुमाउला, उसको

बचाइनेछ । 34 म ितमीलाई भęनेछ

ु

, रातको समयमा ɭई जना

एकै ठाउँमा सुĕनेछन् । 35 ितनीहɴमĘये एक जना लिगनेछ, र

अकȌ छोिडनेछ । 36 (खेतमा ɭई जना ɷनेछन् ितनीहɴमĘये

एक जना लिगनेछ र अकȌ छोिडनेछ । ) 37 ितनीहɴले उहाँलाई

सोधे, “कहाँ Šभु?” र उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जहाँ

िसनो ɷęछ, ĕयहाँ िगǪहɴ जĞमा ɷनेछन् ।”

18 तब ितनीहɴले कसरी सधैँ Šाथăना गनुăपछă र िनɳĕसाह

ɷनुɷदैँन भęने सĞबęधमा उहाँले ितनीहɴसँग ɯĤटाęतमा

बोġनुभयो । 2 उहाँले भęनुभयो, “कुनै एउटा सहरमा एक

जना ęयायाधीश बĥदथे, जसले परमेģवरको भय माęदैनथे र

मािनसहɴको पिन आदर गदȉनथे । 3 ĕयस सहरमा एक जना

िवधवा बिĥथन् र बारĞबार ती अधमȃ ęयायाधीशकहाँ आउँिथन् र

भिęथन्, ‘मलाई सहायता गनुăहोस् र मेरो वादीको िवɳǪ मलाई

ęयाय िदलाउनुहोस् ।’ 4 लामो समयसĞम उनले ती िवधवालाई

सहायता गनȆ इċछा गरेनन्, तर केही समयपिछ उनले मनमनै

भने, ‘मैले परमेģवरको भय मािęदनँ र मािनसहɴको पिन आदर

गȷद�नँ, 5 तर यस िवधवाले मलाई सताउँछे । ĕयसैले, मकहाँ

बारĞबार आएर यसले मलाई नसताओस् भनेर, म उसलाई

ęयाय िदलाउनेछ

ु

’ ।” 6 तब Šभुले भęनुभयो, “ती अęयायी

ęयायाधीशले के भęछन्, सुन । 7 के परमेģवरले पिन उहाँलाई

िदनरात पुकारा गनȆ आěना चुिनएका मािनसहɴको िनिĞत

ęयाय गिरिदनुɷęन र? के उहाँ ितनीहɴŠित धैयăवान् ɷनुɷęन

र? 8 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, उहाँले ितनीहɴलाई तुɳęतै ęयाय

िदलाउनुɷनेछ । तर जब मािनसका पुś आउनेछन्, के उनले

पृĖवीमा िवģवास भेǛाउनेछन् र?” 9 ĕयसपिछ उहाँले आफँैलाई

धमȃ ठाęने र अɴलाई तुċछ ठाęने कितपय मािनसहɴलाई

यो ɯĤटाęत पिन भęनुभयो, 10 “ɭई जना मािनस मिęदरमा

Šाथăना गनă गए– एक जना फिरसी र अकȌ कर उठाउने । 11

फिरसीले उिभएर यसो भनेर आěनै बारेमा Šाथăना गĄयो, ‘हे

परमेģवर, म तपाəलाई धęयवाद िदęछ

ु

िक म अɴ चोरहɴजĥतो

छैनँ, अधमȃहɴजĥतो छैनँ, ǲिभचारीजĥतो पिन छैनँ, यही कर

उठाउनेजĥतो पिन छैनँ । 12 म हरेक हĚता ɭई पटक उपवास

बĥदछ

ु

। म आफूले पाएका सबै थोकको दशांश िदęछ

ु

।’ 13 तर

कर उठाउने मािनसले टाढैबाट उिभएर, ĥवगăितर पिन नहरेीकन

आěनो छाती िपĐदै यसो भęयो, ‘हे परमेģवर म पापीमािथ कृपालु

ɷनुहोस् ।’ 14 म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक यो मािनस अकȌ

मािनसभęदा बढी धमȃ ठहिरएर आěनो घर फĆयȌ, िकनभने

हरेक जसले आफूलाई उचाġदछ ĕयो होċयाइनेछ र जसले

आफँैलाई होċयाउँछ ĕयो उचािलनेछ । 15 उहाँले ितनीहɴलाई

छोइिदऊन् भनी मािनसहɴले बालबािलकाहɴलाई पिन उहाँकहाँ

ġयाए, तर यो यो देखेर चेलाहɴले ितनीहɴलाई हकारे । 16

तर येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साना बालबािलकाहɴलाई
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मकहाँ आउन देओ, ितनीहɴलाई नरोक, िकनभने ĥवगăको

राčय यĥतैहɴको हो । 17 साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

यिद कसैले परमेģवरको राčयलाई बालकले झैँ Ŏहण गदȉन

भने ĕयो िनģचय नै ĥवगăमा Šवेश गनȆछैन ।” 18 एक जना

शासकले उहाँलाई सोधे, “हे असल गुɳ, अनęत जीवन ŠाĚत

गनă मैले के गनुăपछă?” (aiōnios g166) 19 येशूले ितनलाई

भęनुभयो, “िकन मलाई असल भęदछौ, एक परमेģवरबाहके

कोही पिन असल छैन । 20 ितमीलाई आXाहɴ थाहा छ–

तैँले ǲिभचार नगनूă, हĕया नगनूă, नचोनूă, झुटो गवाही निदनू,

आěना आमाबुबाको आदर गनूă ।” 21 ती शासकले भने,

“यी सब कुराहɴ त मैले आěनो जवान अवĥथादेिख नै पालन

गिररहकेो छ

ु

।” 22जब येशूले यो सुęनुभयो, उहाँले ितनलाई

भęनुभयो, “ितमीमा अझै एउटा कुराको कमी छ । ितमीले

आěनो सारा सĞपिǥ बेċनुपछă र गिरबहɴलाई िदनुपछă अिन

ितŤो धन ĥवगăमा ɷनेछ । ĕयसपिछ आऊ र मेरोपिछ लाग ।”

23 तर जब धनी मािनसले यो कुरा सुने, ितनी अित नै ɭःिखत

भए, कारण ितनी धेरै धनी िथए । 24 तब येशूले ितनलाई

हरेेर अित ɭःिखत ɷदैँ भęनुभयो, “धनी मािनसलाई ĥवगăको

राčयमा Šवेश गनă कित गाŬो छ! 25 धनी मािनसलाई ĥवगăको

राčयमा Šवेश गनुăभęदा बɳ उँटलाई िसयोको नाŜीबाट िछनुă

सिजलो ɷęछ!” 26 ĕयो सुęनेहɴले यसो भने, “ĕयसो भए

को बचाइनेछ त?” 27 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मािनसको

िनिĞत जुन कुरा असĞभव छ, ĕयो परमेģवरमा सĞभव छ ।”

28 पśुसले जवाफ िदए, “हामीले आěना सबै कुराहɴ ĕयागेर

तपाəको पिछ लागेका छौँ ।” 29 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले परमेģवरको राčयको

खाितर घर, ũीमती वा दाजुभाइ, आमाबुबा वा छोराछोरीलाई

ĕयाĈदछन्, 30 ितनीहɴले यस संसारमा अझै धेरै पाउनेछन्

अिन आउने संसारमा अनęत जीवन पाउनेछन् ।” (aiōn g165,

aiōnios g166) 31 बाŬ जनालाई आफूकहाँ भेला गरेर उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “हरे, हामी यɴशलेमतफă जाँदै छौँ, अिन

मािनसका पुśको बारेमा अगमवĆताहɴले लेखेका सबै कुरा पुरा

ɷनेछन् । 32 िकनिक उनी अęयजाितहɴका हातमा सुिĞपइनेछन्

र मिनसहɴले उनलाई िगġला गनȆछन् र अपमानजनक ǲवहार

गनȆछन् र उनलाई थुĆनेछन् । 33 उनलाई दĔड िदइसकेपिछ

ितनीहɴले उनलाई मानȆछन् र तेūो िदनमा उनी मृĕयुबाट जीिवत

भई उđनेछन् ।” 34 उनीहɴले यी कुनै पिन कुराहɴ बुझेनन् र यो

वचन उनीहɴबाट लुकाइएका िथए, यसकारण भिनएका कुनै

पिन कुराहɴ उनीहɴको समझमा आएन । 35 येशू यरीहो निजक

आउनुɷदँा, एक जना ɯिĤटिवहीन मािनस बाटोको छेउमा बसी

िभख मािगरहकेो िथयो । 36 ĕयो बाटो भएर ठ
ु

लो िभड गइरहकेो

कुरा सुनेर उसले सोĘयो, “यहाँ के ɷदैँ छ?” 37 ितनीहɴले

उसलाई भने, “नासरतका येशू यो बाटो भएर जाँदै ɷनुɷęछ

।” 38 ĕयसपिछ ĕयो ɯिĤटिवहीन मािनसले िचċयाउँदै भęयो,

“हे दाऊदका पुś येशू, ममािथ दया गनुăहोस् ।” 39 िभडको

अिगअिग िहिँडरहकेा मािनसहɴले ĕयो ɯिĤटिवहीन मािनसलाई

हकारेर चुप लाĈन भने, तर उसले झन् चकȌ ĥवरले कराउँदै

भęयो, “दाऊदका पुś, ममािथ दया गनुăहोस् ।” 40 येशू टĆक

उिभनुभयो र ĕयस ɯिĤटिवहीन मािनसलाई आफूकहाँ ġयाउन

आXा गनुăभयो । जब ĕयस ɯिĤटिवहीन मािनस येशूको निजक

आयो, येशूले उसलाई सोĘनुभयो, 41 “मैले ितŤो िनिĞत के

गरेको ितमी चाहęछौ?” उसले भęयो, “Šभु, म देćन चाहęछ

ु

।”

42 येशूले भęनुभयो, “ितमी देćने भइ जाऊ । ितŤो िवģवासले

ितमीलाई िनको पारेको छ ।” 43 तुɳęतै उसले देćन सĆयो

र परमेģवरको मिहमा गदȉ उहाँलाई पǚायो । यो देखेर सबै

मािनसहɴले परमेģवरको Šशंसा गरे ।

19 येशू यरीहोमा Šवेश गरेर ĕयहाँबाट जाँदै ɷनुɷęĖयो । 2

हरे, ĕयहाँ जखायस नाउँ गरेका एक जना मािनस िथए

। उनी कर उठनेहɴका मुćय र धनी मािनस िथए । 3 उनले

येशू को ɷनुɷęछ भनी हनेă कोिसस गिररहकेा िथए, तर िभडको

कारणले गदाă हनेă सकेनन्, िकनिक उनी होचा िथए । 4 ĕयसैले

उनी िभडका मािनसहɴभęदा अगािड दौडे र उहाँलाई हनेăको

लािग नेभाराको ɳखमा चढे, िकनभने येशू ĕयही बाटो भएर जाँदै

ɷनुɷęĖयो । 5 जब येशू उनी भएको ठाउँ निजक आइपुĈनुभयो,

उहाँले मािĥतर हरेेर भęनुभयो, “जखायस िछटो ओलȃ आऊ,

िकनिक आज मलाई ितŤो घरमा बĥनु छ ।” 6 ĕयसैले उनी

हतार-हतार ओलȃ आए र उहाँलाई खुसीसाथ ĥवागत गरे । 7

जब ितनीहɴ सबैले यो देखे, तब उनीहɴले यसो भęदै गनगन

गनă थाले, “उहाँ पापी मािनसकहाँ बĥनको लािग जानुभयो ।”

8जखायस खडा भएर भने, “हनेुăहोस् Šभु, मसँग भएका जे-

जित छन् ĕयसको आधा म गिरबहɴलाई िदनेछ

ु

र यिद मैले

कसैलाई ठगेर कसैबाट केही कुरा िलएको छ

ु

भने ĕयसको चार

गुणा िफताă िदनेछ

ु

।” 9 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “आज यो

घरमा मुिĆत आएको छ, िकनिक ियनी पिन अŢाहामका पुś

ɷन् । 10 िकनिक मािनसका पुś हराएकाहɴलाई खोčन र

बचाउनको लािग आएका ɷन् ।” 11 ितनीहɴले यी कुरा सुęदै

गदाă, उहाँले अकȌ ɯĤटाęत पिन भęनुभयो, िकनभने ितनीहɴ

यɴशलेमको निजक िथए र ितनीहɴले परमेģवरको राčय तुɳęतै

देखा पनă लागेको छ भęने सोचेका िथए । 12 ĕयसकारण, उहाँले

भęनुभयो, “एउटा भलादमी मािनस आěनो राčय ŠाĚत गनăको

िनिĞत एउटा टाढा देशमा गएर फक�� आउनलाई गए । 13 उनले

आěना दस जना नोकरलाई बोलाए र ितनीहɴलाई दस िसĆका

िदँदै भने, ‘म फक�� नआउँदासĞम यसलाई ǲापारमा लगाओ

।’ 14 तर उनका मािनसहɴले घृणा गदȉ यसो भęने सęदेश
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िदएर ɮतहɴ पठाए, ‘यो मािनसले हामीमािथ शासन गरेको

हामी चाहदैँनौँ ।’ 15 तब राčय ŠाĚत गरी फकȆ र आएपिछ उनले

िसĆका पाएका नोकरहɴलाई बोलाए र ितनीहɴले ǲापारबाट

कित आजăन गरे भनेर जाęने इċछा गरे । 16 पिहलो नोकर उनको

अगािड आयो र भęयो, ‘मािलक, मैले तपाəको िसĆकाबाट अɴ

दस िसĆका कमाएँ ।’ 17 ती भलादमी मािनसले ĕयसलाई भने,

‘ĥयाबास, असल नोकर । ितमी धेरै सानो कुरामा िवģवासयोĈय

भयौ, ĕयसकारण ितमीले दसवटा सहर अिधकार गनȆछौ ।’ 18

दोūो नोकर आयो र भęयो, ‘मािलक, तपाəको िसĆकाबाट

मैले पाँच िसĆका कमाएँ ।’ 19 ती भलादमी मािनसले ĕयस

नोकरलाई भने, ‘ितमीले पाँचवटा सहरमा राčय गनȆछौ ।’ 20

अिन अकȌ नोकर आयो र भęयो, ‘मािलक, तपाəको िसĆका

यहाँ छ, जसलाई मैले कपडािभś सुरिWतसाथ राखेको िथएँ ।

21 िकनिक म डराएँ, िकनभने तपाə कठोर मािनस ɷनुɷęछ ।

तपाəले जे राćनुभएको छैन, ĕयो कुरा िलनुɷęछ र जे छनुăभएको

छैन, ĕयही कटनी गनुăɷęछ ।’ 22ती भलादमी मािनसले ĕयसलाई

भने, ‘तँ ɭĤट नोकर, म तँलाई तेरो आěनै वचनले ęयाय गनȆछ

ु

। जहाँ राखेको छैन ĕयहाँबाट िलन खोčने र जहाँ छरेको छैन

ĕयहाँबाट कटनी गनă खोčने म कठोर मािनस ɷँ भनी तँलाई

थाहा िथयो । 23 ĕयसो भए, तैँले मेरो िसĆका िकन बैĊकमा

रािखनस्, तािक फक�� आउँदा Ĝयाजसिहत मैले यो रकम पाउने

िथएँ?’ 24 ती भलादमी मािनसले ĕयहाँ उिभएका मािनसहɴलाई

भने, ‘योसँग भएको िसĆका खोसेर जससँग दस िसĆका छ,

ĕयसलाई देओ ।’ 25 ितनीहɴले उसलाई भने, ‘मािलक उसँग त

दस िसĆका छ ।’ 26 ‘म ितमीलाई भęदछ

ु

, जससँग छ ĕयसलाई

अझ धेरै िदइने छ, तर जोसँग छैन, ĕयससँग भएको पिन

खोिसनेछ । 27 तर, मैले ितनीहɴमािथ शासन गरेको नचाहने

मेरा यी शśुहɴलाई यहाँ ġयाओ र मेरो अगािड मार’ ।” 28 यी

कुराहɴ भिनसĆनुभएपिछ, उहाँ यɴशलेमितर जानुभयो । 29

बेथफागे र बेथािनयाबाट जैतून भिनने डाँडा निजक पुĈनुभएपिछ

उहाँले आफना ɭई जना चेलालाई यसो भनेर पठाउनुभयो, 30

“निजकैको गाउँमा जाओ । ĕयहाँ पĥदै गदाă, ितमीहɴले कोही

पिन नचढेको एउटा बछेडो भेǛाउनेछौ । ĕयसलाई फुकाओ

र मकहाँ ġयाओ । 31 यिद कसैले ितमीहɴलाई, ‘यसलाई

िकन फुकाउँदै छौ?’ भनेर सोĘयो भने यसो भęनू, ‘Šभुलाई

यसको खाँचो छ’ ।” 32 पठाइएकाहɴ गए र ितनीहɴले येशूले

भęनुभएजĥतै बछेडो पाए । 33 ितनीहɴले बछेडालाई फुकाġदै

गदाă, ĕयसका मािलकले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले यस

बछेडालाई िकन फुकाउँदै छौ?” 34 ितनीहɴले भने, “Šभुलाई

यसको खाँचो छ ।” 35 ितनीहɴले ĕयसलाई येशूकहाँ ġयाए र

ितनीहɴले ĕयस बछेडामािथ आěना कपडाहɴ राखे र ĕयसमािथ

येशूलाई बसाले । 36 उहाँ जाँदै गनुăɷदँा, ितनीहɴले बाटोमा

कपडा ओǚाए । 37 उहाँ जैतून डाँडाको ओरालोको निजकै

आइपुĈनुɷदँा, उहाँका चेलाहɴको ठ

ु

लो िभडले उहाँले गनुăभएका

शिĆतशाली कायăहɴ देखेको कारण आनिęदत ɷदैँ चकȌ ĥवरले

परमेģवरको Šशंसा गनă लागे । 38 ितनीहɴले यसो भęन लागे,

“परमŠभुको नाउँमा आउने राजा धęयका ɷन्! ĥवगăमा शािęत र

सवȌċचमा मिहमा!” 39 ĕयो िभडमा भएका केही फिरसीहɴले

उहाँलाई यसो भने, “गुɳčयू, तपाəका चेलाहɴ चुप बसून्

भनी हĚकाउनुहोस् ।” 40 येशूले जवाफ िदँदै भęनुभयो, “म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितनीहɴ चुप लागे भने, यी ढ

ु

Ċगाहɴ

नै कराउनेछन् ।” 41 जब येशू सहरको निजक पुĈनुभयो,

उहाँ ĕयसलाई देखेर यसो भęदै ɳनुभयो, 42 “यिद तैँले यो

िदनको बारेमा थाहा पाएको भए, तँलाई शािęत िदने कुरालाई

जानेको भए! तर अिहले यी कुराहɴ तेरो नजरबाट लुकाइएका

छन् । 43 िकनिक तेरो लािग यĥता िदनहɴ आउनेछन्, जब

तेरा शśुहɴले तेरो िवɳǪमा विरपिर पखाăल िनमाăण गनȆछन् र

तँलाई घेनȆछन् र चारैितरबाट आŌमण गनȆछन् । 44 ितनीहɴले

तँलाई र तेरा सęतानलाई आŌमण गरेर लडाउनेछन्; ितनीहɴले

एउटा ढ

ु

Ċगामािथ अकȌ ढ

ु

Ċगा छोĒनेछैनन्, िकनभने परमेģवरले

तँलाई बचाउनका लािग गनुăभएका Šयĕनलाई तैँले बुिझनस्

। 45 येशू मिęदरिभś िछनुăभयो र ĕयहाँ ǲापार गिररहकेा

मािनसहɴलाई यसो भęदै खेėनुभयो, 46 “यसो लेिखएको

छ, ‘मेरो घर Šाथăनाको घर ɷनेछ,’ तर ितमीहɴले त यसलाई

डाँकुहɴको अǠा बनाएका छौ ।” 47 येशूले मिęदरमा िदनɷँ

िशWा िसकाउनुɷęĖयो । मुćय पुजारीहɴ, शाĥśीहɴ र धाȸम�क

अगुवाहɴले उहाँलाई मानă चाहęथे । 48 तर ितनीहɴले ĕयसो

गनȆ कुनै उपाय भेǛाउन सकेनन्, िकनभने मािनसहɴले उहाँको

वचन Ęयानिसत सुिनरहकेा िथए ।

20 येशूले मिęदरमा मािनसहɴलाई िशWा िदइरहनुɷदँा र

सुसमाचार Šचार गिररहनुɷदँा, अगुवाहɴसिहत मुćय

पुजारीहɴ र शाĥśीहɴ येशूकहाँ आए । 2 ितनीहɴले उहाँलाई

भने, “हामीलाई बताऊ, कुन अिधकारǱारा ितमी यी कामहɴ

गछȏ? अथवा कसले ितमीलाई यो अिधकार िदयो?” 3 उहाँले

जवाफ िदएर भęनुभयो, “म पिन ितमीहɴलाई एउटा Šģन सोĘछ

ु

। 4 यूहęनाको बिĚतĥमाको बारेमा मलाई बताओ । यो ĥवगăबाट

िथयो िक मािनसहɴबाट?” 5 उनीहɴले आपसमा भने, “यिद

हामीले ĥवगăबाट भęयौँ भने उसले यसो भęला ‘ĕयसो भए

ितमीहɴले उनलाई िकन िवģवास गरेनौ?’ 6 तर यिद हामीले

मािनसबाट हो भęयौँ भने, ‘सबै मािनसले हामीलाई ढ

ु

Ċगाले

हाęनेछन्, िकनभने उनीहɴले यूहęनालाई अगमवĆता हो भनी

िवģवास गरेका छन्’ ।” 7 यसकारण ितनीहɴले यसो भनेर उǥर

िदए, “ĕयो कहाँबाट भयो भनी हामीलाई थाहा छैन ।” 8 येशूले

ितनीहɴले भęनुभयो, “म पिन ितमीहɴलाई मैले कुन अिधकारले
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यी कामहɴ गछ

ु

ă भनी बताउँिदनँ ।” 9 उहाँले मािनसहɴलाई

यो ɯĤटाęत भęनुभयो, “एक जना मािनसले दाखबारी लगाएर

कामदारहɴलाई िजĞमा िदएर आफू लामो समयको लािग

अकȌ देशमा गए । 10 तोिकएको समयमा ितनीहɴले आěनो

िहĥसाको फल िदऊन् भनी ितनले आěनो एक जना नोकरलाई

ती कामदारहɴकहाँ पठाए । तर ती कामदारहɴले ĕयसलाई

िपटरे िरǥो हात पठाइिदए । 11 ितनले अझै अकȌ नोकरलाई

पठाए, तर ितनीहɴले ĕयसलाई पिन िपटरे बेइčजत गरी िरǥै हात

पठाए । 12 ितनले तेūो नोकरलाई पिन पठाए, तर ितनीहɴले

ĕयसलाई पिन घाइते बनाएर िनकाली िदए । 13 ĕयसकारण,

दाखबारीका मािलकले भने, ‘अब म के गɴँ? म आěनो Ěयारो

छोरालाई पठाउनेछ

ु

सायद उसलाई त ितनीहɴले आदर गलाăन्

िक ।’ 14 तर कामदारहɴले उसलाई देखेर आपसमा कुरा

गरे, ‘यो त हकवाला हो । हामी यसलाई मारौँ र सĞपिǥको

हक हाŤो ɷनेछ ।’ 15अिन ितनीहɴले उसलाई दाखबारीको

बािहर लगेर मारे । अब दाखबारीका मािलकले ितनीहɴलाई

के गलाăन्? 16 उनी आएर ती कामदारहɴलाई मानȆछन् र

दाखाबरी अɴहɴलाई िदनेछन् ।” यो सुनेर ितनीहɴले भने,

“यĥतो किहġयै नहोस्!” 17 तर येशूले ितनीहɴलाई हनेुăभयो

र भęनुभयो, “यो धमăशाĥśको भनाइको अथă के हो, ‘जुन

ढ

ु

Ċगालाई भवन िनमाăण गनȆहɴले इęकार गरे ĕयही नै कुने-ढ

ु

Ċगो

बęयो?’ 18 ĕयस ढ

ु

Ċगामािथ खĥने हरेक चकनाचुर ɷनेछ, तर

जसमािथ ĕयो खĥछ ĕयसले ĕयसलाई धुलोिपठो पानȆछ ।” 19

ĕयसकारण, शाĥśी र मुćय पुजारीहɴले ĕयित नै बेला उहाँलाई

पŌन खोजे । िकनिक ितनीहɴलाई थाहा भयो िक उहाँले यो

ɯĤटाęत ितनीहɴकै िवɳǪमा भęनुभएको िथयो । तर ितनीहɴ

मािनसहɴसँग डराउँथे । 20 ितनीहɴले मौका हनेă लागे र येशूले

भęनुभएको कुरामा केही गलत सािबत भए उहाँलाई फसाएर

अिधकारीहɴको हातमा सुिĞपिदने िनयतले ितनीहɴले धमȃ भई

टोपġने जासुसहɴलाई उहाँकहाँ पठाए । 21 उनीहɴले उहाँलाई

सोधे, “गुɳčयू, हामी जाęदछौँ िक तपाə िठक बोġनुɷęछ र

िठक िसकाउनुɷęछ र कसैको पWपात गनुăɷęन तर परमेģवरको

मागăको सĕयता िसकाउनुɷęछ । 22 हामीले कैसरलाई कर ितनुă

उिचत छ िक छैन?” 23 येशूले उनीहɴको धूĕयाăइँलाई बुझेर

भęनुभयो, 24 “मलाई एउटा िसĆका देखाओ, यसमा कसको

नाम र िचś खोिपएको छ?” उनीहɴले भने, “कैसरको ।” 25

उहाँले उनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसो भए जे कैसर को हो,

कैसरलाई देओ र जे परमेģवरको हो परमेģवरलाई देओ ।” 26

मािनसहɴको सामुęने उहाँले बोġनुभएका कुरामा शाĥśी र

मुćय पुजारीहɴले उहाँलाई फसाउन सकेनन् । उहाँको जवाफमा

उनीहɴ छĆक परे र केही पिन भęन सकेनन् । 27 ĕयसपिछ

मृतकहɴबाट पुनɳĕथान ɷदैँन भęने सɮकीहɴ उहाँकहाँ आए,

28 र उहाँलाई सोधे, “गुɳčयू, मोशाले हामीलाई लेिखिदएका

िथए, िक कुनै मािनसको िववािहत दाजु िनसęतान भयो भने

भाइले ĕयसकी पĕनीलाई िववाह गरी दाजुको लािग सęतान खडा

गिरिदनुपछă । 29सात भाइ िथए । जेठोले एउटी पĕनी ġयायो

र िनसęतान मĄयो 30 अिन मािहलाले पिन ĕयसलाई िववाह

गĄयो र िनसęतान मĄयो । 31सािहलँाले पिन ĕयसलाई िववाह

गĄयो अिन ĕयसरी नै ती सातै जना िनसęतान मरे । 32 पिछबाट

ĕयो ĥśी पिन मरी । 33 यसकारण, मृतकबाट पुनɳĕथान ɷदँा

ĕयो ĥśी ितनीहɴमĘये कसकी पĕनी ɷनेछे? िकनिक ती सातै

जनाले ĕयसलाई पĕनीको ɴपमा िलएका िथए ।” 34 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यस युगका मािनसहɴ िववाह गछăन् र

िववाह गरेर पठाइęछन् । (aiōn g165) 35 तर मृतकबाट जीिवत

भई उđन र अनęत जीवन ŠाĚत गनă योĈय ठहिरनेहɴले न

िववाह गदăछन् न त िववाह गरेर पठाइęछन् । (aiōn g165) 36

ितनीहɴ फेिर मदȉनन्, िकनभने ितनीहɴ ĥवगăɮत समान ɷन् र

पुनɳĕथानका सęतान भएकाले परमेģवरका सęतान ɷन् । 37 तर

मृतकहɴ जीिवत भई उđनेछन् भęनेकुरा मोशाले पिन पोŜाको

िववरणमा परमŠभुलाई अŢाहामका परमेģवर, इसहाकका

परमेģवर र याकूबका परमेģवर भनेर पुकादाă देखाइिदए । 38

उहाँ मृतकहɴका परमेģवर ɷनुɷęन, तर जीिवतहɴका परमेģवर

ɷनुɷęछ, िकनिक सबै उहाँकै िनिĞत िजउँछन् ।” 39 अिन

शाĥśीहɴमĘये कुनै-कुनैले भने, “गुɳčयू, तपाəले सही जवाफ

िदनुभयो ।” 40 उनीहɴ कसैले पिन उहाँलाई फेिर Šģन सोĘने

आँट गरेनन् । 41येशूले उनीहɴलाई भęनुभयो, “ōीĤट दाऊदका

पुś ɷन् भनेर ितनीहɴले कसरी भęदछन्? 42 िकनिक भजनको

पुĥतकमा दाऊद आफँैले भęदछन्, परमŠभुले मेरा Šभुलाई

भęनुभयो, ‘ितमी मेरो दािहने हातपिǛ बस, 43 जबसĞम म

ितŤा शśुहɴलाई ितŤो पाउदान तुġयाउँिदनँ ।’ 44 यसकारण,

दाऊदले ōीĤटलाई Šभु भęदछन् भने फेिर उनी कसरी दाऊदका

पुś भए?” 45 सबै मािनसहɴले सुęने गरी उहाँले आěना

चेलाहɴलाई भęनुभयो, 46 “शाĥśीहɴदेिख होिसयार रहो जो

लामा वĥśहɴमा सिजएर बजारमा अिभवादन गिरएको मन

पराउँछन् अिन सभाघर र भोजहɴमा Šमुख ĥथान चाहęछन् ।

47 ितनीहɴले िवधवाहɴको घर हडĚछन् र लामो-लामो Šाथăना

गरेर देखाउँछन् । ितनीहɴले नै अझै ठ

ु

लो दĔड पाउनेछन् ।”

21 येशूले मािथ हनेुăɷदँा धनी मािनसहɴलाई दानपśमा

ितनीहɴका भेटीहɴ हालेको देćनुभयो । 2 उहाँले एक

जना गिरब िवधवाले ɭई पैसा भेटी हालेको हनेुăभयो । 3 यसैले,

उहाँले भęनुभयो, “साँċचै म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितनीहɴ

सबैले भęदा यस िवधवाले बढी िदई । 4 ियनीहɴ सबैले

Šशĥतताबाट भेटीहɴ िदए । तर यस िवधवाले आफू गिरब
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भएर पिन, ऊ बाँċनका लािग जे-जित िथयो सबै िदई ।” 5

अब कसैले मिęदरको बारेमा भने, “दानहɴ र सुęदर-सुęदर

ढ

ु

Ċगाहɴले सजाइएको हनेुăहोस् ।” उहाँले भęनुभयो, 6 “जसरी

यी सबै थोकहɴ ितमीहɴ देćछौ, यĥता िदनहɴ आउनेछन् जुन

बेला एकमािथ अकȌ ढ

ु

Ċगा रहनेछैन, सबै भिĕकनेछन् ।” 7

ĕयसकारण, ितनीहɴले उहाँलाई यसो भęदै सोधे, “गुɳčयू, यी

कुराहɴ किहले ɷनेछन्? र यी सबै घटनाहɴ ɷदँा के-कĥता

िचǻहɴ ɷनेछन्?” 8 येशूले जवाफ िदनुभयो, “होिसयार रहो

तािक ितमीहɴ धोकामा नपर । धेरै जना मेरो नाउँमा यसो

भęदै आउनेछन्, ‘म उही ɷँ र समय निजक आएको छ ।’

ितमीहɴ ितनीहɴका पिछ नजाओ । 9जब ितमीहɴले लडाइँ

र झैझगडाहɴ सुęनेछौ, तब भयभीत नहोओ, यी कुराहɴ

पिहले ɷनैपछă, तर अęĕय भने तुɳęतै ɷनेछैन ।” 10 तब उहाँले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “राčय-राčयको िवɳǪमा र देश-देशको

िवɳǪमा उđनेछन् । 11 ĕयहाँ धेरै भूकĞपहɴ जानेछन्, र धेरै

ठाउँमा महामारी र अिनकालहɴ ɷनेछन् । ĕयहाँ डरलाĈदा

घटनाहɴ ɷनेछन् र आकाशमा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला िचǻहɴ ɷनेछन् । 12

तर यी सबै कुरा ɷन अगािड, ितनीहɴका हात ितमीहɴमािथ

पनȆछन् र ितनीहɴले ितमीहɴलाई सताउनेछन्, सभाघरमा

सुिĞपिदनेछन् र Ďयालखानामा हाġनेछन्, ितमीहɴलाई मेरो

नाउँको कारण राजाहɴ र हािकमहɴका अगािड ġयाउनेछन् । 13

यसले ितमीहɴको गवाहीका लािग अवसरितर डोĄयाउनेछ । 14

ĕयसकारण, ितमीहɴले बचाउको लािग के भęने भनेर अिगबाटै

ɹदयमा नसोच । 15 ितमीहɴका िवरोधीहɴले सबै कुराको

खĔडन गनă नसकून् भनेर म ितमीहɴलाई वचन र बुिǪ िदनेछ

ु

। 16 तर ितमीहɴलाई ितमीहɴका आमा बुबा र दाजुभाइहɴ,

नातेदारहɴ र साथीभाइहɴले सुिĞपिदनेछन् र ितमीहɴमĘये

केही मृĕयुका लािग सुिĞपनेछौ । 17 मेरो नाउँको खाितर सबैले

ितमीहɴलाई घृणा गनȆछन् । 18 तर ितमीहɴको िशरको एउटै

कपाल पिन नĤट ɷनेछैन । 19 ितमीहɴको सहनशीलतामा

ितमीहɴले Šाण ŠाĚत गनȆछौ । 20जब ितमीहɴले यɴशलेमलाई

सेनाले घेरेको देćनेछौ, तब ĕयसको िवनाश निजकै छ भनी

जान । 21 तब यɸिदयामा ɷनेहɴ पहाडहɴितर भागून् र जो

सहरको िबचमा छन् ितनीहɴ सहर बािहर भागून्, र बािहर ɷनेहɴ

सहरिभś नपसून् । 22 यी िदनहɴ बदला िलने िदनहɴ ɷनेछन्,

यसैले लेिखएका सबै कुराहɴ पुरा ɷनेछन् । 23 हाय ती िदनमा

गभăवती र ɮध चुसाउने ĥśीहɴ! ĕयस देशमािथ महासĊकĤट

आउनेछ, र ती मािनसहɴमािथ Ōोध आइपनȆछ । 24 ितनीहɴ

तरवारले मािरनेछन् र सबै देशहɴमा ितनीहɴ कैदी भएर

जानेछन्, र गैरयɸदीहɴको समय पुरा नभएसĞम गैरयɸदीहɴले

यɴशलेम नै कैदी बनाएर राćनेछन् । 25 सूयă, चęŝमा र

ताराहɴमा िचǻहɴ देखा पनȆछन् । अिन समुŝका गजăनहɴ र

छालहɴबाट पृĖवीमा भएका राĤŖहɴ कĤटमा पनȆछन् । 26

संसारमा आइपनă लागेका घटनाहɴका आशĊकाले मािनसहɴ

मुȸछ�त ɷनेछन्, िकनिक आकाशका शिĆतहɴ डĈमगाउनेछन्

। 27 ĕयसपिछ ितनीहɴले मािनसका पुśलाई ठ

ु

लो शिĆत र

महामिहमाका साथ बादलमा आउँदै गरेको देćनेछन् । 28जब

यी कुरा ɷन आउनेछन्, उठ र आěना िशरहɴ ठाडो पारेर हरे,

ितमीहɴको उǪारको िदन निजकै छ ।” 29 येशूले उनीहɴलाई

एउटा ɯĤटाęत भęनुभयो, “नेभाराको ɳखलाई हरे र अɴ सबै

ɳखहɴलाई पिन । 30जब ितनहɴले पालुवा फेरेको ितमीहɴले

देćछौ, तब गृĤम ऋतु निजकै छ भनी ितमीहɴ आफँैले थाहा

पाउनेछौ । 31 ĕयसैले पिन, जब ितमीले यी थोकहɴ भएको

देćनेछौ, परमेģवरको राčय निजकै छ भęने कुरा ितमीहɴले

थाहा पाउनेछौ । 32 ितमीहɴलाई म साँचो भęदछ

ु

, यी सब

कुराहɴ पुरा नभइęजेलसĞम यो पुĥता िबतेर जानेछैन । 33 ĥवगă

र पृĖवी टलेर जानेछ, तर मेरा वचनहɴ किहġयै टġनेछैनन् ।

34 तर ितमीहɴ आफँै होिसयार रहो । ĕयसकारण ितमीहɴको

ɹदय िवलास, मतवालापान र जीवनको िचęताले नभिरयोस् ।

नśभने, ĕयो िदन ितमीहɴमािथ अचानक आइपलाă । 35 यसरी

नै सारा पृĖवी भिर िजउने हरेकमािथ ĕयो पासोझैँ आइपनȆछ ।

36 तर हर समय सतकă रहो, र ɷन आउने सĞपूणă कुराहɴबाट

उĞकनलाई बिलयो ɷन सक र मािनसका पुśका अगािड खडा

ɷनलाई Šाथăना गदȉ रहो ।” 37 िदउँसोको समयमा उहाँले

मिęदरमा िसकाउनुɷęĖयो र साँझमा उहाँ बािहर जानुɷęĖयो, र

डाँडामा रात िबताउनुɷęĖयो जसलाई जैतून भिनęछ । 38सबै

मािनसहɴ उहाँका कुरा सुęन िबहानै मिęदरमा आउँथे ।

22 अखिमरी रोटीको चाड निजक िथयो, जसलाई िनĥतार-

चाड भिनęछ । 2 मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴले येशूलाई

कसरी मानȆ भनी छलफल गरे, िकनिक ितनीहɴ मािनसहɴसँग

डराएका िथए । 3 बाŬ जनामĘये एउटा यɸदा इĥकिरयोतमा

शैतान पĥयो । 4 येशूलाई कसरी ितनीहɴकहाँ सुĞपन सिकęछ

भęने बारेमा छलफल गनă यɸदा मुćय पुजारीहɴ र कĚतानहɴसँगै

गयो । 5 ितनीहɴ खुसी भए र उसलाई पैसा िदन सहमत भए

। 6ऊ सहमत भयो र उसले उहाँलाई िभडबाट टाढा बनाएर

ितनीहɴकहाँ सुĞपने उिचत अवसर खोčयो । 7 अखिमरी

रोटीको चाडको िदन आयो जुन िदन िनĥतार-चाडको थुमा

बिलदान चढाउनै पĖयȌ । 8 येशूले पśुस र यूहęनालाई यसो

भनेर पठाउनुभयो, “जाओ र हाŤो िनिĞत िनĥतार-चाडको भोज

तयार पार, तािक हामीले खान सकौँ ।” 9 ितनीहɴले उहाँलाई

सोधे, “हामीले कहाँ तयार परेको तपाə चाहनुɷęछ?” 10 उहाँले

ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “सुन, जब ितमीहɴ सहरिभś

पĥतछौँ, ितमीहɴले एउटा पानीको गाŎो बोिकरहकेो मािनस
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भेǛाउनेछौ । ऊ जाने घरिभś उनलाई ितमीहɴले पǚाओ । 11

तब घरको मािलकलाई भन, गुɳले तपाəलाई भęनुɷęछ, ‘पाɷना

कोठा कहाँ छ, जहाँ मैले मेरा चेलाहɴसँग िनĥतार-चाड खानेछ

ु

?’

12 उनले ितमीहɴलाई एउटा ठ
ु

लो सजाइएको मािथġलो तलाको

कोठा देखाउनेछन् । ĕयहीँ तयारी गर ।” 13 ĕयसैले, ितनीहɴ

गए र उहाँले ितनीहɴलाई भनेझैँ हरेक थोक भेǛाए । तब

ितनीहɴले िनĥतार-चाडको भोज तयार पारे । 14जब समय

आयो, उहाँ Šेिरतहɴसँगै बĥनुभयो । 15 तब उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “मैले कĤट भोĈनअिग ितमीहɴसँग िनĥतार-चाड

खाने ठ

ु

लो इċछा गरेको छ

ु

। 16 िकनभने म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

,

यो परमेģवरको राčयमा पुरा नभएसĞम मैले फेिर खानेछैनँ ।”

17 तब येशूले कचौरा िलनुभयो, र जब उहाँले धęयवाद िदनुभयो,

उहाँले भęनुभयो, “यो लेऊ, र ितमीहɴका िबचमा बाँड । 18

िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, परमेģवरको राčय नआएसĞम

म फेिर अĊगुरको फलको रस िपउनेछैनँ ।” 19 तब उहाँले

रोटी िलनुभयो, र जब उहाँले धęयवाद िदनुभयो, र उहाँले रोटी

भाँċनुभयो, र ितनीहɴलाई यसो भęदै िदनुभयो, “यो मेरो शरीर

हो, जुन ितमीहɴका िनिĞत िदइएको छ । मेरो सĞझनामा यो गनȆ

गर ।” 20भोज खानुभएपिछ ĕयसै गरी उहाँले कचौरा िलनुभयो

र भęनुभयो, “यो कचौरा मेरो रगतमा भएको नयाँ करार हो,

जुन ितमीहɴका िनिĞत बगाइęछ । 21 तर Ęयान देओ । मलाई

धोखा िदनेचािहँ यही टबेलमा नै छ । 22 िकनभने मािनसका

पुś त िनģचय गरेअनुसार जानुपछă । तर ĕयो मािनसलाई

िधĆकार होस् जसǱारा उनलाई िवģवासघात गिरęछ ।” 23 र

ितनीहɴमĘये कसले यो गलाă भनी ितनीहɴिबच आफँैमा Šģन

गनă लागे । 24 तब ितनीहɴमĘये को सबैभęदा ठ

ु

लो भęनेबारे

ितनीहɴिबच झगडा उिĜजयो । 25 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“गैरयɸदीहɴका राजाहɴले ितनीहɴमािथ Šभुĕव जमाउँदछन्,

र ितनीहɴमािथ अिधकार जमाउनेलाई आदरणीय शासकहɴ

भिनęछ । 26 तर ितमीहɴमा यĥतो ɷनुɷदैँन । बɳ, ितमीहɴमĘये

सबैभęदा ठ

ु

लोचािहँ सबैभęदा सानोजĥतो होस् । र जो सबैभęदा

महǦवपूणă छ, ĕयो सेवा गनȆजĥतो होस् । 27 िकनभने टबेलमा

खान बĥने िक वा सेवा गनȆ कुनचािहँ ठ

ु

लो हो? टबेलमा खान

बĥने होइन र? तर म त ितमीहɴका िबचमा एक सेवा गनȆजĥतै

छ

ु

। 28 तर मेरो परीWामा िनरęतर मसँग रहने ितमीहɴ नै हौ

। 29जसरी मेरा िपताले मलाई एउटा राčय िदनुभएको छ, म

ितमीहɴलाई एउटा राčय िदęछ

ु

। 30 मेरो राčयमा ितमीहɴले

मसँगै टबेलमा खान र िपउन सĆनेछौ । र इūाएलका बाŬै

कुलको ęयाय गरेर Ȯस�हासनमा बĥनेछौ । 31 िसमोन, हे िसमोन,

होिसयार होऊ, शैतानले ितमीलाई हात पानă खोčयो तािक

उसले ितमीलाई गɷलँाई जĥतै िनफęन पाओस् । 32 तर मैले

ितŤो िनिĞत Šाथăना गरेको छ

ु

, तािक ितŤो िवģवास नचुकोस् ।

ितमी फेिर फकȆ पिछ ितŤा भाइहɴलाई बिलयो बनाओ । 33

पśुसले उहाँलाई भने, “Šभु, म तपाəसँग जेल र मृĕयुसĞम

जानको िनिĞत तयार छ

ु

।” 34 येशूले जवाफ िदनुभयो, “पśुस,

म ितमीलाई भęछ

ु

, ितमीले मलाई िचिęदनँ भनेर ितन पटक

इęकार नगरेसĞम, यो िदन भाले बाĥनेछैन ।” 35 तब येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जब मैले ितमीहɴलाई पैसाको थैलो,

खानेकुरा, वा जुǥाहɴिवना पठाउँदा, के ितमीहɴलाई केही

कुराको खाँचो पĄयो र?” र ितनीहɴले जवाफ िदए, “खाँचो परेन

।” 36 तब उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “तर अिहले जोसँग

पैसाको थैली छ, उसलाई बोĆन देऊ र खानेकुरा बोĆने झोला

पिन । जससँग तरवार छैन, ĕयसले आěनो ओēने बेचोस् र

एउटा िकनोस् । 37 िकनिक म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, मेरो बारेमा

जे लेिखएको छ ĕयो पुरा ɷनेछ, ‘र उसलाई ɭĤटलाई जĥतै

ǲवहार गिरनेछ । िकनिक मेरो बारेमा जे अगमवाणी गिरएको छ

ĕयो पुरा भइरहकेो छ ।” 38 तब ितनीहɴले भने, “Šभु, हनेुăहोस!

यहाँ ɭईवटा तरवार छन् ।” र उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“यो पयाăĚत छ ।” 39 भोजनपिछ, येशूले Šायः गनȆजĥतै

गनुăभयो, उहाँ जैतून डाँडाितर जानुभयो, र चेलाहɴले उहाँलाई

पǚाए । 40 जब ितनीहɴ आइपुगे, उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “Šाथăना गर तािक ितमीहɴ परीWामा नपर ।”

41 उहाँ ितनीहɴबाट टाढा ढ

ु

ङगा ěयाĆन सिकने ठाउँसĞम

जानुभयो, र उहाँले घुँडा टकेेर Šाथăना गनुăभयो, 42 “हे िपता,

यिद तपाə चाहनुɷęछ भने, यो कचौरा मबाट हटाइिदनुहोस् ।

तथािप मेरो इċछा होइन, तर तपाəको इċछा पुरा होस् ।” 43

तब ĥवगăबाट एउटा ĥवगăɮत उहाँकहाँ देखा परे र उहाँलाई शिĆत

िदए । 44 पीडामा परेर पिन उहाँले जोिसलो Šकारले Šाथăना

गनुăभयो, अिन उहाँका पिसना रगतको ठ

ु

ला-ठ

ु

ला थोपाजĥतै

भुइँमा खिसरहकेा िथए । 45जब उहाँ Šाथăना गरेर उđनुभयो,

उहाँ चेलाहɴकहाँ आउनुभयो, र ितनीहɴका ɭःखको कारणले

गदाă ितनीहɴलाई िनदाइरहकेा भेǛाउनुभयो । 46 र उहाँले

ितनीहɴलाई सोĘनुभयो, “िकन ितमीहɴ िनदाइरहकेा छौ? उठ

र Šाथăना गर, तािक ितमीहɴ परीWामा पनुă नपरोस् ।” 47

हरे, उहाँ बोिलरहनु ɷदँा, बाŬ जनामĘये एउटा अथाăत् यɸदाको

अगुवाइमा एउटा िभड देखा पĄयो । ऊ येशूलाई चुĞबन गनă

उहाँको निजक आयो, 48 तर येशूले उसलाई भęनुभयो, “यɸदा,

के ितमीले मािनसका पुśलाई एउटा चुĞबनले िवģवासघात

गदăछौ?” 49 जब येशूको विरपिर भएकाहɴले जे भइरहकेो

िथयो, ĕयो देखे, ितनीहɴले भने, “Šभु, के हामीले तरवारले

Šहर गनुăपछă?” 50 ितनीहɴमĘये एक जनाले Šधान पुजारीको

नोकरलाई Šहार गरे, र उसको दािहने कान कािटिदए । 51

येशूले भęनुभयो, “यित नै ɷनदेऊ ।” र उहाँले उनको कान

छ

ु

नुभयो, र िनको पानुăभयो । 52 येशूले उहाँ िवɳǪ आउने मुćय
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पुजारीहɴ, मिęदरको कĚतान र अगुवाहɴलाई भęनुभयो, “के

ितमीहɴ एउटा लुटरेाको िवɳǪमा जĥतै तरवारहɴ र लाठीहɴ

िलएर आउँछौ? 53जब म ितमीहɴसँगै मिęदरमा िदनɷँ ɷदँा,

ितमीहɴले ममािथ हात हालेनौँ । तर यो ितमीहɴको समय र

अęधकारको अिधकारको समय हो ।” 54 ितनीहɴले उहाँलाई

िगरěतार गरेर Šधान पुजारीको घरिभś ġयाए । तर पśुसले

टाढैबाट उहाँलाई पǚाए । 55 ĕयसपिछ ितनीहɴले आँगनको

िबचमा आगो बाले र सँगै बसे, पśुस ितनीहɴका िबचमा बसे ।

56 पśुस आगोको उčयालोमा बĥदा एउटी नोकनȃले उनीितर

सोझै हरेेर भनी, “यी मािनस पिन उनीसँगै िथए ।” 57 तर

पśुसले यसलाई इęकार गदȉ भने, “नारी, म उहाँलाई िचिęदनँ

।” 58 केही बेरपिछ अɴ कसैले देखेर भęयो, “ितमी पिन

ितनीहɴमĘये एक हौ ।” तर पśुसले भने, “हे मािनस, म

होइनँ ।” 59 लगभग एक घĔटापिछ अकȌ मािनसले िजǩी

गदȉ भęयो, “साँċचै यी मािनस पिन उनीसँगै िथए, िकनभने

उनी पिन एक गालीलबासी ɷन् ।” 60 तर पśुसले भने, “हे

मािनस, ितमीले के भिनरहछेौ, म जािęदनँ ।” र उनले बोġदै

गदाă भाले तुɳęतै बाĥयो । 61 Šभुले पśुसितर फकȆ र हनेुăभयो

। र पśुसलाई उहाँले भęनुभएको वचनलाई सĞझे, “भाले

बाĥनअिग ितमीले मलाई ितन पटक इęकार गनȆछौ ।” 62

पśुस बािहर गएर धुɳधुɳ रोए । 63 तब येशूलाई सुरWा िदने

मािनसहɴले उहाँलाई िगčयाए र कुटे । 64 उहाँका आँखामा पǛी

बाँधेर, ितनीहɴले उहाँलाई यसो भęदै सोधे, “भिवĤयवाणी गĠ!

तँलाई कुĐने को हो?” 65 येशूको िवɳǪमा ितनीहɴले अɴ धेरै

कुराहɴ बोले र उहाँलाई ईģवर-िनęदाको दोष लगाए । 66 िबहान

ɷनेिबितकै, मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴ ɭवै मािनसहɴका

धमă-गुɳहɴ सँगै भेला भए । ितनीहɴले उहाँलाई पिरषėमा

लगे र 67भने, “यिद तँ ōीĤट होस् भने हामीलाई भन् ।” तर

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद मैले तपाəहɴलाई भने

पिन तपाəहɴले िवģवास गनुăɷनेछैन, 68 र मैले तपाəहɴलाई

सोधेँ भने, तपाəहɴले जवाफ िदनुɷनेछैन । 69 तर अिहलेबाट,

मािनसका पुś परमेģवरको शिĆतको दािहने हातपिǛ िवराजमान

ɷनेछ ।” 70 ितनीहɴ सबैले भने, “ĕयसो भए के तँ परमेģवरका

पुś होस्?” र येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “तपाəहɴ नै

भęनुɷęछ, म उही ɷँ ।” 71 ितनीहɴले भने, “अब हामीलाई िकन

अझ साWीहɴको आवģयक पछă र? िकनभने हामी आफँैले

उसको आěनै मुखबाट सुिनसĆयौँ ।”

23 ितनीहɴका सबै दल उठे, र येशूलाई िपलातसका सामु

ġयाए । 2 ितनीहɴले उहाँलाई यसो भęदै दोष लगाउन

सुɳ गरे, “हामीले यस मािनसलाई हाŤो देश भाँĒदै गरेको,

कैसरलाई कर ितनă मनाही गरेको र ऊ आफँैलाई ōीĤट राजा

भनेको भेǛायौँ ।” 3 िपलातसले उहाँलाई यसो भęदै सोधे, “के

ितमी यɸदीहɴका राजा हौ?” येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो

र भęनुभयो, “तपाəले नै ĕयसो भęदै ɷनुɷęछ ।” 4 िपलातसले

मुćय पुजारीहɴ र िभडलाई भने, “यी मािनसमा म कुनै पिन

दोष भेǛाउँिदनँ ।” 5 तर ितनीहɴले जबरजĥती भिनरहकेा िथए,

“यसले गालीलबाट सुɳ गरेर सारा यɸदाभिर यस ठाँउसĞम

मािनसहɴलाई भĒकाउँदै छ ।” 6 ĕयसकारण जब िपलातसले

यो सुने, तब उनले उहाँ गालीली ɷनुɷęĖयो िक भनी सोधे । 7जब

उनले उहाँ त हरेोदको अिधकारमुिन ɷनुɷęछ भęने थाहा पाए,

उनले येशूलाई हरेोदकहाँ पठाए जो ती िदनहɴमा यɴशलेममा

नै िथए । 8 जब हरेोदले येशूलाई देखे, उनी धेरै खुसी भए,

िकनिक उनले उहाँलाई धेरै अगािडदेिख हनेȆ इċछा गरेका िथए

। उनले उहाँको बारेमा धेरै कुराहɴ सुनेका िथए र उहाँǱारा

केही आģचयăकमăहɴ गिरएको हनेă चाहęथे । 9 हरेोदले येशूलाई

धेरै शĜदहɴमा Šģन गरे, तर येशूले उनलाई कुनै पिन जवाफ

िदनुभएन । 10 मुćय पुजारीहɴ र शाĥśीहɴले येशूलाई जोĒदार

दोष लगाउँदै उिभएका भए । 11 हरेोदले आěना िसपाहीहɴसँग

िमली उहाँको अपमान गरे र उहाँलाई िगġला गरे अिन असल

पोशाक पिहĄयाएर येशूलाई िपलातसकहाँ फकाăइिदए । 12

हरेोद र िपलातस ĕयसै िदनदेिख एक-अकाăसँग साथी भए (ĕयस

अिग उनीहɴ शśु िथए) । 13 तब िपलातसले मुćय पुजारीहɴ र

शासकहɴ र मािनसहɴका िभडलाई बोलाए, 14 र ितनीहɴलाई

भने, “ितमीहɴले यी मािनसलाई खराब काम गनă मािनसहɴलाई

अगुवाइ गनȆ ǲिĆतको ɴपमा मकहाँ ġयायौ, र हरे, ितमीहɴकै

सामुęने यी मािनसलाई मैले Šģन गरँे । तर ितमीहɴले लगाएको

आरोपको दोष मैले यी मािनसमा भेǛाइनँ ।” 15 हरेोदले पिन

दोषी भेǛाएनन्, िकनिक उनले हामीकहाँ िफताă पठाए । र

हरे, ियनले मृĕयुदĔड पाउनेयोĈय कुनै काम गरेका छैनन् ।

16 यसकारण म ियनलाई सजाय िदनेछ

ु

र छोिडिदęछ

ु

।” 17

अब चाडको समयमा िपलातसले यɸदीका िनिĞत एक जना

कैदीलाई छोिडिदनुपĖयȌ । 18 तर ितनीहɴ एकैसाथ कराउँदै

यसो भने, “यस मािनसलाई हाŤा िबचबाट हटाउनुहोस् र

हाŤा िनिĞत बारĜबालाई छोिडिदनुहोस् ।” 19 बारĜबा सहरमा

िवŝोह र हĕयाको कारण गदाă Ďयालखानमा रािखएको एक

मािनस िथए । 20 येशूलाई छोĒने इċछा गरी फेिर िपलातसले

ितनीहɴलाई सĞबोधन गरे । 21 तर ितनीहɴले िचċċयाउँदै

यसो भने, “ĕयसलाई Ōुसमा झुęǢाओ, Ōुसमा झुęǢाओ

।” 22 िपलातसले तेūो पटक ितनीहɴलाई भने, “िकन, यो

मािनसले के ɭĤट काम गरेको छ र? मैले ियनमा मृĕयुदĔड िदने

कुनै दोष पाइनँ । यसकारण, यसलाई सजाय िदएर छोिडिदęछ

ु

।” 23 तर ितनीहɴ उċच ĥवरमा येशूलाई Ōुसमा टाँĈने माग

गदȉ लािग परे । र िपलातसलाई उनीहɴका आवाजले िवģवĥत
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तुġयायो । 24 ĕयसकारण, िपलातसले उनीहɴका माग पुरा

गिरिदने िनणăय गरे । 25 ĕयसैले ितनीहɴले माग गरेअनुसार

िपलातसले बारĜबालाई छोिडिदए जसǱारा सहरमा हĕया र

आतĊक भएको िथयो, तर येशूलाई ितनीहɴको इċछाअनुसार

सुिĞपिदए । 26 ितनीहɴले उहाँलाई टाढा लजाँदै गदाă गाउँबाट

आउँदै गरेको कुरेनीका िसमोनलाई समातेर येशूलाई पǚाउदै

उहाँको Ōुस बोĆन लगाए । 27 मािनसहɴको एउटा ठ
ु

लो िभड,

उहाँका लािग िवलाप गनȆ र ɭःिखत ɷने ĥśीहɴले पिन उहाँलाई

पǚाइरहकेा िथए । 28 तर ितनीहɴितर फकȆ र येशूले भęनुभयो,

“यɴशलेमका छोरीहɴ हो, मेरो लािग नरोऊ, तर आěनै िनिĞत र

आěना छोराछोरीहɴका िनिĞत रोओ । 29 िकनभने हरे, िदनहɴ

आउँदै छन् र ितनीहɴले भęनेछन्, ‘हे बाँझीहɴ, नजęमाउने

कोखहɴ, ɮध नचुसाउने ĥतनहɴ धęयका ɷन् ।’ 30 ĕयसपिछ

ितनीहɴले पहाडहɴलाई भęन थाġनेछन्, ‘हामीमािथ खस,’

र डाँडाहɴलाई भęनेछन्, ‘हामीलाई छोप ।’ 31 यिद ɳख

हिरयो ɷदैँ ितनीहɴले यĥता कुराहɴ गछăन् भने, सुćखा ɷदँा के

गलाăन्?” 32 उहाँसँगै अɴ ɭई जना अपराधीलाई पिन मृĕयुदĔड

िदनलाई लिगएको िथयो । 33 जब ितनीहɴ खĚपरे भęने ठाँउमा

आए, ĕयहाँ ितनीहɴले उहाँ र ती अपराधीहɴमĘये एउटालाई

उहाँको दायाँतफă र अकाăलाई बायाँतफă Ōुसमा टाँगे । 34 येशूले

भęनुभयो, “हे िपता, ितनीहɴलाई Wमा गनुăहोस्, िकनभने

ितनीहɴले के गदȉ छन् सो जाęदैनन् ।” र ितनीहɴले उहाँका

वĥśहɴ भाग गनăलाई िचǜा हाले । 35 मािनसहɴले उिभएर

हिेररहकेा िथए, जहाँ शासकहɴले पिन उहाँलाई यसो भęदै

िगġला हिेररहकेा िथए, “यो परमेģवरको चुिनएको ōीĤट हो

भने यसले अɴलाई त बचायो, अब आफँैलाई बचाओस् ।” 36

अिन िसपाहीहɴले पिन िसकाă िदँदै यसो भनी िगġला गरे, 37

“यिद ितमी यɸदीहɴका राजा हौ भने, आफँैलाई बचाओ ।” 38

“यो यɸदीहɴका राजा हो भनी” ĕयहाँ उहाँको मािथ एउटा िचǻ

पिन िथयो । 39 Ōुसमा टाँिगएको एक जना अपराधीले उहाँको

िगġला गदȉ यसो भęयो, “के ितमी ōीĤट होइनौ? हामीलाई

र आफँैलाई बचाऊ ।” 40 तर अकȌले ĕयसलाई हĚकाउँदै

जवाफ िदयो, “के तँ परमेģवरको डर माęदैनस्, तँ आफँै यĥतो

अवĥथामा छस्? 41 हामी वाĥतवमा यहाँ ęयायोिचत ɴपले छौँ,

हामीले हाŤो कामको उिचत पिरणाम पाइरहकेा छौँ । तर यी

मािनसले त कुनै गġती काम गरेका छैनन् ।” 42 र उसले थĚयो,

“येशू, तपाə आěनो राčयमा आउनुɷदँा, मलाई सĞझनुहोस् ।”

43 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “साँċचै म ितमीलाई भęदछ

ु

,

आजै ितमी मसँगै ĥवगăलोकमा ɷनेछौ ।” 44 यो छैठौँ घडीको

बेला िथयो, र नवौँ घडीसĞम सारा देशभिर अęधकारले ढाĆयो

। 45 सूयăले Šकाश िदन छोǢो । ĕयसपिछ मिęदरको पदाă

िबचबाट ċयाितयो । 46 येशूले उċच ĥवरमा कराएर भęनुभयो,

“हे िपता, म मेरो आĕमा तपाəको हातमा सुĞपęछ

ु

। यसो भनेर

उहाँले Šाण ĕयाĈनुभयो ।” 47जब कĚतानले जे भइरहकेो िथयो

सो देखे, उनले यसो भęदै परमेģवरको मिहमा गरे, “िनģचय नै

ियनी एक धाȸम�क मािनस िथए ।” 48 यस ठाउँमा आएका सबै

िभडले ĕयहाँ भएका घटनाहɴलाई देखेपिछ ितनीहɴ आěनो

छाती िपĐदै फकȆ । 49 तर उहाँका िचनाजानीका मािनसहɴ

र गालीलबाट उहाँलाई पǚाउने ĥśीहɴ टाढै उिभएर यी

कुराहɴ हिेररहकेा िथए । 50 हरे, ĕयहाँ एक जना योसेफ

नाउँ गरेका मािनस िथए । ितनी महासभाका सदĥय िथए, जो

एक असल र धाȸम�क मािनस िथए । 51 (उनी ितनीहɴका

िनणăय र िŌयाकलापसँग सहमत िथएनन्), उनी यɸिदया

सहर अिरमािथयाका िथए, जसले परमेģवरको राčयको ŠतीWा

गिररहकेा िथए । 52 यी मािनसले िपलातसकहाँ गएर येशूको

शरीर मागे । 53 उनले तल लगे र सफा मलमलको कपडामा

बेŬेर चǛानमा कपेर बनाइएको िचहानमा राखे, जहाँ किहġयै

कसैलाई रािखएको िथएन । 54 यो तयारीको िदन िथयो, र

िवũाम िदन सुɳ ɷनै लागेको िथयो । 55 गालीलदेिख पǚाउँदै

आएका ĥśीहɴले पिन िचहानमा उहाँको शरीर कसरी रािखएको

िथयो, ĕयसलाई हरेे । 56 ितनीहɴ फकȆ र सुगिęधत ŝǲ र

अǥरहɴ तयार पारे । ĕयसपिछ आXाअनुसार िवũाम िदनमा

ितनीहɴले िवũाम गरे ।

24 हĚताको पिहलो िदन सबेरै आफूले तयार गरेको सुगिęधत

मसला िलएर उनीहɴ िचहानमा आए । 2 ितनीहɴले

िचहानबाट ढ

ु

Ċगा हटाइएको भेǛाए । 3 ितनीहɴ िभś पसे, तर

Šभु येशूको शरीरलाई भेǛाएनन् । 4 जब ितनीहɴ यस िवषयमा

अęयोलमा पिररहकेा िथए, तुɳęतै चिĞकलोवĥś लगाएका ɭई

जना मािनस ितनीहɴको छेउमा उिभए । 5 ती ĥśीहɴ डरले

भिरएर आěनो अनुहार भुइँितर िनɷराइरहकेा िथए, ितनीहɴले

ĥśीहɴलाई भने, “िकन ितमीहɴले जीिवतलाई मृतकहɴका

िबचमा खोčछौ?” 6 उहाँ यहाँ ɷनुɷęन, तर जीिवत ɷनुभएको

छ! उहाँ गालीलमा ɷनुɷदँा ितमीहɴलाई के भęनुभएको िथयो,

सो सĞझ । 7 मािनसका पुś पापी मािनसहɴका हातमा सुिĞपनु

र Ōुसमा टाँिगनु, र तेūो िदनमा फेिर जीिवत ɷन आवģयक छ

।” 8 तब ती ĥśीहɴले उहाँका वचनलाई सĞझे । 9 र िचहानबाट

फकȆ , र ती सबै कुराहɴ एघार जना र अɴ सबैलाई बताइिदए ।

10अब मिरयम मĈदिलनी, योअęना, याकूबकी आमा मिरयम

र उनीहɴसँग अɴ ĥśीहɴ पिन िथए र Šेिरतहɴलाई ती सबै

कुराहɴको जानकारी गराए । 11 तर यो सęदेश Šेिरतहɴलाई

बेकारको कुराजĥतो लĈयो, र ितनीहɴले ĥśीहɴको कुरामा

िवģवास गरेनन् । 12 यथािप पśुस उठे, र िचहानितर दौडेर गए

र िनɷरेर िभś हदेाă सूती कपडाको पǛीलाई देखे । तब पśुस
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आģचयă चिकत ɷदैँ के भएको होला भęदै आěनो घर तफă लागे

। 13 हरे, ितनीहɴ ɭई जना ĕयही िदन इĞमाउस नाउँ भएको

गाउँितर गइराखेका िथए, जुन यɴशलेमबाट साठी िकलोिमटर

टाढा िथयो । 14 जे भएको िथयो, ती सबै कुराको िवषयमा

ितनीहɴले एक-अकाăमा छलफल गरे । 15 ितनीहɴ छलफल र

एकसाथ Šģन गिररहकेा बेलामा येशू आफँै ितनीहɴको निजक

आउनुभयो र ितनीहɴसँगै जानुभयो । 16 तर ितनीहɴका आँखा

उहाँलाई निचęने बनाइएका िथए । 17 येशूले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴ ɭवै जना िहĒँदै गदाă के को िवषयमा

कुरा गिररेहकेा िथयौ?” उदास भएर ितनीहɴ ĕयहाँ उिभए ।

18 ितनीहɴमĘये Ćलेओपास नाउँ गरेका एक जनाले उहाँलाई

जवाफ िदए,”यी िदनहɴमा यɴशलेममा भएका कुराहɴ थाहा

नपाउने ǲिĆत के तपाə माśै एक ɷनुɷęछ?” 19 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के कुराहɴ?” ितनीहɴले उहाँलाई

जवाफ िदए, “येशू नासरीसँग सĞबिęधत कुराहɴ, जो एक

अगमवĆता ɷनुɷęĖयो, सबै मािनसहɴ र परमेģवरको अगािड

काम र वचनमा शिĆतशाली ɷनुɷęĖयो । 20 र कसरी मुćय

पुजारीहɴ र हाŤा शासकहɴले उहाँलाई दोष लगाएर मृĕयुदĔड

िदए र उहाँलाई Ōुसमा टाँगे । 21 तर उहाँले नै इūाएललाई

ĥवतęś गनुăɷने िथयो भनी हामीले आशा राखेका िथयौँ । र

यी सबै कुराबाहके, यी सबै कुरा ɷन आएको आज तेūो िदन

भइसĆयो । 22 तरै पिन, िबहान सबेरै उहाँको िचहानमा गएर,

हाŤो समूहका केही ĥśीहɴले हामीलाई आģचयă चिकत पारेका

छन्, । 23जब ितनीहɴले उहाँको शरीरलाई भेǛाएनन्, तब यसो

भęदै ितनीहɴ आए, ितनीहɴले ĥवगăɮतहɴको दशăन पिन देखे

जसले उहाँ जीिवत ɷनुभएको िथयो भने । 24 हामीसँग भएका

केही मािनसहɴ िचहानमा गए, र थाहा पाए िक ĥśीहɴले

भनेजĥतै भएको िथयो । तर ितनीहɴले उहाँलाई देखेनन् ।” 25

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “हे मूखă मािनसहɴ र िवģवास

गनă सुĥत ɹदय भएकाहɴ हो, ती सबै कुराहɴ अगमवĆताहɴले

बोलेका िथएनन् र? 26 के ōीĤटले यी सबै कुराहɴमा ɭःख कĤट

भोĈन र उसको मिहमामा Šवेश गनă आवģयक िथएन र?” 27

तब मोशादेिख िलएर सबै अगमवĆताहɴǱारा सबै धमăशाĥśमा

येशूको िवषयमा भिनएका कुराहɴ उहाँले ितनीहɴलाई ǲाćया

गिरिदनुभयो । 28 ितनीहɴ जुन गाउँितर गइरहकेा िथए, ितनीहɴ

ĕयसको निजकै पुĈन लाĈदा येशूले अझै टाढा जानेजĥतै गरी

ǲवहार गनुăभयो । 29 तर ितनीहɴले उहाँलाई यसो भęदै कर

गरे, “हामीसँगै बĥनुहोस् िकनिक साँझ पिरसĆयो र लगभग िदन

िबितसĆयो ।” ĕयसैले, येशू ितनीहɴसँगै बĥन जानुभयो । 30

जब उहाँ ितनीहɴसँग खान बĥनुभयो, तब उहाँले रोटी िलनुभयो,

आिशष् माĈनुभयो र यसलाई भाँचेर ितनीहɴलाई िदनुभयो ।

31 तब ितनीहɴका आँखा खुले, र ितनीहɴले उहाँलाई िचने, र

उहाँ ितनीहɴका ɯिĤटबाट हराउनुभयो । 32 ितनीहɴले एक

अकȌलाई भने, बाटोमा उहाँ हामीसँग बोġनुँɷदा उहाँले हामीलाई

धमăशाĥś खोिलिदनुɷदँा के हाŤा ɹदयिभś जलन भइराखेको

िथएन र?” 33 ĕयसै घडी ितनीहɴ उठे, र यɴशलेममा फकȆ ।

ितनीहɴले एघार जना एक आपसमा र उनीहɴसँग भएकाहɴ

पिन जĞमा भइराखेको भेǛाए, 34 ितनीहɴले भने, “Šभु जीिवत

ɷनुभएको रहछे, र िसमोनकहाँ देखा पनुăभएको रहछे ।” 35

ĕयसकारण, बाटोमा जे भएको िथयो, ती कुराहɴ ितनीहɴले

बताए र कसरी येशूले रोटी भाँċने बेलामा ितनीहɴलाई आफूलाई

Šकट गनुăभयो, सो पिन बताए । 36 जसरी ितनीहɴले ती

कुराहɴ भęदै िथए, येशू आफँै ितनीहɴका िबचमा उिभनुभयो, र

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴलाई शािęत होस् ।” 37 तर

ितनीहɴ भयभीत भए र डरले भिरए, र हामीले एउटा आĕमा

देćयौँ भनी िवचार गरे । 38 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“िकन ितमीहɴ ɭःिखत ɷęछौ? िकन ितमीहɴका ɹदयमा

Šģन उठाउँछौ? 39 मेरा हात र खुǛा हरे, ĕयो म आफँै ɷँ

। मलाई छोएर हरे । िकनिक आĕमाको मासु र हǠी ɷदैँन,

जसरी ितमीले मेरो शरीरमा भएको देखेका छौ ।” 40 जब

उहाँले यो भनी सĆनुभयो, उहाँले ितनीहɴलाई आěना हातहɴ

र गोडा देखाउनुभयो । 41 तर ितनीहɴ खुसीले पĕयार गनă

नसकी अचिĞमत भइरहकैे बेला येशूले ितनीहɴलाई सोĘनुभयो,

“ितमीहɴसँग केही खानेकुरा छ?” 42 ितनीहɴले उहाँलाई

एउटा पकाएको माछा िदए । 43 येशूले ĕयसलाई िलनुभयो, र

ितनीहɴकै सामु खानुभयो । 44 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“जब म ितमीहɴसँग िथएँ, मैले ितमीहɴलाई भनेको िथएँ िक

मोशाको ǲवĥथा, अगमवĆताहɴको पुĥतक र भजनसĊŎहको

पुĥतकमा लेिखएका सबै कुराहɴ पुरा ɷनैपछă ।” 45 तब

ितनीहɴले धमăशाĥś बुĎन सकून् भनेर उहाँले ितनीहɴको

िववेक खोली िदनुभयो । 46 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“यसो लेिखएको छ, ōीĤटले कĤट भोĈनु, र तेūो िदनमा

मृतकबाट जीिवत भई उđनु आवģयक छ । 47 र उहाँको नाउँमा

यɴशलेमबाट सुɳ गरेर सबै जाितहɴलाई पģचाǥाप र पाप

Wमाको बारेमा Šचार गनुăपछă । 48 ितमीहɴ यी कुराहɴका

साWी छौ । 49 हरे, म मेरा िपताको ŠितXा ितमीहɴका लािग

पठाउँछ

ु

, तर मािथबाट शिĆत ŠाĚत नगरेसĞम ितमीहɴ यही

सहरमा पखȆर बस ।” 50 ĕयसपिछ ितनीहɴ बेथानी नपुगेसĞम

उहाँले ितनीहɴलाई अगुवाइ गनुăभयो । उहाँले आěना हातहɴ

उचालेर ितनीहɴलाई आिशष् िदनुभयो । 51 ĕयसपिछ, जब

उहाँले ितनीहɴलाई आिशष् िदँदै ɷनुɷęĖयो, उहाँ ितनीहɴलाई

छोडेर ĥवगăितर उचािलनुभयो । 52 ĕयसैले, ितनीहɴले उहाँको

आराधना गरे, र बडो आनęदसाथ यɴशलेम फकȆ । 53 ितनीहɴ

िनरęतर परमेģवरलाई धęयको भęदै मिęदरमा रहे ।
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यूहęना

1 सुɳमा वचन ɷनुɷęĖयो । वचन परमेģवरसँग ɷनुɷęĖयो ।

अिन वचन नै परमेģवर ɷनुɷęĖयो । 2 उहाँ सुɳदेिख नै

परमेģवरसँग ɷनुɷęĖयो । 3 सबै थोकहɴ उहाँǱारा बिनए, र

बिनएको कुनै पिन थोक उहाँिवना बिनएन । 4 उहाँमा जीवन

िथयो, अिन ĕयो जीवन सबै मािनसहɴका लािग čयोित िथयो । 5

čयोित अęधकारमा चिĞकęछ, अिन अęधकारले यसलाई िजतेन

। 6 परमेģवरबाट पठाइएका एक जना मािनस िथए, जसको

नाउँ यूहęना िथयो । 7 उहाँǱारा सबैले िवģवास गɴन् भनेर उहाँ

čयोितको बारेमा गवाही िदन साWीको ɴपमा आउनुभयो । 8

यूहęना čयोित िथएनन्, तर čयोितको बारेमा गवाही िदन भनेर

उनी आए । 9 उहाँ सबै मािनसहɴलाई čयोित िदनुɷने र संसारमा

आउनुɷने सĕय čयोित ɷनुɷęĖयो । 10 उहाँ संसारमा ɷनुɷęĖयो र

संसार उहाँǱारा नै बिनयो, तर संसारले उहाँलाई िचनेन । 11 उहाँ

आěनैहɴकहाँ आउनुभयो, तर उहाँलाई आěनैहɴले ĥवीकार

गरेनन् । 12 तर जितले उहाँलाई ĥवीकार गरे अथाăत् उहाँको

नाउँमा िवģवास गरे उहाँले ितनीहɴलाई परमेģवरका सęतानहɴ

ɷने अिधकार िदनुभयो । 13 ियनीहɴ न रगतले, न शारीिरक

इċछाअनुसार, न मािनसको इċछाअनुसार नै जęमेका िथए, तर

परमेģवरबाट जęमेका िथए । 14अिन वचन देहधारी ɷनुभयो र

हाŤा िबचमा बास गनुăभयो । हामीले िपताबाट आउनुभएका एक

माśको जĥतो अथाăत् अनुŎह र सĕयताले पूणă मिहमा देćयौँ ।

15 यूहęनाले उहाँको बारेमा गवाही िदए, र ठ
ु

लो सोरले यसो भने,

“मपिछ आउनुɷने मभęदा महान् ɷनुɷęछ, िकनिक उहाँ मभęदा

अिगदेिख नै ɷनुɷęछ भनी मैले भनेको ĢयिĆत उहाँ नै ɷनुɷęछ

।” 16 िकनिक उहाँको पूणăताबाट हामी सबैले अनुŎहमािथ

अनुŎह पाएका छौँ । 17 िकनिक Ģयवĥथा मोशाǱारा िदइयो

। अनुŎह र सĕयता येशू ōीĤटǱारा आयो । 18 कसैले पिन

परमेģवरलाई किहġयै देखेको छैन । िपताको छातीमा अडेस

लाĈनुɷने एक माś परमेģवरले उहाँलाई िचनाउनुभएको छ ।

19 यɸदीहɴले यɴशलेमबाट पुजारीहɴ र लेवीहɴलाई “ितमी

को हौ?” भनी सोĘन पठाउँदा यूहęनाको गवाही यही हो ।

20 उनले खुला भएर भने, र इęकार गरेनन्, तर जवाफ िदए,

“म ōीĤट होइनँ ।” 21 ĕयसकारण, ितनीहɴले उनलाई भने,

“ĕयसो भए ितमी को हौ त? के ितमी एिलया हौ?” उनले भने,

“होइनँ ।” ितनीहɴले भने, “के ितमी अगमवĆता हौ?” उनले

जवाफ िदए, “होइनँ ।” 22 तब ितनीहɴले उनलाई भने, “ितमी

को हौ, तािक हामीलाई पठाउनेहɴलाई हामीले जवाफ िदन

सकौँ? ितमी आěनै बारेमा के भęछौ?” 23 उनले भने, “म

मɳभूिममा कराइरहकेो एउटा आवाज ɷँ । ‘परमŠभुको िनिĞत

बाटो सोझो बनाओ’ जĥतो यशैया अगमवĆताले भने ।” 24 ती

पठाइएकाहɴ फिरसीहɴबाटका िथए । 25 ितनीहɴले उनलाई

सोधे र भने, “ितमी न ōीĤट, न एिलया, न अगमवĆता नै हौ

भने िकन बिĚतĥमा िदęछौ?” 26अिन यूहęनाले ितनीहɴलाई

यसो भनेर जवाफ िदए, “म पानीले बिĚतĥमा िदęछ

ु

। तर

ितमीहɴका माझमा ितमीहɴले निचनेको कोही खडा ɷनुɷęछ,

27 उहाँ जो मपिछ आउनुɷęछ, म उहाँको जुǥाको िफǥा खोġन

लायकको छैनँ ।” 28 यदăनको पािरपिǛ बेथािनयामा यी कुराहɴ

गिरएका िथए, जहाँ यूहęनाले बिĚतĥमा िदइरहकेा िथए । 29

अकȌ िदन यूहęनाले येशू आफूकहाँ आइरहनुभएको देखे र

भने, “हरे, संसारको पाप उठाइलानुɷने परमेģवरका थुमा!

30 मपिछ आउनुɷने मभęदा महान् ɷनुɷęछ, िकनिक उहाँ

मभęदा अिगदेिख नै ɷनुɷęछ भनी मैले भनेको उहाँ नै ɷनुɷęछ

। 31 म उहाँलाई िचिęदनथेँ, तर उहाँलाई इūाएलीहɴŠित

Šकट गराउन सिकयोस् भनी म पानीले बिĚतĥमा िदँदै आएँ

।” 32 यूहęनाले यसरी गवाही िदए, “मैले पिवś आĕमा

ĥवगăबाट ढ

ु

कुरझैँ ओȺल�रहनुभएको र उहाँमािथ बĥनुभएको

देखेँ । 33 मैले उहाँलाई िचिęदनथेँ, तर पानीमा बिĚतĥमा िदन

पठाउनुɷनेले मलाई भęनुभयो, ‘ितमीले जसमािथ पिवś आĕमा

ओȺल�रहनुभएको र उहाँमािथ रहनुभएको देćछौ, पिवś आĕमाले

बिĚतĥमा िदनुɷने उहाँले नै ɷनुɷęछ ।’ 34 मैले देखेको, र उहाँ

नै परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनेर गवाही िदएको छ

ु

।” 35

फेिर अकȌ िदन यूहęना आěना ɭई जना चेलासँग उिभरहदँा,

36 ितनीहɴले येशू ĕयही बाटो भएर िहिँडरहनुभएको देखे, र

यूहęनाले भने, “हरे, परमेģवरका थुमा!” 37 यी ɭई चेलाले

यूहęनाले यसो भनेका सुने, र ितनीहɴले येशूलाई पǚाए ।

38 तब येशूले ितनीहɴले उहाँलाई पǚाइरहकेा देćनुभयो र

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ के चाहęछौ?” ितनीहɴले

उहाँलाई जवाफ िदए, “रĜबी (जसको अथă हो, गुɳ), तपाə कहाँ

बĥदै ɷनुɷęछ?” 39 उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आऊ अिन

देćछौ ।” तब उनीहɴ आए र उहाँ कहाँ बिसरहनुभएको िथयो

भनी देखे । ĕयस िदन ितनीहɴ उहाँसँगै बसे, िकनभने दसौँ

पहर ɷन लागेको िथयो । 40 यूहęनाले भनेको सुęने र येशूलाई

पǚाउनेहɴ यी ɭई जनामĘये एक जना िसमोन पśुसका भाइ

अिęŝयास िथए । 41 अिęŝयासले आěना भाइ िसमोनलाई

भेǛाएर भने, “हामीले मसीह (जसलाई ōीĤट भिनęछ) लाई

भेǛाएका छौँ ।” 42 उनले आěना भाइलाई येशूकहाँ ġयाए ।

अिन येशूले उनलाई हनेुăभयो र भęनुभयो, “ितमी यूहęनाका

छोरा िसमोन हौ । ितमीलाई केफास (जसको अथă पśुस हो

) भिननेछ । 43 अकȌ िदन जब येशू गालीलितर जान ĕयस

ठाउँलाई छोĒन चाहनुभयो, उहाँले िफिलपलाई भेĐनुभयो र

उनलाई भęनुभयो, “मलाई पǚाऊ ।” 44 िफिलप बेथसेदाका

िथए जुन अिęŝयास र पśुसको सहर िथयो । 45 िफिलपले
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नथानेललाई भेटे र उनलाई भने, “मोशाको Ģयवĥथामा र

अगमवĆताहɴले लेखेका अथाăत् नासरतका योसेफका छोरो

येशूलाई हामीले भेǛाएका छौँ ।” 46 नथानेलले उनलाई भने,

“के नासरतबाट कुनै असल कुरा आउन सĆछ र?” िफिलपले

उनलाई भने, “आएर हरे!” 47 येशूले नथानेललाई आफूकहाँ

आइरहकेो देćनुभयो र उनलाई उनको बारेमा भęनुभयो, “हरे,

कुनै छल नभएका एक इūाएली!” 48 नथानेलले उहाँलाई

भने, “तपाə मलाई कसरी िचęनुɷęछ?” येशूले उनलाई जवाफ

िदनुभयो र भęनुभयो, “िफिलपले बोलाउनुभęदा पिहले ितमी

नेभाराको ɳखमुिन ɷदँा नै मैले ितमीलाई देखेँ ।” 49 नथानेलले

जवाफ िदए, “रĜबी, तपाə परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ! तपाə

इūाएलका राजा ɷनुɷęछ!” 50 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो

र भęनुभयो, “‘मैले ितमीलाई नेभाराको ɳखमुिन देखेँ भनेको

कारण, के ितमी मलाई िवģवास गछȏ? ितमीले योभęदा ठ

ु

ला-

ठ

ु

ला कुराहɴ देćनेछौ ।” 51 येशूले भęनुभयो, “साँचो, साँचो

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, “ितमीहɴले ĥवगă उिŏएको, अिन

परमेģवरका ĥवगăɮतहɴ मािनसका पुśमािथ ओȺल�रहकेा र

उिĆलरहकेा देćनेछौ ।”

2 ितन िदनपिछ गालीलको कानामा एउटा िववाह िथयो, र

येशूकी आमा ĕयहाँ िथइन् । 2 िववाहमा येशू र उहाँका

चेलाहɴलाई िनĞतो िदइएको िथयो । 3जब दाखमǯ सिकयो,

येशूकी आमाले उहाँलाई भिनन्, “ितनीहɴिसत दाखमǯ छैन

।” 4 येशूले जवाफ िदनुभयो, “हे नारी, तपाə िकन मकहाँ

आउनुɷęछ? मेरो समय अझ आइसकेको छैन ।” 5 उहाँकी

आमाले नोकरहɴलाई भिनन्, “उहाँले ितमीहɴलाई जे गर

भęनुɷęछ, ĕयही गर” । 6 ĕयहाँ यɸदी िविधअनुसार शुिǪकरणको

लािग हरेकमा झĔडै एक सय िलटर अटाउने छ वटा ढ

ु

Ċगाका

भाँडाहɴ िथए । 7 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “भाँडाहɴमा

पानी भर ।” ĕयसैले ितनीहɴले पानी मुखसĞमै भिरिदए ।

8 तब उहाँले नोकरहɴलाई भęनुभयो, “अब अिलकित लगेर

मुćय ǲिĆतलाई देऊ” । ितनीहɴले ĕयसै गरे । 9 मुćय

ǲिĆतले दाखमǯ बनेको ĕयो पानी चाखे, तर यो कहाँबाट

आएको भęने उनलाई थाहा िथएन (तर पानी भनȆ नोकरहɴलाई

थाहा िथयो) । तब उनले ɭलहालाई बोलाए 10 र ितनलाई

भने, “हरेक मािनसले असल दाखमǯ पिहले बाँĒछ, र उनीहɴ

मातेपिछ सĥतो दाखमǯ बाँĒछन् । तर ितमीले त असल

दखमǯ अझसĞम राखेका छौ ।” 11 गालीलको कानामा येशूले

गनुăभएको यो पिहलो िचǻ िथयो, र उहाँले आěनो मिहमा Šकट

गनुăभयो, अिन ĕयसैले उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई िवģवास गरे

। 12 यसपिछ येशू, उहाँकी आमा, उहाँका भाइहɴ, उहाँका

चेलाहɴ कफă नɷममा झरे, र ĕयहाँ उनीहɴ केही िदनसĞम बसे

। 13 यɸदीहɴको िनĥतार-चाड आउन लागेको िथयो, र येशू

यɴशलेम जानुभयो । 14 उहाँले ĕयहाँ गोɳहɴ, भेडाहɴ र

परेवाहɴ बेċनेहɴलाई भेǛाउनुभयो, र पैसा साĐनेहɴ पिन ĕयहाँ

बिसरहकेा िथए । 15 ĕयसकारण, उहाँले डोरीको कोराă बनाएर

भेडाहɴ र गोɳहɴसिहत ितनीहɴ सबैलाई मिęदरबाट बािहर

खेėनुभयो । उहाँले पैसा साĐनेहɴको पैसा छरपĤट पािरिदनुभयो

र ितनीहɴका टबेलहɴ पġटाइिदनुभयो । 16 परेवा बेċनेहɴलाई

उहाँले भęनुभयो, “ियनीहɴलाई यहाँबाट लैजाओ । मेरा िपताको

घरलाई बजार बनाउन छोड ।” 17 उहाँका चेलाहɴले यĥतो

लेिखएको कुरा सĞझे, “तपाəको घरको जोसले मलाई जलाउँछ

।” 18 तब यɸदीहɴका अिधकारीहɴले उहाँलाई Šĕयुǥर िदए,

र यसो भने, “ितमीले यी कुराहɴ गिररहकेा ɷनाले ितमीले

हामीलाई के िचǻ देखाउँछौ?” 19 येशूले जवाफ िदनुभयो, “यो

मिęदरलाई भĕकाओ र ितन िदनमा म यसलाई खडा गनȆछ

ु

।”

20 तब यɸदी अिधकारीहɴले भने, “यो मिęदर बनाउन छयािलस

वषă लाĈयो र ितमीले यसलाई ितन िदनमा बनाउने?” 21 तर

उहाँले आěनो शरीरको मिęदरबारे बताइरहनुभएको िथयो । 22

ĕयसैले उहाँ मृĕयुबाट जीिवत भई उđनुɷदँा, उहाँले भęनुभएको

यो कुरा उहाँका चेलाहɴले सĞझे र ितनीहɴले धमăशाĥś र येशूले

भęनुभएको यो भनाइमािथ िवģवास गरे । 23 उहाँ िनĥतार-

चाडको अविधभर यɴशलेममा ɷनुɷęĖयो । उहाँले गनुăभएको

िचǻहɴ देखेर धेरै जनाले उहाँको नाउँमा िवģवास गरे । 24 तर

येशूले ितनीहɴलाई भरोसा गनुăभएन, िकनभने उहाँले ितनीहɴ

सबैलाई िचęनुɷęĖयो, 25 िकनिक मािनसको बारेमा उहाँलाई

कसैले गवाही िदनुपदȉनĖयो, िकनभने ĕयसिभś के छ भęने उहाँ

जाęनुɷęĖयो ।

3 अब ĕयहाँ िनकोदेमस नाउँ गरेका एक जना यɸदी अगुवा

िथए । 2 यी मािनस राित येशूकहाँ आए, र उहाँलाई भने,

“गुɳčयू, हामी जाęदछौँ, िक तपाə परमेģवरबाट आउनुभएका

एक जना िशWक ɷनुɷęछ, िकनिक तपाəले गनुăभएका यी

िचǻहɴ परमेģवर ĕयससँग नभईकन कसैले पिन गनă सĆदैन ।”

3 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “साँचो, साँचो म ितमीलाई

भęदछ

ु

, कोही फेिर नजिęमएसĞम, ĕयसले परमेģवरको राčय

देćन सĆदैन ।” 4 िनकोदेमसले उहाँलाई भने “मािनस वृǪ

भएपिछ कसरी जęमन सĆछ? ऊ फेिर दोūो पġट उसकी

आमाको गभăमा पĥन, र जęमन सĆदैन, सĆछ त? 5 येशूले

जवाफ िदनुभयो, “साँचो, साँचो म ितमीलाई भęदछ

ु

, कोही पिन

पानी र आĕमाबाट नजęमेसĞम ऊ परमेģवरको राčयमा पĥन

सĆदैन । 6 शरीरबाट जęमेको शरीर हो, र पिवś आĕमाबाट

जęमेको आĕमा हो । 7 मैले ितमीलाई, ‘ितमी फेिर जęमनुपछă’

भनेकोमा अचĞम नमान । 8 हावा जता चाहęछ ĕयतै बहęछ;
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ितमीले यसको आवाज सुęछौ; तर यो कहाँबाट आउँछ, र

कताितर गइरहकेो छ ितमी जाęदैनौ । पिवś आĕमाबाट जęमेका

सबै ĕयĥतै ɷęछन् ।” 9 िनकोदेमसले जवाफ िदए, र उहाँलाई

भने, “यी कुराहɴ कसरी ɷन सĆछन्”? 10 येशूले ितनलाई

जवाफ िदनुभयो, “के ितमी इūाएलका िशWक भएर पिन यी

कुराहɴ बुĎदैनौ? 11साँचो, साँचो म ितमीलाई भęदछ

ु

, िक हामी

जे जाęदछौँ, ĕयहीँ भęछौँ, र हामीले जे देखेका छौँ, ĕयसैको

गवाही िदęछौँ । तापिन ितमीहɴ हाŤो गवाही ĥवीकार गदȉनौ ।

12 यिद मैले ितमीलाई पृĖवीको कुरा भनेँ भने ितमीहɴ िवģवास

गदȉनौ, यिद मैले ĥवगăका कुराहɴ भनेँ भने ितमीले कसरी

िवģवास गछȏ? 13 ĥवगăबाट ओȺल�आउनुभएका मािनसका

पुśबाहके कोही पिन ĥवगăमा उĆलेको छैन । 14जसरी मोशाले

उजाड-ĥथानमा सपăलाई उचाले, ĕयसै गरी मािनसका पुś पिन

उचािलनुपछă, 15 तािक उहाँमा िवģवास गनȆ सबैले अनęत जीवन

पाऊन् । (aiōnios g166) 16 िकनभने परमेģवरले संसारलाई

यĥतो Šेम गनुăभयो, िक उहाँले आěना एक माś पुś िदनुभयो,

तािक उहाँमा िवģवास गनȆ कोही पिन नमरोस्, तर उसले अनęत

जीवन पाओस् । (aiōnios g166) 17 िकनिक परमेģवरले यस

संसारलाई दĔड िदन होइन, तर उहाँǱारा संसारलाई बचाउन

आěना पुś पठाउनुभयो । 18 उहाँमा िवģवास गनȆ दिĔडत

ɷदैँन, तर उहाँमा िवģवास नगनȆ अिग नै दिĔडत भइसकेको छ,

िकनभने ĕयसले परमेģवरका एक माś पुśको नाउँमा िवģवास

गरेको छैन । 19 ęयायको कारण यही होः čयोित संसारमा

आउनुभएको छ, र मािनसहɴले čयोितभęदा अęधकारलाई नै

ɳचाए, िकनभने ितनीहɴका कामहɴ ɭĤट िथए । 20 िकनिक

ɭĤट काम गनȆ हरेकले čयोितलाई घृणा गछă, र ĕयो čयोिततफă

आउँदैन, तािक ĕयसका कायăहɴ Šकट नहोऊन् । 21 तापिन

सĕय काम गनȆ čयोितमा आउँछ, तािक परमेģवरमा गिरएका

ĕयसका कामहɴ Šकट होऊन् । 22 ĕयसपिछ येशू र उहाँका

चेलाहɴ यɸिदयामा जानुभयो । ĕयहाँ उहाँले ितनीहɴसँग केही

समय िबताउनुभयो र बिĚतĥमा िदनुभयो । 23अिहले यूहęनाले

पिन सालीम निजकैको एनोनमा बिĚतĥमा िदइरहकेा िथए,

िकनभने ĕयहाँ धेरै पानी िथयो । मािनसहɴ उनीकहाँ आइरहकेा

िथए, र ितनीहɴले बिĚतĥमा िलँदै िथए । 24 िकनिक यूहęना यस

बेलासĞम Ďयालखानामा परेका िथएनन् । 25 ĕयहाँ यूहęनाका

केही चेलाहɴ र एक जना यɸदीिबच िविधवत् शुिǪकरणको

िवषयमा िववाद भयो । 26 ितनीहɴ यूहęनाकहाँ गए, ितनलाई

भने “गुɳčयू, हनेुăहोस्, यदăन नदीको पािरपिǛ तपाəसँग ɷनुɷने

र तपाəले गवाही िदनुभएको ǲिĆतले बिĚतĥमा िदइरहनुभएको

छ र ितनीहɴ सबै उहाँकहाँ गइरहकेा छन् ।” 27 यूहęनाले

जवाफ िदए “मािनसलाई ĥवगăबाट निदएसĞम ĕयसले कुनै

पिन कुरा ŠाĚत गनă सĆदैन । 28 ितमीहɴ आफँै गवाही िदन

सĆछौ, िक मैले भनेँ, ‘म ōीĤट होइनँ,’ तर बɳ ‘म उहाँभęदा

अिग पठाइएको ɷँ ।’ 29 ɭलहीचािहँ ɭलहाको नै हो । ɭलहाको

छेउमा खडा ɷने र उहाँको आवाज सुęने साथी ɭलहाको आवाज

सुनेर धेरै आनिęदत ɷęछ । तब मेरो आनęद पुरा ɷनेछ । 30 उहाँ

बēनुपछă र म घĐनुपछă । 31 मािथबाट आउनुɷने सबैभęदा मािथ

ɷनुɷęछ । जो पृĖवीबाटको हो ĕयो पृĖवीकै हो, र ĕयसले पृĖवीका

कुराहɴ बोġदछ । जो ĥवगăबाट आउनुɷęछ, उहाँ सबैभęदा मािथ

ɷनुɷęछ । 32 उहाँले जे देćनु र सुęनुभएको छ, ĕयसको गवाही

िदनुɷęछ, तर उहाँको गवाही कसैले ĥवीकार गदȉन । 33 उहाँको

गवाही Ŏहण गनȆले परमेģवर सĕय ɷनुɷęछ भęने पुिĤट गरेको छ

। 34 िकनिक परमेģवरले जसलाई पठउनुभएको छ, ĕयसले

उहाँको वचन बोġछ । िकनिक उहाँले पिवś आĕमा नापतौल

गरेर िदनुɷęन । 35 िपताले पुśलाई Šेम गनुăɷęछ, र उहाँले सबै

कुरा उहाँको हातमा िदनुभएको छ । 36 पुśमा िवģवास गनȆसँग

अनęत जीवन ɷęछ, तर पुśको अवाXा गनȆले जीवन देćनेछैन,

तर ĕयसमािथ परमेģवरको Ōोध पनȆछ ।” (aiōnios g166)

4 अब जब यूहęनाले भęदा येशूले धेरै चेलाहɴ बनाउँदै ɷनुɷęĖयो

र बिĚतĥमा िदँदै ɷनुɷęĖयो भनी फिरसीहɴले सुने भęने

उहाँले थाहा गनुăभयो, 2 (यǯिप येशू आफँैले बिĚतĥमा िदँदै

ɷनुɷęनĖयो, तर उहाँका चेलाहɴले बिĚतĥमा िदँदै िथए) 3 उहाँ

यɸिदया छोडेर गालीलितर जानुभयो । 4 तर उहाँ सामिरया भएर

जानु आवģयक िथयो । 5 ĕयसैले, उहाँ याकूबले आěनो छोरा

योसेफलाई िदएका जĈगाको टुŌा निजक रहकेो सामिरयाको

सुखार भिनने एउटा सहरमा आउनुभयो । 6 ĕयहाँ याकूबको

इनार िथयो । येशू आěनो याśाले थाĆनुभयो र इनारको छेउमा

बĥनुभयो । यो छैठौँ घडीितरको कुरा िथयो । 7 एक जना

सामरी ĥśी पानी िलन आइन् र येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“मलाई िपउन थोरै पानी देऊ ।” 8 िकनभने उहाँका चेलाहɴ

खानेकुरा िकęन सहरितर गएका िथए । 9 ĕयसपिछ सामरी

ĥśीले उहाँलाई भिनन्, “तपाə एक जना यɸदी भएर पिन

म एउटी सामरी ĥśीसँग कसरी िपउने कुरा माĈनुभएको?”

िकनिक यɸदीहɴले समारीहɴसँग कुनै िकिसमको लेनदेन

गदȉनन् । 10 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, र भęनुभयो,

“यिद ितमीले परमेģवरको वरदानलाई िचनेकी भए र ‘मलाई

िपउन देऊ’ भिनरहनुɷनेलाई िचनेकी भए, ितमीले चािहँ उनीसँग

माĈने िथयौ, र उनले ितमीलाई िजउँदो पानी िदने िथए ।” 11

ĥśीले उहाँलाई जवाफ िदइन्, “महाशय, तपाəिसत बािġटन

छैन; इनार पिन गिहरो छ । अिन तपाəसँग िजउँदो पानी कहाँ छ

त? 12 के तपाə हाŤा पुखाă याकूबभęदा महान् ɷनुɷęछ जसले

हामीलाई इनार िदनुभयो र उहाँ आफँैले पिन यही इनारबाट पानी

िपउनुभयो र उहाँका सęतानहɴ र उहाँका गाईवĥतुहɴले पिन

िपए?” 13 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, र भęनुभयो, “हरेक



यूहęना81

जसले यो पानी िपउँछ, ĕयो फेिर ितखाăउनेछ, 14 तर जसले

मैले िदने पानी िपउँछ, ĕयो फेिर किहġयै ितखाăउनेछैन । बɳ,

मैले िदने ĕयो पानी ĕयसको अęतĥकरणमा अनęत जीवनसĞमै

उिŤरहने पानीको मूल बęनेछ ।” (aiōn g165, aiōnios g166) 15

ĥśीले उहाँलाई भिनन्, “महाशय, मलाई यो पानी िदनुहोस्,

तािक म फेिर ितखाăउनेछैन र यहाँ पानी िलन आउनुपनȆछैन ।”

16 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “जाऊ, ितŤो लोĈनेलाई बोलाऊ,

र यहाँ आऊ ।” 17 ĥśीले उहाँलाई जवाफ िदइन् र भिनन्,

“मेरो लोĈने छैन ।” येशूले जवाफ िदनुभयो, “‘मेरो लोĈने छैन’

भनी ितमीले साँचो भनेकी ǚौ । 18 िकनिक ितŤा पाँच जना

लोĈने भइसकेका छन् र अिहले भएको पिन ितŤो लोĈने होइन ।

ितमीले भनेकी कुरो साँचो हो ।” 19 ĥśीले उहाँलाई भिनन्,

“महाशय, तपाə अगमवĆता ɷनुɷęछ भनी म देćछ

ु

। 20

हाŤा पुखाăहɴले यही पवăतमा आराधना गरे, तर मािनसहɴले

आराधना गनुăपनȆ ĥथान यɴशलेम नै हो भनी तपाəहɴ भęनुɷęछ

।” 21 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “हे नारी, मलाई िवģवास गर

। समय आइरहकेो छ, ितमीहɴले िपतालाई न यो पवăतमा न त

यɴशलेममा नै आराधना गनȆछौ । 22 ितमीहɴले जे जाęदैनौ,

ĕयसैको आराधना गछȏ । हामी जे जाęदछौँ, ĕयसैको आराधना

गछȐ, िकनिक उǪार यɸदीहɴबाट नै आउँछ । 23 तापिन, साँचा

आराधकहɴले िपतालाई आĕमा र सĕयतामा आराधना गनȆ

बेला आइरहकेो छ र ĕयो अिहले नै हो, िकनिक िपताले आěना

आराधकहɴ ɷन यĥता मािनसहɴको खोजी गदȉ ɷनुɷęछ । 24

परमेģवर आĕमा ɷनुɷęछ र उहाँलाई आराधना गनȆ मािनसहɴले

उहाँलाई आĕमा र सĕयतामा आराधना गनुăपछă ।” 25 ĥśीले

उहाँलाई भिनन्, “(ōीĤट भिनने) मसीह आउँदै ɷनुɷęछ भęने

मलाई थाहा छ, जब उहाँ आउनुɷęछ, उहाँले हामीलाई सबै कुरा

बताउनुɷनेछ ।” 26 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “ितमीसँग

कुराकानी गिररहने, म उही नै ɷँ ।” 27 ĕयही बेला उहाँका चेलाहɴ

आइपुगे । उहाँ ĥśीिसत िकन कुराकानी गदȉ ɷनुɷęĖयो भनी

ितनीहɴ चिकत भइरहकेा िथए, तर “तपाə के चाहनुɷęछ?” वा

“िकन तपाə ĕयससँग कुराकानी गदȉ ɷनुɷęछ?” भनी कसैले

पिन भनेन । 28 ĕयसैले, ती ĥśीले आěनो गाŎो छोडेर सहरितर

गइन् र मािनसहɴलाई भिनन्, 29 “आओ, मैले गरेका सबै

कुराहɴ मलाई बताइिदनुɷने मािनसलाई हरे । उहाँ नै ōीĤट

ɷन सĆछ, ɷन सĆदैन त?” 30 ितनीहɴ सहरबाट उहाँकहाँ

आए । 31 ĕयसै बेला चेलाहɴले उहाँलाई यसो भęदै अनुरोध

गिररहकेा िथए, “रĜबी, खानुहोस् ।” 32 तर उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “मसँग खानेकुरा छ जुन ितमीहɴ जाęदैनौ ।” 33

ĕयसकारण, चेलाहɴले एक आपसमा भने, “उहाँलाई कुनै

खानेकुरा कसैले ġयाएको छैन, ġयाएको छ र?” 34 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “जसले मलाई पठाउनुभयो, उहाँको

इċछा र उहाँको काम पुरा गनुă नै मेरो खानेकुरा हो । 35अझ पिन

चार मिहना छ र ĕयसपिछ कटनी गनȆ समय आउनेछ भनी के

ितमीहɴ भęदैनौ? म ितमीहɴलाई भęदै छ

ु

, हरे र खेतलाई देख,

िकनिक ितनीहɴ कटनीको िनिĞत अिग नै पािकसकेका छन् ।

36 जसले कटनी गछă, ĕयसले čयाला पाउँछ र अनęत जीवनको

िनिĞत फल बटुġछ, तािक छनȆ र कटनी गनȆ सँगसँगै रमाउन

सकून् । (aiōnios g166) 37 िकनिक एउटाले छछă र अकाăले

कटनी गछă भęने यो भनाइ यसैमा साँचो छ । 38 ितमीहɴले काम

नगरेका कुरा कटनी गनă मैले ितमीहɴलाई पठाएँ । अɴहɴले

काम गरेका छन्, र ितमीहɴ उनीहɴका ũममा Šवेश गरेका छौ

।” 39 “मैले गरेका सबै कुरा उहाँले मलाई भęनुभयो” भनी

ĥśीले िदएको गवाहीले गदाă ĕयस सहरमा बसोबास गनȆ धेरै

सामरीहɴले उहाँमा िवģवास गरे । 40 ĕयसैले, जब सामरीहɴ

उहाँकहाँ आए, ितनीहɴले उनीहɴसँग बĥन आŎह गरे र उहाँ

ĕयहाँ ɭई िदन बĥनुभयो । 41 उहाँको वचनको कारणले गदाă

धेरै जनाले िवģवास गरे । 42 ितनीहɴले ती ĥśीलाई भने,

“ितमीले भनेकी कारणले हामी िवģवास गदȉनौँ, िकनिक हामी

आफँैले सुनेका छौँ र हामी जाęदछौँ, िक उहाँ नै संसारका

उǪारकताă ɷनुɷęछ ।” 43 ɭई िदनपिछ उहाँ ĕयहाँबाट गालील

Šĥथान गनुăभयो । 44 िकनिक येशू आफँैले घोषणा गनुăभयो,

िक अगमवĆतालाई उसको आěनै गाउँमा आदर गिरँदैन ।

45 जब उहाँ गालीलमा आउनुभयो, गालीलीहɴले उहाँलाई

ĥवागत गरे । यɴशलेमको चाडमा उहाँले गनुăभएका सबै कुराहɴ

ितनीहɴले देखेका िथए, िकनिक ितनीहɴ पिन चाडमा गएका

िथए । 46अब उहाँले पानीलाई दाखमǯमा पिरणत गनुăभएको

गालीलको काना सहरमा उहाँ फेिर आउनुभयो । ĕयहाँ एक जना

राजकीय अिधकारी िथए जसको छोरा कफă नɷममा िबरामी

िथए । 47जब येशू यɸिदयाबाट गालील आउनुभएको ितनले

सुने, ितनी येशूकहाँ गए र उहाँ आएर ितनका मनă लागेका

छोरालाई िनको पािरिदनुहोस् भनी उहाँलाई िबęती गरे । 48

तब येशूले ितनलाई भęनुभयो, “िचǻहɴ र आģचयăकमăहɴ

नदेखेसĞम ितमीहɴले िवģवास गनȆछैनौ ।” 49 ती अिधकारीले

उहाँलाई भने, “महाशय, मेरो छोरो मनुăअगावै आउनुहोस् ।” 50

येशूले ितनलाई भęनुभयो, “जाऊ, ितŤो छोरा बाँċछ ।” येशूले

ितनलाई भęनुभएको वचन ितनले िवģवास गरे, र ितनी आěनो

बाटो लागे । 51 ितनी जाँदै गदाă, ितनका छोरो जीिवत भए

भęदै ितनका नोकरहɴले ितनलाई भेटे । 52 यसकारण, उसको

सुधार कित बेलादेिख भएको िथयो भनी ितनले ितनीहɴलाई

सोधे । ितनीहɴले ितनलाई जवाफ िदए, “िहजो सातौँ घडीमा

उसलाई čवरोले छोǢो ।” 53 ĕयसपिछ यो येशूले “ितŤो छोरा

बाँċछ” भęनुभएको घडी िथयो भęने ती बुबाले महसुस गरे ।

यसकारण ितनी र ितनका आěना सĞपूणă घरानाले िवģवास गरे
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। 54 येशू यɸिदयाबाट गालीलमा आउँनुɷदँा उहाँले गनुăभएको

यो दोūो िचǻ िथयो ।

5 यसपिछ यɸदीहɴको चाड िथयो, र येशू यɴशलेम जानुभयो

। 2यɴशलेमको भेडा-ढोका निजकै एउटा तलाउ छ जसलाई

िहŢूमा बेथĥदा भिनęछ जसको छानासिहतका पाँचवटा दलान

छन् । 3 ĕयहाँ ठ
ु

लो सĊćयामा िबरामीहɴ, अęधा, लĊगडा र

पWाघातीहɴ ĕयो तलाउको निजक पिडरहकेा िथए । (नोटः

उĕकृĤट Šाचीन Šितिलपीहɴबाट यो पदावलीलाई हटाइएको छ)

। ३ ितनीहɴले पानी छचिġकएको पȻख�रहकेा िथए । 4 (नोटः

उĕकृĤट Šाचीन Šितिलपीहɴले पद ४ लाई हटाएको छ) । ४

“परमेģवरका ĥवगăɮत तल ओȺल�एर पानीलाई कुनै समयमा

हġलाइिदęथे र ĕयो पानी छचिġकरहदँा जो पिहले पानीमा

पĥĖयो ĕयसको जĥतोसुकै रोग भए तापिन िनको भइहाġĖयो

। 5 ĕयहाँ अठितस वषăदेिख रोगले Ŏिसत भएको कुनै एक

जना मािनस िथयो । 6 जब येशूले ĕयसलाई ĕयहाँ पिġटरहकेो

देćनुभयो र उहाँले ĕयो मािनस ĕयहाँ धेरै समयदेिख रहकेो िथयो

भनी महसुस गनुăभयो, तब उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “के ितमी

ĥवĥथ ɷन चाहęछौ?” 7 ĕयो िबरामी मािनसले जवाफ िदयो,

“महाशय, पानी छचिġकँदा मलाई पानीमा रािखिदने मेरो कोही

पिन छैन । म आउँदा मभęदा अिग अकȌ पिसहाġछ ।” 8 येशूले

ĕयसलाई भęनुभयो, “उठ, आěनो चकटी लेऊ, र िहडँ ।” 9 ĕयो

मािनस तुɳęतै िनको भयो र ĕयसले आěनो ओǚान उठायो, र

िहǢँो । अब ĕयो िवũामको िदन िथयो । 10 ĕयसैले, यɸदीहɴले

ĕयो िनको भएको मािनसलाई भने, “यो िवũामको िदन हो, र

ितमीलाई ितŤो चकटी बोकेर िहĒँने अनुमित छैन ।” 11 ĕयसले

जवाफ िदयो, “जसले मलाई ĥवĥथ बनाउनुभयो, उहाँले नै

मलाई ‘ितŤो चकटी उठाऊ र िहडँ’ भęनुभयो ।” 12 उनीहɴले

ĕयसलाई भने, “ितमीलाई ‘ितŤो यो उठाऊ र िहडँ’ भęने ĕयो

मािनस को हो?” 13 तापिन येशू सुटुĆक गइसĆनुभएकोले जो

िनको भएको िथयो, ĕयसलाई उहाँ को ɷनुɷęĖयो भęने थाहा

िथएन, िकनिक ĕयहाँ िभड लागेको िथयो । 14 पिछ येशूले ĕयस

मािनसलाई मिęदरमा भेǛाउनुभयो र भęनुभयो, “हरे, ितमी

ĥवĥथ भएका छौ । अब पाप नगर, तािक ितमीमािथ योभęदा

झन् खराबी आइनपरोस् ।” 15 ĕयो मािनस गयो र ĕयसलाई

ĥवĥथ बनाउने येशू ɷनुɷदँोरहछे भनी ĕयसले यɸदीहɴलाई

बतायो । 16अब यी कुराहɴका कारणले यɸदीहɴले येशूलाई

सताए, िकनिक उहाँले यी कुराहɴ िवũामको िदनमा गनुăभएको

िथयो । 17 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “मेरा िपताले

अिहले पिन काम गिररहनुभएको छ र म पिन काम गिररहकेो

छ

ु

।” 18 यसले गदाă यɸदीहɴले उहाँलाई झनै मानă खोजे,

िकनिक उहाँले िवũाम िदन माś तोĒनुभएन, तर आफँैलाई

परमेģवर समान तुġयाएर परमेģवरलाई िपता भęनुभयो । 19

येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “साँचो, साँचो, िपताले

गिररहनुभएको देćनु बाहके पुś आफँैले केही गनă सĆदैन,

िकनिक िपताले जे गिररहनुभएको छ पुśले पिन ĕयही कुराहɴ

गछă । 20 िकनभने िपताले पुśलाई Šेम गनुăɷęछ, र उहाँ आफूले

गनुăɷने सबै कुरा पुśलाई देखाउनुɷęछ अिन उहाँले उनलाई यी

कुराहɴभęदा पिन ठ

ु

ला कुराहɴ देखाउनुɷनेछ, तािक ितमीहɴ

अचिĞमत ɷन सक । 21 िकनिक िपताले जसरी मृतकलाई

जीिवत पानुăɷęछ, र ितनीहɴलाई जीवन िदनुɷęछ, ĕयसरी नै

पुśले पिन जसलाई चाहęछ ĕयसलाई जीवन िदęछ । 22

िकनिक िपताले कसैको ęयाय गनुăɷęन, तर उहाँले ęयाय गनȆ

सबै काम पुśलाई िदनुभएको छ । 23 ĕयसैले, ितनीहɴले

िपतालाई आदर गरेझैँ, सबैले पुśलाई आदर गनȆछन् । जसले

पुśलाई आदर गदȉन, ĕयसले उहाँलाई पठाउनुɷने िपतालाई

पिन आदर गदȉन । 24 साँचो, साँचो, जसले मेरो वचन सुęछ र

मलाई पठाउनुɷनेलाई िवģवास गछă ĕयससँग अनęत जीवन

ɷęछ र ĕयो दोषी ठहराइनेछैन, तर ĕयो मृĕयुबाट जीवनमा

सरेको छ । (aiōnios g166) 25 साँचो, साँचो म ितमीहɴलाई

भęछ

ु

, समय आइरहकेो छ र यो अिहले नै हो, जब मृतकहɴले

परमेģवरका पुśको सोर सुęनेछन्, र ती सुęनेहɴ बाँċनेछन् ।

26 िकनिक जसरी िपता आफँैसँग जीवन छ, ĕयसरी नै उहाँले

पुśलाई पिन िदनुभएको छ, तािक ऊ आफँैसँग जीवन होस्,

27 र िपताले पुśलाई ęयाय गनȆ अिधकार िदनुभएको छ ।

िकनिक ऊ मािनसका पुś हो । 28 यस कुरामा ितमीहɴ अचĞम

नमान, िकनिक िचहानमा ɷनेहɴले उसको सोर सुęने समय

आइरहकेो छ, 29 र ितनीहɴ िचहानबाट बािहर आउनेछन्ः

असल गनȆहɴ जीवनको पुनɳĕथानको िनिĞत र ɭĤट काम

गनȆहɴ ęयायको पुनɳĕथानको िनिĞत । 30 म आफँैले केही गनă

सिĆदनँ । म जĥतो सुęछ

ु

ĕयĥतै ęयाय गछ

ु

ă र मेरो ęयाय धाȸम�क

ɷęछ, िकनिक मैले आěनो इċछा खोिजरहकेो छैनँ, तर मलाई

पठाउनुɷनेको इċछा खोिजरहकेो छ

ु

। 31 यिद म आफँैले आěनै

बारेमा गवाही िदने हो भने मेरो गवाही सĕय ɷदैँनĖयो । 32 मेरो

बारेमा गवाही िदनुɷने अकȌ एक जना ɷनुɷęछ, र म जाęदछ

ु

, िक

उहाँले मेरो िवषयमा िदनुɷने गवाही सĕय ɷęछ । 33 ितमीहɴले

यूहęनाकहाँ पठाएका छौ र उनले सĕय गवाही िदएका छन् ।

34 तर मैले ŠाĚत गनȆ ĕयो गवाही मािनसबाट आएको होइन ।

ितमीहɴलाई बचाइयोस् भनी म यी कुराहɴ भęछ

ु

। 35 यूहęना

बोिलरहकेा र चिĞकरहकेा बǥी िथए र ितमीहɴ उनको čयोितमा

केही Wणका लािग आनęद मनाउन तĕपर िथयौ । 36 तैपिन

मसँग भएको गवाही ĕयोभęदा पिन महान् छ, िकनिक िपताले

मलाई पुरा गनă िदनुभएका कामहɴ र मैले गनȆ कामहɴले नै

मलाई िपताले पठाउनुभएको हो भęने गवाही िदęछन् । 37



यूहęना83

मलाई पठाउनुɷने िपता आफँैले मेरो िवषयमा गवाही िदनुभएको

छ । ितमीहɴले न उहाँको सोर सुनेका छौ न उहाँको ɴप नै

किहġयै देखेका छौ । 38 ितमीहɴमा उहाँको वचन रहकेो छैन,

िकनिक उहाँले पठाउनुभएकोलाई ितमीहɴले िवģवास गिररहकेा

छैनौ । 39 ितमीहɴ धमăशाĥśमा खोčदछौ, िकनिक ितनमा

ितमीहɴको िनिĞत अनęत जीवन छ भęने सोċदछौ र यी नै

धमăशाĥśहɴले मेरो िवषयमा गवाही िदęछन्, (aiōnios g166)

40 र ितमीहɴ जीवन पाउन मकहाँ आउन तĕपर छैनौ । 41 म

मिनसहɴबाट Šशंसा ŠाĚत गȷद�नँ, 42 तर म जाęदछ

ु

, ितमीहɴ

आफँैमा परमेģवरको Šेम छैन । 43 म मेरा िपताको नाउँमा

आएको छ

ु

, र ितमीहɴ मलाई ĥवीकार गदȉनौ । यिद आěनै

नाउँमा अकȌ कोही आउने हो भने ितमीहɴले ĕयसलाई ĥवीकार

गछȏ । 44 एक अकȌबाट Šशंसा खोčने तर परमेģवरबाट माś

आउने Šशंसा नखोčनलाई ितमीहɴले कसरी िवģवास गनă

सĆछौ? 45 िपताको सामु ितमीहɴलाई म आफँैले दोष लगाउँछ

ु

भęने ितमीहɴ नसोच । ितमीहɴले आशा राखेका मोशाले नै

ितमीहɴलाई दोष लगाउँछन् । 46 यिद ितमीहɴले मोशामा

िवģवास गĖयȏ भने ितमीहɴले ममा पिन िवģवास गनȆ िथयौ,

िकनिक उनले मेरो िवषयमा लेखे । 47 यिद ितमीहɴले उनले

लेखेका कुराहɴमा िवģवास गदȉनौ भने ितमीहɴले मेरो वचनमा

कसरी िवģवास गछȏ र?”

6 यी कुराहɴपिछ येशू गालील समुŝ अथाăत् ितबेिरयास

समुŝको पािरपिǛ जानुभयो । 2 एउटा ठ
ु

लो िभडले उहाँलाई

पċǚाइरहकेो िथयो, िकनिक िबरामी मािनसहɴमा उहाँले

गिररहनुभएको िचǻहɴ ितनीहɴले देखेका िथए । 3 येशू

पवăतमािथ जानुभयो, र ĕयहाँ उहाँका चेलाहɴसँग बĥनुभयो । 4

(यɸदीहɴको िनĥतार-चाड निजकै िथयो । ) 5 येशूले मािथितर

हनेुăभयो र एउटा ठ

ु

लो िभड आफूतफă आइरहकेो देćनुभयो, अिन

उहाँले िफिलपलाई भęनुभयो, “ियनीहɴको लािग खानलाई रोटी

िकęन हामी कहाँ जाने?” 6 (तर येशूले िफिलपलाई जाँċन यसो

भęनुभएको िथयो, िकनिक उहाँ आफँैले के गनă गइरहनुभएको

िथयो सो उहाँ आफँैलाई थाहा िथयो ।) 7 िफिलपले उहाँलाई

जवाफ िदए, “ɭई सय चाँदीका िसĆकाको रोटी पिन हरेकलाई

थोरै-थोरै िदनलाई पयाăĚत ɷदैँन ।” 8 चेलाहɴमĘये एक जना

िसमोन पśुसका भाइ अिęŝयासले येशूलाई भने, 9 “यहाँ एक

जना केटोसँग जौका पाँचवटा रोटी र ɭईवटा माछा छन्, तर

यिǥ धेरैका िबचमा यी कित नै ɷęछन् र?” 10 येशूले भęनुभयो,

“मािनसहɴलाई बĥन लगाऊ ।” (ĕयस ठाउँमा धेरै घाँस िथयो

।) ĕयसैले झĔडै पाँच हजार जित सĊćयामा मािनसहɴ बसे ।

11 तब येशूले रोटी िलनुभयो र धęयवाद चढाउनुभएपिछ उहाँले

ĕयहाँ बसेकाहɴलाई ितनीहɴले चाहे जित िदनुभयो र उहाँले

माछा पिन ĕयसै गनुăभयो । 12 जब मािनसहɴ भर पेट भए,

उहाँले आěना चेलाहɴलाई भęनुभयो, “बाँकी रहकेा टुŌा-टाŌी

सबै बटुल, तािक कुनै पिन थोक खेर नजाओस् ।” 13 यसैले

ितनीहɴले बटुले, र पाँचवटा जौका रोटीबाट बाँकी रहकेा टुŌा-

टाŌी अथाăत् ितनीहɴले खाएर बचेका टुŌाहɴ बाĄह डाला

भरे । 14जब मािनसहɴले उहाँले गनुăभएका यी िचǻहɴ देखे,

ितनीहɴले भने, “उहाँ साँċचै यो संसारमा आउनुपनȆ अगमवĆता

ɷनुɷęछ ।” 15 जब उहाँलाई पŌेर बलजफतीसँग राजा बनाउन

ितनीहɴ आउन लागेका िथए भęने उहाँले महसुस गनुăभयो,

उहाँ फेिर पिन एकलै डाँडातफă लाĈनुभयो । 16 जब साँझ

पĄयो, उहाँका चेलाहɴ समुŝितर झरे । 17 ितनीहɴ एउटा

ड

ु

Ċगामा चढे, र समुŝको पािर कफनăɷममा गइरहकेा िथए ।

यस बेला अँĘयारो भइसकेको िथयो र अझसĞम पिन येशू

ितनीहɴकहाँ आउनुभएको िथएन । 18 र ठ
ु

लो आँधीबेहरी

चिलरहकेो िथयो र समुŝका छालहɴ उलȁदै िथए । 19 जब

ितनीहɴ ड

ु

Ċगा िखयाएर किरब पाँच िकलोिमटर टाढा पुगेका

िथए, ितनीहɴले येशूलाई समुŝमा िहिँडरहनुभएको र उहाँ

ड

ु

Ċगाको निजक आइरहनुभएको देखे, अिन ितनीहɴ डराए ।

20 तर पिन उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म नै ɷ,ँ नडराओ

।” 21 तब ितनीहɴ उहाँलाई ड

ु

Ċगामा ġयाउन तĕपर भए,

र ड

ु

Ċगा जिमनमा तुɳęतै पुĈयो जहाँ ितनीहɴ गइरहकेा िथए

। 22 अकȌ िदन, समुŝको पािरपिǛ उिभरहकेो िभडले ĕयहाँ

ĕयो एउटा ड

ु

Ċगाबाहके अɴ कुनै पिन ड

ु

Ċगा िथएन, र ĕयसमा

येशू उहाँका चेलाहɴसँग नचēनुभएको र उहाँका चेलाहɴ माśै

ĕयहाँबाट गएका िथए भęने देखे । 23 तापिन Šभुले धęयवाद

चढाएर ितनीहɴले रोटी खाएका निजकैको ठाउँ ितबेिरयासबाट

आएका केही ड

ु

Ċगाहɴ ĕयहाँ िथए । 24जब ĕयस िभडले न

येशू न उहाँका चेलाहɴ नै ĕयहाँ िथए भęने कुरा पǥा लगाए,

ितनीहɴ आफँै ड

ु

Ċगा चढे र येशूलाई खोčदै कफनăɷमितर गए

। 25 ितनीहɴले उहाँलाई ĕयस समुŝको पािरपिǛ भेटपेिछ

उहाँलाई भने “रĜबी, तपाə यहाँ किहले आउनुभयो?” 26

येशूले ितनीहɴलाई यसो भनेर जवाफ िदनुभयो, “साँचो, साँचो,

ितमीहɴले िचǻहɴ देखेको कारणले ितमीहɴले मलाई खोजेका

होइनौ, तर ितमीहɴले केही रोटी खाएर अघाएकाले गदाă हो ।

27 नĤट ɷने खानाको िनिĞत काम नगर, तर मािनसका पुśले

ितमीहɴलाई िदने अनęत जीवनसĞम रहने खानाको िनिĞत

काम गर, िकनिक परमेģवर िपताले आěनो मोहोर उहाँमा

लगाउनुभएको छ ।” (aiōnios g166) 28 तब ितनीहɴले उहाँलाई

भने, “परमेģवरका कामहɴ गनă हामीले के गनुăपछă?” 29 येशूले

जवाफ िदनुभयो, र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “परमेģवरको काम

यही होः उहाँले पठाउनुभएकोलाई ितमीहɴले िवģवास गनूă ।”

30 यसैले ितनीहɴले उहाँलाई भने, “तपाəले कĥतो िकिसमको
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िचǻ गनुăɷनेछ, तािक हामीले देćन र तपाəलाई िवģवास गनă

सकौँ? तपाəले के गनुăɷनेछ? 31 हाŤा िपताहɴले मɳभूिममा

मęन खाए । यĥतो लेिखएको छ, ‘उहाँले ितनीहɴलाई खानको

िनिĞत ĥवगăबाट रोटी िदनुभयो’ ।” 32 तब येशूले ितनीहɴलाई

जवाफ िदनुभयो, “साँचो, साँचो ĥवगăबाट ितमीहɴलाई रोटी

िदने मोशा िथएनन्, तर ĥवगăबाट ितमीहɴलाई साँचो रोटी

िदइरहनुɷने मेरा िपता ɷनुɷęछ । 33 िकनिक परमेģवरको रोटी

ĕयही हो, जो ĥवगăबाट आउँछ र संसारलाई जीवन िदँदछ ।”

34 यसैले ितनीहɴले उहाँलाई भने, “महाशय, हामीलाई यो

रोटी सदैव िदनुहोस् ।” 35 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म

जीवनको रोटी ɷ,ँ जो मकहाँ आउँछ ĕयो किहġयै भोकाउनेछैन र

जसले मलाई िवģवास गछă ĕयो किहġयै ितखाăउनेछैन । 36 तर

वाĥतवमा ितमीहɴले मलाई देखेका छौ भनी मैले ितमीहɴलाई

भनेँ र पिन ितमीहɴ िवģवास गदȉनौ । 37 िपताले मलाई

िदनुभएका सबै मकहाँ आउनेछन् र जो मकहाँ आउँछ म िनģचय

नै ĕयसलाई बािहर ěयाँĆनेछैनँ । 38 िकनिक म ĥवगăबाट

आएको छ

ु

, मेरो आěनो इċछा पुरा गनăलाई होइन, तर मलाई

पठाउनुɷनेको इċछा पुरा गनăलाई हो । 39 र मलाई पठाउनुɷनेको

इċछा यही हो, िक उहाँले मलाई िदनुभएका सबैमĘये एक जना

पिन मैले नगुमाऊँ, तर ितनीहɴलाई अęĕयको िदनमा जीिवत

पाɴँ । 40 िकनिक मेरा िपताको इċछा यही हो, िक पुśलाई

देćने र उहाँमा िवģवास गनȆ सबैले अनęत जीवन पाऊन् र

अिęतम िदनमा ितनीहɴलाई म जीिवत पाɴँ ।” (aiōnios g166)

41 तब यɸदीहɴले उहाँको बारेमा गनगन गरे, िकनिक उहाँले

यसो भęनुभएको िथयो, “म ĥवगăबाट आएको रोटी ɷँ ।” 42

ितनीहɴले भने, “के ियनी योसेफका पुś येशू होइनन्, जसका

बुबा र आमालाई हामी िचęछौँ? तब ‘म ĥवगăबाट आएको ɷ’ँ

भनी अिहले यसले कसरी भęन सĆछ?” 43 येशूले जवाफ

िदनुभयो र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ माझ गनगन गनă

छोड ।” 44 मलाई पठाउनुɷने िपताले निखँचेसĞम कोही पिन

मकहाँ आउन सĆदैन र ĕयसलाई अिęतम िदनमा म जीिवत

पानȆछ

ु

। 45अगमवĆताहɴका पुĥतकहɴमा यĥतो लेिखएको

छ, ‘सबैलाई परमेģवरǱारा िसकाइनेछ ।’ जसले सुनेका छन् र

िपताबाट िसकेका छन्, सबै मकहाँ आउँछन् । 46 परमेģवरबाट

आएकाले बाहके कसैले पिन परमेģवरलाई देखेको छैन, उसैले

िपतालाई देखेको छ । 47साँचो, साँचो, जसले िवģवास गछă,

ĕयससँग अनęत जीवन ɷęछ । (aiōnios g166) 48 म जीवनको

रोटी ɷँ । 49 ितमीहɴका िपताहɴले मɳभूिममा मęन खाए,

र ितनीहɴ मरे । 50 यो नै ĥवगăबाट आएको रोटी हो, तािक

एक ǲिĆतले यसको केही भाग खाओस्, र ĕयो नमरोस् । 51

ĥवगăबाट ओȺल�आएको जीिवत रोटी म नै ɷँ । यिद कसैले यो

रोटीको केही भाग खाęछ भने, ĕयो सदासवăदा िजउनेछ । मैले

िदने रोटी संसारको जीवनको िनिĞत िदने मेरो देह नै हो ।” (aiōn

g165) 52 यɸदीहɴ िरसाए र यसो भनेर वादिववाद गनă थाले,

“यो मािनसले कसरी हामीलाई उसको देह खान िदन सĆछ?”

53 तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “साँचो, साँचो, ितमीहɴले

मािनसका पुśको देह नखाएसĞम र उसको रगत निपएसĞम,

ितमीहɴ आफँैमा जीवन ɷनेछैन । 54 मेरो शरीर खाने र रगत

िपउनेसँग अनęत जीवन ɷęछ र ĕयसलाई अęĕयको िदनमा म

जीिवत पानȆछ

ु

। (aiōnios g166) 55 िकनिक मेरो देह साँचो खाना

हो, र मेरो रगत साँचो िपउने कुरा हो । 56 मेरो देह खाने र मेरो

रगत िपउने ममा रहęछ, र म ĕयसमा रहęछ

ु

। 57 जसरी जीिवत

िपताले मलाई पठाउनुभयो र म जसरी िपताको कारणले िजउँछ

ु

,

यसरी नै मलाई खाने पिन मेरो कारणले िजउनेछ । 58 ĥवगăबाट

ओȺल�आएको रोटी यही हो, जुन िपताहɴले खाएर मरेजĥतो

होइन । यो रोटी खाने सदासवăदा िजउनेछ ।” (aiōn g165) 59

तर येशूले यी कुराहɴ कफनăɷमको सभाघरमा िसकाइरहनुɷदँा

भęनुभयो । 60 यो सुęने जित उहाँका धेरै चेलाहɴले भने,

“यो एउटा किठन िशWा हो, यसलाई कसले ĥवीकार गनă

सĆछ?” 61 उहाँका चेलाहɴ यसमा गनगन गिररहकेा िथए

भęने कुरा येशूले थाहा पाउनुभएकोले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“के यसले ितमीहɴलाई अŠसęन तुġयाउँछ?” 62 ĕयसो भए

यिद ितमीहɴले मािनसका पुśलाई पिहला भएकैितर गइरहकेा

देखौ भने िन? 63जीवन िदनुɷने त आĕमा नै ɷनुɷęछ, देहले

त कुनै पिन लाभ िदँदैन । मैले ितमीहɴलाई बोलेका वचनहɴ

आĕमा ɷन् र ितनीहɴ जीवन ɷन् । 64 तैपिन ितमीहɴमĘये

कित जनाले िवģवास गदăनौँ ।” िकनिक क-कसले िवģवास

गदȉनथे र उहाँलाई धोका िदने को हो भęने येशूलाई सुɳदेिख

नै थाहा िथयो । 65 उहाँले भęनुभयो, “यही कारणले िपताले

उसलाई निदएसĞम कोही पिन मकहाँ आउन सĆदैन भनी मैले

ितमीहɴलाई भनेँ ।” 66 यसले गदाă उहाँका धेरै जना चेलाहɴ

गए र उहाँसँग किहġयै पिन िहडेँनन् । 67 तब येशूले ती बाŬ

जनालाई भęनुभयो, “ितमीहɴचािहँ जान चाहदैँनौ, चाहęछौ

त?” 68 िसमोन पśुसले उहाँलाई जवाफ िदए, “Šभु, हामी

कसकहाँ जानु? अनęत जीवनको वचन तपाəसँग छ । (aiōnios

g166) 69 र हामीले िवģवास गरेका छौँ र तपाə परमेģवरका

पिवś जन ɷनुɷęछ भनी हामीले जानेका छौँ ।” 70 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴ बाŬ जनालाई मैले नै

चुनेको होइनँ, र पिन ितमीहɴमĘये एक जनाचािहँ ɭĤट छ?”

71 अब उहाँले िसमोन इĥकिरयोतका छोरा यɸदाको बारेमा

भęनुभएको िथयो, िकनिक येशूलाई धोका िदने बाŬ जनामĘये

एक जना उही नै िथयो ।
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7 अिन यी कुराहɴ भएपिछ येशू गालीलभिर याśा गनुăभयो,

िकनभने यɸदीहɴले उहाँलाई मानă खोिजरहकेा ɷनाले उहाँ

यɸिदयामा जान चाहनुभएन । 2 यɸदीहɴको छाŠो-वास चाड

निजकै आएको िथयो । 3 यसकारण, उहाँका भाइहɴले उहाँलाई

भने, “यो ठाउँ छोडेर यɸिदयामा जानुहोस्, तािक तपाəका

चेलाहɴले पिन तपाəले गनुăɷने कामहɴ देćन सकून् । 4 यिद

उसले आफँैलाई खुला ɴपमा िचनाउन चाहęछ भने कसैले पिन

कुनै कुरा गुĚतमा गदȉन । यिद तपाəले यी कुराहɴ गनăɷęछ

भने आफूलाई संसारमा देखाउनुहोस् ।” 5 िकनिक उहाँका

भाइहɴले पिन उहाँलाई िवģवास गदȉनथे । 6 ĕयसकारण येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मेरो समय अझै आएको छैन, तर

ितमीहɴको समय सधैँ तयार छ । 7 संसारले ितमीहɴलाई

घृणा गनă सĆदैन, तर यसले मलाई घृणा गछă, िकनभने यसको

काम खराब छ भनेर यसको बारेमा म गवाही िदęछ

ु

। 8

ितमीहɴ चाडमा जाओ, म यो चाडमा जाँिदनँ, िकनभने मेरो

समय अिहलेसĞम पुरा भएको छैन ।” 9 उहाँले ितनीहɴलाई यी

कुराहɴ भęनुभएपिछ उहाँ गालीलमा नै बĥनुभयो । 10 तर जब

उहाँका भाइहɴ चाडमा गए, तब उहाँ पिन खुलमखुġला होइन,

तर गोĚय तिरकाले जानुभयो । 11 यɸदीहɴले उहाँलाई चाडमा

खोिजरहकेा िथए र भने, “उनी कहाँ छन्?” 12 ĕयहाँ िभडहɴमा

उहाँको बारेमा धेरै बहस भएको िथयो । कसैले भने, “उनी असल

मािनस ɷन् ।” अɴहɴले भने, “होइन, यसले िभडहɴलाई

बहकाउँछ ।” 13 तैपिन यɸदीहɴको डरको कारणले कसैले

पिन खुलमखुġला बोलेन । 14 जब चाड आधा िसिǪएको

िथयो, येशू मिęदरमा जानुभयो र िसकाउन सुɳ गनुăभयो ।

15 यɸदीहɴ अचिĞमत भएर यसो भने, “यो मािनसले कसरी

यित धेरै जाęदछ? यसलाई त किहġयै पिन िशWा िदइएको

छैन ।” 16 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, र भęनुभयो,

“मैले िदएको िशWा मेरो होइन, तर उहाँको हो जसले मलाई

पठाउनुभयो । 17 यिद कसैले उहाँको इċछा पालन गनȆ इċछा

गछă भने यो परमेģवरबाट आएको हो वा म मेरो आěनै तफă बाट

बोġछ

ु

भनी ĕयसले यो िशWाबारे जाęनेछ । 18आěनै तफă बाट

बोġनेले उसको आěनै मिहमा खोčदछ, तर जसले आफूलाई

पठाउनुɷनेको मिहमा खोčदछ, ĕयो ĢयिĆत सĕय हो र उसमा

कुनै अधाȸम�कता ɷदैँन । 19 के मोशाले ितमीहɴलाई ǲवĥथा

िदएनन् र? तैपिन ितमीहɴ कसैले ǲवĥथा पालन गदȉनौ ।

ितमीहɴ मलाई िकन मानă चाहęछौ?” 20 िभडले जवाफ िदयो,

“ितमीलाई भूत लागेको छ । ितमीलाई कसले मानă खोčछ?”

21 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, र भęनुभयो, “मैले

एउटा काम गरँे, र यसको कारण ितमीहɴ सबै चिकत ɷęछौ

। 22 मोशाले ितमीहɴलाई खतनाको रीित िदए (यो मोशाबाट

आएको होइन, तर पुखाăहɴबाट आएको हो) अिन ितमीहɴले

मािनसलाई िवũामको िदनमा खतना गदăछौ । 23 मोशाको

ǲवĥथा भĊग नहोस् भनेर यिद एक जना मािनसले िवũामको

िदनमा खतना गनă ĥवीकार गछă भने तब मैले िवũामको िदनमा

एक जना मािनसलाई पूणă ɴपमा ĥवĥथ बनाएकोमा ितमीहɴ

मसँग िकन िरसाउँछौ?” 24 बािहरी ɴप हरेेर ęयाय नगर,

तर धाȸम�कतापूवăक ęयाय गर । 25 यɴशलेमबाट आएका

केहीले भने, “के ितनीहɴले मानă खोजेका ियनी नै होइनन्?

26 अिन हरे, ियनी खुलमखुला बोġछन् र ितनीहɴ ियनलाई

केही पिन भęदैनन् । वाĥतवमा शासकहɴले ियनी नै ōीĤट

ɷन् भęने जाęन सĆदैनन्, जाęन सĆछन् त? 27 तापिन यो

मािनस कहाँबाट आएको हो हामी जाęदछौँ । तर जब ōीĤट

आउनुɷęछ उहाँ कहाँबाट आउनुɷęछ कसैले पिन जाęनेछैन

।” 28 ĕयसपिछ येशूले मिęदरमा िसकाइरहनुɷदँा ठ

ु

लो सोरमा

यसो भęनुभयो, “ितमीहɴले मलाई र म कहाँबाट आएको भनी

ɭवै जाęदछौ । म आěनै तफă बाट आएको होइन, तर जसले

मलाई पठाउनुभयो उहाँ सĕय ɷनुɷęछ जसलाई ितमीहɴ िचęदैनौँ

। 29 म उहाँलाई िचęदछ

ु

, िकनभने म उहाँबाट आएको ɷँ र

उहाँले मलाई पठाउनुभयो ।” 30 ितनीहɴले उहाँलाई पŌन

कोिसस गिररहकेा िथए, तर उहाँमािथ कसैले पिन हात हालेन,

िकनभने उहाँको समय अझ पिन आएको िथएन । 31 तर

िभडका धेरैले उहाँमािथ िवģवास गरे, र ितनीहɴले भने, “के

ōीĤट आउनुɷदँा उहाँले यो मािनसले गरेको भęदा धेरै िचǻहɴ

गनुăɷनेछ र?” 32 िभडले येशूको बारेमा यी कुराहɴबारे खासखुस

गरेको फिरसीहɴले सुने, अिन मुćय पुजारी र फिरसीहɴले

उहाँलाई पŌन अिधकारीहɴलाई पठाए । 33 ĕयसपिछ येशूले

भęनुभयो, “म अझै केही समयसĞम ितमीहɴसँगै ɷęछ

ु

, र

ĕयसपिछ म मलाई पठाउनुɷनेकहाँ जाęछ

ु

। 34 ितमीहɴले

मलाई खोčनेछौ, तर ितमीहɴले मलाई भेǛाउनेछैनौ, म जहाँ

जाęछ

ु

ितमीहɴ ĕयहाँ आउन सĆनेछैनौ ।” 35 ĕयसकारण

यɸदीहɴले ितनीहɴ माझमै भने, “यी मािनस कहाँ जानेछन्,

िक हामी ियनलाई भेĐन नसकौँ? के ियनी िŎकहɴका िबचमा

छरपĤट भएकाहɴकहाँ जानेछन् र िŎकहɴलाई िसकाउनेछन्?”

36 ियनले ‘ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ, तर ितमीहɴले मलाई

भेǛाउनेछैनौ, म जहाँ जाęछ

ु

ितमीहɴ ĕयहाँ आउन सĆनेछैनौ’

भनेको वचन के हो?” 37 चाडको अिęतम महान् िदनमा येशू

खडा ɷनुभयो र ठ

ु

लो सोरमा भęनुभयो, “यिद कोही ितखाăएको

छ भने ĕयो मकहाँ आओस् र िपओस् । 38 धमăशाĥśले भनेझैँ

जसले मलाई िवģवास गछă ĕयसको पेटबाट जीिवत पानीका

नदीहɴ बĈनेछन् ।” 39 तर उहाँले यो पिवś आĕमाको बारेमा

भęनुभएको िथयो जसलाई उहाँमा िवģवास गनȆहɴले ŠाĚत

गथȆ । पिवś आĕमा अझ पिन िदइएको िथएन, िकनभने येशू

अझ पिन मिहिमत ɷनुभएको िथएन । 40जब ितनीहɴले यी
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वचनहɴ सुने िभडका केहीले भने, “ियनी साँċचै अगमवĆता नै

ɷन् ।” 41 अɴहɴले भने, “ियनी ōीĤट ɷन् ।” तर कोहीले

भने, “के ōीĤट गालीलबाट आउँछन् त? 42 के धमăशाĥśले

ōीĤट बेथलेहम अथाăत् दाऊद बसेका गाउँबाट र दाऊदका

सęतानहɴबाट नै आउनुɷनेछ भनेको छैन र?” 43 यसरी ĕयहाँ

उहाँको कारणले िभडहɴमा िवभाजन आयो । 44 ितनीहɴमĘये

कितले उहाँलाई पŌे, तर कसैले पिन उहाँमािथ हात हालेन । 45

ĕयसपिछ अिधकारीहɴ मुćय पुजारीहɴ र फिरसीहɴकहाँ फकȆ र

आए, जसले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴले ĕयसलाई िकन

ġयाएनौ?” 46अिधकारीहɴले जवाफ िदए, “कोही मािनसले

पिन किहġयै यसरी बोलेको छैन ।” 47 ĕयसकारण फिरसीहɴले

ितनीहɴलाई जवाफ िदए, “के ितमीहɴ पिन छिलयौ? 48 के

कुनै शासकहɴ वा फिरसीहɴ कसैले ĕयसमािथ िवģवास गरेका

छन्? 49 तर यो िभडले ǲवĥथा जाęदैन, ितनीहɴ ũािपतहɴ

ɷन् ।” 50 िनकोदेमस (पिहला नै येशूकहाँ आउने एक जना

फिरसी) ले ितनीहɴलाई भने, 51 “के हाŤो ǲवĥथाले एउटा

मािनसलाई ĕयसबाट सुęन र ĕयसले के गछă भनी जाęन अिग

ęयाय गछă र?” 52 ितनीहɴले जवाफ िदए र उनलाई भने, “के

ितमी पिन गालीलबाट आएका हौ? खोज र हरे गालीलबाट

कुनै पिन अगमवĆता आउँदैन ।” 53 (नोटः उĕकृĤट Šाचीन

Šितिलपीहɴले यूहęना ७:५३-८:११लाई हटाएका छन् । ) [तब

सबै जना आ-आěनो घरितर गए । ]

8 [नोटः यूहęना ७:५३-८:११ को िटĚपणीबारे मािथ हनेुăहोस्,

येशू जैतून डाँडामा जानुभयो । ] 2 िबहानै सबेरै उहाँ फेिर

मिęदरमा आउनुभयो, र सबै मािनसहɴ आए; उहाँ बĥनुभयो,

र ितनीहɴलाई िसकाउनुभयो । 3 शाĥśी र फिरसीहɴले

ǲिभचारको काममा पŌाउ परेकी एउटी ĥśी ġयाए । ितनीहɴले

ĕयसलाई िबचमा राखे । 4 [नोटः यूहęना ७:५३-८:११ को

िटĚणीबारे मािथ हनेुăहोस्], ĕयसपिछ ितनीहɴले येशूलाई भने,

“गुɳčयू, यो ĥśी ǲिभचारको काममा पŌाउ परेकी छे

। 5 ǲवĥथामा मोशाले यĥता मािनसलाई ढ

ु

Ċगाले हाęने

आXा िदएका छन्; ियनको िवषयमा तपाə के भęनुɷęछ?”

6 ितनीहɴले येशूलाई फęदामा पानăलाई यसो भनेका िथए,

तािक ितनीहɴले उहाँलाई केही कुराको बारेमा दोष लगाउन

सकून्, तर येशू िनɷरेर आěनो औँलाले जिमनमा लेćनुभयो

। 7 [नोट यूहęना ७:५३-८:११ को िटĚणीबारे मािथ हनेुăहोस्],

जब ितनीहɴले उहाँलाई िनरęतर सोिधरह,े उहाँ खडा ɷनुभयो

र ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴमĘये पापिवनाको जो छ

ढ

ु

Ċगाले हाęनमा ĕयही नै पिहलो होस् ।” 8 उहाँ फेिर िनɷरनुभयो

र आěनो औँलाले जिमनमा लेćनुभयो । 9 [नोट यूहęना ७:५३-

८:११ को िटĚणीबारे मािथ हनेुăहोस्], जब ितनीहɴले यो सुने,

ठ

ु

लादेिख सुɳ गरेर एक-एक गदȉ ितनीहɴ गए । अęतमा माझमा

रािखएकी ती ĥśीसँग येशू माś छोिडनुभएको िथयो । 10 येशू

खडा ɷनुभयो र ĕयसलाई भęनुभयो, “हे नारी, ितमीलाई दोष

लगाउनेहɴ कहाँ छन्? के कसैले ितमीलाई दĔड िदएन?” 11

ĕयसले भनी, “कसैले िदएन, Šभु” येशूले भęनुभयो, “न त म

पिन ितमीलाई दĔड िदęछ

ु

। जाऊ, र कुनै पाप नगर ।” ] 12

फेिर येशूले ितनीहɴलाई यसो भęनुभयो, “म संसारको čयोित

ɷ,ँ मलाई पǚाउने अęधकारमा िहĒँड

ु

ल गनȆछैन, तर ĕयसले

जीवनको čयोित पाउनेछ ।” 13फिरसीहɴले उहाँलाई भने,

“ितमी आफँै आěनो बारेमा गवाही िदइरहकेा छौ; ितŤो गवाही

सĕय होइन ।” 14 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, र

भęनुभयो, “म आफँैले आěनो बारेमा गवाही िदए तापिन मेरो

गवाही सĕय छ । म जाęदछ

ु

, िक म कहाँबाट आएँ र म कहाँ

जाँदै छ

ु

, तर म कहाँबाट आएँ र कहाँ जाँदै छ

ु

, ितमीहɴ जाęदैनौ

। 15 ितमीहɴ शरीरअनुसार ęयाय गछȏ, तर म कसैको ęयाय

गȷद�नँ । 16 तैपिन मैले ęयाय गरँे भने मेरो ęयाय सĕय ɷęछ,

िकनिक म एकलै छैनँ, तर म मलाई पठाउनुɷने िपतासँग छ

ु

।

17 हो, ɭई जना मािनसको गवाही सĕय ɷęछ भनी ितमीहɴको

ǲवĥथामा लेिखएको छ । 18 मेरो आěनैबारे गवाही िदने

म नै ɷ,ँ र मलाई पठाउनुɷने मेरा िपताले मेरो बारेमा गवाही

िदनुɷęछ ।” 19 ितनीहɴले उहाँलाई भने, “ितŤा िपता कहाँ

छन्?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “ितमीहɴले न मलाई न त

मेरा िपतालाई िचęछौ, ितमीहɴले मलाई िचनेका िथयौ भने

ितमीहɴले मेरा िपतालाई पिन िचनेका ɷęĖयौ ।” 20 उहाँले

मिęदरमा िसकाउनुɷदँा यी वचनहɴ ढ

ु

कुटीमा भęनुभयो र कसैले

उहाँलाई पŌेन, िकनभने उहाँको समय अझै आएको िथएन ।

21 ĕयसैले, उहाँले फेिर ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म जाँदै छ

ु

;

ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ । र ितमीहɴको पापमा मनȆछौ ।

जहाँ म जाँदै छ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ आउन सĆदैनौ ।” 22 यɸदीहɴले

भने, “के यसले आफँैलाई मानȆछ? के यसले ĕयसैले ‘म जहाँ

जाँदै छ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ आउन सĆदैनौ’ भनेको हो?” 23 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴ तलका हौ, म मािथको ɷँ

। ितमीहɴ यस संसारका हौ, म यस संसारको होइनँ । 24

यसकारण म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, ितमीहɴ आěनो पापमा नै

मनȆछौ, िकनभने म उही ɷँ भनी ितमीहɴले िवģवास नगरेसĞम

ितमीहɴ आěनो पापमा नै मनȆछौ ।” 25 यसकारण ितनीहɴले

उहाँलाई भने “ितमी को हौ?” येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“मैले ितमीहɴलाई सुɳदेिख जे भनेको छ

ु

, म उही ɷँ । 26 मैले

ितमीहɴबारे भęनु र ęयाय गनुă धेरै छ, तापिन मलाई पठाउनुɷने

सĕय हनुɷęछ, र मैले उहाँबाट सुनेका यी कुराहɴ नै म संसारलाई

भęछ

ु

।” 27 उहाँले िपताको बारेमा कुरा गदȉ ɷनुɷęछ भनी

ितनीहɴले बुझेनन् । 28येशूले भęनुभयो, “ितमीहɴले मािनसका
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पुśलाई मािथ उचालेपिछ म उही ɷँ र म आफँै केही पिन गȷद�नँ

भęने ितमीहɴले जाęनेछौ । जसरी िपताले मलाई यी कुराहɴ

िसकाउनुभयो, ĕयसरी नै म यी कुराहɴ बोġछ

ु

। 29 मलाई

पठाउनुɷने मसँग ɷनुɷęछ, र उहाँले मलाई एकलै छाĒनुभएको

छैन, िकनभने म सदैव उहाँलाई Šसęन पानȆ काम गछ

ु

ă ।” 30

येशूले यी कुराहɴ भęदै गनुăɷदँा धेरैले उहाँमा िवģवास गरे ।

31 येशूले उहाँमा िवģवास गनȆ यɸदीहɴलाई भęनुभयो, “यिद

ितमीहɴ मेरो वचनमा रिहरĦयौ भने ितमीहɴ साँċचै मेरा चेलाहɴ

हौ; 32 र ितमीहɴले सĕय जęनेछौ, र सĕयले ितमीहɴलाई

ĥवतęś पानȆछ ।” 33 ितनीहɴले उहाँलाई जवाफ िदए, “हामी

अŢाहामका सęतानहɴ हौँ र किहġयै कसैको दास भएका छैनौँ;

‘ितमीहɴ ĥवतęś पािरनेछौ’ भनी ितमीले कसरी भęन सĆछौ

।” 34 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “साँचो, साँचो

म ितमीहɴलाई भęछ

ु

, Šĕयेक जसले पाप गछă, ĕयो पापको

दास हो । 35 दास सधैँभिर घरमा रहदैँन, तर पुś भने सधैँभिर

नै रहęछ । (aiōn g165) 36 यसकारण, पुśले ितमीहɴलाई

ĥवतęś पाĄयो भने ितमीहɴ साँċचै ĥवतęś ɷनेछौ । 37 म

जाęदछ

ु

, िक ितमीहɴ अŢाहामका सęतानहɴ हौ र ितमीहɴ

मलाई मानă खोčछौ, िकनभने ितमीहɴमा मेरो वचनको िनिĞत

ठाउँ छैन । 38 मैले मेरा िपतासँग जे देखेको छ

ु

म ĕयही भęछ

ु

, र

ितमीहɴ पिन ितमीहɴका िपताबाट जे सुनेका छौ ĕयही गदăछौ

।” 39 ितनीहɴले उहाँलाई जवाफ िदए, र भने, “हाŤा िपता

अŢाहाम ɷन् ।” येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद ितमीहɴ

अŢाहामका सęतानहɴ ɷदँा हौ त, ितमीहɴले अŢाहामका

कामहɴ गनȆ िथयौ । 40 तैपिन अिहले ितमीहɴ मलाई अथाăत्

ितमीहɴलाई परमेģवरबाट सुनेको सĕय बताउने मािनसलाई

मानă खोčदछौ । अŢाहामले यĥतो गरेनन् । 41 ितमीहɴ

ितमीहɴका िपताका कामहɴ गछȏ ।” ितनीहɴले उहाँलाई भने,

“हामीहɴ ǲिभचारमा जिęमएका िथएनौँ; हाŤा एक िपता

परमेģवर ɷनुɷęछ ।” 42 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद

परमेģवर ितमीहɴका िपता ɷनुɷęĖयो भने, ितमीहɴले मलाई

Šेम गनȆ िथयौ, िकनिक म परमेģवरबाट आएँ, र यहाँ छ

ु

, म

आěनै तफă बाट आएको होइनँ, तर उहाँले मलाई पठाउनुभयो

। 43 ितमीहɴ मेरा वचनहɴ िकन बुĎदैनौ? िकनभने ितमीहɴ

मेरो वचन सुęन सĆदैनौ । 44 ितमीहɴ आěना िपता अथाăत्

शैतानका हौ, र ितमीहɴ ितमीहɴका िपताको इċछा पुरा गनȆ

इċछा गछȏ । ĕयो सुɳदेिख नै हĕयारा िथयो र ĕयो सĕयमा खडा

ɷदैँन, िकनिक ĕयसमा सĕय छैन । जब ĕयसले झुट बोġछ, ĕयो

आěनै ĥवभावबाट बोġछ, िकनिक ĕयो झुट र झुटको िपता हो ।

45 म सĕय बोġछ

ु

, तापिन ितमीहɴ मलाई िवģवास गदȉनौ ।

46 ितमीहɴमĘये कसले मलाई पापको दोष लगाउँछ? यिद म

सĕय बोġछ

ु

भने, ितमीहɴ मलाई िकन िवģवास गदȉनौ? 47जो

परमेģवरको हो ĕयसले परमेģवरको वचन सुęछ; ितमीहɴ ती

सुęदैनौ, िकनभने ितमीहɴ परमेģवरका होइनौ ।” 48 यɸदीहɴले

जवाफ िदए, र उहाँलाई भने, “के ‘ितमी सामरी हौ, र ितमीलाई

भूत लागेको छ’ भनी हामीले भनेको साँचो होइन र?” 49

येशूले जवाफ िदनुभयो, “मलाई भूत लागेको छैन, तर म मेरा

िपतालाई आदर गछ

ु

ă, र ितमीहɴ मलाई अनादर गछȏ । 50 म

आěनो मिहमा खोिčदनँ; खोčने र ęयाय गनȆ एक जना ɷनुɷęछ

। 51 म ितमीहɴलाई साँचो, साँचो भęदछ

ु

, यिद कसैले मेरो

वचन पालना गछă भने, ĕयसले किहġयै मृĕयु देćनेछैन ।” (aiōn

g165) 52 यɸदीहɴले उहाँलाई भने, “अब हामी जाęदछौँ, िक

ितमीलाई भूत लागेको छ । अŢाहाम र अगमवĆताहɴ मरे, तर

ितमी भęछौ ‘यिद कसैले मेरो वचन पालन गछă भने ĕयसले

किहġयै मृĕयु चाćनेछैन ।’ (aiōn g165) 53 ितमी हाŤा मरेका

िपता अŢाहामभęदा महान् होइनौ, हौ त? अगमवĆताहɴ पिन

मरे । ितमी आफँैचािहँ को ɷँ भनी ठाęछौ?” 54 येशूले जवाफ

िदनुभयो, “यिद म आफँैले आěनो मिहमा गरँे भने मेरो मिहमा

केही पिन होइन । मलाई मिहिमत पानुăɷने मेरा िपता ɷनुɷęछ,

जसलाई ितमीहɴ ितमीहɴका परमेģवर भęदछौ । 55 ितमीहɴले

उहाँलाई िचनेका छैनौ, तर म उहाँलाई िचęछ

ु

। यिद मैले ‘म

उहाँलाई िचिęदनँ’ भęछ

ु

भने म झुटजĥतै ɷęथेँ । तापिन म

उहाँलाई िचęदछ

ु

र उहाँको वचन पालन गदăछ

ु

। 56 ितमीहɴका

िपता अŢाहाम मेरा िदन देखेर रमाए र उनले यो देखे, र खुसी

भए । 57 यɸदीहɴले उहाँलाई भने, “ितमी पचास वषă पिन

भएका छैनौ, र के ितमीले अŢाहामलाई देखेका छौ?” 58 येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴलाई साँचो, साँचो भęदछ

ु

,

अŢाहाम ɷनुभęदा अिगदेिख नै म छँदै छ

ु

।” 59 तब ितनीहɴले

उहाँलाई हाęनलाई ढ

ु

Ċगा िटपे, तर येशू आफँै लुĆनुभयो, र

मिęदरबाट बािहर जानुभयो ।

9 येशू ĕयही बाटो ɷदैँ जानुɷदँा जęमैदेिखको एक जना

मािनसलाई देćनुभयो । 2 उहाँका चेलाहɴले उहाँलाई सोधे,

“रĜबी, यो मािनस, िक यसका आमाबुबा कसले पाप गĄयो र

यो अęधो जिęमएको?” 3 येशूले जवाफ िदनुभयो, “न त यो

मािनसले पाप गĄयो, न यसका आमाबुबाले नै पाप गरे, तर

परमेģवरको काम ĕयसमा Šकट होस् भनेर यसो भएको हो । 4

मलाई पठाउनुɷनेका कामहɴ हामीले िदन ɷदैँ गनुăपछă । रात

आउँदै छ, तब कसैले पिन काम गनă सĆदैन । 5 म संसारमा ɷदँा

म संसारको čयोित ɷँ ।” 6 येशूले यी कुराहɴ भिनसĆनुभएपिछ

उहाँले भुइँमा थुĆनुभयो र थुकले माटो मुČनुभयो, अिन ĕयसको

आँखामा पोितिदनुभयो । 7 उहाँले ĕयसलाई भęनुभयो, “जाऊ,

िसलोआमको तलाउमा धोऊ (जसको अथă ɷęछ, ‘पठाइएको

।’) । ĕयसैले ĕयो गयो, धोयो र देćने भएर आयो । 8 ĕयसपिछ

ĕयसका िछमेकीहɴ र ĕयसलाई पिहला िभखारीको ɴपमा
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देćनेहɴले भने, “ĕयो बसेर िभख माĈने गनȆ के यही नै होइन?” 9

केहीले भने, “यही हो ।” अɴहɴले भने, “होइन, यो ĕयहीजĥतो

देिखęछ ।” तर ĕयसले भęयो, “म ĕयही ɷँ ।” 10 ितनीहɴले

ĕयसलाई भने, “अिन ितŤा आँखा कसरी खोिलए त?” 11

ĕयसले जवाफ िदयो, “येशू भिनने मािनसले माटो मुČनुभयो,

मेरो आँखामा पोितिदनुभयो र मलाई भęनुभयो ‘िसलोआममा

जाऊ र धोऊ ।’ ĕयसकारण म गएँ र धोएँ अिन मैले मेरो ɯिĤट

पाएँ ।” 12 ितनीहɴले ĕयसलाई भने, “उनी कहाँ छन्?” उसले

जवाफ िदयो, “मलाई थाहा छैन ।” 13 ितनीहɴले पिहले अęधो

भएको ĕयो मािनसलाई फिरसीहɴकहाँ ġयाए । 14 येशूले

माटो मुछेर ĕयसको आँखामा खोġनुभएको िदन िवũामको

िदन िथयो । 15 तब ĕयसले ĕयसका ɯिĤट कसरी ŠाĚत गरेका

िथए भनी फिरसीहɴले फेिर सोधे? ĕयसले ितनीहɴलाई भने,

“उहाँले मेरा आँखामा िहलो लगाई िदनुभयो, मैले धोएँ र अिहले

म देćन सĆछ

ु

।” 16 केही फिरसीहɴले भने, “यो मािनस

परमेģवरबाट आएको होइन, िकनिक यसले िवũाम िदन पालना

गदȉन ।” अɴहɴले भने, “एउटा पापी मािनसले यĥता िचǻहɴ

कसरी गनă सĆछ?” ĕयसैले, ितनीहɴका िबचमा िवभाजन

आयो । 17 ĕयसकारण, ितनीहɴले ĕयो अęधो मािनसलाई

फेिर सोधे, “उसको िवषयमा ितमी के भęछौ, िकनिक उसले

ितŤा आँखा खोिलिदयो?” अęधो मािनसले भęयो, “उहाँ एक

अगमवĆता ɷनुɷęछ ।” 18 यɸदीहɴले आěनो ɯिĤट ŠाĚत

गनȆका आमाबुबालाई नबोलाएसĞम ĕयो अęधो िथयो, र ĕयसले

ɯिĤट ŠाĚत गरेको िथयो भęने ितनीहɴले अझै िवģवास गरेनन् ।

19 ितनीहɴले आमाबुबालाई सोधे, “ितमीहɴले जिęमँदै अęधो

िथयो भनेका ितमीहɴका छोरो के यही हो? अिन अिहले यसले

कसरी देćछ त?” 20 ĕयसैले, ĕयसका आमाबुबाले ितनीहɴलाई

जवाफ िदए, “यो हाŤो छोरो हो, र यो जिęमँदै अęधो िथयो भनी

हामी जाęदछौँ । 21अिहले यसले कसरी देćछ, हामी जाęदैनौँ,

र यसका आँखा कसले खोिलिदयो सो पिन हामी जęदैनौँ ।

यसैलाई सोĘनुहोस्, यो वयĥक मािनस हो । यसले आěनो

िवषयमा आफँै बोġन सĆछ । 22 ĕयसका आमाबुबाले यी

कुराहɴ भने, िकनभने ितनीहɴ यɸदीहɴसँग डराएका िथए ।

यिद कसैले येशूलाई ōीĤट भनी ĥवीकार गरे भने ितनीहɴलाई

सभाघरबाट बािहर िनकािलनेछन् भनी यɸदीहɴ अिगबाटै

सहमत भएका िथए । 23 ĕयसैले गदाă ĕयसका आमाबुबाले “यो

वयĥक मािनस हो, ĕयसैलाई सोĘनुहोस्” भने । 24 ĕयसैले, जो

पिहला अęधो िथयो ĕयो मािनसलाई ितनीहɴले दोūो पटक

बोलाए, र ĕयसलाई भने, “परमेģवरलाई मिहमा दे । हामी

जाęदछौँ यो मािनस पापी हो ।” 25 तब ĕयो मािनसले जवाफ

िदयो, “उहाँ पापी ɷनुɷęछ िक ɷनुɷęन, म जािęदनँ । तर म

एउटा कुरो जाęदछ

ु

ः म अęधो िथएँ र अिहले म देćछ

ु

।” 26

तब ितनीहɴले ĕयसलाई भने, “उसले ितŤो िनिĞत के गĄयो?

उसले ितŤा आँखा कसरी खोिलिदए?” 27 ĕयसले जवाफ

िदयो, “मैले तपाəहɴलाई पिहले नै बताइसकँे, अिन तपाəहɴले

सुęनुभएन । तपाəहɴ यसलाई फेिर िकन सुęन चाहनुɷęछ?

तपाəहɴ त उहाँका चेलाहɴ बęन चाहनुɷęन, चाहनुɷęछ त? 28

ितनीहɴले ĕयसलाई अपमान गरे, र भने, “तँ पो उसको चेला

होस्, तर हामी त मोशाका चेलाहɴ हौँ । 29 हामी जाęदछौँ, िक

परमेģवर मोशासँग बोġनुभयो, तर यो मािनस कहाँबाट आएको

हो, हामी जाęदैनौँ ।” 30 ĕयो मािनसले ितनीहɴलाई जवाफ

िदए, र भने, “उहाँले मेरा आँखा खोिलिदनुभो, तैपिन उहाँ

कहाँबाट आउनुभएको तपाəहɴ जाęनुɷęन, यो त अचĞम भो!

31 हामी जाęदछौँ, िक परमेģवरले पापीहɴको कुरा सुęनुɷęन,

तर यिद कोही भĆत हो, र उहाँको इċछा पुरा गछă भने उहाँले

ĕयसको कुरा सुęनुɷęछ । 32संसारको सुɳ भएदेिख नै अęधो

जिęमएको मािनसका आँखा कसैले खोिलिदएको कुरो किहġयै

सुिनएको छैन । (aiōn g165) 33 यिद यो मािनस परमेģवरबाट

आएको होइन भने उहाँले केही पिन गनă सĆनुɷęनĖयो ।”

34 ितनीहɴले जवाफ िदए र ĕयसलाई भने, “तँ पूणă ɴपमा

पापमा जęमेको िथइस् र हामीलाई िसकाउँदै छस्?” ĕयसपिछ

ितनीहɴले ĕयसलाई सभाघरबाट बािहर िनकािलिदए । 35

ितनीहɴले ĕयसलाई सभाघरबाट बािहर िनकािलिदए भęने

येशूले सुęनुभयो । उहाँले ĕयसलाई भेटाउनुभयो र भęनुभयो,

“के ितमी मािनसका पुśमा िवģवास गछȏ?” 36 ĕयसले जवाफ

िदयो, र भęयो, “Šभु, उहाँ को ɷनुɷęछ, िक मैले िवģवास गनă

सकौँ?” 37 येशूले ĕयसलाई भęनुभयो, “ितमीले उसलाई

देखेका छौ, ितमीसँग बोġदै गनȆ उही हो ।” 38 ĕयो मािनसले

भęयो, “Šभु, म िवģवास गछ

ु

ă” तब ĕयसले उहाँको आराधना

गĄयो । 39 येशूले भęनुभयो, “ęयायको िनिĞत म यस संसारमा

आएँ, तािक जसले देćदैनन् ितनीहɴले देखून् र जसले देćछन्,

ितनीहɴ अęधो होऊन् ।” 40 उहाँसँग ɷने केही फिरसीहɴले यी

कुराहɴ सुने र उहाँलाई सोधे, “के हामी पिन अęधा हौँ त?” 41

येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “यिद ितमीहɴ अęधा भएका

भए ितमीहɴमा कुनै पाप ɷने िथएन, तर ितमीहɴ ‘हामीले

देćछौँ’ भęछौ, ĕयसैले ितमीहɴमा पाप रहęछ ।

10 “साँचो, साँचो म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जो भेडाको

खोरको ढोकाबाट Šवेश गदȉन, तर अɴ नै मागăहɴबाट

चēछ, ĕयो मािनस चोर र डाँकु हो । 2 ढोकाबाट Šवेश गनȆ नै

भेडाको गोठालो हो । 3 ढोकाको पालेले उसको िनिĞत ढोका

खोिलिदęछ । भेडाहɴले उसको सोर सुęछन् र उसले आěना

भेडाहɴलाई नाउँ काढेर बोलाउँछन् र बािहर लाęछन् । 4 उसले

आěना सबै भेडाहɴलाई बािहर िनकालेपिछ, ऊ ितनीहɴको
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अिगअिग जाęछ र भेडाहɴले उसलाई पǚाउँČन्, िकनिक

ितनीहɴले उसको सोर िचęछन् ।” 5 ितनीहɴले अपिरिचत

मािनसलाई पǚाउनेछैनन्, बɳ ितनीहɴ ĕयोदेिख टािढनेछन्,

िकनिक ितनीहɴले अपिरिचतको सोर िचęदैनन् ।” 6 येशूले

यो ɯĤटाęत उनीहɴलाई सुनाउनुभयो, तर उहाँले ितनीहɴलाई

बताइरहनुभएका कुराहɴ के िथए भनी ितनीहɴले बुझेनन् । 7

ĕयसपिछ येशूले ितनीहɴलाई फेिर भęनुभयो, “साँचो, साँचो म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, म नै भेडाहɴको ढोका ɷँ ।” 8 मभęदा

अिग आउनेहɴ सबै चोर र डाँकु ɷन्, तर भेडाहɴले ितनीहɴका

कुरा सुनेनन् । 9 म ढोका ɷँ । यिद कोही मǱारा भएर िभś

पĥछ भने, ĕयो बचाइनेछ; ĕयो िभś र बािहर जानेछ र ĕयसले

चनȆ मैदान भेǛाउनेछ । 10 यिद चोरले नचोनȆ, नमानȆ र नĤट नगनȆ

भए, ĕयो आउँदैन नै । म आएको छ

ु

, तािक ितनीहɴले जीवन

पाऊन् र यो Šशĥत माśामा पाऊन् । 11 म असल गोठालो ɷँ ।

असल गोठालोले आěना भेडाहɴका लािग आěनो čयान पिन

िदęछ । 12 भाडामा िलएको नोकर गोठालो ɷदैँन, र ĕयसका

भेडाहɴ ɷदैँनन् । ĕयसले Ĝवाँसाहɴ आउँदै गरेको देćछ, अिन

भेडाहɴलाई छोĒछ, र भाĈछ । अिन Ĝवाँसाहɴले ितनीहɴलाई

पŌęछन् र ितनीलाई िततर िबतर पाछăन् । 13 ĕयो भाडामा

िलएको ɷनाले भाĈछ र ĕयसले भेडाहɴको हरेचाह गदȉन । 14 म

असल गोठालो ɷँ र मैले मेरा आěनालाई िचęछ

ु

र मेरा आěनाले

मलाई िचęČन् । 15 िपताले मलाई िचęनुɷęछ र म िपतालाई

िचęछ

ु

र मेरा भेडाहɴका लािग म मेरो čयान पिन िदęछ

ु

। 16

मेरा अɴ भेडाहɴ छन् जो यो भेडाको खोरका होइनन् । मैले

ितनीहɴलाई पिन ġयाउनुपछă र ितनीहɴले मेरो सोर सुęनेछन्,

तािक ĕयहाँ एउटै बगाल र एउटै गोठालो ɷन सकोस् । 17

ĕयसैकारण, िपताले मलाई Šेम गनुăɷęछः म मेरो čयान पिन

िदęछ

ु

, तािक मैले यसलाई फेिर िलन सकँू । 18 यो मबाट कसैले

खोसेर लान सĆदैन, तर यो म आफँै अपăण गछ

ु

ă । यसलाई

अपăण गनȆ अिधकार मसँग छ, र यसलाई फेिर िलने अिधकार

मसँग छ । यो आXा मैले मेरा िपताबाट पाएको छ

ु

।” 19 यी

वचनहɴको कारण फेिर यɸदीहɴ माझ िवभाजन देिखयो ।

20 ितनीहɴमĘये धेरैले भने, “यसलाई भूत लागेको छ र यो

पागल हो । ितमीहɴ उसको कुरा िकन सुęछौ?” 21अɴहɴले

भने, “यी वचनहɴ भूत लागेका ǲिĆतका होइनन् । के भूतले

कसैका आँखा खोिलिदन सĆछ र?” 22 ĕयसपिछ यɴशलेममा

समपăणको चाडको समय िथयो । 23 यो िहउँदको समय िथयो

र येशू मिęदरमा सोलोमनको दलानमा िहिँडरहनुभएको िथयो

। 24 तब यɸदीहɴले उहाँलाई घेरे र भने, “तपाəले हामीलाई

किहलेसĞम दोधारमा राćनुɷनेछ? यिद तपाə ōीĤट ɷनुɷęछ भने

हामीलाई खुलमखुला बताउनुहोस् ।” 25 येशूले ितनीहɴलाई

जवाफ िदनुभयो, “मैले ितमीहɴलाई बताइसकँे, तर ितमीहɴ

िवģवास गदȉनौ । मैले मेरा िपताको नाउँमा गरेका यी कामहɴले

मेरो िवषयमा गवाही िदęछन् । 26 तरै पिन ितमीहɴ िवģवास

गदȉनौ, िकनिक ितमीहɴ मेरा भेडाहɴ होइनौ । 27 मेरा भेडाहɴले

मेरो सोर सुęछन्, म ितनीहɴलाई िचęछ

ु

र ितनीहɴले मलाई

पǚाउँछन् । 28 म ितनीहɴलाई अनęत जीवन िदęछ

ु

; ितनीहɴ

किहġयै मनȆछैनन् र मेरो हातबाट ितनीहɴलाई कसैले खोसेर

लैजान सĆनेछैन । (aiōn g165, aiōnios g166) 29 ितनीहɴ मलाई

िदनुɷने मेरा िपता अɴहɴ सबैभęदा महान् ɷनुɷęछ, र कोही

पिन ितनीहɴलाई मेरा िपताको हातबाट खोसेर लैजान सWम

छैन । 30 म र िपता एक हौँ ।” 31 तब यɸदीहɴले उहाँलाई

हाęन फेिर ढ

ु

Ċगाहɴ िटपे । 32 येशूले ितनीहɴलाई जवाफ

िदनुभयो, “मैले िपताका धेरै असल कामहɴ ितमीहɴलाई

देखाएको छ

ु

। ती कुनचािहँ कुराहɴका लािग ितमीहɴ मलाई

ढ

ु

Ċगाले हाęदै छौ?” 33 यɸदीहɴले उहाँलाई जवाफ िदए,

“हामी ितमीलाई कुनै पिन असल कामहɴका लािग ढ

ु

Ċगाले

हाęदै छैनौँ, तर ईģवर-िनęदाको िनिĞत हो, िकनिक ितमी

मािनस भएर आफँैलाई परमेģवर बनाइरहकेा छौ ।” 34 येशूले

ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो, “‘मैले भनेँ, ‘ितमीहɴ ईģवरहɴ

हौ’ भęने के ितमीहɴका ǲवĥथामा लेिखएको छैन?” 35 यिद

उहाँले ितनीहɴलाई ईģवरहɴ भęनुभयो भने परमेģवरको वचन

कसकहाँ आयो? (अिन धमăशाĥśलाई भĊग गनă सिकँदैन ।) 36

के ितमीहɴ िपताले अलग गनुăभएको, र संसारमा पठाउनुभएको

जनलाई मैले, ‘म परमेģवरको पुś ɷ’ँ भनेकोले ‘तैँले ईģवर-

िनęदा गिररहकेो छस्’ भęछौ? 37 यिद मैले िपताका कामहɴ

गिररहकेो छैनँ भने मलाई िवģवास नगर । 38 तर यिद मैले

ती काम नै गिररहकेो छ

ु

भने, ितमीहɴले मलाई िवģवास नगरे

तापिन कामहɴमा त िवģवास गर, तािक िपता ममा ɷनुɷęछ र म

िपतामा छ

ु

भęने ितमीहɴले जाęन र बुĎन सक ।” 39 ितनीहɴले

उहाँलाई फेिर पिन पŌने Šयास गरे, तर उहाँ ितनीहɴका

हातबाट फुĕकनुभयो । 40 उहाँ फेिर यूहęनाले पिहलो पटक

बिĚतĥमा िदएको ठाउँ यदăनको पािरपिǛ जानुभयो र उहाँ ĕयहीँ

रहनुभयो । 41 धेरै मािनसहɴ उहाँकहाँ आए, र ितनीहɴले

भने, “वाĥतवमा यूहęनाले िचǻहɴ देखाएनन्, तर उनले यी

मािनसबारे भनेका सबै कुराहɴ सĕय रहछेन् ।” 42 ĕयहाँ धेरैले

उहाँमािथ िवģवास गरे ।

11 लाजरस नाम गरेका मािनस िबरामी िथए । ितनी ितनकी

िददीहɴ मिरयम र माथाăको गाउँ बेथािनयाका िथए । 2

ियनी ितनै मिरयम िथइन् जसले Šभुलाई मूरăले अिभषेक गिरन्

र उहाँका खुǛा आěनो कपालले पुछेकी िथइन्, जसका भाइ

लाजरस िबरामी िथए । 3यी ɭई िददी-बिहनीले येशूलाई बोलाउन

पठाए “Šभु, हनेुăहोस्, तपाəले जसलाई माया गनुăɷęछ ितनी
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िबरामी छन् ।” 4जब येशूले यो सुęनुभयो, उहाँले भęनुभयो,

“यस िबरामीले मृĕयुमा पुĄयाउँदैन, तर बɳ यो परमेģवरको

मिहमाको िनिĞत हो, तािक परमेģवरका पुś यसǱारा मिहिमत

ɷन सकून् ।” 5 येशूले माथाă र ितनकी बिहनी अिन लाजरसलाई

माया गनुăɷęĖयो । 6 ĕयसैले, जब येशूले लाजरस िबरामी भएको

सुęनुभयो, उहाँ अɴ ɭई िदन ĕयही ठाउँमा बĥनुभयो जहाँ उहाँ

ɷनुɷęĖयो । 7 यसपिछ उहाँले चेलाहɴलाई भęनुभयो, “फेिर

यɸिदयाितर जाऔँ ।” 8 चेलाहɴले उहाँलाई भने, “रĜबी, अिहले

नै यɸदीहɴले तपाəलाई ढ

ु

Ċगा हाęन खोिजरहकेा िथए र तपाə

फेिर ĕयहीँ फकȆ र जाँदै ɷनुɷęछ?” 9 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“के िदनमा बाŬ घĔटा उčयालो ɷदैँन र? यिद कोही िदनको

समयमा िहĒँछ भने ĕयसलाई ठेस लाĈदैन, िकनिक ĕयसले

यस संसारको उčयालोको सहायताले देćछ । 10 तापिन ĕयो

राित िहĒँछ भने ĕयसलाई ठेस लाĈछ, िकनिक ĕयसमा उčयालो

ɷदैँन ।” 11 उहाँले यी कुराहɴ उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“हाŤा साथी लाजरस मĥत िनŝामा परेका छन्, तर म जाँदै छ

ु

,

तािक म ितनलाई िनŝाबाट िबउँझाउन सकँू ।” 12 यसकारण

चेलाहɴले उहाँलाई भने, “Šभु, यिद ितनी िनŝामा परेका छन्

भने ितनी होसमा आउनेछन् ।” 13 अिहले येशूले ितनको

मृĕयुको बारेमा बोġनुभएको िथयो, तर उहाँ आरामको िनŝाको

बारेमा बोिलरहनुभएको छ भęने ितनीहɴले सोचे । 14 ĕयसपिछ

येशूले ितनीहɴलाई ĥपĤट ɴपमा भęनुभयो, “लाजरस मरेको

छ । 15 म ĕयहाँ नभएकोमा ितमीहɴका खाितर म खुसी छ

ु

,

तािक ितमीहɴले िवģवास गनă सक । ितनीकहाँ जाऔँ ।” 16

िदɭमस भिनने थोमाले उनका सĊगी चेलाहɴलाई भने, “हामी

पिन जाऔँ, िक हामी पिन येशूसँगै मनă सकौँ ।” 17जब येशू

आउनुभयो, लाजरसलाई िचहानमा राखेको चार िदन भइसकेको

उहाँले पाउनुभयो । 18 बेथािनया यɴशलेमबाट निजकै किरब

ितन िकलोिमटर ɭरीमा पĖयȌ । 19 धेरै यɸदीहɴ मिरयम र

माथाăकहाँ ितनीहɴका भाइको बारेमा ितनीहɴलाई साęĕवना

िदन आएका िथए । 20जब माथाăले येशू आउँदै ɷनुɷęछ भęने

सुिनन्, ितनी उहाँलाई भेĐन गइन्, तर मिरयमचािहँ घरमा नै

बिसरहकेी िथइन् । 21 ĕयसपिछ माथाăले येशूलाई भिनन्, “Šभु,

यिद तपाə यहाँ ɷनुभएको भए मेरा भाइ मनȆ िथएनन् । 22 म

जाęदछ

ु

, िक अिहले पिन तपाəले परमेģवरसँग जे माĈनुɷęछ सो

उहाँले तपाəलाई िदनुɷनेछ ।” 23 येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“ितŤा भाइ फेिर जीिवत ɷनेछन् ।” 24 माथाăले उहाँलाई भिनन्,

“म जाęदछ

ु

, िक ितनी अęĕयको िदनको पुनɳथानमा फेिर

जीिवत ɷनेछन्” । 25 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “पुनɳथान

र जीवन म नै ɷ;ँ जसले मलाई िवģवास गछă, ĕयो मरे तापिन

जीिवत ɷनेछ । 26जसले मलाई िवģवास गछă र ममा िजउँछ

ĕयो किहġयै मनȆछैन । के ितमी यो िवģवास गǚȏ?” (aiōn

g165) 27 ितनले उहाँलाई भिनन्, “हो Šभु, म िवģवास गछ

ु

ă,

तपाə नै संसारमा आइरहनुभएका परमेģवरका पुś अथाăत्

ōीĤट ɷनुɷęछ ।” 28 जब ितनले यो भिनन्, ितनी ĕयहाँबाट

गइन् र ितनकी बिहनी मिरयमलाई सुटुĆक बोलाइन् । ितनले

भिनन्, “गुɳčयू यहाँ ɷनुɷęछ र ितमीलाई बोलाउँदै ɷनुɷęछ ।”

29जब ितनले यो सुिनन्, ितनी झǛै उिठन् र उहाँकहाँ गइन् । 30

येशू अझै पिन ĕयस गाउँिभś आउनुभएको िथएन, तर उहाँ

ĕयही ठाउँमा ɷनुɷęĖयो जहाँ माथाăले उहाँलाई भेटकेी िथइन्

। 31 ĕयसैले, ितनीसँग घरमा भएका र ितनलाई साęĕवना

िदइरहकेा यɸदीहɴले जब मिरयम झǛै उठेर बािहर गइरहकेी

देखे, ितनीहɴले ितनी िचहानमा ɳन गइरहकेी छन् भęने सोची

ितनीहɴ पिन ितनको पिछ लागे । 32 ĕयसपिछ जब मिरयम

येशू ɷनुभएको ठाउँमा आइन् र उहाँलाई देिखन्, ितनी उहाँको

पाउमा घोĚटो पिरन्, र उहाँलाई भिनन्, “Šभु, यिद तपाə यहाँ

ɷनुभएको भए मेरा भाइ मनȆ िथएनन् ।” 33जब येशूले ितनी

र ितनीसँग आएका यɸदीहɴ पिन रोइरहकेो देćनुभयो, उहाँ

आĕमामा अित िवचिलत ɷनुभयो, र ɭःिखत ɷनुभयो । 34

उहाँले भęनुभयो, “ितमीहɴले ितनलाई कहाँ राखेका छौ?”

उनीहɴले उहाँलाई भने, “Šभु आउनुहोस्, र हनेुăहोस् ।” 35

येशू ɳनुभयो । 36 ĕयसपिछ यɸदीहɴले भने, “हरे, उहाँले

लाजरसलाई कित माया गनुăɷęĖयो!” 37 तर ितनीहɴमĘये

केहीले भने, “के अęधाका आँखा खोġने यी मािनसले यस

मािनसलाई पिन नमनȆ तुġयाउने बनाउन सĆदैनĖयो र?” 38

ĕयसपिछ फेिर येशू आĕमामा आफँै अित िवचिलत ɷनुभयो, र

िचहानितर जानुभयो । यो एउटा गुफा िथयो र यसलाई एउटा

ढ

ु

Ċगाले ढाकेको िथयो । 39 येशूले भęनुभयो, “ढ
ु

Ċगा हटाऊ ।”

लाजरस जो मरेका िथए, ितनकी िददी माथाăले येशूलाई भिनन्,

“Šभु, अिहलेसĞम त शरीर कुिहसकेको ɷनेछ, िकनिक ितनी

मरेको चार िदन भइसĆयो ।” 40 येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“के मैले ितमीलाई भिननँ, िक यिद ितमीले िवģवास गĄयौ भने

ितमीले परमेģवरको मिहमा देćनेछौ?” 41 ĕयसैले, ितनीहɴले

ढ

ु

Ċगा हटाए । येशूले आěना आँखा मािथितर उठाउनुभयो, र

भęनुभयो, “हे िपता, मेरो िबęती सुęनुभएकोमा म तपाəलाई

धęयवाद िदęछ

ु

। 42 म जाęदथेँ, तपाəले मेरो िबęती सधैँ

सुęनुɷęछ, तर मेरो विरपिर उिभरहकेा यो िभडको कारण मैले

यो भनेँ, तािक तपाəले मलाई पठाउनुभएको छ भęने ितनीहɴले

िवģवास गनă सकून् ।” 43 उहाँले यी कुराहɴ भęनुभएपिछ

उहाँले ठ

ु

लो सोरमा भęनुभयो, “लाजरस, बािहर आऊ!” 44

मरेको मािनस बािहर आयो, ĕयसका हात र खुǛाहɴ कपडाले

बाँिधएका िथए; ĕयसको अनुहार कपडाले बेिŬएको िथयो

। येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ĕयसलाई खोिलदेओ, र

ĕयसलाई जान देओ ।” 45 ĕयसपिछ मिरयमकहाँ आएका र
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येशूले जे गनुăभयो सो दखेका धेरै यɸदीहɴले उहाँमा िवģवास

गरे । 46 तर ितनीहɴमĘये केही फिरसीहɴकहाँ गए र येशूले

गनुăभएका ती कुराहɴ ितनीहɴलाई बताइिदए । 47 ĕयसपिछ

मुćय पुजारीहɴ र फिरसीहɴले पिरषėका सदĥयहɴलाई भेला

पारे, र भने, “हामीले के गनȆ? यस मािनसले धेरै िचǻहɴ गछăन् ।

48 यिद हामीले यसलाई यसरी नै छोिडिदयौँ भने सबैले यसलाई

िवģवास गनȆछन्; रोमीहɴ आउनेछन् अिन हाŤो ठाउँ र हाŤो

जाित ɭवै िलनेछन् ।” 49 तैपिन ितनीहɴमĘये कैयाफा नामका

मािनस जो ĕयस वषă Šधान पुजारी िथए ितनले ितनीहɴलाई

भने, “ितमीहɴ केही पिन जाęदैनौ । 50सĞपूणă राĤŖ नै नĤट

ɷनुभęदा मािनसहɴका िनिĞत एक जना मनुă नै ितमीहɴका

िनिĞत उǥम हो भęने ितमीहɴ ठाęदैनौ ।” 51अब यो ितनले

आěनै तफă बाट भनेका िथएनन् । बɳ उनी ĕयस वषăका Šधान

पुजारी भएको कारणले येशू राĤŖको िनिĞत मनुăपछă भनी ितनले

अगमवाणी गरेका िथए । 52 राĤŖको िनिĞत माś होइन, तर

छरपĤट भएका परमेģवरका सęतानहɴसँगै एक होऊन् भनेर

पिन हो । 53 ĕयसैले, ĕयस िदनदेिख उनीहɴले येशूलाई कसरी

मानȆ भनी योजना बनाउन थाले । 54 येशू यɸदीहɴ माझ

खुलमखुला िहĒँड

ु

ल गनुăभएन, तर उहाँ ĕयहाँबाट उजाड-ĥथान

निजकैको गाउँमा रहकेो एšाइम भिनने सहरमा जानुभयो ।

ĕयहाँ उहाँ चेलाहɴसँग बĥनुभयो । 55अब यɸदीहɴको िनĥतार-

चाड निजकै िथयो र धेरै जना आफँैलाई शुǪ पानă गाउँहɴबाट

िनĥतार-चाड अिग नै यɴशलेम गए । 56 ितनीहɴले येशूलाई

खोिजरहकेा िथए । ितनीहɴ मिęदरमा खडा भइरहदँा एक-

अकाăमा भęदै िथए, “ितमीहɴलाई कĥतो लाĈछ? उनी चाडमा

आउने छैनन् र?” 57अिहले मुćय पुजारीहɴ र फिरसीहɴले यो

उदȃ जारी गरेका िथए, िक यिद कसैले येशू कहाँ ɷनुɷęĖयो भनी

जाęदĖयो भने, ĕयसले ĕयो भęनुपछă तािक ितनीहɴले उहाँलाई

पŌन सकून् ।

12 िनĥतार-चाडको छ िदन अगािड येशू बेथािनयाआउनुभयो,

जहाँ उहाँले मृĕयुबाट जीिवत पानुăभएका लाजरस िथए ।

2 ĕयसकारण, ितनीहɴले उहाँको लािग बेलुकीको खाना तयार

पारे । माथाăले सेवा-सĕकार गिररहकेी िथइन् र लाजरस येशूसँगै

टबेलमा ढिġकरहकेाहɴमĘये एक जना िथए । 3 तब मिरयमले

आधा िलटर जित शुǪ जटामसीले बनेको बɷमूġय अǥर िलइन्,

र येशूको पाउ अिभषेक गिरन्, अिन ितनको आěनो कपालले

उहाँको पाउ पुिछन् । ĕयो घर अǥरको सुगęधले भिरयो । 4

उहाँका चेलाहɴमĘये एक जना यɸदा ĥकिरयोत जसले उहाँलाई

िवģवासघात गनȆ िथयो, ĕयसले भęयो, 5 “यो अǥर ितन सय

चाँदीका िसĆकामा बेचेरे गिरबहɴलाई िकन िदइएन?” 6 ĕयसले

यो कुरा गिरबहɴको वाĥता गरेर भनेको िथएन, तर ĕयो चोर

भएकोले भनेको हो । ĕयससँग पैसाको थैलो ɷęĖयो र यसमा

रािखएकोबाट चोनȆ गĖयȌ । 7 येशूले भęनुभयो, “ितनीसँग मेरो

दफनको िदनको लािग जे छ, ĕयो राćन देऊ । 8 गिरबहɴ त

ितमीहɴसँग सधैँ ɷनेछन्, तर म ितमीहɴसँग सधैँ ɷनेछैनँ ।” 9

अब यɸदीहɴको ठ

ु

लो िभडले येशू ĕयहाँ ɷनुɷęछ भęने थाहा

पायो र ितनीहɴ येशूको िनिĞत माś होइन, तर लाजरसलाई

हनेă पिन आए, जसलाई येशूले मृĕयुबाट जीिवत पानुăभएको

िथयो । 10 मुćय पुजारीहɴले सँगसँगै षĒयęś रचे, तािक

ितनीहɴले लाजरसलाई पिन मानă सकेको होस् । 11 िकनिक

ितनको कारण धेरै यɸदीहɴ भĒिकएका िथए र येशूमा िवģवास

गरेका िथए । 12 अकȌ िदन चाडमा ठ

ु

लो िभड आयो । जब येशू

यɴशलेममा आउँदै ɷनुɷęछ भęने ितनीहɴले सुने, 13 ितनीहɴले

खजुरको बोटका हाँगाहɴ िलए र उहाँलाई भेĐन गए, अिन

उċच सोरमा यसो भने, “होसęना! इūाएलका राजा अथाăत्

परमŠभुको नाउँमा आउनुɷने धęयको ɷनुɷęछ ।” 14 येशूले

एउटा गधाको बछेडा भेǛाउनुभयो र ĕयसमािथ चēनुभयो,

जĥतो यो लेिखएको िथयो, 15 “िसयोनकी छोरी नडराऊ, हरे,

ितŤा राजा गधामा चढेर आउँदै ɷनुɷęछ ।” 16 उहाँका चेलाहɴले

सुɳमा यी कुराहɴ बुझेनन्, तर जब येशू मिहिमत ɷनुभयो तब

उहाँको िवषयमा लेिखएका िथए र यी सबै कुराहɴ ितनीहɴले

उहाँकै िनिĞत गरेका िथए भनी उनीहɴले सĞझे । 17 उहाँले

अिहले लाजरसलाई िचहानबाट बािहर बोलाउनुɷदँा र ितनलाई

मृĕयुबाट जीिवत पानुăɷदँा उहाँसँग भएको िभडले गवाही िदयो ।

18 यही कारणले गदाă पिन िभडहɴ उहाँलाई भेĐन गए, िकनिक

उहाँले यो िचǻ गनुăभयो भęने ितनीहɴले सुने । 19 यसकारण

फिरसीहɴले एक-आपसमा भने, “हरे, ितमीहɴ केही पिन गनă

सĆदैनौ; हरे, सारा संसारै ĕयसको पिछ लागेको छ ।” 20

अिहले चाडमा आराधना गनă मािथ गइरहकेा ितनीहɴमĘये केही

िŎकहɴ पिन िथए । 21 ियनीहɴ िफिलपकहाँ गए जो गालीलको

बेथसेदाका िथए र ितनलाई भने, “महाशय, हामी येशूलाई

भेĐन चाहęछौँ ।” 22 िफिलपले गएर अिęŝयासलाई भने । अिन

अिęŝयास िफिलपसँग गए, र ितनीहɴले येशूलाई भने । 23

येशूले ितनीहɴलाई जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “मािनसका

पुśको िनिĞत मिहिमत ɷने समय आएको छ । 24 साँचो, साँचो

म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, गɷकँो दाना जबसĞम माटोमा झरेर

मदȉन, यो आफँै एकलो रहęछ, तर यिद ĕयो मछă भने यसले धेरै

फल फलाउनेछ । 25जसले आěनो जीवनलाई Šेम गछă ĕयसले

ĕयो गुमाउनेछ, तर जसले यस संसारमा आěनो जीवनलाई

घृणा गछă ĕयसले यो अनęत जीवनको लािग जोगाइराćनेछ ।

(aiōnios g166) 26 यिद कसैले मेरो सेवा गछă भने, ĕयसले मलाई

पǚाओस्, र म जहाँ ɷęछ

ु

ĕयहाँ मेरो सेवक पिन ɷनेछ । यिद

कसैले मेरो सेवा गछă भने िपताले ĕयसको आदर गनुăɷनेछ ।

27अिहले मेरो Šाण ɭःिखत भएको छः म के भनूँ? हे िपता,
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मलाई यो घडीबाट बचाउनुहोस्? तर यही कारणको िनिĞत

म यो घडीमा आएँ । 28 हे िपता, तपाəको नाउँ मिहिमत

पानुăहोस् ।” तब ĥवगăबाट एउटा आवाज आयो, र भęयो, “मैले

ियनलाई मिहिमत पारेको छ

ु

र म फेिर मिहिमत पानȆछ

ु

।” 29

तब उहाँको छेउमा उिभने िभडले यो आवाज सुने, र ितनीहɴले

मेघ गčयȏ भने । अɴहɴले भने, “ĥवगăɮत उहाँसँग बोलेको हो

।” 30 येशूले जवाफ िदनुभयो र भęनुभयो, “यो आवाज मेरो

िनिĞत होइन, तर ितमीहɴका िनिĞत आएको हो ।” 31अब यो

संसारको ęयाय ɷęछ, अब यस संसारको शासक ěयाँिकनेछ

। 32अिन जब म पृĖवीबाट उचािलęछ

ु

, म सबैलाई आफूितर

िखँċनेछ

ु

।” 33 कĥतो िकिसमको मृĕयु मदȉ ɷनुɷęछ भęने

सĊकेत गनă उहाँले यो कुरा भęनुभएको िथयो । 34 िभडले

उहाँलाई जवाफ िदयो, “हामीले ǲवĥथाबाट सुनेका छौँ, िक

ōीĤट सधैँ रहनुɷनेछ । तपाə कसरी भęनुɷęछ, ‘मािनसका

पुś उचािलनुपछă?’ यो मािनसका पुś को हो?” (aiōn g165)

35 तब येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “केही समयको िनिĞत

čयोित ितमीहɴसँग अझै ɷनेछ । ितमीहɴसँग čयोित ɷदँा िहडँ,

तािक अęधकारले ितमीहɴलाई नढाकोस् । जो अęधकारमा

िहĒँछ ĕयो कहाँ जाँदै छ भनी ĕयसलाई थाहा ɷदैँन । 36

ितमीसँग čयोित ɷदँा नै ĕयो čयोितमा िवģवास गर, तािक

ितमीहɴ čयोितको सęतान ɷन सक ।” येशूले यी कुराहɴ

भęनुभयो र ĕयसपिछ उहाँ ĕयहाँबाट Šĥथान गनुăभयो र उहाँ

ितनीहɴबाट लुकेर बĥनुभयो । 37 ितनीहɴको सामु येशूले

यित धेरै िचǻहɴ गनुăभए तापिन ितनीहɴले उहाँमािथ अझै पिन

िवģवास गरेनन् । 38 यशैया अगमवĆताको वचन पुरा होस्

भनेर यसो भएको िथयो । ितनी भęदछन्, “Šभु, हाŤो समाचार

कसले िवģवास गरेको छ? र परमेģवरको बाɷली कसलाई Šकट

गिरएको छ?” 39 यसैकारण, ितनीहɴले िवģवास गनă सकेनन्,

िकनिक यशैयाले यसो पिन भने, 40 “उहाँले ितनीहɴका

आँखा अęधो तुġयाइिदनुभएको छ र उहाँले ितनीहɴका ɹदय

कठोर पािरिदनुभएको छ; नśता ितनीहɴका आँखाले देćने

िथए र उनीहɴका ɹदयले बुĎने िथए र फȷक�ने िथए, अिन

म ितनीहɴलाई िनको पानȆ िथएँ ।” 41 यशैयाले यी कुराहɴ

भने, िकनिक ितनले येशूको मिहमा देखे र उहाँको िवषयमा

बोले । 42 तरै पिन शासकहɴमĘये धेरैले येशूमा िवģवास गरे,

तर फिरसीहɴको कारणले गदाă ितनीहɴले यसलाई ĥवीकार

गरेनन्, तािक ितनीहɴलाई सभाघरमा रोक नलगाइयोस् ।

43 ितनीहɴले परमेģवरबाट आउने Šशंसाभęदा मािनसहɴबाट

आउने Šशंसा बढी ɳचाए । 44 येशूले ठ
ु

लो सोरमा भęनुभयो,

“जसले ममािथ िवģवास गछă ĕयसले मलाई माś होइन, तर

मलाई पठाउनुɷनेमािथ पिन िवģवास गछă, 45 र जसले मलाई

देćछ ĕयसले मलाई पठाउनुɷनेलाई देćछ ।” 46 म संसारमा

čयोितको ɴपमा आएको छ

ु

तािक जसले मलाई िवģवास गछă

ĕयो अęधकारमा नरहोस् । 47 यिद कसैले मेरो वचन सुęछ, तर

ĕयसको पालना गदȉन भने म ĕयसको ęयाय गȷद�नँ, िकनिक

म संसारको ęयाय गनă आएको होइनँ, तर संसारलाई बचाउन

आएको ɷँ । 48जसले मलाई इęकार गछă, र मेरा वचनहɴ Ŏहण

गदȉन, ĕयसको ęयाय गनȆ एक जना ɷनुɷęछः मैले बोलेको मेरो

वचनले नै अęĕयको िदनमा ĕयसको ęयाय गनȆछ । 49 िकनिक

म मेरो आěनै तफă बाट बोिलनँ, तर मलाई पठाउनुɷने िपता

नै ɷनुɷęछ, जसले मैले के बोġने र के भęने िवषयमा आXा

िदनुभएको छ । 50 म जाęदछ

ु

, िक उहाँको आXा अनęत जीवन

हो । ĕयसैले, म ĕयही भęछ

ु

ः िपता मसँग जĥतो बोġनुभएको छ,

म ĕयĥतै बोġछ

ु

। (aiōnios g166)

13 अब िनĥतार-चाडअिग येशू जाęनुɷęĖयो, िक उहाँ

यस संसारबाट िपताकहाँ जाने उहाँको समय आएको

िथयो, यस संसारमा भएका उहाँका आěनाहɴलाई Šेम गरेर

उहाँले ितनीहɴलाई अęĕयसĞमै Šेम गनुăभयो । 2 अिहले

िदयाबलसले िसमोनको छोरा यɸदा इĥकिरयोतको ɹदयमा

येशूलाई िवģवासघात गनȆ कुरा अिग नै हािलिदएको िथयो ।

3 येशूले जाęनुɷęĖयो, िक िपताले सबै थोक उहाँको हातमा

िदनुभएको िथयो, उहाँ िपताबाट नै आउनुभएको िथयो र फेिर

परमेģवरकहाँ नै फकȆ र जाँदै ɷनुɷęĖयो । 4 उहाँ बेलुकीको

खाना खाएर उđनुभयो र उहाँको बािहरी वĥś फुकाġनुभयो ।

ĕयसपिछ उहाँले एउटा तौिलया िलनुभयो, र आěनो कĞमरमा

बेनुăभयो । 5 ĕयसपिछ उहाँले बाटामा पानी हाġनुभयो र

चेलाहɴका गोडा धुन थाġनुभयो, अिन उहाँको कĞमरमा

बेनुăभएको तौिलयाले ितनीहɴका गोडा पुČनुभयो । 6 उहाँ

िसमोन पśुसकहाँ आउनुभयो, र पśुसले उहाँलाई भने, “Šभु,

के तपाə मेरा गोडा धुँदै ɷनुɷęछ?” 7 येशूले जवाफ िदनुभयो, र

ितनलाई भęनुभयो, “म के गिररहको छ

ु

, ितमी अिहले यसलाई

बुĎदैनौ, तर ितमीले यो पिछ बुĎनेछौ ।” 8 पśुसले उहाँलाई

भने, “तपाəले मेरा गोडा किहġयै पिन धुनुɷनेछैन ।” येशूले

ितनलाई जवाफ िदनुभयो, “यिद मैले ितमीलाई धोइनँ भने

ितŤो मिसत केही िहĥसा ɷनेछैन ।” (aiōn g165) 9 िसमोन

पśुसले उहाँलाई भने, “Šभु, मेरा गोडा माś होइन, मेरा िशर र

हातहɴ पिन धोइिदनुहोस् ।” 10 येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“जो नुहाएको छ, ĕयसका गोडाबाहके अɴ केही धुनुपदȉन र ĕयो

पूणă ɴपमा शुǪ ɷęछ; ितमी शुǪ छौ, तर ितमीहɴ सबै जना नै

त छैनौ ।” 11 (िकनिक कसले उहाँलाई िवģवासघात गĖयȌ

भęने येशूलाई थाहा िथयो, ĕयसैले उहाँले भęनुभयो, “ितमीहɴ

सबै जना त शुǪ छैनौ ।” ) 12 ĕयसैले, जब येशूले ितनीहɴका

गोडा धुनुभयो र उनीहɴका लुगा लगाउनुभयो, र फेिर बĥनुभयो,

उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “मैले ितमीहɴका िनिĞत के
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गरेको छ

ु

भęने के ितमीहɴ जाęदछौ?” 13 ितमीहɴ मलाई ‘गुɳ’

र ‘Šभु’ भęछौ र ितमीहɴ िठकै बोिलरहकेा छौ, िकनिक म ĕयही

ɷँ । 14 तब म गुɳ र Šभुले ितमीहɴका गोडा धोएको छ

ु

भने

ितमीहɴले पिन एक अकाăको गोडा धुनुपछă । 15 िकनिक मैले यो

ितमीहɴलाई एउटा उदाहरण िदएको ɷ,ँ तािक ितमीहɴले पिन

मैले ितमीहɴका िनिĞत गरेजĥतै गनă सक । 16साँचो, साँचो म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, नोकर आěनो मािलकभęदा ठ

ु

लो ɷदैँन न

त समाचारवाहक ĕयसलाई पठाउनेभęदा ठ

ु

लो ɷęछ । 17 यिद

ितमीहɴले यी कुराहɴ जाęयौ, र ती गĄयौ भने ितमीहɴ धęयका

ɷनेछौ । 18 म ितमीहɴ सबै जनाको बारेमा बोिलरहकेो छैनँ;

मैले जसलाई छानेको छ

ु

म ितनीहɴलाई िचęछ

ु

, तर यो यसैले

हो, िक धमăशाĥś पुरा होस्ः जसले मेरो रोटी खायो, ĕयसले नै

ममािथ लात उठायो । 19 म यो घटनअिग नै ितमीहɴलाई भęछ

ु

,

तािक जब यो घटन आउँछ, म उही ɷँ भनी ितमीहɴले िवģवास

गनă सक । 20 म साँचो, साँचो ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, जसले मैले

जसलाई पठाउँछ

ु

ĕयसलाई Ŏहण गछă, ĕयसले मलाई Ŏहण

गदăछ, र जसले मलाई Ŏहण गछă, ĕयसले मलाई पठाउनुɷनेलाई

Ŏहण गदăछ । 21 जब येशूले यो भęनुभयो, उहाँ आĕमामा

िवचिलत ɷनुभयो, उहाँले गवाही िदनुभयो, र भęनुभयो, “साँचो,

साँचो म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक ितमीहɴमĘये एक जनाले

मलाई िवģवासघात गनȆछ ।” 22 उहाँले कसको बारेमा कुरा

गदȉ ɷनुɷęछ भनेर छĆक पदȉ चेलाहɴले एक आपसमा हरेाहरे

गनă थाले । 23 उहाँका चेलाहɴमĘये एक जना जसलाई

येशूले Šेम गनुăɷęĖयो ितनी टबेलमा येशूको छातीमा अडेस

लगेर ढिġकरहकेा िथए । 24 यसकारण िसमोन पśुसले यो

चेलालाई इसारा गरेर भने, “उहाँले हामीमĘये कसको बारेमा

भęदै ɷनुɷęछ, हामीलाई भन ।” 25 ĕयसैले, ितनी येशूको

छातीमा ढिġकएर बसे, र उहाँलाई भने, “Šभु, यो को हो?” 26

ĕयसपिछ येशूले जवाफ िदनुभयो, “ĕयो ĕयही हो, जसलाई

म यो रोटीको टुŌा चोपेर िदęछ

ु

।” ĕयसपिछ उहाँले रोटीको

टुŌा चोĚनुभयो र िसमोनको छोरा यɸदालाई िदनुभयो । 27 र

रोटी िदइसĆनुभएपिछ शैतान ĕयसिभś पĥयो । ĕयसैले, येशूले

ĕयसलाई भęनुभयो, “ितमीले जे गिररहकेा छौ, सो िछटो गरी

हाल ।” 28अब उहाँले ĕयसलाई िकन यसो भęनुभएको भęने

ĕयहाँ टबेलमा ढिġकरहकेा कसैलाई पिन थाहा भएन । 29

केहीले यɸदासँग पैसाको थैलो भएको ɷनाले येशूले ĕयसलाई,

“चाडको िनिĞत हामीलाई आवģयक पनȆ सामानहɴ िकन” वा

ĕयसले गिरबहɴलाई िदनुपछă भęनुभएको होला भęने सोचे । 30

जब यɸदाले रोटी खायो, ĕयो तुɳęतै ĕयहाँबाट िहडँी हाġयो ।

यो रातको समय िथयो । 31जब यɸदा ĕयहाँबाट गयो, येशूले

भęनुभयो, “मािनसका पुśलाई मिहिमत तुġयाइęछ, र उसमा

परमेģवरलाई मिहिमत तुġयाइęछ । 32 परमेģवरले आफँैमा

उसलाई मिहिमत पानुăɷनेछ र उहाँले उसलाई तुɳęतै मिहिमत

तुġयाउनुɷनेछ । 33 साना बालकहɴ हो, म ितमीहɴसँग अझ

केही समयसĞम ɷनेछ

ु

। मैले यɸदीहɴलाई भनेझैँ, अिहले

म ितमीहɴलाई यो पिन भęछ

ु

, ितमीहɴले मलाई खोčनेछौ,

‘जहाँ म गइरहकेो छ

ु

, ĕयहाँ ितमीहɴ आउन सĆदैनौ ।’ 34

म ितमीहɴलाई नयाँ आXा िदइरहकेो छ

ु

, िक ितमीहɴ एकले

अकȌलाई Šेम गनुăपछă, जसरी मैले ितमीहɴलाई Šेम गरेको छ

ु

।

ĕयसैले पिन ितमीहɴ एकले अकाăलाई Šेम गनुăपछă । 35 यिद

ितमीहɴले एकले अकाăलाई Šेम गĄयौ भने यसैǱारा ितमीहɴ

मेरा चेलाहɴ हौ भनी सबैले जाęनेछन् । 36 िसमोन पśुसले

उहाँलाई भने, “Šभु, तपाə कहाँ जाँदै ɷनुɷęछ?” येशूले जवाफ

िदनुभयो, “म जहाँ जाँदै छ

ु

, ितमी अिहले पǚाउन सĆदैनौ, तर

ितमीले पिछ पǚाउनेछौ ।” 37 पśुसले उहाँलाई भने, “Šभु,

मैले तपाəलाई अिहले नै िकन पǚाउन सिĆदनँ? म तपाəको

लािग मेरो čयान पिन िदनेछ

ु

।” 38 येशूले जवाफ िदनुभयो, “के

ितमीले मेरो िनिĞत आěनो čयान नै िदनेछौ त? साँचो, साँचो म

ितमीलाई भęदछ

ु

, िक ितमीले मलाई ितन पġट इęकार गरेपिछ

माś भाले बाĥनेछ ।”

14 “ितमीहɴको ɹदय िवचिलत नहोस् । ितमीहɴले

परमेģवरमा िवģवास गछȏ, ममा पिन िवģवास गर । 2

मेरा िपताको घरमा बĥने धेरै कोठाहɴ छन् । यिद ĕयसो नɷदँो हो

त, मैले ितमीहɴलाई भęने िथएँ त, िकनिक म ितमीहɴका लािग

ठाउँ तयार पानă गइरहकेो छ

ु

। 3 म जाęछ

ु

, र ितमीहɴका लािग

ठाउँ तयार पाछ

ु

ă भने, म फेिर आउनेछ

ु

र म आफँैसँग लानेछ

ु

,

तािक जहाँ म ɷęछ

ु

ितमीहɴ पिन ĕयहाँ ɷनेछौ । 4 ितमीहɴले म

जहाँ गइरहकेो ĕयो बाटो िचęछौ ।” 5 थोमाले येशूलाई भने,

“Šभु, तपाə कहाँ जाँदै ɷनुɷęछ, हामी जाęदैनौँ; हामीले बाटो

कसरी िचęने?” 6 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “बाटो, सĕय

र जीवन मै नै ɷ;ँ मǱारा बाहके कोही पिन िपताकहाँ आउन

सĆदैन । 7 यिद ितमीहɴले मलाई िचनेका भए, ितमीहɴले मेरा

िपतालाई पिन िचęने िथयौ । अबदेिख उसो ितमीहɴले उहाँलाई

िचनेका छौ र उहाँलाई देखेका छौ ।” 8 िफिलपले येशूलाई

भने, “Šभु, हामीलाई िपता देखाउनुहोस्, ĕयो नै हामीलाई

पयाăĚत ɷनेछ ।” 9 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “म ितमीहɴसँग

यित लामो समयसĞम रहकेो छ

ु

, र पिन िफिलप, अझै ितमी

मलाई िचęदैनौ? जसले मलाई देखेको छ ĕयसले िपतालाई

देखेको छ । ितमीहɴ कसरी ‘हामीलाई िपता देखाउनुहोस्’

भęन सĆछौ?” 10 म िपतामा छ

ु

र िपता ममा ɷनुɷęछ भनी के

ितमीहɴ िवģवास गदȉनौ? मैले ितमीहɴलाई बोलेका वचनहɴ,

म आěनै अिधकारले बोिġदनँ । योचािहँ ममा रहनुɷने िपता नै

ɷनुɷछ जसले आěनो काम गिररहनुभएको छ । 11 म िपतामा
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छ

ु

, र िपता ममा ɷनुɷęछ भęने िवģवास गर; नś कामहɴकै

खाितर पिन िवģवास गर । 12 साँचो, साँचो, म ितमीहɴलाई

भęदछ

ु

, जसले ममािथ िवģवास गछă ĕयसले मैले गनȆ कामहɴ

पिन गनȆछ र ĕयसले यीभęदा पिन ठ

ु

ġठ

ु

ला कामहɴ गनȆछ,

िकनिक म िपताकहाँ गइरहकेो छ

ु

। 13 ितमीहɴले मेरो नाउँमा

जे माĈछौ, सो म गनȆछ

ु

, तािक पुśमा िपता मिहिमत ɷनुभएको

होस् । 14 यिद ितमीहɴले मेरो नाउँमा कुनै थोक माĈयौ भने सो

म गनȆछ

ु

। 15 यिद ितमीहɴले मलाई Šेम गछȏ भने ितमीहɴले

मेरा आXाहɴ पालन गनȆछौ । 16 अिन म िपतासँग Šाथăना

गनȆछ

ु

, अिन उहाँले ितमीहɴलाई अकȌ सġलाहकार िदनुɷनेछ,

तािक उहाँ ितमीहɴसँग सदासवăदा रहनुɷनेछ, जो (aiōn g165)

17 सĕयका आĕमा ɷनुɷęछ । संसारले उहाँलाई Ŏहण गनă

सĆदैन, िकनिक यसले उहाँलाई देćदैन वा उहाँलाई िचęदैन । तर

ितमीहɴ उहाँलाई िचęदछौ, िकनिक उहाँ ितमीहɴसँग रहनुɷęछ

र ितमीहɴमा ɷनुɷनेछ । 18 म ितमीहɴलाई एकलै छोĒनेछैनँ;

म ितमीहɴकहाँ फक�� आउनेछ

ु

। 19 तैपिन केही समय माś

हो, अिन संसारले मलाई देćनेछैन, तर ितमीहɴ मलाई देćछौ

। िकनिक म िजउँछ

ु

, ितमीहɴ पिन िजउनेछौ । 20 ĕयस िदन

ितमीहɴले म िपतामा छ

ु

, अिन ितमीहɴ ममा छौ र म ितमीहɴमा

छ

ु

भनी जाęनेछौ । 21 जोसँग मेरा आXाहɴ छन् र ितनलाई

पालन गछăन्, मलाई Šेम गनȆ ĕयही हो, अिन जसले मलाई Šेम

गछă ĕयसलाई मेरा िपताǱारा Šेम गिरनेछ, र म ĕयसलाई Šेम

गनȆछ

ु

र म आफँै ĕयसकहाँ देखा पछ

ु

ă ।” 22 यɸदाले (ĥकिरयोत

होइन) येशूलाई भने, “Šभु, िकन यĥतो, हामीकहाँ चािहँ तपाə

आफँै देखा पनुăɷęछ र संसारकहाँ चािहँ देखा पनुăɷęन?” 23

येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो, र भęनुभयो, “यिद कसैले

मलाई Šेम गछă भने, ĕयसले मरो वचन पालन गनȆछ । मेरा

िपताले ĕयसलाई Šेम गनुăɷनेछ, अिन हामी ĕयसकहाँ आउनेछौँ

र ĕयससँग हामी हाŤो बासĥथान बनाउनेछौँ ।” 24 जसले

मलाई Šेम गदȉन, ĕयसले मेरो वचन पालन गदȉन । ितमीहɴले

सुनेका वचन मबाट आएको होइन, तर िपताबाट आएको हो

जसले मलाई पठाउनुभयो । 25 म ितमीहɴसँग रिहरहदँा नै मैले

ितमीहɴलाई यी कुराहɴ भनेको छ

ु

। 26 तापिन सġलाहकार

अथाăत् पिवś आĕमा जसलाई िपताले मेरो नाउँमा पठाउनुɷनेछ

उहाँले ितमीहɴलाई सबै कुरा िसकाउनुɷनेछ र मैले ितमीहɴलाई

भनेका सबै कुरा ितमीहɴलाई याद िदलाउनुɷनेछ । 27 म

ितमीहɴसँग शािęत छोĒछ

ु

; म ितमीहɴलाई मेरो शािęत िदęछ

ु

। संसारले जसरी िदęछ ĕयसरी म यो ितमीहɴलाई िदęनँ ।

ितमीहɴको ɹदय िवचिलत नहोस्, र भयभीत नहोस् । 28

मैले ितमीहɴलाई भनेको सुनेका छौ, “म गइरहछे

ु

, अिन म

ितमीहɴकहाँ फेिर आउनेछ

ु

।” यिद ितमीहɴले मलाई Šेम गरेका

भए, ितमीहɴ खुसी ɷनेिथयौ, िकनिक म िपताकहाँ गइरहकेो

छ

ु

, िकनिक िपता मभęदा महान् ɷनुɷęछ । 29 अिहले मैले

ितमीहɴलाई यो ɷन अगािड नै बताएको छ

ु

, तािक जब यो ɷन

आउँछ ितमीहɴले िवģवास गनă सक । 30 म ितमीहɴसँग धेरै

बोिġदनँ, िकनिक यस संसारको शासक आउँदै छ । ĕयसको

ममािथ केही शिĆत छैन, 31 तर म िपतालाई Šेम गछ

ु

ă भęने

संसारले जानोस् भनेर िपताले मलाई जĥतो आXा गनुăभएको छ

म ĕयसै गछ

ु

ă । उठौँ, र यहाँबाट जाऔँ ।”

15 म साँचो दाख ɷँ र मेरा िपता दाखबारीका िकसान

ɷनुɷęछ । 2 ममा भएका फल नफलाउने हरेक हाँगालाई

उहाँले छाँĐनुɷęछ र उहाँले फल फलाउने हरेक हाँगालाई पिन

िछँवġनुɷęछ, तािक यसले अझ धेरै फल फलाओस् । 3 मैले

ितमीहɴलाई भनेको सęदेशले ितमीहɴ अिग नै शुǪ भइसकेका

छौ । 4 ममा रहो र म ितमीहɴमा रहनेछ

ु

। जसरी दाखको

बोटमा नरहसेĞम हाँगा आफँैले फल फलाउन सĆदैन, ĕयसरी

नै ितमीहɴ पिन ममा नरहसेĞम फल फलाउन सĆदैनौ । 5

म दाखको बोट ɷ,ँ र ितमीहɴ ĕयसका हाँगाहɴ हौ । जो ममा

रहęछ र म ĕयसमा रहनेछ

ु

, ĕयसले धैरै फल फलाउँछ, िकनिक

मिवना ितमीहɴ केही पिन गनă सĆदैनौ । 6 यिद कोही ममा

रहदैँन भने ĕयसलाई हाँगालाई झैँ फािलęछ र ĕयो सुĆछ; अिन

ितनीहɴले हाँगाहɴलाई बटुġछन् र आगोमा हाġछन्, अिन

ितनीहɴलाई जलाइęछ । 7 यिद ितमीहɴ ममा रĦयौ र मेरा

वचनहɴ ितमीहɴमा रहे भने, ितमीहɴ जे इċछा गछȏ सो माग, र

यो ितमीहɴका िनिĞत गिरनेछ ।” 8 मेरा िपता यसमा मिहिमत

तुġयाइनुɷनेछः ितमीहɴ धेरै फल फलाउन सक र ितमीहɴ मेरा

चेलाहɴ होओ । 9 जसरी िपताले मलाई Šेम गनुăभएको छ,

ĕयसरी नै मैले पिन ितमीहɴलाई Šेम गरेको छ

ु

; मेरो Šेममा रहो

। 10 ितमीहɴले मेरा आXाहɴ पालन गछȏ भने जसरी मैले

मेरा िपताको आXा पालन गरेको छ

ु

र उहाँको Šेममा रहकेो छ

ु

,

ĕयसरी नै ितमीहɴ मेरो Šेममा रहनेछौ । 11 मैले ितमीहɴलाई

यी कुराहɴ भनेको छ

ु

, तािक मेरो आनęद ितमीहɴमा होस् र

ितमीहɴको आनęद पूणă होस् । 12 यो मेरो आXा हो, िक मैले

ितमीहɴलाई जसरी Šेम गरँे ितमीहɴले एक अकाăलाई ĕयसरी नै

Šेम गर । 13आěनो िमśको लािग आěनो čयानै िदनुभęदा

अकȌ कुनै महान् Šेम छैन । 14 यिद ितमीहɴले मैले आXा गरेका

कुराहɴ गछȏ भने ितमीहɴ मेरा िमśहɴ हौ । 15 म ितमीहɴलाई

नोकरहɴ भिęदनँ, िकनिक ĕयसका मािलकले के गिररहछे सो

नोकरले जाęदैन । मैले ितमीहɴलाई िमś भनेको छ

ु

, िकनिक

मैले मेरा िपताबाट सुनेका सबै कुरा ितमीहɴलाई ŠĤट पारेको छ

ु

। 16 ितमीहɴले मलाई चुनेनौ, तर मैले ितमीहɴलाई चुनेँ, र

ितमीहɴलाई िनयुĆत गरँे, तािक ितमीहɴ जाओ, र फल फलाओ

अिन ितमीहɴका फल रहनुपछă । ĕयसैले ितमीहɴले मेरो नाउँमा
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िपतासँग जे माĈछौ, सो उहाँले ितमीहɴलाई िदनुɷनेछ । 17

म ितमीहɴलाई यी कुराहɴ आXा गछ

ु

ăः िक ितमीहɴले एक

अकाăलाई Šेम गनȆछौ । 18 यिद संसारले ितमीहɴलाई घृणा

गछă भने, जान िक यसले ितमीहɴलाई घृणा गनुăअिग मलाई

घृणा गरेको छ । 19 यिद ितमीहɴ संसारका िथयौ त, संसारले

ितमीहɴलाई आěनैझैँ Šेम गनȆ िथयो । तर ितमीहɴ संसारका

होइनौ, र मैले ितमीहɴलाई संसारबाट चुनेँ, यसकारण संसारले

ितमीहɴलाई घृणा गछă । 20 मैले ितमीहɴलाई भनेको वचन

याद राख, ‘नोकर ĕयसको मािलकभęदा महान् ɷदैँन ।’ यिद

ितनीहɴले मलाई सताएका छन् भने, ितनीहɴले ितमीहɴलाई

पिन सताउनेछन् । यिद ितनीहɴले मेरो वचन पालन गरेका िथए

भने ितनीहɴले ितमीहɴको पिन पालन गनȆछन् ।” 21 ितनीहɴ

मेरो नाउँको कारणले ितमीहɴलाई यी सबै कुराहɴ गनȆछन्,

िकनिक मलाई पठाउनुɷनेलाई ितनीहɴ िचęदैनन् । 22 यिद म

आएको िथइनँ, र ितनीहɴसँग बोलेको िथइनँ भने त, उनीहɴमा

पाप ɷने िथएन, तर अब त ितनीहɴिसत आěनो पापको लािग

कुनै बहाना छैन । 23 जसले मलाई घृणा गछă, ĕयसले मेरा

िपतालाई पिन घृणा गछă । 24 यिद मैले ितनीहɴ माझ कसैले

नगरेका कामहɴ गरेको िथइनँ भने ितनीहɴमा कुनै पाप ɷने

िथएन, तर अिहले ितनीहɴले म र मेरा िपता ɭवैलाई देखेका छन्,

र घृणा गरेका छन् । 25 तर यो ितनीहɴको ǲवĥथामा लेिखएको

वचन पुरा ɷनलाई हो, ‘ितनीहɴले मलाई िवनाकारण घृणा गरे

।’ 26 जब सġलाहकार आउनुɷęछ जसलाई म ितमीहɴको

िनिĞत िपताको तफă बाट पठाउनेछ

ु

अथाăत् सĕयको आĕमा जो

िपताबाट जानुɷęछ, उहाँले मेरो बारेमा गवाही िदनुɷनेछ । 27

ितमीहɴले पिन गवाही िदइरहकेा छौ, िकनिक ितमीहɴ मसँग

सुɳदेिख नै छौ ।

16 ितमीहɴ पिछ नहट भनेर मैले ितमीहɴलाई यी कुराहɴ

भनेको छ

ु

। 2 ितनीहɴले ितमीहɴलाई सभाघरबाट

बािहर िनकाġनेछन् । तर यĥतो समय आउँदै छ िक ितमीहɴलाई

मानȆ हरेकले ितनीहɴले परमेģवरको सेवा गिररहकेा छन् भनी

ठाęनेछन् । 3 ितनीहɴले यी कुराहɴ गनȆछन्, िकनिक ितनीहɴले

न त िपतालाई न मलाई नै िचनेका छन् । 4 मैले ितमीहɴलाई

यी कुराहɴ भनेको छ

ु

, तािक ĕयो घडी आउँदा मैले ितमीहɴलाई

ितनीहɴको बारेमा भनेको कुरा ितमीहɴले सĞझन सक ।

मैले ितमीहɴलाई यी कुराहɴ पिहले नै भिननँ, िकनिक म

ितमीहɴसँगै नै िथएँ । 5 तर अिहले म मलाई पठाउनुɷनेकहाँ

जाँदै छ

ु

, तर पिन ितमीहɴ कसैले पिन ‘तपाə कहाँ जाँदै

ɷनुहęछ?’ भनी मलाई सोĘदैनौ । 6 तर मैले ितमीहɴलाई यी

कुराहɴ भनेको कारण, ितमीहɴको ɹदय िनराशाले भिरएको छ

। 7 म ितमीहɴलाई साँचो भęदछ

ु

ः म जानु नै ितमीहɴको िनिĞत

असल छ । िकनिक म गइनँ भने सġलाहकार ितमीहɴकहाँ

आउनुɷनेछैन, तर यिद म गएँ भने म उहाँलाई ितमीहɴकहाँ

पठाउनेछ

ु

। 8जब सġलाहकार आउनुɷęछ, उहाँले संसारलाई

पाप र धाȸम�कता र ęयायको बारेमा गलत सािबत गनुăɷनेछ–

9 पापको बारेमा, िकनभने ितनीहɴले ममा िवģवास गदȉनन्;

10 धाȸम�कताको बारेमा, िकनिक म िपताकहाँ जाँदै छ

ु

र अब

उŠाęत ितमीहɴले मलाई देćनेछैनौ; 11अिन ęयायको बारेमा,

िकनिक यस संसारको शासकको ęयाय गिरएको छ । 12 मैले

ितमीहɴलाई धेरै कुरा भęनु छ, तर ितमीहɴ अिहġयै ती कुराहɴ

बुĎदैनौ । 13 तर जब उहाँ अथाăत् सĕयको आĕमा आउनुɷęछ,

उहाँले ितमीहɴलाई सबै सĕयतामा डोĄयाउनुɷनेछ, िकनिक उहाँ

आěनो िनिĞत बोġनुɷनेछैन । तर उहाँले जे सुęनुɷęछ, ĕयही

बोġनुɷनेछ र के ɷनेछ भनी उहाँले ितमीहɴलाई बताउनुɷनेछ ।

14 उहाँले मलाई मिहिमत तुġयाउनुɷनेछ, िकनिक उहाँले जे मेरो

हो ĕयहीबाट िलनुɷęछ, र उहाँले ती ितमीहɴलाई बताउनुɷनेछ ।

15 िपतासँग भएका सबै थोक मेरा ɷन् । यसकारण उहाँले जे मेरो

हो ĕयहीबाट िलनुɷęछ, र उहाँले यो ितमीहɴलाई बताउनुɷनेछ

भनी मैले भनेको ɷँ । 16अब उŠाęत ितमीहɴले मलाई केही

बेरमा नै देćनेछैनौ, र फेिर केही बेरपिछ ितमीहɴ मलाई देćनेछौ

। 17 तब उहाँका चलाहɴमĘये केहीले एक आपसमा भने

“‘अब उŠाęत ितमीहɴले मलाई केही बेरमा नै देćनेछैनौ, र

फेिर केही बेरपिछ ितमीहɴ मलाई देćनेछौ ।’ र ‘िकनिक

म िपताकहाँ जाँदै छ

ु

’ भनेर उहाँले हामीलाई के भęनुभएको

हो?” 18 ĕयसैले ितनीहɴले भने, “उहाँले ‘केही बेरमा’ भनेर

के भęनुभएको? उहाँले केको बारेमा बताउँदै ɷनुɷęछ? सो

हामी जाęदैनौ ।” 19 ितनीहɴले येशूलाई सोĘन चाहकेो उहाँले

देćनुभयो, र उहाँले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “के ितमीहɴले एक

आपसमा सोधेको कुरा यही हो िक जसको बारेमा मैले भनेँ ‘अब

उŠाęत ितमीहɴले मलाई केही बेरमा नै देćनेछैनौ, र फेिर केही

बेरपिछ ितमीहɴ मलाई देćनेछौ’ ।” 20 म ितमीहɴलाई साँचो

साँचो भęदछ

ु

, ितमीहɴ ɳनेछौ र िवलाप गनȆछौ, तर संसार खुसी

ɷनेछ; ितमीहɴ िनराशाले भिरनेछौ, तर ितमीहɴको िनराशा

आनęदमा बėिलनेछ । 21जब ĥśीले जęम िदिęछन्, ितनी िनराश

ɷिęछन्, िकनिक ितनको समय आएको छ, तर जब ितनले बċचा

जęमाउँिछन्, संसारमा एक बालक जिęमएको छ भęने आनęदले

ितनलाई पीडाको सĞझना ɷदैँन । 22 ĕयसैले ितमीहɴ पिन

अिहले िनराश ɷęछौ, तर म ितमीहɴलाई फेिर भेĐनेछ

ु

; अिन

ितमीहɴको ɹदय खुसी ɷनेछ र ितमीहɴको आनęद ितमीहɴबाट

कसैले लैजान सĆनेछैन । 23 ĕयस िदन ितमीहɴले मलाई कुनै

पिन कुरा माĈनेछैनौ । साँचो साँचो म ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, यिद

ितमीहɴले मेरो नाउँमा मेरा िपतासँग कुनै थोक माĈयौ भने यो

उहाँले ितमीहɴलाई िदनुɷनेछ । 24 अिहलेसĞम ितमीहɴले मेरो

नाउँमा केही मागेका छैनौ । माग र ितमीहɴले पाउनेछौ, तािक
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ितमीहɴको आनęद पूणă होस् । 25 मैले ितमीहɴलाई यी कुराहɴ

आलĊकािरक भाषामा भनेको छ

ु

, तर मैले आलĊकािरक भाषा

नबोली ितमीहɴलाई िपताको बारेमा ĥपĤट ɴपमा बताउने समय

आउँदै छ । 26 ĕयस िदन ितमीहɴले मेरो नाउँमा माĈनेछौ, र म

ितमीहɴको िनिĞत िपतासँग Šाथăना गनȆछ

ु

भनेर म ितमीहɴलाई

भिęदनँ, 27 िकनिक ितमीहɴले मलाई Šेम गरेका ɷनाले र म

िपताबाट आएँ भनी ितमीहɴले िवģवास गरेका ɷनाले िपता

आफँैले ितमीहɴलाई Šेम गनुăɷęछ । 28 म िपताबाट आएँ । म

संसारमा आएको छ

ु

। फेिर म संसार छोĒदै छ

ु

, र म िपताकहाँ

जाँदै छ

ु

।” 29 उहाँका चेलाहɴले भने, “हनेुăहोस्, अिहले

तपाə ĥपĤट ɴपमा बोġदै ɷनुɷęछ अिन तपाəले आलĊकािरक

भाषा Šयोग गिररहनुभएको छैन । 30अब हामी जाęदछौँ, िक

तपाə सबै थोक जęनुɷęछ, अिन कसैले तपाəलाई Šģन सोĘनु

आवģयक छैन । ĕयही कारणले हामी िवģवास गछȐ, िक तपाə

परमेģवरबाट आउनुभएको हो ।” 31 येशूले जवाफ िदनुभयो,

“के ितमीहɴ अब िवģवास गछȏ? 32 हरे, ितमीहɴ छरपĤट ɷने

अथाăत् सबै आ-आěनो घरितर जाने, र मलाई एकलै छोĒने

समय आउँदै छ, । वाĥतवमा ĕयो समय आइसकेको छ । तरै

पिन म एकलो ɷęनँ, िकनभने िपता मसँग ɷनुɷęछ । 33 मैले

ितमीहɴलाई यी कुरा भनेको छ

ु

, तािक ितमीहɴलाई ममा शािęत

िमलोस् । संसारमा ितमीहɴलाई कĤट ɷęछ, तर साहस गरः

मैले संसारलाई िजतेको छ

ु

।

17 येशूले यी कुराहɴ भिनसĆनुभएपिछ ĥवगăितर आěना

आँखा उचालेर भęनुभयो, “िपता, समय आएको छ;

आěना पुśलाई मिहिमत पानुăहोस्, तािक पुśले तपाəलाई

मिहिमत पारोस्, 2जसरी तपाəले पुśलाई सारा शरीरमािथ

अिधकार िदनुभयो, तािक जसलाई तपाəले ितनलाई िदनुभएको

छ ितनीहɴ सबैलाई अनęत जीवन िमलोस् । (aiōnios g166) 3 यो

अनęत जीवन होः ितनीहɴले तपाəलाई अथाăत् एक माś साँचा

परमेģवर, र जसलाई तपाəले पठाउनुभएको छ अथाăत् येशू

ōीĤटलाई िचनून् । (aiōnios g166) 4 मैले संसारमा तपाəलाई

मिहिमत तुġयाएको छ

ु

। तपाəले मलाई गनă िदनुभएको काम

मैले िसėĘयाएको छ

ु

। 5 अब, हे िपता, संसार बिननुभęदा

अिग नै मसँग तपाəमा भएको मिहमाले मलाई तपाəसँगै

मिहिमत पानुăहोस् । 6 तपाəले मलाई संसारबाट िदनुभएका

मािनसहɴकहाँ मैले तपाəको नाउँ Šकट गरँे । ितनीहɴ तपाəका

िथए, र तपाəले ितनीहɴ मलाई िदनुभयो, अिन ितनीहɴले

तपाəको वचन पालन गरेका छन् । 7 अब तपाəले मलाई

िदनुभएका सबै थोक तपाəबाट नै आउँदछन् भनी ितनीहɴ

जाęदछन्, 8 िकनिक मैले सबै वचनहɴ ितनीहɴलाई िदएको

छ

ु

जुन तपाəले मलाई िदनुभयो । ितनीहɴले ती Ŏहण गरे

र म तपाəबाटै आएको ɷँ भनेर ितनीहɴले साँċचै जाने र

तपाəले नै मलाई पठाउनुभएको हो भनी ितनीहɴले िवģवास

गरे । 9 म ितमीहɴका लािग Šाथăना गदăछ

ु

। म संसारको

िनिĞत Šाथăना गȷद�नँ, तर तपाəले मलाई िदनुभएकाहɴका

िनिĞत Šाथăना गछ

ु

ă, िकनिक ितनीहɴ तपाəका ɷन् । 10सबै

जो मेरा ɷन्, ती तपाəका ɷन् र तपाəका सबै मेरा ɷन्; म

ितनीहɴमा मिहिमत ɷęछ

ु

। 11अब उŠाęत म संसारमा ɷęनँ,

तर यी मािनसहɴ संसारमा छन् र म तपाəकहाँ आउँदै छ

ु

। हे

पिवś िपता, ियनीहɴलाई तपाəको नाउँमा सुरWा िदनुहोस्

जसलाई तपाəले मलाई िदनुभएको छ, तािक जसरी हामी

एक छौँ ĕयसरी नै ितनीहɴ एक होऊन् । 12 म ितनीहɴसँग

ɷदँा मैले ितनीहɴलाई तपाəको नाउँमा सुरWा िदएँ, जसलाई

तपाəले मलाई िदनुभएको छ । मैले ितनीहɴलाई सुरWा िदएँ,

र िवनाशको पुśबाहके ितनीहɴमĘये कोही पिन नĤट भएन,

तािक धमăशाĥś पुरा होस् । 13अब म तपाəकहाँ आउँदै छ

ु

,

तर म यी कुराहɴ संसारमा नै भिनरहकेो छ

ु

, तािक ितनीहɴले

मेरो आनęद ितनीहɴमा पुरा गɴन् । 14 मैले ितनीहɴको वचन

िदएको छ

ु

, संसारले ितनीहɴलाई घृणा गरेको छ, िकनभने

जĥतो म संसारको होइनँ, ितनीहɴ पिन संसारका होइनन् ।

15 तपाəले ितनीहɴलाई संसारबाट लैजानु होस् भनेर होइन,

तर ितनीहɴलाई ɭĤटबाट बचाउनुहोस् भनी म तपाəसँग िबęती

गदăछ

ु

। 16जĥतो म संसारको होइन, ितनीहɴ पिन संसारका

होइनन् । 17 ितनीहɴलाई सĕयतामा आěनै लािग समपăण

गनुăहोस् । तपाəको वचन सĕय छ । 18जसरी तपाəले मलाई

संसारमा पठाउनुभयो, ĕयसरी नै मैले ितनीहɴलाई संसारमा

पठाएको छ

ु

। 19 ितनीहɴका खाितर म आफँैलाई समपăण

गदăछ

ु

, तािक ितनीहɴ आफँै पिन सĕयतामा तपाəमा समपăण

गिरनेछन् । 20 म ियनीहɴका लािग माś होइन तर ितनीहɴका

लािग पिन Šाथăना गदăछ

ु

जसले ितनीहɴको वचनǱारा मलाई

िवģवास गनȆछन्, 21 तािक जसरी तपाə अथाăत् िपता ममा

ɷनुɷęछ, र म तपाəमा छ

ु

ĕयसरी नै ितनीहɴ सबै एक होऊन् ।

म यो Šाथăना गदăछ

ु

, िक ितनीहɴ पिन हामीमा होऊन् तािक

तपाəले मलाई पठाउनुभएको हो भनी संसारले िवģवास गरोस् ।

22 तपाəले मलाई िदनुभएको मिहमा मैले ितनीहɴलाई िदएको

छ

ु

, तािक हामी एक भएझैँ ितनीहɴ पिन एक होऊन् । 23

म ितनीहɴमा छ

ु

, र तपाə ममा ɷनुɷęछ, तािक ितनीहɴ एक

भएर पूणă होऊन्, तािक तपाəले मलाई पठाउनुभएको िथयो

भनी संसारले जानोस्, अिन तपाəले मलाई Šेम गनुăभएजĥतै

मैले ितनीहɴलाई पिन Šेम गरँे । 24 हे िपता, जसलाई तपाəले

मलाई िदनुभएको छ ितनीहɴ म जहाँ छ

ु

ĕयहीँ होऊन् भęने

म चाहęछ

ु

, तािक ितनीहɴले मेरो मिहमा देखून् जुन तपाəले

मलाई िदनुभएको छ । िकनभने तपाəले मलाई संसारको
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सृिĤटअिग देिख नै Šेम गनुăभएको छ । 25 हे धमȃ िपता, यो

संसारले तपाəलाई िचनेन, तर म तपाəलाई िचęदछ

ु

; र तपाəले

मलाई पठाउनुभयो भनी ियनीहɴ जाęदछन् । 26 मैले तपाəको

नाउँलाई ितनीहɴका िबचमा पिरिचत तुġयाएको छ

ु

र मैले

यसलाई पिरिचत तुġयाउनेछ

ु

, तािक जुन Šेमले तपाəले मलाई

Šेम गनुăभयो, ĕयो ितनीहɴमा रहोस् र म ितनीहɴमा रहनेछ

ु

।

18 यी कुराहɴ बोिलसĆनुभएपिछ येशू आěना चेलाहɴिसत

िकŝोन उपĕयकाको अकȌपिǛ जानुभयो । ĕयहाँ एउटा

बगैँचा िथयो जसमा उहाँ र उहाँका चेलाहɴ Šवेश गनुăभयो

। 2 उहाँलाई िवģवासघात गनȆ यɸदालाई पिन ĕयो ठाउँ

थाहा िथयो, िकनिक येशू आěना चेलाहɴिसत Šायः ĕयस

बगैँचामा जानुɷęĖयो । 3 अिन मुćय पुजारीहɴ, फिरसीहɴ

र अिधकारीहɴसिहत िसपाहीहɴको एक समूह िलएर यɸदा

लालिटन, राँको र हितयारहɴसिहत ĕयहाँ आए । 4 के

भइरहकेो िथयो भनी सबै थोक जाęनुɷने येशू अगािड आउनुभयो

र भęनुभयो, “ितमीहɴ कसलाई खोिजरहकेा छौ?” 5

ितनीहɴले उहाँलाई जवाफ िदए, “नासरतका येशूलाई ।” येशूले

ितनीहɴलाई भęनुभयो, “म उही ɷँ ।” उहाँलाई िवģवासघात गनȆ

यɸदा पिन िसपाहीहɴसँगै उिभरहकेो िथयो । 6 ĕयसैले, जब

येशूले “म उही ɷ”ँ भęनुभयो ितनीहɴ पछािड हटे अिन जिमनमा

ढले । 7अिन उहाँले ितनीहɴलाई फेिर सोĘनुभयो, “ितमीहɴ

कसलाई खोिजरहकेा छौ?” ितनीहɴले फेिर भने, “नासरतका

येशूलाई ।” 8 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मैले ितमीहɴलाई

भनेँ, म उही ɷँ । ĕयसैले, यिद ितमीहɴ मलाई खोिजरहकेा

छौ भने, ियनीहɴलाई जान देओ ।” 9 यो “तपाəले मलाई

िदनुभएकाहɴमĘये, मैले कसैलाई पिन गुमाइनँ” भनी उहाँले

भęनुभएको वचन पुरा ɷनको िनिĞत िथयो । 10 तब िसमोन

पśुस जससँग तरवार िथयो, ितनले ĕयो थुतेर Šधान पुजारीका

नोकरलाई Šहार गरे, र उसको दायाँ कान कािटिदए । ĕयस

नोकरको नाम माġखस िथयो । 11 येशूले पśुसलाई भęनुभयो,

“तरवारलाई Ğयानमा नै राख । के िपताले मलाई िदनुभएको

कचौरा मैले िपउनु पदȉन र?” 12 ĕयसैले, िसपाहीहɴको समूह,

कĚतान र यɸदी अिधकारीहɴले येशूलाई पŌे र बाँधे । 13

ितनीहɴले पिहले उहाँलाई हęनासकहाँ लगे, िकनिक ितनी

कैयाफाका ससुरा िथए जो ĕयस वषăका Šधान पुजारी िथए

। 14 मािनसहɴको िनिĞत एक जना मनुă उǥम ɷęछ भनी

यɸदीहɴलाई सġलाह िदने ǲिĆत कैयाफा नै िथए । 15 िसमोन

पśुस येशूको पिछपिछ लागे, र अकाă चेलाले पिन ĕयसै गरे ।

ती चेलाको Šधान पुजारीसँग िचनजान िथयो, र ितनी येशूसँगै

Šधान पुजारीका आँगनिभś पसे । 16 तर पśुसचािहँ बािहर

ढोकामा नै उिभरहकेा िथए । ĕयसैले, Šधान पुजारीसँग िचनजान

भएका अकाă चेला बािहर गए र ढोकाकी मिहला पालेसँग कुरा

गरे, र पśुसलाई िभś ġयाए । 17 तब मिहला दासी अथाăत्

ढोकाकी पालेले पśुसलाई भिनन्, “के ितमी पिन यी मािनसका

चेलाहɴमĘये एक जना होइनौ र?” ितनले भने, “म होइनँ

।” 18अब नोकरहɴ र अिधकारीहɴ ĕयहाँ उिभरहकेा िथए,

र ितनीहɴले आगोको भुĊŎो बनाएका िथए, िकनिक जाडो

िथयो, अिन ितनीहɴले आफँैलाई ęयानो बनाइराखेका िथए ।

आफूलाई ęयानो पादȉ पśुस पिन ितनीहɴसँगै उिभरहकेा िथए ।

19 Šधान पुजारीले येशूलाई उहाँका चेलाहɴ र उहाँको िशWाको

बारेमा सोधपुछ गरे । 20 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो,

“म संसारसँग खुġलमखुġला बोलेको छ

ु

। मैले सधैँ मिęदर र

सभाघरहɴमा िशWा िदइरहकेो िथएँ जहाँ सबै यɸदीहɴसँगै

आउँछन् । मैले कुनै पिन कुरा गुĚतमा भनेको छैन । 21

तपाəहɴले मलाई िकन सोĘनुɷęछ? ितनीहɴलाई नै सोĘनुहोस्

जसले मैले भनेको सुनेका छन् । हरे, मैले भनेका कुरा यी

मािनसहɴले जाęदछन् ।” 22जब येशूले यो कुरा भęनुभयो,

ĕयहाँ उिभरहकेाहɴमĘये एक जनाले येशूलाई एक मुĆका हाने,

र भने, “के Šधान पुजारीलाई जवाफ िदने तेरो तिरका ĕयही

हो?” 23 येशूले ĕयसलाई जवाफ िदनुभयो, “यिद मैले गलत

तवरले बोलेँ भने, ĕयो गलत कुराको गवाही देऊ, तर यिद मैले

िठकसँग बोलेको छ

ु

भने ितमी मलाई िकन िहकाăउँछौ?” 24अिन

हęनासले येशूलाई बाँधेकै अवĥथामा Šधान पुजारी कैयाफाकहाँ

पठाए । 25अब िसमोन पśुसचािहँ उिभएर आफूलाई ęयानो

पादȉ िथए । अिन मािनसहɴले ितनलाई भने, “के ितमी पिन

ĕयसका चेलाहɴमĘयेका एक जना होइनौ?” ितनले यसलाई

इęकार गरे, र भने, “म होइनँ ।” 26 अिन Šधान पुजारीका

नोकरहɴमĘये पśुसले कान कािटिदएका नोकरका एक जना

नातेदारले भने, “के मैले ितमीलाई बगैँचामा ितनीिसत देिखनँ

र?” 27 पśुसले फेिर इęकार गरे र तुɳęतै भाले बाĥयो । 28

ĕयसपिछ ितनीहɴले येशूलाई कैयाफाबाट राčयपालको महलमा

लगे । िबहान सबेरै िथयो, ितनीहɴ राčयपालको महलमा

पसेनन्, तािक ितनीहɴले अशुǪ नहोऊन् तर िनĥतार-चाड खान

सकून् । 29 ĕयसैले िपलातस ितनीहɴकहाँ बािहर गए र भने,

“ितमीहɴले यी मािनसको िवɳǪमा के आरोप ġयाउँदै छौ?”

30 ितनीहɴले ितनलाई जवाफ िदए, र भने, “यिद यो मािनसले

खराबी नगरेको भए हामीले यसलाई तपाəकहाँ सुĞपने िथएनौँ

।” 31 ĕयसकारण, िपलातसले ितनीहɴलाई भने, “ितमीहɴ

आफँैले ियनलाई लैजाऊ र आěनो ǲवĥथाअनुसार ियनको

ęयाय गर ।” अिन यɸदीहɴले ितनलाई भने, “कुनै मािनसलाई

मृĕयुदĔड िदनु हाŤो लािग ęयायसĊगत छैन । 32 उहाँको मृĕयु

कĥतो िकिसमले ɷनेछ भनी येशूले सĊकेत गरेर भęनुभएको

उहाँको वचन पुरा होस् भनेर यसो भएको िथयो । 33 ĕयसपिछ
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िपलातस फेिर राčयपालको महलिभś पसे, अिन येशूलाई

बोलाए र ितनले उहाँलाई भने, “के ितमी यɸदीहɴका राजा हौ?”

34 येशूले जवाफ िदनुभयो, “तपाə आफँैले भęनुभएको हो वा

तपाəलाई मेरो बारेमा अɴ कसैले भनेको हो?” 35 िपलातसले

जवाफ िदए, “म यɸदी होइनँ, ɷँ र? ितŤा आěनै मािनसहɴ र

ितŤा मुćय पुजारीहɴले नै ितमीलाई मकहाँ सुĞपेका छन् ।

ितमीले के गĄयौ?” 36 येशूले जवाफ िदनुभयो, “मेरो राčय

यो संसारको होइन । यिद मेरो राčय यस संसारको िहĥसा

िथयो भने, मेरा सेवकहɴ लĒने िथए, तािक मलाई यɸदीहɴको

हातमा सुिĞपयोस् । तर मेरो राčय यस संसारको होइन ।” 37

तब िपलातसले उहाँलाई भने, “ĕयसो भए ितमी राजा नै हौ

त?” येशूले जवाफ िदनुभयो, “तपाə नै मलाई राजा भęनुɷęछ

। म यही उǩेģयको िनिĞत जिęमएको ɷ,ँ अिन म यही उǩेģयको

िनिĞत म यस संसारमा आएको छ

ु

, तािक मैले सĕयको गवाही

िदऊँ । सĕयका सबैले मेरो आवाज सुęछन् ।” 38 िपलातसले

उहाँलाई भने, “सĕय के हो?” जब ितनले यसो भने, ितनी फेिर

यɸदीहɴकहाँ बािहर गए र ितनीहɴलाई भने, “म यस मािनसमा

कुनै अपराध पाउँिदन ।” 39 तर िनĥतार-चाडमा मैले ितमीहɴका

िनिĞत एक जनालाई छोिडिदने ितमीहɴको Šचलन छ । ĕयसैले,

के म ितमीहɴका िनिĞत यɸदीहɴका राजालाई छोडी िदऊँ भęने

ितमीहɴ चाहęछौ?” 40 तब ितनीहɴले फेिर कराए, र भने,

“यस मािनसलाई होइन, तर बारĜबालाई छोिडिदनुहोस् ।”

बारĜबाचािहँ एक डाँकु िथए ।

19 तब िपलातसले येशूलाई लगे र उहाँलाई कोराă लगाए । 2

िसपाहीहɴले काँडाको मुकुट बनाए । ितनीहɴले यसलाई

येशूको िशरमा लगाइिदए, अिन उहाँलाई बैजनी रङको वĥś

पिहĄयाइिदए । 3 ितनीहɴ उहाँकहाँ आए, र भने, “यɸदीहɴका

राजाको जय होस्!” अिन ितनीहɴले उहाँलाई मुĆका हाने । 4

तब िपलातस फेिर बािहर गए, र ितनीहɴलाई भने, “हरे, मैले

ियनलाई ितमीहɴकहाँ बािहर ġयाउँदै छ

ु

, तािक मैले ियनमा कुनै

दोष पाउँिदनँ भęने ितमीहɴले जाęन सक ।” 5 ĕयसैले, येशू

बािहर आउनुभयो । उहाँले काँडाको मुकुट र बैजनी रङको वĥś

लगाउनुभएको िथयो । तब िपलातसले ितनीहɴलाई भने, “यी

मािनसलाई हरे!” 6 जब मुćय पुजारीहɴ र अिधकारीहɴले

येशूलाई देखे, ितनीहɴ उċच सोरले कराए, र भने, “ĕयसलाई

Ōुसमा टाँग, ĕयसलाई Ōुसमा टाँग!” िपलातसले ितनीहɴलाई

भने, “ितमीहɴ आफँैले लैजाओ र ियनलाई Ōुसमा टाँग,

िकनिक म ियनमा कुनै दोष भेǛाउँिदनँ ।” 7 यɸदीहɴले ितनलाई

जवाफ िदए, “हामीसँग ǲवĥथा छ, अिन ĕयो ǲवĥथाअनुसार

यो मनुăपछă, िकनभने यसले परमेģवरका पुś ɷँ भनी दाबी गछă

।” 8 जब िपलातसले यो भनाइ सुने, ितनी झन् डराए, 9अिन

ितनी फेिर राčयपालको महलिभś पसे, र येशूलाई भने, “ितमी

कहाँबाट आएका हौ?” तर येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभएन ।

10 तब िपलातसले उहाँलाई भने, “के ितमी मसँग बोġदैनौ?

मिसत ितमीलाई छोिडिदने र Ōुसमा टाँĈने शिĆत छ भęने के

ितमीलाई थाहा छैन?” 11 येशूले ितनलाई जवाफ िदनुभयो,

“तपाəलाई मािथबाट िदइएको बाहके तपाəसँग ममािथ कुनै

शिĆत छैन । यसकारण, जसले मलाई तपाəको हातमा सुĞĚयो

ĕयसको पाप अझ ठ

ु

लो ɷęछ ।” 12 यस जवाफमा िपलातसले

उहाँलाई छोĒने कोिसस गरे, तर यɸदीहɴ यसो भęदै कराए,

“तपाəले यो मािनसलाई छोĒनुभयो भने तपाə कैसरको िमś

ɷनुɷęनः जसले आफँैलाई राजा तुġयाउँछ, ĕयो कैसरको िवɳǪ

बोġछ ।” 13 जब िपलातसले यी कुराहɴ सुने, ितनले येशूलाई

बािहर ġयाए, र “ढ

ु

Ċगाको पेटी” (िहŢूमा “गĜबथा”) भिनने

ठाउँको ęयाय आसनमा बसे । 14 िनĥतारको तयारीको िदनको

किरब छैठौँ पहर भएको िथयो । िपलातसले यɸदीहɴलाई भने,

“हरे, ितमीहɴका राजा यहाँ ɷनुɷęछ!” 15 ितनीहɴ ठ

ु

लो सोरमा

कराए, “यसलाई लानुहोस्, यसलाई लानुहोस्, यसलाई Ōुसमा

टाँĈनुहोस्!” िपलातसले ितनीहɴलाई भने, “के ितमीहɴका

राजालाई मैले Ōुसमा टाँĈनुपनȆ हो?” मुćय पुजारीहɴले जवाफ

िदए, “हामीसँग कैसरबाहके अɴ कुनै राजा छैन ।” 16 तब

िपलातसले Ōुसमा टाँĈनको लािग येशूलाई ितनीहɴकहाँ सुĞपे

। 17 तब ितनीहɴले येशूलाई लगे, अिन उहाँ आěनो Ōुस

आफँै बोकी, “खĚपरे ठाउँ” भęने ठाउँितर जानुभयो, जसलाई

िहŢूमा “गलगथा” भिनęछ । 18 ĕयहाँ ितनीहɴले येशूलाई

Ōुसमा टाँगे, उहाँसँगै अɴ ɭई जना मािनसलाई पिन येशूलाई

िबचमा पारेर ɭवैपिǛ एक-एक जनालाई Ōुसमा टाँगे । 19

िपलातसले एउटा िचęह पिन लेखे र Ōुसमािथ राखे । ĕयहाँ

यĥतो लेिखएको िथयोः नासरतका येशू, यɸदीहɴका राजा । 20

यɸदीहɴमĘये धेरैले यो िचęह पढे, िकनभने येशूलाई टाँिगएको

ठाउँ सहरको निजकै िथयो । यो िचęह िहŢू, ġयािटन र िŎकमा

लेिखएको िथयो । 21 तब यɸदीहɴका मुćय पुजारीहɴले

िपलातसलाई भने, “यɸदीहɴका राजा नलेćनुहोस् बɳ यसले,

‘म यɸदीहɴका राजा ɷ’ँ भनेको िथयो भनी लेćनुहोस् ।”

22 िपलातसले जवाफ िदए, “मैले जे लेखेँ सो लेखेँ ।” 23

िसपाहीहɴले येशूलाई Ōुसमा टाँगेपिछ ितनीहɴले उहाँको वĥś

िलए अिन चार भाग बनाए । हरेक िसपाहीको लािग एक-एक

भाग पĄयो र लबेदा पिन । अब लबेदाचािहँ िसउनीिवनाको

मािथदेिख पुरै बुनेको िथयो । 24 तब ितनीहɴले एक आपसमा

भने, “यसलाई नċयातौँ, बɳ यो कसको ɷनेछ भनी िनणăय गनă

िचǜा हालौँ ।” धमăशाĥśको वचन पुरा होस् यसो भएको िथयो,

“ितनीहɴले मेरो वĥś आपसमा भाग लगाए; ितनीहɴले मेरो

वĥśको लािग िचǜा हाले ।” 25 िसपाहीहɴले यी कुराहɴ गरे
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। येशूकी आमा, उहाँकी आमाकी बिहनी, Ćलोपासकी पĕनी

मिरयम र मिरयम मĈदिलनी येशूको Ōुसको छेउमा उिभरहकेा

िथए । 26 जब येशूले आěनी आमा र आफूले माया गनुăभएका

चेलालाई निजकै उिभएको देćनुभयो, उहाँले आěनी आमालाई

भęनुभयो, “हे नारी, हनेुăहोस्, तपाəका छोरा!” 27 तब उहाँले

ती चेलालाई भęनुभयो, “हरे, ितŤी आमा!” ĕयस बेलादेिख ती

चेलाले ितनलाई आěनो घरमा लगे । 28 यसपिछ येशूले सबै

थोक पुरा गिरएको िथयो भęने जाęनुभएको ɷनाले धमăशाĥś

पुरा ɷनको लािग उहाँले भęनुभयो, “मलाई ितखाă लाĈयो ।” 29

अिमलो मǯले भिरएको एउटा भाँडा ĕयहाँ रािखएको िथयो ।

ĕयसैले, ितनीहɴले अिमलो दाखमǯले भिरएको ĥपęजलाई

िहसपको हाँगामा चोपेर उहाँको मुखमा रािखिदए । 30 जब

येशूले अिमलो िलनुभयो, उहाँले भęनुभयो, “िसिǪयो ।” उहाँले

आěनो िशर झुकाउनुभयो र आěनो आĕमा ĕयाĈनुभयो । 31

यो तयारीको िदन भएको, र शबाथको अविधमा शरीर Ōुसमा

नरहोस् भęने हतेुले (िकनिक शबाथ महǦवपूणă िदन िथयो),

यɸदीहɴले िपलातसलाई ितनीहɴका खुǛा भाँचेर ितनीहɴलाई

हटाउनलाई आŎह गरे । 32 तब िसपाहीहɴ आए, र येशूसँगै

Ōुसमा टाँिगएका पिहलो र दोūो मािनसका खुǛा भाँचीिदए

। 33 जब ितनीहɴ येशूकहाँ आए, ितनीहɴले उहाँको मृĕयु

अिग नै भइसकेको देखे । ĕयसैले, ितनीहɴले उहाँका खुǛा

भाँचेनन् । 34 तापिन िसपाहीहɴमĘये एक जनाले उहाँको

कोखमा भालाले घोचे, र तĕकालै रगत र पानी िनĥĆयो । 35

जसले यो देखे ितनले यो गवाही िदएका छन्, र ितनको गवाही

सĕय छ । ितनले भनेको सĕय हो भनी ितनी जाęदछन् छन्, र

ितमीहɴले िवģवास गर । 36 यी कुराहɴ यस हतेुले भए, तािक

धमăशाĥś पुरा होस्, “उहाँको एउटै पिन हǠी भाँिचनेछैन ।” 37

फेिर, अकȌ धमăशाĥśले भęछ, “ितनीहɴले उहाँलाई हनेȆछन्

जसलाई ितनीहɴले घोचे ।” 38 यी कुराहɴपिछ अिरमािथयाका

योसेफ येशूका चेला भएका ɷनाले (तर यɸदीहɴको डरले ितनी

गुĚतमा माś चेला िथए) ितनले येशूको शरीरलाई लान पाऊँ

भनी िपलातससँग अनुरोध गरे । िपलातसले ितनलाई अनुमित

िदए । ĕयसकारण योसेफ आए, र उहाँको शरीर लगे । 39

िनकोदेमस पिन आए जो पिहले येशूकहाँ राित आएका िथए

। ितनले झĔडै तेिǥस िकलो मूरă र एलवाको िमũण ġयाए

। 40 ĕयसैले, ितनीहɴले येशूको शरीरलाई लगे र दफनको

िनिĞत यɸदीहɴको चलनअनुसार मसलासिहत सुती कपडाले

बेŬे । 41 अब उहाँलाई Ōुसमा झुĔǢाइएको ठाउँमा एउटा

बगैँचा िथयो, र ĕयो बगैँचामा एउटा नयाँ िचहान िथयो जसमा

अिहलेसĞम कुनै ǲिĆतलाई गािडएको िथएन । 42 यो िदन

यɸदीहɴका िनिĞत तयारीको िदन भएको र िचहान पिन निजकै

भएको ɷनाले ितनीहɴले येशूलाई ĕयसैमा राखे ।

20 हĚताको पिहले िदन सबेरै अँĘयारो छँदै मिरयम मĈदिलनी

िचहानमा आइन्, र ितनले िचहानबाट ढ

ु

Ċगा हटाइएको

देिखन । 2 यसकारण ितनी दौिडन्, अिन िसमोन पśुस र येशूले

Šेम गनुăभएका अकाă चेलाकहाँ आइन्, र ितनले ितनीहɴलाई

भिनन्, “ितनीहɴले हाŤा Šभुलाई िचहानबाट िनकालेर लगेछन्,

अिन ितनीहɴले कहाँ राखेका छन्, हामी जाęदैनौँ ।” 3 तब

पśुस र ती अकाă चेला बािहर िनĥके र ितनीहɴ िचहानितर गए ।

4 ितनीहɴ ɭवै जना सँगसँगै दौडे, अकाă चेला चाँडै पśुसभęदा

अिग दौडे, अिन िचहानमा पिहले आइपुगे । 5 ितनले िनɷिरएर

िचहानिभś हरेे; ितनले सुतीका कपडाहɴ पिडरहकेो देखे, तर

ितनी िभś पसेनन् । 6 िसमोन पśुस ितनीपिछ आइपुगे र

िचहानिभś गए । ितनले ĕयहाँ सुतीका कपडाहɴ पिडरहकेा

देखे, 7अिन उहाँको िशरको कपडा पिन देखे । यो पिडरहकेा

कपडाहɴसँग िथएन, तर अलĈगै पĐǝाइएको िथयो । 8

ĕयसपिछ िचहानमा पिहला आइपुĈने ती अकाă चेला पिन िभś

गए, अिन ितनले देखे र िवģवास गरे । 9 ĕयसबेलासĞम पिन उहाँ

मृतकहɴबाट जीिवत भई उđनुपछă भनी ितनीहɴले अझै पिन

धमăशाĥś बुझेनन् । 10 यसकारण चेलाहɴ फेिर घर गए । 11

तर मिरयमचािहँ ɳँदै िचहानबािहर उिभएरहकेी िथइन्; ितनले ɳँदै

िनɷिरएर िचहानिभś हिेरन् । 12 ितनले सेतो पिहरनमा येशूको

शरीर रािखएको िशरपिǛ एक र पाउपिǛ अकȌ गरी ɭई जना

ĥवगăɮत बिसरहकेा देिखन् । 13 ितनीहɴले ितनलाई भने, “हे

नारी, ितमी िकन रोइरहकेी ǚौ?” ितनले ितनीहɴलाई भिनन्,

“िकनभने ितनीहɴले मेरा Šभुलाई लगे, अिन मलाई थाहा छैन

ितनीहɴले उहाँलाई कहाँ राखेका छन् ।” 14 जब ितनले यसो

भिनन्, ितनी फȷक�न्, अिन ितनले ĕयहाँ येशू उिभरहनुभएको

देिखन्, तर उहाँ येशू नै ɷनुɷęछ भनी ितनले िचिननन् । 15 येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “ए नारी! ितमी िकन रोइरहकेी ǚौ? ितमी

कसलाई खोčदै ǚौ?” ितनले ती मािनस बगैँचाका माली ɷन्

भनी ठािनन्, र ितनले भिनन्, “महाशय, यिद तपाəले उहाँलाई

लानुभएको छ भने मलाई बताउनुहोस् तपाəले उहाँलाई कहाँ

राćनुभएको छ, र म उहाँलाई िलएर जानेछ

ु

।” 16 येशूले

ितनलाई भęनुभयो, “मिरयम!” ितनी फȷक�न्, र आरमेइक

भाषामा उहाँलाई भिनन् “रĜबोनी” (जसको अथă ɷęछ, “गुɳ”

) । 17 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मलाई नछोऊ, िकनभने

म अझै िपताकहाँ गएको छैनँ, तर मेरा भाइहɴकहाँ गएर

ितनीहɴलाई भिनदेऊ, िक म मेरा िपता र ितमीहɴका िपता

अिन मेरा परमेģवर र ितमीहɴका परमेģवरकहाँ जानेछ

ु

।”

18 मिरयम मĈदिलनी चेलाहɴकहाँ आइन्, र ितनलाई उहाँले

भęनुभएका यी कुराहɴ बताइन् र भिनन्, “मैले Šभुलाई देखेँ ।”

19 हĚताको पिहलो िदनको साँझपख यɸदीहɴको डरले चेलाहɴ

जहाँ बसेका िथए, ĕयसका ढोकाहɴ बęद गिरएको ɷदँा, येशू
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आउनुभयो र ितनीहɴका िबचमा उिभनुभयो, र ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴलाई शािęत!” 20 जब उहाँले ितनीहɴलाई

यो भęनुभयो, उहाँले ितनीहɴलाई आěना हात र कोखा

देखाउनुभयो । चेलाहɴले Šभुलाई देखेपिछ ितनीहɴ खुसी भए

। 21 तब येशूले ितनीहɴलाई फेिर भęनुभयो, “ितमीहɴलाई

शािęत होस् । जसरी िपताले मलाई पठाउनुभएको छ ĕयसरी नै

म ितमीहɴलाई पिन पठाउँदै छ

ु

।” 22जब येशूले यसो भęनुभयो

उहाँले ितनीहɴमािथ सास फुĆनुभयो, र ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“पिवś आĕमा लेओ । 23 ितमीहɴले जसका पापहɴ Wमा गछȏ

ती ितनीहɴका िनिĞत Wमा गिरęछन्; जसका पापहɴ ितमीहɴ

कायम राćछौ, ती कायम रािखęछन् ।” 24 येशू आउनुɷदँा

बाŬ जना चेलामĘये िदɭमस भिनने थोमाचािहँ ितनीहɴसँग

िथएनन् । 25 पिछ अɴ चेलाहɴले “हामीले Šभुलाई देćयौँ”

भनी ितनलाई बताए । ितनले ितनीहɴलाई भने, “मैले उहाँका

हातका काँटीहɴका डोबहɴ नदेखेसĞम र मेरो औँला ĕयहाँ

नहालेसĞम, र उहाँको कोखमा मेरो हात नहालेसĞम म िवģवास

गनȆछैनँ ।” 26आठ िदनपिछ उहाँका चेलाहɴ फेिर कोठािभś

िथए, र थोमा पिन ितनीहɴसँगै िथए । ढोकाहɴ बęद गिरएको

अवĥथामा नै येशू ितनीहɴकहाँ आउनुभयो र ितनीहɴका िबचमा

उिभनुभयो, र भęनुभयो, “ितमीहɴलाई शािęत!” 27 ĕयसपिछ

उहाँले थोमालाई भęनुभयो, “ितŤा औला यहाँ हाल, र मेरा

हातहɴ हरे अिन मेरो कोखामा ितŤो हात हाल, अिवģवासी

नहोऊ, तर िवģवास गर ।” 28 थोमाले जवाफ िदए, र उहाँलाई

भने, “मेरा Šभु, मेरा परमेģवर!” 29 येशूले ितनलाई भęनुभयो,

“ितमीले मलाई देखेको कारणले िवģवास गरेका छौ । धęय ɷन्

ितनीहɴ जसले देखेका छैनन् र पिन िवģवास गरेका छन् ।” 30

यस पुĥतकमा नलेिखएका अɴ धेरै िचęहहɴ येशूले चेलाहɴको

उपिĥथितमा गनुăभयो, 31 तर यीचािहँ लेिखएका छन्, तािक

येशू नै ōीĤट अथाăत् परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनी ितमीहɴले

िवģवास गनă सक र िवģवास गरेर उहाँको नाउँमा ितमीहɴले

जीवन पाउन सक ।

21 यी कुराहɴपिछ येशू आफँै फेिर ितबेिरयास समुŝमा

चेलाहɴकहाँ देखा पनुăभयो, उहाँ यसरी देखा पनुăभयो ।

2 िसमोन पśुस, िदɭमस भिनने थोमा, गालीलको कानाका

नथानेल, जिĜदयाका छोराहɴ, र येशूका अɴ ɭई चेलासँगै िथए

। 3 िसमोन पśुसले ितनीहɴलाई भने, “म माछा मानă जाँदै छ

ु

।” ितनीहɴले ितनलाई भने, “हामी पिन ितमीसँगै आउनेछौँ

।” ितनीहɴ गए, र ड

ु

Ċगामा चढे, तर रातभिरमा ितनीहɴले

कुनै पिन माछा पŌेनन् । 4 अब िबहान सबेरै िथयो । येशू

समुŝको िकनारमा खडा ɷनुभयो, तर उहाँ येशू ɷनुɷęĖयो भनी

चेलाहɴले िचनेनन् । 5 ĕयसैले, येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो,

“ए जवान मािनसहɴ, के ितमीहɴसँग कुनै खानेकुरा छ?”

उनीहɴले उहाँलाई जवाफ िदए, “छैन ।” 6 उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “ितमीहɴको जाल ड

ु

Ċगाको दािहनेपिǛ हान, अिन

ितमीहɴले केही भेǛाउनेछौ ।” ĕयसैले, ितनीहɴले आěनो जाल

हाने, तर माछाहɴ अित धेरै भएकोले ितनीहɴले ĕयो ताęन

सकेनन् । 7 तब येशूले Šेम गनुăभएका चेलाले पśुसलाई भने,

“उहाँ Šभु ɷनुɷęछ ।” जब िसमोन पśुसले उहाँ Šभु ɷनुɷęछ

भęने सुने, ितनले ितनको बािहरी वĥś बाँधे (िकनिक ितनले

ĕयो फुकालेका िथए), र समुŝमा आफँै हाĞफाले । 8 अɴ

चेलाहɴ ड

ु

Ċगामा चढे (िकनिक ितनीहɴ जिमनबाट धेरै टाढा

िथएनन्, किरब सय िमटर टाढा माś िथए), र ितनीहɴले माछाले

भिरएको जाल तािनरहकेा िथए । 9 जब ितनीहɴ जिमनमा उśे,

ितनीहɴले आगोको भुĊŎो र ĕयसमा रोटीसँगै माछा राखेको

देखे । 10 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “ितमीहɴले भखăरै

पŌेका केही माछाहɴ ġयाओ ।” 11 तब िसमोन पśुस गए, र

एक सय िśपęनवटा ठ

ु

ला-ठ

ु

ला माछाले भिरएको ĕयो जाल

जिमनमा ġयाए । ĕयहाँ यित धैरै माछाहɴ िथए, तर पिन

जाल ċयाितएन । 12 येशूले ितनीहɴलाई भęनुभयो, “आओ,

र खाजा खाओ ।” कुनै पिन चेलाले “तपाə को ɷनुɷęछ?”

भनी उहाँलाई सोĘने साहस गरेन । 13 येशू आउनुभयो र रोटी

िलनुभयो, र ितनीहɴलाई िदनुभयो र माछा पिन िदनुभयो ।

14 मृĕयुबाट जीिवत ɷनुभएपिछ येशूले आफूलाई चेलाहɴकहाँ

Šकट गनुăभएको यो तेūो पटक िथयो । 15 ितनीहɴले खाजा

खाइसकेपिछ येशूले िसमोन पśुसलाई भęनुभयो, “यूहęनाका

छोरा िसमोन, के ितमीले मलाई ियनीहɴभęदा पिन बढी Šेम

गछȏ?” पśुसले उहाँलाई भने, “हो Šभु, तपाə जाęनुɷęछ िक

म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă ।” येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मेरा

थुमाहɴलाई खुवाऊ ।” 16 उहाँले ितनलाई फेिर दोūो पटक

भęनुभयो, “यूहęनाका छोरा िसमोन, के ितमी मलाई Šेम गछȏ?”

पśुसले उहाँलाई जवाफ िदए, “हो Šभु, तपाə जानुɷęछ िक

म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă ।” येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मेरा

भेडाहɴको हरेचाह गर ।” 17 उहाँले ितनलाई तेūो पटक

भęनुभयो, “यूहęनाका छोरा िसमोन, के ितमी मलाई Šेम गछȏ?”

पśुस िनराश भए, िकनिक येशूले ितनलाई “के ितमी मलाई Šेम

गछȏ?” भनी तेūो पटक सोĘनुभएको िथयो । ितनले उहाँलाई

भने, “Šभु, तपाə सबै थोक जानुɷęछ, िक म तपाəलाई Šेम गछ

ु

ă

।” येशूले ितनलाई भęनुभयो, “मेरा भेडाहɴलाई खुवाऊ ।” 18

साँचो साँचो म ितमीलाई भęदछ

ु

, जब ितमी जवान िथयौ, ितमी

आफँै कपडा लगाउँĖयौ र जहाँ जान चाहęĖयौ ĕयतै जाęĖयौ,

तर जब ितमी वृǪ ɷęछौ, ितमीले आěना हात पसानȆछौ र

कसैले ितमीलाई कपडा लगाइिदनेछ र ितमी जहाँ जान चाहदैँनौ

ĕयहाँ ितमीलाई बोकेर लिगęछ । 19 पśुसले कĥतो िकिसमको

मृĕयुले परमेģवरलाई मिहमा िदęछ भनी सĊकेत गनă येशूले यसो
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भęनुभयो । उहाँले यो बताउनुभएपिछ पśुसलाई भęनुभयो,

“मलाई पǚाऊ ।” 20 पśुस फकȆ र हदेाă ितनले येशूले Šेम

गनुăभएका चेला अथाăत् भोजमा येशूको छातीमा अडेस लगाएर

बĥने र उहाँलाई, “Šभु, तपाəलाई िवģवासघात गनȆ को हो?”

भनी सोĘने चेला उहाँहɴको पिछपिछ आइरहकेो देखे । 21

पśुसले ितनलाई देखे, र येशूलाई भने, “Šभु, यी मािनसले

चािहँ के गनȆछन्?” 22 येशूले ितनलाई भęनुभयो, “यिद म

नआउďजेसĞम ितनी रहकेो चाहेँ भने पिन ितमीलाई के भयो

त? मलाई पǚाऊ ।” 23 ĕयसैले, ती चेला मनȆछैनन् भęने

यो भनाइ भाइहɴमाझ फैिलयो । तरै पिन येशूले पśुसलाई

अकाă चेला मदȉनन् भęनुभएन, तर “यिद म नआउďजेसĞम ितनी

रहकेो चाहेँ भने पिन ितमीलाई के भयो त?” भęनुभएको िथयो

। 24 यी कुराहɴको गवाही िदने, र यी कुराहɴ लेćने ियनै चेला

ɷन्, र हामी जाęदछौँ, िक ितनको गवाही सĕय छ । 25 येशूले

गनुăभएका अɴ धेरै कुराहɴ पिन छन् । यिद ती सबै लेिखएका

भए, मलाई लाĈछ, ती लेिखएका पुĥतकहɴ संसारमा पिन

अटाउने िथएनन् ।
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Šेिरत

1 िथयोिफलस, मैले पिहला लेखेको पुĥतकले येशूलाई मािथ

नलिगएसĞम उहाँले गनă र िसकाउन थाġनुभएका सबै

कुरा बताएको छ । 2 उहाँले चुęनुभएका Šेिरतहɴलाई पिवś

आĕमाǱारा उहाँले आXा िदनुभएपिछ यसो भएको िथयो ।

3 उहाँको कĤटभोगपिछ उहाँले धेरै िवģवसनीय Šमाणसिहत

आफँैलाई ितनीहɴकहाँ जीिवत Šĥतुत गनुăभयो । उहाँ चािलस

िदनसĞम उनीहɴकहाँ देखा पनुăभयो र परमेģवरको राčयको

बारेमा बताउनु भयो । 4 उहाँले ितनीहɴसँग भेटघाट गिररहदँा

उहाँले ितनीहɴलाई यɴशलेम नछोĒन, तर िपताको ŠितXाको

ŠतीWा गनăलाई आXा िदनुभयो । ĕयसको बारेमा उहाँले

भęनुभयो, “ितमीहɴले मबाट सुęयौ 5 िक वाĥतवमा यूहęनाले

पानीले बिĚतĥमा िदए, तर केही िदनमा नै ितमीहɴलाई पिवś

आĕमामा बिĚतĥमा िदइनेछ । 6 ितनीहɴ सँगै भेलाɷदँा,

ितनीहɴले उहाँलाई सोधे, “Šभु, के तपाəले इūाएल राčय

पुनĥथाăपना गनुăɷने समय यही हो?” 7 उहाँले ितनीहɴलाई

भęनुभयो, “िपताले उहाँको अिधकारǱारा तोĆनुभएको समय र

ऋतुहɴ जाęने काम ितमीहɴको होइन । 8 तर जब पिवś आĕमा

ितमीहɴमािथ आउनुɷęछ, ितमीहɴले शिǘ ŠाĚत गनȆछौ, अिन

ितमीहɴ यɴशलेममा र सारा यɸिदयामा र सामिरया र पृĖवीको

अिęतम छेउसĞमै मेरा साWीहɴ ɷनेछौ ।” 9 येशूले यी कुराहɴ

भिनसĆनुभएपिछ, ितनीहɴले मािथ हिेररहदँा उहाँलाई मािथ

उठाइयो, र बादलले उहाँलाई ितनीहɴका आँखाबाट छेĆयो । 10

उहाँ जाँदै गनुăɷदँा ितनीहɴले ĥवगăितर उĕकटतापूवăक हिेरररहकेा

बेला सेतो वĥś पिहरेका ɭई जना मािनस अचानक ितनीहɴका

छेउमा खडा भए । 11 ितनीहɴले भने, “हे गालीलका मािनसहɴ

हो, ितमीहɴ यहाँ उिभएर िकन ĥवगăितर हिेररहęछौ? ĥवगă

आरोहण ɷनुभएका यी येशूलाई ितमीहɴले जसरी ĥवगăितर

गइरहकेा देखेका छौ, उहाँ ĕयसरी नै फकă नुɷनेछ । 12 ĕयसपिछ

ितनीहɴ यɴशलेम निजकै पनȆ जैतून डाँडाबाट यɴशलेमितर

फकȆ , जुन एक शबाथ िदनको याśा जित टाढा िथयो । 13

ितनीहɴ आइपुगेपिछ ितनीहɴ बिसरहकेा मािथġलो कोठामा

गए । ितनीहɴ पśुस, यूहęना, याकूब, अिęŝयास, िफिलप,

थोमा, बारथोलोमाइ, मǥी, अġफयसका छोरा याकूब, उŎवादी

िसमोन र यकूबका छोरा यɸदा िथए । 14 ितनीहɴ एकै मनको

भएर Šाथăनामा यĕनपूवăक लािगरहे । ĕयहाँ येशूकी आमा

मिरयम लगायत अęय मिहलाहɴ र उहाँका भाइहɴ पिन िथए

। 15 ती िदनहɴमा झĔडै १२० जना भाइका माझमा पśुस

खडा भए र भने, 16 “भाइहɴ हो, येशूलाई पŌाऊ गनăलाई

अगुवाइ गनȆ यɸदाको बारे दाऊदको मुखबाट पिवś आĕमाले

पिहला नै बोġनुभएको धमăशाĥś पुरा ɷनु आवģयक िथयो ।

17 िकनभने ĕयो हामीमĘये एक जना िथयो र ĕयसले आěनो

सेवाकाइको िहĥसा ŠाĚत गĄयो ।” 18 (यो मािनसले उसको

ɭĤट कमăको कमाइबाट एउटा खेत िकęयो । ĕयसपिछ, उसको

टाउको तल पारेर खĥयो, उसको शरीर फुǝो, र उसको सबै

आęŝा-भुँडी िनĥĆयो । 19 यो कुरा यɴशलेममा बĥने सबैले

सुने ĕयसैले ितनीहɴले आěनो भाषामा ĕयस खेतको नाम

अखेġदमा राखे जसको अथă “रगतको खेत” ɷęछ । ) 20

“िकनभने भजनसंŎहको पुĥतकमा लेिखएको छ, ‘ĕयसको

खेत उजाड बनाइयोस् र ĕयहाँ कोही एक जना पिन नबसोस्’ र

‘ĕयसको नेतृĕवको पद अɴ कसैले िलओस् ।’ 21 यसकारण

यो आवģयक छ िक, यूहęनाको बिĚतĥमाको िदनदेिख उहाँलाई

हामीबाट मािथ लिगएको िदनसĞम, Šभु येशू हाŤो माझमा िभś-

बािहर गनुăɷदँा सधैँभिर हामीलाई साथ िदने मािनसहɴमĘयेबाट

एक जना हामीसँगै उहाँको उहाँको पुनɳĕथानको साWी भएको

ɷनुपछă ।” 23 ितनीहɴले बरĜबा भिनने योसेफ जसको नाउँ

युĥतस पिन िथयो र मितयास ɭई जनालाई अिग सारे । 24

ितनीहɴले Šाथăना गरे र भने, “तपाə Šभुले सबै मानिसहɴको

ɹदय जाęनु ɷęछ, ĕयसैले यी ɭई जनामĘये कसलाई चुęनुभएको

छ Šकट गनुăहोस् 25 यɸदाले अपराध गरेर उसको ठाउँमा

गएपिछ खाली भएको यो सेवाकाइ र Šेिरतको पद ितनले

िलऊन् ।” 26 उनीहɴले ितनीहɴको िनिĞत िचǜा हाले; र िचǜा

मितयासको नाममा पĄयो र ितनलाई एघार जना Šेिरतसँगै

गिनयो ।

2 जब पेिęतकोसको िदन आयो, ितनीहɴ सबै जना एकै

ठाउँमा िथए । 2 एĆकािस ĥवगăबाट जोडसँग शिǘशाली

हावाको झोĆका जĥतै आवाज आयो र ितनीहɴ बिसरहकेो पुरै

घर भिरयो । 3आगोका िजŢाहɴ जĥता ितनीहɴकहाँ देखा

परे र भागभाग भएर ितनीहɴ हरेकमािथ बसे । 4 ितनीहɴ

सबै जना पिवś आĕमाले भिरए र आĕमाले ितनीहɴलाई

िदनुभएअनुसार अɴ भाषाहɴमा बोġन थाले । 5 यɴशलेममा

ĥवगăमुिन भएका हरेक जाितबाट आएका ईģवरभǘ यɸदीहɴ

बिसरहकेा िथए । 6 जब यो आवाज सुिनयो मािनसहɴका

िभड एकसाथ आए र अęयोलमा परे िकनभने हरेकले ितनीहɴ

ितनीहɴका आěनै भाषामा बोिलरहकेा सुने । 7 ितनीहɴ छĆक

र चिकत भए र ितनीहɴले भने, “साँċचै, के यी बोिलरहनेहɴ

गालीलीहɴ होइनन्? 8 ĕयसो भए िकन ितनीहɴले हाŤो आěनै

भाषाहɴमा नै बोिलरहकेा हामी हरेकले सुिनरहकेा छौँ? 9

पाथȃहɴ र मादीहɴ र एलामीहɴ र मेसोपोटािमया, यɸिदया र

कापाडोिकया, पोęटस र एिसया 10 िšिगया र पािĞफिलया,

िमũ र कुरेनी निजकका िलिबयाका भागहɴका बािसęदाहɴ,

र रोमका आगęतुकहɴ, 11 यɸदीहɴ र यɸदी मत माęनेहɴ,
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Ōेट िनवासी र अरबीहɴ छौँ । ितनीहɴले परमेģवरका महान्

कामहɴका बारेमा हाŤै भाषामा बताइरहकेा हामीले सुęदैछौँ

।” 12 ितनीहɴ सबै जना चिकत र िजġल परेर ितनीहɴले

एकअकाăलाई भने, “यसको ताĕपयă के हो?” 13 तर अɴले

चािहँ िगčयाए र भने, “ितनीहɴ नयाँ मǯले टęन भएका छन् ।”

14 तर पśुस एघार जनासँगै खडा भएर उċच ĥवरले ितनीहɴलाई

भने, “यɸिदया र यɴशलेममा बĥने सबै मािनसहɴ हो, यो कुरा

तपाəहɴलाई थाहा होस्; मेरो कुरा Ęयान िदएर सुęनुहोस् ।

15 िकनभने तपाəहɴले ठाęनुभएजĥतो यी मािनसहɴ मातेका

छैनन्, कारण अिहले िदनको तेūो Šहर माś भएको छ । 16 तर

अगमवĆता योएलǱारा यो कुरा बोिलएको छः 17 ‘परमेģवर

भęनुɷęछ, “अęĕयका िदनहɴमा यĥतो ɷनेछ, म मेरो आĕमा सबै

मािनसहɴमािथ खęयाउनेछ

ु

, ितमीहɴका छोराहɴ र छोरीहɴले

अगमवाणी बोġनेछन्, र ितमीहɴका वृǪ मािनसहɴले सपनाहɴ

देćनेछन् । 18 ती िदनहɴमा मेरा दास र दासीहɴमािथ म मेरो

आĕमा खęयाउनेछ

ु

र ितनीहɴले अगमवाणी बोġनेछन् । 19 म

मािथ ĥवगăमा अचĞमका कुराहɴ र तल पृĖवीमा रगत, आगो, र

धुवाँको मुĥलोका िचęहहɴ देखाउनेछ

ु

। 20 परमŠभुको महान् र

असाधारण िदन आउनअिग सूयă अँĘयारोमा र चęŝमा रगतमा

पिरणत ɷनेछ । 21 यĥतो ɷनेछ िक परमेģवरको नाउँ पुकानȆ

हरेकले उǪार पाउनेछ । 22 हे इūाएलका मािनसहɴ हो, यी

वचनहɴ सुęनुहोस्: परमेģवरले तपाəहɴका िबचमा उहाँǱारा

गनुă भएका शिǘशाली कामहɴ, आģचयăकमăहɴ र िचęहहɴǱारा

परमेģवरले तपाəहɴकहाँ साँचो Šमािणत गनुăभएका मािनस

नासरतका येशू नै ɷनुɷęछ भęने कुरा तपाəहɴलाई थाहै छ ।

23 परमेģवरको अठोट गिरएको योजना र पूवăXानले गदाă, उहाँ

सुिĞपइनुभयो, र तपाə अधमȃ मािनसहɴको हातǱारा Ōुसमा

टाँिगनुभयो र मािरनुभयो । 24 उहाँलाई मृĕयुका पीडाहɴबाट

छ

ु

टाएर परमेģवरले उहाँलाई जीिवत पानुăभयो िकनभने उहाँ

यसको अधीनमा रिहरहन सĞभव िथएन । 25 िकनभने दाऊदले

उहाँको बारेमा भनेकाछन्, ‘परमŠभुलाई मैले सधैँ मेरो मुहार

अगािड देखेँ । उहाँ मेरो दािहने हात निजक ɷनुɷęछ, यसकारण

म नडगमगाउनु पदȉन । 26 यसकारण मेरो ɹदय आनिęदत िथयो

र मेरो िजŢोले आनęद मनायो । मेरो शरीरले पिन ɯढतामा

वास गनȆछ । 27 िकनभने तपाəले मेरो Šाणलाई पातालमा

ĕयाĈनुɷनेछैन न त तपाəले तपाəका पिवśजनलाई कुिहन

िदनुɷनेछ । (Hadēs g86) 28 तपाəले मलाई जीवनका मागăहɴ

Šकट गनुăभयो । तपाəले आěनो मुहारले मलाई खुसीले भिरपूणă

बनाउनुɷनेछ । 29 हे दाजुभाइहɴ हो, म हाŤा पुखाă दाऊदका

बारेमा ɯढतासाथ बोġन सĆछ

ु

: ितनी मरे र गािडए र ितनको

िचहान आजको िदनसĞम हामीसँग छ । 30 यसकारण ितनी

एक अगमवĆता िथए र परमेģवरले ितनकै सęतानहɴमĘयेबाटै

एक जनालाई ितनको Ȯस�हसानमा बसाġनुɷने िथयो भनी उहाँले

ितनीसँग शपथ खानुभएको कुरा ितनलाई थाहा िथयो । 31

ितनले यो कुरा पिहला नै देखे र ōीĤटको पुनɳथानको बारेमा

यसरी बताए, ‘उहाँ नत पातालमा ĕयािगनु भयो नत उहाँको शरीर

नै कुिहयो ।’ (Hadēs g86) 32 यी नै येशूलाई परमेģवरले जीिवत

पानुăभयो जसको हामी सबै जना साWी छौँ । 33 यसकारण उहाँ

परमेģवरको दािहने हातपिǛ उठाइनुभयो र िपताबाट ŠितXा

गिरएको पिवś आĕमा पाएर, उहाँले यो खęयाउनुभएको छ जुन

तपाəहɴ सुęनु र देęनु ɷęछ । 34 दाऊद आफँै ĥवगă चढेनन् तर

ितनी भęछन्, ‘परमŠभुले मेरा Šभुलाई भęनुभयो, “मेरो दािहने

हातपिǛ बस, 35 जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई ितŤो पाउदान

बनाउँिदन ।”’ 36 यसकारण इūाएलका सबै घरानाले यो

िनģचयसाथ जानून िक यही येशू जसलाई तपाəहɴले Ōुसमा

टाँĈनुभयो, परमेģवरले उहाँलाई Šभु र ōीĤट ɭवै बनाउनु भयो ।

37जब ितनीहɴले यो सुने, ितनीहɴको ɹदय िछया-िछया भयो र

ितनीहɴले पśुस र अɴ बाँकी Šेिरतहɴलाई भने, “भाइहɴ

हो, हामी के गरौँ?” 38 अिन पśुसले ितनीहɴलाई भने,

“पģचाǥाप गर र ितमीहɴ हरेकले ितमीहɴका पाप Wमाको

िनिĞत येशू ōीĤटको नाउँमा बिĚतĥमा लेओ र ितमीहɴले पिवś

आĕमाको वरदान ŠाĚत गनȆछौ । 39 यो ŠितXा ितमीहɴका

लािग, ितमीहɴका सęतानहɴका लािग र टाढा-टाढा भएका

सबैका लािग, र परमेģवरले बोलाउनुɷने सबै मािनसहɴका

लािग हो ।” 40 अɴ धेरै वचनहɴǱारा ितनले गवाही िदए र

ितनीहɴलाई आŎह गरे । ितनले भने, “यो ɭĤट पुĥताबाट

ितमीहɴले आफँैलाई बचाओ ।” 41 तब ितनीहɴले ितनको

वचन Ŏहण गरे र बिĚतĥमा िलए र झęडै ितन हजार Šाणहɴ

ĕयस िदन थिपए । 42 ितनीहɴ Šेिरतहɴको िशWा र सĊगित,

रोटी भाँċने कायă र Šाथăनामा लािगरहे । 43 हरेक ǲिǘमािथ

डर छायो र ŠेिरतहɴǱारा धेरै अचĞमका कायăहɴ र िचęहहɴ भए

। 44 िवģवास गनȆहɴ सबै जना सँगसँगै बĥथे र ितनीहɴका

सबै िचज साझा िथए । 45 र ितनीहɴले आěना सĞपिǥ र

ĥवािमĕवमा भएका कुराहɴ बेचे र िवģवासीहɴको आवģयकता

अनुसार एकअकाăमा बाँडचुँड गरे । 46 यसरी ितनीहɴ िदनɷँ

एकै उǩेģयसिहत मिęदरमा भेला ɷęथे र ितनीहɴले घरघरमा

रोटी भाँċथे र ɹदयको नŤता र आनęदसाथ एकअकाăमा भोजन

बाँडचुँड गथȆ । 47 ितनीहɴले परमेģवरको मिहमा गथȆ र सबै

मािनसहɴमाझ शुभेċछा िथयो । Šभुले उǪार पाइरहकेाहɴलाई

िदनिदनै ितनीहɴका माझमा थĚनुभयो ।

3 अब पśुस र यूहęना Šाथăना गनȆ समयको नवौँ घडीमा

मिęदरितर जाँदै िथए । 2 ĕयहाँ एक जना जęमैदेिख िहĒँन

नसĆने मािनसलाई हरेक िदन ġयाउने गिरęĖयो र ितनलाई
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मिęदरको सुęदर नाउँको ढोकामा रािखęĖयो, तािक ती ǲिǘले

ĕयस मिęदरमा गएका मािनसहɴसँग िभWा माĈन सकून् । 3

जब ितनले पśुस र यूहęनालाई ĕयस मिęदरमा जान लागेका

देखे, ितनले उनीहɴसँग िभWा मागे । 4 पśुस र यूहęनाले

ितनीतफă नजर अडाएर भने, “हामीलाई हरे ।” 5 ती मािनसले

उनीहɴबाट केही िचज ŠाĚत गनȆ आशा राखेर उनीहɴलाई हरेे ।

6 तर पśुसले भने “मसँग सुन र चाँदी छैन, तर जे मसँग छ ĕयो

मैले ितमीलाई िदनेछ

ु

। नासरतका येशू ōीĤटको नाउँमा िहडँ ।”

7 पśुसले ितनको दािहने हात समाए र ितनलाई उठाए र तुɳęतै

ितनको गोडा र गोिलगाँठोको हǠीमा बल ŠाĚत भयो । 8 ती

मािनस उšँदै उठे र िहĒँनलाई सुɳ गरे, अिन पśुस र यूहęनासँगै

िहĒँदै, उšँदै र परमेģवरको Šशंसा गदȉ मिęदरिभś Šवेश गरे ।

9 सबै मािनसहɴले ितनलाई िहिँडरहकेो र परमेģवरको Šशंसा

गिररहकेो देखे । 10 ितनीहɴले देखे िक ितनी ĕयही मािनस

िथए जो ĕयस मिęदरको सुęदर ढोकामा िभWा माĈनलाई बĥदै

आइरहकेा िथए र ितनमा भएका कुराले ितनीहɴ आģचयă र

िवĥमयले भिरएका िथए । 11 ितनले पśुस र यूहęनाको हात

समाइरहदँा, सबै मािनसहɴ अित चिकत ɷदैँ ितनीहɴ भएका

सोलोमनको दलानतफă दगुरे । 12जब पśुसले यो देखे, तब

उनले मािनसहɴलाई जवाफ िदए, “हे इūाएलका मािनसहɴ हो,

तपाəहɴ िकन आģचयăचिकत ɷनुभएको छ? िकन तपाəहɴले

ितनलाई हामीले आěनै शिǘ वा धाȸम�कताले िहĒँने बनाएको

जĥतै गरी हामीलाई एक टकले हिेररहनुभएको छ? 13अŢाहाम,

इसहाक र याकूब हाŤा पूखाăका परमेģवरले उहाँका सेवक

येशूलाई मिहिमत पानुăभएको छ । उहाँ नै ɷनुɷęछ जसलाई

तपाəहɴले िपलातसकहाँ सुĞपनुभयो र ितनले उहाँलाई छोĒने

िनणăय गदाă पिन तपाəहɴले ितनको सामु उहाँलाई इęकार

गनुăभयो । 14 तपाəले पिवś र धमȃ जनलाई इęकार गनुăभयो

र उहाँको सǛामा तपाəहɴले एउटा हĕयारालाई छोिडिदन

आŎह गनुăभयो । 15 तपाəहɴले जीवनका राजकुमारको हĕया

गनुăभयो जसलाई परमेģवरले मृĕयुबाट उठाउनुभयो, र हामी

यसको साWी छौँ । 16 अब उहाँको नाउँमािथको िवģवासले

यी मािनसलाई बिलयो बनायो, जसलाई तपाəले देćनु र

जाęनुɷęछ । येशूŠित ियनको िवģवासले ियनलाई तपाəहɴ

सबैको सामुęने पूणă ĥवाĥĖय Šदान गरेको छ । 17 अब

भाइहɴ हो, तपाəहɴले तपाəका शासकहɴलेझैँ अXानतामा

कायă गनुăभएको कुरा म जाęदछ

ु

। 18 तर उहाँका ōीĤटले

ɭ: ख भोĈनुपछă भनी ती सबै अगमवĆताहɴका मुखबाट

परमेģवरले पिहले नै बताउनुभएको िथयो जुन कुरा उहाँले

अिहले पुरा गनुăभएको छ । 19 ĕयसकारण, पģचाताप गनुăहोस्

र फकă नुहोस् तािक तपाəहɴका पाप मेिटऊन्, र परमŠभुको

उपिĥथितबाट ताजा बनाउने समय आओस् । 20 र उहाँले

िनयुǘ भइसĆनुभएका ōीĤट येशूलाई तपाəहɴका िनिĞत

पठाउन सĆनुɷनेछ । 21 सबै कुराहɴको पुनĥथाăपना नभएसĞम

उहाँलाई ĥवगăले Ŏहण गनुăपछă, जसको बारेमा परमेģवरले

उहाँका पिवś अगमवĆताहɴǱारा धेरै पिहले देिख बोġनु भयो

। (aiōn g165) 22 वाĥतवमा मोशाले यसो भने, ‘परमŠभुले

ितमीहɴका दाजुभाइहɴका िबचबाट मजĥतै अगमवĆतालाई

खडा गनुăɷनेछ । उहाँले ितमीहɴलाई भęनुɷने सबै कुराहɴ

ितमीहɴले सुęनुपछă । 23 ती अगमवĆताले भनेको नसुęने हरेक

ǲिǘलाई मािनसहɴका िबचबाट पूणă ɴपमा नाश गिरनेछ ।’

24 हो, शमूएलदेिखका र उनीपिछ आएका सबै अगमवĆताहɴले

यी िदनहɴका बारेमा घोषणा गरे । 25 तपाəहɴ अगमवĆताका

र परमेģवरले तपाəहɴका पुखाăहɴसँग गनुăभएको करारका

पुśहɴ ɷनुɷęछ, जसरी उहाँले अŢाहामलाई भęनुभयो, ‘ितŤो

सęतानǱारा नै यस पृĖवीका सबै पिरवारहɴ आिशिषत ɷनेछन् ।’

26 परमेģवरले आěना सेवकलाई उठाउनु भएपिछ तपाəहɴमĘये

हरेकलाई तपाəहɴको ɭĤटताबाट फकाăएर तपाəहɴलाईआिशष्

िदनलाई उहाँलाई पिहला तपाəहɴकहाँ पठाउनुभयो ।”

4 जब पśुस र यूहęना मािनसहɴसँग बोिलरहकेा िथए,

पूजाहारीहɴ, मिęदरका मुćय ǲिǘ र सɮकीहɴ

ितनीहɴकहाँ आए । 2 पśुस र यूहęनाले मािनसहɴलाई येशूको

बारेमा िसकाइरहकेा र उहाँको मृĕयुबाट पुनɳĕथान ɷनुभएको

घोषणा गिररहकेा कारण उनीहɴलाई साŬै गाŬो भयो । 3

उनीहɴले ितनीहɴलाई पŌे र अकȌ िबहानसĞमका लािग

Ďयालखानामा हािलिदए, िकनभने ĕयितबेला साँझ पिरसकेको

िथयो । 4 तर सęदेश सुनेका मािनसहɴमĘये धेरै जनाले िवģवास

गरे र िवģवास गनȆ मािनसहɴको सĊćया किरब पाँच हजार िथयो

। 5अकȌ िदन ितनीहɴका शासकहɴ, एġडरहɴ र शाĥśीहɴ

यɴशलेममा जĞमा भए । 6 Šधान पूजाहारी हęनास, कैयाफा,

यूहęना, अलेĆजेęडर र Šधान पूजाहारीका अɴ सबै आफęतहɴ

ĕयहाँ िथए । 7 जब उनीहɴले पśुस र यूहęनालाई उनीहɴका

माझमा राखे तब उनीहɴले ितनीहɴलाई सोधे, “ितमीहɴले

कुन शिǘ वा कुन नाउँमा यसो गरेका हौ?” 8 अिन पिवś

आĕमाले भिरएर पśुसले उनीहɴलाई भने, “हे जनताहɴका

शासकहɴ र एġडरहɴ हो, 9 यिद यो मािनसलाई कसरी िठक

पािरयो भनी यो िबरामी मािनसलाई गरेको असल कामको

बारेमा आज हामीलाई नै Šģन गिरदँैछ भने, 10 तपाəहɴ सबै र

इūाएलका सबै मािनसहɴलाई यो थाहा होस् िक, तपाəहɴले

Ōुसमा टाँĈनुभएका र परमेģवरले मृĕयुबाट जीिवत पानुăभएका

नासरतका येशू ōीĤटको नाउँǱारा नै भएको हो िक यो मािनस

तपाəहɴको िबचमा यहाँ ĥवĥथ भएर उिभएको छ । 11 येशू

ōीĤट ĕयो ढ

ु

Ċगा ɷनुɷęछ जसलाई तपाə घर िनमाăणकताăहɴले

इęकार गनुăभयो तर उहाँ नै मुćय कुनेढ

ु

Ċगा ɷनुभयो । 12
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अɴ कुनै ǲिǘमा मुिǘ छैन िकनभने हामी बचाइनका लािग

ĥवगăमुिन मािनसहɴका माझमा अकȌ कुनै नाउँ िदइएको छैन ।”

13 जब ितनीहɴले पśुस र यूहęनाको साहस देखे र महसुस

गरे िक उनीहɴ साधारण र आिशिWत मािनसहɴ िथए, तब

पśुस र यूहęना येशूसँगै रहने गदăथे भęने कुरा थाहा पाएर

ितनीहɴ छĆक परे । 14 उनीहɴले ĕयो िनको भएको मािनस

ितनीहɴसँगै उिभरहकेो देखेको कारण ितनीहɴका िवɳǪ केही

बोġन सकेनन् । 15 तर Šेिरतहɴलाई पिरषė बैठक छोĒन

आXा िदएपिछ उनीहɴ एकआपसमा कुरा गनă थाले । 16

उनीहɴले भने, “यी मािनसहɴलाई हामी के गरौँ? िकनिक

ितनीहɴǱारा गिरएको उġलेखनीय आģचयăकमăको वाĥतिवकता

यɴशलेममा बĥने हरेक मिनसलाई थाहा छ; हामी यसलाई

इęकार गनă सĆदैनौँ । 17 तर यो कुरा अझ बढी मािनसहɴ

िबचमा नफैिलयोस् भनेर ितनीहɴलाई यो नाउँमा अब उसो

कसैसँग पिन नबोġनू भनी चेताउनी िदऔँ ।” 18 ितनीहɴले

पśुस र यूहęनालाई िभś बोलाए र येशूको नाउँमा बोġदै नबोġनू

न त िशWा नै िदनू भनी आXा िदए । 19 तर पśुस र यूहęनाले

उनीहɴलाई जवाफ िदए र भने, “परमेģवरको नजरमा उहाँको

भęदा बढी तपाəहɴको आXापालन गनुă उिचत हो िक होइन,

तपाəहɴ नै ęयाय गनुăहोस् । 20 िकनिक हामीले देखेका र

सुनेका कुराहɴको बारेमा हामी नबोली रहन सĆदैनौँ ।” 21

अझ बढी चेताउनी िदएपिछ उनीहɴले पśुस र यूहęनालाई

जान िदए । उनीहɴले ितनीहɴलाई दĔड िदनको िनिĞत कुनै

पिन दोष भेǛाउन सकेनन्, िकनभने ितनीहɴले जे गरेका िथए

ĕयसको िनिĞत मािनसहɴले परमेģवरको Šशंसा गिररहकेा

िथए । 22 यो चंगाइको आģचयăकमă अनुभव गनȆ मािनस

चािलस वषăभęदा मािथका िथए । 23 ितनीहɴलाई ĥवतęś

छोडेपिछ, पśुस र यूहęना आěनै मािनसहɴकहाँ आए र

Šधान पूजाहारीहɴ र एġडरहɴले ितनीहɴलाई भनेका सबै

कुराको Šितवेदन िदए । 24 ितनीहɴले यो सुनेपिछ आěना

आवाज परमेģवरमा एकसाथ उचाले र भने, “हे Šभु, तपाə

जसले आकास र पृĖवी र समुŝ र ĕयसमा भएका सबै थोक

बनाउनुभयो, 25 तपाə जो पिवś आĕमाǱारा तपाəका सेवक

हाŤा िपता दाऊदको मुखǱारा बोġनुभयो, ‘अɴ जाितहɴ िकन

Ōोिधत भए र मािनसहɴले अथăहीन कुराहɴ कġपना गरे? 26

परमŠभु र उहाँका ōीĤटको िवɳǪमा पृĖवीका राजाहɴ एक

मत भए र शासकहɴ एकसाथ भेला भए । 27 वाĥतवमा,

गैरयɸदीहɴ र इūाएलका मािनसहɴसँगै हरेोद र पिęतयस

िपलातस ɭवै यो शहरमा तपाəले अिभषेक गनुăभएका तपाəका

पिवś सेवक येशूको िवɳǪमा भेला भए । 28 तपाəको बाɷली

र इċछाले यो ɷनुभęदा पिहले नै िनणăय गनुăभएको सबै कुरा

गनăलाई ितनीहɴ सँगसँगै भेला भए । 29 हे Šभु, अब ितनीहɴका

चेताउनीलाई हनेुăहोस् र तपाəका सेवकहɴलाई तपाəको वचन

पुरा साहसिसत बोġन िदनुहोस् । 30 तािक जब तपाəले

िनको पानăका लािग आěनो हात पसानुăɷęछ तपाəका पिवś

सेवक येशूको नाउँǱारा िचęहहɴ र आģचयăहɴ होऊन् ।” 31

ितनीहɴले Šाथăना गरेर िसĘयाएपिछ ितनीहɴ भेला भएको ठाउँ

हिġलयो र ितनीहɴ सबै पिवś आĕमाले भिरए र ितनीहɴले

परमेģवरको वचन साहसिसत बोले । 32 िवģवास गनȆहɴको

ĕयो ठ

ु

लो समूह एउटै ɹदय र आĕमाका िथए; ितनीहɴमĘये

कसैले पिन आफूसँग भएको कुनै पिन थोक वाĥतवमा उसको

आěनो हो भनेनन्, तर ितनीहɴका सबै थोक साझा िथए । 33

ठ

ु

लो शिǘसाथ Šेिरतहɴले Šभु येशूको पुनɳĕथानको बारेमा

गवाही घोषणा गदȉिथए र उनीहɴ सबैमािथ ठ

ु

लो अनुŎह िथयो

। 34 ितनीहɴमĘये कुनै थोकको अभाव भएको कुनै एक

ǲिǘ पिन िथएन िकनभने ितनीहɴ सबैले आफूसँग भएका

जĈगाहɴ र घरहɴ बेचेर आएका पैसा ġयाउँथे 35 र Šेिरतहɴका

पाउमा रािखिदęथे र आवģयकतापरेअनुसार हरेक िवģवसीलाई

िवतरण गिरęĖयो । 36साइŠसबाट आएका योसेफ नाउँका एक

जना मािनस िथए जो लेवी कुलका िथए जसलाई Šेिरतहɴले

बारनाबास (जसको अथă उĕसाहको पुś ɷęछ) नाउँ रािखिदएका

िथए । 37 उनीसँग भएको जिमन उनले बेचे र ĕयसको पैसा

ġयाएर Šेिरतहɴको पाउमा रािखिदए ।

5 अब एक जना हनिनया नाउँ गरेका मािनसले आěनी पĕनी

सिफरासँग िमलेर एक टुŌा जिमन बेचे । 2 र उनले ĕयो

पैसाको केही अंश आफूसँगै राखे (यो कुरा उनकी पĕनीलाई पिन

थाहा िथयो) र यसको बाँकी अंश ġयाएर Šेिरतहɴको पाउमा

रािखिदए । 3 तर पśुसले भने, “हनिनया, पिवś आĕमालाई

झुट बोġन र ĕयस जिमनको मूġयको केही अंश राćनलाई ितŤो

ɹदयलाई शैतानले िकन भĄयो? 4 यसलाई िबŌी नगदाă पिन के

यो ितŤो आěनो िथएन र? अिन यसलाई बेिचसकेपिछ पिन यो

ितŤो आěनै िनयęśणमा नै िथएन र? ितमीले ितŤो ɹदयमा

यĥतो कुरा कसरी सोċयौ? ितमीले मािनसहɴलाई होइन तर

परमेģवरलाई झुट बोलेका छौ । 5 यी कुराहɴ सुनेर हनिनया

भुइँमा लडे र उनको मृĕयु भयो र यो कुरा सुęनेहɴ सबैमा ठ

ु

लो

डर छायो । 6जवान मािनसहɴ अगािड आए र उनलाई कपडाले

बेŬे र ितनीहɴले उनलाई बोकेर बािहर लगे र गाडे । 7 ĕयसको

झĔडै ितन घĔटापिछ उनकी पĕनी ĕयहाँ के भएको िथयो भęने

थाहै नपाई िभś आइन् । 8 पśुसले उनलाई भने, “ितमीहɴले

सो जिमनलाई ĕयिǥ नै मूġयमा बेचेका हौ या होइनौ, मलाई

बताऊ ।” उनले भिनन्, “हो, ĕयिǥमा नै हो ।” 9 तब पśुसले

उनलाई भने, “ितमीहɴ परमŠभुको आĕमालाई जाँच गनă

कसरी सँगै सहमत भयौ? हरे, ितŤो पितलाई गाĒनेहɴका
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पाउ ढोकामा नै छन् र ितनीहɴले ितमीलाई पिन बोकेर बािहर

लानेछन् । 10 ितनी तुɳęतै उनको पाउमा लिडन् र ितनको

मृĕयु भयो र ती जवान मािनसहɴ िभś आए र ितनलाई

मृत भेǛाए; ितनीहɴले ितनलाई बोकेर बािहर लगे र ितनलाई

ितनको पितको निजकै गािडिदए । 11 पुरै मĔडलीमा र यी

कुराहɴ सुęने सबैमा ठ

ु

लो डर छायो । 12 Šेिरतहɴको हातǱारा

मािनसहɴका िबचमा धेरै िचǻ र आģचयăकमăहɴ भइरहकेा

िथए । ितनीहɴ सबै सोलोमनको दलानमा सँगै िथए । 13

ितनीहɴलाई मािनसहɴǱारा उċच सĞमान िमलेको भए तापिन

कसैले पिन ितनीहɴसँगै सामेल ɷन साहस गरेनन् । 14अझ

धेरै िवģवासीहɴ अथाăत् असंćय ĥśीहɴ र पुɳषहɴ Šभुमा

थिपँदै िथए । 15 पśुस ĕयहाँबाट भएर आउँदा ितनको छाया

ितनीहɴमĘये कोहीमािथ परोस् भनेर ितनीहɴले िबरामीहɴलाई

गġलीहɴमा बोकेर ġयाए र ितनीहɴलाई खाट र पलङहɴमा

राखे । 16 ĕयहाँ यɴशलेम विरपिरका सहरहɴबाट पिन िबरामी

र अशुǪ आĕमाले सताइएका मािनसहɴ ठ

ु

लो संćयामा आए र

ितनीहɴ सबैले िनको भए । 17 तर Šधान पूजाहारी र उनीसँग

रहनेहɴ सबै जना (जुन सɮकीहɴको सĞŠदाय हो) उठे र

ितनीहɴ ईĤयाăले भिरए । 18 ितनीहɴले Šेिरतहɴमािथ हात

हाले र ितनीहɴलाई सावăजिनक Ďयालखानामा थुिनिदए । 19

तर रातको समयमा परमŠभुका एउटा ɮतले Ďयालखानाका

ढोकाहɴ खोिलिदए र ितनीहɴलाई बािहर लगे र भने, 20

“जाओ र ĕयस मिęदरमा खडा होओ र यस जीवनका सबै

वचनहɴ मािनसहɴलाई बताओ ।” 21 जब ितनीहɴले यो कुरा

सुने तब ितनीहɴ सबेरै मिęदरिभś Šवेश गरे र िशWा िदए । तर

Šधान पूजाहारी र ितनीहɴसँग भएकाहɴ आए र पिरषėलाई

इūाएलका मािनसहɴका एġडरहɴसँगै बोलाए र Šेिरतहɴलाई

ġयाउन लगाउनलाई Ďयालखानामा पठाए । 22 तर ती गएका

अिधकारीहɴले ितनीहɴलाई Ďयालखानामा भेǛाएनन् र ितनीहɴ

फकȆ र आए र Šितवेदन िदए । 23 “हामीले Ďयालखानालाई

राŤरी बęद गिरएको पायौँ र पहरेदारहɴ ढोकामा उिभरहकेा

िथए, तर ĕयसलाई खोġदा हामीले िभś कोही पिन भेǛाएनौँ ।”

24जब मिęदरका कĚतान र मुćय पूजाहारीहɴले यी कुराहɴ

सुने, के ɷने होला भनी ितनीहɴ अęयोलमा परे । 25 तब

कोही ितनीहɴकहाँ आए र ितनीहɴलाई भने, “तपाəहɴले

Ďयालखानामा राćनुभएका ती मािनसहɴ, मिęदरमा खडा भएर

मािनसहɴलाई िसकाइरहकेा छन् ।” 26 ĕयसैले, कĚतान

हािकमहɴसँगै गए र ितनीहɴलाई ȫह�सािवना नै फकाăएर ġयाए

। िकनिक ितनीहɴ मािनसहɴले ढ

ु

Ċगाले हाęलान् भनी डराए ।

27 ितनीहɴले उनीहɴलाई ġयाएपिछ, ितनीहɴले उनीहɴलाई

सभाको अिग राखे । Šधान पूजाहारीले उनीहɴलाई यसो

भनेर सोधपुछ गरे, 28 “हामीले ितमीहɴलाई यस नाउँमा

निसकाउनलाई कडा आXा िदयौँ तर पिन ितमीहɴले आěनो

िशWाले यɴशलेम भिरसकेका छौ र ĕयस मािनसको रगत

हामीमािथ ġयाउने इċछा गछȏ ।” 29 तर पśुस र Šेिरतहɴले

जवाफ िदए, “हामीले मािनसहɴको भęदा परमेģवरको आXा

पालन गनुă पछă । 30 हाŤा िपतापुखाăका परमेģवरले येशूलाई

मृĕयुबाट उठाउनु भयो, जसलाई तपाəहɴले ɳखमा झुĔǢाएर

मानुăभयो । 31 परमेģवरले इūाएललाई पģचाǥाप गनă र पापको

Wमा Šदान गनă उहाँलाई राजकुमार र मुिǘदाता ɷनलाई आěनो

दािहने हाततफă उचाġनु भयो । 32 हामीहɴ यी कुराहɴका

साWी छौँ र पिवś आĕमा पिन यसको साWी ɷनुɷęछ जसलाई

परमेģवरले उहाँको आXा पालन गनȆहɴलाई िदनुभएको छ

।” 33जब पिरषėका सदĥयहɴले यो सुने तब ितनीहɴ ŌुǪ

भए र Šेिरतहɴलाई मानȆ चाहना गरे । 34 तर गमिलएल नाउँ

गरेका फिरसी र ǲवĥथाका एक जना िशWक िथए जो सबै

मािनसहɴǱारा सĞमािनत िथए । उनी उिभए र केही समयको

लािग Šेिरतहɴलाई बािहर रहनलाई आXा गरे । 35 तब उनले

ितनीहɴलाई भने, “इūाएलका मािनसहɴ हो, तपाəहɴले

यी मािनसहɴलाई जे गनăलाई Šĥताव गनुăभएको छ, ĕयसमा

राŤरी Ęयान िदनुहोस् । 36 केही समयअिग, थूदास केही ɷँ

भęने दाबी गदȉ खडा भयो, र झĔडै चार सय जना मािनस

ĕयोसँगै लागे । ĕयो मािरयो र ĕयसका आXा पालन गनȆहɴ सबै

िततरिवतर भए र ĕयो सब छरपĥट भयो । 37 ĕयो मािनसपिछ

जनगणनाको समयमा गालीलको यɸदा खडा भयो र कितपय

मािनसहɴलाई आěनो पिछ िखँċयो । ĕयो पिन नĤट भयो

र उसका आXा पालन गदȉ आइरहकेाहɴ सबै छरपĥट भए

। 38 अब म तपाəहɴलाई भęछ

ु

िक यी मािनसहɴबाट टाढै

रहनुहोस् र ियनीहɴलाई छोिडिदनुहोस् िकनिक यिद यो योजना

वा काम मािनसहɴको हो भने, यो पतन ɷनेछ । 39 तर

यिद यो परमेģवरको हो भने, तपाəहɴले ितनीहɴलाई पतन

गराउन सĆनुɷęन र तपाəहɴले आफँैलाई परमेģवरको िवɳǪमा

लिडरहकेो पाउनु ɷनेछ ।” यसरी ितनीहɴले ितनको कुरा माने ।

40 तब ितनीहɴले Šेिरतहɴलाई िभś बोलाए र उनीहɴलाई कुटे

र येशूको नाउँमा नबोġनलाई आXा गरे र ितनीहɴलाई जान िदए

। 41 ितनीहɴ ĕयस नाउँको िनिĞत अपमान भोĈन योĈयका

गिनएकामा ितनीहɴले अनािęदत ɷदैँ ĕयो पिरषė छाडे । 42

ĕयसपिछ हरेक िदन मिęदर र घर-घरमा, ितनीहɴले िनरęतर

येशूलाई नै ōीĤटको ɴपमा िसकाइरहकेा र Šचार गिररहकेा

िथए ।

6 ती िदनमा जब चेलाहɴको सĊćया गुणाĕमक ɴपमा बēदै

गयो िŎक भाषा बोġने यɸदीहɴले िहŢूहɴको िवɳǪमा

गनगन गनă थाले िकनिक ितनीहɴका िवधवाहɴलाई दैिनक खाǯ
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िवतरणमा वेवाĥता गिरँदै िथयो । 2 बाŬ Šेिरतले चेलाहɴको

समूहलाई बोलाएर भने, “खुवाउने-िपयाउने काममा अिġझन

हामीले परमेģवरको वचनलाई वेवाĥता गनुă उपयुǘ ɷदैँन । 3

यसकारण भाइ हो, तपाəहɴमĘयेबाट सात जना मािनसलाई

छाęनुहोस् जो नाउँ चलेका, बुिǪ र पिवś आĕमाले भिरएका

होऊन् जसलाई हामी यस कामको लािग िनयुǘ गनă सकौँ

। 4 हाŤो सĞबęधमा भęनुपदाă, हामी िनरęतर ɴपमा Šाथăना

र वचनको सेवामा लािगरहनेछौँ ।” 5 ितनीहɴको भनाइ

पुरै समुदायलाई मन पĄयो । ĕयसैले, ितनीहɴले िवģवास

र पिवś आĕमाले भिरएका िĥतफनस, िफिलप, Šखरस,

िनकनोर, तीमोन, पȸम�नास र एिęटओिखयाका यɸदी-मत माęने

िनकोलाउसलाई छाने । 6 िवģवासीहɴले यी मािनसहɴलाई

Šेिरतहɴका सामु ġयाए जसले Šाथăना गरे र ितनीहɴमािथ

हात राखे । 7 यसरी परमेģवरको वचन फैिलयो र यɴशलेममा

चेलाहɴको सĊćया गुणाĕमक ɴपमा वृिǪ भयो । र धेरै

पूजाहारीहɴले यस िवģवासलाई ĥवीकार गरे । 8अब अनुŎह

र शिǘले भिरएर िĥतफनसले मािनसहɴका िबचमा महान्

आģचयă र िचęहहɴ देखाउँदै िथए । 9 तर ĕयहाँ ĥवतęś दल

नामक सभाघरका मािनसहɴ, कुरेनीहɴ, अलेĆčयािęŘयाका

बािसęदाहɴ र िकिलिकयासाथै एिसयाका केही मािनसहɴ

खडा भए । यी मािनसहɴ िĥतफनसिसत वादिववाद गदȉ

िथए । 10 तर िĥतफनसले जुन बुिǪ र पिवś आĕमाको

शिǘमा बोलेका िथए ितनीहɴले ĕयसको सामना गनă सकेनन्

। 11 ĕयसपिछ ितनीहɴले केही मािनसहɴलाई गुĚतमा मनाई

यसो भęन लगाए, “हामीले िĥतफनसले मोशा र परमेģवरको

िवɳǪमा ईģवर-िनęदक वचनहɴ बोलेका सुनेका छौँ ।” 12

ितनीहɴले मािनसहɴ, एġडरहɴ, शाĥśीहɴलाई उĆसाए अिन

िĥतफनसिसत मुकाबला गरे; ितनलाई पŌे र पिरषėमा ġयाए ।

13 ितनीहɴले झुटा साWीहɴ पेस गरे जसले भने, “यो मािनसले

यस पिवśĥथान र ǲवĥथाको िवɳǪमा बोġन छाĒदैन । 14

नासरतको यो येशूले यस ĥथानलाई नĤट पानȆछ र मोशाले

हामीलाई सुĞपेका चलनहɴलाई बėलनेछ भनी ĕयसले बोलेको

हामीले सुनेका छौँ ।” 15 पिरषėमा जĞमा भएका हरेकको

आँखा ितनमा केिęŝत भयो र ितनको मोहोडा ĥवगăɮतको झैँ

देिखयो ।

7 Šधान पूजाहारीले भने, “के यी कुराहɴ साँचा ɷन्?” 2

िĥतफनसले भने, “दाजुभाइ तथा िपताहɴ हो, मेरो कुरा

सुęनुहोस्ः हाŤा िपता अŢाहाम हारानमा बĥनुअिग मिहमाका

परमेģवर मेसोपोटािमयामा ितनीकहाँ देखा पनुăभयो । 3 उहाँले

ितनलाई भęनुभयो, “ितŤो देश र ितŤा नातेदारहɴलाई छाड र

मैले देखाउने देशमा जाऊ ।” 4 ĕयसपिछ ितनी कġदीहɴको

देशबाट Šĥथान गरे अिन ितनी हारानमा आएर बसे । ĕयहाँ

ितनका िपताको मृĕयु भएपिछ परमेģवरले ितनलाई यस देशमा

ġयाउनुभयो जहाँ अिहले तपाəहɴ बĥनुɷęछ । 5 उहाँले

ितनलाई कुनै पिन कुरा पैǥृक सĞपिǥको ɴपमा िदनुभएन,

यहाँसĞम िक पयाăĚत पाइला राćने ठाउँसĞम पिन िदनुभएन

। तर अŢाहामको कुनै सęतान नɷदँा पिन उहाँले ĕयो देश

ितनलाई सĞपिǥको ɴपमा िदनुɷनेिथयो र ĕयसपिछ ितनका

सęतानहɴलाई िदनुɷनेिथयो भनी ितनीिसत ŠितXा गनुăभयो ।

6 परमेģवरले ितनलाई भęदै ɷनुɷęĖयो िक ितनका सęतानहɴ

िवदेशी भूिममा केही समयको लािग बĥनेिथए र ĕयहाँका

बािसęदाहɴले ितनीहɴलाई कमारा तुġयाउनेिथए र चार सय

वषăसĞम ितनीहɴलाई िथचोिमचो गनȆिथए । 7 परमेģवरले

भęनुभयो, “ितनीहɴ जुन जाितको अधीनमा कमारा ɷनेछन् म

ितनीहɴको ęयाय गनȆछ

ु

र ĕयसपिछ ितनीहɴ ĕयहाँबाट बािहर

िनĥकेर आई यस ठाउँमा मेरो आराधना गनȆछन् ।” 8अिन उहाँले

अŢाहामिसत खतनाको करार बाँĘनुभयो । ĕयसैले, अŢाहाम

इसहाकका िपता बने र ितनले आठौँ िदनमा उनको खतना गरे ।

इसहाक याकूबका िपता बने र याकूब बाŬ कुलका िपता बने

। 9 कुलपितहɴले योसेफको िवɳǪमा डाह गरे र ितनलाई

िमũमा बेिचिदए । तर परमेģवर ितनीिसत ɷनुɷęĖयो । 10 र

उहाँले ितनलाई सबै ɭःखकĤटबाट छ

ु

टाउनुभयो र िमũका राजा

फारोको सामने ितनलाई कृपा र बुिǪ िदनुभयो । तब फारोले

ितनलाई िमũ र ितनका सारा घरानाका शासक बनाए । 11 ĕयस

बेला सारा िमũ र कनानभिर अिनकाल पĄयो र ठ

ु

लो सĊकĤट

आइपĄयो । पिरणाम ĥवɴप हाŤा पुखाăहɴले कुनै खाना पाएनन्

। 12 तर जब िमũमा अęन पाəदोरहछे भनी याकूबले सुने ितनले

पिहले हाŤा पुखाăहɴलाई ĕयहाँ पठाए । 13 दोūो पटकको

भेटघाटमा योसेफले आफूलाई आěना दाजुहɴकहाँ Šकट गरे,

र योसेफको पिरवारलाई फारोकहाँ पिरिचत गराइयो । 14

आěना िपता याकूब र ितनका सबै नातेदारहɴ अथाăत् पचहǥर

Šाणीलाई िमũमा आउनुहोस् भनी ितनले आěना दाजुहɴमाफă त

खबर पठाए । 15 ĕयसैले याकूब िमũमा गए । ĕयहाँ ितनको

मृĕयु भयो र हाŤा पुखाăहɴ पिन ĕयहीँ नै मरे । 16 ितनीहɴका

मृत शरीर शकेममा लिगए र अŢाहामले शकेममा हमोरका

छोराहɴबाट चाँदीको मूġयमा िकनेको िचहानमा ितनीहɴलाई

गािडयो । 17 परमेģवरले अŢाहामिसत ŠितXा गनुăभएको समय

निजिकँदै गदाă मािनसहɴ िमũमा गुणाĕमक ɴपमा बढे । 18

ĕयसपिछ िमũमा अकाă राजाको उदय भयो जसले योसेफलाई

िचęदैनĖये । 19 ती राजाले हाŤा मािनसहɴलाई छलगरे र

हाŤा पुखाăहɴलाई यसरी ɭǲăवहार गरे िक आफँैलाई बचाउन

ितनीहɴले आěना िशशुहɴलाई बािहर फाġनुपĖयȌ । 20 ĕयही

बेला मोशाको जęम भयो । ितनी परमेģवरको सामु सुęदर िथए र
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ितन मिहनासĞम ितनका िपताको घरमा ितनको ĥयाहार गिरयो

। 21 जब ितनलाई ěयाँिकयो फारोकी छोरीले ितनलाई उठाइन्

र ितनलाई आěनै छोरासरह ɷकाăइन् । 22 मोशालाई िमũका

सारा िवǯामा िशWा िदइयो र ितनी आěना वचन र कमăमा

शिǘशाली बने । 23 तर जब ितनी किरब चािलस वषă पुगे,

ितनलाई आěना दाजुहɴ अथाăत् इūाएलीहɴलाई भेट गनă मन

लाĈयो । 24 एक जना इūाएलीमािथ अęयाय भएको देखेर

ितनले उसको रWा गरे र अĕयाचार गनȆ िमũीलाई मािरिदए ।

25 परमेģवरले ितनीǱारा ितनका दाजुभाइहɴको छ
ु

Đकारा गनă

खोčदै ɷनुɷęĖयो भęने कुरा ितनीहɴले बुĎलान् भनी ितनले

सोचे, तर ितनीहɴले ĕयो कुरा बुझेनन् । 26अकȌ िदन ितनी

केही इūाएलीहɴकहाँ आए जहाँ ितनीहɴ एक आपसमा झगडा

गिररहकेा िथए । ितनले ितनीहɴको झगडा िमलाउन खोजे

र भने, “तपाəहɴ दाजुभाइ ɷनुɷęछ । िकन एकअकाăको

िवɳǪमा लĒनुɷęछ?” 27 तर जसले आěनो िछमेकीलाई हािन

पुĄयाएको िथयो ĕयसले ितनलाई धकेलेर भęयो, “ितमीलाई

कसले हाŤो शासक र ęयायकताă तुġयायो? 28 िहजो ितमीले

ĕयस िमũीलाई मारेझैँ के ितमी मलाई पिन मानă चाहęछौ?”

29 यो सुनेर मोशा भागे । ितनी िमǯान देशमा परदेशी बने

जहाँ ितनी ɭई छोराका िपता बने । 30 चािलस वषă िबतेपिछ

सीनै पवăतको उजाड–ĥथानमा जिलरहकेो आगोको पोŜामा

एउटा ĥवगăɮत ितनीकहाँ देखा परे । 31 मोशाले čवालालाई

देखेपिछ ितनी छĆक परे । ĕयसलाई हनेă ितनी निजक जाँदा

ĕयहाँ परमŠभुको आवाज आयो, 32 “ितŤा पुखाăहɴ अŢाहाम,

इसहाक र याकूबका परमेģवर मै ɷँ ।” मोशा काँपे र ितनले

हनेȆ साहस गरेनन् । 33 परमŠभुले ितनलाई भęनुभयो, “ितŤा

जुǥा फुकाल िकनिक ितमी उिभएको ठाउँ पिवś भूिम हो । 34

िनģचय नै मैले िमũमा भएका मेरा मािनसहɴको ɭःखकĤटलाई

देखेको छ

ु

। मैले ितनीहɴको Ōęदन सुनेको छ

ु

र म ितनीहɴलाई

छ

ु

Đकारा िदन तल ओलȃआएको छ

ु

। म ितमीलाई िमũमा

पठाउनेछ

ु

।” 35 यी मोशा जसलाई ितनीहɴले इęकार गरेका

िथए, जसलाई ितनीहɴले भनेका िथए, “कसले ितमीलाई

शासक र ęयायकताă तुġयायो?”, ितनैलाई परमेģवरले शासक र

उǪारकताă ɭवै बनाएर पठाउनुभयो । पोŜामा मोशाकहाँ देखा

पनȆ ĥवगăɮतǱारा परमेģवरले ितनलाई पठाउनुभयो । 36 िमũ,

लाल समुŝसाथै उजाड–ĥथानमा चािलस वषăसĞम आģचयăकमă

र िचęहहɴ गरेर मोशाले ितनीहɴलाई िमũबाट बािहर ġयाए ।

37 यी ितनै मोशा िथए जसले इūाएलीहɴलाई भनेका िथए,

“परमेģवरले ितमीहɴका दाजुभाइहɴकै िबचबाट मजĥतै एक

जना अगमवĆता खडा गनुăɷनेछ ।” 38 यी ितनै मािनस ɷन्

जो उजाड-ĥथानमा भएको समुदायिसत ĥवगăɮतसँगै िथए जो

सीनै पवăतमा ितनीिसत बोलेका िथए । यी ितनै मािनस िथए जो

हाŤा पुखाăहɴिसत िथए; यी ितनै मािनस िथए जसले हामीलाई

िदन जीिवत वचनहɴ ŠाĚत गरे । 39 यी ितनै मािनस िथए

जसŠित हाŤा पुखाăहɴ आXाकारी बनेनन्; ितनीहɴले ितनलाई

पęछाए र ितनीहɴ आěना ɹदयमा िमũमा फकă ने चाहना

गरे । 40 ĕयस बेला ितनीहɴले हाɴनलाई भने, “हामीलाई

अगुवाइ गनȆ देवताहɴ बनाउनुहोस् । हामीलाई िमũ देशबाट

अगुवाइ गरेर ġयाउने यी मोशालाई के भयो हामीलाई थाहा

छैन ।” 41 ती िदनमा ितनीहɴले एउटा बाछोको मूȸत� बनाए र

ितनीहɴले ĕयसलाई बिलदान चढाए र ितनीहɴ आफूले गरेको

काममा रमाए । 42 तर परमेģवर ितनीहɴबाट तकă नुभयो र

ितनीहɴलाई आकाशका ताराहɴको सेवा गनă छािडिदनुभयो

जĥतो अगमवĆताका पुĥतकहɴमा लेिखएको छः “इūाएलका

घराना हो, के ितमीहɴले मलाई चािलस वषăसĞम उजाड-

ĥथानमा पशुबिल र बिलदानहɴ चढायौ र?” 43 ितमीहɴले

मोलोखको पिवś वासĥथान र रेफन देवताको तारा र आफूले

पूजा गनă बनाएका मूȸत�हɴलाई ĥवीकार गĄयौ । यसकारण म

ितमीहɴलाई बेिबलोनभęदा पर िनवाăसनमा लैजानेछ

ु

।” 44

उजाड-ĥथानमा हाŤा पुखाăहɴको गवाहीको पिवś वासĥथान

िथयो जुन परमेģवरले मोशालाई आXा गनुăभएमुतािबक उहाँले

देखाउनुभएको नमुनाबमोिजम बनाइएको िथयो । 45 हाŤा

पुखाăहɴको पालोमा ितनीहɴले यस पाललाई यहोशूसँगै यस

देशमा ġयाए । हाŤा पुखाăहɴको उपिĥथितमा परमेģवरले ती

जाितहɴलाई बािहर िनकाली ितनीहɴको देश हाŤा पुखाăहɴको

हातमा िदनुɷदँा यो घटना भएको िथयो । दाऊदको समयसĞम

यĥतै भयो, 46 जसले परमेģवरको ɯिĤटमा िनगाह पाए र ितनले

याकूबका परमेģवरको िनिĞत एउटा वासĥथान िनमाăण गनăका

िनिĞत अनुरोध गरे । 47 तर सोलोमनले परमेģवरको िनिĞत एउटा

भवन बनाए । 48 तथािप सवȌċच परमेģवर हातले बनाएका

घरहɴमा बĥनुɷęन जĥतो अगमवĆताले भनेका छन्ः 49 ‘ĥवगă

मेरो Ȯस�हासन हो, र पृĖवी मेरा खुǛाको पाउदान । ितमीहɴले

मेरो िनिĞत कĥतो िकिसमको घर बनाउन सĆछौ?’ परमŠभु

भęनुɷęछ । वा मेरो िवũाम ĥथान कहाँ छ? 50 के यी सबै

कुराहɴ मेरै हातले बनाएका होइनन् र?’ 51 हे हठी मािनसहɴ

हो, ɹदय र कानको खतना नभएकाहɴ, तपाəहɴ सधैँ पिवś

आĕमाको िवरोध गनुăɷęछ । तपाəहɴका पुखाăले जĥतो गरे

तपाəहɴ पिन ĕयĥतै गनुăɷęछ । 52 तपाəहɴका पुखाăले कुनचािहँ

अगमवĆतालाई सताएनन्? ितनीहɴले अगमवĆताहɴलाई

मारे जो धमȃ जनको आगमनअिग देखा परेका िथए । अिहले

आएर तपाəहɴले उहाँका िवģवासघाती र उहाँका हĕयारा बęनु

भएको छ । 53 तपाəहɴले ĥवगăɮतहɴǱारा ĥथािपत ǲवĥथा

पाउनुभयो तर ĕयसको पालना गनुăभएन ।” 54 जब पिरषėका

सदĥयहɴले यी कुराहɴ सुने ितनीहɴ िĥतफनसको िवɳǪमा
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ŌूǪ बने र ितनीहɴले दाŬा िकटे । 55 तर ितनले पिवś

आĕमाले भिरएर एकटकले ĥवगăितर हरेे र परमेģवरको मिहमा

साथै येशूलाई परमेģवरको दािहने हातपिǛ उिभरहनुभएको

देखे । 56 िĥतफनसले भने, “हनेुăहोस्, म ĥवगă उŏेको र

मािनसका पुśलाई परमेģवरको दािहने हातपिǛ उिभरहनुभएको

देćदछ

ु

।” 57 तर पिरषėका सदĥयहɴ ठ

ु

लो सोरले िचċċयाए;

ितनीहɴले आěना कान थुने र ितनीहɴ ितनीमािथ जाइलागे ।

58 ितनीहɴले ितनलाई सहरबािहर ġयाए र ितनीमािथ ढ

ु

Ċगा

बसाăए । साWीहɴले शाऊल नाउँ गरेका जवान मािनसको

खुǛानेर आěना बािहरी वĥśहɴ खोलेर राखे । 59 ितनीहɴले

िĥतफनसमािथ ढ

ु

Ċगा बसाईरहदँा ितनले िनरęतर ɴपमा Šभुको

पुकारा गरे र भने, “हे Šभु येशू, मेरो आĕमालाई Ŏहण गनुăहोस्

।” 60 ितनले घुँडा टकेी ठ
ु

लो सोरले िचċċयाए, “हे Šभु,

ितनीहɴलाई यो पापको दोष नलागोस् ।” यित भनेपिछ ितनले

आěनो Šाण ĕयागे ।

8 ितनको हĕयामा शाऊल पिन सहमत िथए । ĕयही िदन

यɴशलेमको मĔडलीको िवɳǪमा ठ

ु

लो सतावट सुɳ भयो

र Šेिरतहɴबाहके अęय िवģवासीहɴ यɸिदया र सामािरयाका

Wेśहɴमा िततर-िबतर भएर गए । 2 ईģवरभǘ मािनसहɴले

िĥतफनसलाई गाडे र ितनको लािग बेसरी िवलाप गरे ।

3 तर शाऊलले मĔडलीलाई औधी हािन पुĄयाए । ितनी

घरैिपċछे जाęथे र ितनले पुɳष र ĥśीहɴलाई िघसारेर ġयाउँथे र

ितनीहɴलाई Ďयालखानामा हािलिदęथे । 4 तथािप छरपĤट

भएका िवģवासीहɴले चारैितर वचन बाँĒदै गए । 5 िफिलप

सामिरयाको सहरमा गए र ितनले ितनीहɴलाई ōीĤटको

बारेमा Šचार गरे । 6 जब िभडले िफिलपले गरेका िचęहहɴ

देखे तब ितनीहɴले Ęयान िदएर ितनका कुरा सुने । 7

िकनिक ितनीहɴमĘये धेरै जनाबाट अशुǪ आĕमाहɴ िचċċयाउँदै

िनिĥकआए र धेरै पWाघाती र लĊगडाहɴ िनको भए । 8 र

ĕयस सहरमा बडो आनęद भयो । 9 तर ĕयस सहरमा िसमोन

नाउँ गरेको एक जना मािनस िथयो जसले पिहले जाɭगरी

गनȆ गĖयȌ । ĕयसले एक Šभावशाली मािनस िथए भęने दाबी

गदȉ ितनले सामिरयाका मािनसहɴलाई छĆक पानȆ गĖयȌ ।

10 सबैभęदा सानादेिख सबैभęदा ठ

ु

लासĞमका सामरीहɴले

ĕयसका कुरा Ęयान िदएर सुęथे । ितनीहɴले भęथे, “यी

मािनस परमेģवरका ती शिǘ ɷन् जसलाई महान् भिनęछ

।” 11 ितनीहɴले ĕयसका कुरा सुęथे िकनिक ĕयसले आěनो

जाɭगरीǱारा लामो समयदेिख ितनीहɴलाई चिकत पादȉ आएको

िथयो । 12 तर जब िफिलपले परमेģवरको राčय र येशू ōीĤटको

सुसमाचारको बारेमा जे Šचार गरे ितनीहɴले ĕयसमािथ िवģवास

गरे अिन पुɳष र ĥśीहɴ ɭवैले बिĚतĥमा िलए । 13 िसमोन

आफँैले पिन िवģवास गĄयो र बिĚतĥमा िलयो । ĕयो िफिलपसँगै

लािगरĦयो । िचęहहɴ र उदेकका कामहɴ देखेर ĕयो छĆक परे

। 14सामिरयाका मािनसहɴले परमेģवरको वचनलाई Ŏहण

गरे भęने कुरा जब यɴशलेमका Šेिरतहɴले सुने, ितनीहɴले

पśुस र यूहęनालाई उनीहɴकहाँ पठाए । 15 ितनीहɴ आएपिछ

ितनीहɴले उनीहɴले पिवś आĕमा पाउन सकून् भनी उनीहɴका

िनिĞत Šाथăना गरे । 16 िकनिक ĕयस बेलासĞम पिवś आĕमा

उनीहɴमĘये कसैमािथ पिन आउनुभएको िथएन, Šभु येशूको

नाउँमा माś उनीहɴको बिĚतĥमा भएको िथयो । 17 ĕयसपिछ

पśुस र यूहęनाले उनीहɴमािथ आěना हात राखे र उनीहɴले

पिवś आĕमा पाए । 18 Šेिरतहɴले हात राćदा पिवś आĕमा

पाəदोरहछे भनी जब िसमोनले देćयो ĕयसले ितनीहɴलाई

ɴपैयाँ-पैसा िदन लाĈयो । 19 ĕयसले भęयो, “मलाई पिन यो

शिǘ िदनुहोस् तािक मैले जो कसैमािथ हात राćदा उसले पिवś

आĕमा पाउन सकोस् ।” 20 तर पśुसले भने, “तेरो ɴपैयाँ-

पैसा तैँिसत नĤट होस् िकनिक तैँले परमेģवरको वरदानलाई

ɴपैयाँ-पैसाले ŠाĚत गनă सिकँदोरहछे भनी ठािनस् । 21 यस

िवषयमा तेरो कुनै िहĥसा वा भाग छैन िकनिक ितŤो ɹदय

परमेģवरिसत िठक छैन । 22 ĕयसकारण, तेरो ɭĤटताको लािग

पģचाǥाप गरी Šभुलाई Šाथăना चढा, कतै उहाँले तँलाई Wमा

गिरिदनुɷęछ िक । 23 िकनभने म देćदछ

ु

िक तँ ितǘाको

िवष र पापको बęधनमा छस् ।” 24 िसमोनले जवाफ िदयो,

“मेरो िनिĞत Šाथăना गिरिदनुहोस् तािक तपाəले भęनुभएको

कुनै पिन कुरा ममािथ आइनपरोस् ।” 25 पśुस र यूहęनाले

साWी िदई परमŠभुको वचन बोलेपिछ ितनीहɴ यɴशलेम फकȆ

र बाटोमा सामिरयाका धेरै गाउँहɴमा ितनीहɴले सुसमाचार

Šचार गरे । 26 अब परमŠभुका एउटा ɮतले िफिलपलाई

भने, “उठ र दिWणितर जाऊ जहाँ यɴशलेमदेिख गाजासĞम

जाने बाटो छ (यो बाटो उजाड-ĥथानमा पदăछ) ।” 27 ितनी

उठे र गए । ĕयहाँ इिथयोिपयाका एक जना नपुंसक िथए जो

इिथयोिपया देशकी रानी कęदाकीका पदािधकारी िथए । ितनी

उनका सारा सĞपिǥको कोषाĘयW िथए । ितनी आराधनाको

लािग यɴशलेम आएका िथए । 28फकȁ दै गदाă ितनले रथमा

यशैया अगमवĆताको पुĥतक पिढरहकेा िथए । 29 पिवś

आĕमाले िफिलपलाई भęनुभयो, “मािथ जाऊ र ĕयस रथको

साथ लाग ।” 30 ĕयसैले, िफिलप ितनीकहाँ दौडेर गए र

ितनले यशैया अगमवĆताबाट पढेको सुनेर िफिलपले सोधे, “के

तपाəले पिढरहनुभएको कुरा बुĎनुɷęछ?” 31 इिथयोिपयालीले

भने, “कसैले मलाई नबुझाएसĞम म कसरी बुĎन सĆछ

ु

र?”

ितनले िफिलपलाई ितनीसँगै रथमा बĥन अनुरोध गरे । 32

इिथयोिपयालीले पढेको धमăशाĥśको खĔड िथयोः “कािटने

थुमाजĥतै उसलाई लिगयो; जसरी थुमा ऊन कśनेको सामु

मौन ɷęछ ĕयसै गरी उसले आěनो मुख खोġदैन ।” 33 उसको
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िवनŤतामा उसको ęयाय खोिसयो । कसले उसको पुĥताको

घोषणा गनȆ? िकनिक उसको जीवन यस पृĖवीबाट हरण

गिरयो ।” 34 ĕयसैले, नपुंसकले िफिलपलाई सोधे, “मलाई

बताइिदनुस् िक अगमवĆताले कसको बारेमा भęदै छन्—

आěनै बारेमा वा अɴ कसैको बारेमा?” 35 िफिलपले बताउन

थाले । ितनले उनलाई येशूको बारेमा बताउन यशैयाको यस

खĔडबाट सुɳ गरे । 36 ितनीहɴ जाँदै गदाă ितनीहɴ केही पानी

भएको ठाउँमा आइपुगे । नपुंसकले भने, “हनेुăहोस्, यहाँ पानी

छ । मलाई बिĚतĥमा िलनदेिख केले रोĆछ?” 37 ĕयसैले, ती

इिथयोिपयालीले रथ रोĆन आXा िदए अिन िफिलप र नपुंसक

ɭवै जना पानी भएको ठाउँमा गए र िफिलपले ितनलाई बिĚतĥमा

िदए । 39 ितनीहɴ पानीबाट बािहर आएपिछ परमŠभुका

आĕमाले िफिलपलाई लैजानुभयो । नपुंसकले ितनलाई फेिर

देखेनन् र ितनी रमाउँदै आěनो बाटो लागे । 40 तर िफिलप

अģदोदमा देखा परे । ितनी कैसिरया नपुगुďजेलसĞम ितनले

सबै सहरहɴमा सुसमाचार सुनाए ।

9 तर शाऊल अझै Šभुका चेलाहɴको िवɳǪमा हĕयाको धĞकी

िदँदै Šधान पूजाहारीकहाँ गए 2 र ĕयस मागăका पुɳष होस्

या ĥśी जोसुकैलाई बाँधेर यɴशलेममा ġयाउन पाऊँ भनी

ितनले दमĥकसका सभाघरहको नाउँमा पś मागे । 3 ितनी

जाँदै गदाă जब ितनी दमĥकस निजकै आइपुगे तब अकĥमात्

ितनको विरपिर ĥवगăबाट आएको čयोित चĞĆयो । 4 ितनी

भुइँमा ढले र ितनले यसो भęने आवाज सुने, “ए शाऊल, ए

शाऊल, िकन ितमी मेरो खेदो गदȉछौ?” 5 शाऊलले जवाफ

िदए, “Šभु, तपाə को ɷनुɷęछ?” Šभुले भęनुभयो, “म येशू ɷँ

जसको ितमी खेदो गदȉछौ । 6 तर उठ र सहरमा जाऊ र ितमीले

के गनुăपछă भनी ितमीलाई बताइनेछ ।” 7 शाऊलसँगै याśा

गनȆ मािनसहɴले आवाजचािहँ सुने तर ितनीहɴले कसैलाई

देखेनन् र ितनीहɴ अवाक् भई उिभरहे । 8 शाऊल भुइँबाट उठे

र ितनले आěना आँखा खोġदा ितनले केही देखेनन् । ĕयसैले,

ितनीहɴले हात समातेर ितनलाई दमĥकस पुĄयाए । 9 ितनी

ितन िदनसĞम ɯिĤटिवहीन भए र ितनले न खाए न िपए । 10

दमĥकसमा हनिनया नाउँ गरेका चेला िथए । Šभुले दशăनमा

ितनलाई भęनुभयो, “ए हनिनया” ितनले भने, “Šभु, म यहीँ

छ

ु

।” 11 Šभुले ितनलाई भęनुभयो, “उठ र सोझो भिनने

गġलीमा जाऊ र ĕयहाँ यɸदाको घरमा टासăसका शाऊल नाउँ

गरेका मािनसको खोजी गर । िकनिक ितनी Šाथăना गदȉछन् ।

12 र ितनले ɯिĤट पाउन सकून् भनेर ितनले दशăनमा हनिनया

नाउँका मािनसले ितनीमािथ हात राखेको देखेका छन् ।” 13 तर

हनिनयाले जवाफ िदए, “Šभु, ितनले यɴशलेममा तपाəका

पिवś मािनसहɴलाई कित धेरै हािन पुĄयाएका छन् भęने बारेमा

मैले धेरै मािनसहɴबाट सुनेको छ

ु

। 14 तपाəको नाउँ िलने

हरेकलाई िगरěतार गनă ितनले मुćय पूजाहारीहɴबाट अिधकार

पाएका छन् ।” 15 तर Šभुले ितनलाई भęनुभयो, “जाऊ,

िकनिक अęयजाितहɴ र राजाहɴ र इūाएलका सęतानहɴको

सामु मेरो नाउँ Šचार गनă ितनी छािनएका एक पाś ɷन् । 16

िकनिक मेरो नाउँको खाितर ितनले कित धेरै ɭःख भोĈनुपनȆछ

भनी म ितनलाई देखाउनेछ

ु

।” 17 ĕयसैले, हनिनया गए र

ĕयस घरिभś Šवेश गरे । ितनीमािथ आěना हात राćदै उनले

भने, “भाइ शाऊल, ितमीले आěनो ɯिĤट पाउन सक र पिवś

आĕमाले भिरन सक भनी ितमी आउँदा बाटोमा देखा पनुăɷने

Šभु येशूले मलाई पठाउनुभएको छ ।” 18 तुɳęतै शाऊलका

आँखाबाट पाŠाजĥता केही खसे र ितनले ɯिĤट पाए । ितनी उठे

र बिĚतĥमा िलए । 19 ितनले केही खाएपिछ ितनमा ताकत

आयो । ितनी केही िदनसĞम दमĥकसका चेलाहɴसँगै बसे

। 20 तुɳęतै येशू नै परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भęदै ितनले

सभाघरहɴमा उहाँको Šचार गरे । 21 ितनका कुरा सुęनेहɴ सबै

छĆक परे र ितनीहɴले भने, “यɴशलेममा यो नाउँ िलनेहɴलाई

नĤट गनȆ मािनस ियनी नै होइनन् र? के ितनी उनीहɴलाई

बाँधेर मुćय पूजाहारीहɴकहाँ लैजान यहाँ आएका होइनन्

र?” 22 तर Šचारको लािग शाऊल अझै शिǘशाली बने र

येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने Šमाण िदएर दमĥकसमा बĥने

यɸदीहɴलाई ितनले अकमĆक पािरिदए । 23 धेरै िदन िबतेपिछ

यɸदीहɴले ितनलाई मानȆ षǢęś रचे । 24 तर शाऊलले

ितनीहɴको षǢęś थाहा पाए । ितनलाई मानȆ उǩेģयले ितनीहɴ

िदनरात ढोकाहɴमा चेवा गरेर बĥथे । 25 तर ितनका चेलाहɴले

ितनलाई राती नै पखाăलबाट टोकरीमा हालेर खसािलिदए ।

26 शाऊल यɴशलेममा आएपिछ ितनी चेलाहɴसँग िमġन

खोजे । तर ितनी चेला ɷन् भęने कुरा नपĕयाएर ितनीहɴ सबै

ितनीदेिख डराए । 27 तर बारनाबासले ितनलाई चेलाहɴकहाँ

ġयाए । दमĥकसको बाटोमा कसरी शाऊलले Šभुलाई देखे

र Šभु ितनीिसत बोġनुभयो अिन दमĥकसमा कसरी ितनले

साहसपूवăक येशूको नाउँ Šचार गरे भनी ितनले उनीहɴलाई

बताए । 28 यɴशलेमको िभś-बािहर गदाă ितनले उनीहɴलाई

भेटे । ितनले साहसपूवăक Šभु येशूको नाउँमा बोले । 29 र ितनले

िŎक-यɸदीहɴिसत वादिववाद गरे । तथािप उनीहɴले ितनलाई

मानă खोिजरहे । 30 भाइहɴले यो कुरा थाहा पाएर ितनलाई

कैसिरया ġयाए र ĕयहाँबाट ितनलाई टासăस पठाइिदए । 31

यसरी सारा यɸिदया, गालील र सामिरयाभिरका मĔडलीमा

शािęत छायो र मĔडली मजबुत भयो । परमŠभुको भय र पिवś

आĕमाको साęĕवनामा मĔडली सĊćयामा बēदै गयो । 32

पśुस पुरै इलाकामा जाने Ōममा ितनी लुĒडा नगरमा बĥने

परमेģवरका मािनसहɴकहाँ पिन आइपुगे । 33 ितनले ĕयहाँ

एिनयास नाउँका कोही एक जना मािनसलाई भेǛाए जो आठ
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वषăसĞम ओǚानमा िथए िकनिक ितनलाई पWाघात भएको

िथयो । 34 पśुसले ितनलाई भने, “ए एिनयास, येशू ōीĤटले

ितमीलाई िनको पानुăɷęछ । उठ र ितŤो ओǚान िमलाऊ

।” ितनी तुɳęतै उठे । 35 लुĒडा र शारोनमा बĥने सबैले ती

मािनसलाई देखे र ितनीहɴ Šभुमा आए । 36अब योĚपामा

तबीता (िŎकमा डोरकास) नाउँकी एक जना चेली िथइन् । यी

ĥśी असल काम र कृपापूणă कायăले भिरएकी िथइन् र उनले

गिरबहɴको हरेचाह गȹथ�न् । 37 ती िदनमा उनी िबरामी पिरन्

र मिरन् । ितनीहɴले उनको मृत शरीरलाई धोएर मािथġलो

कोठामा राखे । 38 लुĒडा योĚपाबाट निजकै भएकोले र पśुस

ĕयहाँ िथए भनी चेलाहɴले सुनेकाले ितनीहɴले यĥतो अनुरोध

गनă ितनीकहाँ ɭई जना मािनस पठाए, “िवलĞब नगरीकन

हामीकहाँ आइिदनुहोस् ।” 39 पśुस उठे र ितनीहɴसँगै गए

। ितनी आइपुगेपिछ ितनीहɴले ितनलाई मािथġलो कोठामा

लगे । पśुसको निजकै बसेका सबै िवधवाहɴ ɳँदै िथए र

ितनीहɴले डोरकास ितनीहɴसँग छँदा उनले बनाएका वĥśहɴ

र अɴ पोशाकहɴ ितनलाई देखाउँदै िथए । 40 पśुसले सबैलाई

कोठाबाट बािहर पठाए र घुँडा टकेी Šाथăना गरे । मृतकपिǛ

फकȆ र ितनले भने, “ए तबीता, उठ ।” उनले आěना आँखा

खोिलन् र पśुसलाई देखेपिछ उनी बिसन् । 41 ĕयसपिछ

पśुसले उनलाई आěना हातले उठाए । ितनले िवģवासीहɴ र

िवधवाहɴलाई डाके र ितनीहɴको उपिĥथितमा उनलाई जीिवत

Šĥतुत गरे । 42 यो खबर सारा योĚपाभिर फैिलयो र धेरै

मािनसहɴले Šभुमा िवģवास गरे । 43 पśुस धेरै िदनसĞम

योĚपामा िसमोन नाउँ गरेका चमăकारसँग बसे ।

10 कैसिरया सहरमा कनȆिलयस नाउँका एक जना मािनस

िथए जो इटािलया नामक पġटनका कĚतान िथए । 2

ितनी ईģवरभǘ मािनस िथए । ितनी र ितनका सारा घरानाले

परमेģवरको आराधना गथȆ । ितनले यɸदीहɴलाई धेरै ɴपैयाँ-

पैसा सहयोग गरे र ितनले सधैँ परमेģवरलाई Šाथăना चढाइरहęथे

। 3 िदउँसो ितन बजेितर ितनले दशăनमा परमेģवरका एक

ĥवगăɮत आफूितर आइरहकेो देखे । ĥवगăɮतले भने, “ए

कनȆिलयस” 4कनȆिलयसले एकटक लगाएर ĥवगăɮतलाई हरेे र

भयभीत ɷदैँ भने, “हजुर, भęनुहोस् ।” ĥवतăɮतले ितनलाई भने,

“ितŤा Šाथăना र ितमीले गिरबहɴलाई िदएका दान सĞझनायोĈय

बिलको ɴपमा परमेģवरको उपिĥथितमा पुगेका छन् । 5 पśुस

पिन भनेर िचिनने िसमोन भिनने मािनसलाई ġयाउन योĚपा

शहरमा मािनसहɴ पठाऊ । 6 ितनी िसमोन नामक चमăकारिसत

बिसरहकेा छन् जसको घर समुŝको छेउमा छ ।” 7आफूिसत

बोġने ĥवगăɮत गएपिछ कनȆिलयसले आěनो घरका ɭई जना

नोकर र ितनको सेवा गनȆ िसपाहीहɴमĘये परमेģवरलाई पुčने

एक जना िसपाहीलाई बोलाए । 8कनȆिलयसले ितनीहɴलाई सबै

कुरा बताएर ितनीहɴलाई योĚपा पठाए । 9भोिलपġट लगभग

िदउँसोको बाŬ बजेको िथयो । ितनीहɴ याśा गरेर शहरको

निजक आइपुĈदा पśुस Šाथăनाको लािग घरको मािथġलो

कौसीमा उĆले । 10 ितनी भोकाए र ितनलाई केही खान

मन लाĈयो । तर मािनसहɴले खानेकुरा पकाइरहदँा ितनीले

एउटा दशăन देखे । 11 ितनले आकास खुलेको र एउटा वĥतु

पृĖवीितर खिसरहकेो देखे जुन चारै कुनामा बाँिधएको एउटा

ठ

ु

लो तęनाजĥतो िथयो । 12 ĕयसमा सबै िकिसमका चारखुǛे

Šाणीहɴ, पृĖवीमा घūने जęतुहɴ र आकासका चराचुɳĊगीहɴ

िथए । 13 ĕयसपिछ एउटाआवाजले ितनलाई भęयो, “पśुस, उठ

अिन मारेर खाऊ ।” 14 तर पśुसले भने, “ɷदैँन Šभु । िकनिक

मैले किहġयै अशुǪ र अपिवś कुराहɴ खाएको छैनँ ।” 15 तर

ĕयो आवाज दोūो पटक पिन ितनीकहाँ आयोः “परमेģवरले

जेलाई शुǪ पानुăभएको छ ितमीले ĕयसलाई अशुǪ नभन ।” 16

ितन पटकसĞम यसै भयो । ĕयसपिछ ĕयो तęनाजĥतो वĥतु

तुɳęतै आकासितर लिगयो । 17 आफूले देखेको दशăनको

अथă के होला भनेर पśुस अęयोलमा पिररहदँा कनȆिलयसले

पठाइएका मािनसहɴ ढोकाको सामु खडा भए । ितनीहɴ घर

खोčदै ĕयहाँ आइपुगेका िथए । 18 पśुस भिनने िसमोन ĕयहाँ

बिसरहकेा छन् िक छैनन् भनी ितनीहɴले सोधे । 19 पśुसले

दशăनको बारेमा अझै सोिचरहकैे बेला पिवś आĕमाले ितनलाई

भęनुभयो, “हरे, ितन जना मािनसले ितŤो खोजी गदȉछन् ।

20 उठ र तल जाऊ अिन ितनीहɴसँगै लाग । ितनीहɴसँगै

जानदेिख नडराऊ िकनिक मैले नै ितनीहɴलाई पठाएको ɷँ

।” 21 ĕयसैले, पśुस ती मािनसहɴकहाँ ओलȆ र ितनले भने,

“तपाəहɴले खोिजरहनुभएको ǲिǘ मै ɷँ । तपाəहɴ िकन

आउनुभएको?” 22 ितनीहɴले भने, “परमेģवरको आराधना

गनȆ कनȆिलयस नाउँ गरेका कĚतान धमȃ मािनस ɷनुɷęछ जो

सारा यɸदी जाितको िबचमा ŠिसǪ ɷनुɷęछ । परमेģवरका

पिवś ĥवगăɮतले तपाəलाई बोलाएर उहाँको घरमा ġयाऊ भनी

उहाँलाई आXा िदए तािक उहाँले तपाəको सęदेश सुęन सकून्

।” 23 ĕयसैले, पśुसले ितनीहɴलाई िभś आई ितनी र ितनका

मािनसहɴिसत बĥन िनमęśणा िदए । भोिलपġट िबहान पśुस

उठे र ितनीहɴसँगै गए । योĚपाका केही भाइहɴ पिन ितनीसँगै

लागे । 24अकȌ िदन ितनीहɴ कैसिरया आइपुगे । कनȆिलयसले

ितनीहɴको ŠतीWा गदȉ िथए । ितनले आěना नातेदारहɴसाथै

घिनĤठ िमśहɴलाई पिन बोलाएका िथए । 25 पśुस िभś

पसेपिछ कनȆिलयसले ितनलाई ĥवागत गरे र ितनको सĞमान

गदȉ ितनले दĔडवत् गरे । 26 तर पśुसले ितनलाई उठाएर

भने, “उđनुहोस् । म आफँै पिन केवल मािनस ɷँ ।” 27

पśुस ितनीिसत बातिचत गिररहदँा ितनी िभś Šवेश गरे र
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धेरै मािनसहɴ जĞमा भएका देखे । 28 पśुसले ितनीहɴलाई

भने, “तपाəहɴलाई थाहा छ िक एउटा यɸदीले अकȌ जाितका

मािनसहɴिसत सĊगत गनुă वा ितनीहɴलाई भेटघाट गनुă

अनुिचत कायă हो । तर मैले कुनै पिन मािनसलाई अशुǪ वा

अपिवś भęनु ɷदैँन भनी परमेģवरले मलाई देखाउनुभएको छ ।

29 ĕयसकारण, मलाई बोलाइँदा म गनगन नगरीकन आएँ ।

तपाəहɴले मलाई िकन बोलाउनुभएको?” 30कनȆिलयसले

भने, “चार िदनअिग यही घडीमा म मेरो घरमा िदउँसो ितन बजे

Šाथăना गिररहदँा सेतो पोशाक लगाएका एक जना मािनस मेरो

सामु खडा भए । 31 ितनले भने, ‘हे कनȆिलयस, परमेģवरले

ितŤो Šाथăना सुęनुभएको छ र ितमीले गरीबहɴलाई िदएको

दानको सĞझना गनुăभएको छ । 32 ĕयसैले, कसैलाई योĚपामा

पठाऊ र पśुस भिनने िसमोनलाई डाकेर ġयाऊ । ितनी िसमोन

भिनने चमăकारको घरमा बिसरहकेा छन् जुन समुŝको छेउमा

पछă ।’ 33 ĕयसैले, तुɳęतै मैले तपाəलाई बोलाउन पठाएँ

। तपाə गनगन नगरीकन आइिदनुभयो । अब परमŠभुले

तपाəलाई िनदȆशन िदनुभएका सबै कुरा सुęन हामी सबै यहाँ

परमेģवरको उपिĥथितमा छौँ ।” 34 तब पśुसले आěनो

मुख खोलेर भनेः “साँċचै म जाęदछ

ु

िक परमेģवरले कसैको

पWपात गनुăɷęन । 35 बɳ, हरेक जाितमा उहाँको आराधना

गनȆ र धाȸम�क कामहɴ गनȆ ǲिǘ उहाँको अिग ĥवीकारयोĈय

ɷęछ । 36 परमेģवरले इūाएलीहɴलाई पठाउनुभएको सęदेश

तपाəहɴलाई थाहै छ । उहाँले सबैका Šभु अथाăत् येशू ōीĤटǱारा

शािęतको बारेमा सुसमाचार Šचार गनुăभयो । 37 यूहęनाले

Šचार गरेको बिĚतĥमापģचात् गालीलबाट सुɳ गरेर सारा

यɸिदयाभिर भएका घटनाहɴको बारेमा तपाəहɴलाई थाहै

छ । 38 ती घटनाहɴ नासरतका येशूको बारेमा ɷन् जसलाई

परमेģवरले पिवś आĕमा र शिǘले अिभषेक गनुăभएको िथयो ।

उहाँले असल कामहɴ गनुăभयो र शैतानǱारा पीिडतहɴलाई

िनको पादȉ जानुभयो िकनिक परमेģवर उहाँिसत ɷनुɷęĖयो

। 39 यɸदीहɴको देश र यɴशलेम ɭवैमा उहाँले गनुăभएका

सबै कुराहɴका हामी साWी हौँ । यही येशूलाई ितनीहɴले

काठमा झुĔǢाएर मारे । 40 परमेģवरले उहाँलाई तेūो िदनमा

िबउँताउनुभयो र Šकट गराउनुभयो, 41 सबैकहाँ होइन तर

परमेģवरले पिहले नै छाęनुभएका साWीहɴकहाँ । हामी नै

ती साWीहɴ हौँ जसले उहाँ मृतकहɴबाट बौरी उđनुभएपिछ

उहाँसँगै खायौँ र िपयौँ । 42 परमेģवरले उहाँलाई नै िजउँदा र

मरेकाहɴको ęयायकताă ɷन चुęनुभएको छ भनी मािनसहɴलाई

Šचार गनă र गवाही िदन उहाँले हामीलाई आXा िदनुभयो । 43

सबै अगमवĆताहɴले उहाँको गवाही िदएका छन् तािक उहाँमािथ

िवģवास गनȆ हरेकले उहाँको नाउँǱारा पापको Wमा पाओस्

।” 44 पśुसले यी कुराहɴ बताइरहदँा ितनको सęदेश सुęनेहɴ

सबैमािथ पिवś आĕमा ओलăनुभयो । 45 पśुससँगै आएका

यɸदी िवģवासीहɴ छĆक परे िकनिक पिवś आĕमाको वरदान

अęयजाितहɴलाई पिन िदइएको िथयो । 46 िकनभने ितनीहɴले

यी अęयजाितहɴले अęय भाषाहɴमा बोलेका र परमेģवरको

Šशंसा गरेका सुने । तब पśुसले जवाफ िदए, 47 “हामीले जĥतै

पिवś आĕमा ŠाĚत गनȆ यी मािनसहɴलाई पानीको बिĚतĥमा

िलनदेिख कसैले रोĆन सĆछ?” 48 ितनले ितनीहɴलाई येशू

ōीĤटको नाउँमा बिĚतĥमा िलनू भęने आXा िदए । ितनीहɴले

ितनलाई केही िदन ितनीहɴसँगै बĥन अनुरोध गरे ।

11 अिहले यɸदीयामा भएका Šेिरतहɴ र भाइहɴले

गैरयɸदीहɴले पिन परमेģवरको वचन Ŏहण गरेका िथए

भęने सुने । 2 जब पśुस यɴशलेममा आए, खतनाको समूहका

मािनसहɴले ितनकोको आलोचना गरे । 3 ितनीहɴले भने,

“तपाə बेखतनाका मानिसहɴसँग बĥनुभयो र ितनीहɴसँग

खानुभयो ।” 4 तर पśुसले ितनीहɴलाई ĕयो कुरा िवĥतृत

ɴपमा वणăन गनă सुɳ गरे; उनले भनेः 5 ‘म योĚपा सहरमा

Šाथăना गिररहकेो िथएँ, र मैले एउटा दशăन देखेँ जसमा ĥवगăबाट

एउटा ठ

ू

लो तęना जĥतो तलितर झिरएको िथयो । यो मकहाँ

आयो । 6 मैले यसलाई एक टक लगाएर हरँेे र यस बारे

सोचेँ । मैले पृĖवीको चारखुǛे जनावरहɴ, जĊगली जęतुहɴ,

घūने जęतुहɴ, र आकासमा उĒने चराहɴ देखेँ। 7 ĕयसपिछ

मैले एउटा आवाजले मलाə भनेको सुने, “पśुस उठ अिन

ितनीहɴलाई मारे र खाऊ ।” 8 मैले भने, “Šभु, यसो होइन,

िकनभने अिहलेसĞम अपिवś र अशुǪ थोक मेरो मुखमा परेकै

छैनन् ।” 9 तर ĥवगăबाट फेिर उǥर आयो, “परमेģवरले जुन

कुराहɴलाई शुǪ घोषणा गनुăभएको छ, अशुǪ नभन ।’’ 10

यो ितन पġटसĞम भयो, ĕयसपिछ सबै कुरा ĥवगăितर फेिर

उठाइ लिगयो । 11 हनुेăहोस्, हामी बसको घर अगािड ितन

जना मािनस उिभरहकेा िथए । उनीहɴलाई कैसिरयाबाट मकहाँ

पठाइएको िथयो । 12 पिवś आĕमाले मलाə उनीहɴसँग

जानु र मैले ितनीहɴको सĞबęधमा कुनै िवभेद गनुăɷदैँन भनी

आXा िदनुभयो । यी छ जना भाइहɴ मसँग गए र हामी ĕयो

मािनसको घरिभś गयौँ । 13 उनले ĥवगăɮत ितनको घरमा

उिभरहकेो कसरी देखेका िथए, र ितनले उनलाई यसो भने भनी

हामीलाई बताए, “योĚपामा मािनसहɴलाई पठाऊ र िसमोनलाई

फकाăएर ġयाऊ, जसको अकȌ नाउँ पśुस हो । 14 उनले ितŤो

लािग एउटा सęदेश बताउने छन् जसǱारा ितमी बचाइनेछौ,

ितमी र ितŤो सबै घराना ।” 15 जब म ितिनहɴसँग बोġन

थालेँ, ितनीहɴमािथ पिवś आĕमा आउनुभयो, जसरी सुɳमा

हामीमािथ आउनुभएको िथयो । 16कसरी उहाँले भęनुभएको

िथयो, तब मैले Šभुका वचनहɴलाई सĞझेँ, ‘‘यूहęनाले पानीले
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बिĚतĥमा िदए, तर ितमीहɴलाई पिवś आĕमामा बिĚतĥमा

िदइनेछ ।’’ 17 हामीले Šभु येशू ōीĤटमािथ िवģवास गदाă

उहाँले हामीलाई िदनुभएको ĕयही वरदान उहाँले ितनीहɴलाई

िदनुभयो भने, परमेģवरको िवरोध गनȆ म को िथएँ र?’’’ 18

जब ितनीहɴले यी कुराहɴ सुने, ितनीहɴले कुनै पिन Šितकृया

जनाएनन् । तर ितनीहɴले परमेģवरको Šशंसा गरे र भने,

‘‘परमेģवरले गैर-यɸदीहɴलाई पिन जीवनको िनिĞत पģचाǥाप

िदनुभएको छ ।’’ 19 ĕयसकारण िĥतफनसको मृĕयुसँगै सुɳ

भएको कĤट भोिगरहकेा िवģवासीहɴ यɴशलेमबाट छरपĥट

भए । यी िवģवासीहɴ फोनेिसया, साइŠस र एिęटओिखयासĞम

गए । उनीहɴले येशूको बारेमा सęदेश अɴ कसैलाई नबताई

यɸदीहɴलाई माś बताए । 20 तर ितनीहɴमĘये केही मािनसहɴ

साइŠस र कुरेनीबाटका एिęटओिखयामा आए र िŎकहɴसँग

पिन बोले र Šभु येशूको Šचार गरे । 21 र ितनीहɴसँग

Šभुको हात िथयो, ठ

ु

लो संćयामा मािनसहɴले िवģवास गरे

र Šभुितर फकȆ । 22 ितनीहɴको बारेको खबर यɴशलेमको

मĔडलीको कानमा आइपुĈयो र ितनीहɴले बारनाबासलाई

एिęटओिखयासĞम पठाए । 23 जब उनी आए र परमेģवरको

वरदानलाई देखे, तब उनी खुसी भए, र ितनीहɴको सĞपूणă

ɹदयले Šभुसँगै रिहरहन उनले उĕसाह िदए । 24 बारनाबास

एक असल र पिवś आĕमाले भिरएका र िवģवासमा पिरपĆव

मािनस िथए, र Šभुमा धेरै मािनसहɴ थिपए । 25 तब बारनाबास

शाऊललाई खोčनका िनिĞत टासăसितर गए । 26 जब उनले

ितनलाई भेटाए, तब उनले ितनलाई एिęटओिखयामा ġयाए

। ितनीहɴ पुरै वषăभरी नै मĔडलीमा सँगसँगै भेला भए र

धेरै मािनसहɴलाई िसकाए । एिęटओिखयामा नै पिहलोपġट

चेलाहɴलाई ōीिĤटयान भिनयो । 27अब यी िदनहɴमा केही

अगमवĆताहɴ यɴशलेमबाट तल एिęटओिखयामा आए । 28

ितनीहɴमĘये एक जना अगाबस नाउँ गरेका उिभएर संसारभिर

नै ठ

ु

लो अिनकाल आउन लागेको छ भनी आĕमाले देखाउनुभयो

। Ćलाउिडयसका िदनहɴमा यĥतो भयो । 29 ĕयसैले सĆने

जित हरेक चेलाहɴले यɸिदयामा भएका भाइहɴलाई सहायता

पठाउने िनणăय गरे । 30 ितनीहɴले ĕयसो गरेपिछ, ितनीहɴले

शाऊल र बारनाबासको हातमा एġडरहɴकहाँ पैसा पठाए ।

12 ĕयसै समयमा हरेोद राजाले केही मािनसहɴमािथ हात

हाġन र समूहका केहीलाई ɭǲăवहार समेत गनă थाले

। 2 उनले यूहęनाको भाइ याकूबलाई तरवारले मारे । 3

ĕयसपिछ यस कुराले यɸदीहɴलाई Šसęन पारेको देखेपिछ, उनी

पśुसलाई पिन पŌन अिग बढे । यो अखिमरी रोटीको चाडको

समय िथयो । 4 उनलाई पŌेपिछ, ितनले Ďयालखानामा हाले र

उनलाई सुरWा गनă चारवटा सैिनक दललाई खटाए । िनĥतार

चाडपिछ उनलाई मिनसहɴका िबचमा ġयाउने ितनले िवचार

गिररहकेा िथए । 5 ĕयसकारण पśुस Ďयालखानामा हािलए,

तर उनको िनिĞत समूहले यĕनपूवăक परमेģवरसँग Šाथăना गरेका

िथए । 6 हरेोदले ितनलाई बािहर ġयाउन खोजेको अिघġलो िदन,

ĕयस रातमा पśुस ɭई जना िसपाहीका िबचमा ɭईवटा साĊलाले

बाँिधएर सुितरहकेा िथए । ढोकाको अगािड पहरेदारहɴले

Ďयालखानाको सुरWा िदइरहकेा िथए । 7 तब अचानक ितनको

छेउमा Šभुका ɮत देखा परे र ĕयस कोठामा čयोित चĞĆयो

। उनले पśुसको कोखामा िहकाăएर ितनलाई उठाए र भने,

“िछटो उठ ।” ĕयसपिछ ितनका हातहɴबाट साĊलाहɴ झरे

। 8 ĥवगăɮतले ितनलाई भने, “ितमी आफँैले कपडाहɴ र

चĚपलहɴ लगाऊ ।” पśुसले ĕयसै गरे । ĥवगăɮतले ितनलाई

भने, “आěना बािहरी वĥśहɴ लगाऊ र मलाई पǚाऊ ।’’

9 ĕयसकारण पśुसले ĥवगăɮतलाई पछयाए र बािहर गए ।

ĥवगăɮतले जुन काम गरेका िथए ĕयो वाĥतिवक िथयो भęने

कुरा पśुसलाई थाहा नै िथएन । उनले दशăन देिखरहकेो छ

ु

भनी िवचार गरे। 10 ĕयसपिछ पिहलो र दोūो पहरेदारलाई पार

गरी सकेपिछ, ितनीहɴ सहरितर डोĄयाउने फलामे ढोकामा

आइपुगे; यो ितनीहɴका िनिĞत आफँै खोिलयो । ितनीहɴ

बािहर गए र तलितरको गġलीमा गए र िठक ĕयही समयमा

ĥवगăɮतले ितनलाई छाडेर गए । 11 जब पśुस आěनो होशमा

आए, उनले भने, “अिहले मलाई साँċचै थाहा भयो िक Šभुले

आěना ĥवगăɮत पठाएर हरेोदको हातबाट यɸदी मािनसहɴले

आशा गरेको कुराबाट मलाई छ

ु

टकारा िदनुभयो ।” 12 उनले यो

महसुस गरेपिछ, उनी मकूă स उपनाउँ गरेका यूहęनाकी आमाको

घरमा आए; ĕयहाँ धेरै िवģवासीहɴ भेला भएर Šाथăना गिररहकेा

िथए । 13जब उनले ढोका ढकढĆयाए, तब रोधा नाउँ गरेकी

एकजना दासी केटी ढोका खोġन आइन् । 14 जब ितनले

पśुसको आवाजलाई िचिनन्, तब आनęदले भिरएर ढोका खोġनै

भुिलन् अिन कुǩै कोठािभś आइन् र पśुस ढोकािनर उिभरहकेा

िथए भनी सुनाइन् । 15 ĕयसैले ितनीहɴले ितनलाई भने, “ितमी

बɷलाएकी छौ ।” यो ĕयĥतै नै िथयो भनी ितनले िजǩी गिरन् ।

ितनीहɴले भने, “यो उनको ĥवगăɮत हो ।” 16 तर पśुसले

िनरęतर ढोका ढकढĆयाइरहे र जब ितनीहɴले ढोका खोले,

ितनीहɴले उनलाई देखे र चिकत भए । 17 पśुसले ितनीहɴलाई

चुप रहन हातले इसारा गरे र Šभुले उनलाई कसरी कैदबाट

बािहर ġयाउनुभयो ितनीहɴलाई भने । उनले भने, “याकूब र

भाइहɴलाई यी कुराहɴ बताइदेओ ।” ĕयसपिछ उनले ĕयो ठाउँ

छाडे र अकȌ ठाउँितर गए । 18जब उčयालो भयो, पśुसलाई

के भयो होला भनी ĕयहाँ िसपाहीहɴको माझमा किĞत उǥेजना

भएन । 19 हरेोदले उनलाई खोजे र भेटाउन नसकेपिछ, ितनले

पहरेदारहɴलाई Šģन गरे र ितनीहɴलाई मृĕयुदĔडको ɷकुम िदए
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। ĕयसपिछ ितनी यɸिदयाबाट कैसिरयामा झरे र ĕयहीँ बसे

। 20 हरेोद सीदोन र टुरोसका मािनसहɴसँग साŬै िरसाएका

िथए । ितनीहɴ उनीकहाँ सँगै गए । ितनीहɴलाई सहयोग

गनăका िनिĞत राजाका सहायक बलĥतसलाई मनाए । अिन

ितनीहɴले शािęतको लािग िबęती गरे, िकनभने ितनीहɴको

देशले राजाको देशबाट खाǯाęन ŠाĚत गनȆ गदăĖयो । 21 एउटा

तोिकएको िदनमा राजकीय पिहरन पिहिरएर हरेोद Ȯस�हासनमा

बसे, उनले ितनीहɴलाई भाषण िदए । 22 मािनसहɴले यसो

भęदै िचċċयाए “यो त ईģवरको अवाज हो, मािनसको होइन ।”

23 ितनले परमेģवरलाई मिहमा निदएका ɷनाले तुɳęतै Šभुका

एउटा ɮतले ितनलाई Šहार गरे, अिन िकरा परेर ितनी ितनी मरे

। 24 तर परमेģवरको वचन वृिǪ र गुणाĕमक ɷदैँ गयो । 25

शाऊल र बारनाबासले यɴशलेमको ितनीहɴको िमसन पुरा

गरेपिछ, ितनीहɴले आफूसँगै यूहęनालाई िलएर गए, जसको

अकȌ नाउँ मकूă स िथयो ।

13 एिęटओिखयाको सभामा ĕयहाँ केही अगमवĆताहɴ र

िशWकहɴ िथए । ितनीहɴमा बारनाबास, िसिमयोन

(जसलाई नाइजर भिनęĖयो), कुरेनीका लुिसयस मनेन (जो

पालनपोषण गरेर हरेोदसँगै ɷȷक�एका भाइ) र शाऊल िथए । 2

जब ितनीहɴ उपवाससिहत आराधना गिररहकेा िथए, पिवś

आĕमाले भęनुभयो, “शाऊल र बारनाबासलाई मेरो िनिĞत

अलग गर जुन काम गनăका िनिĞत मैले ितनीहɴलाई बोलाएको

छ

ु

।” 3 सभाले उपवास Šाथăना गिरसकेपिछ, र ितनीहɴले

यी मािनसहɴमािथ हातहɴ राखेर Šाथăना गरे र उनीहɴलाई

पठाइिदए । 4 ĕयसकारण पिवś आĕमाको आXा शाऊल र

बारनाबासले माने र तल िसलुिसयामा गए, अिन ĕयहाँबाट

जहाज चढी साइŠसको टापुितर गए । 5 सलािमस सहरमा

ɷदँा, उनीहɴले यɸदीहɴको सभाघरमा वचन घोषणा गरे र

सहायताका लािग यूहęना मकूă स पिन उनीहɴसँगै िथए । 6

उनीहɴ पुरै टापु पार गरेर पाफोस पुगेपिछ एक जना जाɭगर

यɸदी झुटा अगमवĆतालाई भेǛाए, जसको नाउँ बार येशू िथयो

। 7 यो जाɭगर ĕयहाँको Šाęतीय शासक सȸग�यस पौलससँग

सĞबिęधत िथयो, जो एक िवǱान मािनस िथए । उनले शाऊल

र बारनाबासलाई बोलाए िकनभने ितनी परमेģवरको वचन

सुęन चाहęथे । 8 तर इलुमास, ‘‘जाɭगर’’ ले ितनीहɴको

िवरोध गĄयो (यसरी नै उसको नाउँ अनुवाद गिरęछ); उसले

Šाęतीय शासक सȸग�यस पौलसलाई िवģवासबाट फकाăउन

Šयास गĄयो । 9 तर शाऊल जसलाई पावल पिन भिनęछ,

पिवś आĕमाले भिरएर, उसलाई एकटक लाएर हरेे 10 र

भने, तँ शैतानको छोरो, तँ छल र ɭĤटताले भिरएको छस्

। तँ हरेक Šकारको धाȸम�कताको शśु होस् । तैले Šभुको

सोझो बाटोलाई बĒĈयाउन किहġयै छोĒदैनस्, छोĒछस् र? 11

अब हĠे, Šभुको हात तँमािथ परेको छ र तँ अęधो ɷनेछस् ।

केही समयका लािग तैँले घाम देćने छैनस् ।’’ तुɳęतै ĕयहाँ

बाĆलो तुवाँलो र अęधकारले एलुमासलाई ढाĆयो र हात

समातेर डोĄयाइिदऊन् भęदै यताउित मािनसहɴलाई आŎह गनă

थाġयो । 12 Šाęतीय शासकले जे भएको िथयो ĕयो देखेपिछ

उनले िवģवास गरे, िकनभने उनी Šभुको िशWाबारे चिकत

भएका िथए । 13 अब ĕयसपिछ पावल र उनका साथीहɴ

पाफोसबाट पानीजहाजमा चढी पािĞफिलयाको पगाăमा आए

। तर यूहęनाले उनीहɴलाई छोडेर यɴशलेमितर फकȆ । 14

पावल र उनका साथीहɴ पगाăबाट याśा गदȉ िपिसिदयाको

एęटीओिखयामा आइपुगे। ĕयहाँ उनीहɴ िवũाम िदनमा सभा

घरमा गए र बसे । 15 अिन ǲवĥथा र अगमवĆताहɴका

पुĥतक पिढसकेपिछ सभाघरका अगुवाहɴले उनीहɴलाई यसो

भनेर सęदेश पठाए, “भाइहɴ हो, यिद तपाəहɴसँग यहाँ

भएका मािनसहɴको िनिĞत कुनै उĕसाहको सęदेश छ भने

भęनुहोस् ।” 16 ĕयसकारण पावल उठे र हातले इसारा गदȉ

उनले भने, “इūाएलका मािनसहɴ र जसले परमेģवरलाई

आदर गनुăɷęछ, सुęनुहोस् । 17 इūाएलका यी मािनसहɴका

परमेģवरले हाŤा िपतापुखाăहɴलाई चुनेर र िमũदेशमा रहदँा

ितनीहɴलाई संćयामा धेरै बढाउनुभयो र आěनो उचािलएको

बाɷलीǱारा ितनीहɴलाई ĕयहाँबाट बािहर िनकाġनुभयो ।” 18

उहाँले झĔडै चािलस वषăसĞम ितनीहɴलाई उजाड ĥथानमा

सहनुभयो। 19कनानमा भएका सातवटा जाितहɴलाई उहाँले

नास गिरसकेपिछ हाŤा मािनसहɴलाई ितनीहɴको भूिम आěनो

उǥरािधकारका लािग िदनुभयो । 20 यी सबै घटनाहɴ ɷन

चारसय पचास वषăको अविधमा भएका ɷन् । यी सबै कुरापिछ

परमेģवरले शमूएल अगमवĆताको समयसĞम ितनीहɴलाई

ęयायकताăहɴ िदनुभयो । 21 ĕयसपिछ, मािनसहɴले एउटा

राजाको माग गरे, ĕयसैले परमेģवरले बेęयािमन कुलको िकशका

छोरा शाऊललाई चािलस वषăसĞमको िनिĞत िदनुभयो । 22

तब परमेģवरले शाऊललाई राजाबाट हटाउनुभएपिछ, उहाँले

दाऊदलाई ितनीहɴको राजा ɷनलाई खडा गनुăभयो । परमेģवरले

यी नै दाऊदको बारेमा भęनुभएको िथयो, ‘ियशैका छोरा दाऊद

मेरो ɹदयअनुसारका मािनस भएको पाएँ र मैले चाहकेो हरेक

काम उनले गनȆछन् ।’ 23 ियनै मािनसका सęतानहɴबाट

उहाँले गनȆछ

ु

भनी ŠितXा गनुăभएअनुसार परमेģवरले इūाएलमा

मुिǘदाता येशू ġयाउनुभएको छ । 24 येशू आउनुभęदा अगािड

नै यो ɷन थाġयो, जब यूहęनाले पिहला इūाएलका सबै

मािनसहɴलाई पģचाǥापको बिĚतĥमाको बारेमा घोषणा गरे

। 25 जसरी यूहęनाले आěनो काम पुरा गदȉ गदाă उनले भने,

‘ितमीहɴ म को ɷँ भनी िवचार गदăछौ? म ĕयो होइनँ । तर सुन,

मपिछ एकजना आउँदैɷनुɷęछ, जसको खुǛाको जुǥाको तुना
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फुकाġन म योĈयको छैनँ ।’ 26भाइहɴ, अŢाहामका वंशका

सęतानहɴ, र तपाəहɴमĘये जसले परमेģवरलाई आराधना

गनुăɷęछ, यो मुिǘबारेको सęदेश हामीहɴलाई नै पठाइएको छ ।

27 यɴशलेममा बĥनेहɴ र ितनीहɴका शासकहɴले उहाँलाई

वाĥतमै िचनेनन्, न त हरेक शबाथमा पिढने अगमवĆताहɴको

आवजलाई नै बुझे । ĕयसकारण ितनीहɴले यसरी येशूलाई

मृĕयु दĔडको आXा िदएर अगमवĆताको भिवĤयवाणीलाई

पुरा गरे । 28 उहाँलाई मृĕयु दĔडका िनिĞत कुनै पिन दोष

नभेǛाए तापिन ितनीहɴले िपलातससँग उहाँलाई मानă माग

गरे । 29 जब ितनीहɴले उहाँको बारेमा लेिखएका यी सबै

कुराहɴ पुरा गरे, ितनीहɴले उहाँलाई ɳखबाट ओराले र

िचहानमा राखे । 30 तर परमेģवरले उहाँलाई मृĕयुबाट जीिवत

पानुăभयो । 31 गालीलदेिख यɴशलेमसĞम उहाँसँगै आएका

मािनसहɴकहाँ उहाँ धेरै िदनसĞम देखापनुă भयो । अिहले

ियनीहɴ नै मािनसहɴका लािग उहाँका साWी भएका छन्

। 32 यसकारण हाŤा िपतापुखाăहɴलाई ŠितXा गिरएको

असल समाचार हामीले तपाəहɴकहाँ ġयाएकाछौँ । 33

परमेģवरले येशूलाई मृĕयुबाट जीिवत पानुăɷदँा, हामी ितनीहɴका

सęतानहɴका िनिĞत उहाँले यी ŠितXाहɴ पुरागिरिदनुभयो ।

जसरी यो दोūो भजनमा पिन लेिखएको छः ‘ितमी मेरा पुś हौ,

आज म ितŤो िपता भएको छ

ु

।’ 34 उहाँको शरीर नकुहोस् भनी

उहाँले येशूलाई मृĕयुबाट जीिवत पानुăभयो भęने तĖयबारे उहाँले

यसरी बोġनुभएको छ, ‘म ितमीलाई दाऊदको पिवś र िनिģचत

आिशष् िदनेछ

ु

।’ 35 यसैकारणले गदाă उहाँले अकȌ भजन

पिन यसरी भęनुभएको छ, ‘तपाəले आěनो पिवś जनलाई

कुिहन िदनुɷनेछैन ।’ 36 िकनभने दाऊदले उनको पुĥतामा

परमेģवरको इċछाअनुसार सेवा गरेपिछ, उनको मृĕय भयो र

उनलाई उनका िपतापुखाăहɴसँगै रािखयो र उनको शरीर कुिहयो

। 37 तर जसलाई परमेģवरले जीिवत पानुăभयो उहाँलको शरीर

कुिहएन । 38 ĕयसैले भाइहɴ हो, यो कुरा तपाəहɴलाई थाहा

होस् िक ियनै मािनसǱारा तपाəहɴलाई पाप Wमाको घोषणा

गिरęछ । 39 िवģवास गनȆ हरेक उहाँǱारा सबै थोकहɴबाट धमȃ

ठहिरइęछ, जसबाट मोशाको ǲवĥथाले तपाəहɴलाई धमȃ

ठहराउन सकेको िथएन । 40 यसैकारण होिसयार ɷनुहोस्,

अगमवĆताले बोलेको यो कुरा तपाəहɴमािथ आइनपरोस्: 41

‘घृणा गनȆहɴ हो, हरे र छĆक पर, र नĤट भइजाओ, ितमीहɴको

समयमा मैले काम गिररहकेो छ

ु

, यिद कसैले ितमीहɴलाə

यसबारे घोषणा गरे पिन ितमीहɴ किहġयै िवģवास गनȆ छैनौ ।’”

42 पावल र बारनाबास ĕयहाँबाट जान लाĈदा मािनसहɴले यी नै

वचनहɴ अकȌ िवũाममा आएर बोिलिदनुहोस् भनी ितनीहɴलाई

िबęती गरे । 43 जब सभाघरको सभा अęĕय भयो, तब धेरै

यɸदीहɴ र यɸदी मत माęने भǘहɴ पावल र बारनाबासको

पिछ लागे । ितनीहɴले परमेģवरको अनुŎहमा िनरęतर रिहरहन

उनीहɴलाई उĕसाह िदए । 44अकȌ िवũाममा, लगभग पुरै सहर

नै Šभुको वचन सुęनलाई सँगसँगै भेलाभएको िथयो । 45जब

यɸदीहɴले िभडलाई देखे, ितनीहɴ डाहले भिरए, र पावलले

भनेका कुराहɴको िबɳǪमा बोġन थाले र उनको अपमान

गरे। 46 तर पावल र बारनाबासले साहसिसत बोġदै भने,

“परमेģवरको वचन पिहले तपाəहɴकहाँ नै बोġनु नै आवģयक

िथयो । तपाəहɴबाट धकेिलएको देखेर आफूले आफँैलाई

अनęत जीवन ŠाĚत गनăदेिख अयोĈय तुġयाउनुभएको ɷनाले,

हनुेăहोस्, हामी गैरयɸदी तफă फकȆ नेछौँ । (aiōnios g166) 47

िकनभने परमेģवरले हामीलाई यĥतो आXा गनुăभएको छ, ‘मैले

ितमीलाई गैरयɸदीहɴका िनिĞत čयोितको ɴपमा राखेकोछ

ु

, र

पृĖवीको अिęतम छेउसĞम ितमीहɴले मुिǘ ġयाउनु पछă ।” 48

जब गैरयɸदीहɴले यो सुने, ितनीहɴ खुसी भए र परमेģवरको

वचनको मिहमा गरे । अनęत जीवनका लािग िनयुǘ गिरएका

जितले िवģवास गरे । (aiōnios g166) 49 ĕयस सĞपूणă Wेśभिर

नै Šभुको वचन फैिलयो । 50 तर यɸदीहɴले भǘ र महǦवपूणă

ĥśीहɴ र साथ-साथै सहरका मुćय मािनसहɴसँग पावल र

बारनाबासको िवɳǪमा अनुरोध गरे । ितनीहɴले पावल र

बारनाबासलाई दिĔडत गरे उनीहɴलाई ितनीहɴको सहरको

िसमाना कटाए । 51 तर पावल र बारनाबासले आěनो खुǛामा

लागेको धुलो ितनीहɴका िवɳǪमा टकटĆयाए । ĕयसपिछ

ितनीहɴ आइकोिनयम सहरमा गए । 52अिन चेलाहɴ आनęद

र पिवś आĕमाले भरपुर भए ।

14आइकोिनयममा आइसकेपिछ पावल र बारनाबास

सँगसँगै यɸदीहɴको सभाघरमा गए र यसरी बोले जसको

कारण यɸदीहɴ र िŎकहɴ ɭवैका ठ

ु

लो िभडले िवģवास गरे

। 2 तर अनाXाकारी यɸदीहɴले गैरयɸदीहɴका मनहɴलाई

खġबġयाइिदए र दाजुभाइहɴको िवɳǪमा िततो बनाइिदए ।

3 ĕयसैले उहाँले आěनो अनुŎहको सęदेशको बारेमा Šमाण

िदनुभएकाले Šभुको शिǘमा सहासपूवăक बोġदै ितनीहɴ

लामो समयसĞम ĕयहाँ बसे । उहाँले यो परमेģवरले पावल र

बारनाबासका हातहɴǱारा यी िचǻहɴ र अचĞमका कामहɴ

िदएर गनुăभयो । 4 तर सहरका अिधकांश मािनसहɴ िवभािजत

भए । कोही मािनसहɴ यɸदीहɴका पWमा र कोही Šेिरतहɴका

पWमा लागे । 5 जब यɸदीहɴ र गौरयɸदीहɴ ɭवैले ितनीहɴका

अगुवाहɴलाई पावल र बारनाबासलाई ɭǲăवहार गनă र ढ

ु

Ċगाले

हाęन मनाउन Šयास गरे, 6 यो कुरा थाहापाएपिछ ितनीहɴ

लुकोिनया, लुĥśा, र डबȃ सहरहɴ र विरपिरका Wेśितर भागेर

गए 7 र ĕयहाँ ितनीहɴले सुसमाचार Šचार गिररहे । 8 लुĥśामा

एकजना मािनस बिसरहकेो िथयो जसको खुǛा शिǘहीन् र
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आमाको गभăमै लĊगडो िथयो र ऊ किहलै िहडेँको िथएन । 9

पावलले बोिलरहकेो ĕयो मािनसले सुęयो । पावलले आěना

आँखा उसलाई एकटक लगाएर हरेे र ĕयो मािनसमा िनको

ɷनसĆने िवģवास भएको देखे । 10 यसकारण उनले ठ

ु

लो

ĥवरमा ĕयसलाई भने, “आěनो खुǛामा उठ ।” अिन ĕयो मािनस

उिšयो र विरपिर िहĒँन थाġयो । 11 जब िभडले पावलले

गरेका काम देखे, तब ितनीहɴले आěना ĥवर उċचालेर कराउँदै

लुकोिनयाको भाषामा भने, “देवहɴ मािनसहɴका ɴपमा

हामीकहाँ तल ओलȃ आएछन् ।” 12 ितनीहɴले बारनाबासलाई

“िजउस,” र पावललाई “हमȆस” भने िकनिक उनी चािहँ Šमुख

वǘा िथए । 13 िजउसका पूजाहारी, जसको मिęदर सहरको

बािहरपिǛ िथयो, उनले र िभडले ढोकामा गोɳहɴ र फूलका

मालाहɴ ġयाए, िकनभने ितनीहɴले बिलदान चढाउन चाहęथे ।

14 तर जब Šेिरत पावल र बारनाबासले यो सुने, र ितनीहɴले

आěना लुगा ċयाते र झǛै कराउँदै मािनसहɴका भीडितर गए

। 15 र भने, “ए मािनसहɴ हो, यी कुराहɴ तपाəहɴले िकन

गिररहनु भएको छ? हामी पिन तपाəहɴजĥतै भावना भएका

मानव जाित हौँ । हामीले तपाəहɴलाई अथăिवहीन् कुराहɴबाट

ती जीिवत परमेģवरितर फकă नुपछă भनेर सुसमाचार ġयाएका छौँ

जसले ĥवगă, पृĖवी, समुŝ र ितनमा भएका हरेक थोक बनाउनु

भयो । 16 िवगतका समयहɴमा, उहाँले सबै जाितहɴलाई आ-

आěना मागăमा िहĒँन अनुमित िदनुभयो । 17 तथािप उहाँले

आफँैलाई गवाहीिबना छोĒनु भएन ĕयसका िनिĞत उहाँले असल

गनुăभयो र तपाəहɴलाई ĥवगăबाट वषाă, र फलदायी ऋतुहɴ

अिन भोजन र आनęदले तपाəहɴका ɹदयलाई भनुăभएको छ ।’’

18 यी वचनहɴले पिन पावल र बारनाबासले ितनीहɴले िभडलाई

बिलदान गनăबाट बढो मुिĥकलले रोके । 19 तर एिęटओिखया र

आइकोिनयमबाट केही यɸदीहɴ आए र िभडहɴलाई मनाए

। ितनीहɴले पावललाई ढ

ु

Ċगाले हाने र ऊ मरेछ भनी िवचार

गरेर िघसादȉ सहरबाट बािहर िनकाले । 20 तर पिन चेलाहɴ

उनको विरपिर उिभरहदँा, उनी उठे र सहरिभś पसे । अकȌ

िदन बारनाबाससँग उनी डबȃितर गए । 21 सहरमा ितनीहɴले

सुसमाचार Šचार गरे र धेरैलाई चेलाहɴ बनाएपिछ ितनीहɴ

लुĥśा, आइकोिनयम र एिęटओिखयामा फȷक�ए । 22 ितनीहɴले

चेलाहɴको मनलाई दिŬलो बनाउँदै र िवģवासमा रिहरहनका

िनिĞत उĕसािहत िदने काममा लािगरहे । ितनीहɴले उनीहɴलाई

धेरै ɭःख र सातवटहɴबाट भएर नै हामी परमेģवरको राčयमा

पĥनुपछă भनी बताए । 23 जब ितनीहɴले िवģवासीहɴको

हरेक समूहमा एġडरहɴ िनयुǘ गरे र उपवाससिहत Šाथăना गरे

अिन ितनीहɴले िवģवास गरेका Šभुमा उनीहɴलाई सुिĞपिदए

। 24 ĕयसपिछ ितनीहɴ िपिसिदया ɷदैँ पािĞफिलया आए

। 25 पगाăमा वचन बोलेपिछ ितनीहɴ अटािलयाितर झरे ।

26 ĕयहाँबाट ितनीहɴ जहाजमा चढेर एिęटओिखयाितर गए

जहाँ उनीहɴले भखăरै पुरा गरेका कामको िनिĞत परमेģवरको

अनुŎहमा ितनीहɴ समपăण गिरएका िथए । 27 ितनीहɴ

एिęटओिखयामा आइपुगेपिछ सभा बोलाए अिन ितनीहɴले

परमेģवरले ितनीहɴसँग गनुăभएका कामहɴ र गैरयɸदीहɴका

िबचमा कसरी उहाँले िवģवासको ढोका खोिलिदनुभयो, सोबारे

सबै कुरा बताए । 28 ितनीहɴ चेलाहɴसँग लामो समयसĞम

बसे ।

15 यɸिदयाबाट केही मािनसहɴ आए र भाइहɴलाई

यसो भęदै िसकाए, “जबसĞम तपाəहɴले मोशाको

िविधअनुसार खतना गनुăɷęन, तबसĞम तपाəहɴ बाँċन सĆनुɷęन

।” 2 जब पावल र बारनाबासको ितनीहɴसँग िवरोध र

िववाद भयो तब यस Šģनलाई िलएर पावल, बारनाबास

र अɴ केही मािनस यɴशलेममा Šेिरत र एġडरहɴकहाँ

जानुपछă भनी भाइहɴले िनणăय गरे । 3 ĕयसकारण उनीहɴ

मĔडलीǱारा पठाइए अिन फोिनिसया र सामिरया भएर

गए र गैरयɸदीहɴ िवģवासमा आएका कुरा घोषणा गरे ।

उनीहɴले सबै दाजुभाइहɴमा ठ

ु

लो आनęद ġयाए । 4 जब

उनीहɴ यɴशलेममा आए, उनीहɴलाई मĔडली, Šेिरतहɴ र

एġडरहɴǱारा ĥवागत गिरयो, र यसरी उनीहɴसँग परमेģवरले

गनुăभएका सबै कामहɴको Šितवेदन उनीहɴलाई सुनाए । 5

फिरसी दलबाट िवģवास गरेका केही मािनसहɴ उठे र भने,

“ितनीहɴलाई खतना गनă र मोशाको ǲवĥथा पालन गनă आXा

िदनु आवģयक छ ।” 6 ĕयसैले यस िवषयमा िवचार गनă

Šेिरतहɴ र एġडरहɴ भेला भए । 7 धेरै छलफलपिछ, पśुस उठे

र ितनीहɴलाई भने, “भाइहɴ, केही समय अगािड परमेģवरले

तपाəहɴको माझमा गनुăभएको एउटा छनौट तपाəहɴलाई

थाहै छ िक मेरो मुखǱारा गैरयɸदीहɴले सुसमाचारको वचन

सुęन सकून् र िवģवास गɴन् । 8 मािनसहɴका ɹदय जाęनुɷने

परमेģवरले हामीलाई जĥतै ितनीहɴलाई पिवś आĕमा िदएर

ितनीहɴलाई गवाही िदनुɷęछ । 9 िवģवासǱारा ितनीहɴका

ɹदय शुǪ गनुăभएर उहाँले हामीहɴ र ितनीहɴका िबचमा कुनै

भेदभाव गनुăभएन । 10 अब यसकारण हाŤा िपताहɴले र

हामीहɴले बोĆन नसकेको जुवा चेलाहɴको घाँटीमा राćनैपछă

भनी तपाəहɴ िकन परमेģवरको परीWा गनुăɷęछ? 11 तर हामी

िवģवास गदăछौँ िक हामीहɴ Šभु येशूको अनुŎहǱारा बचाइनेछौँ,

जसरी ितनीहɴ पिन बचाइए ।’’ 12 ितनीहɴले पावल र

बारनाबासǱारा गैरयɸदीहɴका माझमा परमेģवरले गनुăभएका

िचǻ र आģचयăकमăहɴको िववरण सुिनरहदँा सारा िभड चुपचाप

रĦयो । 13 ितनीहɴले बोġन छोडेपिछ, याकूबले जवाफ िदँदै

भने, “भाइहɴ हो, मेरा कुरा सुęनुहोस् । 14 परमेģवरले आěनो
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नाउँको खाितर ितनीहɴबाटै एक जाित िलनलाई कसरी पिहले

गैरयɸदीहɴलाई कृपाɯिĤटकासाथ सहायता गनुăभयो भनी

िसमोनले बताएका छन् । 15 यससँग अगमवĆताका वचनहɴ

सहमत छन्, िकनिक यसरी लेिखएको छ, 16 यी कुराहɴपिछ म

फकȆ र आउनेछ

ु

, र म दाऊदको ढलेको पाल फेिर िनमाăण गनȆछ

ु

,

यसका भĈनावशेषहɴलाई म उठाउनेछ

ु

र फेरी पुनĥथाăिपत गनȆछ

ु

। 17 तािक बाँकी रहकेो मािनसहɴ र सबै गैरयɸदीहɴ लगायत

मेरो नाउँǱारा बोलाइएकाहɴले Šभुलाई खोčन सकून्। 18 ,

जसले यी Šाचीन समयदेिख थाहा कुराहɴ गनुăɷने Šभुले यसरी

भęनुɷęछ । (aiōn g165) 19 ĕयसकारण मेरो िवचार यो छ िक

परमेģवरितर फकă ने गैरयɸदीहɴलाई हामीले ɭःख िदनुɷदैँन ।

20 तर हामीले ितनीहɴलाई यो लेćछौँ िक ितनीहɴ मूȸत�हɴको

अशुǪताबाट, ǲिभचारबाट र घाँटी अǟाएर मारेको मासु र

रगतबाट अलग रɸन् । 21 िकनभने हरेक सहरमा मोशाको

ǲवĥथाका कुराहɴ हरेक सबाथमा पुĥतȎदेिख मािनसहɴले

सभाघरहɴमा Šचार गदȉ र पēदै आएका छन् ।” 22 ĕयसपिछ

मĔडलीका अगुवाहɴ यɸदा बरसाबास र िसलासलाई छानेर

पावल र बारनाबासका साथमा ितनीहɴलाई एिęटओिखया

पठाउने कुरा सबै Šेिरतहɴ, एġडरहɴ र सारा मĔडलीसिहतलाई

कुरा असल लाĈयो । 23 ितनीहɴले यो लेखे, “एिęटओिखया,

िसिरया र िकिलिकयामा भएका गैरयɸदी भाइहɴ, Šेिरतहɴ,

एġडरहɴ, भाइहɴलाई अिभवादन । 24 हामीले ĕयĥतो गनȆ

आXा नगरेका केही मािनसहɴ हाŤो िबचबाट तपाəहɴकहाँ

आएर तपाəहɴको आĕमालाई ɭ: िखत पानȆ खालका िशWाहɴ

िदएर तपाəहɴलाई ɭःख िदइरहकेा छन् । 25 ĕयसैकारण

हाŤा िŠय पावल र बारनाबासका साथमा कोही मािनसहɴलाई

छानेर तपाəहɴकहाँ पठाउन हामी सहमत भयौँ र यो हामी

सबैलाई असल लाĈयो । 26 यी हाŤा Šभु येशू ōीĤटको

नाउँको खाितर आěनो जीवनलाई जोिखममा पारेका मािनसहɴ

ɷन् । 27 ĕयसैले हामीले यɸदा र िसलासलाई पठाएका छौँ,

जसले ितमीहɴलाई ĕयही कुराहɴ बताउनेछन् । 28 िकनभने

यी आवģयक कुराहɴभęदा बिढ ठ

ु

लो भार तपाəहɴमािथ

नबोकाउन पिवś आĕमा र हामीलाई असल लाĈयो । 29

तपाəहɴ मूȸत�हɴलाई चढाइएका बिलदानका कुराहɴ, रगत,

घाँटी अǟाएर मारेको थोकहɴ र यौन अनैितकताबाट अलग

रहनुहोस् । यिद तपाəहɴले आफँैलाई यी कुराहɴबाट अलग

राćनुभयो भने तपाəहɴलाई भलो ɷनेछ । िबदा ।” 30 जब

उनीहɴ िबदा भएर एिęटओिखयामा आए । ितनीहɴलेिभडलाई

एकसाथ भेला पारेपिछ पś िदए । 31 जब ितनीहɴले यसलाई

पढे, उĕसाहको कारण ितनीहɴ आनिęदत भए । 32 यɸदा

र िसलास पिन अगमवĆताहɴ भएकोले धेरै वचनहɴǱारा

भाइहɴलाई उĕसाह िदए र ितनीहɴलाई बिलयो पारे । 33

उनीहɴले ĕयहाँ केही समय िबताइसकेपिछ भाइहɴको िबचबाट

उनीहɴलाई पठाउनेहɴकहाँ शािęतसाथ पठाइयो । 34 (िटĚपणी:

सबैभęदा उǥम Šाचीन पाĔड

ु

िलिपहɴले “३४” पदलाई छोडेका

छन् (Šेिरत १५:४० हनेुăहोस्) तर िसमोनलाई ĕयहाँ रहन नै

असल लाĈयो । 35 तर पावल र बारनाबास अɳ धेरैकासाथ

एिęटओिखयामा बसे । जहाँउनी िसकाए र Šभुको वचन Šचार

गरे । 36 केही िदनपिछ पावलले बारनाबासलाई भने, “अिहले

हामी फकȆ र जाऔँ र हामीले Šभुको वचन घोषणा गरेको

हरेक सहरका भाइहɴलाई भेटौँ, र उनीहɴ कĥता छन हरेौँ ।

37 बारनाबासले मकूă स भिनने यूहęनालाई पिन ितनीहɴसँगै

लैजान चाहęथे । 38 तर पावलले मकूă सलाई िलएर जान

िठक छैन भनी िवचार गरे । िकनभने पािĞफिलयामा ɷदँा उनी

ितनीहɴबाट छ

ु

िǛएर उनीहɴसँग काममा अगािड गएनन् । 39

तब ĕयहाँ कडा असहमित उĕपęन भयो । ĕयसैकारण उनीहɴ

एकअकाăबाट छ

ु

िǛए । अिन बारनाबासले मकूă सलाई आफूसँगै

िलएर साइŠसितर समुŝयाśा गरे । 40 तर पावलले िसलासलाई

छाने । भाइहɴǱारा Šभुको अनुŎहमा सुिĞपएपिछ उनी ĕयहाँबाट

िबदा भए । 41 र उनी मĔडलीहɴलाई बिलयो पादȉ िसिरया र

िकिलिकया भएर गए ।

16 पावल डबȃ र लुĥśामा पिन आए, ĕयहाँ ितमोथी नाउँ

गरेका एक जना चेला पिन िथए । उनी एउटी िवģवासी

यɸदी ĥśीका छोरा िथए भने उनका बाबुचािहँ Ŏीक िथए

। 2 लुĥśा र आइकोिनयमका भाइहɴले ितमोथीका बारेमा

असल कुरा भęथे । 3 पावलले ितमोथीलाई आफूसँगै याśामा

लान चाहęथे, यसकारण उनले ितमोथीलाई आफूसँगै लगे र

ितनको खतना गरे िकनभने ती इलाकाहɴमा यɸदीहɴ पिन

िथए र उनका बाबु Ŏीक ɷन् भनेर ितनीहɴ सबैलाई थाहा िथयो

। 4 ती सहरहɴको याśा गदȉजाँदा उनीहɴले मĔडलीहɴमा

पालन गनुăपनȆ िनदȆशनहɴ िदए जुन िनदȆशनहɴ Šेिरतहɴले

र अगुवाहɴले यɴशलेममा लेखेर िदएका िथए । 5 यसरी

मĔडलीहɴ िवģवासमा बिलयो ɷदैँ र िदन Šितिदन संćयामा

वृिǪ ɷदैँ गइरहे । 6 एिसयामा वचन Šचार गनă उनीहɴलाई

पिवś आĕमाले मनाही गनुăभएको ɷदँा, पावल र उनका साथीहɴ

िšिगया र गलाितयाका Wेśहɴ ɷदैँ अिग बढे । 7जब उनीहɴ

माइिसयाको निजक आइपुगे उनीहɴले िबिथिनया जान Šयास

गरे, तर येशूका आĕमाले उनीहɴलाई रोĆनुभयो । 8 ĕयसैले

माइिसयाɷदैँ अगािड बēदै जाँदा, उनीहɴ śोआस सहरमा

झरे । 9 रातको समयमा पावलले एउटा दशăन देखे जसमा

माकेडोिनयाका एकजना ǲिǘ उिभएर उनलाई यसो भिनरहकेा

िथए, “माकेडोिनया आउनुहोस् र हामीलाई सहायता गनुăहोस्

।” 10 पावलले ĕयो दशăन देखेपिछ, परमेģवरले हामीलाई
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ितनीहɴलाई सुसमाचार Šचार गनă बोलाउनुभएको हो भęने

िनĤकषă िनकालेर हामीहɴ तुɳęतै माकेडोिनयाको बाटोतफă

लाĈयौँ । 11 ĕयसकारण हामी śोआसबाट जहाजमा चढेर सोझै

सामोŜेकको बाटो लाĈयौँ र अकȌ िदन हामी िनयापोिलस पुĈयौँ,

12 ĕयहाँबाट रोमी उपिनवेशको एकदमै महǦवपूणă िजġलाको

िफिलĚपी गयौँ जुनचािहँ माकेडोिनयाको एउटा सहर हो । हामी

ĕयस सहरमा धेरै िदनसĞम बĥयौँ । 13 सबाथ-िदनमा हामी

सहरको ढोकाबाट बािहर नदी िकनारमा पुĈयौँ जहाँ Šाथăना गनȆ

ठाउँ होला भęने हामीले ठाęयौँ । हामी बĥयौँ र जĞमा भएका

ĥśीहɴसँग कुरा गĄयौँ । 14 ĕयहाँ िथआिटरा सहरमा बसोबास

गनȆ िलिडया नाउँ गरेकी एउटी ĥśी िथइन् जो वैजनी रङको

वĥśको ǲापारी िथइन् । जसले परमेģवरको आराधना गȹथ�न् र

हाŤो कुरालाई Ęयान िदएर सुिनन् । पावलले भनेका कुरा ितनले

Ęयानपूवăक सुनून् भनेर परमŠभुले ितनको ɹदय खोिलिदनुभयो

। 15 ितनी र ितनका पिरवार सबैजनालाई बिĚतĥमा िदएपिछ

ितनले हामीलाई यसो भęदै आŎह गिरन्, “यिद तपाəहɴले

मलाई ŠभुŠित िवģवासयोĈय ठाęनुɷęछ भने मेरो घरमा आएर

बĥनुहोस् ।” भनी हामीलाई मनाइन् । 16 हामीहɴ Šाथăना गनȆ

ĥथानतफă जाँदै गदाă, जोखना हनेȆ एउटी जवान ĥśीसँग हाŤो

सामना भयो । ĕयसले जोखना हरेेर आěना मािलकहɴका

िनिĞत धेरै धन कमाइिदęथी । 17 ĕयो ĥśी यसो भęदै पावल र

हाŤो पिछ लागी, “यी मािनसहɴ सवȌċच परमेģवरका सेवकहɴ

ɷन् । ियनीहɴले तपाəहɴलाई मुिǘको बाटो घोषणा गछăन्

।” 18 ĕयसले धेरै िदनसĞम ĕयसो गिररही । तर ĕयसबाट धेरै

िझजो मानेर पावलले पछािडितर फकȆ र ĕयो आĕमालाई भने,

“येशू ōीĤटको नाउँमा म तँलाई यसबाट िनĥकेर जाने आXा

िदęछ

ु

।” र ĕयो तुɳęतै िनĥकेर गयो । 19 जब ĕयस ĥśीका

मािलकहɴले आěनो कमाइको आशा गुĞनेभयो भęने थाहा

पाए, ितनीहɴले पावल र िसलासलाई समातेर िघसादȉ बजारमा

अिधकारीहɴका अिग लगे । 20 ितनीहɴले पावल र िसलासलाई

ęयायाधीशहɴकहाँ ġयाएर भने, “ियनीहɴ यɸदीहɴ ɷन् र

हाŤो सहरमा एकदमै समĥया खडा गिररहकेा छन् । 21

ियनीहɴले कानुन िवपिरत िशWाहɴ िसकाइरहकेा छन्, जुन

हामी रोमीहɴका लािग Ŏहण गनă वा पालन गनă योĈयका छैनन्

।” 22 ĕयसपिछ मािनसहɴको िभड पावल र िसलास मािथ

खिनए; अिन ęयायाधीशहɴले उनीहɴको कपडा ċयाितिदए

र उनीहɴलाई लɷराले िहकाăउने आदेश िदए । 23 ितनीहɴले

उनीहɴलाई धेरै िपटपेिछ ितनीहɴले पावल र िसलासलाई

Ďयालखानामा हािलिदए र उनीहɴमािथ कडा िनगरानी राćन

Ďयालखानाका हािकमलाई आदेश िदए । 24 आदेश पाउने

िबिǥकै Ďयालखानाका हािकमले उनीहɴलाई िभśी कोठामा

थुने र उनीहɴका खुǛाहɴ िठँगुरामा हालेर बाँधे । 25 मĘयरातमा

पावल र िसलास परमेģवरसँग Šाथăना गदȉ र भजन गाउँदै िथए र

अɴ कैदीहɴले पिन ĕयो कुराहɴ सुिनरहकेा िथए । 26अचानक

ĕयहाँ एउटा ठ

ु

लो भूकĞप गयो जसले गदाă Ďयालखानाका जगहɴ

हिġलए । तुरęतै Ďयालखानाका सबै ढोकाहɴ खोिलए अिन

सबैका साĊलाहɴ आफँै खोिलए । 27 Ďयालखानाका हािकम

आěनो िनŝाबाट Ĝयुँिझए र Ďयालखानाका सबै ढोकाहɴ खुġला

देखे । तब सबै कैदीहɴ भािगसके भęने ठानेर उनले आěनो

तरवार िनकालेर आफूलाई मानȉ लागेका िथए । 28 तर पावलले

चकȌ सोरले कराएर भने, “आफूलाई हािन नगनुăहोस् िकनिक

हामी सबैजना यहीँ छौँ ।” 29 Ďयालखानाका हािकमले बǥी

बाġन लगाए र दौडेर िभś पसे अिन डराउँदै पावल र िसलासको

सामु भुइँमा लĞपसार परे । 30 अिन उनीहɴलाई बािहर िनकाले

र भने, “हजुर, उǪार पाउनका िनिĞत मैले के गनुăपछă?” 31

उनीहɴले भने, “Šभु येशूमा िवģवास गनुăहोस् अिन तपाəले

उǪार पाउनुɷने छ, तपाə र तपाəको पिरवारले ।” 32 उनीहɴले

Šभुको वचन ितनलाई र ितनका घर-पिरवारका सबैलाई सुनाए ।

33 तब रातको ĕयही घडी Ďयालखानाका हािकमले उनीहɴलाई

िनकालेर लगे अिन उनीहɴका घाउचोटहɴ सफा गिरिदए र

Ďयालखानाका हािकम र उनका सबै घरानालाई तुɳęतै बिĚतĥमा

िदइयो । 34 उनले पावल र िसलासलाई आěनो घरमा िलएर

गए र ितनीहɴलाई खाना खुवाए । उनी उनका सबै घराना

िनकै रमाए िकनभने उनीहɴ सबैले परमेģवरमा िवģवास गरेका

िथए । 35 भोिलपġट िबहान ęयायाधीशहɴले Ďयालखानाका

िसपाहीहɴलाई यसो भęदै सęदेश पठाए, “ती मािनसहɴलाई

छािडदेओ ।” 36 यसकारण Ďयालखानाका हािकमले पावललाई

भने, “ęयायाधीशहɴले तपाəहɴलाई छािडिदनू भनेर आदेश

िदएका छन्, ĕयसैले तपाəहɴ बािहर आउनुहोस् र शािęतसँग

जानुहोस् ।” 37 तर पावलले ितनीहɴलाई भने, “हामी िनदȌष

रोमी नागिरक भए तापिन ितनीहɴले हामीलाई सावăजिनक

ĥथलमा िपटकेा छन् र हामीलाई Ďयालखानामा हालेका छन्; र

अिहले हामीलाई सुटुĆक पठाउन खोčदैछन्? वाĥतवमा ĕयसो

होइन, ितनीहɴ आफँै आएर र हामीलाई छ

ु

टाएर लैजाउन् ।”

38 तब Ďयालखानाका िसपाहीहɴले गएर ęयायाधीशहɴलाई

यी कुरा सुनाए; अिन ितनीहɴले पावल र िसलास रोमी ɷन्

भęने थाहा पाएपिछ ęयायाधीशहɴ डराए । 39 ęयायाधीशहɴ

आफँै आएर िबिęत गरे र पावल र िसलासलाई Ďयालखानाबाट

बािहर िनकाले अिन सहर छाडेर जान आŎह गरे । 40 अिन

पावल र िसलास Ďयालखानाबाट िनĥकेर िलिडयाको घरमा

गए । जब पावल र िसलासले दाजुभाइहɴलाई देखे, उनीहɴले

ितनीहɴलाई Šोĕसाहन िदए र ĕयस सहरबाट आěनो बाटो लागे

।
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17 अब ितनीहɴ अिĞफपोिलस र अपोġलोिनया सहरहɴ ɷदैँ

यɸदीहɴको सभाघर भएको थेसलोिनके सहरमा आइपुगे

। 2 पावलले आěनो आदतअनुसार उनीहɴकहाँ गए र ितनवटा

िवũाम िदनसĞम ĕयहाँका मािनसहɴसँग धमăशाĥśबाट तकă गरे

। 3 उनले धमăशाĥś खोġदै ōीĤटले ɭःख भोĈनु र मृĕयुबाट फेिर

जीिवत ɷनु आवģयक िथयो भनी ǲाćया गरे । उनले भने,

“ियनै येशू जसलाई मैले तपाəहɴका िबचमा घोषणा गरेको छ

ु

,

उहाँ नै ōीĤट ɷनुɷęछ ।” 4 केही यɸदीहɴ साथै ईģवरभǘ

Ŏीकहɴ, धेरै अगुवा ĥśीहɴ र ठ

ु

लो िभडले पावल र िसलासको

कुरामा िवģवास गरे । 5 तर अिवģवासी यɸदीहɴ ईĤयाăले भिरए

र बजारका चोकबाट केही ɭĤट मािनसहɴलाई जĞमा गरे र ठ

ु

लो

िभड बनाएर सहरमा होहġला मċचाए । ितनीहɴले यासोनको

घरमा आŌमण गरेर पावल र िसलासलाई मािनसहɴका

िबचमा बािहर ġयाउन चाहęथे । 6 तर जब ितनीहɴले पावल

र िसलासलाई भेटाएनन्, तब यासोन र केही भाइहɴलाई

िघसादȉ सहरका अिधकारीहɴकहाँ ġयाए । ितनीहɴले कराएर

भने, “संसारलाई उलटपुलट पानȆ यी मािनसहɴ यहाँ पिन

आइपुगेका छन् ।” 7 यासोनले ĥवागत गरेका यी मािनसहɴले

कैसरको आदेश िवपिरत काम गछăन् र भęछन्, “येशू भęने अकȌ

एकजना राजा पिन छन् ।” 8 यी कुराहɴ सुनेर मािनसहɴका

िभड र सहरका हािकमहɴ आिǥए । 9 ितनीहɴले यासोन र

अɴ भाइहɴबाट जिरवानाको रकम िलइसकेपिछ उनीहɴलाई

जान िदए । 10 ĕयही रात भाइहɴले पावल र िसलासलाई

बेिरयामा पठाइिदए । ĕयहाँ आइपुगेपिछ उनीहɴ यɸदीहɴको

सभाघरमा पसे । 11 थेसलोिनकेमा भएका मािनसहɴभęदा

यहाँका मािनसहɴ असल िथए िकनभने ियनीहɴले िसकाइएका

कुराहɴ ĕयĥतै ɷन् िक होइनन् भनी दैिनक ɴपमा धमăशाĥśबाट

जाँċदै खुġला ɴपमा परमेģवरको वचनलाई Ŏहण गथȆ ।

12 यसकारण ितनीहɴमĘये केही Šभावशाली Ŏीक ĥśीहɴ

लगायत धेरै पुɳषहɴले Šभुमा िवģवास गरे । 13 तर जब

पावलले परमेģवरको वचन बेिरयामा पिन घोषणा गदȉछन् भनी

थेसलोिनकेका यɸदीहɴले थाहा पाए, ितनीहɴ ĕयहाँ गएर

िभडहɴलाई उĆसाए र खलबल मċचाउन लगाए । 14 ĕयसपिछ

भाइहɴले पावललाई तुɳęतै समुŝितर पठाइिदए, तर िसलास र

ितमोथी ĕयहीँ बसे । 15 पावललाई डोĄयाइरहकेा मािनसहɴले

उनलाई एथेęस सहरसĞम लगे । पावललाई ĕयहाँ छोडेर फकȁ दा

पावलले ितनीहɴसँग िसलास र ितमोथीलाई जित सĆदो िछǛो

उनीकहाँ आउनू भęने िनदȆशन िदएर पठाए । 16 पावलले

िसलास र ितमोथीलाई एथेęसमा पखȁदै गदाă, ĕयो सहर मूतȃ नै

मूतȃले भिरएको देखेर उनको आĕमा उनीिभś वेचैन भयो । 17

यसैकारण उनले यɸदीहɴ र परमेģवरको आराधना गनȆहɴसँग

सभाघरहɴमा र बजारमा िदनɷँ भेिटने मािनसहɴसँग पिन

यसको बारेमा बहस गरे । 18 तर ĕयहाँ कितजना एिपĆयुरी र

ĥतोइकी दाशăिनकहɴसँग पिन उनको िववाद भयो । र केहीले

यसो भने, “यो बकबकेले के भęन खोčदैछ?” अɴहɴले भने,

“ऊ त िवदेशी देवताहɴको Šचारक जĥतो देिखęछ ।” िकनभने

उनले येशू र उहाँको पुनɳĕथानको बारेमा Šचार गदȉ िथए ।

19 ितनीहɴले पावललाई अिरओपागसमा ġयाए, र उनलाई

सोधे, “के हामी तपाəले बताइरहनुभएको नयाँ िशWाको बारेमा

जाęन सĆछौँ? 20 िकनभने तपाəले केही अनौठा कुराहɴ हाŤो

कानमा ġयाउँदै ɷनुɷęछ । ĕयसकारण हामी यी कुराहɴको अथă

के हो भनी जाęन चाहęछौँ ।” 21 (अब सबै एथेęसबासीहɴ

र ĕयहाँ बĥने परदेशीहɴले अɴलाई नयाँ कुराहɴ बताउने र

नयाँ कुराहɴको बारेमा सुęने बाहके अęय केही कुरामा समय

िबताउँदैनथे । ) 22 ĕयसैले पावल अिरओपागसको िबचमा

उिभए र यसो भने, “एथेęसबासी हो, तपाəहɴ हरेक Wेśमा

धाȸम�क ɷनुɷęछ भęने कुरा मैले देखेँ । 23 िकिनक यहाँ िहĒँदै

गदाă मैले तपाəहɴले पुčने वĥतुहɴ देखेँ । मैले यĥतो एउटा वेदी

पिन देखेँ, जसमा ʼअXात ईģवरका िनिĞतʼ भęने कँुिदएको िथयो

। यसकारण जसलाई तपाəहɴले नजािनकन पुčनुɷęछ, ितनै

ईģवरको बारेमा म तपाəहɴलाई बताउँछ

ु

। 24 परमेģवर जसले

संसार र ĕयसमा भएका सबै थोक बनाउनुभयो, उहाँ ĥवगă

र पृĖवीका Šभु ɷनुभएको कारण उहाँ मािनसका हातहɴले

बनाएका मिęदरहɴमा बĥनुɷęन । 25 न त उहाँलाई केही कुराको

खाँचो परेजĥतै मािनसका हातǱारा सेवा गिरनुपछă, िकनिक

उहाँले नै मािनसहɴलाई जीवन, सास र सबै थोक िदनुɷęछ

। 26 उहाँले एउटा मािनसबाट पृĖवीमा रहने सबै जाितका

मािनसहɴलाई बनाउनुभयो अिन ऋतुहɴ र ितनीहɴ बĥने

Wेśका िसमानाहɴ िनधाăरण गनुăभयो । 27 यसैकारण उनीहɴले

ितनै परमेģवरलाई खोजून् र सायद ितनीहɴले उहाँलाई खोजेर

पाउनेछन् । वाĥतवमा उहाँ हामीमĘये कसैबाट पिन टाढा ɷनुɷęन

। 28 िकनिक हामी उहाँमा नै िजउँछौँ र िहडँड

ु

ल गछȐ र उहाँमै

हाŤो अिĥतĕव छ, जसरी तपाəहɴका आěनै किवहɴले भनेका

छन्: ʼिकनिक हामीहɴ पिन उहाँकै सęतान हौँ ।ʼ 29 यसकारण

हामी परमेģवरका सęतान भएका ɷनाले परमेģवरलाई मािनसको

कला वा िवचारअनुसार सुन वा चाँदी वा ढ

ु

Ċगाबाट खोपेर

बनाइएको चीज हो भनी ठाęनु ɷदैँन । 30 यसकारण परमेģवरले

पिहलेको अXानताको समयलाई Ęयान िदनुभएन, तर अिहले

परमेģवरले सबै ठाउँका सारा मािनसहɴलाई आěनो पापको

पģचाǥाप गनȆ आXा गनुăɷęछ । 31 िकनभने उहाँले एक िदन

िनिģचत गनुăभएको छ, जुन िदन आफूले चुęनु भएको मािनसǱारा

उहाँले धाȸम�कतामा संसारलाई ęयाय गनुăɷनेछ । परमेģवरले

उहाँलाई मृĕयुबाट जीिवत पानुăभएर सबै मािनसहɴलाई यी

मािनसको बारेमा Šमाण िदनुभएको छ ।” 32 जब एथेęसका
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मािनसहɴले मृǥ ǲिǘको पुनɳĕथानको बारेमा सुने, कसै-

कसैले पावललाई िगčयाए तर अɴहɴले यसो भने, “हामी यो

िवषयमा तपाəबाट फेिर सुęनेछौँ ।” 33 ĕयसपिछ पावलले

ितनीहɴलाई छोडेर गए । 34 तर अिरयोपागसका डायनोिसयस,

दामािरस नाउँ गरेकी एक ĥśी र अɴ कितपय मािनसहɴ

पावललाई भेĐन आए र उनको कुरामा िवģवास गरे ।

18 यी कुराहɴपिछ पावल एथेęस छोडेर कोिरęथमा गए ।

2 ĕयहाँ उनले इटालीबाट आएका अिकला नाउँ गरेका

पोęटस िनवासी एक यɸदी र ितनकी पĕनी िŠिĥकलालाई भेटे ।

िकनभने Ćलाउिडयसले यɸदीहɴलाई रोम छाĒन आदेश िदएका

िथए; र पावल ितनीहɴकहाँ आए । 3 पावल ितनीहɴसँगै बसे र

काम गरे िकनिक उनीहɴको पेसा िमġदĖयो । ितनीहɴले पाल

बनाउँथे । 4 तब पावल हरेक सबाथ-िदनमा सभाघरमा गएर

Ŏीक र यɸदी ɭवै समुदायका मािनसहɴसँग बहस गनă थाले

। 5 तर जब िसलास र ितमोथी माकेडोिनयाबाट तल आए,

पावललाई पिवś आĕमाले येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने कुरा

यɸदीहɴलाई बताउन लगाउनु भयो । 6 तर जब यɸदीहɴले

पावलको िवरोध गरे, तब आěनो कपडा टकटĆयाउँदै पावलले

ितनीहɴलाई यसो भने, “ितमीहɴको रगत ितमीहɴकै िशरमािथ

परोस्; म िनदȌष छ

ु

। अबदेिख म अęयजाितहɴकहाँ जानेछ

ु

।” 7 तब उनी ĕयो ठाउँ छाडेर तीतस युĥतसको घरमा गए

जसले परमेģवरको आराधना गदăथे । उनको घर सभाघरको

छेउमा पदăĖयो । 8 सभाघरका अगुवा िŌĥपस र ितनका सारा

पिरवारले Šभुमा िवģवास गरे । पावलका कुरा सुęने कोिरęथका

धेरै मािनसहɴले िवģवास गरे र बिĚतĥमा िलए । 9 राित

दशăनमा Šभुले पावललाई भęनुभयो, “नडराऊ, तर बोल र

चुप नलाग । 10 िकनिक म ितमीसँग छ

ु

र ितमीलाई कसैले

हािन गनă सĆनेछैन िकनिक यस सहरमा मेरा थुŠै मािनसहɴ

छन् ।” 11 ĕयस ठाउँमा पावल एक वषă छ मिहनासĞम बसे

र ितनीहɴका िबचमा परमेģवरको वचन िसकाए । 12 तर

जब गािलयो अखैयाका शासक बने तब यɸदीहɴ एक भई

पावलको िवɳǪमा उठे र फैसला गनă पावललाई ęयाय आसनको

सामु ġयाए । 13 ितनीहɴले भने, “यस मािनसले ǲवĥथाको

िवपिरत परमेģवरको आराधना गनă लगाउँछ ।” 14 तर जब

पावलले बोġनै लागेका िथए, गािलयोले यɸदीहɴलाई भने,

“ितमी यɸदीहɴ; यिद यो कुनै गिġत वा अपराधको िवषय

भएको भए यस िवषयमा ितमीहɴसँग बोġनु तकă पूणă नै ɷने

िथयो । 15 तर यी शĜदहɴ र नाउँहɴ त ितमीहɴका आěनै

ǲवĥथासँग सĞबिęधत िवषयमा भएकाले ितमीहɴ आफँै

िमलाऊ । यी िवषयहɴमा म ęयाय गनă चाहęनँ ।” 16 तब

गािलयोले ितनीहɴलाई ęयाय आसन छोडेर जाने आदेश िदए ।

17 तर ितनीहɴ सबैले सभाघरका शासक सोĥथेनसलाई समातेर

ęयाय आसनको अगािड नै िपटे । तर गािलयोले ितनीहɴले

गरेका कुराको वाĥतै गरेनन् । 18 धेरै िदन ĕयहाँ बसेपिछ

पावलले भाइहɴलाई छोडे अिन अिकला र िŠिĥकलालाई

साथमा िलएर जहाज चढी िसिरयाितर अिग बढे । बęदरगाह

छोĒनुभęदा पिहले ȫक�िŌयामा पावलले आěनो कपाल खौरे

िकनिक उनले नाजरी भाकल गरेका िथए । 19 जब उनीहɴ

एिफससमा आइपुगे तब पावलले अिकला र िŠिĥकलालाई

ĕयहीँ छोडे । तर उनीचािहँ सभाघरमा गए र यɸदीहɴसँग बहस

गरे । 20 ितनीहɴले पावललाई अझै केही समय बĥन अनुरोध

गरे तर उनले इęकार गरे । 21 तर ितनीहɴसँग िबदा िलँदै

उनले भने, “यिद परमेģवरको इċछा भएमा म तपाəहɴकहाँ

फȷक�आउनेछ

ु

।” ĕयसपिछ उनी जहाज चढेर एिफससतफă

लागे । 22 कैसिरयामा जहाजबाट उśेपिछ पावल उĆलेर

यɴशलेममा गए र ĕयहाँको मĔडलीलाई अिभवादन गरे अिन

एिęटओिखयातफă झरे । 23 ĕयहाँ केही समय िबताएपिछ पावल

ĕयहाँबाट िšिगया र गलाितया Wेśका सबै चेलाहɴलाई उĕसाह

िदँदै गए । 24अब अपोलोस नाउँ गरेका एक जना यɸदी जो

जęमका आधारमा एलेĆजेिęŘयाका िथए, उनी पिन एिफससमा

आए । उनी धमăशाĥśीय Xानमा र बोġनमा दW िथए । 25

अपोलोस Šभुको वचनका बारेमा Xान पाएका ǲिǘ िथए ।

आĕमामा जोिशलो ɷदैँ येशू ōीĤटको बारेमा िठक कुराहɴ बोġथे

र िसकाउँथे तर उनलाई यूहęनाको बिĚतĥमाको बारेमा माś

Xान िथयो । 26अपोलोसले सभाघरहɴमा बडो साहसका साथ

बोġन थाले । जब अिकला र िŠिĥकलाले उनको बारेमा सुने

तब ितनीहɴ उनको साथ लागे र उनलाई परमेģवरको वचनको

बारेमा अझै िठकसँग बताइिदए । 27 जब उनले अखैया ɷदैँ

जाने इċछा गरे, भाइहɴले उनलाई ĕयहाँ जान Šोĕसाहन िदए र

अखैयाका चेलाहɴले उनलाई Ŏहण गɴन् भनेर पś लेखे ।

ĕयहाँ आइपुगेपिछ उनले अनुŎहǱारा िवģवास गनȆहɴलाई ठ

ू

लो

मǩत गरे । 28 धमăशाĥśǱारा येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भęने कुरा

सबैका सामु Šमािणत गरेर देखाउन सĆने अपोलोको शिǘ र

सीप देखेर यɸदीहɴ नाजवाफ भए ।

19 अपोलोस कोिरęथमा भएको बेला पावल मािथġलो

भूभागको बाटोɷदैँ एिफसस सहर आइपुगे र ĕयहाँ

कितपय चेलाहɴलाई भेटे । 2 पावलले ितनीहɴलाई सोधे,

“के ितमीहɴले िवģवास गदाă पिवś आĕमा पायौ त?” तर

ितनीहɴले उनलाई भने, “होइन, हामीले त पिवś आĕमाको

बारेमा अिहलेसĞम सुनेका समेत छैनौँ ।” 3 पावलले भने,

“ĕयसो भए ितमीहɴले केमा बिĚतĥमा िलयौ त?” ितनीहɴले

भने, “यूहęनाको बिĚतĥमामा ।” 4 ĕयसैले पावलले जवाफ
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िदए, “यूहęनाले िदने बिĚतĥमाचािहँ पģचाǥापको हो । उनले

मािनसहɴलाई भनेका िथए िक उनीहɴले ितनीभęदा पिछ

आउनुɷनेमािथ अथाăत् येशूमािथ िवģवास गनुăपछă ।” 5

मािनसहɴले ĕयो कुरा सुनेपिछ उनीहɴले Šभु येशूको नाउँमा

बिĚतĥमा िलए । 6 ĕयसपिछ पावलले उनीहɴमािथ हात

राखे र पिवś आĕमा उनीहɴमािथ आउनुभयो अिन उनीहɴले

अęयभाषाहɴमा बोले र अगमवाणी गरे । 7 उनीहɴ जĞमा

बाŬ जना जित मािनसहɴ िथए । 8 पावलले सभाघरमा गएर

साहससाथ Šचार गदȉ तीन मिहना िबताए । उनले परमेģवरको

राčयको बारेमा मािनसहɴसँग बहस गरे र िवģवास िदलाए ।

9 तर केही यɸदीहɴले ɹदय कठोर पारे र अनाXाकारी भए,

अिन ितनीहɴले ōीĤटको मागăको िवɳǪमा िभडहɴका सामु

ɭĤट कुरा बोġन थाले । यसकारण पावलले उनीहɴलाई छोडे र

िवģवासहɴलाई िलएर ĕयहाँबाट गए । उनले टुराęनसको Šवचन

कWमा हरेक िदन बोġन थाले । 10 यो ŠिŌया ɭई वषăसĞम

चġयो र यसरी एिसयामा भएका यɸदी र Ŏीकहɴ ɭवैले Šभुको

वचन सुने । 11 पावलको हातबाट परमेģवरले महान् कामहɴ

गनुăभयो । 12 पावलको शरीरमा ɳमाल र कपडालाई छ

ु

वाएर

लगेर िबरामीहɴलाई छ

ु

वाइिदँदा समेत ितनीहɴ िनको भए र

ɭĤट आĕमाहɴ ितनीहɴका शरीरबाट िनĥकेर गए । 13 तर

ĕयस इलाकामा येशूको नाउँलाई आफू अनुकुल Šयोग गनȆ

केही यɸदी झारफुक गनȆहɴ पिन िथए । ितनीहɴले भूताĕमा

लागेकाहɴलाई यसो भęने गथȆ, “पावलले Šचार गरेको येशूको

नाउँमा िनĆली जान म तँलाई आXा गछ

ु

ă ।” 14 ĕयĥतो गनȆमा

एक जना यɸदी Šधान पूजाहारी ĥकेवाका सातजना छोराहɴ

िथए । 15 एउटा ɭĤट आĕमाले ितनीहɴलाई यसो भनेर जवाफ

िदयो, “येशूलाई म िचęछ

ु

; पावललाई पिन िचęछ

ु

, तर तँचािहँ

को होस्?” 16 ĕयो ɭĤट आĕमा लागेको मािनस ितनीहɴमािथ

झĞǝो र ितनीहɴलाई लछारपछार गरेर िपǝो । तब ितनीहɴ

ĕयस घरबाट नाĊगै र घाइते भएर भागे । 17 एिफससमा बĥने

यɸदी र Ŏीक सबै िवģवासीहɴलाई यो कुरा थाहा भयो । यसले

गदाă उनीहɴमा ठ

ु

लो भय उǦपęन भयो अिन Šभु येशूको नाउँको

मिहमा भयो । 18साथै धेरै िवģवासीहɴ आएर आफूले गरेका

ɭĤट कामहɴ ĥवीकार गरे । 19 टुनामुना गनȆहɴ धेरै जनाले

आěना पुĥतकहɴ ġयाई सबैको सामुęने जलाए । ितनीहɴले यी

सबैको मूġयाĊकन गदाă पचास हजार चाँदीका िसĆका बराबर

भयो । 20 यसरी Šभुको वचन धेरै शिǘशाली ɴपमा फैिलयो ।

21अब पावलले एिफससमा अěनो सेवा-कायă पुरा गिरसकेपिछ

पिवś आĕमाको अगुवाइमा उनले माकेडोिनया र अखैया ɷदैँ

यɴशलेमतफă जाने िनणăय गरे । उनले भने, “यɴशलेम पुगेपिछ

म रोममा पिन जानै पछă ।” 22 पावलले आěना ɭई जना चेलाहɴ

ितमोथी र एराĥतसलाई माकेडोिनया पठाए जसले उनलाई

सहयोग गरेका िथए । तर पावल आफँैचािहँ केही समय एिसयामै

बसे । 23 ĕयसैबेला एिफससमा यो मागăको िवषयमा ठ
ु

लो

खैलाबैला मिċचयो । 24 डायनाको चाँदीका मूȸत�हɴ बनाउने

चाँदीका िसġपकार डेमेिśयसले कारीगरहɴलाई धेरै ǲापार

जुटाइिदęथे । 25 ĕयसैकारण ती मािनसहɴलाई भेला गरेर ितनले

भने, “साथीहɴ, यो ǲापारबाट हामीले धेरै पैसा कमाइरहकेा

छौँ । 26 तर तपाəहɴले देćदै र सुęदै ɷनुɷęछ िक एिफससमा

माś नभएर एिसयामा भएका सबै ठाउँहɴमा पावलले कसरी

धेरै मािनसहɴलाई यी कुराहɴबाट फकाăएको छ । उसले हातले

बनाएका कुराहɴलाई ईģवरहɴ होइनन् भिनरहछे । 27 ĕयसले

गदाă हाŤो ǲापारमा नोĆसानी ɷने माś होइन तर हाŤी महान्

देवी डायनाको मिęदर र ितनीŠित मािनसहɴको आĥथा पिन अब

एिसया र संसारबाटै हराउनेछ ।” 28 यो कुरा सुनेपिछ, ितनीहɴ

िरसाएर यसो भęदै िचċयाए, “एिफसीहɴकी देवी डायना महान्

िछन्!” 29 यसरी सहरका सबै मािनसहɴ अलमलमा परे ।

अिन पावलसँग माकेडोिनयाबाट याśा गरी आएका गायस

र अिरĥताखăसलाई िलएर ितनीहɴ सबै रĊगशालािभś दौडे

। 30 पावल पिन ĕयस िभडमा जान चाहęथे, तर चेलाहɴले

उनलाई रोके । 31 साथै कितपय ĥथानीय अिधकारीहɴ जो

पावलका िमś िथए ितनीहɴले उनलाई ĕयस िभडमा नआउन

अनुरोध गदȉ खबर पठाए । 32 केही मािनसहɴ एउटा कुरा

भęदै िथए भने अɴले चािहँ अकȉ कुरा गथȆ, कारण िभडका

मािनसहɴ अलमलमा िथए । धेरै मािनसहɴलाई त ितनीहɴ

ĕयहाँ िकन भेला भएका िथए भęने कुरा समेत थाहा िथएन ।

33 यɸदीहɴले एलेĆजेęडरलाई िभडको पंिǘमा ġयाए र ितनले

आěना हातǱारा इशारा गरेर िभडलाई केही कुरा बुझाउन बोġन

लागे । 34 तर जब ितनीहɴले अलेĆजेęडर पिन यɸदी ɷन् भęने

थाहा पाए, तब ितनीहɴ सबैले एउटै ĥवरमा ɭई घĔटासĞम

“एिफसीहɴकी देवी डायना महान् िछन्!” भęदै िचċयाए । 35

तब नगर-सिचवले िभडलाई शाęत गराएर भने, “एिफससका

मािनसहɴ हो! एिफसीहɴको सहर महान् डायनाको मिęदर

र आकाशबाट खसेको ितनको मूȸत�को रWक हो भęने कुरा

कसलाई थाहा छैन र? 36 यसरी यी कुराहɴलाई इęकार गनă

सिकँदैन, यसकारण तपाəहɴ शाęत रहनुपछă र हतारमा केही

गनुăɷदैँन । 37 िकनिक तपाəहɴले ġयाएका यी मािनसहɴले न

त मिęदर लुटकेा छन् न त हाŤी देवीको िवɳǪमा ईģवरिनęदा नै

गरेका छन् । 38 ĕयसकारण, डेमेिśयस र उसका कारीगरहɴसँग

कसैको िवɳǪमा केही भएमा अदालतहɴ खुġला छन् र ĕयहाँ

ęयायाधीशहɴ छन् । ĕयहाँ ितनीहɴले उजुरी िदऊन् । 39 तर

यिद अɴ कुराहɴ भएमा िनयिमत सभामा िनणăय िलइने छ ।

40 िकनभने आजको यस खैलाबैलाको दोष हामीलाई लाĈने
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खतरा छ । यो िबनाकारणको हो र यसको ǲाćया गनă हामी

सĆदैनौँ ।” 41 यित भनेपिछ उनले सभालाई िवसजăन गरे ।

20खैलाबैला सिकएपिछ, पावलले चेलाहɴलाई बोलाए

र ितनीहɴलाई उĕसाह िदए । तब ितनीहɴबाट िबदा

भएर उनी माकेडोिनया जानका लािग िहडेँ । 2 उनी ती

Wेśहɴ भएर जाँदा ĕयहाँका िवģवासीहɴलाई धेरै उĕसाह

िदँदै गए, ĕयसपिछ उनी Ŏीसतफă लागे । 3 उनले ĕयहाँ

ितन मिहना िबताइसकेपिछ जब उनी जहाजǱारा याśा गरेर

िसिरयातफă लाĈने तरखर गदȉ िथए, तब यɸदीहɴले उनको

िवɳǪमा एउटा षडयęś रचे । ĕयसैले उनी माकेडोिनया भएर

फȷक�ने िनणăय गरे । 4 उनलाई एिसयासĞम बेिरया िनवासी

पुरोसका छोरा सोपाśोस, थेसलोिनकेका िवģवासीहɴबाट

ɭई जना अिरĥताखăस र िसकęदस; डबȃका गायस; ितमोथी;

अिन एिसयाबाट तुिखकस र śोिमफसले साथ िदए । 5

तर यी मािनसहɴ हामीभęदा अिग गएका िथए र śोआसमा

हामीलाई पȻख�रहकेा िथए । 6 अखिमरी रोटीको चाडपिछ

हामी िफिलĚपीबाट जहाजमा चढेर िहǢँौँ र पाँच िदनमा हामी

śोआसमा ितनीहɴकहाँ आयौँ । ĕयहाँ हामी सात िदनसĞम

बĥयौँ । 7 हĚताको पिहलो िदन जब हामी रोटी भाँċनलाई भेला

भएका िथयौँ, तब पावल िवģवासीहɴसँग बोġन थाले । उनले

ĕयहाँबाट अकȌ िदन िहĒँने योजना गरेकाले उनी मĘयरातसĞमै

बोिलरहे । 8 हामीहɴ भेला भएको मािथġलो कोठामा धेरै

बǥीहɴ िथए । 9 युिटकस नाउँको एक जना जवान मािनस

Ďयालमा बिसरहकेो िथयो, र ĕयो गिहरोमा िनŝमा पयȌ ।

पावलले अझै बोġदै जाँदा िनŝामा परेको ĕयो जवान मािनस

तेūो तġलाबाट झयȌ र ितनीहɴले ĕयसलाईलाई मृत अवĥथामा

उठाए । 10 तर पावल तल गएर ĕयसितनीमािथ लĞपसार परे

र ĕयसलाई अँगालोमा हाले । ĕयसपिछ उनले भने “िचिęतत

नɷनुहोस् िकनभने ऊ जीिवतै छन् ।” 11 ĕयसपिछ उनी फेिर

मािथġलो तġलामा गए र रोटी भाँचे र खाए । िझसिमसे उčयालो

ɷदाँसĞम पिन उनले ितनीहɴसँग कुराकानी गिररहे र ĕयसपिछ

ĕयहाँबाट िहडेँ । 12 ितनीहɴले ती िठटालाई जीिवतै ġयाए र

धेरै साęĕवना पाए । 13 हामी पावलभęदा अिग जहाजमा चढेर

आĥसोसितर लाĈयौँ, जहाँ हामीले पावललाई जहाजमा ġयाउने

योजना गĄयौँ । उनी आफँैले यĥतो चाहना गरे िकनिक उनले

जिमनको बाटो भएर जाने योजना गरेका िथए । 14 उनले

हामीलाई आĥसोसमा भेटपेिछ, हामीले उनलाई जहाजमा िलयौँ

अिन िमिटलेने गयौँ । 15 ĕयसपिछ हामी ĕयहाँबाट याśा गरेर

अकȌ िदन िखयोस टापुको सामुęने आइपुĈयौँ । भोिलपġट

सामोस टापुमा पुĈयौँ अिन अकȌ िदन हामी िमलेटस सहरमा

आयौँ । 16 सĞभव भएसĞम पावल पेिęतकोसको िदनमा

यɴशलेममा पुĈनलाई हतार गिररहकेा िथए, ĕयसैले उनले

एिसयामा कुनै समय निबताइकन एिफसस भएर याśा गनȆ

िनणăय गरे । 17 िमलेटसबाट उनले एिफससमा मािनसहɴलाई

पठाए अिन मĔडलीका एġडरहɴलाई आफूकहाँ बोलाए । 18

ितनीहɴ उनीकहाँ आएपिछ, उनले ितनीहɴलाई भने, “तपाəहɴ

आफँै जाęनुɷęछ िक एिसयामा पाइला टकेेको पिहलो िदनदेिख

नै मैले सधैँ तपाəहɴसँग आěनो समय कसरी िबताएँ । 19

यɸदीहɴका षǢęśहɴका िबचमा मैले मनको सारा नŤतामा,

आँशु बगाउँदै र कĤटहɴमा समेत Šभुको सेवा गिररहेँ । 20 कुनै

पिन भलाइको कुरा तपाəहɴको िबचमा घोषणा गनăदेिख मैले

आफँैलाई रोिकनँ अिन सावăजिनक ɴपमा र घर-घरमा गएर मैले

कसरी तपाəहɴलाई िशWा िदएँ भęने कुरा तपाəहɴलाई थाहै छ

। 21 तपाəहɴलाई थाहै छ िक मैले कसरी यɸदी र Ŏीकहɴ

ɭवैलाई परमेģवरितर फकă न पģचाǥाप गनुăपनȆ र हाŤा Šभु

येशूमा िवģवास गनुăपनȆ कुराको बारेमा चेताउनी िदइरहेँ । 22अब

हनुेăहोस्, म पिवś आĕमामा बाĘय भएर यɴशलेममा जाँदैछ

ु

,

ĕयहाँ मलाई के-कĥतो ɷन आउने हो ĕयो मलाई थाहा छैन ।

23 केवल पिवś आĕमाले मलाई यो गवाही िदनुɷęछ िक हरेक

सहरमा साĊलाहɴ र कĤटहɴले मलाई पȻख�रहकेा छन् । 24 तर

म आěनो जीवनलाई कुनै मूġयको ठािęदनँ, तािक परमेģवरको

अनुŎहको सुसमाचारको गवाही बęनको िनिĞत मेरो दौड र Šभु

येशूबाट मलाई ŠाĚत भएको सेवा-कायă पुरा गनă सकँू । 25 र अब

हनेुăहोस्, मलाई थाहा छ िक तपाəहɴ सबै जसलाई मैले राčयको

Šचार गरँे, तपाəहɴले अब उसो मेरो मुहार किहġयै देćनुɷनेछैन

। 26 ĕयसकारण तपाəहɴलाई आजको िदन म यो गवाही

िदęछ

ु

िक म कुनै मािनसको रगतदेिख िनदȌष छ

ु

। 27 िकनिक

मैले तपाəहɴलाई परमेģवरको सĞपूणă इċछा घोषणा गनȆदेिख

आफँैलाई रोिकनँ । 28 ĕयसकारण तपाəहɴ आěनै िनिĞत र

सारा बगालको बारेमा होिसयार ɷनुहोस्, जुन बगालका लािग

पिवś आĕमाले तपाəहɴलाई देखरेख गनȆ तुġयाउनु भयो तािक

Šभुले आěनै रगतले िकęनुभएका उहाँको बगालका गोठाला

भई तपाəहɴ काम गनुăहोस् । 29 मलाई थाहा छ िक म यहाँबाट

गएपिछ, खतरनाक Ĝवाँसाहɴ तपाəहɴका िबचमा Šवेश गनȆछन्

र बगाललाई बाँकी राćने छैनन् । 30 मलाई थाहा छ िक

तपाəहɴमĘयेबाटै केही मािनसहɴ आउनेछन् र चेलाहɴलाई

आěनोपिछ ताęनका लािग ţĤट कुराहɴ गनȆछन् । 31 ĕयसैले

होिसयार ɷनुहोस् । यो सĞझना गनुăहोस् िक ितन वषăसĞम िदन

र रात आँशु बगाउँदै तपाəहɴ हरेक जनालाई िनदȆशन िदन म

पिछ पिरनँ । 32 र अब म तपाəहɴलाई परमेģवरमा र उहाँको

अनुŎहको वचनमा सुिĞपęछ

ु

, जुन तपाəहɴलाई िनमाăण गनă र

परमेģवरमा समȸप�त भएकाहɴ सबैका माझमा तपाəहɴलाई

उǥरािधकार िदन सWम छ । 33 मैले कुनै मािनसको सुन, चाँदी
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वा कपडाको लोभ गिरनँ । 34 तपाəहɴ आफँै जाęनुɷęछ िक यी

हातहɴले मेरा आěनै र मसँग भएकाहɴका आवģयकताहɴ

पुरा गरेका छन् । 35सबै कुरामा मैले तपाəहɴलाई कसरी काम

गरेर कमजोरहɴको सहायता गनुăपछă र Šभु येशूका वचनहɴको

सĞझना गनुăपछă भęने उदाहरण िदएको छ

ु

, जसरी उहाँ आफँैले

यी वचनहɴ भęनुभयो, ʼिलनुभęदा िदनु अझ बढी आिशष्को

कुरो हो ।ʼ” 36 उनले यसरी बोिलसकेपिछ उनले घुँडा टकेे र

सबै जनासँग Šाथăना गरे । 37 ितनीहɴ सबै जना धेरै रोए र

उनलाई अँगालो हाले र चुĞबन गरे । 38 ितनीहɴले उनको मुहार

फेिर किहġयै पिन देćने छैनन् भनी उनले भनेका ɷनाले ितनीहɴ

धेरै जना ɭ: िखत भए । तब ितनीहɴले उनलाई जहाजसĞम

पुĄयाए ।

21 जब हामी उनीहɴबाट छ

ु

िǛएर जहाजमा याśा सुɳ

गĄयौँ, हामी िसधै कोस सहरितर लाĈयौँ । ĕयसपिछ

हामी अकȌ िदन रोडस सहरितर र ĕयहाँबाट पटारा सहरितर

लाĈयौँ । 2जब हामीले फोिनकेितर जाँदै गरेको एउटा जहाज

भेǝौँ, हामी ĕयही जहाजमा चढेर याśा सुɳ गĄयौँ । 3 हामी

साइŠसको टापु निजक आइपुĈदा, हामीले ĕयसलाई बायाँतफă

पारेर िसिरयातफă लाĈयौँ, र टुरोस सहरमा उơयौँ, िकनभने ĕयस

जहाजले ġयाएको मालसमान ĕयहाँ झानुă पĖयȌ । 4 हामीले

चेलाहɴलाई भेǛाएपिछ हामी ĕयहाँ सात िदनसĞम बĥयौँ ।

ती चेलाहɴले पिवś आĕमाǱारा पावलले यɴशलेममा पाइला

राćनुɷदैँन भने । 5 जब हामीले ĕयहाँ केही िदन िबतायौँ, हामी

ĕयहाँबाट िबदा भएर हामीले हाŤो याśालाई िनरęतरता िदयौँ ।

हामी सहरबािहर नआईपुगेसĞम ितनीहɴ, ितनीहɴका पĕनीहɴ र

छोराछोरीहɴ सबै बाटोमा सँगै आए । हामीले समुŝको िकनारमा

घुँडा टकेेर Šाथăना गĄयौँ, र एक अकाăसँग िबदा भयौँ । 6 हामी

जहाजमा चढेर िनरęतर ɴपमा अगािड बǤौँ, अिन उनीहɴ पिन

आěना घरतफă लागे । 7जब हामीले टुरोसबाटको जलयाśा

िसĘयाएका िथयौँ, हामी टोलेमाइसमा आइपुĈयौँ । ĕयहाँ हामीले

भाइहɴलाई अिभवादन गĄयौँ, र उनीहɴसँगै ĕयहाँ एक िदन

बĥयौँ । 8अकȌ िदन हामी िबदा भयौँ, र कैसिरयाितर लाĈयौँ

। हामी सुसमाचार Šचारक िफिलपको घरमा गयौँ, जो सात

जना मĘयेका एक जना िथए । हामी उनीसँगै बĥयौँ । 9 यी

मािनसका चार जना कुमारी छोरी िथए, जसले अगमवाणी गथȆ

। 10 हामी ĕयहाँ केही िदन बĥदा, ĕयहाँ यɸिदयाबाट अगाबस

भęने कोही एक जना अगमवĆता आए । 11 ितनी हामीकहाँ

आए, र पावलको पेटी िलए । ĕयो पेटीले उनले आěना हात र

खुǛा बाँधे, र भने, “पिवś आĕमा यसो भęनुɷęछ, ʼयɴशलेमका

यɸदीहɴले यस पटुकाको मािलकलाई यसरी नै बाँĘनेछन्, र

ितनीहɴले उसलाई अęयजाितहɴका हातमा सुिĞपिदनेछन्ʼ

।” 12 जब हामीले यĥता कुराहɴ सुęयौँ, हामी र ĕयस ठाउँमा

बĥने मािनसहɴ ɭवैले पावललाई यɴशलेममा नजान िबęती

गĄयौँ । 13 ĕयसपिछ पावलले जवाफ िदए, “मलाई जानदेिख

िनɳĕसाही पानă रोएर रोĆने कोिसस नगनुăहोस् । िकनिक म Šभु

येशूको नाउँको खाितर बाँिधन माś होइन, यɴशलेममा मनă

पिन तयार छ

ु

।” 14 पावलले फȷक�ने इċछा नगरेपिछ हामीले

कोिसस गनă छाǢौँ, र भęयौँ, “Šभुको इċछा पुरा होस् ।” 15

ती िदनपिछ हामीले आěना झोलाहɴ िलयौँ, र यɴशलेमतफă

लाĈयौँ । 16 कैसिरयाबाट केही चेलाहɴ पिन हामीसँगै गए ।

उनीहɴले साइŠस टापुबाट आएका मनासोन नामका एक जना

पुराना चेलालाई ġयाए, जससँग हामी बĥयौँ । 17जब हामी

यɴशलेममा आइपुĈयौँ, दाजुभाइहɴले हामीलाई खुसीसाथ

ĥवागत गरे । 18 अकȌ िदन पावल हामीसँगै याकूबकहाँ

पुगे, जहाँ सबै अगुवाहɴ उपिĥथत िथए । 19 जब पावलले

उनीहɴलाई अिभवादन गरे, उनले आěनो सेवा-कायăǱारा

परमेģवरले अęयजाितहɴका माझमा गनुăभएका कुराहɴ एक-

एक गरेर ितनीहɴलाई Šितवेदन िदए । 20 उनीहɴले यो सुनेपिछ

उनीहɴले परमेģवरको Šशंसा गरे, र उनीहɴले ितनलाई भने,

“हरे भाइ, हजारौँ यɸदीले िवģवास गरेका छन् । उनीहɴ ǲवĥथा

पालना गनăमा ɯढ छन् । 21 तपाəले अęयजाितहɴका माझमा

बĥने सारा यɸदीहɴलाई मोशालाई ĕयाĈन भनी िसकाउनुɷęछ,

र आěना बċचाहɴको खतना नगनूă र पुराना रीितिरवाज नमाęनू

भęनुɷęछ भनी तपाəको बारेमा ितनीहɴलाई भिनएको छ

। 22 हामीले के गनुăपछă? अवģय, उनीहɴले तपाə यहाँ

आउनुभएको छ भęने सुęनेछन् । 23 ĕयसैले, अब हामीले जे

भęछौँ तपाəले ĕयही गनुăहोस् । हामीसँग भाकल गरेका चार

जना मािनस छन् । 24 यी चार जना मािनसलाई लैजानुहोस्,

र उनीहɴसँगै आफँैलाई शुिǪकरण गनुăहोस्, र उनीहɴको

खचă ितिरिदनुहोस् तािक उनीहɴले आěनो कपाल खौिरऊन् ।

यसरी, उनीहɴलाई तपाəको बारेमा भिनएका कुराहɴ झुटा ɷन्

भनी सबैले जानून् । तपाə ǲवĥथा पालना गनȆ मनसायले

नै िजउनुɷदँोरहछे भनी ितनीहɴले जानून् । 25 तर िवģवास

गनȆ अęयजाितहɴको सĞबęधमा, उनीहɴले आफँैलाई मूȸत�लाई

बिल चढाएका कुराहɴ, रगत, घाँटी िनमोठेर मारेको कुरा, र

ǲिभचारबाट अलग रहनुपछă भनी हामीले लेćयौँ, र िनदȆशन

िदयौँ ।” 26 ĕयसपिछ पावलले ती मािनसहɴलाई िलए, र अकȌ

िदन ितनीहɴ हरेकको िनिĞत भेटी नचढाएसĞम, शुिǪकरणको

अविध घोषणा गदȉ, ितनीहɴसँगै आफँैलाई मिęदरमा शुǪ पारे

। 27 सात िदनको समय पुरा ɷन लाĈदा, एिसयाबाट आएका

केही यɸदीहɴले पावललाई मिęदरमा देखे, र सबै िभडलाई नै

उǥेिजत बनाए, र उनीमािथ हात हाले । 28 उनीहɴ िचċċयाउँदै

िथए, “हे इūाएलका मािनसहɴ हो, हामीलाई सहायता गनुăहोस्

। मािनसहɴ, ǲवĥथा र यस ठाउँको िवɳǪका कुराहɴ जताततै
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सबै मािनसहɴलाई िसकाउने मािनस ियनै ɷन् । साथै ियनले

िŎकहɴलाई पिन मिęदरिभś ġयाएका छन्, र यो पिवś ठाउँलाई

अशुǪ तुġयाएका छन् ।” 29 िकनभने ितनीहɴले एिफससका

śोिफमसलाई उनीसँग सहरमा देखेका िथए, र पावलले नै

उनलाई मिęदरिभś ġयाएका िथए भęने सोचे । 30 सारा सहर

नै उǥेिजत भयो, र सबै मािनसहɴ सँगै दौडे, र ितनीहɴले

पावललाई समाते । ितनीहɴले उनलाई िघसादȉ मिęदर बािहर

ġयाए, र ढोकाहɴ तुɳęतै थुिनए । 31 ितनीहɴले उनलाई मानă

कोिसस गिररहदँा, सारा यɴशलेम नै खलबिलएको िथयो भęने

खबर सुरWाकमȃहɴका Šमुख कĚतानकहाँ आयो । 32 तुɳęतै

िसपाहीहɴ र कĚतानहɴ िलएर ितनी ĕयस िभडितर दौडे । जब

मािनसहɴले Šमुख कĚतान र िसपाहीहɴलाई देखे, उनीहɴले

पावललाई कुĐन छोडे । 33 ĕयसपिछ Šमुख कĚतान निजक

गए, र पावललाई समाते, र ितनलाई ɭईवटा िसŌीले बाँĘन

आदेश िदए । ितनले उनी को िथए, र उनले के गरेका िथए

भनी सोधे । 34 िभडमा केही मािनसहɴ एउटा कुरा भęदै

िचċċयाए, भने अɴहɴ अकȉ कुरा भęदै िचċċयाए । यी सबै

हġलाले गदाă कĚतानले केही पिन भęन सकेनन्, र पावललाई

िकġलामा ġयाउनलाई आदेश िदए । 35जब पावल िसँढीमा

आए, िभडको ȫह�साले गदाă उनी सेनाहɴǱारा लिगए । 36

मािनसको िभड पिछ-पिछ लाĈयो, र ितनीहɴ यसरी िचċċयाइ

रह,े “ितनीबाट अलग बस!” 37 पावललाई िकġलािभś ġयाउन

लाĈदा, ितनले Šमुख कĚतानलाई भने, “के म तपाəलाई केही

कुरा भनूँ?” कĚतानले सोधे, “के ितमी िŎक बोġछौ? 38 के

ितमी ĕयही िमũी होइनौ र जसले पिहले िवŝोहको नेतृĕव गरी

चार हजार आतĊककारीलाई उजाड-ĥथानितर लĈयौ?” 39

पावलले भने, “म िकिलिकयाको टासăस सहरको एक यɸदी ɷँ

। म एउटा महǦवपूणă सहरको नागिरक ɷँ । म तपाəलाई आŎह

गछ

ु

ă िक, मलाई यी मािनसहɴसँग बोġन िदनुहोस् ।” 40जब

कĚतानले पावललाई अनुमित िदए, ितनी िसँढीमािथ चढे, र

ितनले मािनसहɴितर हात हġलाए । जब ĕयहाँ गहन मौनता

छायो, उनले ितनीहɴसँग िहŢूमा बोले । उनले भने,

22 “मेरा दाजुभाइहɴ र बुबाहɴ हो, मेरो बचाउको कुरा

सुęनुहोस्, जुन मैले अिहले तपाəहɴलाई बताउनेछ

ु

।” 2

पावलले ितनीहɴसँग िहŢू भाषामा बोलेको िभडले सुनेपिछ िभड

चुप लाĈयो । उनले भने, 3 “म िकिलिकयाको टासăसमा जęमेको

एक यɸदी ɷ,ँ तर यही सहरमा गमिलएलको चरणमा िशWा

पाएको ǲिǘ ɷँ । मलाई हाŤा पुखाăहɴको ǲवĥथाको कडा

िनयमहɴअनुसार िशWा िदइएको िथयो । आज यहाँहɴजĥतै

म पिन परमेģवरको िनिĞत जोिसलो भएको छ

ु

। 4 मैले यस

मागăलाई मृĕयुसĞमै सताएँ । मैले ĥśीहɴ र पुɳषहɴ ɭवैलाई

बाँधेँ, र ितनीहɴलाई Ďयालखानामा सुिĞपिदएँ । 5 मलाई

दमĥकसमा याśा गनăलाई ĕयहाँका भाइहɴका लािग मैले Šधान

पूजाहारी र सबै धमă-गुɳहɴबाट पś पिन पाएको िथएँ, जसको

गवाही उहाँहɴले नै िदन सĆनुɷęछ । मैले यस मागăकाहɴलाई

बाँधेर दĔड िदनको लािग यɴशलेममा ġयाउनुपĖयȌ । 6 म याśा

गदȉ दमĥकसको निजकै पुĈदा, मĘयाęहितर अचानक ĥवगăबाट

एउटा िवशाल čयोित मेरो विरपिर चिĞकन लाĈयो । 7 म भुइँमा

लडँे, र मलाई यĥतो भनेको आवाज सुनेँ, ʼए शाऊल, ए शाऊल,

ितमी मलाई िकन सताउँदै छौ? ʼ 8 मैले जवाफ िदएँ, “तपाə

को ɷनुɷęछ, Šभु?” उहाँले मलाई भęनुभयो, ʼम नासरतको येशू

ɷ,ँ जसलाई ितमी सताउँदै छौ ।ʼ 9 मसँग भएकाहɴले ĕयो

čयोित त देखे, तर मसँग बोġनुɷनेको आवाजलाई भने सुनेनन् ।

10 मैले भनेँ, ʼŠभु, मैले के गनुăपछă? ʼ Šभुले मलाई भęनुभयो,

ʼउठ, र दमĥकसमा जाऊ । ĕयहीँ नै ितमीले गनुăपनȆ सबै कुरा

ितमीलाई बताइनेछ” । 11 मैले ĕयो čयोितको चमकले गदाă

देćन सिकनँ । ĕयसैले, मसँग भएका मािनसहɴका हातबाट

डोĄयाइएर म दमĥकस गएँ । 12 मैले ĕयहाँ ǲवĥथाअनुसार

भिǘपूणă जीवन िजएका र ĕयहाँ बĥने सबै यɸदीहɴबाट सĞमान

र आदर पाएका हनिनया नाउँ गरेका मािनसलाई भेटेँ । 13

उनी मकहाँ आए, र मेरो छेउमा उिभए, र भने, ʼभाइ शाऊल,

ɯिĤट ŠाĚत गर ।ʼ ĕयिǥखेरै, मैले ितनलाई देखेँ । 14 तब

ितनले भने, ʼहाŤा िपतापुखाăहɴका परमेģवरले उहाँको इċछा

जाęनको लािग धाȸम�क जनलाई देćन र उहाँको आěनै मुखबाट

िनĥकेको आवाजलाई सुęन ितमीलाई छाęनुभएको छ । 15

िकनभने ितमीले देखेका र सुनेका कुराहɴको बारेमा ितमी

सबै मािनसहɴका लािग गवाही बęनेछौ । 16अब ितमी िकन

पɇख�दै छौ? उठ, बिĚतĥमा लेऊ, र उहाँको नाउँ पुकारेर आěना

पापहɴ पखाल । 17 म यɴशलेम फकȆ पिछ मैले मिęदरमा

Šाथăना गिररहदँा, म अधăचेत अवĥथामा पुगेँ । 18 उहाँले मलाई

यसो भęनुभएको मैले देखेँ, ʼिछटो गर, र चाँडै यɴशलेम छोड ।

िकनभने ितनीहɴले मेरोबारे ितŤो गवाही Ŏहण गनȆछैनन् ।ʼ

19 मैले भनेँ, ʼहे Šभु, ितनीहɴ आफँैलाई थाहा छ, िक मैले

कसरी तपाəमा िवģवास गनȆहɴलाई हरेक सभाघरमा पसेर

िपटे,ँ र जेलमा हालेँ । 20 तपाəका साWी िĥतफनसको रगत

बगाइँदा, म पिन निजकै उिभएर सहमत ɷदै िथएँ, र उनलाई

मानȆहɴको कपडा कुिररहकेो िथएँ । 21 तर उहाँले मलाई

भęनुभयो, ʼगइहाल, िकनभने म ितमीलाई अęयजाितहɴकहाँ

पठाउनेछ

ु

ʼ ।” 22 मािनसहɴले उनलाई यितबेलासĞम बोġन िदए

। तर ĕयसपिछ ितनीहɴ िचċċयाए र भने, “यĥता मािनसलाई

पृĖवीबाट हटाइदेओ, उनी बाँċनु िठक छैन ।” 23 ितनीहɴ

कराउँदै, आěना लुगाहɴ फाġदै, हावामा धुलो उडाउँदै गदाă,

24 सेनापितले पावललाई िकġलािभś ġयाउन आXा गरे ।

उनले ितनलाई कोराă लगाउँदै सोधपुछ गनă आदेश िदए, तािक
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ितनीहɴ उनको िवɳǪ िकन ĕयसरी िचċċयाइरहकेा िथए भनी

उनी आफँैले थाहा पाउन सकून् । 25 जब ितनीहɴले पावललाई

डोरीले बाँधे, तब पावलले निजकै उिभरहकेा कĚतानलाई भने,

“के एक रोमी नागिरक र दोषी नठहराइएको मािनसलाई कोराă

लगाउनु तपाəको िनिĞत ęयायसĊगत छ र?” 26 जब कĚतानले

यो सुने, तब उनी सेनापितकहाँ गए, र उनलाई भने, “तपाəले

यी मािनसलाई के गनă लाĈदै ɷनुɷęछ? िकनभने यी मािनस

त रोमी नागिरक पो रहछेन् ।” 27सेनापित आए, र उनलाई

भने, “मलाई भन िक, के ितमी रोमी नागिरक हौ?” अिन

पावलले भने, “हजुर, ɷँ ।” 28सेनापितले जवाफ िदए, “मैले

धेरै ठ

ु

लो धनराशी खचă गरेर माś नागिरकता पाएको िथएँ ।”

तर पावलले भने, “म त रोमी नागिरक भएरै जęमेको ɷँ ।” 29

ĕयसपिछ पावललाई सोधपुछ गनă गइरहकेा मािनसहɴ तुɳęतै

छोडेर गए । पावल रोमी नागिरक रहछेन् भनी थाहा पाएपिछ

सेनापित पिन डराए, िकनभने उनले ितनलाई बाँधेका िथए ।

30भोिलपġट मुćय कĚतानले पावलको िवɳǪमा यɸदीहɴले

लगाएको अिभयोगको सĕयता जाęन चाहे । ĕयसैले, उनले

आěनो दलबललाई एकिśत गरे, र Šधान पूजाहारीहɴसाथै

महासभाका सबै मािनसहɴलाई भेला ɷनलाई आदेश िदए ।

ĕयसपिछ ितनले पावललाई तल ġयाए, र उनीहɴका िबचमा

राखे ।

23 पावलले महासभाका मािनसहɴलाई िसधा हरेेर भने, “हे

दाजुभाइहɴ हो, आजको िदनसĞम म परमेģवरको अिग

सबै असल िववेकमा िजएको छ

ु

। 2 Šधान पूजाहारी हनिनयाले

निजकमा उिभरहकेाहɴलाई पावलको मुखमा िहकाăउन आXा

गरे । 3 ĕयसपिछ पावलले ितनलाई भने, “परमेģवरले तपाə चुन

पोतेको पखाăललाई पिन Šहार गनुăɷनेछ । तपाə ǲवĥथाǱारा

मेरो ęयाय गनă बिसरहनुभएको छ, र पिन ǲवĥथाको िवɳǪमा

गएर मलाई िहकाăउने आXा िदनुɷęछ?” 4 ती निजकमा

उिभरहकेाहɴले भने, “के तँ परमेģवरका Šधान पूजाहारीको

यसरी िनęदा गछăस्?” 5 पावलले भने, “दाजुभाइहɴ हो, उहाँ

Šधान पूजाहारी ɷनुɷęछ भęने मलाई थाहा िथएन । िकनभने

यĥतो लेिखएको छ, ʼितमीले ितŤा मािनसहɴका शासकहɴबारे

खराब कुरा बोġनुɷदैन‘।” 6 जब पावलले पिरषėको एक भाग

सɮकीहɴ र अकȌ भाग फिरसीहɴ रहछेन् भनी देखे, तब उनले

पिरषėमा ठ

ु

लो सोरले भने, “दाजुभाइहɴ हो, म फिरसीका छोरा

एक फिरसी ɷँ । मृतकहɴको पुनɳĕथानमा ɯढ आशा भएकै

कारणले मलाई ęयाय गिरँदै छ ।” 7 उनले यो कुरा भनेपिछ

सɮकी र फिरसीहɴका िबचमा वादिववाद सुɳ भयो, र सभा

िवभािजत भयो । 8 िकनिक ती सɮकीहɴले पुनɳथान ɷदैँन,

ĥवगăɮतहɴ छैनन् र आĕमाहɴ छैनन् भęछन्, तर फिरसीहɴले

यी सबै कुराहɴ अिĥतĕवमा छन् भęछन् । 9 ĕयसैले, ĕयहाँ ठ
ु

लो

होहġला भयो, अिन कितपय फिरसीहɴमĘयेका शाĥśीहɴ उठे,

र यसो भęदै तकă गरे, “यी मािनसमा हामी कुनै गġती भेǛाउँदैनौँ

। यिद आĕमा वा ĥवगăɮतले नै ितनीसँग बोलेका ɷन् भने, के

गनȆ त?” 10 जब ĕयहाँ अझै ठ

ु

लो िववाद उǟो, ितनीहɴले

पावललाई टुŌा-टुŌा पालाăन् िक भनेर मुćय कĚतान डराए

। ĕयसैले, उनले तल गएर पिरषėका सदĥयहɴका िबचबाट

पावललाई जबरजĥती सेनाको िकġलामा ġयाउन सेनाहɴलाई

आदेश िदए । 11 अकȌ रात परमेģवर उनको छेउमा आएर

उिभनुभयो, र भęनुभयो, “नडराऊ, िकनिक जसरी ितमीले

मेरो बारेमा यɴशलेममा गवाही िदएका छौ, ĕयसरी नै ितमीले

रोममा पिन गवाही िदनुपछă ।” 12 जब उčयालो भयो, केही

यɸदीहɴले मतो गरे, र ितनीहɴ आफँैमािथ ũाप घोषणा गरेः

ितनीहɴले यसो भने, िक ितनीहɴले पावललाई नमारेसĞम न

केही खानेछन्, न त िपउनेछन् । 13 यसरी षĒयęś गनȆहɴ

चािलस जनाभęदा बढी िथए । 14 ितनीहɴ Šधान पूजाहारीहɴ

र अगुवाहɴकहाँ गएर भने, “हामीले पावललाई नमारेसĞम

केही नखाने र केही निपउने भनी ठ

ु

लो भाकल गरेका छौँ ।

15 ĕयसैले, उनको मुǩालाई अझ िठक Šकारले िनणăय गनȆ

गरी पिरषėले मुćय कĚतानलाई पावललाई तल ġयाउनलाई

भनोस् । हामीचािहँ ितनी यहाँ आउनुअगावै ितनलाई मानă तयार

ɷęछौँ ।” 16 तर ितनीहɴले उनलाई मानă पȻख�रहकेा िथए भनी

पावलको भाęजाले सुने । ĕयसैले, ऊ सेनाको िकġलािभś Šवेश

गरी पावललाई ĕयो कुरा बताइिदयो । 17 पावलले सेनाहɴमĘये

एक जना कĚतानलाई बोलाएर भने, “यो जवान केटालाई मुćय

कĚतानकहाँ लिगिदनुहोस्, िकनभने उसँग उहाँलाई भęने केही

कुरा छ ।” 18 ĕयसैले, उनले जवान केटोलाई मुćय कĚतानकहाँ

लगे, र उनले भने, “कैदी पावलले मलाई बोलाए, र यो केटोलाई

तपाəकहाँ लैजान भने । उसँग तपाəलाई भęने केही कुरा छ ।”

19 मुćय कĚतानले ĕयो केटोलाई हातले समातेर गोĚय ठाउँमा

लगेर उसलाई सोधे, “ितमीले मलाई के भęनु छ?” 20 ĕयो जवान

मािनसले भęयो, “ितनीहɴले उनको मुǩालाई अझ िठकसँग

सोधपुछ गनȆ गरी ती यɸदीहɴले भोिल पावललाई तल पिरषėमा

ġयाउनका लािग तपाəलाई अनुरोध गनă सहमत भएका छन् ।

21 तर पावललाई उनीहɴको हातमा नसुĞपनुहोस्, िकनभने

ĕयहाँ चािलसभęदा बढी मािनस उनलाई मानă पखȆर बिसरहकेा

छन् । उनीहɴले पावललाई नमारेसĞम खाना पिन नखाने र केही

पिन निपउने भनी भाकल गरेका छन् ।” 22 ĕयसैले, Šमुख

कĚतानले ĕयो जवान मािनसलाई यĥतो िनदȆशन िदएर जान

िदए, “ितमीले मलाई भनेका यी कुराहɴ अɴ कसैलाई पिन

नभęनू ।” 23 ĕयसपिछ ितनले ɭई जना कĚतानलाई बोलाए,

र भने, “कैसिरयासĞम जानको लािग ɭई सय जना िसपाही,
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सǥरी जना घोडचढी र ɭई सय जना भालाधारी िसपाही तयार

पार । ितमीहɴ रातको तेūो पहरमा िहडँनुपनȆछ ।” 24अिन

उनले पावलले चēन सĆने जनावरहɴ उपलĜध गराउन र

उनलाई शासक फेिलĆसकहाँ सुरिWत पुĄयाउनलाई आXा गरे

। 25 ĕयसपिछ उनले यĥतो िचǜी लेखे । 26 “Ćलाउिडयस

लुिसयसबाट, माननीय राčयपाल फेिलĆसलाई अिभवादन

। 27 यी मािनस यɸदीहɴबाट पिŌएका िथए र ितनीहɴले

ियनलाई मानȉ लागेका िथए । जब मैले सैęयदलसिहत गएर

यी मािनसको उǪार गरँे, ĕयसपिछ ितनी रोमी नागिरक रहछेन्

भęने कुरा थाहा पाएँ । 28 ियनीहɴले यी मािनसलाई िकन दोष

लगाएका रहछेन् भनी जाęनको लािग मैले ितनलाई ितनीहɴको

पिरषėमा ġयाएँ । 29 मैले थाहा पाएँ, िक उनीहɴले उनीहɴको

आěनै ǲवĥथाको िवɳǪमा यी मािनसलाई दोष लगाएका

रहछेन् । तर मृĕयुदĔड िदनुपनȆ वा Ďयालखानामा हाġनुपनȆ

ितनको िवɳǪमा ĕयĥतो कसुर भएको मैले देिखनँ । 30 र

मलाई यो पिन जानकारी गराइयो, िक ĕयहाँ यी मािनसलाई

मानăको लािग षĒयęś गिरएको िथयो । ĕयसकारण, मैले

तुɳęतै यी मािनसलाई तपाə समW पठाइिदएको छ

ु

, र दोष

लगाउने मािनसहɴलाई पिन ियनको िवɳǪमा जे-जे छ तपाəकै

उपिĥथितमा राćनू भनी िनदȆशन िदएको छ

ु

। िबदा!” 31 यसरी

िसपाहीहɴले ितनीहɴलाई िदइएको आXाअनुसार पावललाई

लगे, र उनलाई सोही रात एिęटपािŖस ġयाए । 32 अकȌ

िदन धेरैजसो िसपाहीहɴले पावललाई घोडचढीहɴसँग छोडेर

उनीहɴचािहँ सैęय िकġलामा फकȆ । 33 जब घोडचढीहɴ

कैसिरया पुगे, र ितनीहɴले शासकलाई पś हĥताęतरण गरे,

ितनीहɴले पावललाई पिन ितनीकहाँ बुझाए । 34जब शासकले

िचǜी पढे, उनले पावल कुन Šाęतबाट आएका ɷन् भनी सोधे ।

ितनी िकिलिकयाबाट आएको कुरा थाहा पाएर 35 उनले भने,

“ितमीलाई दोष लगाउने मािनसहɴ आएपिछ म पूणă ɴपमा

ितŤो कुरा सुęनेछ

ु

।” तब उनले पावललाई हरेोदको दरबारमा

राćने आXा गरे ।

24 पाँच िदनपिछ, Šधान पूजाहारी हनिनया, केही एġडरहɴ

र ततुăलस नाउँ गरेका कुशलवǘा ĕयहाँ गए । यी

मािनसहɴले शासककहाँ पावलको िवɳǪमा दोष लगाए ।

2 जब पावल शासकका अगािड उिभए, ततुलăसले ितनलाई

दोष लगाउन थाġयो र शासकलाई भęयो, “तपाəको कारणले

हामीलाई ठ

ू

लो शािęत िमलेको छ; तपाəको ɮरɯिĤटले हाŤो

देशमा असलसुधार ġयाउँछ । 3 ĕयसकारण अितउċच फेिलĆस,

सबै धęयवादका साथ तपाəले गनुăभएको हरेक कुरालाई हामी

ĥवागत गछȐ । 4 ĕयसैले म तपाəलाई अġझाउँिदनँ, मेरो कुरा

छोटकरीमा दया गरी सुिनिदनलाई आŎह गछ

ु

ă । 5 िकनभने

हामीले यस मािनसलाई ɭ: ख िदने र सारा संसारभिरका

यɸदीहɴलाई िवŝोह गनă लगाउने ǲिǘको ɴपमा पाएका छौँ ।

ऊ नाजरी सĞŠदायको एउटा अगुवा हो । 6 उसले मिęदरलाई

अशुǪ पानă पिन Šयास गĄयो, ĕयसैले उसलाई हामीले पƒयौँ ।

7 तर जब सैिनक अिधकृत आइपुगे, ितनले पावललाई हाŤो

हातबाट बलजिěत गरेर खोसेर लगे । 8जब तपाəले यी सबै

कुराहɴ बारे पावललाई Šģन गनुăɷęछ, हामीले उसलाई दोष

लगाएको कुराको बारेमा तपाə आफँैले थाहा पाउनुɷनेछ । 9

यɸदीहɴले पिन एकैसाथ पावललाई दोष लगाए र यी कुराहɴ

सĕय ɷन् भने । 10 तर जब शासकले पावललाई बोġनका

लािग इशारा गरे, पावलले जवाफ िदए, “म बुĎछ

ु

िक तपाə

यस जाितको िनिĞत धेरै वषăदेिख ęयायकताă ɷनुभएको छ, र

यसैले म आफँैलाई तपाəको सामु खुसीसाथ बयान गछ

ु

ă ।” 11

तपाə आफँैले Šमािणत गनă सĆनु ɷęछ िक म यɴशलेममा

आराधना गनă गएको बाŬ िदनभęदा बढी भएको छैन । 12 र

जब ितनीहɴले मलाई मिęदरमा भेǛाए, मैले कसैसँग िववाद

गिरनँ, र मैले सभाघरहɴ वा सहरहɴमा िभडलाई उĆसाइनँ

। 13 र ितनीहɴले मेरो िवɳǪमा जुन दोष लगाएका छन् ĕयो

तपाəको अगािड अिहले Šमािणत गनă सĆदैनन् । 14 तर

तपाəसँग म यो ĥवीकार गछ

ु

ă िक ितनीहɴले पęथ भęने गरेको

मागăअनुसार नै म मेरा पुखाăहɴका परमेģवरको सेवा गछ

ु

ă ।

ǲवĥथामा भएका सबै कुराŠित र अगमवĆताहɴले लेखेका

पुĥतकहɴŠित म िवģवासयोĈय छ

ु

। 15 यी मािनसहɴले ɭवै

धमȃ र अधमȃ मृतकहɴको पुनɳĕथानको ŠतीWा गरेजĥतै,

परमेģवरमा मेरो पिन ĕयĥतै ɯढ िवģवास छ । 16 र यसमा नै

परमेģवर र मािनसहɴको सामु सबै कुराहɴǱारा िवनादोषको

िववेक पाउन म काम गछ

ु

ă । 17 अिहले धेरै वषăपिछ म यहाँ

मेरो जाितलाई सहायता र पैसाको उपहारहɴ ġयाउन आएँ

। 18 जब मैले यो गरँे, एिसयाका केही यɸदीहɴले मलाई

शुिǪकरणको समारोहमा मिęदरमा भेǛाए, जहाँ कुनै िभडभाड

वा होहġला िथएन । 19 ती मािनसहɴ अिहले तपाəको अगािड

ɷनुपदăĖयो । अिन यिद मेरो िवɳǪमा ितनीहɴको केही िथयो

भने भęनुपदăĖयो । 20 नś भने म यɸदी पिरषदअिग खडा ɷदँा

ितनीहɴले ममा के गġती भेǛाए, ियनै मािनसहɴले भęनुपछă ।

21 मैले उनीहɴको माझमा खडा भएर ठ

ु

लो ĥवरमा यितमाś

भनेर कराएको िथएँ, ʼमृतकहɴको पुनɳĕथान बारेको कुराले

नै आज तपाəǱारा मेरो इęसाफ गिरदँैछ ।” 22 फेिलĆस यो

मागăको बारेमा जानकार िथए, ĕयसैले उनले यɸदीहɴलाई पखăन

लगाए । ितनले भने “यɴशलेमबाट सेनापित लुिसयस तल

आएपिछ म ितŤो मुǩाको फैसला गनȆछ

ु

।” 23 ĕयसपिछ उनले

कĚतानलाई पावललाई पहरा िदने आXा िदए, तर उनीसँग

सदासयताको साथ ǲवहार गर र उनका कुनै साथीहɴबाट

सहायता िलन वा भेटघाट गनăलाई कसैले नरोĆनू भनी आदेश
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िदए । 24 केही िदनपिछ, फेिलĆस आěनी ũीमती ŝ

ु

िसġलासँग

फकȆ , ितनी यɸदी िथईन्, अिन उनले पावललाई बोलाए, र

उनबाट ōीĤट येशूŠितको िवģवासको बारेमा सुने । 25 तर जब

पावलले उनलाई धाȸम�कता, संयमता र आउँदै गरेको ęयायको

बारे उनीसँग बहस गरे, फेिलĆस भयभीत भए; अिन उनले

जवाफ िदए, “अिहलेलाई जाऊ, तर जब मलाई फेिर समय

िमġछ, म ितमीलाई बोलाउनेछ

ु

।” 26 ĕयही समयमा, पावलले

ितनलाई पैसा िदęछन् िक भनी ितनले आशा गिररहकेा िथए,

ĕयसैले ितनले पावललाई Šायः बोलाउँथे र ितनीसँग कुरा गदăथे

। 27 तर जब ɭई वषă िबĕयो, फेिलĆसपिछ पȺस�अस फेĥतस

शासक बने, तर फेिलĆसले यɸदीहɴको समथăन ŠाĚत गनă

चाहęथे, ĕयसैले उनले पावललाई िनरęतर पहरामा नै छोिडराखे

।

25 अब, फेĥतस ĕयस Šाęतमा Šवेश गरेको तीन िदनपिछ,

उनी कैसिरयाबाट यɴशलेमस पुगे । 2 Šधान पूजाहारी र

िविशĤट यɸदीहɴले फेĥतसकहाँ पावलका िवɳǪ अिभयोगहɴ

Šĥतुत गरे, र ितनीहɴले फेĥतससँग कडा ɴपमा कुरा गरे । 3 र

ितनीहɴले पावलको िवषयमा सहायताको िनिĞत फेĥतससँग

अनुरोध गरे, िक ितनले उनलाई यɴशलेममा बोलाउन्, तािक

ितनीहɴले उनलाई बाटोमा नै मनă सकून् । 4 तर पावल

कैसिरयाको कैदी िथए, र ितनी आफँै पिन चाँडै ĕयहाँ फकă नु

िथयो भनी फेĥतसले जवाफ िदए । 5 उनले भने “यसकारण

जान सĆनेहɴ हामीसँगै जानुपछă । यिद ĕयो मिनसमा कुनै

गġती छन् भने, ितमीहɴले दोष लगाउनुपछă ।” 6आठ वा दश

िदन अझ बसेपिछ फेĥतस कैसिरयाितर गए । र अकȌ िदन उनी

ęयायको आसनमा बसे र पावललाई ितनीकहाँ ġयाइयोस् भनी

आदेश िदए । 7जब उनी आइपुगे यɴशलेमका यɸदीहɴ निजकै

उिभए र ितनीहɴले सािबत नै गनă नसĆने गĞभीर अिभयोगहɴ

ġयाए । 8 पावलले आěनो बचाउ गरे र भने, “यɸदीहɴको

नामको िवɳǪ होइन, नत कुनै मिęदरको िवɳǪमा र न त

कैसरको िवɳǪमा, मैले कसैको िवɳǪमा गिġत गरेको छैनँ ।” 9

तर फेĥतसले यɸदीको समथăन पाउन चाहęथे र उनले पावललाई

जवाफ िदए र भने, “के ितमी यɴशलेम गएर यी कुराहɴको

इęसाफ मǱारा गिरएको चाहęछौ?” 10 पावलले भने, “म

कैसरको ęयायको आसनको सामु खडा छ

ु

, जहाँ मेरो इęसाफ

गिरनुपछă । जसरी तपाəलाई पिन थाहा छ िक मैले कुनै पिन

यɸदीलाई खराबी गरेको छैनँ । 11 तैपिन यिद मैले गġती गरेको

छ

ु

र यिद मैले मृĕयुको योĈय केही कुरा गरेको छ

ु

भने, म मनăलाई

इęकार गȷद�नँ । तर यिद ितनीहɴका आरोपहɴ केही पिन छैनन्

भने, कसैले पिन मलाई ितनीहɴको हातमा सुĞपन सĆदैन । म

कैसरलाई गुहाछ

ु

ă । 12 ĕयसपिछ फेĥतसले पिरषėमा कुरा गरे र

जवाफ िदए, “ितमीले कैसरसँग गुहार माĈयौ; ितमी कैसरकहाँ

नै जानेछौ ।” 13अब केही िदनपिछ राजा अिŎपा र बȸन�की

कैसिरयामा फेĥतसलाई कामकाजी भेटघाट गनă आइपुगे । 14

उनी ĕयहाँ धेरै िदनसĞम बसेपिछ, फेĥतसले पावलका मुǩाहɴ

राजाका अिघ Šĥतुत गरे । ितनले भने, “फेिलĆसले एक

जना मािनसलाई कैदीको ɴपमा छोडेका िथए । 15 जब म

यɴशलेममा िथएँ, मुćय पूजाहारी र यɸदीहɴका अगुवाहɴले

यो मािनसको िवɳǪ मकहाँ आरोपहɴ ġयाए, र ितनीहɴले

उसको िवɳǪ दĔडको लािग अनुरोध गरे । 16 यसमा मैले यĥतो

जवाफ िदएँ, “एउटा मािनसलाई कृपाको ɴपमा कसैलाई सुĞपने

रोमी Šचलन छैन, बɳ, दोष लगाइएको मािनसले उसलाई दोष

लगाउनेहɴको सामना गनă र आरोपहɴको िवɳǪ बचाउ गनȆ

मौका पाउनु पछă ।” 17 यसकारण जब ितनीहɴ सँगै यहाँ

आए, मैले पȻख�नँ, अकȌ िदन म ęयाय आसनमा बसेँ र ĕयो

मािनसलाई िभś ġयाउने आदेश िदएँ । 18जब अिभयोǘाहɴ

उठे र अिभयोग लगाए, ितनीहɴले ऊसको िवɳǪ लागाएको

कुनै पिन आिभयोगहɴ मलाई गĞभीर लागेन । 19 यसको

सǛामा, ितनीहɴको आěनै धमă सĞबęधी र मरेको कोही येशूको

बारे ितनीहɴको िववाद िथयो जसलाई पावलले जीिवत छन्

भनी दावी गĖयȌ । 20 म यो कुरामा कसरी अनुसęधान गनȆ

भनी अęयोलमा परँे, र यी कुराहɴको बारेमा इęसाफ गिरनको

िनिĞत ऊ यɴशलेम जाęछ िक भनी मैले उसलाई सोधेँ ।

21 तर पावलले सŤाटको फैसलाको िनिĞत सुरWा पहरामा

रािखनलाई इċछा गरेपिछ, मैले उसलाई कैसरकहाँ नपठाएसĞम

राćनलाई आदेश िदएँ ।” 22अिŎĚपाले फेĥतससँग भने, “म

पिन यो मािनसका कुराहɴ सुęन चाहęछ

ु

।” फेĥतसले भने,

“उसको कुरा तपाəले भोिल सुęनुɷनेछ ।” 23 यसरी अकȌ िदन

अिŎĚपा र बȸन�की भǲ समारोहसँग आए; उनीहɴ भवनिभś

सैिनक अिधकृतहɴ र सहरका िविशĤट ǲिǘहɴसँग आए । र

फेĥतसले आदेश िदएपिछ पावललाई ितनीहɴकहाँ ġयाइयो ।

24 फेĥतसले भने, “राजा अिŎĚपा, यहाँ हामीसँग ɷनुभएका सबै

मािनसहɴ, तपाəले यो मािनसलाई देćनु ɷęछ; यɴशलेममा र

यहाँ पिन कैयौँ यɸदीहɴले मसँग छलफल गरे, र ऊ जीिवत

रहनु ɷदैँन भनी मसँग कराए । 25 तर मैले थाहा पाएँ िक यो

मािनसले मृĕयुको लायकको ĕयĥतो कुनै गġती गरेका छैन; तर

उसले सŤाटकहाँ जाने अिपल गरेकाले, मैले उसलाई पठाउने

िनणăय गरँे । 26 तर मसँग सŤाटलाई लेćने कुनै िनिģचत

कुराहɴ छैन । यसकारण मैले उसलाई तपाəहɴकहाँ ġयाएको

छ

ु

, िवशेषगरी राजा अिŎĚपाकहाँ, तािक मसँग मुǩाको बारेमा

लेćने केही कुराहɴ होस् । 27 िकनभने एउटा कैदीलाई पठाउनु

र उसको िवɳǪको आरोपहɴ उġलेख नगनुă मलाई अनुपयुǘ

जĥतो लाĈछ ।”
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26 यसरी अिŎपासले पावललाई भने, “ितमी आěनो िनिĞत

बोġन सĆछौ ।” तब पावलले उनका हातहɴ पसारे, र

उनको बचाउ गरे । 2 “यी यɸदीहɴले लगाएका सबै दोषहɴको

िवɳǪमा मेरो मुǩालाई राजा अिŎपास तपाəको आगािड राćन

पाउँदा म आफै खुसी भएको महसुस गदăछ

ु

। 3 खास गरी,

िकनिक तपाə यी सबै यɸदी रीितिरवाजहɴ र Šģनहɴबारे Xाता

ɷनुɷęछ । ĕयसैले, तपाəले मेरो कुरा धैयăपूवăक सुिनिदनुहोस्

भनेर म िबęती गदăछ

ु

। 4 साँċचै, यी सबै यɸदीहɴले जाęदछन्,

िक म कसरी मेरो जवानीदेिख मेरो आěनै देशमा र यɴशलेममा

िजएँ । 5 ितनीहɴले मलाई सुɳबाट नै जाęदथे, र मैले फिरसीको

ɴपमा िजएको कुरा ितनीहɴले ĥवीकार गनुăपदăछ, जुन हाŤो

धमăको अित कठोर सĞŠदाय हो । 6अब म यहाँ ęयायको लािग

उिभęछ

ु

, िकनिक म परमेģवरले हाŤा पुखाăहɴलाई िदनुभएको

ŠितXाको आशा राćदछ

ु

। 7 यसैकारणले गदाă, हाŤा बाŬ

कुलले उĕकटतासाथ िदन-रात परमेģवररको सेवा गरे, र हामी

पिन यसमा पुĈने आशा राćछौँ । हे राजा, ĕयही आशाको

कारणले यɸदीहɴ मलाई दोष लगाउँछन् । 8 मृतकहɴलाई

जीिवत बनाउने कुरा परमेģवरको लािग अपĕयािरलो छ भनेर

तपाəहɴ िकन िवचार गनुăɷęछ? 9 एक समय येशू नासरीको

नाउँको िवɳǪमा धेरै कुराहɴ गनुăपछă भęने म आफँैले पिन

िवचार गरँे । 10 मैले यɴशलेममा यी कामहɴ गरँे; मैले धेरै

सęतहɴलाई Ďयालखानामा थुनेँ, र मैले यसो गनȆ अिधकार मूćय

पूजाहारीहɴबाट पाएँ । जब ितनीहɴ मािरए, मैले ितनीहɴका

िवɳǪमा मेरो मत पिन जाहरे गरँे । 11 मैले ितनीहɴलाई

सबै सभाघरहɴमा बारĞबार सजाय िदएँ, र मैले ितनीहɴलाई

ईģवरको िनęदा गनȆ बनाउन कोिसस गरँे । म ितनीहɴिसत अित

नै िरसाएँ, र ितनीहɴलाई िवदेशका सहरहɴमा पिन खेदाएँ । 12

यसो गनȆ Ōममा मुćय पूजाहारीहɴबाट पाएकोआXा र अिधकार

िलएर म दमĥकसमा गएँ । 13अिन बाटोमा, मĘयिदनमा, हे

राजा, मैले ĥवगăबाट आएको čयोित देखेँ, जुन सूयăभęदा पिन

चिĞकलो िथयो, र ĕयो म र मसँग याśा गनȆ मािनसहɴ ɭवैका

विरपिर चिĞकयो । 14जब हामीहɴ सबै जना भुइँमा लǢौँ, मैले

िहŢू भाषामा मसँग यसो भनेर बोिलरहकेो एउटा आवाज सुनेँ,

“ए शाऊल, ए शाऊल, ितमी मलाई िकन सताउँछौ? सुइरोमा

लात हाęनु ितमीलाई किठन ɷęछ ।” 15 तब मैले भनेँ, ʼतपाə को

ɷनुɷęछ, Šभु? ʼ Šभुले जवाफ िदनुभयो, ʼम येशू ɷ,ँ जसलाई

ितमी सताउँछौ? 16अब ितमी उठ, र ितŤो पाउमा खडा होऊ,

िकनिक म ितमीलाई सेवक र अिहले ितमीले मेरो बारेमा जानेका

कुराहɴ र पिछ मैले ितमीलाई देखाउने कुराहɴको गवाही बęनको

लािग िनयुǘ गनȆ उǩेģयले म ितमीकहाँ देखा परँे 17 म ितमीलाई

मािनसहɴबाट र गैरयɸदीहɴबाट उǪार गनȆछ

ु

, जसकहाँ मैले

ितमीलाई पठाइरहकेो छ

ु

। 18 ितनीहɴका आँखा खोġन र

ितनीहɴलाई अęधकारबाट čयोितमा फकाăउन र शैतानको

शिǘबाट परमेģवरमा फकाăउनको लािग, तािक ितनीहɴले

परमेģवरबाट पापको Wमा र मैले ममािथको िवģवासǱारा

मेरो आěनै िनिĞत अलग गरेकाहɴलाई मैले िदने उǥरािधकार

ŠाĚत गनă सकून् । 19 ĕयसकारण, राजा अिŎपास, मैले ĕयो

ĥवगȃय दशăनको अवाXा गिरनँ । 20 तर पिहले दमĥकसमा

भएकाहɴकहाँ, ĕयसपिछ यɴशलेममा र यɸिदयाको देशभिर

रहनेहɴ, र गैरयɸदीहɴकहाँ पिन ितनीहɴले पģचाǥाप गरेर

परमेģवरमा फकă नुपछă र पģचाǥाप योĈयका कायăहɴ गनुăपछă

भनेर Šचार गरँे । 21 यसैकारण, यɸदीहɴले मलाई मिęदरमा

पŌाउ गरे, र मलाई मानȆ Šयास गरे । 22 परमेģवरले अिहलेसĞम

मलाई सहायता गनुăभएको छ । यसैकारण म खडा भएर

साधारण मािनसहɴ र ठ

ु

ला मािनसहɴलाई अगमवĆताहɴ र

मोशाले जे ɷने िथए भनेका िथए ती कुराहɴभęदा बढी कुनै पिन

कुराको गवाही िदęनँ । 23 िक ōीĤटले ɭ: ख भोĈनुपछă, र उहाँ

मृतकहɴबाट जीिवत ɷनेहɴमा पिहलो ɷनुɷęछ, र यɸदीहɴसाथै

गैरयɸदी मािनसहɴमा čयोितको घोषणा गनȆ जन ɷनुɷनेछ

। 24 पावलले उनको बचाउलाई पुरा गिरसकेपिछ फेĥतसले

उċच सोरमा भने, “पावल, ितमी पागल भएका छौ, ितŤो धेरै

िवǯाले ितमीलाई पागल बनाएको छ ।” 25 तर पवालले भने,

“म पागल होइनँ, सĞमाननीय फेĥतस, तर म साहसकासाथ

यी सĕय र गĞभीर वचनहɴ बोġछ

ु

।” 26 िकनिक राजाले यी

कुराहɴको बारेमा जाęनुɷęछ, र यसैले म उहाँसँग खुलेर बोġछ

ु

,

िकनिक मलाई िवģवास छ, िक उहाँबाट यीमĘये कुनै पिन

कुराहɴ लुकेका छैनन्, िकनिक यो कुरा गुपचुपमा गिरएको

छैन । 27 राजा अिŎपास, के तपाə अगमवĆताहɴमा िवģवास

गनुăɷęछ? म यो कुरा जाęदछ

ु

, िक तपाəले िवģवास गनुăɷęछ

।” 28अिŎपासले पवाललाई भने, “के ितमी छोटो समयमा

मलाई फकाएर ōीिĤटयान बनाउन चाहęछौ?” 29 पावलले

भने, “चाहे छोटो समयमा होस्, या लामो समयमा होस्, तपाə

माś होइन तर आज मेरो कुरा सुęने जित सबै यी Ďयालखानाका

साĊलाहɴबाहके अɴ कुरामा म जĥतै होऊन् भनी म परमेģवरमा

Šाथăना गछ

ु

ă ।” 30 ĕयसपिछ राजा उठे, र शासक, बरिनकी

र ितनीहɴसँग बिसरहकेाहɴ पिन उठे । 31 ितनीहɴ सभा

भवनबाट बािहिरँदा, ितनीहɴले एक अकाăमा कुराकानी गरे,

र भने, “यी मािनसले मृĕयु वा कैदमा पनă लायक कुनै कुरो

गरेका छैनन् ।” 32अिŎपासले फेĥतसलाई भने, “यिद ितनले

कैसरकहाँ अपील नगरेको भए यी मािनसलाई छाĒन सिकęĖयो

।”

27 जब हामीले इटालीको याśा गनुăपछă भęने िनणăय गिरयो,

ितनीहɴले पावल र केही कैदीहɴलाई अगĥटसको
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फौजको कĚतान युिलयसको िजĞमा लगाइिदए । 2 हामी

एŘािमटनेोसबाट जहाजमा चǤौँ, जुन एिसयाको समुŝीतट

भएर जान लाĈदै िथयो । ĕयसैले, हामी समुŝितर गयौँ ।

माकेडोिनयामा पनȆ थेसेलोिनकेका अिरĥताखăस हामीसँगै गए

। 3अकȌ िदन हामी जहाजबाट िसदोन सहरमा उिśयौँ, जहाँ

युिलयसले पावललाई दयापूणă ǲवहार गरे, र उनलाई उनका

साथीहɴकहाँ जान अनुमित िदए तािक उनले ितनीहɴबाट

वाĥता पाउन सकून् । 4 ĕयहाँबाट हामी समुŝितर लाĈयौँ, अिन

बतासबाट सुरिWत भएको साइŠसको टापु निजक जहाजमा

याśा गĄयौँ, िकनभने बतास हाŤो िवपरीत िदशाबाट चलेको

िथयो । 5 िकिलिकया र पामिफिलयाको निजकैबाट जहाजमा

याśा गदȉ हामी लुिकया सहरको माइरा आइपुĈयौँ । 6 ĕयहाँ

िसपाहीका कĚतानले इटाली गइरहकेो अलेĆजेिęŘयाको एउटा

जहाज भेǛाए । उनले हामीलाई ĕयसमा चढाइिदए । 7 जब

हामी धेरै िदन याśा गदȉ िबĥतारै र कĤटसाथ अęतमा िĆनडस

निजकै आइपुĈयौँ, बतासले हामीलाई ĕयताबाट अगािड बēन

िदएन । ĕयसैले, हामीले सġमोनको सामुęने रहकेो Ōेटको

आड िलएर याśा गĄयौँ । 8समुŝीतट भएर लािसया सहरको

निजकै रहकेो सुęदर बęदरगाह भęने ठाउँसĞम नपुगेसĞम हामीले

कĤटसाथ याśा गĄयौँ । 9 हामीले čयादै धेरै समय लगायौँ ।

यɸदी उपवासको समय पिन िबितसकेको िथयो । सामुिŝक

याśा खतरनाक भएको िथयो । ĕयसैले, पावलले ितनीहɴलाई

चेताउनी िदए, 10 र भने, “मािनसहɴ हो, हामीले सुɳ गनă

लागेको सामुिŝक याśामा हाŤा सामानहɴ र जहाजलाई माś

होइन, हामीलाई पिन ठ

ु

लो चोटपटक लाĈनेछ र नोĆसानी

ɷनेछ भęने म देćछ

ु

।” 11 तर िसपाहीका कĚतानले पावलले

बोलेका कुरामा भęदा जहाजका चालक र जहाजको मािलकको

कुरामा बēता Ęयान िदए । 12 िकनभने जाडो समयमा ĕयो

बęदरगाहमा समय िबताउन सिजलो िथएन । ĕयसैले, जहाज

चालकहɴमĘये धेरै जनाले जसरी भएपिन फोिनĆस सहरमा

पुगेर जाडो िबताउनको लािग ĕयहाँबाट याśा गनă सġलाह िदए ।

फोिनĆस Ōेटको एउटा बęदरगाह हो, जुन उǥर-पूवă र दिWण-

पूवăपिǛ फकȆ को छ । 13जब दिWणी बतास मęद ɴपले बहन

थाġयो, तब जहाज चालकहɴले जे चाहकेा िथए ĕयो ŠाĚत गरे

भनी उनीहɴले सोचे । ĕयसकारण, ितनीहɴले लĊगर िनकाली

समुŝमा खसाले, र Ōेटको समुŝ िकनार ɷदैँ याśा गरे । 14 तर

ĕयसको केही समयपिछ डरलाĈदो उǥर-पूवȃ नामक तुफान

चġयो र ĕयो सĞपूणă टापुभिर हामीमािथ बœन थाġयो । 15

जहाजले ĕयस आँधीको सामना गनă नसकेपिछ हामीले हार

माęयौँ, र ĕयसले जता लैजाęĖयो, ĕयतै गयौँ । 16 हामी Ćलौडा

नाउँ गरेको एउटा सानो टापुको सुरिWत ĥथान ɷदैँ लाĈयौँ,

अिन बडो कĤटका साथ पानी जहाजमा रहकेो सानो ड

ु

Ċगालाई

जोगाउन सWम भयौँ । 17 जब ितनीहɴले यसलाई मािथ

उचाले, ĕयसपिछ ĕयसका डोरीहɴ जहाजको मुćय भागलाई

बाँĘनको लािग Šयोग गरे । हामीहɴ िसरिटसको बलौटे धापमा

फĥछौँ िक भनेर ितनीहɴ डराएका िथए । ĕयसैले, ितनीहɴले

लĊगरहɴ झािरिदए, र जहाज आफँै तैरन थाġयो । 18 हामी

आँधीǱारा धेरै धकेिलयौँ । ĕयसकारण, अकȌ िदन जहाज

चालकहɴले जहाजमा रािखएका समानहɴ समुŝमा फाġन

लागे । 19 तेūो िदन जहाज चालकहɴले जहाजलाई िनयęśण

गनă सामान पुन: फाले । 20जब धेरै िदनसĞम सूयă र ताराहɴ

हाŤामाझ चिĞकएनन्, र ठ

ु

लो आँधी हामीमािथ बिœरĦय ◌ो,

तब हामीले बċन सĆछौँ िक भęने आशा नै ĕयागेका िथयौँ ।

21 जब ितनीहɴले खानािवना धेरै िदन िबताइसकेका िथए,

ĕयसपिछ पावल जहाज चालकहɴका माझमा खडा भए, र

भने, “मािनसहɴ हो, यो चोट र हािन नभोĈनलाई मेरो कुरा

मानेर Ōेटबाट याśा नगरेको भए असल ɷने िथयो । 22

अब म तपाəहɴलाई साहसी बęन उĕसाह िदęछ

ु

, िकनभने

तपाəहɴका माझमा कुनै पिन मानवीय Wित ɷनेछैन, जहाजको

माśै Wित ɷनेछ । 23 िकनभने गएको रात मैले आराधना

गनȆ परमेģवर जसको म ɷ,ँ उहाँका एक ĥवगăɮत मेरो छेउमा

उिभए 24 र भने, “नडराऊ, पावल । ितमी कैसरको अगािड

उिभनु पछă र हरे परमेģवरले आěनो कृपामा ितमीसँग यो

जहाजमा याśा गिररहकेा सबैलाई ितŤो हातमा िदनु भएको

छ । 25 ĕयसकारण, मािनसहɴ, साहसी ɷनुहोस् िकनभने म

परमेģवरलाई भरोसा गदăछ

ु

, िक मलाई जे भिनएको छ ĕयĥतै

ɷनेछ । 26 तर हाŤो जहाज भने कुनै टापुमा पुगेर WितŎĥत

ɷनुपनȆछ ।” 27 जब चौधौँ रात आयो, हामी यताउता गदȉ भएर

एिŘयािटक समुŝमा याśा गिररहकेा िथयौँ, मĘयरातमा जहाज

चालकहɴले कुनै जिमन निजक पुिगरहकेा छौँ भęने िवचार गरे

। 28 ितनीहɴले गिहराइ नापे र गिहराइ लगभग छिǥस िमटर

भएको पǥा लगाए, केही समय पिछ फेिर उनीहɴले नाप िलए

र गिहराइ सǥाइस िमटर भएको पǥा लगाए । 29 हामीहɴ

चǛानहɴमा ठोिकएर ɭघăटनामा पछȐ िक भनेर ितनीहɴ डराए,

ĕयसैले ितनीहɴले जहाजको पछािड पिǛबाट चारवटा लंगर

तल खसालेर चाँडै िबहान होस् भनेर Šाथăना गरे । 30जहाज

चालकहɴले ĕयो जहाजलाई ĕयाĈनको लािग बाटो खोिजरहकेा

िथए र सानो ड

ु

Ċगा समुŝमा तल झारे अिन जहाजको अगािडको

भागबाट लंगरहɴ तल खसाġछौँ भनी बहाना बनाए । 31

तर पावलले िसपाहीहɴ र उनीहɴका कĚतानलाई भने, “यी

मािनसहɴ यस जहाजमा बसेनन् भने तपाəहɴ जीिवत रहन

सĆनुɷने छैन ।” 32 ĕयसपिछ िसपाहीहɴले ĕयो ड

ु

Ċगाको डोरी

कािटिदए र ĕयसलाई ĕयही पानीमा नै बगेर जान िदए । 33 जब

िबहानको ɷनै लागेको िथयो, पावलले ती सबैलाई खाना खान
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िबęती गरे । उनले भने, “तपाəहɴले खाना नखाई पȻख�एको

आज यो चौधौँ िदन हो, तपाəहɴले केही पिन खानु भएको छैन ।

34 ĕयसैले तपाəहɴले केही खानुहोस् िकनिक यो तपाəहɴलाई

बाँċनको लािग हो र तपाəहɴको टाउकोको एउटै रौँ पिन नĤट

ɷन पाउने छैन ।” 35 ĕयित भिनसकेपिछ, उनले रोटी िलए र

सबैको सामु परमेģवरलाई धęयवाद िदए । ĕयसपिछ उनले ĕयो

रोटी भाँचे अिन खान सुɳ गरे । 36 ĕयसपिछ ितनीहɴ सबै

उĕसािहत भए र खाना खाए । 37 हामी जहाजमा 276 जना

मािनस िथयौँ । 38जब उनीहɴले पयाăĚत खाना खाए, ĕयसपिछ

ितनीहɴले गɷलँाई समुŝमा ěयाँकेर जहाजलाई हलुका बनाए ।

39जब उčयालो भयो, ितनीहɴले जिमनलाई िचęन सकेनन्,

तर ितनीहɴले समुŝबाट बलौटे िकनारा भएको खाडी देखे,

अिन ितनीहɴले जहाजलाई ĕयहाँ लैजान सĆछन् िक सĆदैनन्

भनी छलफल गरे । 40 ĕयसैले ितनीहɴले लंगरहɴ काटरे र

समुŝमा नै छोिडिदए । ĕयही समयमा ितनीहɴले जहाजमा

भएका पतवारको डोरीहɴ खोिल िदए अिन बतासितर जहाजका

पालहɴ फकाăए, र ĕयसपिछ ितनीहɴ समुŝ िकनारितर अिग

बढे । 41 तर ितनीहɴ ɭईओटा पानीको Šवाह िमलेको ठाउँमा

पुगे अिन जहाज जिमनमा भािसयो । जहाजको अगािडको

भाग ĕयहीँ अĒिकयो र जहाज हलचल गनă सकेन । तर ŠचĔड

बतासको कारणले जहाजको पछािडको भाग भाँिचन सुɳ भयो

। 42 कैदीहɴ पौडेर नाभागून् भनेर िसपाहीहɴले ितनीहɴलाई

मानȆ योजना गरे 43 तर िसपाहीको कĚतानले पावललाई बचाउने

चाहना गरे, ĕयसकारण उनले ितनीहɴको योजनालाई रोके, र

जसलाई पौडी खेġन आउँछ ितनीहɴले पिहले जहाजबाट हाम

फालेर उśून् र जिमनमा जाऊन् भęने आदेश िदए । 44 ĕयसपिछ

ितनले बाँकी मािनसहɴ जाऊन्, कोही काठका तćताहɴमा र

केही जहाजका अęय सामानहɴमा चढेर जाऊन् भने । यसरी

हामी सबै जना जिमनमा सुरिWत आइपुĈयौँ ।

28 हामीलाई सुरिWत तिरकाले ġयाइएको टापुको नाम

माġटा रहछे भęने कुरा हामीले जाęयौँ । 2 ती ĥथानीय

मािनसहɴले सामाęय खालको दया माś देखाएनन्, िनरęतर

पानी परेर जाडो भएको ɷनाले ितनीहɴले आगो बालेर हामी

सबै जनालाई ĥवागत पिन गरे । 3 तर जब पावलले एक िबटा

दाउरा जĞमा गरे, र ĕयसलाई आगोमा हाले, तापले गदाă एउटा

िवषालु सपă िनĥकेर उनको हातमा बेिरयो । 4 जब ĕयहाँको

ĥथानीय मािनसहɴले उनको हातमा ĕयो Šाणी झुĔडीरहकेो

देखे, तब ितनीहɴले एक आपसमा यसो भने, “यो मािनस

पĆका पिन हĕयारा हो, जो समुŝबाट उĞकेको िथयो, तापिन

इęसाफले उसलाई िजउन िदएन । 5 तब उनले ĕयो Šाणीलाई

आगोमा झĐकारी िदए र कुनै हानी भोगेनन् । 6 ितनीहɴले

उनलाई हनहनी čवरो आउँछ होला भनेर हिेररहकेा िथए, वा

ितनी अचानक मछăन् होला भęने ठानेका िथए । तर ितनीहɴले

उनलाई लामो समयसĞम हिेरसकेपिछ, उनलाई कुनै पिन

असामाęय कुरा नभएको देखे, र ितनीहɴले आěनो िवचारलाई

पिरवतăन गरेर उनी त ईģवर रहछेन् भने । 7 ĕयसको निजकैको

ĥथानमा, पिĜलयस नाम गरेको ĕयस टापुको मुćय मािनसको

जिमन िथयो । उनले हामीलाई ĥवागत गरे, र दयाका साथ

हामीलाई ितन िदनसĞम बęदोबĥत गिरिदए । 8 पिĜलयसका

बुबा čवरो र आऊँले गदाă िबरामी परेका िथए । जब पावल उनी

भएको ठाउँमा गए, उनले Šाथăना गरे, उनी मािथ हात राखे र

उनलाई िनको पारे । 9 यĥतो घटना भइसके पिछ, ĕयस टापुमा

रहकेा िबरामी मािनसहɴ पिन उनीकहाँ आए, र सबै िनको

पािरए । 10 ती मािनसहɴले धेरै सĞमानका साथ हाŤो आदर

गरे । जब हामीले जहाजको याśाको लािग तयारी गिररहकेा

िथयौँ, ितनीहɴले हामीलाई खाँचो परेका सबै थोकहɴ िदए

। 11 ितन मिहना पिछ ĕयस टापुमा हामीले अलेĆजेिęŘयाको

जहाजमा याśा सुɴ गĄयौँ, जुन िहउँदमा यसै टापुमा िथयो, र

ĕयसमा जुĞġयाहा दाजुभाइको तिĥवर िथयो । 12 साइराĆयुस

शहरमा पुिगसकेपिछ ĕयहाँ हामी तीन िदन बĥयौँ । 13 हामी

ĕयहाँबाट याśा गरेर रेगीयमको शहरमा आइपुĈयौँ । ĕयसको

एक िदनपिछ दिWणी बतास चġयो, र ĕयसको ɭई िदनपिछ

पटओेली भęने शहरमा आइपुĈयौँ। 14 ĕयहाँ हामीले केही

भाइहɴलाई भेǛायौँ, जसले हामीलाई सात िदनसĞम ĕयहाँ

रहनको लािग िनमęśणा िदए । यसरी हामी रोम आइपुĈयौँ

। 15 हाŤो बारेमा सुनेर ĕयहाँ रहकेा दाजुभाइहɴ हामीलाई

भेĐन आिĚपयासको बजार र ितन भǛीसĞम आए । जब

पावलले ती दाजुभाइहɴलाई देखे, उनले परमेģवरलाई धęयवाद

िदए र उĕसािहत भए । 16 जब हामी रोममा Šवेश गĄयौँ,

पावललाई एक जना िसपाहीको रेखदेखमा एĆलै बĥने अनुमित

िदइयो । 17 तब यसको ितन िदनपिछ, पावलले यɸदीहɴका

अगुवाहɴलाई एकसाथ बोलाए । जब ितनीहɴसँगसँगै आइपुगे

उनले ितनीहɴलाई भने, “दाजुभाइ हो, यǯिप मैले मािनसहɴको

िवɳǪमा वा िपतापुखाăको िरतीिरवाजको िवɳǪमा कुनै पिन

काम गरेको छैन, मलाई एक जना कैदीको ɴपमा यɴशलेमबाट

रोमीहɴको हातमा सुिĞपएको छ । 18 ितनीहɴले मलाई Šģन

गिरसकेपिछ, ितनीहɴले मलाई ĥवतęś गनă चाह,े िकनिक

ममा मृĕयुदĔडको सजाय पाउनु पनȆ कुनै पिन कारण िथएन

। 19 तर जब यɸदीहɴले ितनीहɴको चाहना िवɳǪमा बोले,

तब कैसरकहाँ अिपल गनă म बाĘय भएँ, तथािप यो मैले मेरो

जाितको िवɳǪमा कुनै पिन दोष लगाइरहकेो जĥतो िथएन ।

20 तब मेरो अिपलको कारणले गदाă मैले तपाəहɴलाई भेĐन,

र कुराकानी गनă बोलाएको ɷँ । इūाएल जे कुराको िनिĞत

ɯढ छ, ĕयसैको िनिĞत म साĊलाले बाँिधएको छ

ु

। 21 तब
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ितनीहɴले उनलाई भने, “हामीले न त तपाəको बारेमा यɸदाबाट

कुनै पś नै ŠाĚत गĄयौँ, न त कुनै भाइहɴ आएर तपाəको

बारेमा कुनै नराŤो Šितवेदन िदए वा कुनै नराŤो कुरा गरे । 22

तर हामीले यस पęथको बारेमा के िवचार गनुăɷęछ भęने कुरा

तपाəबाट सुęन चाहęछौँ, िकनिक यसको िवɳǪमा बोिलęछ

भनेर हामीहɴले जęदछौँ । 23 जब उनीहɴले उनको िनिĞत

एक िदन तोिकिदए, तब उनको बासĥथानमा धेरै मािनसहɴ

आए । उनले ĕयस िवषयलाई उनीहɴको सामु Šĥतुत गरे, र

परमेģवरको राčयको बारेमा गवाही िदए । उनले ितनीहɴलाई

येशू ōीĤटको बारेमा मोशा र अगमवĆताको पुĥतक ɭवैबाट

िबहानदेिख बेलुकासĞम िवģवĥत पानȆ कोिसस गरे । 24कित

जना भिनएको कुरामा िवģवĥत भए भने कितले िवģवास

गरेनन् । 25 जब ितनीहɴ एक अकाăमा सहमत भएनन् तब

पावलले यो एउटा वचन बोिलसकेपिछ ितनीहɴ गए, “पिवś

आĕमाले यशैया अगमवĆताǱारा ितŤा िपतापुखाăहɴसँग िठकै

कुरा बोġनुभयो । 26 उनले भने, “यी मािनसहɴकहाँ जा, र भन्,

‘सुęन त ितमीहɴ सुęनेछौ तर बुĎदैनौ, देखेर देćनेछौ तर सजग

ɷनेछैनौ । 27 िकनिक यी मािनसहɴका ɹदय सुĥत भएका छन् ।

ितनीहɴको कानले मुिģकलसाथ सुनेका छन् । ितनीहɴले आँखा

बęद गरेका छन्, नśता ितनीहɴको आँखा सजग ɷने िथए,

र ितनीहɴका कानले सुęने िथए, र ितनीहɴका ɹदयले बुĎने

िथए, र फकă ने िथए र म ितनीहɴलाई िनको पानȆ िथएँ ।’ 28

ĕयसकारण, ितमीले जाęनुपनȆ ɷęछ, िक परमेģवरको मुिĆतलाई

अęयजाितहɴका िनिĞत पठाईएको छ, र ितनीहɴले सुęनेछन् ।

29 (िटपोट: Šेिरत २८:२९- उǥम Šािचन पाĔड

ु

िलिपहɴले २९

पदलाई हटाएका छन् ) जब उनले यी कुराहɴ भिनसके, तब ती

यɸदीहɴ ठ

ू

लो वाद-िववाद गदȉ िबदा भए । 30 पावल आěनो

भाडामा िलएको घरमा पुरा ɭई वषăसĞम बसे, र उनीकहाँ आउने

सबैलाई ĥवागत गरे । 31 उनले परमेģवरको राčयको Šचार

गिररहकेा िथए, र ठ

ु

लो साहसका साथ Šभु येशू ōीĤटको बारेमा

िशWा िदइरहकेा िथए । कसैले पिन उनलाई रोकेन ।
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रोमी

1 Šेिरत ɷनको िनिĞत बोलाइएका र सुसमाचारको कामको

िनिĞत अलग गिरएका, येशू ōीĤटका दास पावल । 2 उहाँले

आěना अगमवĆताहɴǱारा पिहले नै पिवś धमăशाĥśमा ŠितXा

गनुăभएको सुसमाचार यही हो । 3 यो शरीरअनुसार दाऊदको

वंशबाट जęमनुभएका उहाँका पुśको बारेमा हो । 4मृतकहɴबाट

पुनɳĕथान ɷनुभएर उहाँलाई पिवśताकोआĕमाǱारा शिĆतशाली

परमेģवरका पुś ɷन घोषणा गिरनुभएका उहाँ हाŤा Šभु येशू

ōीĤट ɷनुɷęछ । 5 उहाँको नाउँको खाितर सबै जाितमाझ

िवģवासको आXाकािरताको िनिĞत हामीले उहाँǱारा अनुŎह

र Šेिरतको सेवा पाएका छौँ । 6 यी जाितहɴमĘये ितमीहɴ

पिन येशू ōीĤटका ɷन बोलाइएका छौ । 7 यो पś रोममा

भएका सबैका िनिĞत हो, अथाăत् परमेģवरका िŠयहɴ जो

पिवś जाित ɷन बोलाइएका छौ । हाŤा परमेģवर र Šभु येशू

ōीĤटको अनुŎह र शािęत ितमीहɴमा रहोस् । 8 पिहले, ितमीहɴ

सबैका िनिĞत येशू ōीĤटǱारा म परमेģवरलाई धęयवाद चढाउँछ

ु

,

िकनिक ितमीहɴको िवģवास सारा संसारभिर घोषणा गिरएको

छ । 9 िकनिक म ितमीहɴको नाउँ किǥको िलइरहęछ

ु

भनी

परमेģवर मेरो साWी ɷनुɷęछ । उहाँका पुśको सुसमाचारमा

म मेरो आĕमाले (जोसका साथ) उहाँको सेवा गछ

ु

ă । 10

परमेģवरको इċछाǱारा जसरी भए पिन म ितमीहɴकहाँ आउन

सफल ɷन सकँू भनी म सधैँ मेरो Šाथăनामा अनुरोध गछ

ु

ă । 11

म ितमीहɴलाई भेĐने इċछा गछ

ु

ă, तािक ितमीहɴलाई बिलयो

बनाउनको लािग म ितमीहɴलाई केही आिĕमक वरदानहɴ िदन

सकँू । 12अथाăत् ितमीहɴ र मेरो एक-अकाăका िवģवासǱारा

म पारĥपिरक ɴपमा Šोĕसािहत ɷने उĕकट इċछा गछ

ु

ă । 13

मैले Šायः ितमीहɴकहाँ आउने इċछा गरँे भęने कुरामा ितमीहɴ

अनिभX होऊ भęने म चाहęनँ, तर मलाई अिहलेसĞम रोिकएको

छ । मैले बाँकी गैरयɸदीहɴका माझमा झैँ ितमीहɴका माझमा

पिन केही फल पाउनको लािग यो चाहकेो ɷँ । 14 म यɸदीहɴ र

िवदेशीहɴ, बुिǪमान्हɴ र मूखăहɴ ɭवैŠित ऋणी छ

ु

। 15 ĕयसैले,

मेरो हकमा म ितमीहɴ रोममा ɷनेहɴलाई पिन सुसमाचार

घोषणा गनă तयार छ

ु

। 16 म सुसमाचारको िनिĞत शमाăउँिदनँ,

िकनिक यो िवģवास गनȆ सबैको िनिĞत परमेģवरको मुिĆतको

शिĆत हो, पिहलो यɸदी र ĕयसपिछ िŎकहɴका िनिĞत । 17

िकनिक यसैमा परमेģवरको धाȸम�कता िवģवासबाट िवģवासमा

Šकट गिरएको छ, जĥतो लेिखएको छ “धमȃहɴ िवģवासǱारा

नै िजउनेछन् ।” 18 िकनभने सबै भिĆतहीनता र मािनसहɴको

अधाȸम�Ćता िवɳǪ परमेģवरको Ōोध ĥवगăबाट Šकट भएको

छ जसले भिĆतहीनताǱारा सĕयतालाई रोकेको छ । 19 यो

परमेģवरबारे अXात भएको कुरा ितनीहɴलाई ɯģय भएको

ɷनाले हो । िकनभने परमेģवरले ितनीहɴलाई Šकाश िदनुभएको

छ । 20 िकनिक संसारको उĕपिǥदेिख उहाँका अɯģय पWहɴ

ĥपĤट ɴपमा ɯģय भएका छन् । ती सृिजएका थोकहɴǱारा

बुिझएका छन् । यी पWहɴ उहाँको अनęत शिĆत र ईģवरीय

ĥवभावहɴ ɷन् । पिरणामĥवɴप, यी मािनसहɴलाई कुनै बहाना

छैन । (aïdios g126) 21 यो ितनीहɴले परमेģवरलाई िचनेर

पिन ितनीहɴले उहाँलाई परमेģवरको ɴपमा मिहमा निदएकाले

गदाă भएको हो । बɳ, ितनीहɴ आ-आěनै िवचारमा मूखă

भए, र ितनीहɴका अचेत ɹदयहɴ अँĘयारो बनाइए । 22

ितनीहɴले बुिǪमान् भएको दाबी गरे, तापिन ितनीहɴ मूखă

नै भए । 23 ितनीहɴले अिवनाशी परमेģवरको मिहमालाई

नाश ɷने मािनस, चराचुɳĊगी, चार खुǛे जनावरहɴ र घūने

जęतुहɴको Šितमासँग साटे । 24 ĕयसकारण, परमेģवरले

ितनीहɴलाई अशुǪताको िनिĞत अथाăत् ितनीहɴका िबचमा नै

ितनीहɴका शरीरको अनादर होस् भनी ितनीहɴका ɹदयका

कामबासनामा नै छािडिदनुभयो । 25 परमेģवरको सĕयतालाई

झुटसँग साĐने र सदासवăदा Šशंसा गिरनुपनȆ सृिĤटकताăलाई

आराधना गनुăको सǛा सृिĤट गिरएका थोकहɴको सेवा गनȆ

ितनीहɴ नै ɷन् । आमेन । (aiōn g165) 26 यसैले, परमेģवरले

ितनीहɴलाई लाजमदȌ अिभलाषाहɴमा छािडिदनुभयो, िकनिक

ितनीहɴका ĥśीहɴले Šाकृितक ĥवभावलाई Šकृित िवɳǪको

अĥवाभािवक कायăहɴसँग साटे । 27 ĕयसै गरी, पुɳषहɴले पिन

ĥśीहɴसँगको ĥवाभािवक कायăलाई छोडे, र एक-अकाăŠितको

कामुकताले जले । पुɳषहɴसँग अģलील कायă गनȆ र ितनीहɴका

ţĤटताअनुसारको दĔड पाउने पुɳषहɴ ियनीहɴ नै िथए । 28

ितनीहɴको सजगतामा पिन ितनीहɴले परमेģवर ɷनुभएकोमा

सहमत नभएका ɷनाले उहाँले ितनीहɴलाई ितनीहɴका िनिĞत

अनुिचत कुरा गनăलाई ţĤट मनमा छोिडिदनुभयो । 29 ितनीहɴ

अधाȸम�कता, ɭĤटता, लालच, र Ǳेषले भिरएका छन् । ितनीहɴ

ईĤयाă, हĕया, कलह, छल र ɭĤट िवचारले पूणă छन् । 30

ितनीहɴ कुरौट,े िनęदा गनȆ, र परमेģवरलाई घृणा गनȆहɴ ɷन्

। ितनीहɴ ȫह�ūक, घमĔडी र अहĊकारी छन् । ितनीहɴ

ɭĤट थोकहɴका आिवĤकारकहɴ ɷन् र आěना आमाबुबाŠित

अनाXाकारी भएका छन् । 31 ितनीहɴमा समझ छैन, ितनीहɴ

अिवģवासयोĈय, ĥवाभािवक Šेमिवनाका, र कृपारिहत छन्

। 32 यसो गनȆहɴ मृĕयुका भागीदार ɷęछन् भęने परमेģवरको

िनयमलाई ितनीहɴ जाęदछन् । तर ितनीहɴ यी थोकहɴ गनȆ

माś होइनन्, ितनीहɴ यसो गनȆहɴसँग सहमत पिन ɷęछन् ।

2 यसकारण, ितमीहɴलाई कुनै बहाना छैन । ए मािनस,

ितमी जसले ęयाय गछȏ र ितमी अकाăलाई जेको िनिĞत दोष

लगाउँछौ ितमी आफँै पिन ĕयसैमा दोषी ठहराइęछौ । िकनिक
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ितमी ęयाय गनȆले पिन ĕयही कुराहɴ गछȏ । 2 तर यĥता

कुराहɴ गनȆहɴमािथ परमेģवरको ęयाय ɷदँा सĕयताअनुसार

ɷęछ भनी हामी जाęदछौँ । 3 तर ए मािनस, यसलाई िवचार गर

िक ितमी आफँैले पिन ĕयही गछȏ यǯिप ितमीले यी कुराहɴ

गनȆहɴको ęयाय गछȏ । के ितमी परमेģवरको इęसाफबाट

उĞकनेछौ र? 4 अथवा के ितमी उहाँको कृपाको Šशĥतता,

उहाँको दĔडको िढलाइ र उहाँको धैयăलाई तुċछ ठęछौ? के

उहाँको भलाइ ितमीहɴलाई पģचाǥापमा डोĄयाउनलाई हो भęने

ितमीहɴ जाęदैनौ? 5 तर ितमीहɴको कठोर र अपģचाǥापी

ɹदयको कारण ितमीहɴले Ōोधको िदन अथाăत् परमेģवरको

धाȸम�क ęयाय Šकट ɷने िदनको िनिĞत Ōोध थुपािररहकेा

छौ । 6 परमेģवरले हरेकलाई ĕयसको आěना कमăहɴको

नापअनुसार िदनुɷनेछः 7अटुट ɴपमा सुकमă गदȉ Šशंसा, इčजत

र अमरĕवको खोजी गनȆलाई उहाँले अनęत जीवन िदनुɷनेछ ।

(aiōnios g166) 8 तर आěनै माś भलाइ खोčने, सĕयताको

अवXा गनȆ तर अधाȸम�कताŠित आXाकारी ɷनेहɴमािथ Ōोध

र भयĊकर िरस आइपनȆछ । 9 परमेģवरले ɭĤट कायă गनȆ

हरेक मानव Šाणमािथ सĊकट र ɭःख ġयाउनुɷनेछ, पिहले

यɸदीमािथ अिन िŎकहɴमािथ । 10 तर असल काम गनȆहɴमािथ

Šशंसा, इčजत र शािęत आउनेछ, पिहले यɸदी र ĕयसपिछ

िŎकहɴमािथ । 11 िकनिक परमेģवरले पWपात गनुăɷęन ।

12 िकनिक जितले ǲवĥथािवना पाप गरेका छन्, ितनीहɴ

ǲवĥथािवना नै नĤट ɷनेछन् र जितले ǲवĥथाŠित पाप गरेका

छन्, ितनीहɴ ǲवĥथाǱारा नै ęयाय गिरनेछन् । 13 िकनिक

परमेģवरको सामु धमȃ ठहिरनेहɴ ǲवĥथा सुęनेहɴ होइनन्,

तर ǲवĥथा पालन गनȆहɴ नै धमȃ ठहिरनेछन् । 14 िकनिक

गैरयɸदीहɴ जससँग ǲवĥथा छैन, ितनीहɴले ĥवभावǱारा नै

ǲवĥथाका कुराहɴ गछăन् । ितनीहɴ आěना िनिĞत आफँै नै

ǲवĥथा ɷन्, यǯिप ितनीहɴसँग ǲवĥथा छैन । 15 यसैǱारा

ǲवĥथाले चाहकेा कुराहɴ ितनीहɴका ɹदयमा लेिखएका छन्

भęने देखाउँछ । ितनीहɴको िववेकले पिन ितनीहɴलाई गवाही

िदęछ र ितनीहɴका आěनै िवचारले िक ितनीहɴ आफँैलाई

दोष िदęछ िक ŠितरWा गछă । 16अिन परमेģवरŠित पिन यही

कुरो लागु ɷęछ । ĕयो मेरो सुसमाचारअनुसार येशू ōीĤटǱारा

परमेģवरले सबै मािनसहɴको गोĚय कुराहɴको इęसाफ गनुăɷने

िदन ɷनेछ । 17 मानौँ, ǲवĥथामािथ भर परेर ितमी आफँैलाई

यɸदी भęछौ, परमेģवरमा गवăका साथ रमाउँछौ, 18 उहाँको

इċछा जाęदछौ र ǲवĥथाका िशWा पाएर ĕयसबाट फरक

भएका कुराहɴको जाँच गदăछौ । 19 मानौँ, िक ितमी आफँै

अęधाहɴका अगुवा हौ, र अęधकारमा ɷनेहɴका िनिĞत čयोित

हौ, 20 मूखăलाई सुधार गनȆ, िशशुहɴका िशWक हौ, अिन

ितमीसँग Xान र सĕयताको ĥवɴप ǲवĥथामा छ । 21अिन

ितमी जसले अɴलाई िसकाउँछौ, के ितमी आफैलाई चािहँ

िसकाउँदैनौ? ितमी जसले चोरी नगनूă भनी िसकाउँछौ, के ितमी

नै चोरी गछȏ? 22 ितमी जसले Ģयिभचार नगनूă भęछौ, के ितमीले

नै Ģयिभचार गछȏ? ितमी जसले मूȸत�हɴलाई घृणा गछȏ, के

ितमी मिęदरहɴ लुĐछौ? 23 ितमी जो परमेģवरको Ģयवĥथामा

गवăका साथ रमाउँछौ, के ितमीले Ģयवĥथा उġलĊघन गरेर

परमेģवरको अपमान गछȏ? 24 िकनिक जसो लेिखएको छ,

“ितमीहɴले गदाă गैरयɸदीहɴका माझमा परमेģवरको नाउँको

अनादर भएको छ ।” 25 यिद ितमीहɴले Ģयवĥथा पालन गछȏ

भने वाĥतवमा खतनाले ितमीहɴलाई लाभ िदęछ, तर यिद

ितमीहɴ Ģयवĥथा भĊग गनȆहɴ हौ भने, ितमीहɴको खतना

बेखतना ɷęछ । 26 यिद बेखतने ǲिĆतले ǲवĥथाले माग

गरेका कुराहɴलाई पालन गछă भने, के ĕयसको बेखतना खतना

नै ठािननेछैन र? 27 यिद ĥवाभािवक ɴपले खतना नभएकाले

ǲवĥथा पुरा गछă भने के ĕयसले ितमीलाई दोषी ठहराउँदैन र?

ितमीहɴसँग िलिखत धमăशाĥś र खतना भएको भए तापिन

ितमीहɴले ǲवĥथा उġलĊघन गनȆ भएकाले यसो भएको हो

। 28 िकनिक ĕयो यɸदी होइन जो बािहरी ɴपले माś यɸदी

हो; न त केवल बािहरी शरीरको खतना नै खतना हो । 29 तर

ĕयही यɸदी हो जो िभśी ɴपमा यɸदी हो र अWरमा होइन तर

आĕमाǱारा ɹदयको खतना नै खतना हो । यĥतो ǲिĆतको

Šशंसा मािनसबाट होइन, तर परमेģवरबाट आउँछ ।

3 ĕयसो भए यɸदीलाई के फाइदा छ त? अिन खतनाको

के फाइदा छ त? 2 यो हरतरहले महान् छ । सवăŠथम त

परमेģवरको Šकाश यɸदीलाई सुिĞपएको िथयो । 3 िकनिक

केही यɸदीहɴ िवनािवģवासका भए भęदैमा के भयो त?

के ितनीहɴको अिवģवासले परमेģवरको िवģवासयोĈयतालाई

अमाęय तुġयाउँछ र? 4 किहġयै यĥतो नहोस् । यसको

सǛा, सबै मािनस झुटा ठहिरए तापिन परमेģवर नै सĕय

भेǛाइनुभएको होस् । यĥतो लेिखएको छ, “तपाəलाई आěना

वचनहɴमा धमȃ देखाइयोस्, अिन ęयायको िदनमा आउनुɷदँा

तपाə िवजय ɷनसĆनुभएको होस् ।” 5 तर यिद हाŤो

अधाȸम�कताले परमेģवरको धाȸम�कतालाई देखाउँछ भने हामी

के भęन सĆछौ र? परमेģवरले उहाँको Ōोध Šकट गनुăɷदँा

उहाँ अधमȃ ठहिरनुɷęन, के अधमȃ ठहिरनुɷęछ त? म मानवीय

तकă अनुसार बोिलरहकेो छ

ु

। 6किहġयै यĥतो नहोस्! िकनिक

ĕयसो भए त परमेģवरले कसरी संसारको ęयाय गनुăɷęछ? 7

तर यिद मेरो झुटǱारा परमेģवरको सĕयताले उहाँको िनिĞत

Šशĥत Šशंसा Šदान गछă भने मलाई अझ पिन िकन पापीको

ɴपमा ęयाय गिरęछ त? 8 िकन नभनौँ, जसरी हामीलाई झुटो

ɴपमा आरोप लगाइęछ, र केहीले पुिĤट गछăन्, िक हामी भęछौँ,
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“ɭĤट काम गरौँ, तािक असल आओस् ।” ितनीहɴमािथको

ęयाय उिचत छ । 9 ĕयसो भए के त? के हामी आफँैले आěनो

सफाइ िदँदै छौँ? ĕयसो नहोस्! िकनिक यɸदीहɴ र िŎकहɴ सबै

पापको अधीनमा िथए भनी हामीले पिहले नै दोष लगाइसकेका

छौँ । 10 यĥतो लेिखएको छ, “धमȃ कोही छैन, एक जना

पिन छैन । 11 बुĎने कोही पिन छैन । परमेģवरलाई खोčने

कोही पिन छैन । 12 ितनीहɴ सबै तकȆ र गएका छन् । ितनीहɴ

सबै जना एकैसाथ अनुपयोगी भएका छन् । असल गनȆ कोही

पिन छैन, अह,ँ एक जना पिन छैन । 13 ितनीहɴको घाँटी

खुġला िचहान हो । ितनीहɴका िजŢाले छल गरेका छन् ।

ितनीहɴका ओठहɴमा सपăको िवष छ । 14 ितनीहɴका मुख

ũाप र ितĆतताले भिरएका छन् । 15 ितनीहɴका खुǛा रगत

बगाउनमा ŝ

ू

त छन् । 16 िवनाश र कĤट ितनीहɴका मागăहɴमा

छन् । 17 यी मािनसहɴले शािęतको मागă जानेका छैनन् ।

18 ितनीहɴका आँखाको सामुęने परमेģवरको डर छैन । 19

अब हामी जाęदछौँ, िक ǲवĥथाले जे भęदछ ĕयो ǲवĥथाको

अधीनमा बĥनेहɴ कै लािग भęछ । यो हरेक मुख बęद होस्

भęनाका लािग हो, तािक सारा संसार परमेģवरŠित जवाफदेही

ɷन सकून् । 20 उहाँको ɯिĤटमा ǲवĥथाका कामहɴǱारा कुनै

पिन मािनस धमȃ नठहिरने ɷनाले यसो भएको हो । िकनिक

ǲवĥथाǱारा नै पापको Xान आउँछ । 21 तर अब ǲवĥथािवना

नै परमेģवरको धमȃकता Šकट गिरएको छ । यसलाई ǲवĥथा

र अगमवĆताहɴǱारा साWी िदइएको छ, 22अथाăत् यो िवģवास

गनȆ सबैका िनिĞत येशू ōीĤटमा िवģवासǱारा आउने परमेģवरको

धाȸम�कता हो । िकनिक ĕयहाँ कुनै भेदभाव छैन । 23 िकनिक

सबैले पाप गरेका छन् र परमेģवरको मिहमासĞम पुĈन चुकेका

छन् । 24ōीĤटमा भएको छ

ु

टकाराǱारा ितनीहɴ िसǥैँमा धमȃ

ठहराइęछन् । 25 िकनिक परमेģवरले येशू ōीĤटको रगतमा

िवģवासǱारा Šायिģचǥको ɴपमा उहाँलाई अपăण गनुăभयो ।

उहाँको धैयăमा िवगतका पापको बेवाĥता गनुăभएकोले उहाँले

ōीĤटलाई उहाँको ęयायको Šमाणको ɴपमा अपăण गनुăभयो

। 26 यी सबै कुरा वतăमान समयमा उहाँको धाȸम�कता Šदशăन

गनăका िनिĞत भएका िथए । उहाँ आफँैलाई ęयायी Šमािणत गनă

सĆनुभएको होस् र उहाँले येशूमािथको िवģवासले कुनैलाई

पिन धमȃ ठहराउनुɷęछ भęने देखाउन यसो भयो । 27 घमĔड

कहाँ गनȆ? यो त हटाइएको छ । केको आधारमा? कामहɴको

आधारमा? होइन, तर िवģवासको आधारमा हो । 28 तब

हामी िनचोडमा आउँछौँ, िक कुनै पिन ǲिĆत ǲवĥथाका

कामहɴिवना नै िवģवासǱारा धमȃ ठहिरęछ । 29 अथवा के

परमेģवर यɸदीहɴका माśै परमेģवर ɷनुɷęछ त? के उहाँ

गैरयɸदीहɴका परमेģवर ɷनुɷęन र? हो, उहाँ गैरयɸदीहɴका

पिन परमेģवर ɷनुɷęछ । 30 यिद वाĥतवमै परमेģवर एक

ɷनुɷęछ भने उहाँले खतना भएकाहɴलाई िवģवासǱारा धमȃ

ठहराउनुɷęछ, र खतना नभएकाहɴलाई पिन िवģवासǱारा नै

धमȃ ठहराउनुɷęछ । 31 के हामीले िवģवासǱारा ǲवĥथालाई

रǩ गछȐ त? किहġयै यĥतो नहोस्! बɳ, हामीले ǲवĥथालाई

कायम पो राćछौँ ।

4 तब हामी के भनौँ त? हाŤा पुखाă अŢाहामले शरीरअनुसार

के पाए त? 2 यिद अŢाहाम कामǱारा धमȃ ठहिरएका भए,

उनले घमĔड गनȆ कारण ɷęĖयो, तर परमेģवरको सामु त होइन

। 3 िकनिक धमăशाĥśले के भęछ? “अŢाहामले परमेģवरमा

िवģवास गरे, र यो उनको िनिĞत धाȸम�कता गिनयो ।” 4

अब जसले काम गछă, ĕयसको čयालालाई अनुŎहको ɴपमा

गिनँदैन, तर पाउनुपनȆ कुराको ɴपमा गिनęछ । 5 तर ĕयसको

िनिĞत जसले काम गदȉन, तर ĕयसको सǛा अधमȃलाई धमȃ

ठहराउनुɷनेमा िवģवास गछă, ĕयसको िवģवासलाई धाȸम�कताको

ɴपमा गिनęछ । 6 दाऊदले पिन कामिवना नै परमेģवरले

धाȸम�कता गाęनुभएको मािनसलाई आिशष् घोषणा गछăन् । 7

उनले भने, “ती धęय ɷन्, जसका अधमăहɴ Wमा भएका छन् र

जसका पापहɴ ढािकएका छन् ।” 8 ĕयो मािनस धęयको हो,

जसको िवɳǪमा परमेģवरले पापको लेखा राćनुɷęन ।” 9तब के

यो आिशष् केवल ती खतना भएकाहɴका लािग माśै भिनएको

हो वा ती खतना नगिरएकाहɴका लािग पिन भिनएको हो?

िकनिक हामी भęछौँ, “अŢाहामको िनिĞत िवģवास धाȸम�कताको

ɴपमा गिनयो ।” 10 ĕयसो हो भने, यो कसरी गिनयो त?

अŢाहाम खतनामा ɷदँा वा बेखतना ɷदँा? यो खतनामा ɷदँा

भएको िथएन, तर बेखतनामा ɷदँा भएको िथयो । 11अŢाहामले

खतनाको िचęह पाए । यो िवģवासको धाȸम�कताको छाप िथयो,

जुन उनी बेखतनाको ɷदँा नै पाइसकेका िथए । यो िचęहको

पिरणामचािहँ ितनीहɴ बेखतनामै भए तापिन उनी िवģवास गनȆ

सबैका िपता भए । यसको मतलब यो हो, िक ĕयो धाȸम�कता

ितनीहɴको िनिĞत धाȸम�कता गिननेछ । 12 यसको अथă यो

हो, िक अŢाहाम खतनाबाट आएकाहɴका िनिĞत माś होइन,

तर हाŤा िपता अŢाहामको कदम पǚाउनेहɴका िनिĞत पिन

िपता भए । र उनी बेखतनामा ɷदँा नै उनीसँग िवģवास िथयो ।

13 िकनिक अŢाहाम र उनका सęतानहɴलाई िदइएको ŠितXा

अथाăत् ितनीहɴ संसारको उǥरािधकार ɷने ŠितXा ǲवĥथाǱारा

िदइएको िथएन । बɳ, यो िवģवासको धाȸम�कताǱारा िथयो

। 14 िकनिक यिद ती ǲवĥथाकाहɴ उǥरािधकारीहɴ ɷन्

भने िवģवासीलाई त िरǥो बनाइयो र ŠितXालाई रǩ गिरयो ।

15 िकनिक ǲवĥथाले Ōोध ġयाउँछ, तर जहाँ ǲवĥथा छैन

ĕयहाँ अनाXाकािरता ɷदैँन । 16 यसैले, यो िवģवासǱारा ɷęछ,

तािक ĕयो अनुŎहǱारा ɷन सकोस् । पिरणामĥवɴप, ŠितXा
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सारा सęतानहɴका िनिĞत िनिģचत छ । अिन यी सęतानहɴले

केवल ǲवĥथा जाęनेहɴलाई माś होइन, तर ती अŢाहामको

िवģवासबाट आएकाहɴलाई पिन समेĐछन् । िकनिक उनी हामी

सबैका िपता ɷन् । 17 जĥतो लेिखएको छ, “मैले ितमीलाई धेरै

जाितहɴका िपता बनाएको छ

ु

।” अŢाहाम आफूले भरोसा

गरेका परमेģवरको उपिĥथितमा िथए, जसले मरेकालाई जीवन

िदनुɷęछ र अिĥतĕवमा नभएका थोकहɴलाई अिĥतĕवमा ġयाउन

सĆनुɷęछ । 18 यी सारा बािहरी पिरिĥथितहɴका बाबजुद पिन

भिवĤयको िनिĞत अŢाहामले परमेģवरमा ɯढतासाथ भरोसा गरे

। ĕयसैले, उनी “तेरा सęतानहɴ यĥतै ɷनेछन्” भिनएअनुसार

धेरै जाितहɴका िपता बने । 19 उनी िवģवासमा कमजोर िथएनन्

। अŢाहामले बुझे, िक उनको शरीर बालक जęमाउन समथă

िथएन (िकनिक उनी किरब एक सय वषă पुगेका िथए) । साराको

कोख पिन बालक पैदा गनă समथă िथएन भęने पिन उनले

ĥवीकार गरे । 20 तर परमेģवरको ŠितXाका कारण, अŢाहाम

अिवģवासमा रोिकएनन् । बɳ, उनलाई िवģवासमा बिलयो

बनाइयो र उनले परमेģवरको Šशंसा गरे । 21 परमेģवरले जे

कुरा ŠितXा गनुăभएको िथयो, ĕयो उहाँ पुरा गनă सWम पिन

ɷनुɷęĖयो भनी उनी पूणă ɴपमा िवģवĥत िथए । 22 ĕयसकारण,

यो उनको िनिĞत धाȸम�कता गिनयो । 23अब यो केवल उनको

भलाइको िनिĞत गिनएको िथएन । 24 यो हाŤो िनिĞत पिन

लेिखएको िथयो, जसको िनिĞत यो गिननेछ, हामी जसले हाŤा

येशू Šभुलाई मृĕयुबाट जीिवत पानुăɷनेमा िवģवास गछȐ । 25

यो उहाँ नै ɷनुɷęछ जसलाई हाŤा अपराधका लािग सुिĞपएको

िथयो, र हामीलाई धमȃ ठहराउन जीिवत पािरएको िथयो ।

5 हामी िवģवासǱारा धमȃ ठहिरने ɷनाले हाŤा Šभु येशू

ōीĤटǱारा हामी परमेģवरसँग शािęतमा छौँ । 2 हामीले

उहाँŠितको िवģवासǱारा यो अनुŎहमा Šवेश पाएका छौँ जसमा

हामी खडा छौँ । हामी परमेģवरले हामीलाई भिवĤयको िनिĞत

िदनुɷने ɯढता अथाăत् हामी परमेģवरको मिहमामा सहभागी

ɷनेछौँ भęने ɯढतामा रमाउँछौँ । 3 यित माś होइन, तर हामी

हाŤो कĤटमा पिन रमाउँछौँ । हामी जाęदछौँ, िक कĤटले

सहनशीलता उĕपęन गराउँछ । 4सहनशीलताले सहमित उĕपęन

गराउँछ र सहमितले भिवĤयको िनिĞत भरोसा उĕपęन गराउँछ

। 5 यो भरोसाले िनराश पादȉन, िकनभने हामीलाई िदइएको

पिवś आĕमाǱारा परमेģवरको Šेम हाŤो ɹदयमा खęयाइएको

छ । 6 िकनिक हामी कमजोर ɷदँा नै ōीĤट अधमȃको िनिĞत

िठक समयमा मनुăभयो । 7 एक जना धमȃ मािनसको लािग

मुिĥकलले कोही मनȆछ । अथाăत् एक जना असल मािनसको

लािग सायद कोहीले मनȆ साहस गĖयȌ । 8 तर परमेģवरले

हामीŠित उहाँको आěनो Šेम Šमािणत गनुăɷęछ, िकनिक

हामी पापी ɷदैँ ōीĤट हाŤा िनिĞत मनुăभयो । 9अिहले हामी

उहाँको रगतǱारा अझ धेरै धमȃ ठहराइएका छौँ, अिन हामी

उहाँको Ōोधबाट बचाइनेछौँ । 10 हामी शśु ɷदँा नै हामीलाई

उहाँका पुśको मृĕयुǱारा परमेģवरसँग िमलाप गराइयो; िमलाप

भएपिछ उहाँको जीवनǱारा हामी अझ धेरै बचाइनेछौँ । 11 यित

माś होइन, तर हामी हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा परमेģवरमा

रमाउँछौँ, जसǱारा हामीले यो िमलाप ŠाĚत गरेका छौँ । 12

यसकारण, एक जना मािनसǱारा संसारमा पाप Šवेश गĄयो,

यसरी पापǱारा मृĕयु Šवेश गĄयो । अिन मृĕयु सबै मािनसमा

फैिलयो, िकनभने सबैले पाप गरे । 13 िकनिक Ģयवĥथा नɷदँा

पिन संसारमा पाप िथयो, तर Ģयवĥथा नɷदँा पापको िनिĞत

कुनै लेखा ɷदैँन । 14 तथािप, मृĕयुले आदमदेिख मोशासĞम

र आदमले झैँ अनाXाकािरताको पाप नगनȆमािथ पिन राčय

गĄयो जो आउनु पĖयȌ ĕयसको Šितɴप िथयो । 15 तरै पिन यो

िसǥैँको वरदान अधमă जĥतो होइन । एक जनाको अधमăले धेरै

जना मरे, परमेģवरको अनुŎहले अझ धेरै गĄयो र एक जना

मािनस अथाăत् येशू ōीĤटको अनुŎहǱारा आउने वरदान धेरैका

िनिĞत Šशĥत होस् । 16 िकनिक वरदान एक जनाले पाप

गरेको पिरणामजĥतो होइन । एकाितर, एक जना मािनसको

अपराधले दĔडको ęयाय आयो । अकȌितर, िसǥैँको वरदान धेरै

अपराधपिछ धमȃकरणको पिरणाममा आयो । 17 एक जनाको

अपराधǱारा अथाăत् एक जनाǱारा मृĕयुले राčय गĄयो, अनुŎह र

धाȸम�कताको वरदानको Šशĥतता ŠाĚत गनȆले एक जना अथाăत्

येशू ōीĤटको जीवनǱारा अझ धेरै राčय गनȆछ । 18 यसरी एउटा

अपराधǱारा सबै मािनस दĔडको भागीदार ɷन आए र एउटा

धाȸम�कताको कामǱारा सबै मािनसको िनिĞत धमȃकरण आयो ।

19जसरी एक जना मािनसको अनाXाकािरताǱारा धेरै जनालाई

पापी बनाइयो, ĕयसरी नै एक जनाको आXाकािरताǱारा धेरै

जनालाई धमȃ बनाइनेछ । 20 तर Ģयवĥथा आयो तािक अपराध

बढोस् । तर जहाँ पाप बēयो, ĕयहाँ अनुŎह पिन झन् बēयो

। 21 तािक जसरी पापले मृĕयुǱारा राčय गĄयो, ĕयसरी नै

अनुŎहले हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा अनęत जीवनको िनिĞत

धाȸम�कताǱारा राčय गरोस् । (aiōnios g166)

6 हामी अब के भनौँ त? के अनुŎह Šशĥत होस् भनेर हामीले

पाप गिररहने त? 2 यĥतो किहġयै नहोस् । हामी जो

पापŠित मĄयौँ हामी यसमा कसरी िजउने? 3 के जितलाई

ōीĤट येशूमा बिĚतĥमा िदइएका छन् उनीहɴलाई उहाँको

मृĕयुमा बिĚतĥमा िदइएका छन् भęने ितमीहɴ जाęदैनौ? 4 हामी

बिĚतĥमाǱारा मृĕयुमा उहाँसँगै गािडयौँ । तािक जसरी ōीĤट

िपताको मिहमाǱारा मृतकहɴबाट जीिवत पािरनुभयो, ĕयसरी नै

हामी जीवनको नवीनतामा िहĒँन सकौँ । 5 िकनिक यिद हामी
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उहाँको मृĕयुको ĥवɴपमा एक भएका छौँ भने हामी उहाँको

पुनɳĕथानमा पिन एक ɷनेछौँ । 6 हामी जęदछौँ, िक हाŤो

पुरानो मनुĤयĕवलाई उहाँसँगै Ōुसमा टाँिगएको िथयो, तािक

पापको शरीरलाई नाश गनă सिकयोस्; तािक हामी पापको दास

बęन नपरोस् । 7जो मरेको छ, पापको सĞबęधमा ĕयसलाई

धमȃ घोिषत गिरęछ । 8 तर यिद हामी ōीĤटसँग मरेका छौँ

भने, हामी िवģवास गछȐ, िक हामी पिन उहाँसँगै िजउनेछौँ । 9

हामी जाęदछौँ, िक ōीĤट मृतकबाट जीिवत पािरनुभएको छ

र अब उहाँ मृत ɷनुɷęन । अब मृĕयुले उहाँमािथ राčय गदȉन

। 10 मृĕयुको िवषयमा उहाँ पापको लािग मनुăभयो, उहाँ एकै

पġट हामी सबैका लािग मनुăभयो । तथािप जुन जीवन उहाँ

िजउनुɷęछ, ĕयो उहाँले परमेģवरको िनिĞत िजउनुɷęछ । 11 ĕयसै

गरी, ितमीहɴले पिन पापको िनिĞत मरेको, तर ōीĤट येशूमा

परमेģवरमा जीिवत ठाęनुपछă । 12 ĕयसकारण, ितमीहɴको

मरणशील शरीरमा पापलाई राčय गनă नदेओ, तािक ितमीहɴले

ĕयसको अिभलाषालाई माęन परोस् । 13 आěनो शरीरका

अĊगहɴलाई अधाȸम�कताका साधनहɴको ɴपमा Šयोग गनă

नदेओ । तर आफँैलाई परमेģवरको िनिĞत अिहले िजइरहकेो

मृतकको ɴपमा देओ । अिन आěनो शरीरका अĊगहɴलाई

परमेģवरको लािग धाȸम�क साधनको ɴपमा Šयोग गनăलाई

देओ । 14 पापलाई आफूमािथ राčय गनă नदेओ । िकनिक

ितमीहɴ ǲवĥथामा छैनौ, तर अनुŎहमा छौ । 15 ĕयसो भए के

त? के हामी ǲवĥथामा छैनौँ, तर अनुŎहमा छौँ भनेर हामी

पाप गरौँ त? किहġयै यĥतो नहोस् । 16 के ितमीहɴ जाęदैनौ,

जसको िनिĞत ितमीहɴले आफँैलाई नोकरको ɴपमा िदęछौ

ĕयसŠित ितमीहɴ आXाकारी ɷनुपछă अथाăत् ĕयसको आXा

पालन गनुăपछă? यो सĕय हो, िक या ितमीहɴ मृĕयुमा पुĄयाउने

पापका नोकरहɴ हौ या धाȸम�कतामा पुĄयाउने आXाकािरताका

सेवकहɴ हौ । 17 तर परमेģवरलाई धęयवाद होस्! ितमीहɴ

पापका नोकरहɴ िथयौ, तर ितमीहɴले आफूलाई िदइएको

िशWाको ढाँचालाई आěनो ɹदयदेिख नै पालन गĄयौ । 18

ितमीहɴलाई पापबाट छ

ु

टकारा िदइएको छ र ितमीहɴलाई

धाȸम�कताको सेवक बनाइएको छ । 19 म ितमीहɴको शरीरको

कमजोरीको कारणले बोġने मािनसझैँ बोġछ

ु

। िकनिक जसरी

ितमीहɴले आěनो शरीरका अĊगहɴ अशुǪता र ɭĤटका

नोकरहɴको ɴपमा िदयौ; ĕयसरी नै अब शुिǪकरणको िनिĞत

आěना शरीरका अĊगहɴलाई धाȸम�कताको सेवकको ɴपमा

देओ । 20 िकनिक ितमीहɴ पापका दासहɴ ɷदँा, ितमीहɴ

धाȸम�कताबाट ĥवतęś िथयौ । 21 ĕयित बेला अिहले ितमीहɴ

लिčजत ɷनुपनȆ थोकहɴका कĥता-कĥता फलहɴ ितमीहɴिसत

िथए? िकनिक ती कुराहɴको पिरणाम मृĕयु हो । 22 तर अब

ितमीहɴलाई पापबाट मुǘ गराइएको छ, अिन परमेģवरको दास

बनाइएको छ र ितमीहɴिसत शुिǪकरणको फल छ । (aiōnios

g166) 23 िकनिक पापको čयाला मृĕयु हो, तर परमेģवरको

िसǥैँको वरदानचािहँ हाŤा Šभु येशू ōीĤटमा अनęत जीवन हो ।

(aiōnios g166)

7 भाइ हो, के ितमीहɴलाई थाहा छैन (िकनिक म ǲवĥथा

जाęनेहɴिसत बोġदै छ

ु

), िक Ģयवĥथाले मािनस जीिवत

रहदँासĞम माś िनयęśण गछă? 2 िकनिक एक िववािहत ĥśी

आěनो पित जीिवत रहदँासĞम ǲवĥथाǱारा बाँिधएकी ɷęछे,

तर यिद उसको पित मĄयो भने ऊ ĕयो िववाहको ǲवĥथाबाट

मुǘ ɷęछे । 3 ĕयĥतै, उसको पित जीिवत ɷदँा ऊ अकȌ

पुɳषसँग बसी भने, उसलाई ǲिभचािरणी ĥśी भिननेछ ।

तर उसको पित मĄयो भने, ऊ ĕयस ǲवĥथाबाट मुǘ ɷęछे,

अिन अकȌ पुɳषसँग बसी भने पिन ऊ ǲिभचािरणी ɷिँदन ।

4 ĕयसैले, मेरा भाइहɴ हो, ितमीहɴ पिन ōीĤटको शरीरǱारा

ǲवĥथाको िनिĞत मरेका िथयौ । हामीले परमेģवरको िनिĞत

फल फलाउन सकौँ भनेर ितमीहɴ अकȉ सँग अथाăत् मृतकहɴबाट

जीिवत पािरनुभएकासँग एक ɷन सĆयौ । 5 िकनिक जब हामी

शरीरमा िथयौँ, ǲवĥथाǱारा मृĕयुको िनिĞत फल फलाउन हाŤा

अĊगहɴमा पापमय ĥवभावहɴ सिŌय गराइए । 6 तर अब

हामी ǲवĥथाबाट ĥवतęś पािरएका छौँ । हामीलाई जुन कुराले

बाँधेको िथयो, ĕयसको िनिĞत हामी मरेका छौँ । हामीले पुरानो

िवधानमा होइन, तर पिवś आĕमाको नयाँपनमा सेवा गनă सकौँ

भनेर यसो भएको हो । 7 ĕयसो भए, हामी के भनौँ त? के

ǲवĥथा आफँै पाप हो? यĥतो किहġयै नहोस् । तथािप यिद

ǲवĥथा नभएको भए मैले किहġयै पाप जाęने िथइनँ । िकनिक

यिद ǲवĥथाले, “तैँले लोभ नगĠ” नभनेसĞम मैले लोभ के हो

भनी किहġयै जाęने िथइनँ । 8 तर पापले यी आXाǱारा मौका

पायो अिन ममा हर िकिसमको अिभलाषा ġयायो । िकनिक

ǲवĥथािवना पाप मरेतुġय ɷęछ । 9 एक समय म ǲवĥथािवना

जीिवत िथएँ, तर जब आXा आयो, पापले पुनः जीवन पायो र म

मरँे । 10जीवन ġयाउनुपनȆ आXा मेरो िनिĞत मृĕयुमा पिरणत

ɷन पुĈयो । 11 िकनिक पापले यी आXाǱारा मौका छोĚयो र

मलाई छल गĄयो । िनयमहɴǱारा यसले मलाई माĄयो । 12

ĕयसैले, ǲवĥथा पिवś छ, अिन आXा पिवś, धाȸम�क र असल

छ । 13 ĕयसैले, के जे असल छ ĕयो मेरो िनिĞत मृĕयु बęयो?

यĥतो किहġयै नहोस् । तर पापलाई पाप नै देखाउन सिकयोस्

भनी जे असल िथयो ĕयसǱारा ममा मृĕयु ġयाइयो । आXाǱारा

यĥतो भयो, तािक पाप अĕयिधक पापमय बęन सकोस् । 14

हामी जाęदछौँ, िक ǲवĥथा आिĕमक हो, तर म शारीिरक ɷँ ।

म पापको दासĕवमा बेिचएको छ

ु

। 15 िकनभने म जे गछ

ु

ă, ĕयो

म वाĥतवमा बुिĎदनँ । िकनिक म जे गनă चाहęछ

ु

, ĕयो म गȷद�नँ;
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अिन म जेलाई घृणा गछ

ु

ă, म ĕयही गछ

ु

ă । 16 तर म जे चाहिँदनँ म

ĕयही गछ

ु

ă भने, ǲवĥथा असल हो भनी म ǲवĥथासँग सहमत

ɷęछ

ु

। 17 तर अब यो गनȆ म होइन, तर ममा रहने पाप हो । 18

िकनिक म जाęदछ

ु

, िक ममा अथाăत् मेरो शरीरमा कुनै पिन

असल थोक बास गदȉन । िकनिक ममा असल गनȆ इċछा छ, तर

म यो गनă सिĆदनँ । 19 िकनिक मैले चाहकेो असल थोक म

गȷद�नँ, तर म जुन खराब कुरो गनă चाहęनँ, म ĕयही गछ

ु

ă । 20

अब म जे गनă चाहिँदनँ ĕयही गछ

ु

ă भने, यो गिररहने म होइन, तर

ममा बास गनȆ पाप हो । 21 तब मैले ममा असल गनȆ िसǪाęत

भेǛाउँछ

ु

, तर ममा ɭĤट वाĥतवमै उपिĥथत भएको पाउँछ

ु

। 22

िकनिक म िभśी मनुĤयĕवसँगै परमेģवरको ǲवĥथामा आनęद

मनाउँछ

ु

। 23 तर मैले मेरा अĊगहɴमा फरक िसǪाęत देćछ

ु

।

यसले मेरो मनको नयाँ िसǪाęतसँग लĒछ । मेरा अĊगहɴमा

भएको िसǪाęतǱारा यसले मलाई पापको कैदी बनाउँछ । 24 म

ɭःिख मािनस ɷ!ँ मलाई यो मृĕयुको शरीरबाट कसले छ

ु

टकारा

देला? 25 तर हाŤा Šभु येशू ōीĤटǱारा परमेģवरलाई धęयवाद

होस्! ĕयसैले, म आफँैले मेरो मनले परमेģवरको ǲवĥथाको

सेवा गछ

ु

ă । तापिन शरीरले म पापको िसǪाęतको सेवा गछ

ु

ă ।

8 ĕयसकारण, अब ōीĤट येशूमा भएकाहɴलाई दĔडको कुनै

आXा छैन । 2 िकनिक ōीĤट येशूमा जीवनको आĕमाको

िसǪाęतले मलाई पाप र मृĕयुको िसǪाęतबाट ĥवतęś बनाएको

छ । 3जुन कुरा गनă ǲवĥथा असमथă िथयो, सो परमेģवरले

गनुăभयो, िकनिक यो शरीरǱारा कमजोर िथयो । उहाँले आěना

पुśलाई पापमय शरीरको ɴपमा पापको िनिĞत बिलदान ɷन

पठाउनुभयो र उहाँले पापलाई शरीरमा दĔड िदनुभयो । 4

हामीमा ǲवĥथाको मापदĔड पुरा ɷन सकोस् भनेर उहाँले यसो

गनुăभयो, तािक हामी शरीरअनुसार होइन, तर आĕमाअनुसार

चġन सकौँ । 5जो शरीरअनुसार िजउँछन्, ितनीहɴले शरीरको

कुरामा Ęयान िदęछन्, तर जो आĕमाअनुसार िजउँछन्, ितनीहɴले

आĕमाको कुरामा Ęयान िदęछन् । 6 शरीरको मानिसकता मृĕयु

हो, तर आĕमाको मानिसकता जीवन र शािęत हो । 7 शरीरको

मानिसकता परमेģवरŠित शśुता हो, िकनिक यो परमेģवरको

ǲवĥथाको अधीनमा छैन, न यो बĥन नै समथă ɷęछ । 8

जो शरीरमा छन्, उनीहɴ परमेģवरलाई खुसी तुġयाउन सWम

छैनन् । 9 तापिन ितमीहɴ शरीरमा छैनौ, तर आĕमामा छौ,

यिद यो सĕय हो भने परमेģवरका आĕमा ितमीहɴमा बास

गनुăɷęछ । तर यिद कसैसँग ōीĤटका आĕमा ɷनुɷęन भने,

ĕयो उहाँको होइन । 10 यिद ितमीहɴमा ōीĤट ɷनुɷęछ भने,

पापको िनिĞत शरीर मृत ɷęछ, तर धाȸम�कताको िनिĞत आĕमा

जीिवत ɷęछ । 11 येशूलाई मृतकहɴबाट जीिवत पानुăɷनेका

आĕमा ितमीहɴमा बास गनुăɷęछ जसले ōीĤटलाई मृतकहɴबाट

जीिवत पानुăभयो भने, उहाँले नै ितमीहɴमा बास गनुăɷने उहाँका

आĕमाǱारा ितमीहɴको मरणशील शरीरलाई जीवन िदनुɷनेछ

। 12 ĕयसकारण, भाइ हो, हामी ऋणी छौँ, तर शरीरअनुसार

िजउन शरीरŠित ऋणी छैनौँ । 13 ितमीहɴ शरीरअनुसार िजउँछौ

भने, ितमीहɴ मनă लागेका छौ, तर ितमीहɴले आĕमाǱारा

शरीरका कामहɴलाई माछȏ भने ितमीहɴ िजउनेछौ । 14

िकनिक जित परमेģवरका आĕमाǱारा डोĄयाइएका छन्, ितनीहɴ

नै परमेģवरका छोराछोरीहɴ ɷन् । 15 िकनिक ितमीहɴले

डरको लािग दासĕवको आĕमा पाएका छैनौ । बɳ, ितमीहɴले

धमăपुśको आĕमा पाएका छौ जसǱारा हामी “अĜबा, िपता!”

भनी पुकाछȐ । 16 हामी परमेģवरका सęतान हौँ भनी पिवś

आĕमा ĥवयम्ले हाŤो आĕमालाई गवाही िदनुɷęछ । 17 यिद

हामी सęतानहɴ हौँ भने त हामी उǥरािधकारीहɴ पिन हौँ अथाăत्

परमेģवरका उǥरािधकारीहɴ हौँ । अिन हामी ōीĤटसँगै साझे-

उǥरािधकारीहɴ हौँ । वाĥतवमा हामीले उहाँसँगै कĤट भोĈयौँ

भने, हामी पिन उहाँसँगै मिहिमत ɷन सĆछौँ । 18 यो वतăमान

समयका कĤटहɴ हामीलाई Šकट गिरने मिहमासँग तुलना गनă

योĈयका छैनन् भęने म ठाęछ

ु

। 19 िकनिक सृिĤटको उĕकट

आशा परमेģवरका पुśहɴको Šकटीकरणको ŠतीWामा छ । 20

िकनिक सृिĤटलाई ǲथăताको वशमा सुिĞपएको छ; यसको

आěनै इċछामा होइन, तर यसलाई वशमा राćनुɷनेको इċछामा

। यो ɯढ िनģचयता हो, 21 िक सृिĤट ĥवयम्लाई िवनाशको

दासĕवबाट मुĆत गिरनेछ, र यसलाई परमेģवरका सęतानहɴका

मिहमाको ĥवतęśतामा ġयाइनेछ । 22 हामी जęदछौँ, िक सारा

सृिĤट अिहले पिन एकसाथ Ōęदन र Šसव वेदनामा छ । 23

यित माś होइन, तर पिवś आĕमाको पिहलो फल भएका

हामी आफँै पिन हाŤो धमăपुś Ŏहणको ŠतीWा अथाăत् हाŤो

शरीरको उǪारको ŠतीWामा हामी आफँैिभś Ōęदनमा छौँ ।

24 िकनिक हामीलाई यही भरोसाǱारा बचाइएको िथयो । तर

जे ɷनेछ भनी हामी िवģवĥत छौँ, ĕयो अझ देिखएको छैन,

िकनिक अगािड नै देिखएको कुराको िनिĞत कसले ɯढतासाथ

ŠतीWा गछă र? 25 तर यिद हामी अझैसĞम नदेिखएका कुरामा

िवģवĥत छौँ भने, हामी यसको लािग धैयăसाथ ŠतीWा गदăछौँ ।

26 ĕयसै गरी, पिवś आĕमाले पिन हाŤो कमजोरीमा सहायता

गनुăɷęछ । िकनिक कसरी Šाथăना गनȆ भनी हामी जाęदैनौँ,

तर पिवś आĕमाले ǲǘ गनă नसिकने Ōęदनमा हाŤो िनिĞत

मĘयĥथता गनुăɷęछ । 27 जसले ɹदयको खोजी गनुăɷęछ उहाँले

पिवś आĕमाको िवचार जाęनुɷęछ, िकनिक उहाँले परमेģवरको

इċछाअनुसार िवģवासीहɴको तफă बाट अęतरिबęती गनुăɷęछ

। 28 हामी जाęदछौँ, िक परमेģवरलाई Šेम गनȆहɴ र उहाँको

उǩेģयअनुसार बोलाइएकाहɴका िनिĞत उहाँले सबै थोकमा

एकसाथ भलाइको िनिĞत काम गनुăɷęछ अथाăत् (नोटः केही
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पुरानो संĥकरणमा यĥतो छ) सबै थोकले एकसाथ भलाइको

िनिĞत नै काम गछăन् । 29 िकनिक जसलाई उहाँले पिहलेदेिख

नै जाęनुɷęĖयो, धेरै भाइहɴमĘये čयेĤठ होऊन् भनी उहाँले

ितनीहɴलाई आěनो पुśको ĥवɴप समान ɷन पिहले नै िनयुिĆत

गनुăभयो । 30 जसलाई उहाँले पिहले नै िनयुिĆत गनुăभयो,

ितनीहɴलाई उहाँले बोलाउनु पिन भयो । जसलाई उहाँले

बोलाउनुभयो, ितनीहɴलाई धमȃ पिन ठहĄयाउनुभयो । जसलाई

उहाँले धमȃ ठĄयाउनुभयो, ितनीहɴलाई उहाँले मिहिमत पिन

पानुăभयो । 31 ĕयसो भए, यी कुराहɴको िवषयमा हामी के भनौँ

त? यिद परमेģवर नै हाŤो पWमा हनुɷęछ भने, हाŤो िवɳǪमा

को ɷęछ र? 32 जसले आěना पुśलाई पिन बाँकी राćनुभएन

तर हामी सबैको तफă बाट उहाँलाई सुिĞपिदनुभयो, कसरी उहाँले

हामीलाई उहाँसँगै सबै थोक पिन िसतैँमा िदनुɷęन र? 33

परमेģवरका चुिनएकाहɴका िवɳǪमा कसले दोष ġयाउने?

धमȃ तुġयाउनुɷने त परमेģवर नै ɷनुɷęछ । 34 दĔडको आXा

िदनुɷने को ɷनुɷęछ? हाŤो िनिĞत मनुăɷने त ōीĤट नै ɷनुɷęछ,

अिन ĕयसभęदा बढी उहाँ जीिवत भई उđनु पिन भयो । उहाँले

आदरको ĥथानमा रहरे परमेģवरसँग शासन गदȉ ɷनुɷęछ, र हाŤा

लािग मĘयĥथता गिररहनुɷने उहाँ नै ɷनुɷęछ । 35 हामीलाई

ōीĤटको Šेमबाट कसले अलग गनă सĆनेछ? सĊकĤटले, वा

ɭःखले, वा सतावटले, वा भोकले, वा नĈनताले, वा खतराले,

वा तरवारले? 36 जĥतो लेिखएको छ, “तपाəको लाभको

िनिĞत हामी िदनभिर मािरęछौँ । हामीलाई मािरने भेडाहɴझैँ

ठािनयो ।” 37 यी सबै कुरामा हामी हामीलाई Šेम गनुăɷनेǱारा

िवजेताहɴभęदा पिन बढी छौँ । 38 िकनिक म िवģवĥत भएको

छ

ु

, िक न मृĕयुले, न जीवनले, न ĥवगăɮतहɴले, न शासकहɴले,

न वतăमानका कुराहɴले, न आउने कुराहɴले, 39 न उचाइले, न

गिहराइले, न सृिĤट गिरएको कुनै थोकले हाŤा Šभु ōीĤट येशूमा

भएको परमेģवरको Šेमबाट हामीलाई अलग गनă सĆछ ।

9 म येशू ōीĤटमा साँचो भęदछ

ु

। म ढाँĐिदनँ, र मेरो िववेकले

पिवś आĕमामा मसँगै साWी िदęछ, 2 िक मेरो लािग

मेरो ɹदयमा असाĘय कĤट र अटुट पीडा छ । 3 म इċछा

गथȇ, िक मेरा भाइहɴ अथाăत् शरीरअनुसार आěनै जाितका

खाितर म आफँैचािहँ ũािपत होऊँ र ōीĤटबाट अलग गिरऊँ

। 4 ितनीहɴ इūाएलीहɴ ɷन् । धमăपुś ɷने अिधकार,

मिहमा, करारहɴ, ǲवĥथाको उपहार, परमेģवरको आराधना र

ŠितXाहɴ उनीहɴकै ɷन् । 5 ōीĤटको शरीरअनुसार ōीĤट

आउनुभएका पुखाăहɴ ितनीहɴकै ɷन् । उहाँ नै सबैका परमेģवर

ɷनुɷęछ । सदासवăदा उहाँको Šशंसा भइरहोस् । आमेन । (aiōn

g165) 6 तर यो परमेģवरका ŠितXाहɴ चुकेकोजĥतो होइन,

िकनिक इūाएलका सबै साँचो ɴपमा इūाएलका होइनन् । 7 न

त अŢाहामका सबै सęतानहɴ साँचो ɴपमा उनका सęतानहɴ नै

ɷन् । तर, “इसहाकबाट नै तेरा सęतानहɴ भिननेछन् ।” 8

अथाăत् शरीरबाट जęमेका सęतानहɴ परमेģवरका सęतानहɴ

होइनन् । तर ŠितXाका सęतानहɴ नै सęतानहɴका ɴपमा

गिनęछन् । 9 िकनिक ŠितXाको वचन यही हो, “म यही समयमा

आउनेछ

ु

र सारालाई एउटा छोरो िदइनेछ ।” 10 यित माś होइन,

तर िरबेका पिन एक जना ǲिĆत अथाăत् हाŤा िपता इसहाकबाट

गभăवती भएपिछ– 11 िकनिक सęतानहɴ अझ जęमेका िथएनन्

र उनीहɴले कुनै असल वा खराब केही गरेका िथएनन्, तािक

परमेģवरको उǩेģय कमăहɴका कारण होइन, तर बोलाउनुɷनेको

कारणले चुनाउअनुसार ठहिरयोस् भनेर 12 ितनलाई यसो

भिनयो, “जेठोले काęछोको सेवा गनȆछ ।” 13 जĥतो लेिखएको

िथयो, “मैले याकूबलाई Šेम गरँे, तर एसावलाई घृणा गरँे ।” 14

ĕयसो हो भने, हामी के भनौँ त? के परमेģवरिसत अधाȸम�कता

छ त? किहġयै यĥतो नहोस् । 15 िकनिक उहाँ मोशालाई

भęनुɷęछ, “जसमािथ म दया देखाउन चाहęछ

ु

, ĕयसमािथ म

दया देखाउँछ

ु

, र जसमािथ म कɳणा देखाउन चाहęछ

ु

, ĕयसमािथ

म कɳणा देखाउँछ

ु

।” 16 ĕयसैले, यो इċछा गनȆको कारणले

होइन, न त दौडनेको कारणले नै हो, तर दया देखाउनुɷने

परमेģवरको कारणले नै हो । 17 िकनिक धमăशाĥśले फारोलाई

भęछ, “यही उǩेģयको िनिĞत मैले तँलाई खडा गरँे, तािक मैले

तँमा मेरो शिĆत Šदशăन गनă सकँू, र सारा पृĖवीमा मेरो नाउँ

घोषणा गिरयोस् ।” 18 ĕयसैले, परमेģवरले जसलाई इċछा

गनुăɷęछ ĕयसलाई दया गनुăɷęछ र जसलाई इċछा गनुăɷęछ

ĕयसलाई कठोर पिन बनाउनुɷęछ । 19 तब ितमीहɴले मलाई

भęनेछौ, “उहाँले िकन अझ पिन गġती नै भेǛाउनुɷęछ त?” 20

ĕयसको िवपरीत, हे मािनस, परमेģवरको िवɳǪमा जवाफहɴ

िदने ितमी को हौ? के आकार िदइएको थोकले आकार िदनेलाई

यसो भęछ, “ितमीले मलाई िकन यĥतो बनाएको?” 21 के

कुमालेिसत उही माटोको डġलोबाट िवशेष Šयोगको िनिĞत

Šयोग गिरने भाँडो र दैिनक Šयोगको िनिĞत Šयोग गिरने भाँडो

बनाउने अिधकार ɷदैँन र? 22 परमेģवरले नै उहाँको Ōोध Šकट

गनă र िवनाशको िनिĞत तयार पािरएका भाँडाहɴलाई िनकै

धैयăसाथ सिहरहने इċछा गिररहनुभएको छ भने के त? 23 यिद

उहाँले पिहलेबाट नै मिहमाको िनिĞत तयार पानुăभएको दयाका

भाँडाहɴमािथ उहाँको मिहमा Šकट गनă यसो गनुăभएको हो भने

के त? 24 यिद उहाँले यो हाŤो िनिĞत अथाăत् यɸदीहɴबाट

माś होइन, तर गैरयɸदीहɴबाट बोलाउनुभएकाहɴका िनिĞत

यो गनुăभएको हो भने के त? 25 जसरी उहाँ होशेको पुĥतकमा

भęनुɷęछ, “जो मेरा मािनसहɴ िथएनन्, म ितनीहɴलाई मेरा

मािनसहɴ भęनेछ

ु

, र जो िŠय िथएनन् ितनलाई िŠय भęनेछ

ु

।

26 र ĕयĥतो ɷनेछ, िक जहाँ ितनीहɴलाई भिनयो, ‘ितमीहɴ

मेरा मािनसहɴ होइनौ’, ĕयहाँ ितनीहɴ ‘जीिवत परमेģवरका
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छोराहɴ’ भिननेछन् ।” 27 यशैया इūाएलको िवषयमा भęछन्,

“यिद इūाएलका सęतानहɴको सĊćया समुŝको बालुवाजिǥ

िथए भने बचाइएकाहɴ बाँकी रहकेाहɴ माś ɷनेछन् । 28

िकनभने Šभुले आěनो वचन पृĖवीमा चाँडै र पूणă ɴपमा पुरा

गनुăɷनेछ, 29अिन यशैयाले अगािड नै भने, “यिद सेनाहɴका

Šभुले हाŤा िनिĞत सęतानहɴ छोĒनुभएको िथएन भने, हामी

सदोम र गमोराजĥता ɷने िथयौँ ।” 30 ĕयसो भए, हामी के भनौँ

त? गैरयɸदीहɴ जसले धाȸम�कतालाई पǚाइरहकेा िथएनन्,

ितनीहɴले धाȸम�कता अथाăत् िवģवासǱारा आउने धाȸम�कता

ŠाĚत गरे । 31 तर इūाएलीहɴ, जो ǲवĥथाको धाȸम�कताको

पिछ लागे, ितनीहɴ यसमा आइपुगेनन् । 32 िकन पाएनन् त?

िकनिक ितनीहɴले िवģवासǱारा खोजेनन्, तर कमăǱारा खोजे ।

ितनीहɴ ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगामा ठेस खाए, 33जĥतो लेिखएको छ,

“हरे, मैले िसयोनमा एउटा ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगा र चोट लाĈने चǛान

राćदै छ

ु

। जसले यसमा िवģवास गछă ĕयो लिčजत ɷनेछैन ।”

10 भाइहɴ हो, मेरो ɹदयको इċछा र परमेģवरलाई मेरो

िबęती ितनीहɴका लािग र ितनीहɴको उǪारको िनिĞत

हो । 2 िकनिक म ितनीहɴको िवषयमा गवाही िदęछ

ु

, िक

ितनीहɴसँग परमेģवरको िनिĞत जोस छ, तर Xानअनुसार छैन

। 3 िकनिक ितनीहɴले परमेģवरको धाȸम�कता जाęदैनन्, र

ितनीहɴले आěनै धाȸम�कता ĥथािपत गनă खोčछन् । ितनीहɴ

परमेģवरको धाȸम�कताŠित समȸप�त भएनन् । 4 िवģवास गनȆ

सबैको िनिĞत ōीĤट नै धाȸम�कताको िनिĞत ǲवĥथाको समािĚत

ɷनुɷęछ । 5 िकनिक मोशा ǲवĥथाबाट आउने धाȸम�कताको

िवषयमा लेćछन्, “ǲवĥथाको धाȸम�कता पालन गनȆ मािनस,

यो धाȸम�कताǱारा नै िजउनेछ ।” 6 तर िवģवासǱारा आउने

धाȸम�कताले यसो भęछ, “आěनो ɹदयमा यसो नभन, ‘ĥवगăमा

को उĆलने?’ (अथाăत् ōीĤटलाई तल ġयाउन) । 7 र यसो

नभन, ‘तल पातालसĞम को ओलăने?’ (अथाăत् ōीĤटलाई

मरेकाहɴबाट ġयाउन), (Abyssos g12) 8 तर यसले के भęछ?

“वचन ितमीहɴको निजकै छ, ितमीहɴको मुख र ɹदयमा नै

छ ।” ĕयो िवģवासको वचन हो, जुन हामी घोषणा गछȐ । 9

यिद ितमीले ितŤो मुखले येशूलाई Šभु भनी ĥवीकार गछȏ र

परमेģवरले उहाँलाई मृतकहɴबाट जीिवत पानुăभयो भनी आěनो

ɹदयमा िवģवास गछȏ भने, ितमी बचाइनेछौ । 10 िकनिक

मािनसले धाȸम�कताको िनिĞत आěनो ɹदयले िवģवास गछă,

र उसले उǪारको िनिĞत आěनो मुखले ĥवीकार गछă । 11

िकनिक धमăशाĥśले भęछ, “हरेक जसले उहाँमा िवģवास गछă,

ĕयो शमăमा पािरनेछैन ।” 12 िकनिक यɸदी र िŎकहɴिबच

कुनै िभęनता छैन । िकनिक उही Šभु नै सबैका Šभु ɷनुɷęछ

र उहाँलाई पुकानȆ सबैको लािग उहाँ Šशĥत ɷनुɷęछ । 13

िकनिक Šभुको नाम पुकानȆ सबै बचाइनेछन् । 14 ĕयसो हो

भने, जसमािथ ितनीहɴले िवģवास गरेका छैनन् उहाँलाई कसरी

पुकानȆ? र जसको िवषयमा ितनीहɴले सुनेका छैनन् उहाँमािथ

कसरी िवģवास गनȆ? र Šचारकिवना ितनीहɴले कसरी सुęन

सĆछन्? 15 र जबसĞम ितनीहɴ पठाəदैनन् ितनीहɴले कसरी

Šचार गछăन् र? जĥतो लेिखएको छ, “असल कुराहɴबारे

खुसीको सęदेश Šचार गनȆहɴका पाउ कित राŤा?” 16 तर

ितनीहɴ सबैले सुसमाचार सुनेनन् । िकनिक यशैया भęछन्, “हे

Šभु, हाŤो सęदेश कसले िवģवास गरेको छ?” 17 ĕयसकारण,

िवģवास सुनाइबाट आउँछ, र सुनाइ ōीĤटको वचनǱारा आउँछ

। 18 तर म भęछ

ु

, “के ितनीहɴले सुनेनन्?” हो, िनģचय नै ।

“ितनीहɴको आवाज सारा पृĖवीभिर र ितनीहɴका शĜदहɴ

पृĖवीको अęĕयसĞम नै पुगेका छन् ।” 19 यसको अितिरĆत,

म भęछ

ु

, “के इūाएलले जानेन?” पिहले मोशा भęछन्, “म

ितमीहɴलाई एउटा जाित नै नभएको समूहǱारा डाही तुġयाउँछ

ु

। समझिवनाको जाितǱारा म ितमीहɴलाई Ōोिधत तुġयाउनेछ

ु

।” 20 यशैया िनकै साहसी छन् र भęछन्, “जसले मलाई

खोजेनन्, ितनीहɴले मलाई भेǛाए । जसले मलाई िबęती गरेनन्,

म ितनीहɴकहाँ देखा परँे ।” 21 तर इūाएललाई उहाँ भęनुɷęछ,

“मैले मेरा हात िदनभिर अनाXाकारी र हठी जाितितर फैलाएँ

।”

11 ĕयसो भए म भęछ

ु

, के परमेģवरले आěना मािनसहɴलाई

इęकार गनुăभयो त? िकनिक म पिन अŢाहामका सęतान,

बेęयामीन कुलका एक इūाएली ɷँ । 2 परमेģवरले अिघबाटै

पिहचान गनुăभएको आěनो जाितलाई इęकार गनुăभएन ।

एिलयाको बारेमा धमăशाĥśले के भęछ अथाăत् ितनले इūाएलको

बारेमा परमेģवरसँग कसरी िबęती गरे भęने कुरा के ितमीहɴलाई

थाहा छैन? 3 “हे Šभु, ितनीहɴले तपाəका अगमवĆताहɴलाई

मारेका छन्, ितनीहɴले तपाəका वेदीहɴलाई भĕकाएका छन् ।

म माś छोिडएको छ

ु

, र ितनीहɴले मेरो पिन čयान िलन खोजी

गिररहकेा छन् ।” 4तर परमेģवरको जवाफले ितनलाई के भęछ?

“बाल देवतासामु आěना घुँडा नटकेेका सात हजार मािनसलाई

मेरो िनिĞत साँचेर राखेको छ

ु

।” 5 ĕयसो भए, अनुŎहको

छनोटको कारण वतăमान समयमा पिन बाँकी रहकेाहɴ छन्

। 6 तर यो अनुŎहǱारा हो भने यो कामǱारा होइन । नśता

अनुŎह अनुŎह नै ɷने िथएन । (नोटः केही पुरानो Šितिलिपमा

यĥतो छ, तर यिद यो कमăहɴǱारा हो भने यो अनुŎह ɷदैँ

होइन; नś कमă ɷदैँ ɷदैँन ।) 7 ĕयसो भए के त? इūाएलले जे

खोिजरहकेो िथयो, यसले पाएन, तर चुिनएकाहɴले ĕयो पाए र

बाँकी रहकेाहɴलाई चािहँ कठोर बनाइयो । 8 जĥतो लेिखएको

छ, “परमेģवरले ितनीहɴलाई बोधो आĕमा िदनुभएको छ, तािक

आजको िदनसĞम पिन ितनीहɴका आँखा छन् र पिन ितनीहɴले
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देćन नसकून् अिन कान छन् र पिन ितनीहɴले सुęन नसकून् ।”

9 अिन दाऊद भęछन्, “ितनीहɴका भोजनको टबेल ितनीहɴका

िनिĞत पासो, जाल, बाधा र ितनीहɴका िवɳǪमा Šितशोध

बनोस् । 10 ितनीहɴका आँखा अँĘयारो होस्, तािक ितनीहɴले

नदेखून् । ितनीहɴका ढाड सधैँ कुŠो होस् ।” 11 ĕयसो भए

म भęछ

ु

, “के ितनीहɴ पतन ɷनका लािग ठĆकर खाएका

ɷन्?” ĕयĥतो किहले नहोस् । बɳ, ितनीहɴका असफलताǱारा

ितनीहɴलाई डाही तुġयाउनको िनिĞत गैरयɸदीहɴकहाँ मुिĆत

आएको छ । 12अब यिद ितनीहɴको असफलता संसारको

िनिĞत धन हो र यिद ितनीहɴको नोĆसानी गैरयɸदीहɴका

िनिĞत लाभ हो भने, ितनीहɴको पूणăता झनै कित ठ

ु

लो ɷęछ

होला? 13 अिन अिहले म गैरयɸदीहɴसँग बोिलरहकेो छ

ु

।

जबसĞम म गैरयɸदीहɴको Šेिरत ɷęछ

ु

, म मेरो सेवा-कायăमा

गवă गछ

ु

ă । 14 सायद मेरा आěनैहɴलाई म डाही तुġयाउनेछ

ु

। सायद हामीले ितनीहɴमĘये केहीलाई बचाउनेछौँ । 15

िकनिक यिद ितनीहɴको इęकार संसारको िमलाप हो भने,

ितनीहɴको ĥवीकार मृतकहɴबाट जीिवत पािरनुबाहके के ɷनेछ

र? 16 यिद अगौटे फलहɴलाई बचाएर रािखęछ भने मुछेको

िपठोको िढĆकालाई पिन ĕयसै गिरęछ । यिद जरालाई बचाएर

रािखęछ भने हाँगाहɴलाई पिन ĕयसै गिरęछ । 17 तर यिद केही

हाँगाहɴ भाँिचएका िथए भने ितमी जĊगली जैतूनको हाँगालाई

ितनीहɴसँग कलमी बाँिधएका िथयौ भने, र ितमीहɴ जैतूनको

उबăर जरामा ितनीहɴसँग सहभागी भयौ भने 18 हाँगाहɴ

भएकोमा घमĔड नगर । तर यिद ितमीले गवă गछȏ भने, जरालाई

थाĞने ितमी होइनौ, तर जराले ितमीलाई थाĞछ । 19 तब ितमीले

भęनेछौ, “हाँगाहɴ भाँिचएका िथए, तािक ममा कलमी बाँिधयोस्

।” 20 ĕयो सĕय हो । ितनीहɴको अिवģवासले ितनीहɴ कािटए,

तर ितमीहɴ ितमीहɴको िवģवासले खडा छौ । आफँैलाई

अित उċच नठान, तर भय मान । 21 िकनिक परमेģवरले

Šाकृितक हाँगाहɴलाई त छोĒनुभएन भने, उहाँले ितमीहɴलाई

पिन छोĒनुɷनेछैन । 22 तब परमेģवरको दयाका कामहɴ

र कठोरतालाई हरे । एकाितर, पतन भएका यɸदीहɴमािथ

परमेģवरको कठोरता आइपĄयो । तर अकȌितर, यिद ितमीहɴ

उहाँको भलाइमा लािगरĦयौ भने ितमीहɴमािथ परमेģवरको

भलाइ आउँछ । नśता ितमीहɴ पिन कािटनेछौ । 23 अिन

ĕयसरी नै, यिद ितनीहɴ आěना अिवģवासमा लािगरहदैँनन्

भने ितनीहɴ पुनः कलमी बाँिधनेछन् । 24 यिद ितमीहɴ

ĥवभावैले जĊगली जैतूनबाट कािटयौ र आěनो ĥवभाव िवपरीत

असल जैतूनमा कलमी बाँिधयौ भने, यी यɸदीहɴ जो Šाकृितक

हाँगाहɴ ɷन्, ियनीहɴ आěनै जैतूनको ɳखमा कित धेरै कलमी

बाँिधनेछन्? 25 िकनिक भाइहɴ हो, ितमीहɴ यो रहĥयबारे

अęजान रहो भęने म चाहęनँ, तािक ितमीहɴ आěनै िवचारमा

बुिǪमानी नहोऊ । यो रहĥयचािहँ गैरयɸदीहɴ आउने काम

पुरा नभएसĞम इūाएलमा आंिशक ɴपमा कठोर पानȆ काम

भएको छ । 26 ĕयसैले, सबै इūाएली बचाइनेछन् जĥतो

लेिखएको छ, “िसयोनबाट एक जना उǪारकताă आउनुɷनेछ

। उहाँले याकूबबाट सबै अधमăहɴ हटाइिदनुɷनेछ । 27अिन

ितमीहɴसँग मेरो करार यही ɷनेछ, जब म ितनीहɴका पापहɴ

उठाई लानेछ

ु

।” 28 एकाितर, सुसमाचारको सĞबęधमा

ितमीहɴका तफă बाट ितनीहɴ शśु ɷन् । अकȌितर, परमेģवरको

चुनाउअनुसार पुखाăहɴको खाितर ितनीहɴ िŠयहɴ ɷन् । 29

िकनिक परमेģवरका वरदानहɴ र बोलावट अपिरवतăनशील

ɷęछन् । 30 िकनिक ितमीहɴ पिहला परमेģवरŠित अनाXाकारी

िथयौ, तर ितनीहɴका अनाXाकािरताले अिहले ितमीहɴले दया

ŠाĚत गरेका छौ । 31 ĕयसरी नै, अिहले यी यɸदीहɴ अनाXाकारी

भएका छन्, तािक ितमीहɴलाई देखाइएको दयाǱारा ितनीहɴले

पिन दया ŠाĚत गनă सकून् । 32 िकनिक परमेģवरले सबैलाई

अनाXाकािरतािभś बęद गनुăभएको छ, तािक उहाँले सबैलाई

दया देखाउन सĆनुभएको होस् । (eleēsē g1653) 33 ओहो!

परमेģवरका बुिǪ र Xान ɭवै कित गहन! उहाँका ęयायहɴ कित

अगĞय र उहाँका मागăहɴ खोčन नै नसिकने छन्! 34 “िकनिक

परमेģवरको मनलाई कसले जानेको छ र? अथवा उहाँको

सġलाहकार को भएको छ र? 35अथवा कसले परमेģवरलाई

पिहले कुनै कुरा िदएको छ, तािक ĕयसलाई यो फकाăइयोस्?”

36 िकनिक सबै थोक उहाँबाट, उहाँǱारा र उहाँकै िनिĞत ɷन् ।

उहाँलाई नै सदासवăदा मिहमा होस् । आमेन । (aiōn g165)

12 यसकारण, भाइहɴ हो, परमेģवरको कृपाǱारा म

ितमीहɴलाई िबęती गदăछ

ु

, िक आ-आěना शरीरलाई

पिवś र परमेģवरमा ŎहणयोĈय िजउँदो बिलको ɴपमा अपăण

गर । यो नै ितमीहɴको उिचत सेवा हो । 2 यस संसारको

ढाँचाअनुसार नचल, तर आěनो मनलाई नयाँ बनाई पूणă

ɴपमा पिरवȸत�त होओ । परमेģवरको असल, ŎहणयोĈय र

िसǪ इċछा के हो भनी जाęन यसो गर । (aiōn g165) 3

िकनभने मलाई िदइएको अनुŎहअनुसार म यो कुरा भęछ

ु

,

िक ितमीहɴमĘये कसैले पिन आफूलाई जĥतो ठाęनुपनȆ हो

सोभęदा बढी नठानोस् । बɳ, परमेģवरले हरेकलाई िदनुभएको

िवģवासको नापबमोिजम बुिǪमानी ढĊगले सोċनुपछă । 4

िकनभने हाŤो एउटा शरीरमा धेरै अĊगहɴ छन्, तर अĊगहɴको

काम एउटै ɷदैँन । 5 ĕयसरी नै, हामीहɴ जो धेरै छौँ ōीĤटमा एउटै

शरीर हौँ, र हामी सबै एक-अकाăका अĊगहɴ हौँ । 6 हामीलाई

िदइएको अनुŎहअनुसार हामीसँग फरक-फरक वरदानहɴ छन्

। यिद कसैको वरदान अगमवाणी हो भने, उसको िवģवासको

पिरमाणअनुसार गरोस् । 7 यिद कसैको वरदान सेवाको हो भने,



रोमी141

ĕयसले सेवा गरोस् । यिद कसैसँग िसकाउने वरदान छ भने,

ĕयसले िसकाओस् । 8 यिद कसैको वरदान उĕसाह िदने हो

भने, ĕयसले उĕसाह देओस् । यिद कसैको वरदान िदने छ भने,

ĕयसले उदारतासाथ गरोस् । यिद कसैको वरदान अगुवाइ गनȆ

हो भने, ĕयसले होिसयारीसाथ गरोस् । यिद कसैको वरदान दया

गनȆ हो भने, ĕयसले यो Šसęन भएर गरोस् । 9 Šेम िनĤकपट

होस् । जे खराब छ, ĕयसलाई घृणा गर; जे असल छ, ĕयसमा

लािगरहो । 10 दाजुभाइहɴिबच ɷने Šेमको सĞबęधमा चािहँ

एक-अकाăŠित ĥनेही बन । आदर गनȆ सĞबęधमा एक-अकाăलाई

आदर गर । 11 लगनशीलताको सĞबęधमा निहच्िकचाओ ।

आĕमाको सęबęधमा उĕसुक होओ । Šभुको सĞबęधमा उहाँको

सेवा गर । 12 ितमीहɴमा भएको भिवĤयŠितको िनģचयताको

बारेमा आनęद मनाओ । ɭःखमा धैयă गर । िनरęतर Šाथăना

गदȉ रहो । 13 िवģवासीहɴका खाँचाहɴमा बाँड-चुँड गर ।

अितिथ सĕकारको िनिĞत धेरै उपायहɴको खोजी गर । 14

ितमीहɴलाई सताउनेहɴलाई आिशष् देओ; ũाप नदेओ । 15

आनęद गनȆहɴसँग आनęद मनाओ; ɳनेहɴसँग रोओ । 16 एक

अकाăŠित एउटै मनका होओ । अिभमानी तिरकाले नसोच, तर

नŤहɴलाई ĥवीकार गर । आěनै िवचारमा बुिǪमान् नहोओ । 17

खराबीको सǛा खराबी नगर । सबै मािनसको नजरमा असल गर

। 18सĞभव भए, तपाəको हकमा भएसĞम सबैसँग शािęतमा

बस । 19 िŠय हो, आफँैले बदला नलेओ, तर परमेģवरको

Ōोधमा छोिडदेओ । िकनिक लेिखएको छ, “बदला िलने काम

मेरो हो; मैले बदला िलनेछ

ु

”, परमŠभु भęनुɷęछ । 20 “तर

ितŤो शśु भोकाएको छ भने, उसलाई खान देऊ । ऊ ितखाăएको

छ भने, उसलाई िपउन देऊ । िकनिक ितमीले यसो गĄयौ भने

ितमीले उसको टाउकोमा आगोको भुĊŎो खęयाउनेछौ ।” 21

खराबीबाट परािजत नहोओ, तर खराबीलाई भलाइले िजत ।

13 हरेक ǲिĆत उċच अिćतयारको अधीनतामा रहोस्,

िकनभने परमेģवरबाट आउने अिधकारबाहके अɴ कुनै

अिधकार ɷदैँन । जुन अिधकारीहɴ छन्, ितनीहɴ परमेģवरǱारा

िनयुǘ गिरएका ɷन् । 2यसकारण, जसले उĆतअिधकारीहɴको

Šितरोध गछă, ĕयसले परमेģवरको िवरोध गदăछ; जसले

यसलाई िवरोध गछă, ितनीहɴले आफँैमािथ ęयाय गछăन् । 3

असल कामहɴका िनिĞत होइन, तर ɭĤट कामहɴका िनिĞत

शासकहɴको डर मािनęछ । के ितमी अिधकारीŠित िनभăय ɷने

इċछा गछȏ? जे असल छ ĕयही गर, र ितमीले ितनीहɴबाट

Šशंसा पाउनेछौ । 4 िकनिक भलाइको िनिĞत ितनी ितŤो लािग

परमेģवरका सेवक ɷन् । तर यिद ितमीले खराबी गĄयौ भने

भयभीत होऊ; िकनिक ितनले िवनाकारण तरवार िभदȉनन्

। िकनिक ितनी परमेģवरका एक सेवक ɷन् अथाăत् खराबी

गनȆमािथ बदला िलने ǲिĆत ɷन् । 5 यसकारण, Ōोधको

कारणले माś होइन, तर िववेकको खाितर पिन ितमीले आXा

पालन गनुăपछă । 6 तसथă, ितमी कर पिन ितछȏ । अिधकारीहɴ

ियनै कुराहɴको िनरęतर ɴपमा हरेचाह गनȆ परमेģवरका सेवकहɴ

ɷन् । 7 ितनुă पनȆलाई ितर; कर ितनुăपनȆलाई कर र महसुल

िदनुपनȆलाई महसुल देऊ; डर माęनुपनȆको डर मान; जसको

इčजत गनुăपनȆ हो, उसको इčजत गर । 8 एकले अकȌलाई Šेम

गनुăबाहके कसैको ऋणी नहोऊ । जसले आěनो िछमेकीलाई

Šेम गदăछ, ĕयसले ǲवĥथा पालना गरेको ɷęछ । 9 िकनिक,

“ितमीले ǲिभचार नगर, ितमीले हĕया नगर, ितमीले नचोर,

ितमीले लालच नगर” र यिद अɴ आXाहɴ पिन छन् भने

यसलाई यही वाĆयमा सारांशमा ġयाउन सिकęछ, “आěनो

िछमेकीलाई आफूलाई जĥतै Šेम गर ।” 10 Šेमले आěनो

िछमेकीलाई हािन गदȉन । ĕयसकारण, Šेममा नै ǲवĥथा पुरा

ɷęछ । 11 यसकारण, ितमीहɴले समय जाęदछौ, िनęŝाबाट

Ĝयुँझने समय अिघ नै भइसकेको छ । िकनिक हामीले पिहले

िवģवास गरेको भęदा अिहले हाŤो मुिĆत अझ निजक छ । 12

रात िबितसकेको छ र िदन निजकै आइपुगेको छ । ĕयसकारण,

अęधकारका कामहɴ ĕयागौँ, र čयोितका हातहितयार धारण

गरौँ । 13 उǩĔड उĕसवहɴ वा मतवालीपनमा होइन, िदनमा

जĥतै उिचत तवरले िहडौँ । अिन यौन अनैितकता वा अिनयिęśत

कामवासनामा निहडँौँ, न त झगडा र ईĤयाăमा नै िहडँौँ । 14

तर Šभु येशू ōीĤटलाई धारण गर, र शरीर अथाăत् यसका

अिभलाषाहɴका िनिĞत कुनै ĥथान नदेऊ ।

14 बहसहɴको बारेमा ęयाय नगरीकनै िवģवासमा कमजोर

ɷनेलाई Ŏहण गर । 2 एक जनासँग कुनै पिन थोक

खाने िवģवास ɷęछ, अकȌ जो कमजोर छ, ĕयसले सागसĜजी

माś खाęछ । 3सबै थोक खानेले सबै थोक नखानेलाई घृणा

नगरोस् । अिन सबै थोक नखानेले सबै थोक खानेको ęयाय

नगरोस् । िकनिक उसलाई परमेģवरले Ŏहण गनुăभएको छ

। 4 अɴको नोकरको ęयाय गनȆ ितमी को हौ? यो ĕयसको

मािलकको सामु नै खडा ɷęछ वा पतन ɷęछ । तर ĕयसलाई

खडा गराइनेछ, िकनिक Šभु ĕयसलाई खडा गराउन सWम

ɷनुɷęछ । 5 एक जनाले कुनै िदनलाई अकȌभęदा मूġयको

माęछ । अकȌले हरेक िदनलाई समान ɴपमा िलęछ । हरेक आ-

आěनै मनमा िवģवĥत होस् । 6जसले कुनै िदन पालन गछă,

ĕयसले Šभुकै िनिĞत पालन गछă, र जसले खाęछ, ĕयसले Šभुकै

िनिĞत खाęछ, िकनिक ĕयसले परमŠभुलाई धęयवाद िदęछ ।

जसले खाँदैन, ĕयसले Šभुकै िनिĞत खानबाट आफूलाई रोĆछ

। 7 िकनिक हामी कोही पिन आěनै लािग िजउँदैनौँ र कोही

पिन आěनै िनिĞत मदȉनौँ । 8 िकनिक यिद हामी िजउँछौँ भने,

Šभुकै िनिĞत िजउँछौँ र यिद हामी मछȐ भने, हामी Šभुकै िनिĞत
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मछȐ । ĕयसैले, हामी चाहे िजऔँ वा मरौँ, हामी Šभुकै हौँ । 9

यही उǩेģयको िनिĞत ōीĤट मनुăभयो र फेिर जीिवत ɷनुभयो,

तािक उहाँ मरेका र जीिवतहɴ ɭवैका Šभु ɷन सĆनुभएको

होस् । 10 तर ितमीहɴ िकन आěनो भाइको ęयाय गछȏ? अिन

ितमी िकन आěनो भाइलाई तुċछ ठाęछौ? िकनिक हामी सबै

परमेģवरको ęयाय आसनको सामु खडा ɷनेछौँ । 11 िकनिक

यĥतो लेिखएको छ, परमŠभु भęनुɷęछ, “जĥतो म जीिवत

छ

ु

, मेरो िनिĞत हरेक घुँडा टĆेनेछ र हरेक िजŢोले परमŠभुको

Šशंसा गनȆछ ।” 12 यसैले, हामी हरेकले परमेģवर ĥवयम्लाई

लेखा िदनुपनȆछ । 13 यसकारण, एक-अकाăको ęयाय नगरौँ, तर

बɳ, यो अठोट गरौँ, िक हामी कसैले आěनो भाइको िनिĞत ठेस

लाĈने थोक वा पासो राćनेछैनौँ । 14 म यो जाęदछ

ु

र म Šभु

येशूमा िवģवास गदăछ

ु

, िक कुनै पिन थोक आफँै अशुǪ ɷदैँन ।

जसले कुनै थोकलाई अशुǪ भनी ठाęछ, ĕयसको िनिĞत माś

यो अशुǪ ɷनेछ । 15 यिद खानाले गदाă ितŤो भाइलाई चोट

पुĈछ भने, ितमी Šेममा चिलरहकेा छैनौ । जसको िनिĞत ōीĤट

मनुăभयो ĕयसलाई ितŤो खानाले नĤट नपार । 16 यसैले, ितŤा

असल कायăहɴले ितनीहɴलाई िगġला गनȆ नतुġयाओस् । 17

िकनिक परमेģवरको राčय खाने र िपउनेबारे होइन, तर पिवś

आĕमामा धाȸम�कता, शािęत र आनęदबारे हो । 18 िकनिक

यसरी ōीĤटको सेवा गनȆ ǲिĆत परमेģवरको िनिĞत ŎहणयोĈय

र मािनसहɴǱारा समथăन गिरएको ɷęछ । 19 यसैले, शािęतका

कुराहɴका र एक-अकाăलाई िनमाăण गनȆ कुराहɴका पािछ लागौँ

। 20 खानाको कारणले परमेģवरको कामलाई नĤट नगर ।

वाĥतवमा सबै थोक शुǪ छन्, तर जसले खाęछ र ĕयसलाई ठेस

खान लगाउँछ, ĕयसको िनिĞत यो ɭĤटता हो । 21 मासु नखानु,

मǯपान नगनुă, र आěनो भाइलाई चोट पुĄयाउने कुनै पिन कुरा

नगनुă असल हो । 22 ितमीसँग यी िवशेष िवģवासहɴ छन्,

ितनीहɴलाई आफू र परमेģवरको िबचमा नै राख । आफँै मďजुर

भएको कुरामा आफँैलाई दोषी नतुġयाउने मािनस धęयको हो ।

23 जसले शĊका गरेर खाęछ, यो िवģवासबाट नभएको ɷनाले

ĕयो दोषी ठहिरęछ । अिन जे िवģवासबाट आएको होइन, ĕयो

पाप हो ।

15 अब हामी जो बिलया छौँ, हामीले ɭबăलहɴका

कमजोरीलाई सहनुपछă, र आफँैलाई माś खुसी पानुă

ɷदैँन । 2 जे असल छ ĕयसको िनिĞत ĕयसलाई िनमाăण

गनăको लािग हरेकले आěनो िछमेकीलाई खुसी पारोस् । 3

िकनिक ōीĤटले पिन उहाँ आफँैलाई खुसी पानुăभएन । बɳ,

यो लेिखएको जĥतै िथयो, “तपाəलाई अपमान गनȆहɴको

अपमान ममािथ पĄयो ।” 4 िकनिक पिहले जे लेिखएका

िथए, ती कुराहɴ हाŤै िशWाको िनिĞत लेिखएका िथए, तािक

धमăशाĥśको धैयă र उĕसाहǱारा हामीसँग भरोसा होस् । 5

अब धैयă र उĕसाहका परमेģवरले ōीĤट येशूअनुसार ितमीहɴ

एक-अकाăसँग एकै मनको ɷन िदऊन् । 6 उहाँले यो गनुăभएको

होस्, तािक ितमीहɴले एकै मनको भएर एकै मुखले परमेģवर

र हाŤा Šभु येशू ōीĤटको िपताको Šशंसा गनă सक । 7

ĕयसकारण, Šरमेģवरको Šशंसाको िनिĞत ōीĤटले ितमीहɴलाई

Ŏहण गनुăभए झैँ ितमीहɴले पिन एक-अकाăलाई Ŏहण गर । 8 म

भęछ

ु

, िक परमेģवरको सĕयताको तफă बाट ōीĤटलाई खतनाको

एक सेवक बनाइएको छ । उहाँले यसो गनुăभयो, तािक उहाँले

पुखाăहɴलाई िदनुभएका ŠितXाहɴलाई पĆका गनă, 9 अिन

गैरयɸदीहɴका िनिĞत परमेģवरको दयाको िनिĞत उहाँको मिहमा

गनă सĆनुभएको होस् । यĥतो लेिखएको छ, “यसकारण म

गैरयɸदीहɴका माझमा तपाəको Šशंसा गनȆछ

ु

, अिन तपाəको

नाउँको ĥतुित गाउनेछ

ु

।” 10 यसले फेिर भęछ, “हे गैरयɸदीहɴ

हो, उहाँका मािनसहɴसँग आनęद मनाओ ।” 11अिन फेिर पिन

“हे सबै गैरयɸदी हो, सबै मािनसहɴले उहाँको Šशंसा गɴन्

।” 12 यशैया फेिर भęछन्, “ĕयहाँ ियशैको जरा ɷनेछ र एक

जना जसले गैरयɸदीहɴमािथ शासन गनुăɷनेछ । गैरयɸदीहɴले

उहाँमा भरोसा गनȆछन् । 13 अब भरोसाका परमेģवरले िवģवास

गनăको िनिĞत ितमीहɴलाई आनęद र शािęतले भɴन्, तािक

पिवś आĕमाको शिĆतǱारा ितमीहɴ भरोसामा Šशĥत होऊन् ।

14 मेरा भाइहɴ हो, म आफँै पिन ितमीहɴको बारेमा िवģवĥत

छ

ु

। म िवģवĥत छ

ु

, िक ितमीहɴ आफँै पिन भलाइले पूणă र

सबै Xानले भिरएका छौ । म िवģवĥत छ

ु

, िक ितमीहɴ एक-

अकाăलाई अतȃ िदन पिन समथă छौ । 15 तर मलाई परमेģवरǱारा

िदइएको वरदानको कारण म ितमीहɴलाई फेिर याद िदलाउनको

लािग केही कुराहɴको बारेमा अझ साहसिसत लेिखरहकेो छ

ु

।

16 यो वरदानचािहँ पुजारीको ɴपमा परमेģवरको सुसमाचार

िदन गैरयɸदीहɴकहाँ पठाइनलाई म ōीĤट येशूको सेवक

बęनुपछă भęने िथयो । मैले यो गनुăपछă, तािक पिवś आĕमाǱारा

परमेģवरलाई अपăण गिरएको गैरयɸदीहɴको भेटी ŎहणयोĈय

होस् । 17 ĕयसैले, मेरो आनęद ōीĤट येशू र परमेģवरका

कुराहɴमा छ । 18 िकनिक गैरयɸदीहɴका आXाकािरताको

िनिĞत ōीĤटले मǱारा पुरा गनुăभएको कुराबाहके अɴ कुनै

कुरामा पिन बोġन म साहस गनȆछैनँ । ियनीहɴ वचन र

कामǱारा, 19 िचęहहɴ र चमĕकारहɴको शिĆतǱारा अिन पिवś

आĕमाको शिĆतǱारा गिरएका ɷन् । मैले यɴशलेम र विरपिरको

Wेśदेिख इġलुिरकनसĞम ōीĤटको सुसमाचार पूणă ɴपमा

Šचार गनă सकँू भनेर यसो भएको हो । 20 यसरी सुसमाचार

घोषणा गनȆ मेरो इċछा भएको छ, तर ōीĤटको नाउँ िचिनएका

ठाउँहɴमा होइन, तािक अɴ मािनसहɴले बसालेको जगमािथ

मैले िनमाăण नगरौँ । 21 जĥतो लेिखएको छ, “जसकहाँ उहाँको
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समाचार आएन ितनीहɴले उहाँलाई देćनेछन्, अिन जसले

उहाँको समाचार सुनेका छैनन्, ितनीहɴले बुĎनेछन् ।” 22

यसकारण, ितमीहɴकहाँ आउन मलाई धेरै पġट रोिकएको छ

। 23 तर अब यी Wेśहɴमा मेरो िनिĞत कुनै पिन ठाउँ छैन, र

धेरै वषăदेिख म ितमीहɴकहाँ आउने चाह गिररहकेो छ

ु

। 24

ĕयसैले, जब म ĥपेन जाęछ

ु

, ĕयहाँ जाँदै गदाă म ितमीहɴलाई

भेĐने र केही समयको िनिĞत ितमीहɴसँग आनęद मनाएपिछ

ितमीहɴǱारा मलाई मेरो याśामा पठाइने आशा गछ

ु

ă । 25 तर

अिहले म िवģवासीहɴको सेवा गनă यɴशलेमितर गइरहकेो छ

ु

।

26 िकनिक यɴशलेमका िवģवासीहɴमĘये गिरबहɴलाई केही

योगदान िदने माकेडोिनया र अखैयाको शुभेċछा िथयो । 27 हो,

यो ितनीहɴको शुभेċछा िथयो, र वाĥतवमै ितनीहɴ ितनीहɴका

ऋणी छन् । िकनिक यिद गैरयɸदीहɴ ितनीहɴका आिĕमक

कुराहɴमा सहभागी भएका छन् भने ितनीहɴलाई भौितक

थोकहɴमा सेवा गनă पिन ितनीहɴ ऋणी छन् । 28 यसकारण,

जब म यो काम पुरा गछ

ु

ă र ितनीहɴलाई यो फल आिधकािरक

ɴपमा िदęछ

ु

, म ितमीहɴको बाटो ɷदैँ ĥपेन जानेछ

ु

। 29 म

जाęदछ

ु

, िक जब म ितमीहɴकहाँ आउँछ

ु

, म ōीĤटको आिशष्को

पूणăतामा आउनेछ

ु

। 30भाइहɴ हो, अब म ितमीहɴलाई हाŤा

Šभु येशू ōीĤटǱारा र पिवś आĕमाको ŠेमǱारा िबęती गछ

ु

ă,

िक मेरो िनिĞत परमेģवरिसत ितमीहɴको Šाथăनामा ितमीहɴले

मसँग सĊघषă गर । 31 यो Šाथăना गर, िक म यɸिदयामा भएका

अनाXाकारी मािनसहɴबाट जोिगन सकँू, र यɴशलेमको िनिĞत

मेरो सेवा िवģवासीहɴलाई ŎहणयोĈय ɷन सकोस् । 32 Šाथăना

गर, िक म परमेģवरको इċछाǱारा ितमीहɴकहाँ आनęदिसत

आउन सकँू र ितमीहɴसँगै िवũाम पाउन सकँू । 33 शािęतका

परमेģवर ितमीहɴ सबैसँग रɸन् । आमेन!

16 ȫक�िŌयामा भएको मĔडलीकी सेिवका हाŤी बिहनी

िफबीको म ितमीहɴ समW Šशंसा गछ

ु

ă । 2 तािक

ितमीहɴले ितनलाई Šभुमा Ŏहण गर । यो िवģवसीहɴलाई

सुहाउँदो Šकारले गर अिन ितनलाई जे कुरामा ितमीहɴको

खाँचो पछă, ितनलाई सहायता गर । िकनिक ितनी आफँै नै

धेरैको साथै मेरो आěनै पिन सहयोगी भएकी छन् । 3ōीĤट

येशूमा मेरा सहकमȃ िŠĥका र अिकलासलाई अिभवादन गर,

4 जसले मेरो जीवनको िनिĞत ितनीहɴको जीवन जोिखममा

पारेका िथए । म ितनीहɴलाई धęयवाद िदęछ

ु

, मैले माś

होइन, तर गैरयɸदीहɴका सबै मĔडलीहɴले धęयवाद िदęछन्

। 5 ितनीहɴका घरमा भएको मĔडलीलाई अिभवादन देओ

। मेरा िŠय इपेिनतसलाई अिभवादन देओ, जो ōीĤटमा

एिसयाको पिहलो फल ɷन् । 6 मिरयमलाई अिभवादन

देओ, जसले ितमीहɴका िनिĞत कडा पिरũम गरेकी िथइन्

। 7 एęŘोिनकस र युिनयस, मेरा आफęतहɴ र मेरा सĊगी

कैदीहɴलाई अिभवादन भिनदेओ । ितनीहɴ ŠेिरतहɴमĘये

िविशĤट छन्, जो मभęदा पिहले नै ōीĤटमा िथए । 8 Šभुमा

मेरा िŠय एĞĚलीआतसलाई मेरो अिभवादन भन । 9 उबाăनस,

ōीĤटमा हाŤा सहकमȃ र मेरा िŠय ĥताखुसलाई अिभवादन

देओ । 10ōीĤटमा समथăन गिरएका अपेġलेसलाई अिभवादन

देओ । अिरĥतोबुलसका घरानाकाहɴलाई अिभवादन देओ

। 11 मेरा आफęत हरेोिदयनलाई अिभवादन देओ । Šभुमा

भएका नȷक�ससका घरानाकाहɴलाई अिभवादन भिनदेओ । 12

Šभुमा कडा पिरũम गनȆ śुफेना र śोफोसालाई अिभवादन

देओ । परसीसलाई अिभवादन देओ, जसले Šभुमा धेरै काम

गरेका छन् । 13 Šभुमा चुिनएका ɴफस र ितनकी आमा

जो मेरो पिन आमा भएकी िथइन्, ितनीहɴलाई अिभवादन

देओ । 14 अȮस�िŌतस, ěलेगन, हमȆस, पśोबास, हमाăस

र उनीहɴिसत भएका भाइहɴलाई अिभवादन देओ । 15

िफलोलोगस र युिलया, नेिरयस र ितनकी बिहनी, र ओिलĞपास

र ितनीहɴिसत भएका सबै िवģवासीहɴलाई अिभवादन देओ ।

16 एक आपसमा पिवś चुĞबनले अिभवादन गर । ōीĤटका सबै

मĔडलीहɴले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन् । 17अब

भाइ हो, जसले िवभाजन र बाधा खडा गछăन् ितनीहɴको बारेमा

िवचार गनă म ितमीहɴलाई आŎह गछ

ु

ă । ितनीहɴ ितमीहɴले

िसकेका िशWाभęदा बािहर गइरहकेा छन् । ितनीहɴदेिख टाढा

बस । 18 िकनिक यĥता मािनसहɴले हाŤा Šभु ōीĤटको सेवा

गदȉनन्, तर ितनीहɴले आěनै पेटको सेवा गछăन् । ितनीहɴका

िचĚला कुरा र चापलुसीले िनदȌषहɴको ɹदयलाई छġछ ।

19 िकनिक ितमीहɴका आXाकािरताको उदाहरण सबैकहाँ

पुĈछ । ĕयसकारण, ितमीहɴमा म आनęद मनाउँछ

ु

, तर जुन

कुरो असल छ ĕयसमा बुिǪमानी होओ, र जुन कुरा खराब छ

ĕयसमा िनदȌष होओ भęने म चाहęछ

ु

। 20 शािęतका परमेģवरले

चाँडै नै शैतानलाई ितमीहɴको पैतालामुिन कुċċयाउनुɷनेछ

। हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴिसत रहोस् । 21

मेरा सहकमȃ ितमोथी र मेरा आफęत लुिकयस, यासोन र

सोिसपाśोसले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन् । 22 यो

पś लेćने म तȸत�यसले Šभुमा अिभवादन गदăछ

ु

। 23 गायस

जसले मलाई र सĞपूणă मĔडलीलाई उहाँको घरमा राखेका

छन्, उनले ितमीहɴलाई अिभवादन भनेका छन् । सहरका

कोषाĘयW इराĥतस र भाइ Ćवाटăसले ितमीहɴलाई अिभवादन

गरेका छन् । 24 [नोटः उĕकृĤट Šाचीन Šितिलपीहɴले यो

पदलाई हटाएका छन् (रोमी १६:२० हनेुăहोस्) पद २४] । हाŤा

Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴ सबैिसत रहकेो होस् ।

25 अब उहाँलाई जसले ितमीहɴलाई मेरो सुसमाचार र येशू

ōीĤटको सęदेशअनुसार अथाăत् धेरै अगािडदेिख गुĚत रहकेो

रहĥयको Šकाशअनुसार जो ितमीहɴलाई खडा राćन सWम
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ɷनुɷęछ, (aiōnios g166) 26 तर अब सारा गैरयɸदीहɴका

िबचमा िवģवासको आXाकािरताको िनिĞत अनęत परमेģवरको

आXाअनुसार अगमवाणीका धमăशाĥśहɴǱारा ĕयसलाई Šकट

गिरएको र जनाइएको छ, (aiōnios g166) 27 एक माś बुिǪमान्

परमेģवरलाई, येशू ōीĤटǱारा सदासवăदा मिहमा होस् । आमेन!

(aiōn g165)
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1 कोिरęथी

1 परमेģवरको इċछाǱारा येशूका Šेिरत ɷन बोलाइएका पावल र

हाŤा भाइ सोĥथेनसबाट । 2कोिरęथमा भएको परमेģवरको

मĔडलीलाई, ōीĤट येशूमा समȸप�त गिरएका र पिवś जनहɴ

ɷनको लािग बोलाइएकाहɴलाई । हामी हरेक ठाउँमा Šभु येशू

ōीĤटको नाउँ िलनेहɴ सबैलाई पिन लेिखरहकेा छौँ, जो ितनीहɴ

र हाŤा Šभु ɷनुɷęछ । 3 हाŤा परमेģवर िपता र ōीĤट येशूबाट

ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत । 4ōीĤट येशूले ितमीहɴलाई

िदनुभएको परमेģवरको अनुŎहको िनिĞत म परमेģवरलाई सधैँ

धęयवाद िदęछ

ु

। 5 उहाँले ितमीहɴलाई सारा बोली र Xानमा हर

Šकारले धनी बनाउनुभएको छ । 6ōीĤटको िवषयमा भएको

गवाही सĕय छ भनेर ितमीहɴका माझमा पुिĤट भएको छ, 7

तािक ितमीहɴले उĕसुकतासाथ हाŤा Šभु येशू ōीĤट Šकट

ɷने कुराको ŠतीWा गदाă ितमीहɴमा आिĕमक वरदानहɴको

अभाव नहोस् । 8 ितमीहɴ हाŤा Šभु येशू ōीĤटको िदनमा

िनदȌष ɷन सक भęने हतेुले उहाँले ितमीहɴलाई अिęतमसĞम नै

सुɯढ राćनुɷनेछ । 9 परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ, जसले

ितमीहɴलाई उहाँका पुś येशू ōीĤट हाŤा Šभुको सĊगितमा

बोलाउनुभयो । 10अब भाइहɴ हो, हाŤा Šभु येशू ōीĤटको

नाउँǱारा म ितमीहɴलाई आŎह गछ

ु

ă, िक ितमीहɴ सबै सहमत

होओ र ितमीहɴका माझमा फाटो नहोस् । म आŎह गछ

ु

ă िक

ितमीहɴ एकै मनको र एउटै उǩेģयका साथ एकजुट होओ । 11

िकनिक ितमीहɴका माझमा गुटबęदी छ भęने कुरा Ćलोएका

मािनसहɴले मलाई बताएका छन् । 12 मेरो भनाइको अथă

यही हो िक ितमीहɴमĘये कसैले “म पावलको ɷ”ँ, कसैले “म

अपोġलोसको ɷ”ँ, कसैले “म केफासको ɷ”ँ र कसैले “म

ōीĤटको ɷ”ँ भęछौ । 13 के ōीĤट बाँिडनुभएको छ र? के पावल

ितमीहɴका िनिĞत Ōुसमा टाँिगए र? के ितमीहɴले पावलको

नाउँमा बिĚतĥमा िलयौ र? 14 म परमेģवरलाई धęयवाद िदęछ

ु

िक मैले िŌĥपस र गायसबाहके अɴ कसैलाई पिन बिĚतĥमा

िदइनँ । 15 ितमीहɴले मेरो नाउँमा बिĚतĥमा िलयौ भनी कसैले

भęन सĆदैन । 16 (मैले िĥतफनसको पिरवारलाई पिन बिĚतĥमा

िदएँ । ĕयोभęदा बढी अɴ ǲिĆतलाई मैले बिĚतĥमा िदएको

मलाई सĞझना छैन ।) 17 िकनिक येशूले मलाई बिĚतĥमा

िदनलाई होइन, तर Šचार गनăलाई पठाउनुभयो । ōीĤटको Ōुस

शिĆतहीन नबनाइयोस् भनेर उहाँले मलाई मानवीय बुिǪका

वचनहɴǱारा Šचार गनă पठाउनुभएन । 18 िकनिक Ōुसको

सęदेश मिररहकेाहɴका िनिĞत मूखăता हो, तर परमेģवरले

बचाइरहनुभएका मािनसहɴका लािग शिĆत हो । 19 िकनिक

यĥतो लेिखएको छ, “म बुिǪमान्हɴको बुिǪ नĤट गनȆछ

ु

। म

चतुरहɴको समझलाई बेकĞमा तुġयाउनेछ

ु

।” 20 बुिǪमान्

कहाँ छ? िशिWत कहाँ छ? यो संसारको तकă गनȆ कहाँ छ? के

परमेģवरले संसारको Xानलाई मूखăतामा पिरणत गनुăभएको

छैन र? (aiōn g165) 21 संसारले आěनो बुिǪले परमेģवरलाई

िचनेन । यसको Xानले उहाँलाई िचęन नसकेको ɷनाले िवģवास

गनȆहɴलाई Šचारको मूखăताǱारा बचाउन परमेģवरलाई उिचत

लाĈयो । 22 िकनिक यɸदीहɴ िचęह माĈछन्, र िŎकहɴ Xानको

खोजी गछăन् । 23 तर हामीचािहँ Ōुसमा मनुăभएका येशूको

Šचार गछȏ, जुन यɸदीहɴका िनिĞत ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगो हो, र

िŎकहɴका िनिĞत मूखăता हो । 24 तर ितनीहɴ अथाăत् यɸदी र

िŎक ɭवै जसलाई परमेģवरले बोलाउनुभएको छ, ितनीहɴका

माझमा हामी ōीĤटलाई परमेģवरको शिĆत र बुिǪको ɴपमा

Šचार गछȐ । 25 िकनिक परमेģवरको मूखăता मािनसभęदा

बुिǪमानी छ, र परमेģवरको ɭबăलता मािनसभęदा शिĆतशाली

छ । 26भाइहɴ हो, आěनो बोलावटलाई हरे । ितमीहɴमĘये धेरै

जना मािनसको ĥतरको मापमा बुिǪमान् िथएनौ । ितमीहɴमĘये

धेरै जना शिĆतशाली िथएनौ । ितमीहɴमĘये धेरै जनाको जęम

महान् िथएन । 27 तर परमेģवरले बुिǪमान्हɴलाई शमăमा

पानăको लािग संसारका मूखă कुराहɴलाई छाęनुभयो । संसारमा

भएका बिलयालाई शमăमा पानăको िनिĞत परमेģवरले ɭबăल

कुरालाई छाęनुभयो । 28 परमेģवरले संसारमा भएको नीच र

तुċछ ठहिरएको कुरालाई छाęनुभयो । उहाँले नगĔय कुराहɴ

मूġयवान् ठहिरऊन् भनेर नगĔय कुराहɴलाई छाęनुभयो । 29

उहाँको अिग कसैले पिन घमĔड नगरोस् भनेर नै उहाँले यसो

गनुăभयो । 30 परमेģवरले जे गनुăभयो, ĕयसैको कारण ितमीहɴ

अिहले ōीĤटमा छौ, जो हाŤा िनिĞत परमेģवरबाट आउनुभएका

बुिǪ बęनुभयो । उहाँ हाŤो धाȸम�कता, पिवśता र छ

ु

टकारा

बęनुभयो । 31 यसैले धमăशाĥś भęदछ, “गवă गनȆले परमेģवरमा

नै गवă गरोस् ।”

2 भाइहɴ हो, गुĚतमा रहकेा परमेģवरका सĕयताहɴको घोषणा

गनă म ितमीहɴकहाँ आउँदा कुशल वĆता र बुिǪका साथमा

आइनँ । 2 ितमीहɴका माझमा ɷदँा येशू ōीĤट र Ōुसमा

टाँिगनुभएका येशूलाई बाहके मैले कुनै पिन कुरा नजाęने िनणăय

गरे । 3अिन कमजोरी, डर र धेरै कĞपसाथ म ितमीहɴिसत

िथएँ । 4 र मेरा सęदेश र घोषणा Xानको आकषăक वचनहɴमा

िथएनन् । बɳ, ती पिवś आĕमा र शिĆतको Šदशăनमा िथए

। 5 ितमीहɴको िवģवास मािनसहɴको बुिǪमा होइन, तर

परमेģवरको शिĆतमा भएको होस् । 6अब, पिरपĆवहɴका

िबचमा हामी बुिǪका कुरा गदăछौँ, तर यस संसारका वा यस

युगका शासकहɴको बुिǪ होइन जो िबतेर जाँदै छन् । (aiōn

g165) 7 बɳ, लुकाइएका सĕयतामा हामी परमेģवरको बुिǪको

Šचार गछȐ, लुकेको बुिǪ जो परमेģवरले हाŤो मिहमाको

िनिĞत युगको अिगबाटै िनयुĆत गनुăभयो । (aiōn g165) 8
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यस युगका कुनै पिन शासकहɴले यो Xानलाई जानेनन्, तर

ितनीहɴले ĕयस समयमा यो कुरा बुझेका भए, ितनीहɴले

मिहमाको Šभुलाई Ōुसमा टाँĈने िथएनन् । (aiōn g165) 9

तर यसो लेिखएको छ, “आँखाले नदेखेका, कानले नसुनेका,

मनले िवचारै नगरेका कुराहɴ उहाँलाई Šेम गनȆहɴका िनिĞत

परमेģवरले तयार पानुăभएको छ ।” 10 परमेģवरले पिवś

आĕमाǱारा हामीलाई यी कुराहɴ Šकट गनुăभएको छ । िकनिक

आĕमाले हरेक कुराको खोजी गनुăɷęछ, उहाँले परमेģवरका

गिहरा कुराहɴको पिन खोजी गनुăɷęछ । 11 मािनसमा भएको

आĕमाबाहके कसले मािनसका िवचारहɴ बुĎन सĆछ? यसरी

नै, परमेģवरका आĕमाबाहके कसैले पिन परमेģवरका गिहरा

कुराहɴ बुĎदैन । 12 तर हामीले संसारको आĕमा पाएका छैनौँ,

तर परमेģवरका आĕमा पाएका छौँ, तािक परमेģवरले हामीलाई

िसǥैँमा िदनुभएका कुराहɴ हामीले जाęन सकौँ । 13 हामी यी

कुराहɴ मािनसको बुिǪले िसकाउन नसĆने वचनहɴमा बोġछौँ,

तर आĕमाले हामीलाई िसकाउनुɷęछ । आĕमाले आिĕमक

वचनहɴलाई आिĕमक बुिǪले Šकाश पानुăɷęछ । 14 परमेģवरका

आĕमाका कुराहɴ अनािĕमक ǲिĆतले Ŏहण गदȉन, िकनिक

ितनीहɴ ĕयसका िनिĞत मूखăता ɷęछन् । उसले ितनीहɴलाई

बुĎन सĆदैन िकनभने ितनीहɴलाई आिĕमक ɴपले जाँċन

सिकęछ । 15आिĕमक ǲिĆतले सबै कुराहɴ जाँच गदăछ, तर

ऊचािहँ अɴǱारा जाँिचदैन । 16 िकनािक “कसले परमेģवरको

मनलाई जाęदछ? र कसले उहाँलाई अतȃ िदन सĆछ?” तर

हामीसँग ōीĤटको मन छ ।

3 अिन भाइहɴ हो, मैले ितमीहɴसँग आिĕमक मािनसहɴिसत

बोलेझैँ बोġन सिकनँ, तर शारीिरक मािनसहɴ अथाăत्

ōीĤटमा बालकहɴिसत बोलेझैँ बोलेँ । 2 मैले ितमीहɴलाई

ɮध खुवाएँ, मासु होइन, िकनिक ितमीहɴ मासु खानको लािग

तयार िथएनौ । 3 िकनभने ितमीहɴ अझै सांसािरक नै छौ

। यिद ितमीहɴका माझमा डाह र झगडा छँदै छ भने के

ितमीहɴ सांसािरक तवरले िजइरहकेा छैनौ र? वा के ितमीहɴ

मानवीय मापदĔडअनुसार िजइरहकेा छैनौ र? 4 िकनिक जब

एक जनाले “म पावललाई पǚाउँछ

ु

” भęछ र अकȌले “म

अपोġलोसलाई पǚाउँछ

ु

” भęछ भने के ितमीहɴ सांसािरक

तिरकाले िजइरहकेा ɷदैँनौ र? 5 ĕयसो भए अपोġलोस को हो?

अिन पावल को हो? सबै परमेģवरका सेवकहɴ ɷन्, जसले

परमेģवरले िदनुभएका कामहɴअनुसार गरे र ĕयही माĘयमǱारा

ितमीहɴले िवģवास गĄयौ । 6 मैले रोपेँ, अिन अपोġलोसले

पानी हाले, तर परमेģवरले नै बढाउनुभयो । 7 ĕयसैले, रोĚने

र पानी हाġने केही होइन । तर परमेģवर जसले बढाउनुɷęछ,

उहाँ नै महान् ɷनुɷęछ । 8अब रोĚने र पानी हाġने एकै ɷन्,

ती हरेकले आěनो कामको पिरũमअनुसार čयाला पाउनेछन्

। 9 िकनिक हामीहɴ परमेģवरका सहकमȃ हौँ । ितमीहɴ

परमेģवरका बगैँचा र उहाँका भवनहɴ हौ । 10 परमेģवरको

अनुŎहअनुसार उहाँले मलाई िदनुभएको कािरगरको Wमतालाई

Šयोग गरेर मैले जग बसालेँ, र अकȌले ĕयसमािथ घर बनाउँदै छ

। तर हरेक ǲिĆतले कसरी बनाउँदै छ भęने बारेमा सावधान

रहनुपछă । 11 िकनिक जुन जग बसािलएको छ, ĕयो बाहके

कसैले पिन अकȌ जग बसाġन सĆदैन, जुन जग ōीĤट ɷनुɷęछ

। 12 यिद ĕयस जगमािथ कसैले सुन, चाँदी, बɷमूġय पĕथर,

काठ, वा परालको Šयोग गरेर िनमाăण गछă भने 13 उसको

काम िदनमा Šकट गिरनेछ, िकनिक िदनको उčयालोले ĕयो

Šकट गनȆछ । िकनिक ĕयो आगोमा Šकट ɷनेछ । हरेकको

कामको गुणĥतरलाई आगोǱारा जाँिचनेछ । 14 यिद कसैले

गरेको काम रिहरĦयो भने ĕयसले इनाम ŠाĚत गनȆछ । 15

तर यिद कसैको काम जलेर नĤट भयो भने ĕयसले नोĆसानी

भोĈनुपनȆछ । तर ऊ आफँैचािहँ आगोबाट फुĕकेझैँ बचाइनेछ

। 16 के ितमीहɴलाई थाहा छैन, िक ितमीहɴ परमेģवरका

मिęदर हौ, र पिवś आĕमा ितमीहɴमा बास गनुăɷęछ? 17 यिद

कसैले परमेģवरको मिęदरलाई नाश गछă भने उहाँले ĕयसलाई

पिन नाश गनुăɷनेछ । िकनिक परमेģवरको मिęदर पिवś छ, र

ितमीहɴ पिन ĕयĥतै छौ । 18कसैले आफँैलाई धोका नदेओस्

। यिद ितमीहɴमĘये कसैले आफूलाई यस युगमा बुिǪमान्

सĞझęछ भने ĕयसले आफूलाई “मूखă” सĞझोस्, र ĕयो बुिǪमान्

ɷनेछ । (aiōn g165) 19 िकनिक संसारको Xान परमेģवरको

िनिĞत मूखăता हो । िकनिक यĥतो लेिखएको छ, “उहाँले

Xानी मािनसहɴलाई ितनीहɴकै चलाखीमा पŌनुɷęछ ।” 20

धमăशाĥśमा यĥतो पिन लेिखएको छ, “परमेģवर जाęनुɷęछ

िक संसारमा भएका Xानीहɴको तकă Ģयथă छ ।” 21 ĕयसैले,

ितमीहɴ मािनसहɴका िनिĞत घमĔड नगर! िकनिक सबै कुरा

ितमीहɴकै ɷन्, 22 चाहे पावल वा अपोġलोस वा केफास वा

संसार वा जीवन वा मृĕयु वा वतăमानका कुराहɴ वा आउने

कुराहɴ सबै ितमीहɴकै ɷन्, 23अिन ितमीहɴचािहँ ōीĤटका

हौ, र ōीĤटचािहँ परमेģवरका ɷनुɷęछ ।

4 यसरी कुनै ǲिĆतले हामीलाई ōीĤटका सेवकहɴ र

परमेģवरको गोĚय सĕयताको भĔडारे ठाęनुपछă । 2 यस

सĞबęधमा, भĔडारेहɴ िवģवासयोĈय ɷन आवģयक छ । 3 तर

म ितमीहɴबाट र मािनसको अदालतबाट जाँिचनु मेरो िनिĞत

अित सानो कुरा हो । िकनिक म आफँै पिन मेरो जाँच गȷद�नँ ।

4 मेरो िवɳǪमा कुनै अिभयोग भएको मलाई थाहा छैन, तर

यसको अथă म िनदȌष छ

ु

भęने चािहँ होइन । परमेģवरले नै मेरो

ęयाय गनुăɷęछ । 5 यसकारण समय आउनुभęदा अिग वा येशू
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आउनुभęदा अिग कुनै पिन कुराको बारेमा ęयाय नगर । उहाँले

अęधकारमा लुकाइएका कुराहɴलाई čयोितमा ġयाउनुɷनेछ,

र ɹदयका उǩेģयहɴ Šकट गनुăɷनेछ । ĕयसपिछ हरेकले

परमेģवरबाट आěनो Šशंसा पाउनेछ । 6 अब भाइहɴ हो,

ितमीहɴका खाितर मैले र अपोġलोसले यी िसǪाęतहɴ Šयोग

गĄयौँ, तािक ितमीहɴले “जे लेिखएको छ, ĕयोभęदा बािहर

नजाऊ” भęने भनाइको अथă बुĎन सकौला । ितमीहɴ एउटाको

पWमा लागेर अकाăको िवɳǪमा नलाग भनेर यो भएको हो । 7

िकनिक कसले ितमीहɴ र अɴ मािनसहɴका िबचमा फरक

देćछ? ितमीहɴसँग भएको कुन कुरा ितमीहɴले िसतैँमा पाएका

होइनौ र? ितमीहɴले ĕयो िसतैँमा पाएका छौ भने ितमीहɴले

ĕयसरी नपाएको झैँ गरेर िकन घमĔड गछȏ? 8 ितमीहɴले

चाहने कुराहɴ ितमीहɴले अगािड नै पाइसकेका छौ! ितमीहɴ

अिगबाटै धनी भएका छौ! ितमीहɴले हामीिवना नै शासन गनă

सुɳ गरेका छौ! वाĥतवमा, ितमीहɴले शासन गर भęने म चाहęछ

ु

तािक हामी पिन ितमीहɴसँगै शासन गनă सकौँ । 9 िकनिक

मलाई यĥतो लाĈछ िक परमेģवरले हामी Šेिरतहɴलाई मृĕयुदĔड

पाउन लागेका मािनसहɴलाई जĥतै मािरनेको िभडको पिछġलो

लहरमा Šदशăनमा राćनुभएको छ । हामी संसार, ĥवगăɮतहɴ र

मािनसहɴका िबचमा तमाशा भएका छौँ । 10 हामी ōीĤटको

िनिĞत मूखă छौँ, तर ितमीहɴ ōीĤटमा बुिǪमानी छौ । हामी ɭबăल

छौँ, तर ितमीहɴ बिलया छौ । ितमीहɴले आदर पाएका छौ,

तर हामीले अनादर पाएका छौँ । 11 यो वतăमान घडीमा हामी

भोकाएका र ितखाăएका छौँ; हाŤा कपडाहɴ फािटएका छन्;

हामी नराŤरी कुिटएका छौँ; हामी घरवारिवहीन भएका छौँ । 12

हामी आěनै हातले कडा पिरũम गदăछौँ । मािनसहɴले िगġला

गदाă हामी ितनीहɴलाई आिशष् िदęछौँ । सतावटमा पदाă हामी

सहęछौँ । 13 मािनसले हामीलाई िनęदा गदाă हामी दयापूवăक

बोġछौँ । हामी संसारले इęकार गरेको फोहोर कुराहɴ र सबैभęदा

िघनलाĈदा कुराहɴजĥता भएका छौँ र अझ पिन हामीलाई यĥतै

ठािनęछ । 14 ितमीहɴलाई शमăमा पानă मैले यो कुरा लेखेको

होइनँ, तर मेरा िŠय बालकहɴको ɴपमा ितमीहɴलाई सुधार

गनăको िनिĞत लेćछ

ु

। 15 िकनिक ōीĤटमा ितमीहɴका दस

हजार अिभभावक भए तापिन ितमीहɴका धेरै जना िपता छैनन्

। िकनिक सुसमाचारǱारा म ōीĤटमा ितमीहɴका िपता बनेँ

। 16 ĕयसैले, मेरो अनुकरण गनȆ होओ भनी म ितमीहɴलाई

आŎह गछ

ु

ă । 17 यसकारण, मैले ितमीहɴकहाँ मेरा िŠय र

Šभुमा िवģवासयोĈय बालक ितमोथीलाई पठाएँ । मैले हरेक

ĥथान र हरेक मĔडलीमा िसकाएबमोिजम ōीĤटमा मेरो जीवन

कĥतो छ सो उनले ितमीहɴलाई सĞझना गराउनेछन् । 18 म

फेिर ितमीहɴकहाँ आउँिदनँ भęने ठानेर ितमीहɴमĘये कोही

अहĊकारी भएका छन् । 19 तर यिद परमेģवरको इċछा भयो

भने म ĕयहाँ चाँडै नै आउनेछ

ु

। ĕयसपिछ म ती अहĊकारीहɴको

कुरा माś होइन, तर ितनीहɴको शिĆत हनेȆछ

ु

। 20 िकनिक

परमेģवरको राčय कुरामा होइन, तर शिĆतमा छ । 21 ितमीहɴ

के चाहęछौ? म ितमीहɴकहाँ कसरी आऊँ, छडी िलएर वा Šेम र

नŤताको आĕमामा?

5 ितमीहɴका िबचमा ǲिभचार छ भęने हामीले खबर पाएका

छौँ । यĥतो खालको ǲिभचार त अęयजाितहɴमा पिन

ĥवीकायă ɷदैँन । ितमीहɴमĘये एक जना आěनै बुबाकी पĕनीसँग

सुितरहकेो छ भęने खबर हामीले पाएका छौँ । 2 ितमीहɴ यित

अहĊकारी छौ! के ितमीहɴले शोक गनुăपनȆ होइन र? यĥतो काम

गनȆ ǲिĆतलाई ितमीहɴका माझबाट हटाइनुपदăछ । 3 िकनभने

शरीरमा म अनुपिĥथत भए तापिन आĕमामा म ितमीहɴसँगै

उपिĥथत छ

ु

; ĕयĥतो काम गनȆलाई म ĕयहीँ भएजĥतै गरेर मैले

अिगबाटै ęयाय गिरसकेको छ

ु

। 4जब ितमीहɴ येशू Šभुको

नाउँमा एक साथ भेला ɷęछौ, येशू Šभुको शिĆतमा मेरो आĕमा

ĕयहाँ उपिĥथत ɷęछ; ĕयस मािनसलाई मैले अिग नै ęयाय

गरेको छ

ु

। 5 शरीरको िवनाशको िनिĞत ĕयस मािनसलाई

मैले शैतानको हातमा सुĞपेको छ

ु

, तािक Šभुको िदनमा ĕयस

मािनसको आĕमाचािहँ बाँचोस् । 6 ितमीहɴको घमĔड िठक

होइन । के थोरै खिमरले पुरै रोटीलाई खिमरी बनाउँछ भęने

ितमीहɴ जाęदैनौ? 7 पुराना खिमरबाट आफैलाई शुǪ गर तािक

ितमीहɴ नयाँ मुछेको िपठो बęन सक; फलĥवɴप ितमीहɴ

अखिमरी रोटी बęन सक । िकनभने हाŤा िनĥतार-चाडको थुमा

ōीĤटको बिलदान भइसकेको छ । 8 ĕयसैकारण, पुरानो खिमर

अथाăत् ɭĤटता तथा खराब आचरणसाथ होइन, बɳ इमानदार

तथा सĕयताको अखिमरी रोटीका साथ चाड मनाऔँ । 9 मेरो

पśमा मैले ितमीहɴलाई यौनसĞबęधी अनैितक मािनसहɴसँग

घुलिमल नɷनु भनेर लेखेँ । 10 ĕयसको अथă, संसारमा

भएका अनैितक मािनसहɴ वा लोभीहɴ वा ठगाहाहɴ वा

मूȸत�पूजकहɴसँग िबġकुलै सĊगत नगनूă भनेको होइन, िकनभने

ितनीहɴबाट टाढा रहनको िनिĞत ितमीहɴ यस संसारबाट नै

िनĥकेर जानुपनȆ ɷęछ । 11 तर अिहले आफैलाई Šभुमा भाइ

ठाęने तर यौन अनैितक वा लोभी वा मूȸत�पूजक वा गालीगलौज

गनȆ वा िपयĆकड वा ठगाहासँग सĊगत नगनूă भनेर लेिखरहछे

ु

।

यĥता मािनसहɴसँग बसेर खानसमेत नखाओ । 12 िकनभने म

िकन मĔडली बािहरकाहɴको ęयाय गनȆ काममा संलĈन ɷनु?

बɳ, के ितमीहɴले नै मĔडलीिभś ɷनेहɴको ęयाय गनुăपनȆ

होइन र? 13 तर बािहरकाहɴको ęयाय परमेģवरले गनुăɷęछ ।

“ितमीहɴका माझबाट ɭĤट ǲिĆतलाई हटाओ ।”

6 ितमीहɴमĘये एक जनाको अकȌ भाइसँग झगडा छ भने

के ĕयसले ęयायको लािग िवģवासीहɴको अगािड नगएर
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िवģवास नगनȆ ęयायाधीशको अगािड जाने आँट गछă? 2

के िवģवासीहɴले संसारको ęयाय गछăन् भęने ितमीहɴलाई

थाहा छैन? अिन ितमीहɴले संसारको ęयाय गनȆ हो भने

महǦवहीन कुराहɴलाई िमलाउन सĆदैनौ र? 3 के हामीले

ĥवगăɮतहɴको ęयाय गनȆछौँ भęने ितमीहɴलाई थाहा छैन? ĕयसो

भए, यस जीवनका मामलाहɴलाई हामीले कित बढी ęयाय

गनă सĆछौँ? 4 ĕयसो हो भने ितमीहɴले नै दैिनक जीवनिसत

सĞबिęधत कुराहɴको ęयाय गनुăपछă । ĕयĥता मुǪाहɴ िकन

ती मािनसहɴका अगािड राćछौ, जसको मĔडलीमा कुनै

ŠितĤठा छैन । 5 ितमीहɴलाई शमăमा पानă म यसो भęदछ

ु

।

के ितमीहɴको माझमा दाजुभाइका िबचमा भएका झगडाहɴ

िमलाउन सĆने बुिǪमान् मािनस कोही छैन? 6 तर यĥतो भएको

छ, एक िवģवासी अकȌ िवģवासीको िवɳǪमा अदालत जाęछ र

अिवģवासी ęयायाधीशको अिग मुǪा राćदछ । 7 वाĥतवमा

ōीिĤटयानहɴका िबचमा कुनै पिन झगडा ɷनु नै ितमीहɴको

हार हो । बɳ, िकन अęयाय नसहनु? बɳ, िकन आफँैलाई

ठिगन निदनु? 8 तर ितमीहɴले अɴको अęयाय गरेका र ठगेका

छौ, अिन ितनीहɴ ितमीहɴका आěनै दाजुभाइहɴ ɷन्! 9

अधमȃहɴले परमेģवरको राčयमा उǥरािधकार पाउदैनन् भनेर

के ितमीहɴलाई थाहा छैन? झुटको िवģवास नगर । अनैितक

यौन-सĞबęधहɴ मूȸत�पूजकहɴ, ǲिभचारीहɴ, पुɳषगामीहɴ,

समिलĊगीहɴ, 10 चोरहɴ, लोभीहɴ, मतवालाहɴ, िनęदा

गनȆहɴ, र ठगहɴ कोही पिन परमेģवरको राčयको उǥरािधकारी

ɷनेछैनन् । 11 अिन ितमीहɴमĘये कोही यĥतै िथयौ । तर

ितमीहɴ शुǪ पिरएका छौ, तर ितमीहɴ परमेģवरमा अपăण

गिरएका छौ, येशू ōीĤटको नाउँमा हाŤा परमेģवरको आĕमाǱारा

ितमीहɴ परमेģवरमा धमȃ ठहराइएका छौ । 12 “सबै कुरा मेरो

िनिĞत ęयायसĊगत छन्”, तर सबै कुरा फाइदाजनक छैनन् ।

“सबै कुरा मेरो िनिĞत ęयायसĊगत छन्”, तर म ितनीहɴमĘये

कुनै कुराको अधीनमा ɷęनँ । 13 “खाना पेटको िनिĞत हो, र पेट

खानको िनिĞत हो”, तर परमेģवरले ती ɭवैलाई नाश गनुăɷनेछ ।

शरीर अनैितक यौन सĞबęधको लािग होइन । यसको साटो

शरीर Šभुको लािग हो, र Šभुले शरीरको लािग जुटाउनुɷęछ

। 14 परमेģवरले Šभुलाई जीिवत पानुăभयो र हामीलाई पिन

उहाँको शिĆतǱारा जीिवत पानुăɷनेछ । 15 ितमीहɴका शरीरहɴ

ōीĤटका अĊगहɴ ɷन् भęने के ितमीहɴलाई थाहा छैन? तब

के मैले ōीĤटका अĊगहɴलाई छ

ु

टाएर ितनीहɴलाई वेģयासँग

जोडौँ? ĕयसो नहोस्! 16 वेģयासँग जोिडने ǲिĆत ĕयससँग

एउटै शरीर ɷęछ भęने के ितमीहɴलाई थाहा छैन? धमăशाĥśले

भęछ, “ɭई जना एउटै शरीर ɷęछन् ।” 17 Šभुिसत जोिडने

ǲिĆत उहाँसँग आĕमामा एउटै ɷęछ । 18 यौन अनैितकतादेिख

भाग! कुनै पिन ǲिĆतले गरेका अęय सबै पापहɴ शरीरदेिख

बािहर गदăछ, तर यौन अनैितकताको पाप गनȆले उसको आěनै

शरीरको िवɳǪमा पाप गदăछ । 19 ितमीहɴको शरीर पिवś

आĕमाको मिęदर हो भęने कुरा के ितमीहɴलाई थाहा छैन,

जो ितमीहɴिभś रहनुɷęछ, जसलाई ितमीहɴले परमेģवरबाट

पाएका छौ? ितमीहɴ आěनै होइनौ भęने के ितमीहɴलाई

थाहा छैन? 20 िकनिक ितमीहɴ मोल ितरेर िकिनएका िथयौ ।

ĕयसकारण, ितमीहɴको शरीरमा परमेģवरलाई मिहमा देओ!

[िटपोटः केही पुराना Šितिलिपहɴमा यĥतो लेिखएको छ]

यसकारण ितमीहɴको शरीर र आĕमामा परमेģवरको मिहमा

गर, जुन परमेģवरको हो । तर उǥम Šितिलिपहɴमा यो छैन ।

7 अब ितमीहɴले लेखेका यी कुराहɴका िवषयमा भęनुपदाă

पुɳषको लािग ĥśीलाई नछ

ु

नु नै असल हो । 2 तर धेरै

अनैितक कामहɴका अनेक परीWाहɴको कारणले गदाă हरेक

मािनसको आěनै पĕनी होस् र हरेक ĥśीको आěनै पित

होस् । 3 पितले पĕनीलाई उसको वैवािहक हक देओस् र

ĕयसरी नै पĕनीले पिन आěनो पितलाई । 4आěनो शरीरमािथ

पĕनीको अिधकार ɷदैँन; उसको पितको ɷęछ । र यसरी नै

आěनो शरीरमािथ पितको आěनो अिधकार ɷदैँन, तर पĕनीको

भने ɷęछ । 5 पारĥपिरक सहमितमा केही समयको िनिĞत

बाहके एक अकाăलाई विďचत नगर, तािक ितमीहɴ Šाथăनामा

लािगरहन सक । ĕयसपिछ ितमीहɴ फेिर एकसाथ ɷनुपदăछ,

तािक ितमीहɴका आĕमसंयमको अभावको कारणले शैतानले

ितमीहɴलाई परीWामा पानă नसकोस् । 6 म ितमीहɴलाई

यी कुराहɴ आXाको ɴपमा होइन, तर अनुमितको ɴपमा

भęदछ

ु

। 7 सबै जना मजĥतै भएको म इċछा गदăछ

ु

। तर

हरेकले परमेģवरबाट आ-आěनो वरदान पाएको छ । एक

जनाले एक Šकारको वरदान र अकȌले अकȉ Šकारको वरदान

पाएको छ । 8 अिववािहत र िवधवाहɴलाई म भęदछ

ु

िक

ितनीहɴ मजĥतै अिववािहत रहęछन् भने यो ितनीहɴका लािग

असल ɷęछ । 9 तर यिद ितनीहɴले आफूलाई वशमा राćन

सĆदैनन् भने ितनीहɴले िववाह गɴन् । कामुकतामा जġनुभęदा

ितनीहɴका िनिĞत िववाह गनुă असल हो । 10अब िववािहतका

िनिĞत म यो आXा िदęछ

ु

। मैले होइन, तर Šभुले िदनुɷęछः

11 तर यिद ितनी आěनो पितबाट अलग ɷिęछन भने, ितनी

िववाह नगरी बसून् िक त उनीसँग िमलाप गनुăपदăछ । अनी

“पितले आěनी पĕनीसँग सĞबęध िवċछेद गनुăɷदैन ।” 12

तर बाँकीलाई म भęदछ

ु

(मैले होइन तर Šभुले भęनुɷęछ)

िक यिद कुनै भाइसँग अिवģवासी पĕनी छ र ितनी ऊसँग

बĥनलाई सęतुĤट िछन् भने उसले ितनीसँग सĞबęध िवċछेद

नगरोस् । 13 यिद पĕनीसँग अिवģवासी पित छ भने र ऊ

ितनीसँग सęतुĤट छ भने, ितनले ऊसँग सĞबęध िवċछेद नगɳन्
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। 14 िकनिक अिवģवासी पित पĕनीǱारा पिवś ठहिरęछ र

अिवģवासी पĕनी िवģवासी पितको कारण पिवś ठहिरęछे,

नśता ितमीहɴका छोरा छोरीहɴ अपिवś ɷनेछन्, तर वाĥतवमा

ितनीहɴ पिवś छन् । 15 तर यिद अिवģवासी जीवन साथी

छ

ु

िǛęछ भने, ĕयसलाई जान देऊ । यĥतो अवĥथामा भाइ वा

बिहनी ितनीहɴका ŠितXामा बाँिधनेछैन । परमेģवरले हामीलाई

शािęतमा बĥन बोलाउनुभएको छ । 16 ĥśी हो, ितमीलाई के

थाहा सायद ितमीले आěनो पितलाई बचाउन सĆǚौ िक?

अथवा पुɳष हो, ितमीलाई के थाहा, सायद ितमीले आěनी

पĕनीलाई बचाउन सĆछौ िक? 17 Šभुले खटाएबमोिजम र

परमेģवरले बोलाएबमोिजम हरेकले आěनो जीवन िजओस्,

। सबै मĔडलीहɴका िनिĞत मेरो िनयम यही नै हो । 18 के

िवģवासको लािग बोलावट ɷनुअिग नै कसैको खतना भएको

िथयो? उसले आफूलाई खतना नभएको जĥतो नदेखाओस्

। िवģवासको िनिĞत बोलावट ɷदँा खतना नगनȆ कोही िथयो?

उसले खतना नगरोस् । 19 न खतना केही हो न त बेखतना

नै । Šमुख कुरा परमेģवरका आXाहɴ पालन गनुă नै हो । 20

परमेģवरले बोलाउनुɷदँा कुनै ǲिĆत जĥतो अवĥथामा िथयो,

हरेक ĕयही बोलावटमा रहोस् । 21 के परमेģवरले बोलाउनुɷदँा

ितमीहɴ कमारा िथयौ? यसको बारेमा ितमी िफŌी नगर । तर

ितमीहɴ ĥवतęś ɷन सĆछौ भने यसको फाइदा उठाओ । 22

िकनिक दासको ɴपमा ɷदँा Šभुले कसैलाई बोलाउनुभएको छ

भने ऊ Šभुको ĥवतęś मािनस हो । यसरी नै कसैलाई बोलाउँदा

कोही ĥवतęś िथयो भने ऊ ōीĤटको दास हो । 23 ितमीहɴ

दाम ितरी िकिनएका हौ, ĕयसैले मािनसहɴको दास नबन । 24

भाइहɴ हो, हामीलाई िवģवास गनă बोलावट ɷदँा हामी जĥतो

अवĥथामा िथयौँ, हामी ĕयही अवĥथमा रहौँ । 25अब किहġयै

िववाह नगरेकाहɴको सĞबęधमा मसँग Šभुबाट केही पिन आXा

छैन । तर Šभुको कृपाǱारा िवģवासयोĈय ठहिरएको ǲिĆतको

ɴपमा म मेरो राय िदęछ

ु

। 26 ĕयसकारण, आउन लागेको

सĊकĤटको कारणले गदाă जुन ǲिĆत जĥतो अवĥथामा छ,

ĕयही अवĥथामा बĥनु असल ɷęछ । 27 के ितमी कुनै ĥśीसँग

वैवािहक बęधनमा बाँिधएका छौ? ितनीबाट ĥवतęś ɷन नखोज

। के ितमी अिववािहत छौ? पĕनीको खोजी नगर । 28 तर

ितमीले िववाह गĄयौ भने पिन ितमीले पाप गदȉनौ । कुनै कęया

केटीले िववाह गछă भने ितनले पाप गरेकी ɷिँदन । तापिन िववाह

गनȆहɴले जीवन िजउने Ōममा धेरै ɭःखकĤट भोĈनेछन् र म

ितमीहɴलाई तीबाट बचाउन चाहęछ

ु

। 29 तर भाइहɴ हो, म

यो भęछ

ु

िक समय छोटो छ । अब उŠाęत पĕनी ɷनेहɴ पĕनी

नभएजĥतो गरी िजऊन् । 30 ɳनेहɴ नरोएको जĥतै गरी बसून्;

खुसी ɷनेहɴ खुसी नभएझैँ गरी बसून र िकनमेल गनȆहɴले

ितनीहɴसँग केही नभएझैँ गɴन् । 31 अिन संसारिसत ǲवहार

गनȆहɴले यससँग पूणă ɴपमा नभएझैँ ǲवहार गɴन्, िकनकी

यो संसारको Šणालीको अęĕय ɷदैँ छ र यो िबतेर जाँदै छ । 32

ितमीहɴ िनिĥफŌी होओ भęने म चाहęछ

ु

। अिववािहत पुɳषले

Šभुलाई कसरी खुसी पानȆ भनी उहाँका कुराहɴका बारेमा िचęता

गदăछ । 33 तर िववािहत पुɳषले आěनी पĕनीलाई कसरी Šसęन

पानȆ भनी संसारका कुराहɴमा िफŌी गदăछ । 34ऊ दोहोरो

मनको ɷęछ । अिववािहत ĥśी वा कęयाले शरीरमा र आĕमामा

कसरी पिवś ɷन सĆछ

ु

भनी Šभुका कुराहɴका िफŌी गदăछ ।

तर िववािहत ĥśीले आěनो पितलाई कसरी Šसęन पानă सिकęछ

भनी संसारका कुराहɴको िचęता गदăछे । 35 म ितमीहɴको

आěनै भलाइका िनिĞत भęदछ

ु

, ितमीहɴलाई Šितबęध लगाउन

होइन । जे िठक छ म ĕयही भęदछ

ु

तािक ितमीहɴ बाधािबना

एक िचǥका भई भिǘका साथ Šभुमा लािगरहन सक । 36

कसैले िवचार गदăछ िक उसले मगनी भएकी आěनी कęयासँग

राŤो ǲवहार गिररहकेो छैन भęने ठाęछ र ितनको िववाह गनȆ

उमेर िबितसकेको छ भने चाहबेमोिजम उसले गरोस् । 37 तर

यिद ऊ ɹदयमा पĆका छ, ऊ कुनै करकापमा परेको छैन भने

र उसले आěनो इċछा वशमा राćन सĆछ, र उसले आěनो

ɹदयमा यसो गनȆ अथाăत् आěनी मगनी भएकी कęयालाई

कुमारी नै राćने िनणăय गिरसकेको छ भने उसले असल नै गदăछ

। 38 ĕयसैले, जसले आěनी कęयासँग िववाह गदăछ उसले

असल नै गदăछ, र जसले िववाह नगनȆ इċछा गदăछ भने उसले

अझ बढी राŤो गदăछ । 39 ĥśी ितनको पित बाँचुďजेलसĞम

बęधनमा बाँिधएकी ɷिęछन् । तर ितनको पितको मृĕयु भयो

भने ितनी जोसँग िववाह गनă चाहिęछन् ĕयससँग िववाह गनă

ĥवतęś ɷिęछन्, तर ĕयो ǲिĆत Šभुमा ɷनुपछă । 40 तापिन

मेरो िवचारमा यिद ितनी ĕयĥतै अवĥथामा बिĥछन् भने ितनी

अझ धेरै Šसęन रहिęछन् । अिन मसँग पिन परमेģवरको आĕमा

छ भनी म िवचार गदăछ

ु

।

8 मूȸत�लाई बिलदानको ɴपमा चढाइएको खानेकुराको बारेमा

भęनुपदाă हामीलाई थाहा छ िक “हामी सबैसँग Xान छ

।” Xानले घमĔड ġयाउँदछ, तर Šेमले उęनित गराउँछ । 2

यिद कसैले केही जाęदछ

ु

र म कोही ɷँ भनी िवचार गछă भने

ĕयो ǲिĆतले जित जाęनुपनȆ हो ĕयित जानेको ɷदैँन । 3 तर

यिद कसैले परमेģवरलाई Šेम गछă भने ĕयो ǲिĆत उहाँǱारा

िचिनएको ɷęछ । 4 ĕयसकारण, मूȸत�लाई बिलदानको ɴपमा

चढाइएको खानेकुराको बारेमा हामीलाई थाहा छ िक “यस

संसारमा भएको मूȸत� केही पिन होइन” र एक माś परमेģवर

अिĥतĕवमा ɷनुɷęछ । 5 धेरै देवताहɴ र Šभुहɴ भएजĥतै

आकाशमा वा पृĖवीमा नाम माśका देवताहɴ होलान् । 6 तर

हाŤा िनिĞत “परमेģवर िपता एक माś ɷनुɷęछ, जसबाट नै सबै

कुरा ɷन आए, र हामी उहाँकै िनिĞत िजउँछौ; र एउटै Šभु येशू
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ōीĤट जसǱारा सबै कुरा अिĥतĕवमा आउँछन् र जसǱारा नै हामी

अिĥतĕवमा छौँ ।” 7 तापिन यो Xान सबैमा ɷदैँन । कित जनाले

पिहले मूȸत�पूजा गथȆ र ितनीहɴले यो खानेकुरा मूȸत�लाई नै

चढाइएको मानेर खाęछन् । ितनीहɴको िववेक कमजोर भएको

कारण ţĤट भएको छ । 8 तर खानेकुराले हामीलाई परमेģवरमा

ĥवीकारयोĈय बनाउँदैन । हामीले यो खाँदैमा बढी असल ɷदैँनौँ

र नखाँदैमा बढी खराब पिन ɷदैँनौँ । 9 तर होिसयार होओ ।

ितŤो ĥवतęśता कमजोर िवģवास भएकाहɴलाई ठेसको कारण

नबनोस् । 10 मानौँ, जो कोही Xान भएको ǲिĆतले ितमीले

मिęदरमा बसेर खानेकुरा खाइरहकेो देćयो भने के उसको

कमजोर िववेकले ĕयो उसलाई मूȸत�लाई चढाइएको खानेकुरा

खान आँट नदेला? 11 मूȸत�हɴको वाĥतिवक Šकृितको बारेमा

ितमीहɴको समझको कारणले गदाă कमजोर भाइ नĤट ɷęछ,

जसको िनिĞत ōीĤट मनुăभयो । 12 ĕयसैले, जब ितमीले आěनो

भाइको िवɳǪमा पाप गरेर उनीहɴको कमजोर िववेकलाई

चोट पुĄयाउँछौ, ितमीले ōीĤटको िवɳǪमा पाप गछȏ । 13

ĕयसकारण, यिद मैले खाएको खाना मेरो भाइलाई ठेसको

कारण बęछ भने, म फेिर किहġयै मासु खानेछैनँ, तािक म मेरो

भाइको पतनको कारण नबनूँ । (aiōn g165)

9 के म ĥवतęś छैनँ? के म Šेिरत होइनँ? के मैले येशू

हाŤा Šभुलाई देखेको छैनँ? के ितमीहɴ परमŠभुमा मेरा

हातका िसप होइनौ र? 2 म अɴको लािग Šेिरत नभए तापिन

ितमीहɴको लािग त ɷँ । ितमीहɴ नै परमŠभुमा मेरो Šेिरतको

कामको Šमाण हौ । 3 यो मलाई जाँċन खोčनेहɴलाई जवाफ

होः 4 के हामीलाई खाने र िपउने अिधकार छैन? 5 के अɴ

Šेिरतहɴ, Šभुका भाइहɴ र केफासले गरेजĥतै हामीले पिन

आफूसँग िवģवासी पĕनी िलएर िहĒँने अिधकार छैन? 6अथवा

के बारनाबास र मैले माś काम गनुă पछă? 7 कसले आěनै

खचăमा िसपाहीको ɴपमा सेवा गछă? कसले दाखबारी लगाएर

ĕयसको फल खाँदैन र? कसले गाईवĥतु पालेर ितनीहɴबाट

ɮध िपउँदैन र? 8 के मैले यी कुराहɴ मानवीय अिधकारको

आधारमा भिनरहकेो छ

ु

? के ǲवĥथाले पिन यसै गर भęदैन

र? 9 मोशाको ǲवĥथामा यĥतो लेिखएको छ, “दाइँ गदाă

गोɳलाई मोहोला नलगाओ ।” के परमेģवरले साँċचै गोɳहɴको

माś वाĥता गनुăɷęछ? 10 के उहाँले हामीहɴका िनिĞत नै

यो बोिलरहनुभएको छैन र? यो हाŤो िनिĞत लेिखएको हो

। िकनभने खेत जोĕनेले बालीको आशा राखेर नै जोĕनुपछă

र बाली चुĐनेले पिन बाली िभơयाउने आशले नै चुĐनुपछă ।

11 यिद हामीले ितमीहɴका बीचमा आिĕमक कुराहɴ छĄयौँ

भने ितमीहɴबाट भौितक कुराहɴको कटनी गनȆ काम अित

भयो र? 12 यिद ितमीहɴबाट अɴहɴले हकको दाबी गछăन्

भने के हामीलाई ĕयोभęदा बढता हक छैन र? तापिन हामीले

यो हकको दाबी गरेनौँ । बɳ, ōीĤटको सुसमाचारमा बाधा

नबनौँ भनेर हामीले सबै सĦयौँ । 13 के मिęदरमा सेवा गनȆले

मिęदरबाट नै खानेकुरा पाउँछन् भęने ितमीहɴलाई थाहा छैन?

वेदीमा सेवा गनȆले वेदीमा चढाइएको कुराको िहĥसा पाउँछ

भęने ितमीहɴलाई थाहा छैन र? 14 ĕयसरी नै सुसमाचार Šचार

गनȆले ĕयसैबाट जीिवका चलाओस् भनेर परमŠभुले आXा

गनुăभयो । 15 तर मैले यी कुनै पिन हकहɴको दाबी गिरनँ ।

र मेरो लािग केही गिरयोस् भनेर म यो लेिćदनँ । यो गवă गनȆ

कुरादेिख कसैले मलाई विďचत गछă भने म बɳ मनă तयार छ

ु

।

16 मैले सुसमाचार Šचार गरँे भनेर मैले घमĔड गनȆ कारण नै

छैन, िकनभने मैले यो गनुăपछă । यिद मैले सुसमाचार Šचार

गिरनँ भने मलाई िधĆकार छ । 17 िकनिक यिद मैले आफूखुसी

यसो गरेको छ

ु

भने मैले इनाम पाउँछ

ु

। तर यो आफूखुसी होइन

भने मलाई सुिĞपएको िजĞमेवारी अझ पिन मसँग बाँकी नै छ ।

18 ĕयसो भए मेरो इनाम के हो? यही हो िक जब म Šचार गछ

ु

ă,

िसǥैँमा सुसमाचार Šचार गɴँ र सुसमाचरमा मेरो हकको पूणă

Šयोग नगɴँ । 19 िकनिक म सबै कुरामा ĥवतęś भए तापिन

धेरैलाई िजĕन सकौँ भनेर म सबैको दास भएँ । 20 यɸदीहɴलाई

िजĕनको लािग म यɸदीजĥतै बनेँ । ǲवĥथाको अधीनमा

भएकाहɴलाई िजĕनको िनिĞत म ǲवĥथाको अधीनमा भएको

जĥतै बनेँ । म आफँै ǲवĥथाको अधीनमा नभए तापिन

मैले यसो गरँे । 21 म आफँै परमेģवरको ǲवĥथाबाट बािहर

नभएर ōीĤटको ǲवĥथामा भए तापिन ǲवĥथाबाट बािहर

भएकाहɴलाई िजĕनको िनिĞत म ǲवĥथाबाट बािहर भएजĥतै

बनेँ । ǲवĥथाबाट बािहर भएकाहɴलाई िजĕन सकँू भनेर मैले

यसो गरँे । 22कमजोरहɴलाई िजĕन सकँू भनेर कमजोरहɴको

लािग म कमजोर बनेँ । सबै उपायहɴǱारा केहीलाई बचाउन

सकँू भनेर म सबै मािनसहɴका लािग सबै कुरा बनेको छ

ु

।

23 सुसमाचारको खाितर म सबै कुराहɴ गछ

ु

ă तािक यसका

आिशĤहɴमा म सहभागी ɷन सकँू । 24 दौडमा सबै मािनसहɴ

दौिडęछन्, तर एक जनाले माś पुरĥकार पाउँछ भęने कुरा के

ितमीहɴलाई थाहा छैन? ĕयसैले, पुरĥकार पाउने गरी दौड । 25

एउटा खेलाडी सबै तािलमहɴमा आĕमसंयमी ɷęछ । ितनीहɴले

नाश ɷने माला पाउनको लािग यसो गछăन्, तर हामी नाश नɷने

माला पाऔँ भनेर दौडęछौँ । 26 ĕयसैले, म िबनाउदेģय वा

हावामा दौडęनँ । 27 तर म आěनो शरीरलाई वशमा राćछ

ु

र

यसलाई दासजĥतै बनाउँछ

ु

, तािक Šचार गरेपिछ म आफँैचािहँ

अयोĈय नबनूँ ।

10 भाइहɴ हो, ितमीहɴले यो जान भनी म चाहęछ

ु

, िक

हाŤा िपता पुखाăहɴ सबै बादलमुिन िथए र सबै समुŝको
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िबचबाट भएर गए । 2 सबैले बादल र समुŝमा मोशामा

बिĚतĥमा पाएका िथए, 3 र सबैले एउटै आिĕमक भोजन खाए

। 4 सबैले उĥतै आिĕमक पानी िपए । िकनिक ितनीहɴले

आिĕमक चǛानबाट िपए, अिन ĕयो चǛान ōीĤट ɷनुɷęĖयो ।

5 तर ितनीहɴमĘये धेरै जनािसत परमेģवर Šसęन ɷनुभएन,

र ितनीहɴका लासहɴ उजाड-ĥथानभिर छिरएका िथए । 6

ितनीहɴले जĥतै हामीले ɭĤट कुराहɴको इċछा नगरौँ भनेर यी

कुराहɴ हाŤा लािग उदाहरणहɴ िथए । 7 ितनीहɴमĘये धेरै झैँ

ितमीहɴ मूȸत�पूजक नहोओ । यĥतो लेिखएको छ, “मािनसहɴ

खान र िपउन बसे अिन खेġनलाई उठे ।” 8 ितनीहɴ धेरैले

गरेझैँ हामीले यौन अनैितक कायă नगरौँ, जुन कारणले गदाă एकै

िदनमा ितनीहɴमĘये तेइस हजार मरे । 9 हामीले ōीĤटको

परीWा गनुăɷदैँन जसरी ितनीहɴले गरे र सपăहɴǱारा नĤट भए

। 10 ितनीहɴमĘये धेरै जसोले गनगन गरेझैँ हामीले नगरौँ,

जसले गदाă ितनीहɴ मृĕयुको ɮतǱारा नĤट भएका िथए ।

11 हाŤो िनिĞत उदाहरणको लािग ितनीहɴमािथ यी कुराहɴ

भए । यी हाŤो िशWाको िनिĞत लेिखएका ɷन्– हाŤो िनिĞत

जसमा युगको अęĕय आएको छ । (aiōn g165) 12 यसैकारण,

कसैले म खडा छ

ु

भनी सोċछ भने होिसयार रहोस् तािक ऊ

नलडोस् । 13 मानव-जाितमा आउने परीWाभęदा ितमीहɴ

फरक परीWामा परेका छैनौँ । तर परमेģवर िवģवासयोĈय

ɷनुɷęछ । उहाँले ितमीहɴलाई ितमीहɴको शिĆतभęदा बािहरको

परीWामा पनă िदनुɷęन । ितमीहɴले ितनलाई सहन सक भनेर

उहाँले परीWाको साथमा ĕयसबाट उिĞकने उपाय पिन Šदान

गनुăɷęछ । 14 ĕयसकारण, मेरा िŠयहɴ हो, मूȸत�पूजाबाट अलग

बस । 15 म समझदार मािनसहɴिसत बोलेजĥतै ितमीहɴिसत

बोġदछ

ु

, तािक ितमीहɴले मैले भनेको कुरा जाँच गनă सक । 16

हामीले आिशष् िदने आिशष्को कचौरा ōीĤटको रगतमा भएको

सहभािगता होइन र? हामीले भाँċने रोटी ōीĤटको शरीरमा

भएको सहभािगता होइन र? 17 रोटीको टुŌा एउटै भएकोले

हामी धेरै भए तापिन एउटै शरीर हौँ । हामी सबैले एकसाथ

एउटै रोटीबाट खाęछौँ । 18 इūाएलका मािनसहɴलाई हरेः

के वेदीमा चढाइएको बिल खानेहɴ वेदीका सहभागी होइनन्

र? 19 ĕयसो भए, म के भęदै छ

ु

? के ĕयो मूȸत� कुनै कुरा हो?

अथवा मूȸत�मा चढाइएको बिलदान केही कुरा हो? 20 तर म

अęयजाित मूȸत�पूजकहɴको बिलदानको बारेमा भęदछ

ु

, िक

ितनीहɴले यी कुराहɴ भूतहɴलाई चढाउँछन्, परमेģवरलाई

होइन! ितमीहɴ भूतहɴसँग सहभागी होओ भęने म चाहęनँ

। 21 ितमीहɴले Šभुको कचौरा र भूतहɴको कचौरा ɭवैबाट

िपउन सĆदैनौ । ितमीहɴले Šभुको टबेुलमा र भूतहɴको टबेुल

ɭवैमा सĊगित गनă सĆदैनौ । 22अथवा के हामीले Šभुलाई

डाही बनाउने? के हामी उहाँभęदा बिलया छौँ? 23 “हरेक कुरा

ęयायसĊगत छ”, तर सबै कुरा फाइदाजनक छैनन् । “सबै

कुरा ęयायसĊगत छन्”, तर सबै कुराले मािनसको िनमाăण

गदȉनन् । 24कसैले पिन आěनै भलाइ माś नखोजोस् । बɳ,

हरेकले आěनो िछमेकीको भलाइ खोजोस् । 25 ितमीहɴले

बजारमा जे बेिचęछ ĕयसलाई िववेकका खाितर कुनै Šģन नगरी

खान सĆछौ । 26 िकनिक “पृĖवी Šभुको हो र ĕयसमा भएका

सबै कुरा उहाँकै ɷन् ।” 27 ितमीहɴलाई िवģवास नगनȆ कुनै

ǲिĆतले खानलाई िनĞतो िदęछ र ितमीहɴ जान इċछा गछȏ

भने ितमीहɴको अगािड खानलाई रािखएको कुरा िववेकको

खाितर पिन Šģन नसोधी खाओ । 28 तर कसैले ितमीहɴलाई

“यो खाना मूȸत�पूजामा चढाइएको खाना हो” भęयो भने ĕयो

नखाओ । योचािहँ जसले ितमीहɴलाई जानकारी िदयो उसको र

ितमीहɴको िववेकको खाितर हो । 29 मैले ितमीहɴको आěनो

िववेकको बारेमा भनेको होइनँ, तर अɴ ǲिĆतको िववेकको

बारेमा भनेको ɷँ । िकनिक अɴको िववेकलाई मेरो ĥवतęśताको

ęयाय ɷन िकन िदने र? 30 म कृतXतासाथ खानामा सहभागी

ɷęछ

ु

भने मैले धęयवाद िदएको कुरामा म िकन िनिęदत ɷने? 31

ĕयसकारण, ितमीहɴले जे खाęछौ वा िपउँछौ, वा ितमीहɴ जे

गछȏ, सबै परमेģवरको मिहमाको िनिĞत गर । 32 ितमीहɴले

यɸदीहɴ वा िŎकहɴको अथवा परमेģवरको मĔडलीको अपमान

नगर । 33 म सबै मािनसहɴलाई सबै कुरामा खुसी पानȆ कोिसस

गछ

ु

ă । म आěनो भलाइ खोिčदनँ, तर धेरैको भलाइ खोčछ

ु

।

धेरैले उǪार पाऊन् भनेर म यो गदăछ

ु

।

11 मेरो अनुकरण गनȆहɴ होओ, जसरी म ōीĤटको अनुकरण

गदăछ

ु

। 2 म ितमीहɴको Šशंसा गदăछ

ु

िकनिक ितमीहɴले

हरेक कुरामा मलाई सĞझęछौ । म ितमीहɴको Šशंसा गदăछ

ु

,

िकनिक मैले िसकाएका िशWा ितमीहɴले कायम राćछौ ।

3 म ितमीहɴले यो बुझ भęने चाहęछ

ु

िक येशू ōीĤट Šĕयेक

मािनसको िशर ɷनुɷęछ, मािनस ĥśीको िशर हो, र परमेģवरचािहँ

ōीĤटको िशर ɷनुɷęछ । 4 कुनै पुɳषले आěनो िशर ढाकेर

Šथăना गछă अथवा अगमवाणी बोġछ भने उसले परमेģवरको

अपमान गछă । 5 तर यिद कुनै ĥśीले आěनो िशर नढाकी

Šाथăना गछȆ वा अगमवाणी बोġछे भने उसले आěनो िशरको

अपमान गछȆ । िकनिक यसो गनुă भनेको उसले आěनो केश

खौरेको जĥतै हो । 6 यिद कुनै ĥśीले आěनो िशर ढािĆदन

भने, उसले आěनो केश छोटो गरी काटोस् । यिद कपाल काĐनु

उसको लािग शमăको कुरा हो भने उसले आěनो िशर ढाकोस् ।

7 पुɳषले आěनो िशर नढाकोस् िकनिक ऊ परमेģवरको Šितɴप

र गौरव हो । तर ĥśीचािहँ पुɳषको गौरव हो । 8 िकनकी

पुɳष ĥśीबाट बिनएको होइन, तर ĥśी पुɳषबाट बिनएकी

हो । 9 न त पुɳष ĥśीको िनिĞत सृिĤट गिरएका हो, तर ĥśी
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पुɳषको िनिĞत बिनएकी हो । 10 यसै कारणले ĥवगăɮतहɴका

खाितर ĥśीले आěनो िशरमा अिधकारको िचǻ लगाउनुपछă

। 11 तापिन Šभुमा ĥśी पुɳषबाट ĥवतęś ɷęन न त ĥśीबाट

पुɳष नै । 12 िकनिक जसरी ĥśी पुɳषबाट आउँछे ĕयसरी नै

पुɳष पिन ĥśीबाट आउँछ । र सबै कुरा परमेģवरबाट आउँछन् ।

13 ितमीहɴ आफँै िवचार गरः के ĥśीले आěनो िशर नढाकी

परमेģवरसँग Šाथăना गनुă उपयुǘ हो? 14 कुनै पुɳषले लामो

केश पाġनु उसको िनिĞत शमăको कुरो हो भęने Šकृितले पिन

ितमीहɴलाई िसकाउँदैन र? 15 कुनै ĥśीको लामो केश ɷनु,

उसको िनिĞत गौरवको कुरो हो भęने Šकृितले पिन ितमीहɴलाई

िसकाउँदैन र? 16 तर यिद कोही यस िवषयमा बहस गनă चाहęछ

भने हामीसँग अकȌ कुनै Šथा छैन, न परमेģवरको मĔडलीसँग

छ । 17 यी िनदȆशनहɴ िदँदा म ितमीहɴको Šशंसा गȷद�नँ ।

िकनिक ितमीहɴ असलको िनिĞत होइन तर खराबको िनिĞत

भेला ɷęछौ । 18 पिहलो कुरा त ितमीहɴ मĔडलीमा भेला

ɷदँा, ितमीहɴमा फाटो ɷęछ भęने म सुęछ

ु

र म केही हदसĞम

िवģवास पिन गछ

ु

ă । 19 ितमीहɴका माझमा ĥवीकृत भएका

ǲिĆतहɴ िचिननको लािग पिन ितमीहɴका माझमा गुटबęदी

ɷनु आवģयक छ । 20 ितमीहɴ भेला भएर खाएको कुरा Šभु-

भोज होइन । 21 जब ितमीहɴ खाęछौ, अɴले आěनो भोजन

खानुअिग हरेकले आěनो खाना खाęछ । एक जना भोकै ɷęछ र

अकȌ मातेको ɷęछ । 22 के खान र िपउनको लािग ितŤो आěनै

घर छैन र? के ितमीहɴ केही नभएकाहɴलाई अपमान गछȏ र

परमेģवरको मĔडलीलाई तुċछ ठाęछौ? म ितमीहɴलाई के भनूँ?

के ितमीहɴको Šशंसा गɴँ? यसको िनिĞत म ितमीहɴको Šशंसा

गȷद�नँ । 23 मैले जे परमेģवरबाट पाएँ ĕयो मैले ितमीहɴलाई

सुिĞपिदएँ, िक Šभु येशू ōीĤटले धोका पाएको ĕयो रात रोटी

िलनुभयो । 24 धęयवाद िदनुभएपिछ उहाँले रोटी भाँċनुभयो र

भęनु भयो, “यो मेरो शरीर हो; यो ितमीहɴको िनिĞत हो । मेरो

सĞझनाको िनिĞत यो गर ।” 25 ĕयसरी नै खाइसĆनुभएपिछ

कचौरा िलनुभयो र भęनुभयो, “यो कचौरा मेरो रगतमा भएको

नयाँ करार हो । जब ितमीहɴ िपउँछौ, मेरो सĞझना गनȆ गर ।”

26जब जब ितमीहɴले यो रोटी खाęछौ र कचौराबाट िपउँछौ, उहाँ

नआउďजेलसĞम Šभुको मृĕयुको घोषणा गछȏ । 27 यसकारण

जसले अयोĈय रीितले रोटी खाęछ र कचौराबाट िपउँछ, ऊ

Šभुको शरीर र रगतको दोषी ɷनेछ । 28 कुनै ǲिĆतले पिहले

आफँैलाई जाँचोस् र रोटी खाओस् र कचौरबाट िपओस् ।

29 िकनिक जसले शरीरको वाĥता नाराखीकन रोटी खाęछ र

कचौराबाट िपउँछ, उसले खाएको र िपएको कारण आफूमािथ

ęयायको दĔड ġयाउँछ । 30 ĕयसकारण, ितमीहɴमĘये धेरै

जना रोगी र िबमारी छन् र कोही त मिरसकेका छन् । 31 तर

यिद हामीले आफँैलाई जाँच गĄयौँ भने हामी ęयायमा पनȆछैनौँ

। 32 तर जब हामी परमेģवरबाट जाँिचęछौँ हामी अनुशािसत

ɷनेछौँ, र संसारसँगै दोषी ठहिरनेछैनौँ । 33 ĕयसकारण, मेरा

भाइहɴ हो, जब ितमीहɴ खानको लािग भेला ɷęछौ एकले

अकाăलाई पखă । 34 यिद कोही भोकाएको छ भने ĕयसले घरैमा

खाओस्, तािक ितमीहɴ भेला ɷदँा ितमीहɴ ęयायमा पनȆछैनौ ।

र ितमीहɴले लेखेका अęय िवषयहɴको बारेमा म आएपिछ

िनदȆशनहɴ िदनेछ

ु

।

12 भाइहɴ हो, आिĕमक वरदानहɴको बारेमा ितमीहɴ

अनिभX रहकेो म चाहęनँ । 2 ितमीहɴलाई थाहै छ

िक कुनै बेला ितमीहɴ मूȸत�पूजक िथयौ । ितमीहɴ कुनै न

कुनै Šकारले बोġन नसĆने मूȸत�ितर बहकाइएका िथयौ । 3

ĕयसकारण, ितमीहɴले यो जान भęने म चाहęछ

ु

िक परमेģवरका

आĕमाǱारा बोġने कसैले पिन “येशू ũािपत होस् भęदैन ।”

पिवś आĕमाǱारा बाहके कसैले पिन “येशू नै Šभु ɷनुɷęछ”

भęन सĆदैन । 4 वरदानहɴ फरक फरक भए तापिन Šभु त एउटै

ɷनुɷęछ । 5सेवाका कायăहɴ फरक फरक छन्, तर Šभु एउटै

ɷनुɷęछ । 6कामहɴ िविभęन िकिसमका छन्, तर ितनीहɴलाई

हरेकको जीवनमा सĞभव तुġयाउनुɷने परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ ।

7सबैको भलाइको िनिĞत हरेकलाई आĕमाको बािहर देिखने

िचǻ िदइएको छ । 8 िकनभने एउटालाई आĕमाǱारा बुिǪको

कुरा बोġने वरदान िदइएको छ भने उही आĕमाǱारा अकȌलाई

Xानको कुरा गनȆ वरदान िदइएको छ । 9 ĕयसरी नै कसैलाई

एउटै पिवś आĕमाǱारा िवģवासको वरदान िदइएको छ भने

अझ अकȌलाई उही आĕमाǱारा िनको पनȆ वरदान िदइएको छ

। 10 एउटालाई शिĆतको काम गनȆ वरदान िदइएको छ भने

अकȌलाई अगमवाणीको । एउटालाई आĕमाहɴ छ

ु

Đǝाउने

वरदान िदइएको छ भने अकȌलाई भाषाहɴमा बोġने अिन

कसैलाई भाषाहɴको अथă खोġने वरदान िदइएको छ । 11

तर ियनीहɴ सबैमा एउटै आĕमाले काम गनुăɷęछ । उहाँको

इċछाबमोिजम उहाँले हरेकलाई ǲिĆतगत ɴपमा वरदानहɴ

िदनुɷęछ । 12जसरी शरीर एउटै ɷęछ र अĊगहɴ धेरै ɷęछन्

अिन ती सबै अĊग एउटै शरीरको भएझैँ ōीĤटमा पिन ĕयĥतै

ɷęछ । 13 िकनभने एउटै आĕमाǱारा हामीहɴ सबैको एउटै

शरीरमा बिĚतĥमा भएको िथयो, यɸदी वा िŎक, कमारा वा

ĥवतęś; सबैलाई एउटै आĕमाबाट िपउन िदइएको छ । 14

िकनिक शरीर एउटै अĊगले माś होइन, तर धेरै अĊगहɴले

बनेको ɷęछ । 15 यिद खुǛाले “म हात होइन, ĕयसैले म शरीरको

अĊग होइन” भęछ भने पिन ĕयो शरीरको कुनै पिन अĊगभęदा

कम ठहिरँदैन । 16 र ĕयसरी नै कानले “म शरीरको आँखा होइन,

ĕयसैले म शरीरको अĊग होइन” भęछ भने पिन ĕयो शरीरको

कुनै पिन अĊगभęदा काम ठहिरँदैन । 17 यिद सĞपूणă शरीर नै
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आँखा ɷदँो हो त सुęने कहाँबाट? यिद सĞपूणă शरीर आँखा

भइिदएको भए सुँĉने कहाँबाट? 18 तर परमेģवरले शरीरको

ĥवɴप िनमाăण गदाă नै यसका अĊगहɴ िमलाएर राćनुभयो ।

19 यिद सबै अĊगहɴ एउटै भइिदएको भए शरीर कहाँ ɷęĖयो

र? 20 यसकारण अĊगहɴ धेरै भए तापिन शरीर एउटै छ । 21

आँखाले हातलाई, “मलाई ितŤो खाँचो छैन” भęन सĆदैन ।

न टाउकोले खुǛालाई “मलाई ितŤो खाँचो छैन” भęछ । 22

बɳ कमजोर ठािनएका शरीरका अĊगहɴ अĕयावģयक ɷęछन्

। 23अिन हामीले कम आदरका ठाęने शरीरका अĊगहɴलाई

हामी झन् बढी नै आदर गदăछौँ र देखाउन निमġने अĊगहɴलाई

झनै बढी भŝतासाथ राćछौँ । 24 देखाउन िमġने अĊगहɴलाई

इčजत गिररहनु आवģयक छैन िकनभने ितनीहɴले अिगबाट नै

इčजत पाएका छन् । तर परमेģवरले सĞपूणă अĊगहɴलाई सँगै

जोĒनुभएको छ र कम आदर पाएकाहɴलाई झन् बēता आदर

िदनुभएको छ । 25 शरीरमा कुनै िवभाजन नहोस्, बɳ हरेक

अĊगले उही ĥनेहसाथ एक अकȌलाई वाĥता गɴन् भनेर उहाँले

यसो गनुăभएको हो । 26 कुनै एउटा अĊगले ɭःख पाउँदा सबै

अĊगहɴले सँगै ɭःख भोĈछन् । अथवा कुनै एउटा अĊगको

आदर ɷदँा सबै अĊगहɴ सँगै आनिęदत ɷęछन् । 27 अब

ितमीहɴ ōीĤटका शरीर हौ अिन ǲिĆतगत ɴपले यसका अĊग

हौ । 28अिन परमेģवरले मĔडलीमा पिहलो Šेिरतहɴ, दोūो

अगमवĆताहɴ, तेūो िशWकहɴ, ĕयसपिछ शिĆतशाली कायă

गनȆहɴ, िनको पानȆ वरदान पाएका ǲिĆतहɴ, मदत गनȆहɴ,

Šशासन चलाउनेहɴ र िविभęन भाषाका वरदान पाएकाहɴलाई

िनयुĆत गनुăभएको छ । 29 के ितनीहɴ सबै Šेिरतहɴ ɷन्?

के सबै अगमवĆताहɴ ɷन्? के सबै िशWकहɴ ɷन्? के हामी

सबैले शिĆतशाली कायăहɴ गछȐ? 30 के ितनीहɴ सबैसँग

िनको पानȆ वरदान छन्? के ितनीहɴ सबै अęय भाषाहɴमा

बोġछन्? के ितनीहɴ सबैले अęय भाषाहɴको अथă खोġछन्?

31जोिसलो भई अझ ठ

ु

ला वरदानहɴको खोजी गर । अिन म

ितमीहɴलाई अझ उǥम मागă देखाउनेछ

ु

।

13 मानौँ, म मािनसहɴ र ĥवगăɮतहɴको भाषामा बोġछ

ु

,

तर मसँग Šेम छैन भने म हġला मċचाउने घĔटा र Ďयाइँ-

Ďयाइँ गनȆ Ďयाली माś ɷęछ

ु

। 2 मानौँ, मसँग अगमवाणी

गनȆ वरदान छ र म लुकेका रहĥयहɴ बुĎन सĆछ

ु

र मसँग

पहाडहɴ हटाउन सĆने सĞमको िवģवास छ, तर मसँग Šेम

छैन भने म केही पिन होइनँ । 3 र मानौँ, मसँग भएका

सबै थोकहɴ गिरबहɴलाई खुवाउनको लािग िदęछ

ु

अिन मेरो

शरीरलाई जलाउन िदęछ

ु

, तर मसँग Šेम छैन भने मलाई केही

पिन फाइदा ɷदैँन । 4 Šेम सहनशील र दयालु ɷęछ । Šेमले

डाह वा घमĔड गदȉन । यो अहĊकारी ɷदैँन । 5 वा Šेम ɳखो

ɷदैँन । यसले आěनै ĥवाथă खोčदैन । यो सिजलै िरसाउँदैन

न त यसले खराबीको िहसाब राćछ । 6 Šेम अधाȸम�कतामा

खुसी ɷदैँन । बɳ, यो सĕयतामा रमाउँछ । 7 Šेमले सबै कुरा

सहęछ; सबै कुरामा िवģवास गछă; सबै कुरामा आĕमिवģवासी

ɷęछ अिन सबै कुरामा िĥथर रहęछ । 8 Šेमको किहलै अęĕय

ɷदैँन । अगमवाणीहɴ िबतेर जानेछन् । भाषाहɴ बęद ɷनेछन् ।

अिन Xान िबतेर जानेछ । 9 िकनिक हामी थोरै जाęदछौँ र थोरै

अगमवाणी बोġछौँ । 10 तर जब िसǪ आउँछ अिन अपूणă कुरा

िबतेर जानेछ । 11जब म बालक िथएँ बालकले जĥतै बोलेँ र

बालकले जĥतै सोचेँ अिन बालकले जĥतै तकă हɴ गरँे । जब

वयĥक भएँ बालकका चालहɴ छोडी िदएँ । 12 िकनिक अिहले

हामी ऐनामा अŠĕयW देćछौँ, तर ĕयस बेला आमने-सामने

देćनेछौँ । अिहले म थोरै जाęदछ

ु

, तर ĕयस बेला म पूणă ɴपमा

जाęनेछ

ु

, जसरी म पूणă ɴपमा जािनएको छ

ु

। 13 तर अब यी

ितनवटा कुरा रहęछन्: िवģवास, भिवĤयको िनģचयता र Šेम ।

तर यी सबैमा सवȌǥमचािहँ Šेम नै हो ।

14 Šेममा लािगरहो र आिĕमक वरदानहɴका लािग जोिसलो

होओ, िवशेष गरी अगमवाणी बोġने चाहना गर । 2

िकनभने अęय भाषामा बोġनेले मािनसहɴसँग होइन, तर

परमेģवरसँग बोġदछ । उसले गुĚत कुराहɴलाई आĕमामा

बोġदछ र उसको कुरा कसैले पिन बुĎन सĆदैन । 3 तर

अगमवाणी गनȆले मािनसहɴसँग बोलेर ितनीहɴलाई िनमाăण

गनȆ, उĕसाह Šदान गनȆ र साęĕवना िदने काम गदăछ । 4अęय

भाषामा बोġनेले आफँैलाई िनमाăण गछă तर अगमवाणी गनȆले

मĔडलीलाई िनमाăण गदăछ । 5 ितमीहɴ सबै जना अęय भाषा

बोल भęने म चाहना गदăछ

ु

। तर ĕयोभęदा पिन अझ बढी

अगमवाणी गर भęने म चाहना गदăछ

ु

। (मĔडली वृिǪ होस्

भनेर कसैले ĕयसको अथă नखोलेसĞम) अęय भाषा बोġनेभęदा

पिन अगमवाणी गनȆ महान् ɷęछ । 6 तर भाइहɴ हो, यिद म

ितमीहɴकहाँ अęय भाषामा बोġदै आएँ भने मैले ितमीहɴलाई

कसरी फाइदा पुĄयाउँछ

ु

र? जबसĞम मैले Šकाश वा Xानमा

वा अगमवाणी वा िशWाको लािग मा ितमीहɴसँग बोिġदनँ

तबसĞम फाइदा पुĄयाउँिदनँ । 7 यिद मुरली वा वीणाजĥता

िनजȃव साधनहɴले फरक खालका आवाजहɴ िनकाġदैनन्

भने कसैले कसरी कुनचािहँ साधन बजाइएको हो भनेर जाęन

सĆछ? 8 यिद तुरहीलाई निचिनने आवाजमा बजाउने हो भने

कसरी कसैले लडाइँको लािग तयार ɷने समय हो भनेर जाęने?

9 ितमीहɴका लािग पिन ĕयĥतै हो । यिद ितमीहɴले नबुिझने

तिरकाले बोġयौ भने ितमीहɴले बोलेका कुरा कसरी बुĎने?

ितमीहɴ बोिलरहęछौ र कसैले पिन ितमीहɴको कुरा बुĎनेछैन ।

10 संसारमा धेरै भाषाहɴ छन् भęने कुरामा कुनै शĊका छैन र

कुनै पिन अथă िबनाका छैनन् । 11 तर यिद मैले भाषाको अथă

बुिझनँ भने म ĕयस ǲिĆतको लािग र ĕयो ǲिĆत मेरो लािग
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िवदेशी ɷनेछ । 12 ितमीहɴका िनिĞत पिन यĥतै हो । ितमीहɴ

आĕमाको Šकटीकरणको लािग उĕसुक भएझैँ मĔडलीलाई

िनमाăण गनȆ कायăमा जोिसलो बन । 13 यसरी नै अęय भाषामा

बोġने ǲिĆतले ĕयसको अथă खोġन सकोस् भनेर Šाथăना गरोस्

। 14 िकनिक यिद मैले अęय भाषामा Šाथना गछ

ु

ă भने मेरो

आĕमाले Šाथăना गछă तर मेरो िदमागचािहँ िनĤफल ɷęछ । 15

मैले के गनȆ त? म मेरो आĕमाले Šाथăना गनȆछ

ु

, तर म मेरो

िदमागले पिन Šाथăना गनȆछ

ु

। म मेरो आĕमाले गाउनेछ

ु

र म

मेरो िदमागले पिन गाउनेछ

ु

। 16 नśता यिद ितमीले आĕमामा

धęयवाद िदँदा यिद ितमीले भनेका कुरा बािहरकाहɴले बुझेनन्

भने कसरी ितनीहɴले आमेन भęने? 17 िकनिक ितमीले त

िनģचय नै Šशĥत माśामा धęयवाद िदęछौ, तर ĕयसले अकȌ

ǲिĆतको वृिǪ गदȉन । 18 म परमेģवरलाई धęयवाद िदęछ

ु

िक म ितनीहɴ सबैभęदा बढी नै अęय भाषाहɴमा बोġदछ

ु

। 19 तर म मĔडलीमा अęय भाषामा दस हजारवटा शĜद

बोġनुको साटो आěनै समझमा पाँचवटा शĜद बोġन चाहęछ

ु

।

20 भाइहɴ हो, आěनो सोचाइमा बालक नबन । खराबीको

िनिĞत बालक बन । तर आěनो सोचाइमा पिरपĆव बन ।

21 Ģयवĥथामा यĥतो लेिखएको छ “अनौठो भाषामा बोġने

मािनसहɴǱारा र िवदेशीहɴका ओठǱारा म यी मािनसहɴसँग

बोġनेछ

ु

, तर पिन ितनीहɴले मलाई सुęनेछैनन्” परमŠभु

भęनुɷęछ । 22 ĕयसकारण, अęय भाषा िवģवास नगनȆहɴको

लािग िचǻ हो, िवģवासीहɴको लािग होइन । तर अगमवाणीचािहँ

िवģवासीहɴका लािग िचǻ हो, िवģवास नगनȆहɴका लािग होइन

। 23 ĕयसकारण, यिद सĞपूणă मĔडली भेला ɷदँा सबै जनाले

अęय भाषा बोġदा बािहरकाहɴ तथा िवģवास नगनȆहɴ ĕयहाँ

आउँदा ितनीहɴले ितमीहɴ पागल हौ भनेर भęदैनन् र? 24 तर

ितनीहɴ सबै जनाले नै अगमवाणी गछȏ र कोही अिवģवासी

वा बािहरको ǲिĆत िभś आयो भने उसले सुनेको कुराले

उसलाई पापको बोध ɷनेछ । भिनएका सबै कुराहɴǱारा ऊ

जाँिचनेछ । 25 उसको ɹदयका गोĚय कुराहɴ Šकट ɷęछन् ।

पिरणामĥवɴप, उसले परमेģवरको सामु घोĚटो परी आराधना

गनȆछ । उसले परमेģवर साँċचै ितनीहɴका िबचमा ɷनुɷęछ भनेर

घोषणा गनȆछ । 26भाइहɴ हो, अब के त? जब ितमीहɴ भेला

ɷęछौ, तब कसैसँग भजन, िशWा, Šकाश, अęय भाषा वा अथă

खोġने काम ɷęछ । सबै कुरा मĔडलीको वृिǪको लािग गर । 27

यिद कसैले अęय भाषामा बोġछ भने ɭई वा ितनले पालैपालो

बोलून् । र कसैले बोिलएको कुराको अथă खोलोस् । 28 तर

यिद ĕयहाँ अथă खोġने कोही पिन छैन भने मĔडलीमा रहकेो

हरेक ǲिĆत चुप बसोस् । ऊ आफँै र परमेģवरसँग एकलै

बोलोस् । 29 ɭई वा ितन जना अगमवĆता बोलून् र अɴले ĕयो

भिनएको कुरालाई Ęयानसँग ĕयसको जाँच गदȉ सुनून् । 30 तर

यिद ĕयो सेवामा बिसरहकेो कसैलाई अęतɯăिĤट ŠाĚत भयो

भने बोिलरहकेो ǲिĆत चुप लागोस् । 31 िकनिक ितमीहɴ

एक-एक गरेर हरेक ǲिĆतले अगमवाणी गनă सĆछौ तािक

हरेकले िसĆन सकोस् र सबै जना नै उĕसािहत बनून् । 32

अगमवĆताका आĕमाहɴ अगमवĆताकै िनयęśणमा ɷęछन् ।

33 िकनिक परमेģवर अęयोलका होइन तर शािęतका परमेģवर

ɷनुɷęछ । िवģवासीहɴका अęय मĔडलीहɴमा भएजĥतै 34

ĥśीहɴ मĔडलीहɴमा चुपचाप रɸन् । िकनिक ितनीहɴलाई

बोġनका लािग अनुमित िदइएको छैन । बɳ, ितनीहɴ ǲवĥथाले

भनेअनुसार समȸप�त ɷनुपछă । 35 यिद ितनीहɴले केही

िसĆने चाहना गछăन् भने ितनीहɴले आěना घरमा ितनीहɴका

पितहɴलाई सोधून् । िकनिक ĥśीहɴ मĔडलीमा बोġनु शमăको

कुरो हो । 36 के परमेģवरको वचन ितमीहɴबाट आएको िथयो?

के यो ितमीहɴकहाँ माś आएको िथयो? 37 यिद कसैले

आफँैलाई अगमवĆता वा आिĕमक सĞझęछ भने मैले ितमीलाई

लेखेका कुराहɴ परमŠभुका आXाहɴ ɷन् भनी उसले ĥवीकार

गनुăपछă । 38 तर यिद कसैले यसलाई ĥवीकार गदȉन भने उसलाई

पिन ĥवीकार नगिरयोस् । 39 यसैले भाइहɴ हो, अगमवाणी गनȆ

ɯढ चाहना गर र कसैलाई पिन अęय भाषा बोġनदेिख नरोक ।

40 तर सबै कामहɴ उिचत तिरकाले र ǲविĥथत ɴपमा गर ।

15 भाइहɴ हो, ितमीहɴका माझमा मैले घोषणा गरेको

सुसमाचार ितमीहɴलाई म ĥमरण गराउँछ

ु

जुन ितमीहɴले

पायौ र ितमीहɴ ĕयसैमा रहęछौ । 2 मैले Šचार गरेको वचनमा

अटल रĦयौ भने यही सुसमाचारǱारा ितमीहɴ बचाइęछौ । नśता

ितमीहɴले ǲथăमा िवģवास गĄयौ । 3 िकनिक मैले जे पाएँ ती

ितमीहɴलाई अित महǦवका साथ सुिĞपिदएः धमăशाĥśअनुसार

ōीĤट हाŤा पापका लािग मनुăभयो, 4 उहाँ गािडनुभयो अिन

धमăशाĥśअनुसार नै तेūो िदनमा जीिवत पािरनुभयो । 5

ĕयसपिछ उहाँ केफास र बाŬ जना चेलाकहाँ देखा पनुăभयो । 6

ĕयसपिछ उहाँ एकसाथ पाँचसय भाइहɴकहाँ देखा पनुăभयो

। तीमĘये धेरै जना अिहलेसĞम जीिवत छन्, तर कितचािहँ

मिरसकेका छन् । 7 ĕयसपिछ उहाँ याकूब र बाँकी रहकेा

सबै Šेिरतहɴका माझमा देखा पनुăभयो । 8 अęĕयमा उहाँ

असमयमा जęमेको बालककहाँ जĥतै गरी मकहाँ देखा पनुăभयो

। 9 िकनिक म ŠेिरतहɴमĘये सबैभęदा तुċछ ɷँ । म Šेिरत

कहलाइन योĈय छैनँ िकनिक मैले परमेģवरको मĔडलीलाई

सताएँ । 10 तर म जे छ

ु

परमेģवरको अनुŎहमा छ

ु

र ममा

भएको उहाँको अनुŎह ǲथăमा िथएन । बɳ, मैले ितनीहɴ

सबैले भęदा बढी पिरũम गरँे । तरै पिन ĕयो मैले होइनँ तर

ममा काम गनुăɷने परमेģवरको अनुŎहले िथयो । 11 यसैकारण,

म वा ितनीहɴ जसले भए पिन हामी Šचार गछȐ र ितमीहɴले
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िवģवास गĄयौ । 12 अब यिद ōीĤट मृतकहɴबाट जीिवत

पािरनुभएको हो भनी घोषणा गिरęछ भने कसरी ितमीहɴमĘये

कितपयले मृतकहɴको पुनɳĕथान ɷदैँन भęन सĆछौ? 13

तर यिद मृतकहɴको पुनɳĕथान ɷदैँन भने ōीĤट पिन जीिवत

पािरनुभएन । 14 र यिद ōीĤट जीिवत पािरनुभएको होइन

भने हाŤो Šचार पिन ǲथă ɷęछ र ितमीहɴको िवģवास पिन

ǲथă ɷęछ । 15अिन परमेģवरले ōीĤटलाई जीिवत नपारीकन

उहाँले जीिवत पानुăभयो भनेर उहाँको िवɳǪमा झुटो गवाही

िदएको कारण हामी झुटा गवाह ɷęछौँ । 16 यिद मरेकाहɴ

जीिवत पािरँदैनन् भने ōीĤट पिन जीिवत पािरनुभएन । 17

तर यिद ōीĤट जीिवत पािरनुभएको होइन भने ितमीहɴको

िवģवास ǲथă ɷęछ र ितमीहɴ अझै पिन पापमा नै छौ । 18

तब ōीĤटमा मनȆहɴ पिन नĤट भएका छन् । 19 यिद यस

जीवनको लािग माś हामीले ōीĤटमा भिवĤयको िनģचयता

पाएका छौँ भने त हामी सबै मािनसहɴभęदा बढी दयनीय

ɷęछौँ । 20 तर अब ōीĤट मृतकहɴबाट जीिवत पािरनुभएको

छ र यसरी मरेकाहɴबाट जीिवत भई उđनेमा उहाँ पिहलो

फल ɷनुभएको छ । 21 िकनिक मृĕयु एक जना मािनसबाट

आयो र मृतकहɴको पुनɳĕथान पिन एक जना मािनसबाट

नै आयो । 22 िकनिक जसरी आदममा सबैको मृĕयु ɷęछ,

ĕयसरी नै ōीĤटमा सबै जीिवत पिरनेछन् । 23 तर Šĕयेक

कुरा आěनै Ōमअनुसार ɷनेछः ōीĤट पिहलो फल ɷनुɷęछ

र ĕयसपिछ ōीĤटमा भएकाहɴ उहाँको आगमनमा जीिवत

पािरनेछन् । 24 ĕयसपिछ अęĕय आउनेछ, जुन बेला ōीĤटले

राčयलाई परमेģवर िपताको हातमा सुिĞपिदनुɷनेछ । ĕयस

बेला उहाँले सबै शासन, सारा अिćतयार र सबै सामĖयăलाई

उęमूलन गिरिदनुɷनेछ । 25 िकनिक आěना सबै शśुहɴलाई

आěना खुǛामुिन नपाɳďजेलसĞम उहाँले शासन गनुăɷनेछ ।

26 नĤट गनुăपनȆ अिęतम शśु मृĕयु हो । 27 िकनिक “उहाँले

सबै कुरालाई उहाँको आěनो पाउमुिन ġयाउनुɷनेछ ।” तर

“उहाँले सबै कुरा आěनो अधीनमा राćनुभएको छ” भęनाले

यसको अथă ɷęछ िक सबै कुरा उहाँको अधीनमा राćनेचािहँ

यसमा पनुăɷęन । 28 जब सबै कुरा उहाँको अधीनमा रािखęछन्,

तब पुśको अधीनमा सबै कुराहɴ रािखिदनेको अधीनमा उहाँ

आफँै आउनुɷनेछ । परमेģवर िपता सबै कुरामा सवȌċच ठहिरन

सĆनुभएको होस् भनेर यसो ɷनेछ । 29 नśता मरेकाहɴको

िनिĞत बिĚतĥमा िलनेहɴले के गनȆ त? यिद मरेकाहɴ जीिवत

नपािरने हो भने िकन ितनीहɴका िनिĞत उनीहɴले बिĚतĥमा

िलए? 30 र िकन हामी हरपल खतरामा छौँ? 31 म Šितिदन

मदăछ

ु

। भाइहɴ हो, म ितमीहɴमा गवă गदăछ

ु

, जुन मैले येशू

ōीĤट हाŤा Šभुमा पाएको छ

ु

। 32 यिद मरेकाहɴ जीिवत भई

उđदैनन् भने एिफससमा मैले मेरो čयानलाई नै जोिखममा

पारेर जĊगली जनावरसँग गरेको लडाइँले मानवीय ɯिĤटबाट

मलाई के लाभ ɷęछ र? ĕयसैले, “हामी खाऔँ र िपऔँ िकनिक

भोिल त हामी मिरहाġछौँ ।” 33 भमăमा नपर “खराब सĊगतले

असल चिरśलाई िबगाछă ।” 34 धोका नखाओ! धाȸम�कतामा

िजओ! पाप गरी नरहो । िकनिक ितमीहɴमĘये कितलाई त

परमेģवरको कुनै Xानै छैन । ितमीहɴलाई लिčजत पानă म यो

भęदछ

ु

। 35 तर कसैले यसरी भęनेछ, “मरेकाहɴ कसरी जीिवत

पािरęछन्? अिन कĥतो शरीर िलएर ितनीहɴ आउनेछन्?”

36 ितमीहɴ अित अęजान छौ! जे रोĚछौ सो नमरेसĞम उŤन

थाġनेछैन, 37अिन ितमीहɴले जे रोĚछौ ĕयो पिछ ɷने शरीर

होइन, तर िबउ माś हो । ĕयो गɷँ या अęय कुनै कुरा बęन

सĆछ । 38 तर परमेģवरले चाहअेनुसारको शरीर ĕयसलाई

िदनुɷनेछ र Šĕयेक िबउलाई ĕयसको आěनै शरीर िदनुɷनेछ ।

39 सबै शरीर उĥतै ɷदैँनन् । मानवीय शरीर एक िकिसमको

ɷęछ भने पशुको शरीर अकȌ िकिसमको र ĕयसरी नै चराहɴ वा

माछाहɴको शरीर अकȉ िकिसमको ɷęछ । 40 ĕयसरी नै ĥवगȃय

तथा पाȹथ�व शरीरहɴ ɷęछन् । तर ĥवगȃय शरीरको मिहमा एक

िकिसमको र पाȹथ�व शरीरको मिहमा अकȉ ɷęछ । 41 सूयăको

मिहमा एक िकिसमको ɷęछ र चęŝमाको अकȉ र ĕयसरी नै

ताराहɴको मिहमा फरक ɷęछ । िकनिक एउटा ताराको मिहमा

अकȌ ताराको भęदा फरक ɷęछ । 42 मृतकहɴको पुनɳĕथान

पिन ĕयĥतै हो । रोिपएको कुरा नĤट भएर जानेछ र उठाइएको

कुरा नĤट ɷनेछैन । 43 ĕयसलाई अनादरमा रोिपęछ र मिहमामा

उठाइęछ; ĕयसलाई कमजोरीमा रोिपęछ र शिĆतमा उठाइनेछ ।

44 ĕयसलाई Šाकृितक शरीरमा रोिपęछ र आिĕमक शरीरमा

उठाइęछ । यिद Šाकृितक शरीर ɷęछ भने आिĕमक शरीर

पिन ɷęछ । 45 ĕयसैले, यĥतो पिन लेिखएको छ, “पिहलो

मािनस आदम जीिवत Šाण बęयो ।” अिęतम आदम जीवन

िदने आĕमा बęनुभयो । 46 तर पिहले आएकोचािहँ आिĕमक

होइन, तर Šाकृितक िथयो ĕयसपिछ आिĕमक आयो । 47

पिहलो मािनस भूिमको माटोबाट बनाइएको पृĖवीको हो । दोūो

मािनस ĥवगăबाट आएको हो । 48 माटोबाट बनेको मािनसजĥतो

हो; माटोबाट बिनएकाहɴ पिन ĕयĥतै ɷन् । र ĥवगăको मािनस

जĥतो छ, ĥवगăकाहɴ पिन ĕयĥतै ɷęछन् । 49 जसरी हामी

सबैले माटोबाट बनेको मािनसको ɴप धारण गरेका छौँ, ĕयसरी

नै ĥवगăबाट आउनुभएका मािनसको ɴपलाई धारण गरेका छौँ ।

50 ĕयसैले, अब भाइहɴ हो म भęछ

ु

िक मासु र रगत परमेģवरको

राčयको हकदार ɷन सĆनेछैन, न त िवनाशी अिवनािशको

हकदार ɷन सĆछ । 51 हरे! म ितमीहɴलाई गोĚय सĕय

बताउँछ

ु

ः हामी सबै मनȆछैनौँ, तर हामी सबै पिरवतăन ɷनेछौँ । 52

हामीहɴ एकै Wणमा, आँखाको एक िनमेषमा, तुरहीको अिęतम

आवाजमा पिरवतăन ɷनेछौँ । िकनिक तुरही बčनेछ र मरेकाहɴ
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अिवनाशी शरीरमा जीिवत पािरनेछन् र हामी पिरवतăन ɷनेछौँ

। 53 िकनिक िवनाशीले शरीरले अिवनाशी शरीरलाई धारण

गनुăपछă र यो मरणशील शरीरले अमरĕव धारण गनुăपछă । 54 यो

िवनाशी शरीरले अिवनाशीलाई धारण गनȆछ र यो मरणशील

शरीरले अमरĕव धारण गरेपिछ यसरी लेिखएको वचन पुरा ɷन

आउनेछः “मृĕयु िवजयमा िनिलएको छ ।” 55 “हे मृĕयु तेरो

िवजय कहाँ छ? मृĕयु तेरो िखल कहाँ छ?” (Hadēs g86) 56

मृĕयुको िखल पाप हो र पापको शिĆत ǲवĥथा हो । 57 तर

येशू ōीĤट हाŤा ŠभुǱारा हामीलाई िवजय िदने परमेģवरलाई

धęयवाद होस्! 58 ĕयसैकारण, मेरा िŠय भाइहɴ हो, िĥथर

र अटल रहो । सधैँ परमेģवरको काममा ǲĥत रहो, िकनिक

परमेģवरमा ितमीहɴको काम ǲथă ɷदैँन ।

16 अब िवģवासीहɴका िनिĞत भेटीको बारेमा गलातीका

मĔडलीहɴलाई मैले िनदȆशन िदएअनुसार ितमीहɴले गनूă

। 2 हĚताको पिहलो िदन ितमीहɴको दWताअनुसार हरेकले

केही जĞमा गरेर एक ठाउँमा भेला गर, तािक म आउँदा भेटी

उठाउन नपरोस् । 3 र जब म आइपुĈछ

ु

, ितमीहɴले समथăन

गरेका ǲिĆतको हातमा पś लेखेर ितमीहɴको भेटीलाई

यɴशलेममा पठाइिदनेछ

ु

। 4 र म पिन जानको िनिĞत उिचत

भयो भने, ितनीहɴ मसँगै जानेछन् । 5 तर माकेडोिनयाको याśा

गिरसकेपिछ म ितमीहɴकहाँ आउनेछ

ु

, िकनिक म माकेडोिनया

भएर जानेछ

ु

। 6 सायद म ितमीहɴसँगै बĥनेछ

ु

अथवा पुरै िहउँद

िबताउनेछ

ु

, तािक ितमीहɴले मेरो याśामा म जहाँ जाęछ

ु

ĕयहाँ

सहायता गनă सक । 7 िकनिक अब म छोटो समयको िनिĞत माś

ितमीहɴलाई भेĐन चाहęनँ । यिद परमेģवरले मलाई अनुमित

िदनुभयो भने मैले ितमीहɴसँग केही समय िबताउने आशा

राखेको छ

ु

। 8 तर म पेिęतकोससĞम एिफससमा नै बĥनेछ

ु

। 9

िकनिक मेरो िनिĞत फरािकलो ढोका खोिलएको छ, तर ĕयहाँ

धेरै िवरोधीहɴ पिन छन् । 10 ितमोथी ĕयहाँ आउँदा ितनलाई

ितमीहɴसँग िबनाडर बĥन देओ, िकनिक ितनी पिन मैले जĥतै

परमेģवरको सेवा गदăछन् । 11कसैले पिन ितनको अवहलेना

नगरोस् । शािęतसँग ितनको याśामा सहायता गर, तािक

ितनी मकहाँ आउन सकून् । िकनिक ितनी अɴ भाइहɴसँगै

आउनेछन् भनी मैले आशा गिररहकेो छ

ु

। 12अब हाŤा भाइ

अपोġलोसको बारेमा भęनुपदाă मैले ितनलाई भाइहɴका साथ

ितमीहɴकहाँ भेटघाटमा जानको िनिĞत धेरै आŎह गरँे । ितनलाई

ितमीहɴकहाँ आउन मन भएन । तापिन िठक समयमा ितनी

ितमीहɴकहाँ आउनेछन् । 13सतकă रहो; िवģवासमा ɯढ बस;

मािनसजĥतै बन र सामथȃ बन । 14 ितमीले जे गछȏ, सबै

Šेममा गर । 15 िĥतफनासको घरानालाई ितमी जाęदछौ जो

अखैयाका पिहलो िवģवासी ɷन् । ितनीहɴले िवģवासीहɴको

सेवाको िनिĞत आफँैलाई समȸप�त गरेका छन् । भाइहɴ हो, म

ितमीहɴलाई आŎह गदăछ

ु

िक 16 ĕयĥता मािनसहɴ र हामीलाई

काममा सहायता गनȆ अिन हामीसँग पिरũम गनȆहɴको अधीनमा

रहो । 17 िĥतफनास, फोटु ăनाटस र अखाइकसको आगमनमा म

आनिęदत ɷęछ

ु

। ितनीहɴले ितमीहɴको अनुपिĥथितलाई पुरा

गिरिदए । 18 िकनिक ितनीहɴले मेरो र ितमीहɴको आĕमालाई

ताजा पािरिदएका छन् । ĕयसैले गदाă मािनसहɴको कदर गर ।

19 एिसयामा भएका मĔडलीहɴले ितमीहɴलाई अिभवादन

पठाएका छन् । अिकलास र िŠĥकाले र ितनीहɴको घरमा

भएको मĔडलीले पिन ितमीहɴलाई Šभुमा अिभवादन पठाएका

छन् । 20 सबै भाइहɴले अिभवादन पठाएका छन् । एकले

अकाăलाई पिवś चुĞबनले अिभवादन गर । 21 म पावल, मेरो

आěनै हातले यो पś लेćछ

ु

। 22 यिद कसैले Šभुलाई Šेम गदȉन

भने ऊ ũािपत होस् । हाŤा Šभु, आउनुहोस् । 23 हाŤा Šभु

येशूको अनुŎह ितमीहɴसँग रहोस् । 24ōीĤट येशूमा ितमीहɴ

सबैलाई मेरो Šेम छ ।
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1 पावल, परमेģवरको इċछा अनुसार येशू ōीĤटका Šेिरत,

र हाŤा भाइ ितमोथीबाट, कोिरęथमा भएका परमेģवरको

मĔडली र अखैया Šाęतमा रहकेा सĞपूणă िवģवासीहɴलाई ।

2 हाŤा िपता परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह र शािęत

ितमीहɴमा रहकेो होस् । 3 हाŤा िपता परमेģवर येशू ōीĤटलाई

Šशंसा भएको होस् । उहाँ दयाका िपता र सबै साęĕवनाका

परमेģवर ɷनुɷęछ । 4 परमेģवरले हाŤा सारा ɭःख कĤटमा

हामीलाई साęĕवना िदनुɷęछ । ĕयसैले, हामी पिन ɭःखमा

परेकाहɴलाई साęĕवना िदन सĆछौँ । परमेģवरले हामीलाई

साęĕवना िदनको िनिĞत Šयोग गनुăभएको साęĕवनाǱारा नै हामी

अɴलाई साęĕवना िदęछौँ । 5 जसरी हाŤो िनिĞत ōीĤटको

कĤट Šशĥत छ, ĕयसरी नै ōीĤटǱारा हाŤो साęĕवना Šशĥत

ɷęछ । 6 तर यिद हामीले ɭःख भोĈयौँ भने यो ितमीहɴका

साęĕवना र उǪारको िनिĞत हो । र यिद हामीले साęĕवना

पायौँ भने यो ितमीहɴको साęĕवनाको िनिĞत हो । ितमीहɴ

हाŤो ɭःखमा धैयăसाथ सहभागी ɷदँा ितमीहɴको साęĕवनाले

Šभावकारी ɴपले काम गिररहकेो ɷęछ । 7 ितमीहɴको िनिĞत

हाŤो आशा ɯढ छ । ितमीहɴ ɭःखमा सहभागी ɷदँा साęĕवनामा

पिन सहभागी ɷęछौ भęने हामीलाई थाहा छ । 8 भाइहɴ हो,

हामीले एिसयामा भोगेका ɭःखको बारेमा ितमीहɴ अजान

रहो भęने हामी चाहęनौँ । हामीले सहन नसĆने िकिसमले

हामी िमिचएका िथयौँ, यित साŬो िक हामीले बाँċने आशा

नै मारेका िथयौँ । 9 वाĥतवमा, हामीमािथ मृĕयुदĔड िथयो

। तर ĕयो हामी आफँैमा होइन, मृतकहɴलाई जीवन िदनुɷने

परमेģवरमािथ भरोसा गनă सकौँ भनेर भएको िथयो । 10 उहाँले

हामीलाई ĕयĥतो घातक जोिखमबाट बचाउनुभयो र फेिर पिन

उहाँले हामीलाई बचाउनुɷनेछ । उहाँले हामीलाई फेिर पिन

छ

ु

टाउनुɷनेछ भęने हामीले उहाँमा आशा राखेका छौँ । 11

उहाँले यसो गनुăɷनेछ जसरी ितमीहɴले पिन हामीलाई आěना

ŠाथăनाǱारा मदत गछȏ । ĕयसपिछ धेरैको ŠाथăनाǱारा हामीलाई

िदइएको अनुŎही कृपाको लािग धेरैले हाŤो तफă बाट धęयवाद

िदनेछन् । 12 हाŤो अęतĥकरणको गवाहीमा हामी गवă गछȐ

। िकनिक यो परमेģवरबाट आउने शुǪ Šेरणा र इमानदारीमा

छ जसअनुसार हामी यो संसारमा चलेका छौँ । िवशेष गरी,

हामीले यो ितमीहɴसँग अझ बढी गरेका छौँ, सांसािरक Xानमा

होइन, तर परमेģवरको अनुŎहमा । 13 हामी ितमीहɴले पēन

र बुĎन नसĆने गरी केही पिन लेćदैनौँ । म आशा गछ

ु

ă, िक

ितमीहɴले पूणă ɴपले बुĎनेछौ । 14जसरी अिहले ितमीहɴले

हामीलाई केही माśमा बुĎयौ । येशू ōीĤटको िदनमा हामी

ितमीहɴका िनिĞत गवă गनȆ कारण बęनेछौँ, जसरी ितमीहɴ

हाŤा कारण बęनेछौ । 15 यो कुरामा म िनधăĆक भएको

कारण, ितमीहɴले ɭईवटा भेटको लाभ उठाउन सक भनेर

म ितमीहɴकहाँ अगािड नै आउन चाहęथेँ । 16 माकेडोिनया

जाँदा ितमीहɴकहाँ आएर भेटघाट गनȆ मैले योजना बनाउँदै

िथएँ । माकेडोिनयाको याśापिछ म फेिर ितमीहɴलाई भेĐन

चाहęथेँ, र ितमीहɴले मलाई यɸिदयाको बाटो ɷदैँ पठाएको

चाहęथेँ । 17 जब मैले यस तिरकाले सोċदै िथएँ, तब के म

िहिċकचाएँ र? के मैले मानवीय मापनअनुसार योजनाहɴ बनाएँ

िक मैले एकै समयमा “हो” र “होइन” भनेँ र? 18 तर जसरी

परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ, हामी एकैसाथ “हो” र “होइन”

भęदैनौँ । 19 िकनिक परमेģवरका पुś येशू ōीĤट जसलाई

िसलास, ितमोथी र मैले ितमीहɴमाझ घोषणा गĄयौँ, जो चािहँ

“हो” र “होइन” ɷनुɷęन । बɳ, उहाँ सदा “हो” ɷनुɷęछ ।

20 िकनिक परमेģवरका सबै ŠितXा उहाँमा “हो” नै ɷęछन् ।

यसैले, उहाँǱारा नै हामीले परमेģवरको मिहमालाई “आमेन”

भनेका छौँ । 21अब परमेģवर जसले हामीलाई ितमीहɴसँग

ōीĤटमा दिरला पानुăɷęछ, उहाँले हामीलाई िनयुिǘ गनुăभयो

। 22 उहाँले आěनो छाप हामीमा लगाउनुभयो र हामीलाई

पिछ िदने कुराको बैनाको ɴपमा हाŤो ɹदयमा पिवś आĕमा

िदनुभयो । 23 बɳ, मैले परमेģवरलाई मेरो गवाहीको लािग

पुकारँे । ĕयसैले, ितमीहɴलाई बचाउन सकँू भनेर म कोिरęथमा

आइनँ । 24 ितमीहɴको िवģवास कĥतो ɷनुपछă भनेर हामीले

िनयęśण गनȆ Šयास गरेको कारण यसो भएको होइन । बɳ,

हामी ितमीहɴको आनęदको िनिĞत ितमीहɴसँग काम गिररहकेा

छौँ जसरी ितमीहɴ आěनो िवģवासमा अटल रहęछौ ।

2 ितमीहɴको ɭःखपूणă अवĥथामा म फेिर ितमीहɴकहाँ

नआउने िनणăय मैले गरँे । 2 यिद मैले ितमीहɴलाई ɭःिखत

तुġयाएँ भने, मैले जसलाई ɭःिखत तुġयाएँ उसले बाहके अɴ

कसले मलाई खुसी तुġयाउन सĆछ र? 3 मैले जे लेखेँ, ĕयो

यसकारण लेखेँ िक म ितमीहɴकहाँ आउँदा जुन ǲिĆतहɴǱारा

मैले आनęद पाउनुपनȆ िथयो ितनीहɴǱारा म ɭःिखत नहोऊँ । मेरो

आनęद ितमीहɴ सबैमा भएको जĥतै छ भęने कुरामा म िनिģचत

छ

ु

। 4 िकनिक मैले ठ

ु

लो कĤट, ɹदयको पीडा र धेरै आँशुका

साथमा ितमीहɴलाई लेखेँ । म ितमीहɴलाई कĤट िदन चाहęन

िथएँ । बɳ, ितमीहɴŠित भएको मेरो Šेमको गिहराइ ितमीहɴले

थाहा पाओ भęने म चाहęथेँ । 5 यिद कसैले ɭःख िदएको छ

भने, ĕयसले मलाई माś छैन, तर केही हदसĞम (यसलाई कडा

गरी नभęने हो भने) ितमीहɴ सबैलाई पिन ɭःिखत तुġयाएको

छ । 6 ĕयो ǲिĆतलाई बɷमतǱारा िदइएको सजाय पयाăĚत छ ।

7 ĕयसैले, अब सजायको साटो उसलाई Wमा र साęĕवना देओ ।

उसले धेरै ɭःखबाट हरेस नखाओस् भनेर यसो गर । 8 उसको
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िनिĞत गरेको ितमीहɴको Šेम सावăजिनक ɴपमा Šकट गर । 9

ितमीहɴलाई जाँच गनă सकँू र ितमीहɴ सबै कुरामा आXाकारी

छौ िक छैनौ भनी मैले बुĎन सकँू भनेर मैले ितमीहɴलाई लेखेँ

। 10 यिद ितमीहɴले कसैलाई Wमा िदयौ भने, म पिन ĕयस

ǲिĆतलाई Wमा िदनेछ

ु

। यिद मैले केही Wमा िदएको छ

ु

भने,

यो येशूको उपिĥथितमा ितमीहɴका िनिĞत हो । 11 यसैले,

शैतानले हामीलाई छĆयाउने छैन । िकनिक हामी ĕयसका

योजनाहɴको िवषयमा अजान छैनौँ । 12 जब म ōीĤटको

सुसमाचार Šचार गनă śोआस सहर आएँ, ĕयहाँ मेरो लािग

Šभुले ढोका खोिलिदनुभएको िथयो । 13 तापिन, मलाई मनमा

शािęत िमलेन, िकनिक मैले मेरा भाइ तीतसलाई ĕयहाँ भेिटनँ

। ĕयसैले, उनीहɴलाई छोडेर म माकेडोिनया फकȇ । 14 तर

परमेģवरलाई धेरै धęयवाद होस्, जसले हामीलाई सधैँ िवजयमा

अगुवाइ गनुăɷęछ । हामीǱारा उहाँले सबैितर Xानको िमठो

सुबाĥना छनुăɷęछ । 15 िकनिक हामी परमेģवरको िनिĞत उǪार

पाएकाहɴ र नĤट भइरहकेाहɴका िनिĞत ōीĤटका सुबाĥना

हौँ । 16 नĤट भइरहकेा मािनसहɴका लािग यो मृĕयुदेिख

मृĕयुसĞमको सुबाĥना हो । अिन बचाइएकाहɴको लािग हामी

जीवनदेिख जीवनसĞमको सुबाĥना हो । यी कुराहɴका लािग

को योĈयको छ? 17 हामी नाफाको लािग परमेģवरको वचन

बेċने धेरै मािनसहɴजĥता होइनौँ । बɳ, हामी ōीĤटमा शुǪ

अिभŠायले परमेģवरको ɯिĤटमा उहाँले पठाउनुभएको जĥतै

गरी बोġदछौँ ।

3 के हामी फेिर आěनो Šशंसा आफँै गनă लािगरहकेा छौँ?

केही मािनसहɴलाई जĥतै हामीलाई पिन ितमीहɴ समW वा

ितमीहɴबाट िसफािरस पśको जɳरी छैन, छ र? 2 ितमीहɴ

नै हाŤो लािग ɹदयमा लेिखएको िसफािरस पś हौ जसलाई

सबै मािनसले पढेका र जानेका छन् । 3 र ितमीहɴ हामीǱारा

िवतरण गिरएका ōीĤटका पś हौ भęने ितमीहɴले नै देखाउँछौ ।

यो मसीले होइन, तर जीिवत परमेģवरको आĕमाबाट लेिखएको

िथयो । यो ढ

ु

Ċगाको पाटीमा लेिखएको िथएन, तर मािनसहɴका

ɹदयका पाटीमा लेिखएको िथयो । 4 र यो ōीĤट येशूǱारा

परमेģवरमा भएको हाŤो आĕमिवģवास हो । 5 कुनै पिन कुरा

हामीबाट आइरहकेो छ भनेर दाबी गनă हामी आफँै योĈय छैनौँ ।

बɳ, हाŤो योĈयता परमेģवरबाट आएको हो । 6 परमेģवरले

हामीलाई नयाँ करारका सेवकहɴ ɷन योĈय बनाउनुभएको

छ । यो करार अWरबाट होइन, तर आĕमाबाट हो । िकनिक

अWरले मादăछ, तर आĕमाले जीवन िदęछ । 7अब ढ

ु

Ċगामा

कँुिदएको मृĕयु ġयाउने अWर यĥतो मिहमासँग इūाएलीहɴको

िबचमा आयो िक इūाएलीहɴले मोशाको अनुहार िसधै हनेă

सकेनन् । यो उनको अनुहारको मिहमाको कारणले गदाă हो,

जुन मिहमा मęद ɷदैँ िथयो । 8 पिवś आĕमाको काम झन्

कित धेरै मिहिमत होला? 9 यिद िनęदापूणă सेवाको मिहमा

िथयो भने धाȸम�कताको सेवा अझ कित धेरै मिहिमत ɷęछ! 10

िकनिक वाĥतवमा जुन एक समय मिहिमत पािरएको िथयो,

यसलाई माथ गनȆ अकȌ मिहमाको कारण अिहले ĕयो मिहिमत

छैन । 11 यिद िबतेर जानेको कुराको मिहमा िथयो भने सधैँको

लािग रहने कुराको झन् कित धेरै मिहमा ɷनेछ! 12 हामीसँग

यĥतो आशा भएको कारण हामी साहसी छौँ । 13 हराउँदै गरेको

मिहमाको अęĕय इūाएलीहɴले िसधै देćन नसकून् भनेर हामी

आěनो अनुहारमा घुĞटो लगाउने मोशाजĥता छैनौँ । 14 तर

ितनीहɴका मन कठोर पािरएका िथए । पुरानो करार पēदा

आजको िदनसĞम पिन ĕयो घुĞटो रिहरहęछ । ĕयो खोिलएको

छैन, िकनिक ōीĤटमा माś यो खोिलęछ । 15 तर आज पिन

जब मोशाको बारेमा पिढęछ, ितनीहɴको ɹदयमा घुĞटो रहęछ

। 16 तर जब कोही ǲिĆत परमŠभुमा फȷक�ęछ, तब घुĞटो

हटाइęछ । 17 परमŠभु आĕमा ɷनुɷęछ । जहाँ परमŠभुको

आĕमा छ, ĕयहाँ ĥवतęśता ɷęछ । 18 अब हामी सबै घुĞटो

हटाइएको अनुहारले परमŠभुको मिहमालाई हछेȐ । हामी एक

मिहमादेिख अकȌ मिहमामा उĆलँदै ĕयही मिहमामा बėिलँदै छौँ

। यो परमŠभुबाट आउँछ, जो आĕमा ɷनुɷęछ ।

4 ĕयसकारण, हामीसँग यो सेवा-कायă भएको र हामीले यो दया

पाएको कारणले गदाă हामी िनराश ɷदैँनौँ । 2 बɳ, हामीले

गोĚय र लाजमदाă मागăहɴ ĕयागेका छौँ । हामी धूतăतामा िजउँदैनौँ

र हामी परमेģवरको वचनलाई गलत तिरकाले चलाउँदैनौँ ।

सĕयता Šĥतुत गदȉ परमेģवरको नजरमा Šĕयेकको िववेकŠित

हामी आफँैलाई िसफािरस गदăछौँ । 3 यिद हाŤो सुसमाचार

घुĞटोले ढािकएको छ भने, ĕयो िवनाश भइरहकेाहɴका िनिĞत

माś ढािकएको छ । 4 ितनीहɴको िवषयमा भęने हो भने,

यस संसारको देवले ितनीहɴको अिवģवासी मनहɴ अęधो

तुġयाइिदएको छ । फलĥवɴप, ितनीहɴ ōीĤटको मिहमाको

सुसमाचारको Šकाश देćन सĆदैनन्, जो परमेģवरको ĥवɴप

ɷनुɷęछ । (aiōn g165) 5 िकनिक हामी आफँैलाई होइन,

तर ōीĤटको खाितर ितमीहɴका सेवकको ɴपमा रहरे ōीĤट

येशूलाई घोषणा गछȐ जो Šभु ɷनुɷęछ । 6 िकनिक परमेģवरले

भęनुभयो, “अęधकारबाट čयोित चĞकनेछ ।” येशू ōीĤटको

उपिĥथितमा परमेģवरको मिहमाको Xानको čयोित िदन उहाँ

हाŤो ɹदयमा चĞकनुभएको छ । 7 यो अित नै महान् शिĆत

हामीसँग होइन, तर परमेģवरसँग छ भęने ĥपĤट पानăको िनिĞत

हामीसँग यो धन माटाका भाँडाहɴमा छ । 8 हामी सबैितरबाट

किĤटत भएका छौँ, तर िनराश भएका छैनौँ । 9 हामी सताइएका

छौँ, तर ĕयािगएका छैनौँ । हामी िहकाăइएका छौँ, तर नाश
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पािरएका छैनौँ । 10 येशूको जीवन हाŤा शरीरमा देिखयोस्

भनेर हामी हाŤा शरीरमा सधैँ येशूको मृĕयुलाई बोिकिहĒँछौँ ।

11 हाŤा मानवीय शरीरहɴमा येशूको जीवन देखा परोस् भनेर

जीिवत भएका हामीहɴ येशूको खाितर सधैँ मृĕयुमा सुिĞपइँदै

छौँ । 12 यही कारणले, हामीमा मृĕयुले काम गदăछ, तर जीवनले

ितमीहɴमा । 13 “मैले िवģवास गरँे, यसैले मैले बोलेँ ।” भनेर

लेिखएजĥतै हामीसँग िवģवासको उĥतै आĕमा छ । 14 हामीलाई

थाहा छ, िक जसले Šभु येशूलाई पुनः जीिवत पानुăभयो, उहाँले

हामीलाई पिन उहाँसँगै पुनः जीिवत पानुăɷनेछ । हामीलाई

थाहा छ, िक उहाँले हामीलाई ितमीहɴसँगै उहाँको उपिĥथितमा

ġयाउनुɷनेछ । 15 हरेक कुरा ितमीहɴको िनिĞत हो तािक जसरी

धेरै मािनसहɴमा अनुŎह फैिलएको छ, ĕयसरी नै परमेģवरको

मिहमाको लािग धęयवाद िदने काम पिन वृिǪ होस् । 16

ĕयसकारण हामी िनराश ɷदैँनौँ । हामी बािहरी ɴपमा िवनाश ɷदैँ

गए तापिन, िभśी ɴपमा हामी Šितिदन नयाँ भइरहकेा छौँ । 17

िकनिक यो Wिणक छ, हलुका कĤटले हामीलाई सबै नापलाई

माथ गनȆ वजनदार अनęत मिहमाको लािग तयार पािररहकेो

छ । (aiōnios g166) 18 िकनिक हामीले देिखने कुराहɴको

होइन, तर नदेिखने कुराहɴको ŠतीWा गिररहकेा छौँ । देिखने

कुराहɴ Wिणक ɷęछन् र नदेिखने कुराहɴ अनęतसĞम रहęछन्

। (aiōnios g166)

5 हामी जाęदछौँ, िक हामीले बास गरेको यो यो पाȹथ�व शरीर

नĤट भयो भने पिन हामीसँग परमेģवरले िदनुभएको भवन

छ । यो मािनसको हातले बनाएको घर होइन, तर ĥवगăमा

रहकेो अनęतसĞम रहने घर हो । (aiōnios g166) 2 िकनिक

हाŤो ĥवगȃय बासĥथानको पोशाक पिहिरने आशामा हामी यो

पालमा पीडाले आतăनाद गछȐ । 3 हामी यसको इċछा गछȐ

िकनिक यसलाई पिहिरएपिछ हामी नाĊगा ɷनेछैनौँ । 4 िकनिक

जबसĞम हामी यस पालमा छौँ, बोझले भिरएर हामी आतăनाद

गछȐ । हामी िनवăĥś ɷन चाहदैँनौँ । तर जे मरणशील छ, ĕयो

जीवनमा समावेश होस् भनेर हामी वĥś पिहरन चाहęछौँ । 5

हामीलाई यसको िनिĞत तयार गनुăɷने परमेģवर नै ɷनुɷęछ,

जसले हाŤो िनिĞत पिछ आउने कुराको बैनाको ɴपमा पिवś

आĕमा िदनुभएको छ । 6 ĕयसैले, सधैँ िवģवĥत रहो । यो

जानी राख िक जब हामी हाŤो शारीिरक घरमा रहęछौँ, हामी

परमेģवरबाट टाढा रहęछौँ । 7 हामी िवģवासǱारा िहĒँछौँ,

देिखने कुराको आधारमा होइन । 8 ĕयसैले, हामी िवģवĥत

छौँ । हामी शरीरबाट टाढा रहरे Šभुसँग ɷन ɳचाउँछौँ । 9

ĕयसैले, घरमा वा ĕयसबाट टाढा जहाँ रहे पिन हाŤो उǩेģय

उहाँलाई Šसęन पानुă हो । 10 िकनिक हामी सबै ōीĤटको ęयाय

आसनको अगािड खडा ɷनुपछă, तािक हरेकले शरीरमा ɷदँा

गरेको असल वा खराब कायăको िनिĞत Šितफल पाओस् । 11

ĕयसकारण, परमेģवरको भय जानेर नै हामी मािनसहɴलाई

मनाउँछौँ । हामी को हौँ भęने कुरा परमेģवरलाई थाहा छ । म

आशा गछ

ु

ă िक ितमीहɴको िववेकमा यो कुरा ĥपĤट छ । 12

हामीलाई ितमीहɴले इमानदार ठान भनेर हामीले ितमीहɴलाई

मनाउन खोिजरहकेा छैनौँ । बɳ, हामी ितमीहɴलाई हामीमािथ

गवă गनȆ कारण िदँदै छौँ तािक ɹदयका भęदा बािहरी ɴपको

धाक लगाउनेहɴलाई जवाफ िदन सक । 13 िकनिक यिद

हाŤो मन िठक छैन भने पिन ĕयो परमेģवरको लािग हो । तर

यिद हाŤो मन िठक छ भने ĕयो ितमीहɴको खाितर हो । 14

िकनिक ōीĤटको Šेमले हामीलाई बाĘय पाछă र हामीलाई यो

िनģचय छ िक सबैको िनिĞत एक जना मनुăभएको ɷनाले सबै

मरेका छन् । 15 अिन ōीĤट हामी सबैको िनिĞत मनुăभयो तािक

बाँċनेहɴ आěनो लािग नबाँचून् । बɳ, ितनीहɴ उहाँको िनिĞत

िजउनुपछă, जो मनुăभयो र फेिर जीिवत पािरनुभयो । 16 ĕयसैले,

हामीले एक चोिट ōीĤटलाई ĕयसै गरेका भए तापिन अब उसो

हामी कसैलाई मािनसको ɯिĤटकोणअनुसार मूġयाĊकन गदȉनौँ

। अब हामी कसैलाई कदािप ĕयसरी हदेȉनौँ । 17 िकनभने

कोही ōीĤटमा छ भने ऊ नयाँ सृिĤट हो । पुराना कुरा िबतेर

गएका छन् । हरे, ती नयाँ भएका छन् । 18 यी सबै कुरा

परमेģवरबाट भएका ɷन् । उहाँले हामीलाई ōीĤटǱारा उहाँसँगै

िमलापमा ġयाउनुभयो र हामीलाई िमलापको सेवा िदनुभएको

छ । 19अथाăत् ितनीहɴका पापका लेखा निलएर परमेģवरले

ōीĤटǱारा संसारलाई आफूिसत िमलापमा ġयाउँदै ɷनुɷęछ ।

उहाँले िमलापको सęदेशको िजĞमा हामीलाई सुĞपनुɷदैँ छ । 20

ĕयसैले, परमेģवरले हामीǱारा अनुरोध गिररहनुभए झैँ गरेर हामी

ōीĤटका ɮतको ɴपमा िनयुǘ गिरएका छौँ । “परमेģवरमा

िमलापमा आओ!” भनेर हामी ितमीहɴिसत ōीĤटको खाितर

अनुरोध गछȐ । 21 उहाँले ōीĤटलाई हाŤा पापको िनिĞत बिल

बęन लगाउनुभयो । उहाँले किहġयै पाप गनुăभएन । हामी उहाँमा

परमेģवरको धाȸम�कता बęन सकौँ भनेर उहाँले यसो गनुăभयो ।

6 र यसकारण, उहाँको अनुŎहमा सँगसँगै काम गदȉ हामी

ितमीहɴलाई अनुरोध गदăछौँ िक उहाँको अनुŎहलाई ǲथăमा

नलेओ । 2 उहाँ यसरी भęनुɷęछ, “मैले उपयुǘ समयमा ितŤो

वाĥता गरँे, र मुिĆतको िदनमा मैले ितŤो सहायता गरँे ।” हरे, यो

मुिĆतको िदन यो । 3 हामी कसैको अगािड ठेस लाĈने कुराहɴ

राćदैनौँ, कारण हामी हाŤो सेवामा बेइमानी गनă चाहęनौँ । 4 बɳ,

हामी आफँैलाई परमेģवरका सेवकहɴ हौँ भनी हाŤो कामबाट

Šमािणत गछȐ । हामी धैयă धारणमा, कĤटमा, िवपिǥमा,

किठनाइमा, 5 िपटाइमा, कैदी अवĥथामा, ɷलदĊगामा, कडा

पिरũममा, अिनदा रातमा, भोकमा 6शुǪतामा, Xानमा, धैयăमा,

दयामा, पिवś आĕमामा, असल Šेममा उहाँका सेवकहɴ हौँ ।
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7 हामीहɴ परमेģवरको शिĆतमा, वचनको सĕयतामा सेवकहɴ

हौँ । हामीसँग हाŤो दायाँ र बायाँ हातमा धाȸम�कताको हितयार

छन् । 8 हामी मान र अपमान, िनęदा र Šशंसामा काम गदăछौँ

। हामीलाई ठगाहा छौँ भęने आरोप लगाइęछ, तथािप हामी

साँचा छौँ । 9 हामी निचिनएका ǲिĆतहɴले झैँ गछȐ तापिन

हामी िचिनएका छौँ । हामी मरे जĥतो काम गछȐ, तर हामी

अझै जीिवतै छौँ । हामीहɴ हाŤा कायăहɴको िनिĞत दिĔडत

भए जĥतै गरी काम गछȐ, तर मृĕयुदĔड पाए जĥतै गरी होइन

। 10 हामी अफसोसी भएर काम गछȐ, तर सधैँ आनęदमा

रमाइरहकेा छौँ । हामी गिरब भएर काम गछȐ, तर धेरैलाई धनी

बनाउँछौँ । हामी केही नभए जĥतो गरी काम गछȐ, तापिन

सबै थोकहɴ पाएका छौँ । 11 हे कोिरęथका िवģवासीहɴ

हो, हामीले ितमीहɴलाई सबै साँचा कुराहɴ बताएका छौँ र

हाŤा ɹदयहɴ खुला छन् । 12 ितमीहɴका ɹदय हामीबाट

िनयिęśत छैनन्, तर ितमीहɴका आěनै भावनाǱारा िनयिęśत

छन् । 13 अब यसको सǛामा, म बालकहɴसँग झैँ बोġदछ

ु

, िक

आěनो ɹदयलाई खुला राख । 14अिवģवासीहɴसँगै ननािरओ

। िकनिक धाȸम�कताको ǲवĥथािवहीनहɴिसत के सहभािगता?

अिन čयोितको अęधकारिसत के सĊगित? 15 ōीĤटको

झुटा बोġनेहɴिसत के सĞझौता? अथाăत्, िवģवासीहɴको

अिवģवासीहɴसँग के सहभािगता? 16 र परमेģवरको मिęदर

र मूȸत�हɴिबच के सĞझौता? ĕयसकारण, हामीहɴ जीिवत

परमेģवरका मिęदर हौँ, जसरी उहाँले भęनुभएको छः “म

ितनीहɴका िबचमा िहĒँनेछ

ु

र बास गनȆछ

ु

। म ितनीहɴका

परमेģवर ɷनेछ

ु

र ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन् ।” 17

ĕयसकारण, ‘ितनीहɴका माझबाट बािहर िनĥकेर आओ र

आफूलाई अलग गर,’ परमŠभु भęनुɷęछ । अशुǪ िचजहɴलाई

नछोओ र म ितमीहɴलाई अपनाउनेछ

ु

। 18 म ितमीहɴका िपता

ɷनेछ

ु

र ितमीहɴ मेरा छोराहɴ र छोरीहɴ ɷनेछौ,” सवăशिĆतमान्

परमेģवर भęनुɷęछ ।

7 िŠयहɴ, हामीसँग यी ŠितXाहɴ भएका कारण हाŤो शरीर

र आĕमामा हामीलाई अशुǪ पानȆ कुराहɴबाट आँफैलाई शुǪ

पारौँ । परमेģवरको भयमा पिवśतालाई पǚाऔँ । 2 हाŤा

िनिĞत ठाउँ बनाओ! हामीले कसैको खराबी गरेका छैनौँ । हामीले

कसैलाई हािन पुĄयाएका छैनौँ, न त कसैको फाइदा नै िलएका

छौँ । 3 मैले ितमीहɴलाई दोषी ठहĄयाउन यो भनेको होइनँ ।

िकनिक मैले अिघ नै भिनसकेको छ

ु

िक ितमीहɴ हाŤा ɹदयमा

छौ, सँगै मनă र बाँċनको िनिĞत । 4 ितमीहɴमािथ मेरो ठ

ु

लो

भरोसा छ र म ितमीहɴमा गवă गछ

ु

ă । म साęĕवनाले भिरएको छ

ु

। हाŤा सबै कĤटमा पिन म आनęदले भिरएको छ

ु

। 5 हामी

माकेडोिनया आउँदा हाŤो शरीरले आराम पाएन । बɳ, बािहरका

सĊघषăहɴ र िभśका भयहɴबाट हामी हरतरहले सताइएका

िथयौँ । 6 तर िनɳĕसािहतहɴ लाई साęĕवना िदनुɷने परमेģवरले

तीतसको आगमनबाट हामीलाई साęĕवना िदनुभयो । 7 ितनको

आगमनले माś हामीलाई परमेģवरले साęĕवना िदनुभएन । तर

तीतसले ितमीहɴबाट ŠाĚत गरेको साęĕवनाबाट पिन हो । ितनले

ितमीहɴको महान् Šेम, ɭःख र मेरो िनिĞत ितमीहɴको गिहरो

िचęताको बारेमा बताए । यसकारण, म अझ धेरै आनिęदत भएँ

। 8 मेरो पśले ितमीहɴलाई ɭःिखत तुġयाएको भए तापिन म

यसको लािग पछ

ु

ताउँिदनँ । मेरो पśले ितमीहɴलाई ɭःिखत

बनाएको मैले देćदा म पछ

ु

ताएँ । तर ितमीहɴ केही समयको

लािग माś ɭःिखत भयौ । 9 ितमीहɴ सताइएको कारणले

होइन, तर ितमीहɴको ɭःखले ितमीहɴलाई पģचाǥापसĞम

डोĄयाएको कारणले अब म खुसी छ

ु

। ितमीहɴले ईģवरीय

शोकको महसुस गĄयौ । हाŤो कारण ितमीहɴले कुनै नोĆसानी

भोगेनौ । 10 िकनिक ईģवरीय शोकले पģचाǥाप ġयाउँछ जसले

पछ

ु

तोिवना नै मुिĆतको काम पुरा गछă । तर सांसािरक शोकले

मृĕयु ġयाउँछ । 11 हरे, यस ईģवरीय शोकले ितमीहɴमा कित

ठ

ु

लो सĊकġप उĕपęन गरायो । आफूलाई िनदȌष Šमािणत गनă

ितमीहɴमा कित ठ

ु

लो सĊकġप िथयो । ितमीहɴका Ōोध,

डर, तृĤणा, जोस र ęयाय भएको हनेȆ ितमीहɴको इċछा कित

ठ

ु

लो! यी सबै कुरामा ितमीहɴले यो िवषयमा आफँैलाई िनदȌष

Šमािणत गरेका छौ । 12 मैले ितमीहɴलाई लेखे तापिन ĕयो

खराबीग नȆ वा खराबी भोĈनेको खाितर मैले लेिखनँ । हामीŠित

भएको ितमीहɴको गĞभीरता परमेģवरको सामु थाहा पाउन सकँू

भनेर मैले लेखेँ । 13 यही कारणले हामी उĕसािहत ɷęछौँ । हाŤा

साęĕवनासाथै हामी तीतसको आनęदमा अझै रमायौँ िकनिक

ितमीहɴǱारा ितनको Šाणलाई ĥफूȸत� िमलेको छ । 14 िकनिक

ितनीसँग ितमीहɴको बारेमा गवă गदाă म शमाăइनँ । यसको

िवपरीत, जसरी ितमीहɴलाई हामीले भनेका सबै कुरा साँचा

िथए, ĕयसरी नै ितमीहɴको बारेमा हामीले तीतससँग गरेको

गवă पिन सĕय ठहिरयो । 15 ितमीहɴ सबैको आXाकािरता

र ितमीहɴले ितनलाई डर र कĞपसाथ गरेको ĥवागत सĞझेर

ितमीहɴŠित ितनको ĥनेह अझ बēछ । 16 म रमाउँछ

ु

, िकनिक

ितमीहɴमािथ मेरो पूणă भरोसा छ ।

8 भाइहɴ हो, माकेडोिनयाका मĔडलीहɴलाई परमेģवरले

िदनुभएको अनुŎहको बारेमा ितमीहɴले थाहा पाएको

हामी चाहęछौँ । 2कĤटको भयĊकर परीWाको समयमा पिन

ितनीहɴको Šशĥतताको शािęत र घोर दिरŝताले ितनीहɴमा

उदारताको ठ

ु

लो धन उĕपęन गरायो । 3 म साWी छ

ु

, िक

ितनीहɴले जित सके िदए, र िदन सĆनेभęदा पिन बēता र

आěनो ĥवेċछाले िदए । 4 ितनीहɴले िवģवासीहɴका िबचको

सेवामा सहभािगताको अवसरको लािग हामीहɴसँग धेरै िबęती
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गरे । 5 यो हामीले आशा गरेबमोिजम भएन । बɳ, ितनीहɴले

पिहले आफँैलाई Šभुमा सुिĞपिदए । ĕयसपिछ परमेģवरको

इċछाअनुसार आफँैलाई हामीकहाँ सुिĞपिदए । 6 ĕयसपिछ

तीतसले यो काम अिघबाटै सुɳ गरेको ɷनाले उदारताको यो

काम ितमीहɴका माझमा पिन पुरा गɳन् भनेर हामीले ितनलाई

अनुरोध गĄयौँ । 7 तर ितमीहɴ सबै कुरामा बढेर गएका छौ,

अथाăत् िवģवासमा, बोलीवचनमा, Xानमा, सबै लगावमा र हामी

Šितको Šेममा । ĕयसकारण, उदारको यो काममा पिन ितनीहɴ

बढेर जाने कुरामा ćयाल राख । 8 म यसलाई आXाको ɴपमा

भिęदनँ । बɳ, अɴ मािनसहɴको तĕपरतासँग ितमीहɴको

इमानदारी तुलना गरेर जाँċनको िनिĞत म यो भęछ

ु

। 9 िकनिक

हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴलाई थाहा छ । उहाँ

धनी ɷनुभए तापिन ितमीहɴका खाितर गिरब ɷनुभयो, तािक

उहाँको गिरबीबाट ितमीहɴ धनी बęन सक । 10 यस कुरामा

म ितमीहɴलाई सġलाह िदęछ

ु

जसले ितमीहɴलाई सहयोग

िमġनेछ । एक वषăअिघ ितमीहɴले केही कुरा सुɳ माś गरेनौ,

तर ĕयो गनȆ चाहना पिन गĄयौ । 11 अब यसलाई पुरा गर ।

जसरी ĕयस बेला ितमीहɴमा केही गनȆ इċछा र चाहना िथयो,

ितमीहɴले ĕयसलाई पुरा गनă पिन जित सĆदो Šयास गर ।

12 िकनिक यिद ितमीहɴ यो काम गनă इċछ

ु

क छौ भने, यो

असल र ŎहणयोĈय कुरा हो । यो कुनै ǲिĆतसँग भएको

कुरामा ĕयसमा भर पनुăपछă, उसँग नभएको कुरामा होइन । 13

िकनिक यो काम ितमीहɴलाई भार होस् र अɴलाई हलुका होस्

भनेर होइन । बɳ, िनĤपWता ɷनुपछă । 14 ितमीहɴमा अिहले

भएको Šशĥतताले ितनीहɴको आवģयकता पुरा गनȆछ । यो

यसकारणले पिन हो िक ितनीहɴका Šशĥतताबाट ितमीहɴका

आवģयकताहɴ पुरा ɷन सकोस् र समानता कायम होस् ।

15 यसरी लेिखएको छः “धेरै ɷनेसँग केही बाँकी रहने, र थोरै

ɷनेसँग कुनै अभाव भएन ।” 16 तर परमेģवरलाई धęयवाद

होस्, जसले तीतसको ɹदयमा पिन मेरो जĥतै साँचो िफŌीको

मन हािलिदनुभयो । 17 िकनिक ितनले हाŤो अनुरोधलाई Ŏहण

माś गरेनन्, तर उनी यसŠित धेरै उĕसािहत पिन भए । ितनी

आěनै ĥवतęś इċछाले ितमीहɴकहाँ आए । 18 सुसमाचार

Šचार गनȆ काममा सबैका माझमा Šćयात भएका एक भाइलाई

पिन हामीले ितनको साथमा पठाएका छौँ । 19 ĕयित माś

होइन, ितनी हाŤो यो उदारताको काममा हामीसँगै याśा गनăको

िनिĞत मĔडलीहɴǱारा छािनएका िथए । यो परमेģवरको आěनै

आदर र सहयोग गनȆ हाŤो उĕकट इċछाको िनिĞत हो । 20

हामीले गिररहकेो यो उदारताको कामको िवषयमा कसैले गनȆ

उजुरीको सĞभावनालाई हामी पęछाइरहकेा छौँ । 21 हामी

परमŠभुको अगािड माś होइन, तर मािनसहɴका अिघ पिन

आदरणीय भएको कुरा गनȆ कुरामा ćयाल राćछौँ । 22 हामी

अकȌ भाइलाई पिन ितनीहɴसँग पठाउँदै छौँ । हामीले ितनको

धेरै पġट जाँच गĄयौँ र हामीले ितनलाई धेरै काममा जोिसलो

भएको भेǛायौँ । ितमीहɴŠित भएको भरोसाको कारण ितनी

अिहले झन् मेहनती भएका छन् । 23 तीतसको सęदभăमा

भęनुपदाă, ितमीहɴको िनिĞत ितनी मेरा साझेदार र सहकमȃ

ɷन् । भाइहɴचािहँ मĔडलीहɴबाट पठाइएका ɷन् । ितनीहɴ

ōीĤटका मिहमा ɷन् । 24 ĕयसैले, ितनीहɴलाई ितमीहɴको Šेम

देखाओ, र ितमीहɴका िवषयमा गिरएको हाŤो गवăको कारण

मĔडलीहɴलाई देखाओ ।

9 िवģवासीहɴको सेवा-कायăको िवषयमा ितमीहɴलाई

लेिखरहन म आवģयक ठािęदनँ । 2 ितमीहɴमा भएको

चाहना मलाई थाहा छ, जसको बारेमा माकेडोिनयामा भएका

मािनसहɴलाई मैले गवăका साथ बताएँ । गएको वषăदेिख

अखैयामा तयार ɷदैँ आइरहकेो छ भनेर मैले ितनीहɴलाई भनेँ ।

3 ितमीहɴका िनिĞत हामीले गरेको गवă ǲथă नहोस्, र ितमीहɴ

पिन मैले भने जĥतै गरी तयार होओ भनेर मैले भाइहɴलाई

ितमीहɴकहाँ पठाएको छ

ु

। 4 नśता, यिद माकेडोिनयाका

कोही मसँगै आउँदा ितमीहɴ तयार नभएको पाए भने, हामी

शमăमा पनȆछौँ । ितमीहɴमािथ धेरै भरोसा भएको ɷनाले

ितमीहɴको बारेमा म केही पिन भिęदनँ । 5 ĕयसैले, भाइहɴलाई

ितमीहɴकहाँ पठाउनलाई आवģयक ठानेर िबęती गरेको छ

ु

तािक ितमीहɴले ŠितXा गरेको उपहारहɴ अगािड नै Šबęध

गनă सक । यो भेटी करकापले होइन, तर आिशष्को ɴपमा

तयारी ɷन सकोस् भनेर यसो गिरएको हो । 6 यसको अथă

होः थोरैसँग छनȆले थोरै बटुġछ; आिशष् पाउने उǩेģयले छनȆले

आिशष्कै कटनी गछă । 7 हरेकले आěनो ɹदयमा सĊकġप

गरेअनुसार देओस् । ɭःिखत भएर र करकापमा परेर कसैले

पिन नदेओस् । खुसीसाथ िदनेलाई परमेģवरले Šेम गनुăɷęछ । 8

र परमेģवरले हरेक आिशष्लाई ितमीहɴको िनिĞत वृिǪ गनă

सĆनुɷęछ, तािक ितमीहɴलाई चािहने सबै कुरा ितमीहɴले सधैँ

ŠाĚत गनă सक । ितमीहɴका असल कामहɴ वृिǪ ɷन् भनेर

यसो ɷनेछ । 9 यĥतो लेिखएको छः “उहाँले आěनो सĞपिǥ

बाँडेर गिरबहɴलाई िदनुभएको छ । उहाँको धाȸम�कता सधैँभिर

रहęछ ।” (aiōn g165) 10 छनȆलाई िबउ र खानाको िनिĞत रोटी

उपलĜध गराउनुɷनेले ितमीहɴको िबउ उपलĜध गराएर वृिǪ

पिन गराउनुɷनेछ । उहाँले ितमीहɴको धाȸम�कताको फसल

Šशĥततासँग वृिǪ गराउनुɷनेछ । 11 ितमीहɴले उदारसँग िदन

सक भनेर ितमीहɴ हर िकिसमले धनी तुġयाइनेछौ । यसले

हामीǱारा परमेģवरŠित चढाउने धęयवाद उĕपęन गराउनेछ । 12

िकनिक सेवाको काम गदाă िवģवासीहɴको खाँचो माś पुरा

ɷदैँन । यसले परमेģवरलाई धęयवाद िदने काममा वृिǪ गराउँछ
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। 13 सेवाको कामले ितमीहɴ जाँिचदा र Šमािणत ɷदँा येशू

ōीĤटको सुसमाचारलाई ĥवीकार गनȆ आXाकािरताको कारण

ितमीहɴले परमेģवरलाई पिन मिहिमत तुġयाउनेछौ । ितमीहɴले

ितनीहɴलाई र सबैलाई उदारसँग िदएको भेटीका कारण पिन

परमेģवरलाई मिहिमत तुġयाउनेछौ । 14 ितनीहɴले ितमीहɴको

चाहना गरेका छन् र ितमीहɴको िनिĞत Šाथăना गिररहकेा छन् ।

परमेģवरको महान् अनुŎहको कारण ितनीहɴ यसो गछăन्, जुन

अनुŎह ितमीहɴमा पिन छ । 15ǲǘ गनă नसिकने वरदानको

लािग परमेģवरलाई मिहमा भएको होस् ।

10 म पावल आफँै ितमीहɴलाई येशू ōीĤटको नŤता र

िवनŤतामा आŎह गदăछ

ु

। म ितमीहɴको उपिĥथितमा ɷदँा

नŤ ɷęछ

ु

, तर जब म टाढा ɷęछ

ु

, तब म ितमीहɴŠित साहसी ɷęछ

ु

। 2 म ितमीहɴसँग िबęती गदăछ

ु

, िक ितमीहɴसँग म उपिĥथत

ɷदँा, मलाई आĕम-िवģवासका साथ साहसी ɷन आवģयक

पनȆछैन । तर मेरो िवचारमा हामी शरीरअनुसार बाँिचरहकेा छौँ

भनी ठाęनेहɴको िवरोध गदाă म साहसी ɷन आवģयक पनȆछ ।

3 हामी शरीरमा िहडेँ तापिन हामी शरीरअनुसार युǪ लĒदैनौँ ।

4 हामीले लडाइँ लĒने हितयार शारीिरक होइन, बɳ ितनीहɴसँग

िकġलाहɴ नĤट गनă सĆने ईģवरीय शिĆत छ । ितनीहɴले

बहकाउने िववादहɴलाई बेकारको तुġयाउँछन् । 5 हामी पिन

परमेģवरको Xानको िवɳǪमा खडा हरेक उċच कुरालाई नĤट

गदăछौँ । हामी हरेक िवचारलाई ōीĤटको आXाकािरतामा कैद

गछȐ । 6 ितमीहɴको आXाकािरता पुरा ɷनासाथ हामी हरेक

अनाXाकािरताका कामहɴलाई दĔड िदन तयार ɷदैँ छौँ । 7 जे

कुरा ितमीहɴको अगािड ĥपĤट छ, ĕयसलाई हरे । यिद कसैले

ऊ ōीĤटको हो भęने कुरामा िवģवĥत छ भने, ऊ ōीĤटको

भए जĥतैहामी पिन ōीĤटका हौँ भęने कुरा आफँैलाई याद

िदलाओस् । 8 िकनिक जसले ितमीहɴलाई नाश गनă नभई

ितमीहɴलाई िनमाăण गनă हामीलाई Šभुले िदनुभएको हाŤो

अिधकारको बारेमा मैले केही čयादा नै घमĔड गरँे भने पिन म

लिčजत ɷनेछैन । 9 मेरा पśहɴǱारा म ितमीहɴलाई भयभीत

तुġयाउँदै छ

ु

भęने देखाउन चाहęनँ । 10 तर केही मािनसहɴ

भęछन्, “ĕयसका पśहɴ गĞभीर र शिĆतशाली छन्, तर ĕयो

शारीिरक ɴपमा कमजोर छ । ĕयसका वचनहɴ सुęन योĈयका

छैनन् ।” 11 ĕयĥता मािनसहɴ यो कुरामा सचेत रɸन्, िक

हाŤो अनुपिĥथितमा हाŤा पśहɴका वचनमा हामी जĥता छौँ

हामी ĕयहाँ ɷदँा पिन हाŤा कामǱारा हामी ĕयĥतै ɷनेछौँ । 12

हामी आěनो Šशंसा आफँै गनȆ मािनसहɴको समूहमा रहन

वा ितनीहɴसँग आफँैलाई तुलना गनȆ हदसĞम हामी जाँदैनौँ

। तर जब ितनीहɴले आफँैलाई एक अकाăसँग नापेर हछेăन्, र

एक अकाăसँग तुलना गदăछन्, ितनीहɴसँग अęतɯăिĤट ɷदैँन ।

13 तर हामी सीमाभęदा बािहर गएर घमĔड गनȆछैनौँ । बɳ,

परमेģवरले िनयुǘ गिरिदनुभएका सीमाहɴिभś माś हामी

ĕयसो गदăछौँ, जुन सीमा ितमीहɴसĞम पुĈदछ । 14 िकनिक

ितमीहɴकहाँ आउँदा हामीले आफँैलाई बढी ठानेनौँ । सुसमाचार

िलएर ितमीहɴकहाँ पिहलो पटक आउने हामी नै िथयौँ । 15

हामीले अɴको पिरũमको बारेमा सीमाभęदा बढी घमĔड गरेका

छैनौँ । बɳ, हामी आशा गछȐ, िक ितमीहɴको िवģवास बēदा

हाŤो कामको दायरा पिन बृहत् ɴपमा फैलनेछ, तापिन यो

उिचत सीमािभś नै रहनेछ । 16 हामी यसको आशा गदăछौँ,

तािक ितमीहɴभęदा परका Wेśहɴमा पिन हामी सुसामाचार

Šचार गनă सकौँ । अɴको Wेśमा भइरहकेो कामको बारेमा

हामी घमĔड गदȉनौँ । 17 “तर घमĔड गनȆले परमŠभुमा घमĔड

गरोस् ।” 18 िकनिक आěनो िसफािरस आफँै गनȆ मािनसलाई

ĥवीकार गिरँदैन । बɳ, परमŠभुले िसफािरस गरेको मािनसलाई

ĥवीकार गिरęछ ।

11 मेरा केही मूखăताहɴ ितमीहɴले सिहिदए ɷęĖयो भęने मेरो

इċछा छ । तर वाĥतवमा ितमीहɴले सिहरहकेा पिन छौ!

2 िकनिक म ितमीहɴŠित डाही भएको छ

ु

। ितमीहɴलाई एउटै

पितसँग िववाह गिरिदने ŠितXा गिरिदएपिछ म ईģवरीय डाहले

डाही भएको छ

ु

। मैले ितमीहɴलाई एक शुǪ कęयाको ɴपमा

ōीĤटमा Šĥतुत गनȆ ŠितXा गरँे । 3 तर सपăले हĢवालाई आěनो

धूतăताǱारा झुĆयाए जĥतै गरी ōीĤटŠित भएको ितमीहɴको

िनĤकपट र शुǪ आराधनाबाट ितमीहɴका िवचार टाढा लिगęछ

िक भनेर मलाई डर लागेको छ । 4 िकनिक मानौँ, यिद कोही

आएर हामीले Šचार गरेको येशूभęदा अकȌ येशू छ भनेर Šचार

गछă, अथवा मानौँ, ितमीहɴले ŠाĚत गरेको आĕमाभęदा छ

ु

Ǜै

आĕमा ŠाĚत गĄयौ, अथवा मानौँ, ितमीहɴले ŠाĚत गरेको

सुसमाचारभęदा फरक सुसमाचार ितमीहɴले Ŏहण गĄयौ भने

ितमीहɴले यी कुराहɴलाई राŤरी सहने गĄयौ! 5 िकनिक म

िवचार गदăछ

ु

, िक ती सवȌċच Šेिरतहɴ भनाउदाहɴभęदा म कुनै

पिन िहसाबले कम छैनँ । 6 तर भाषण गनăमा तािलम ŠाĚत

नभए पिन, म Xानमा अनिभX छैनँ । हामीले सबै कुरामा हर

िकिसमले ितमीहɴलाई यो कुरा थाहा िदएका छौँ । 7 के मैले

ितमीहɴलाई उċच पानăको िनिĞत आफँैलाई नŤ पारेर पाप गरँे?

िकनिक मैले ितमीहɴलाई िसǥैँमा सुसमाचार Šचार गरँे । 8

ितमीहɴलाई सेवा िदन सकँू भनेर मैले अɴ मĔडलीबाट सहयोग

ĥवीकार गरेर ितनीहɴलाई लुटेँ । 9 ितमीहɴको साथमा ɷदँा म

खाँचोमा िथएँ, म कसैको बोझ भइनँ । िकनिक माकेडोिनयबाट

आएका भाइहɴबाट मेरा खाँचोहɴ पुरा भए । सबै कुरामा

मैले आफँैलाई ितमीहɴको बोझ बęनबाट टाढा राखेँ, र म यो

कुरालाई िनरęतरता िदनेछ

ु

। 10ōीĤटको सĕयता मिभś भएको

ɷनाले अखैयामा मेरो गवă रोिकनेछैन । 11 िकन? िकनिक म
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ितमीहɴलाई Šेम गȷद�नँ र? परमेģवर जाęनुɷęछ । 12 तर म

जे गिररहकेो छ

ु

, ĕयो म गनȆछ

ु

। म यो गनȆछ

ु

िकनिक हाŤो

ĥथानमा आएर ĥथािपत ɷन खोčदै जे कुरामा ितनीहɴ घमĔड

गिररहकेा छन्, ितनीहɴको ĕयो मौकालाई म बęद गनă चाहęछ

ु

। 13 िकनिक ĕयĥता मािनसहɴ झुटा Šेिरतहɴ र छली काम

गनȆहɴ ɷन् । ितनीहɴले ōीĤटको Šेिरतको भेस धारण गछăन्

। 14 र यो कुनै अचĞमको कुरा होइन, िकनिक शैतानले पिन

čयोितमăय ĥवगăɮतको भेस धारण गछă । 15 यिद ĕयसका

सेवकहɴले पिन धाȸम�कताको सेवकको ɴपमा भेस धारण गरे

भने, यो अचĞमको कुरा होइन । ितनीहɴको अęĕय ितनीहɴको

कामअनुसार नै ɷनेछ । 16 म फेिर भęदछ

ु

ः मलाई कसैले मूखă

नसĞझोस् । तर यिद ितमीहɴले सĞझęछौ भने पिन मलाई

मूखăकै ɴपमा Ŏहण गर, तािक म अिलकित भए पिन घमĔड गनă

सकँू । 17 मैले भनेको यो घमĔडको िनģचयतालाई परमŠभुले

ĥवीकार गनुăभएको छैन, तर म मूखăझैँ बोġदै छ

ु

। 18 धेरै मािनस

शरीरअनुसार घमĔड गदăछन्, म पिन घमĔड गनȆछ

ु

। 19 िकनिक

ितमीहɴ खुसीसाथ मूखăहɴको सहन गछȐ । ितमीहɴ आफँै

बुिǪमानी छौ! 20 िकनिक ितमीहɴ ĕयसलाई सहęछौ जसले

ितमीहɴलाई दास बनाउँछ; बबाăद गछă; ितमीहɴबाट फाइदा

उठाउँछ; आफूलाई ितमीहɴभęदा असल ठाęछ र ितमीहɴलाई

थĚपड पिन लाउँछ । 21 म हाŤै शमăमा यो भęदछ

ु

, िक हामीहɴ

ती सब गनă नसĆने गरी ɭबăल िथयौ । तर यिद कसैले घमĔड

गछă भने, म एक मूखăजĥतो बोġदै छ

ु

, म पिन घमĔड गनȆछ

ु

। 22

के ितनीहɴ िहŢूहɴ ɷन्? म पिन ɷँ । के ितनीहɴ इūाएली ɷन्?

म पिन इūाएली ɷँ । के ितनीहɴ अŢाहामका सęतान ɷन्? म

पिन ɷँ । 23 के ितनीहɴ ōीĤटका सेवकहɴ ɷन्? (म पागल

भएको जĥतै गरी बोġछ

ु

।) म अझै बēता ɷँ । मैले अझ धेरै

पिरũम गरेको छ

ु

; अझ धेरै Ďयालखानामा बसेको छ

ु

; मापन

गनă नै नसिकने गरी कुटाइ खाएको छ

ु

; मृĕयुका धेरै खतराहɴको

सामना गरेको छ

ु

। 24 यɸदीहɴबाट मैले पाँच पġट “एक

कम चािलस कोराă खाएको छ

ु

।” 25 मलाई ितन पġट लौराले

िपिटयो । एक पġट मलाई ढ

ु

Ċगाले हािनयो । ितन पġट म पानी

जहाज ɭघăटनामा परँे । मैले एक िदन र एक रात खुला समुŝमा

िबताएको छ

ु

। 26 नदीहɴका खतरामा, डाँकुहɴका खतरामा,

मेरा आěनै मािनसहɴका खतरामा, अęयजाितहɴका खतरामा,

सहर िभśका खतरामा, उजाड-ĥथानहɴका खतरामा, समुŝका

खतरामा, झुटा भाइहɴका खतरामा मैले बारĞबार याśाहɴ

गरेको छ

ु

। 27 धेरै अिनदोका रातहɴमा, भोक र ितखाăमा, Šाय

उपवासमा, नाĊगोपन र जाडोमा म कडा पिरũम र किठनाइमा

परेको छ

ु

। 28 यी कुराहɴबाहके सबै मĔडलीको िफŌीको बोझ

पिन ममािथ छ । 29को कमजोर छ, र म कमजोर छैनँ? कसले

ठĆकर खाएको छ र मचािहँ थिकत ɷęनँ? 30 यिद मैले घमĔड

गनȉपछă भने, मेरा कमजोरीहɴ देखाउने कुरामा घमĔड गछ

ु

ă । 31

Šभु येशूका िपता र सदासवăदा Šशंसा गिरनुɷने परमेģवरलाई

थाहा छ िक मैले ढाँटकेो छैन! (aiōn g165) 32 दमĥकसका राजा

अिरतसको मातहतमा रहकेा हािकमले मलाई िगरěतार गनăको

िनिĞत सहरलाई पहरा िदइरहकेा िथए । 33 तर मलाई पखाăलको

Ďयालबाट टोकरीमा हालेर तल झािरयो र म ितनको हातबाट

उĞकँे ।

12 मैले गवă गनȉपछă, तर यसबाट केही लाभ ɷदैँन । तर

Šभुको दशăन र Šकाशहɴमा म लािगरहęछ

ु

। 2 म

ōीĤटमा एक जना मािनसलाई िचęछ

ु

जो चौध वषă अगािड तेūो

ĥवगăसĞम उचाली लिगयो, शरीरमा वा शरीरिवनै मलाई थाहा

छैन, तर परमेģवरलाई थाहा छ । 3 र मलाई थाहा छ, ĕयो मािनस

शरीरमा वा शरीरिवनै हो, मलाई थाहा छैन, तर परमेģवरलाई

थाहा छ । 4 िक ऊ ĥवगăमा उचािल लिगयो र उसले कसैले

उċचारण नै गनă नसĆने अित पिवś कुराहɴ सुęयो । 5 ĕयस

मािनसको तफă बाट म गवă गछ

ु

ă । तर म आěनै ɭवăलताबाहके

अɴ कुरामा गवă गनȆछैन । 6 यिद मैले गवă नै गनă चाहकेो भए

तापिन म मूखă बęनेछैन िकनिक मैले सĕय बोिलरहकेो छ

ु

। तर

कसैले पिन मबाट देखेको वा सुनेका कुरा भęदा बिढ मलाई

नसोचोस् भनेर म गवă गनăदेिख थािमęछ

ु

। 7 आģचयăजनक

Šकाशहɴको कारण म गवă गनăदेिख थािमęछ

ु

। ĕयसकारण, म

घमĔडले नफूलूँ भनेर एउटा काँढो मेरो शरीरमा िदइएको छ । म

धेरै घमĔडी नɸँ भनेर शैतान तफă को ɮत मलाई ɭःख िदनको

िनिĞत िदइएको छ । 8 मबाट यो काँढो िनकािलिदनुभएको

होस् भनेर मैले Šभुिसत ितन पटक िबęती गरँे । 9अिन उहाँले

मलाई भęनुभयो, “मेरो अनुŎह ितŤो िनिĞत Šशĥत छ, िकनिक

ɭबăलतामा नै शिĆत िसǪ ɷęछ ।” यसैले, ōीĤटको शिĆत

ममा बास गरोस् भनेर म मेरो ɭबăलतामा गवă गनȆछ

ु

। 10

ĕयसकारण, म ōीĤटको खाितर ɭबăलताहɴमा, िनęदाहɴमा,

समĥयाहɴमा, सतावटहɴमा, कĤटपूणă अवĥथाहɴमा खुसी

रहęछ

ु

। 11 म मूखă भएको छ

ु

! ितमीहɴले मलाई यसो गनă कर

लगायौ, िकनिक ितमीहɴबाट त मेरो Šशंसा ɷनुपनȆ िथयो ।

िकनिक म केही नभए तापिन ती सवȌċच Šेिरतहɴभęदा तुċछ

छैनँ । 12सारा धैयă, िचǻहɴ र शिĆतशाली कामहɴǱारा साँचा

Šेिरतहɴका लWणहɴ ितमीहɴका माझमा Šदशăन गिरएका

िथए । 13 म ितमीहɴको बोझ नभएको कुरा बाहके कसरी

ितमीहɴ अɴ मĔडलीहɴभęदा कम महǦवका भयौ र?” यो

गġतीको िनिĞत मलाई Wमा देओ । 14 हरे! म ितमीहɴकहाँ

तेūो पटक आउन इċछ

ु

क छ

ु

। ितमीहɴका िनिĞत म बोझ

बęन चाहęनँ, िकनिक म ितमीहɴसँग भएका कुराहɴ चाहęनँ

। म ितमीहɴलाई चाहęछ

ु

। िकनिक छोराछोरीहɴले आमा
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बाबुको िनिĞत बचत गदȉनन् । बɳ, आमा बाबुले छोराछोरीको

िनिĞत बचत गनुăपछă । 15 म ितमीहɴका Šाणको िनिĞत čयादै

खुसीसाथ खचă गनȆछ

ु

र ĥवयम् आफँै पिन खचăनेछ

ु

। यिद म

ितमीहɴलाई बढी Šेम गछ

ु

ă भने के मैलेचािहँ कम माया पाउने

र? 16 यसो भए तापिन म ितमीहɴमािथ बोझ बिननँ । तर म

धूतă भएको कारण मैले नै छलǱारा ितमीहɴलाई फसाएँ । 17

के मैले पठाएका कोहीमाफă त मैले ितमीहɴको फाइदा उठाएँ र?

18 मैले िबęती गरेर तीतससँग केही भाइहɴलाई ितमीहɴकहाँ

पठाएँ । के तीतसले ितमीहɴबाट केही फाइदा िलए र? के हामी

पिन यसरी नै चलेनौँ र? के हामीले पिन यसरी नै पाइला चालेनौँ

र? 19 के यितďजेल हामी ितमीहɴका सामु हामी आěनो

सफाइ िदइरहकेा िथयौँ भęने ितमीहɴ सोċछौ? परमेģवरको

ɯिĤटमा हामी ितमीहɴलाई बिलयो बनाउनको िनिĞत सबै कुरा

ōीĤटमा बोिलरहकेा छौँ । 20 िकनिक म ितमीहɴकहाँ आउँदा

ितमीहɴलाई मैले चाहजेĥतै पाउँिदनँ िक भनेर म डराउँछ

ु

।

मलाई ितमीहɴले चाहजेĥतै नपाऔला भनेर म डराउँछ

ु

। ĕयहाँ

वादिववाद, ईĤयाă, िरसहɴ पोćने काम, ǲिĆतगत ĥवाथă,

कुरा काĐने, घमĔड र गडबडी होला भनेर म डराउँछ

ु

। 21

म ितमीहɴकहाँ फेिर फकȆ र आउँदा मेरा परमेģवरले मलाई

ितमीहɴका सामु िवनŤ पानुăहोला भनेर मलाई डर लाĈछ ।

ĕयĥता धेरै मािनसहɴ जसले अपिवśता र यौन अनैितकता अिन

कामवासनाको चाहनाबाट पģचाǥाप गरेका छैनन्, ितनीहɴको

कारण मैले शोक पनुăपलाă िक भनेर मलाई डर लाĈछ ।

13 म तेūो पटक ितमीहɴकहाँ आउँदै छ

ु

। “हरेक आरोपलाई

ɭई वा ितन जना साWीǱारा Šमािणत गिरनुपछă ।” 2 म

दोūो पटक ĕयहाँ ɷदँा नै पाप गनȆहɴ र बाँकीलाई भिनसकेको

छ

ु

र फेिर पिन भęदछ

ु

ः म फेिर आउँदा ितनीहɴलाई छोĒनेछैन

। 3 ितमीहɴलाई म यो भęछ

ु

, िकनिक ितमीहɴ मǱारा ōीĤट

बोġनुभएको कुराको Šमाण खोčछौ । उहाँ ितमीहɴŠित कमजोर

ɷनुɷęन । तर उहाँ ितमीहɴमा शिĆतशाली ɷनुɷęछ । 4 िकनिक

उहाँ ɭबăलतामा Ōुसमा टाँिगनुभयो, तर परमेģवरको शिĆतǱारा

जीिवत ɷनुभयो । िकनिक हामी पिन उहाँमा ɭबăल छौँ, तर

ितमीहɴका िबचमा हामी परमेģवरको शिĆतǱारा उहाँमा िजउँछौँ

। 5 ितमीहɴ िवģवासमा छौ िक छैनौ भनी आफँैले जाँच ।

आफँैलाई जाँच । येशू ōीĤट ितमीहɴमा ɷनुɷęछ भęने ितमीहɴले

महसुस गरेका छैनौ? उहाँ ɷनुɷęछ, नśता ितमीहɴ ĥवीकृत

ɷदैँनौ । 6 र म िनिģचत छ

ु

, िक ितमीहɴले हामी अĥवीकृत

नभएका पाउनेछौ । 7 ितमीहɴले केही खराबी गनȆछैनौ भनी

हामी परमेģवरसँग Šाथăना गदăछौँ । हामी जाँचमा सफल भएका

छौँ भęने देखाउनको िनिĞत म Šाथăना गȷद�नँ । बɳ, हामी जाँचमा

असफल भएको जĥतो देिखए तापिन ितमीहɴले जे असल

छ ĕयही गनă सक भनेर हामी Šाथăना गछȐ । 8 िकनिक हामी

सĕयको िवɳǪ केही पिन गनă सĆदैनौ, केवल सĕयको िनिĞत

माś गनă सĆछौँ । 9 िकनिक हामी ɭबăल ɷदँा र ितमीहɴ सामथȃ

ɷदँा हामी रमाउँछौँ । ितमीहɴ पूणă होओ भनी हामी Šाथăना गछȐ

। 10 म टाढा ɷदँा यी कुराहɴ ितमीहɴलाई लेćदै छ

ु

, तािक

म ितमीहɴमा रहदँा िनदăयतासाथ ǲवहार गनुă नपरोस् । मैले

Šभुबाट पाएको अिधकार ितमीहɴको िनमाăण गनăको िनिĞत

Šयोग गनă सकँू, भĕकाउन होइन । 11अęतमा भाइ हो, आनęद

गर! पुनȸन�माăणको िनिĞत काम गर; उĕसािहत होओ; एक

अकाăसँग सहमत होओ; शािęतमा बस । अिन Šेम र शािęतका

परमेģवर ितमीहɴसँग रहनुɷनेछ । 12 एउटाले अकाăलाई पिवś

चुĞबनले अिभवादन गर । 13 सबै िवģवासीले ितमीहɴलाई

अिभवादन पठाएका छन् । 14 Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह,

परमेģवरको Šेम, अिन पिवś आĕमाको सĊगित ितमीहɴ

सबैसँग रɸन् ।
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गलाती

1 म पावल एक Šेिरत ɷँ । म कुनै मािनस वा ǲिĆतǱारा

Šेिरत भएको होइन, तर येशू ōीĤट र परमेģवर िपताǱारा

भएको ɷँ जसले उहाँलाई मृतकहɴबाट जीिवत पानुăभयो । 2

मसँग भएका सबै भाइहɴका साथ म यो पś गलाितयाका

सबै मĔडलीहɴलाई लेिखरहकेो छ

ु

। 3 परमेģवर हाŤा िपता

र Šभु येशू ōीĤटबाट ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत होस्, 4

जसले हाŤा परमेģवर र िपताको इċछाअनुसार यस वतăमान ɭĤट

संसारबाट हामीलाई मुǘ गराउन हाŤा पापका िनिĞत आफँैलाई

अपăण गनुăभयो । (aiōn g165) 5 उहाँलाई नै सदासवăदा मिहमा

होस् । (aiōn g165) 6 ितमीहɴ यित िछटै फरक सęदेशितर

फȷक�एको देćदा म चिकत परेको छ

ु

। ōीĤटको अनुŎहǱारा

ितमीहɴलाई बोलाउनुɷनेबाट ितमीहɴ टािढएको देćदा म चिकत

परेको छ

ु

। 7 अɴ कुनै सुसमाचार छैन, तर केही यĥता

मािनसहɴ छन् जसले ितमीहɴलाई समĥयामा पानă र ōीĤट

येशूको सुसमाचारलाई िवकृत गनă चाहęछन् । 8 तर हामीले

ितमीहɴका माझमा जुन सुसमाचार घोषणा गĄयौँ, ĕयोभęदा

बाहके अɴ कुनै सęदेशलाई यिद हामी वा ĥवगăबाट आएका

ĥवगăɮतले नै Šचार गरे तापिन ĕयो ũािपत होस् । 9 हामीले

पिहले नै भिनसकेका छौँ र म अिहले फेिर पिन भęदछ

ु

, “कसैले

ितमीहɴले ĥवीकार गरेको भęदा बाहके ितमीहɴका सामु अकȌ

सęदेशको घोषणा गदăछ भने, ĕयो ũािपत होस् ।” 10 के मैले

अिहले मािनसहɴ वा परमेģवरको समथăन खोिजरहकेो छ

ु

र?

के मैले मािनसहɴलाई खुसी पानă खोिजरहकेो छ

ु

र? यिद

मैले अझै पिन मािनसहɴलाई खुसी पानȆ Šयास गिररहकेो छ

ु

भने, म ōीĤटको दास होइनँ । 11भाइहɴ हो, ितमीहɴले यो

कुरा जान भęने म चाहęछ

ु

, िक मैले घोषणा गरेको सुसमाचार

मािनसहɴबाट माś आएको होइन । 12 मैले यो कुनै मािनसबाट

ŠाĚत गरेको होइन, न त मलाई यो िसकाइएको िथयो । बɳ,

मलाई यो येशू ōीĤटको ŠकाशǱारा िदइएको िथयो । 13म यɸदी

ɷदाँ मेरो पिहलेको जीवनको बारेमा ितमीहɴले सुनेका छौ, िक

कसरी मैले परमेģवरको मĔडलीलाई ȫह�साĕमक ɴपले अĕयिधक

सताइरहकेो िथएँ र ĕयसलाई नĤट गिररहकेो िथएँ । 14 म यɸदी

धमăकमăमा मेरा आěनै मािनसहɴका कैयौँ सहकमȃहɴभęदा धेरै

अिग बिढरहकेो िथएँ । मेरा पुखाăहɴका परĞपराहɴका िनिĞत

म अĕयęतै उĕसािहत िथएँ । 15 तर मेरी आमाको गवăदेिख

नै मलाई चुęनको िनिĞत परमेģवर खुसी ɷनुभयो । 16 मैले

गैरयɸदीहɴका माझमा उहाँलाई घोषणा गनă सकँू भनेर उहाँका

पुśलाई ममा Šकट गनăको िनिĞत उहाँको अनुŎहǱारा उहाँले

मलाई बोलाउनुभयो । मैले तुɳęतै शरीर र रगतको सġलाह

िलइनँ, 17 र मभęदा अिग Šेिरत भएकाहɴकहाँ म यɴशलेममा

गइनँ । बɳ, म अरबितर गएँ र ĕयसपिछ दमĥकसमा फȷक�एँ

। 18अिन ितन वषăपिछ केफासलाई भेĐन म यɴशलेम गएँ

र ĕयहाँ उनीसँग पęŞ िदनसĞम बसेँ । 19 तर मैले Šभुका

भाइ याकूबलाई बाहके अɴ कसैलाई भेिटनँ । 20 हरे, मैले जे

लेखेको छ

ु

, परमेģवरको अिग मैले ितमीहɴलाई ढाँटकेो छैन ।

21 ĕयसपिछ म िसिरया तथा िकिलिकयाका Wेśहɴितर गएँ

। 22ōीĤटमा भएका यɸिदयाका मĔडलीहɴमा म अझैसĞम

िचिनएको िथइनँ, 23 तर उनीहɴले सुनेका िथएँ, “एक पटक

हामीलाई सताउने ǲिĆतले अिहले ĕयही िवģवासको घोषणा

गिररहकेा छन् जुन िवģवासलाई कुनै समय उनले नĤट गिररहकेा

िथए ।” 24 मेरो कारण ितनीहɴले परमेģवरको मिहमा गिररहकेा

िथए ।

2 अिन चौध वषăपिछ म बारनाबाससँग फेिर यɴशलेम गएँ

। मैले तीतसलाई पिन साथमा लगेँ । 2 परमेģवरले म

जानुपछă भनी मलाई Šकट गराउनुभएको कारण म ĕयहाँ

गएँ । मैले गैरयɸदीहɴका माझमा घोषणा गरेको सुसमाचार

ितनीहɴका अिग राखेँ । (तर जो महǦवपूणă अगुवाहɴ जĥतो

देिखęथे ितनीहɴसँग म ǲिĆतगत ɴपमा बोलेँ) । म ǲथăमा

दौिडरहकेो छैनँ, वा दौिडन भनेर सुिनिģचत गनăको िनिĞत मैले

यो गरँे । 3 तर तीतस, जो मसँगै िथए, जो एक िŎक िथए,

ितनलाई समेत खतना गनă कर लगाइएन । 4 ōीĤट येशूमा

हामीसँग भएको ĥवतęśताको जासुसी गनă गुĚत ɴपमा आएका

झुटा दाजुभाइहɴका कारण यो िवषय उǟो । ितनीहɴले

हामीलाई ǲवĥथाका दासहɴ बनाउन चाहे । 5 ितमीहɴका

िनिĞत सुसमाचारको सĕयता अपिरवȸत�त रिहरहोस् भनेर हामी

ितनीहɴका कुरामा एक घĔटा पिन झुकेनौँ । 6 तर महǦवपूणă

देिखएकाहɴले मलाई केही पिन सहयोग गरेनन् । ितनीहɴ

जो भए तापिन मलाई केही फरक पदȉन । मािनसले मन

पराएकाहɴलाई परमेģवरले ĥवीकार गनुăɷęन । 7 ĕयसको

सǛामा, ितनीहɴले यो देखे, िक खतना नभएकाहɴलाई

सुसमाचार घोषणा गनăको िनिĞत मलाई िजĞमेवारी सुिĞपएको

िथयो । जसरी पśुसले खतना भएकाहɴका िबचमा सुसमाचार

घोषणा गनुăपनȆ िथयो, यो पिन ĕयĥतै हो । 8 िकनिक खतना

भएकाहɴलाई Šचार गनăको िनिĞत पśुसमा काम गनुăभएका

परमेģवरले नै गैरयɸदीहɴका िबचमा Šचार गनăलाई ममा काम

गनुăभयो । 9 जब मĔडली िनमाăण गनȆहɴ भनेर िचिनएका

याकूब, केफास र यूहęनाले मलाई िदइएको अनुŎहलाई बुझे,

ितनीहɴले बारनाबास र मलाई सĊगितको अिधकार िदए ।

हामी गैरयɸदीहɴका माझमा जान सकौँ र उनीहɴ खतना

भएकाहɴका माझमा जान सकून् भनेर उनीहɴले यसो गरे । 10

हामीले गिरबहɴको सĞझना गरेको पिन उनीहɴ चाहęथे । म पिन

ĕयो कुरा गनă इċछ

ु

क िथएँ । 11जब पśुस एिęटओिखयामा आए,
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मैले उनलाई आमने-सामने िवरोध गरँे िकनिक उनी गलत िथए ।

12 याकूबबाट केही मािनसहɴ आउनुअिग पśुस गैरयɸदीहɴसँग

बसेर खाँदै िथए । तर जब यी मािनसहɴ आए, उनले यो

रोके र उनी गैरयɸदीहɴबाट टािढए । उनी यी खतना गनȉपनȆ

मािनसहɴसँग डराए । 13 बाँकी यɸदीहɴले पिन पśुसको

यस कपटपूणă काममा साथ िदए । यसको पिरणाम ĥवɴप

बारनाबास पिन उनीहɴको कपटपूणă कामको कारण भĒिकए ।

14जब मैले ितनीहɴले सुसमाचारको सĕयता नपǚाइरहकेो

देखेँ, मैले ितनीहɴ सबैका सामुęने पśुसलाई भनेँ, “ितमी यɸदी

भएर पिन यɸदी ĥवभावको सǛा गैरयɸदी ĥवभावमा िजइरहकेा

छौ भने, ितमीले कसरी गैरयɸदीहɴलाई यɸदीहɴ जĥतो गरी

िजउनको िनिĞत कर लगाउन सĆछौ?” 15 हामी जो जęमिसǪ

यɸदीहɴ हौँ र “गैरयɸदी पापीहɴ होइनौँ”, 16ǲवĥथाǱारा

कोही पिन धमȃ ɷन सĆदैन भęने कुरा हामी जाęदछौँ । ĕयसको

सǛा, ितनीहɴ येशू ōीĤटमा िवģवासǱारा धमȃ ठहिरęछन् । हामी

ōीĤट येशूमा िवģवासमा आयौँ तािक हामी ōीĤटमा िवģवासǱारा

धमȃ ठहिरन सकौँ र ǲवĥथाअनुसारका कामहɴǱारा होइन

। िकनिक ǲवĥथाअनुसारका कामहɴǱारा कोही पिन धमȃ

ठहिरन सĆदैन । 17 तर यिद हामी ōीĤटमा परमेģवरǱारा धमȃ

ɷन खोčछौँ भने, हामीले आफँैलाई पापी भएको पिन पाउँछौ ।

के ĕयसो भए ōीĤट पापको दास ɷनुभयो त? ĕयĥतो होइन!

18ǲवĥथालाई पुरा गनुăपछă भęने कुरामा मैले मेरो िवģवासलाई

पुनȸन�माăण गरँे, ĕयो िवģवास जुन मैले भĊग गिरसकेको िथएँ

। म आफँैलाई ǲवĥथा भĊग गनȆ मािनस तुġयाउँछ

ु

। 19

ǲवĥथाǱारा ǲवĥथाको िनिĞत म मरँे, तािक म परमेģवरको

िनिĞत बाँċन सकँू । 20 म ōीĤटसँगै Ōुसमा टाँिगएको छ

ु

। अब

उसो िजउने म होइनँ, तर ōीĤट ममा िजउनुɷęछ । अब जुन

जीवन म शरीरमा िजउँछ

ु

, म परमेģवरका पुśको िवģवासमा

िजउँछ

ु

, जसले मलाई Šेम गनुăभयो र आफँैलाई मेरो िनिĞत

िदनुभयो । 21 म परमेģवरको अनुŎहलाई इęकार गȷद�नँ, िकनिक

यिद ǲवĥथाǱारा धाȸम�कता आउने भए, ōीĤट ǲथȉमा मनुăभयो

।

3 हे मूखă गलातीहɴ! कसको ɭĤट आँखाले ितमीहɴलाई

नोĆसानी गĄयो? के ितमीहɴका आँखाको अगािड येशू

ōीĤट Ōुसमा टाँिगनुभएको कुरा दशाăइएको िथएन र? 2 म

ितमीहɴबाट यो कुरा माś बुĎन चाहęछ

ु

। के ितमीहɴले पिवś

आĕमालाई ǲवĥथा अनुसारका कामहɴ गरेर पाएका हौ िक

ितमीहɴले सुनेका कुरामा िवģवास गरेर पाएका हौ? 3 के

ितमीहɴ यित धेरै मूखă भएका छौ? के अब केवल शरीरमा अęत

ɷन ितमीहɴले आĕमामा सुɳ गरेका िथयौ? 4 यिद ĕयो साँċचै

िनरथăक िथयो भने के ितमीहɴले ǲथăमा यित धेरै कुराहɴको

अनुभव गĄयौ त? 5 ĕयसो भए, जसले ितमीहɴलाई पिवś

आĕमा िदनुɷęछ र ितमीहɴका िबचमा शिĆतशाली कायăहɴǱारा

काम गनुăɷęछ, के उहाँले यो ǲवĥथा अनुसारका कामहɴका

कारण गनुăभएको हो िक िवģवास गरेर सुनेका कारणले? 6

अŢाहामले “परमेģवरलाई िवģवास गरे अिन यो उनको िनिĞत

धाȸम�कता गिनयो ।” 7 ĕयसो भए, यसै गरी यो बुझ, िक िवģवास

गनȆहɴ नै अŢाहामका सęतान ɷन् । 8 धमăशाĥśले पिहले नै यो

देखेको िथयो, िक परमेģवरले गैरयɸदीहɴलाई िवģवासǱारा धमȃ

ठहराउनुɷęछ । अŢाहामलाई अगािड नै सुसमाचार िदइएको

िथयो, “तँबाट नै पृĖवीमा ɷने सबै जाितहɴ आिशिषत ɷनेछन्

।” 9 ĕयसैकारण, जोसँग िवģवास छ, ितनीहɴ अŢाहामसँगै

आिशिषत ɷęछन्, ितनै अŢाहाम जससँग पिन िवģवास िथयो

। 10 ǲवĥथा अनुसारका कामहɴमा भर पनȆहɴ ũािपत

ɷęछन् । िकनिक यसरी लेिखएको छ “ǲवĥथामा लेिखएका

सबै कुराहɴ पालन नगनȆ सबै ũािपत ɷęछन् ।” 11 अब यो

ĥपĤट छ, िक परमेģवरले कसैलाई पिन ǲवĥथाǱारा धमȃ

ठहराउनुɷęन, िकनिक “धमȃ मािनस िवģवासǱारा नै िजउनेछ ।”

12ǲवĥथा िवģवासबाट आएको होइन, तर ĕयसको सǛामा,

“जसले ǲवĥथामा भएका कुराहɴ गदăछ ĕयो ǲवĥथाअनुसार

नै िजउनेछ ।” 13 हाŤो िनिĞत ōीĤट ũािपत ɷनुभएर उहाँले

हामीलाई ǲवĥथाको ũापबाट मुǘ गराउनुभयो । िकनिक

यसरी लेिखएको छ, “काठमा झुिĔडने हरेक ũािपत ɷęछ ।”

14 यसको उǩेģय यही िथयो, िक अŢाहाममा भएको आिशष्

ōीĤट येशूǱारा गैरयɸदीहɴमाझ आउन सकोस्, तािक हामीले

िवģवासǱारा पिवś आĕमाको ŠितXा ŠाĚत गनă सकौँ । 15

भाइहɴ हो, म मानवीय शĜदहɴमा बोġदछ

ु

। एक पटक पĆका

भइसकेको मािनसले बनाएको इċछा-पś त न कसैले रǩ गछă न

त ĕयसमा केही थिपęछ । 16अब यी ŠितXाहɴ अŢाहाम र

उनको सęतानलाई िदइएको िथयो । यसले धेरै मािनसहɴलाई

जनाउने गरी “सęतानहɴलाई” भęदैन, तर यसको सǛामा “ितŤो

सęतानलाई” भनेर यसले एक जनालाई माś जनाउँछ, जो ōीĤट

ɷनुɷęछ । 17अब म यो भęदछ

ु

। परमेģवरले पिहले नै ĥथापना

गनुăभएको करारलाई ४३० वषăपिछ आएको ǲवĥथाले रǩ गदȉन

। 18 िकनिक उǥरािधकार ĢयवĥथाǱारा आएको हो भने, यो

अिहले ŠितXाǱारा आउने िथएन । तर परमेģवरले ŠितXाǱारा

अŢाहामलाई यो िसǥैँमा िदनुभयो । 19 ĕयसो भए ǲवĥथा

िकन िदइयो त? ती ŠितXा गिरएकाहɴकहाँ अŢाहामका सęतान

नआउęजेलसĞम अपराधको कारणले ǲवĥथा थिपयो । यो

ǲवĥथा एउटा मĘयĥतकताăको हातǱारा ĥवगăɮतहɴमाफă त

लागु गिरएको िथयो । 20 अिहले मĘयĥतकताăले एकभęदा

बढी ǲिĆतलाई बुझाउँछ, तापिन परमेģवर एउटै ɷनुɷęछ । 21

ĕयसो भए, के ǲवĥथा परमेģवरका ŠितXाहɴको िवɳǪमा छ

त? कदािप होइन! िकनिक यिद जीवन िदन सĆने ǲवĥथा
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िदइएको भए, िनģचय नै ĕयही ǲवĥथाǱारा धाȸम�कता आउने

िथयो । 22 तर ĕयसको सǛामा, पापको अधीनमा रहकेा

सबै कुरालाई धमăशाĥśले कैदमा राćयो । परमेģवरले यो

गनुăभयो तािक येशू ōीĤटमा िवģवासǱारा हामीलाई बचाउने

उहाँको ŠितXालाई िवģवास गनȆहɴलाई िदन सिकयोस् । 23

तर ōीĤटमा िवģवास आउनुभęदा अगािड िवģवासको Šकाश

नआउęजेलसĞम हामी ǲवĥथाǱारा कैदमा िथयौँ र सीिमत िथयौँ

। 24 ĕयसकारण, हामी िवģवासǱारा धमȃ ठहिरनको िनिĞत

ōीĤट नआउęजेलसĞमको लािग ǲवĥथा हाŤो संरWक बęयो ।

25 अब िवģवास आइसकेकोले हामी कुनै संरWकको अधीनमा

छैनौँ । 26 िकनिक ōीĤट येशूमा िवģवासǱारा ितमीहɴ सबै

परमेģवरका पुśहɴ हौ । 27 ितमीहɴमĘये सबै जितको ōीĤट

येशूमा बिĚतĥमा भयो, ितमीहɴ आफँैले ōीĤटलाई पिहिरएका

छौ । 28 अब न त यɸदी छ, न िŎक, न कमारा छ न फुĆका, न

पुɳष छ न ĥśी, िकनभने ōीĤट येशूमा ितमीहɴ सबै एक हौ

। 29 यिद ितमीहɴ ōीĤटका हौ भनेता ितमीहɴ अŢाहामका

सęतानहɴ हौ र ŠितXाबमोिजम उǥरािधकारीहɴ हौ ।

4 मैले यो भिनरहकेो छ

ु

, िक उǥरािधकारी बालकै भएसĞम

ऊ सारा सĞपिǥको मािलक भए तापिन ऊ कमारो भęदा

फरक ɷदैँन । 2 बɳ, उसको बुबाले िनधाăरण गरेको समयसĞम

ऊ अिभभावकहɴ र संरWकहɴको मुिन ɷęछ । 3 यसरी नै,

हामीहɴ पिन जब बालक िथयौँ, यस जगत्का आधारभूत

िसǪाęतहɴको बęधनमा िथयौँ । 4 तर जब िठक समय आयो,

तब परमेģवरले ǲवĥथाअनुसार ĥśीबाट जęमनुभएका उहाँका

पुśलाई पठाउनुभयो । 5 हामी धमăपुśको ɴपमा ĥवीकािरऔँ

भनेर उहाँले ǲवĥथामुिन भएकाहɴलाई छ

ु

टकारा िदनको िनिĞत

यसो गनुăभयो । 6 ितमीहɴ पुśहɴ भएका ɷनाले परमेģवरले

उहाँका पुśको आĕमालाई हाŤा ɹदयहɴमा पठाउनुभयो, ĕयो

आĕमा जसले, “अĜबा, िपता” भनेर पुकानुăɷęछ । 7यसैकारणले

गदाă, अब ितमी दास होइनौ, तर पुś हौ । यिद ितमी पुś हौ

भने, ितमी परमेģवरको एक उǥरािधकारी पिन हौ । 8 तर

पिहले जब ितमीहɴले परमेģवरलाई िचęदैन िथयौ, ितमीहɴ

ितनीहɴका दास िथयौ जो ĥवभावैले ईģवरहɴ होइनन् । 9 तर

अिहले ितमीहɴले परमेģवरलाई िचęदछौ वा िनģचय नै ितमीहɴ

परमेģवरǱारा िचिनएका छौ भने, िकन ितमीहɴ फेिर कमजोर

र मूġयहीन आधारभूत िसǪाęतहɴतफă फȷक�रहकेा छौ? के

ितमीहɴ फेिर दास ɷने चाहना गछȏ? 10 ितमीहɴले Ęयानपूवăक

िवशेष िदनहɴ, औँसी, ऋतुहɴ र वषăहɴलाई माęदछौ । 11

म ितमीहɴका लािग िचęता गदăछ

ु

। म यो िचęता गदăछ

ु

, िक

मैले ितमीहɴमािथ ǲथăमा मेहनत गरँे । 12 भाइहɴ हो, म

यो िबęती गदăछ

ु

, िक म जĥतो छ

ु

ितमीहɴ पिन ĕयĥतै होओ,

िकनिक म पिन ितमीहɴजĥतै भएको छ

ु

। ितमीहɴले मŠित

कुनै खराबी गरेका छैनौ । 13 तर ितमीहɴ यो कुरा जाęदछौ,

िक मेरो शारीिरक िबमारीको कारण मैले ितमीहɴलाई पिहलो

पटक सुसमाचार घोषणा गरँे । 14 मेरो शारीिरक अवĥथाले

ितमीहɴलाई परीWा ġयाए तापिन ितमीहɴले मेरो उपेWा गरेनौ

वा मलाई इęकार गरेनौ । ĕयसको सǛामा, ितमीहɴले म नै

ōीĤट येशू भएझैँ गरी मलाई परमेģवरका ĥवगăɮतको ɴपमा

ĥवीकार गĄयौ । 15 ĕयसकारण, अब ितमीहɴको आनęद कहाँ

छ? िकनिक ितमीहɴको िवषयमा म यो गवाही िदęछ

ु

, िक

सĞभव भए त ितमीहɴले मलाई आěनो आँखा िनकालेर िदने

िथयौ । 16 मैले ितमीहɴलाई सĕयता बताएको कारण, के म

अब ितमीहɴको शśु भएँ त? 17 ितनीहɴले ितमीहɴलाई उĕकट

इċछाले खोčदछन्, तर कुनै भलाइको लािग होइन । ितमीहɴले

ितनीहɴलाई पǚाउनेछौ भनेर ितनीहɴले मबाट ितमीहɴलाई

अलग गनă चाहęछन् । 18 म ितमीहɴको उपिĥथितमा रहदँा माś

नभएर सधैँ नै असल अिभŠायको िनिĞत उĕकट इċछा राćनु

असल ɷęछ । 19 मेरा साना बालकहɴ हो, ितमीहɴिभś ōीĤट

नबिननुभएसĞम मैले फेिर ितमीहɴका िनिĞत Šसव वेदनाको

पीडा भोिगरहकेो छ

ु

। 20 म अब ितमीहɴकहाँ उपिĥथित ɷन

चाहęछ

ु

र मेरो बोलीलाई पिरवतăन गनă चाहęछ

ु

, िकनिक म

ितमीहɴको िवषयमा अęयोलमा परेको छ

ु

। 21 ितमीहɴ जो

ǲवĥथाको अधीनमा रहने इċछा गदăछौ, मलाई यो बताओ, िक

ǲवĥथाले के भęदछ भęने कुरा के ितमीहɴले सुęदैनौ? 22

िकनिक यĥतो लेिखएको छ, िक अŢाहामका ɭई जना छोरा

िथए, एक जना दासी ĥśीबाट र अकȌचािहँ ĥवतęś ĥśीबाट

। 23 तथािप, दासीबाटको चािहँ केवल शरीरǱारा जिęमएको

िथयो, तर ĥवतęś ĥśीबाटको चािहँ ŠितXाǱारा जिęमएको

िथयो । 24 यी कुराहɴलाई एउटा ɴपक ɯĤटाęतǱारा वणăन

गनă सिकęछ, िकनिक यी ɭई ĥśी ɭईवटा ŠितXाझैँ ɷन् ।

ितनीहɴमĘये एक जनाचािहँ सीनै पवăतबाट हो । ितनले यĥता

छोराछोरीहɴ जęमाउँिछन्, जो दासहɴ ɷन् । ितनी हागार ɷन्

। 25 अिहले हागारचािहँ अरबको सीनै पवăत हो । ितनले

वतăमान यɴशलेमको सĊकेत गȸछ�न्, िकनिक ितनी ितनका

छोराछोरीहɴसँगै दासĕवमा िछन् । 26 तर मािथ रहकेो यɴशलेम

ĥवतęś छ, जोचािहँ हाŤी आमा ɷन् । 27 िकनिक यĥतो

लेिखएको छ, “ए बाँझी ĥśी, जसले जęम िदन सिĆदनन्,

आनęद मनाओ । ितमी जसले बालक जęमाउने अनुभव पाएकी

छैनौ, मन खोल र आनęदले कराऊ । िकनिक ĕयस बाँझीका पित

भएकाहɴका भęदा पिन धेरै छोराछोरीहɴ छन् ।” 28भाइहɴ

हो, अब ितमीहɴ पिन इसहाकजĥतै ŠितXाका छोराछोरीहɴ

हौ । 29 ĕयो समयमा शरीरअनुसार जęमेकोले आĕमाअनुसार

जęमेकोलाई सतायो । अिहले पिन यĥतै नै छ । 30 धमăशाĥśले

के भęदछ? “दासी ĥśी र ितनको पुśलाई िनकािलदेओ ।
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िकनिक दासी ĥśीको पुśले ĥवतęś ĥśीको पुśसँगै समान

उǥरािधकार ŠाĚत गनȆछैन ।” 31 ĕयसकारण, भाइहɴ हो,

हामी दासी ĥśीका छोराछोरीहɴ होइनौँ, तर ĥवतęś ĥśीका

छोराछोरीहɴ हौँ ।

5 ĥवतęśताको िनिĞत ōीĤटले हामीलाई मुǘ गराउनुभएको

हो । यसैकारण, िĥथर होओ र फेिर बęधनको जुवामुिन नपर

। 2 हरे! म पावल ितमीहɴलाई भęदछ

ु

, िक ितमीहɴको खतना

भए तापिन ōीĤटमा ितमीहɴलाई केही फाइदा ɷनेछैन । 3

फेिर, खतना गिरएका सबै मािनसलाई म यो गवाही िदęछ

ु

, िक

सबै ǲवĥथा पालन गनă ĕयो बाĘय ɷęछ । 4 जो ǲवĥथाबाट

धमȃ ठहराइएका छौ, ितमीहɴ ōीĤटबाट अलग गिरएका छौ ।

ितमीहɴ अनुŎहबाट टाढा गएका छौ । 5 िकनिक आĕमाǱारा

िवģवासबाट हामीले धाȸम�कताको आशाको ŠतीWा गिररहकेा

छौँ । 6 ōीĤट येशूमा न खतना न बेखतना कुनै मूġयको

ɷęछ । केवल ŠेमǱारा काम गनȆ िवģवासको माś मूġय ɷęछ

। 7 ितमीहɴ असल ɴपमा दौिडरहकेा िथयौ । सĕयताको

पालन गनă ितमीहɴलाई कसले रोĆयो? 8 यो काम गनăको

िनिĞत आएको Šोĕसाहन ितमीहɴलाई बोलाउनुɷने बाटको

होइन । 9 थोरै खिमरले पुरै आटाको डġलोलाई फुलाउँछ ।

10 Šभुमा म ितमीहɴमा भरोसा गदăछ

ु

, िक ितमीहɴले अकȌ

तिरकाले िवचार गदȉनौ । ितमीहɴलाई अलमलमा पानȆ जोसुकै

भए तापिन ĕयसले आěनो दĔड पाउनेछ । 11 मेरा भाइहɴ

हो, यिद म अझै पिन खतनाको Šचार गदăछ

ु

भने, अझै पिन

म िकन सताइएको छ

ु

? ĕयसो हो भनेता Ōुसको बाधा नĤट

ɷने िथयो । 12 ितमीहɴलाई बहकाउनेहɴले त आफँैलाई

नपुĊसक तुġयाओस् । 13 िकनिक मेरा भाइहɴ हो, परमेģवरले

ितमीहɴलाई ĥवतęśताको िनिĞत बोलाउनुभएको छ । आěनो

ĥवतęśतालाई शरीरको िनिĞत अवसरको ɴपमा माś Šयोग

नगर । बɳ, ŠेमǱारा एक अकाăलाई सेवा पुĄयाओ । 14 िकनिक

सारा ǲवĥथा एउटै आXामा पुरा ɷęछ, “ितमीहɴले आěनो

िछमेकीलाई आफँैलाई जĥतै Šेम गनुăपछă ।” 15 तर यिद

ितमीहɴले एक अकाăलाई टोĆने र िनġने गछȏ भने, Ęयान देओ,

ितमीहɴ आफँै एक अकाăबाट नĤट ɷन नपरोस् । 16 म भęदछ

ु

,

आĕमाǱारा िहडँ, अिन ितमीहɴले शरीरका अिभलाषाहɴलाई

पुरा गनȆछैनौ । 17 िकनिक शरीरका अिभलाषाहɴ आĕमाको

िवɳǪमा ɷęछन्, र आĕमाको इċछा शरीरको िवɳǪमा ɷęछ ।

िकनिक यी एक अकाăका िवपरीत ɷęछन् । यसको पिरणामचािहँ

यही हो, िक ितमीहɴले गनă चाहकेा कुराहɴ ितमीहɴले गदȉनौ ।

18 तर यिद आĕमाले ितमीहɴलाई अगुवाइ गनुăɷęछ भने ितमीहɴ

ǲवĥथाको अधीनमा ɷदैँनौ । 19 शरीरका कामहɴ ŠĕयW

देćन सिकने ɷęछन् । ती कामुक अनैितकता, अपिवśता,

कामवासना, 20 मूȸत�पूजा, तęśमęś, ɭģमनी, झैँझगडा, ईĤयाă,

Ōोध, ĥवाथă, फुट, गुटबęदी, 21 डाह, िपयĆकडपन, मोजमčजा

र अɴ यĥतै कुराहɴ ɷन् । मैले ितमीहɴलाई पिहले पिन चेतावनी

िदएझैँ म फेिर चेतावनी िदęछ

ु

, िक जसले यी कुराहɴ गछăन्,

ितनीहɴ परमेģवरको राčयका हकदार ɷनेछैनन् । 22 तर पिवś

आĕमाका फलचािहँ Šेम, आनęद, शािęत, धैयă, दया, भलाइ,

िवģवास, 23 नŤता र संयम ɷन् । यी कुराहɴका िवɳǪमा कुनै

ǲवĥथा छैन । 24 ितनीहɴ जो ōीĤट येशूका ɷन् उनीहɴले

आěना शरीरलाई ĕयसका लालसा र ɭĤट अिभलाषाहɴसिहत

Ōुसमा टाँगेका ɷęछन् । 25 यिद हामी आĕमाǱारा िजउँछौँ भने,

हामी आĕमाǱारा नै िहडँौँ । 26 हामी अहĊकारी नबनौँ; एक

अकाăलाई िरस नउठाऔँ; वा एक अकाăको ईĤयाă नगरौँ ।

6 भाइहɴ हो, यिद कुनै मािनसले पाप गरेको फेला परेमा,

ितमीहɴमĘयेका आिĕमक ǲिĆतहɴले चािहँ नŤताको

आĕमामा ĕयस ǲिĆतलाई पुनĥथाăिपत गनुăपछă । ितमीहɴ आफँै

परीWामा नपनăको िनिĞत आěनो ćयाल गर । 2 एक अकाăको

भार उठाओ, र यसरी ितमीहɴले ōीĤटको ǲवĥथालाई पुरा

गनȆछौ । 3 िकनिक यिद कसैले आफू कुनै महǦवको नɷदँा

नɷदैँ पिन केही ɷँ भनी ठाęदछ भने, ĕयसले आफँैलाई धोका

िदęछ । 4 हरेकले आěनो कामको जाँच गनुăपछă । तब माśै

अɴ कसैसँग तुलना नगिरकन पिन ऊ आफँैसँग गवă गनȆ केही

कारण ɷęछ । 5 िकनिक हरेकले आěनो भार आफँै उठाउनेछ

। 6 जसलाई वचन िसकाइएको छ, उसले िशWकसँग सबै

असल कुराहɴ बाँĒनुपछă । 7 धोकामा नपर । परमेģवरको ठǛा

ɷदैँन । मािनसले जे रोĚदछ, ĕयसले ĕयही नै कटनी गनȆछ ।

8 िकनिक जसले आěनै पाप-ĥवभावमा िबउ छदăछ, ĕयसले

िवनाशको कटनी गनȆछ, तर जसले आĕमामा िबउ छदăछ, ĕयसले

आĕमाबाट अनęत जीवनको कटनी गनȆछ । (aiōnios g166) 9

हामी असल काम गनă थिकत नहोऔँ, िकनिक यिद हामीले हरेस

खाएनौँ भने िठक समयमा हामीले फसलको कटनी गनȆछौँ । 10

ĕयसकारण, हामीले मौका पाउन साथ, सबैको िनिĞत भलाइ

गरौँ । िवशेष गरी िवģवासको पिरवारको िनिĞत हामीले भलाइ

गरौँ । 11 हरे मैले आěनै हातले कित ठ

ु

ला-ठ

ु

ला अWरहɴमा

ितमीहɴलाई लेिखरहछे

ु

। 12 शारीिरक ɴपमा Šभाव पानă

चाहनेहɴले ितमीहɴलाई खतना गनă बाĘय गराउँछन् । ōीĤटको

Ōुसको खाितर सतावट भोĈनु नपरोस् भनेर माś ितनीहɴले

यसो गछăन् । 13 िकनिक खतना भएकाहɴले नै ǲवĥथाको

पालन गरेका ɷदैँनन् । बɳ, ितमीहɴका शरीरका िवषयमा

घमĔड गनă सकून् भनेर ितमीहɴको खतना भएको ितनीहɴ

चाहęछन् । 14 हाŤा Šभु येशू ōीĤटको Ōुसबाहके मैले अɴ कुनै

कुरामा किहġयै गवă गनă नपरोस् । उहाँǱारा नै म संसारको लािग

र संसार मेरो लािग Ōुसमा टाँिगएको छ । 15 िकनिक न त
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खतना न बेखतना कुनै मूġयको हो । बɳ, नयाँ सृिĤट महǦवपूणă

छ । 16 यही िनयमअनुसार िजउने सबैमा अिन परमेģवरको

इūाएलमा शािęत र कृपा रहोस् । 17अब उŠाęत मलाई कसैले

ɭ: ख नदेओस्, िकनिक म आěनो शरीरमा येशूका िचęहहɴ

धारण गदăछ

ु

। 18 भाइहɴ हो, ितमीहɴका आĕमामा हाŤा Šभु

येशू ōीĤटको अनुŎह रहोस् । आमेन ।
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एिफसी

1 पावल, परमेģवरको इċछाǱारा येशू ōीĤटको एक Šेिरतबाट

परमेģवरका िनिĞत अलग गिरएका एिफससमा भएकाहɴ

र ōीĤट येशूमा िवģवासयोĈय भएकाहɴलाई, 2 हाŤा िपता

परमेģवर र ōीĤट येशूबाट ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत ।

3 परमेģवर हाŤा Šभु येशू ōीĤटका िपताको Šशंसा होस् ।

जसले हामीलाई हर Šकारको आिĕमक आिशषले ōीĤटमा

ĥवगȃय ĥथानहɴमा आिशिषत पानुăभयो । 4 यस संसारको

सृिĤटभęदा पिहले नै हामी ōीĤटमा िवģवास गनȆहɴलाई

परमेģवरले चुęनुभयो । उहाँको ɯिĤटमा पिवś र दोषरिहत ɷन

सकौँ भनेर उहाँले हामीलाई चुęनुभयो । 5 Šेममा परमेģवरले

हामीलाई येशू ōीĤटǱारा आěनै िनज पुśहɴका ɴपमा Ŏहण

गनăको िनिĞत पूणăिनधाăरण गनुăभयो । उहाँले यसो गनुăभयो

िकनिक उहाँले योजना गनुăभएको कुरा गनă उहाँ Šसęन ɷनुभयो

। 6 नितजा यो हो, िक परमेģवरको मिहमामय अनुŎहको

कारण सबैले उहाँको Šशंसा गछăन् । यो अनुŎह उहाँले आěनो

िŠयǱारा िसǥैमा हामीलाई िदनुभएको छ । 7अपार अनुŎहǱारा

उहाँको िŠय पुśमा हामीले रगतबाट छ

ु

टकारा अिन पापको

Wमा पाउदछौँ । 8 पुरा बुिǪ र समझको पूणăतामा उहाँले

यस अनुŎहचािहँ Šशĥत माśामा हामीलाई िदनुभएको िथयो

। 9 परमेģवरले आěनो इċछा अनुसार ōीĤटमा Šकाशमा

ġयाउनुभएको उहाँको योजनाको गुĚत सĕयतालाई हाŤो िनिĞत

Šकट गनुăभयो । 10 उहाँको योजनाको पूणăताको समय जब पूरा

ɷęछ, तब ōीĤटमा परमेģवरले ĥवगă र पृĖवीका सबै थोकलाई

एक साथ ġयाउनुɷनेछ । 11 येशू ōीĤटमा हामी परमेģवरका

सęतानको ɴपमा चुिनएका िथयौँ । सबै कुरा आěनो इċछा

अनुसार गनुăɷनेको योजनामा हामी अिगबाटै चुिनएका िथयौँ

। 12 उहाँको मिहमाको Šशंसाको िनिĞत अिĥतĕवमा रहन

सकौँ भनेर परमेģवरले यो गनुăभयो । हामी ōीĤटमा भरोसा

राćने पिहलो Ģयिǘहɴ िथयौँ । 13ōीĤटमा ितमीहɴले सĕय

वचन, ितमीहɴको छ

ु

Đकाराको सुसमाचार सुिनसकेपिछ, उहाँमा

नै ितमीहɴले िवģवास गरेका छौ र ŠितXा सिहतको पिवś

आĕमाको छाप लगाइएका िथयौ । 14 हामीले हाŤो उǥरािधकार

ŠाĚत नगɴęजेल सĞम पिवś आĕमा हाŤो उǥरािधकारको

िनģचयताको Šमाण ɷनुɷęछ । यो उहाँको मिहमाको Šशंसाको

लािग हो । 15 यसकारण Šभु येशू ōीĤटमा भएको ितमीहɴको

िवģवासको बारेमा र उहाँको लािग छ

ु

Ǜयाइएकाहɴका लािग

ितमीहɴको Šेमको सĞबęधमा मैले सुनेको समय देिख, 16 मैले

ितमीहɴको लािग परमेģवरमा धęयवाद िदन र मेरो Šाथăनामा

ितमीहɴलाई सिĞझन रोकेको छैन । 17 म यो Šाथăना गदăछ

ु

,

िक हाŤा Šभु येशू ōीĤटका परमेģवर, मिहमाका िपताले

ितमीहɴलाई बुिǪको आĕमा र उहाँको Xानको Šकाश िदऊन्

। 18 म यो Šाथăना गदăछ

ु

, िक हाŤो बोलावटको िनģचयता

के हो भनेर जाęनको िनिĞत ितमीहɴका ɹदयका आँखाहɴ

Ščविलत होऊन्, र उहाँको िनिĞत अलग गिरएकाहɴका िबचमा

उहाँको उǥरािधकारको मिहमाको Šशĥतता के हो सो ितमीहɴले

जाęन सकोस् । 19 हामी िवģवास गनȆहɴमा उहाँको शिǘको

अĕयािधक महानताको िवषयमा ितमीहɴले जाęन सकोस् भनेर

म Šाथăना गदăछ

ु

। यो महानता उहाँको शिǘको तीŨताको कायă

अनुसारको हो । 20 यो यही शिǘ हो जुन परमेģवरले ōीĤट

येशूलाई मृĕयुबाट जीिवत पानुăभएको र ĥवगȃय ĥथानहɴमा

उहाँको दािहने बाɷलीमा येशूलाई बसाġनुभएको समयमा येशू

ōीĤटमा कायă गदȉिथयो । 21 उहाँले येशूलाई सबै शासन, सबै

अिधकार, शिǘ, ŠभुǦवहɴ र हरेक नामभęदा मािथ राćनुभयो

। यस युगको लािग माś होइन, तर आउने युगको लािग पिन

उहाँले ōीĤटलाई राćनुभएको छ । (aiōn g165) 22 परमेģवरले

सबै कुराहɴ येशू ōीĤटको पाउमा सुĞपनुभएको छ र उहाँलाई नै

मĔडलीमा सबै कुराहɴ मािथ िशर बनाउनुभएको छ । 23 उहाँले

सबै तिरकामा सबै कुरा पूरा गनुăɷęछ, र उहाँको पूणăता उहाँको

शरीर, मĔडली हो ।

2 ितमीहɴ त आěना अपराधहɴ र पापहɴमा मरेका

िथयौ । 2 यस संसारको रीितअनुसार ितमीहɴ यĥता

कुराहɴमा एकपġट िहडेँका िथयौ । आकाशको शिǘको शासक

अनुसार ितमीहɴ िहडेँका िथयौ । यो ĕयसको आĕमा हो, जो

अनाXाकारीताका सęतानहɴमा काम गदăछ । (aiōn g165) 3

हामी एकपġट यी सबै अिवģवासीहɴ सँगै िथयौँ । हाŤो शरीरको

खराब इċछा अनुसार हामी चġĖयौँ र शरीर र मनका इċछा

अनुसार काम गनȆ गĄĖयौँ । हामी अɴ मािनसहɴ जĥतै ĥवभावले

Ōोधका सęतान िथयौँ । 4 तर परमेģवरले आěनो महान् Šेमले

हामीलाई Šेम गनुăभएको कारण उहाँ दयामा धनी ɷनुɷęछ ।

5 जब हामी आěना अपराधहɴमा मरेका िथयौँ, उहाँले हामी

सबैलाई सँगै ōीĤटमा नयाँ जीवनमा ġयाउनुभयो । उहाँको

अनुŎहǱारा ितमीहɴ बचाइएका छौ । 6ōीĤट येशूमा हामीलाई

परमेģवरले उठाउनुभएको छ र ĥवगȃय ĥथानहɴमा उहाँसँगै

बसाġनुभएको छ । 7 आउँदा िदनहɴमा उहाँको अनुŎहको

Šशĥतता हामीलाई Šकट गराउने हतेुले उहाँले यसो गनुăभयो ।

ōीĤट येशूमा उहाँको दयाǱारा उहाँले यो देखाउनुɷęछ । (aiōn

g165) 8 िकनिक ितमीहɴ अनुŎहबाट िवģवासǱारा बचाइएका

छौ, र यो ितमीहɴबाट आएको होइन तर यो परमेģवरको उपहार

हो । 9कामहɴबाट यो होइन, यसैकारण कसैले घमĔड गनă

सĆदैन । 10 िकनिक हामीहɴ परमेģवरले धेरै पिहले देिख नै

योजना गनुăभएको असल काम गनăको िनिĞत र हामीहɴ ती



एिफसी171

बमोिजम िहडौँ भनेर ōीĤट येशूमा सृजना गिरएका उहाँको

हातका िसप हौँ । 11 ĕयसकारण यो कुरा सĞझ, िक एक समय

ितमीहɴ शरीरमा गैरयɸदीहɴ िथयौ । मािनसहɴका हातहɴबाट

शरीरमा खतना भएकाहɴले ितमीहɴलाई “बेखातनाको” भनेर

बोलाउँथे । 12 िकनिक ĕयो समयमा ितमीहɴ ōीĤटबाट

अलिगएका िथयौ । इūाएलका मािनसहɴका िनिĞत ितमीहɴ

परदेशी िथयौ । ितमीहɴ ŠितXाका करारबाट िबराना िथयौ

। ितमीहɴको भिवĤयको कुनै िनģचयता िथएन । ितमीहɴ

परमेģवर िबना यस संसारमा िथयौ । 13 ितमीहɴ एक समय

परमेģवरबाट टाढा भएकाहɴ, अब येशू ōीĤटको रगतǱारा

ōीĤट येशूमा परमेģवरसँग निजक ġयाइएका छौ । 14 िकनिक

उहाँ हाŤो शािęत ɷनुɷęछ । उहाँले ɭईलाई एक बनाउनुभयो

। हामीलाई एक अकाăमा िवभाजन गनȆ शśुताका पखाăलहɴ

उहाँको शरीरǱारा भĕकाइएका छन् । 15 अथाăत्, उहाँमा नै

एउटा नयाँ मािनस सृिĤट गनă, उहाँले िनयमहɴ र आXाहɴका

कानुनलाई खारेज गिरिदनुभयो । उहाँले िमलाप गराउनुभयो

। 16 उहाँको ŌूसǱारा ɭई मािनसलाई परमेģवरमा शरीरमा

एक बनाउनको िनिĞत उहाँले यो गनुăभयो । Ōुससँगै उहाँले

शśुतालाई नाश गनुăभयो । 17 येशू आउनुभयो र धेरै टाढा

र निजक भएकाहɴलाई उहाँले शािęतको घोषणा गनुăभयो

। 18 िकनिक येशूǱारा हामी ɭवै एउटै आĕमामा िपताकहाँ

जान सĆछौँ । 19 ĕयसकारण, ितमी यɸदीहɴ कोहीपिन

नौलो मािनस वा परदेशी छैनौ । तर सबै परमेģवरको िनिĞत

अलग गिरएकाहɴ सँगै उहाँको राčयको सँगी नागिरकहɴ हौ

र परमेģवरको पिरवारका सदĥयहɴ हौ । 20 ितमीहɴ Šेिरत

र अगमवǘाहɴको जग मािथ बसालेर िनमाăण गिरएका हौ ।

ōीĤट येशू आफँै कुने-ढ

ु

Ċगो ɷनुɷęछ । 21 येशू ōीĤटमा उहाँको

सारा िनमाăण िमġदै जाęछ र Šभुमा एउटै मिęदरको ɴपमा बēदै

जाęछ । 22 अिन उहाँमा नै ितमीहɴ पिन पिवś आĕमामा

परमेģवरको वासĥथानको ɴपमा सँगै िनमाăण भइरहकेा छौ ।

3 यसैकारण, म पावल, ितमी गैरयɸदीहɴका िनिĞत येशू

ōीĤटको एक कैदी ɷँ । 2 ितमीहɴका िनिĞत परमेģवरले

मलाई िदनुभएको उहाँको अनुŎहको कायăको िवषयमा ितमीहɴले

सुनेका छौ भनी म िवचार गदăछ

ु

। 3 मलाई िदइएको Šकाश

अनुसार म यी कुराहɴ लेćदै छ

ु

। मेरो अकȌ पśमा मैले सिĞWĚत

ɴपमा लेखेको कुरा एउटा गुĚत सĕयता हो । 4जब ितमीहɴ

यसको बारेमा पēछौ, तब ōीĤटको लुिकएको सĕयताको बारेमा

मसँग भएको अęतɯăिĤटको बारेमा ितमीहɴले बुĎन सĆने छौ ।

5 यो सĕयता अɴ पुĥताहɴको मािनसहɴलाई बताइएको िथएन

। तर अिहले उहाँमा समȸप�त Šेिरतहɴ र अगमवǘाहɴलाई

आĕमाǱारा यो Šकट गराइएको छ । 6 यो गुĚत सĕयता यही

हो, िक गैरयɸदीहɴ सँगी उǥरािधकारीहɴ र उहाँको शरीरका

सँगी सदĥयहɴ ɷन् । यो सुसमाचारǱारा ōीĤट येशूमा भएको

ŠितXाका ितनीहɴ सँगी भागेदारहɴ ɷन् । 7 उहाँको शिǘको

कामǱारा मलाई िदइएको परमेģवरको अनुŎहको वरदानǱारा म

यस सुसमाचारको सेवक भएको छ

ु

। 8 परमेģवरका िनिĞत

अलग गिरएकाहɴ मĘये म सबै भęदा सानो भएतापिन, उहाँले

मलाई यो वरदान िदनुभयो । गैरयɸदीहɴलाई ōीĤट येशूको

अिचęतनीय सĞपिǥको िवषयमा सुसमाचार घोषणा गनăको

िनिĞत यो वरदान मलाई िदइयो । 9 सबै मािनसहɴलाई

परमेģवरको गुĚत योजनाको बारेमा मैले ĥपĤट गनुăपछă । पिहले,

यो योजना सबै कुरालाई सृिĤट गनुăɷने परमेģवरǱारा पुĥतौँसĞम

लुकाइएको िथयो । (aiōn g165) 10 पिरणाम ĥवɴप, अब

मĔडलीǱारा ĥवगȃय ĥथानहɴमा भएका शासकहɴ र अिधकार

गनȆहɴले परमेģवरको िववेकको बɷपिWय Šवृिǥबारे थाहा

पाउनेछन् । 11 हाŤा Šभु, ōीĤट येशूमा उहाँले पूरा गनुăभएको

अनęत योजना अनुसार यो ɷनेछ । (aiōn g165) 12 िकनभने

ōीĤटमा, उहाँमािथ हाŤो िवģवासको कारण हामीले साहस र

आĕमिवģवास पाएका छौँ । 13 यसकारण, ितमीहɴका िनिĞत

मैले गरेका ɭःखहɴमा ितमीहɴ िनɳĕसािहत नɷन म आŎह

गदăछ

ु

। ĕयो ितमीहɴका िनिĞत मिहमा हो । 14 यही कारण

म िपताको सामु मेरा घुँडा टĆेदछ

ु

, 15 जसको पछािड ĥवगă र

पृĖवीमा भएका सबै पिरवारको नाउँ रािखएको छ । 16 उहाँको

मिहमाको Šशĥतता अनुसार ितमीहɴमा बास गनुăɷने उहाँको

आĕमाको शिǘǱारा उहाँले ितमीहɴलाई मजबूत गराऊन् भनेर

म Šाथăना गदăछ

ु

। 17 ितमीहɴको िवģवासǱारा येशू ōीĤट

ितमीहɴका ɹदयमा वास गɴन् भनेर म Šाथăना गदăछ

ु

। उहाँको

Šेममा ितमीहɴले जरा गाडी जग बसाġन सकोस् भनेर म

Šाथăना गदăछ

ु

। 18 तािक, उहाँको Šेममा सबै िवģवासीहɴ सँगै

ōीĤटको Šेमको चौडाई, लĞबाई, उचाई र गिहराई ितमीहɴले

बुĎन सकोस् । 19 ितमीहɴले ōीĤटको Šेमको महानतालाई

बुĎन सकोस् भनेर म Šाथăना गदăछ

ु

, जुन Xान भęदा उǥम छ ।

ितमीहɴ परमेģवरको समपूणăताले भिरन सक भनेर यसो गर ।

20 अब हामी िभś काम गनȆ उहाँको शिǘ अनुसार, हामीले

माĈने वा िवचार गनȆ सबै कुराभęदा धेरै मािथ सबै थोक गनă

सĆनुɷने उहाँलाई, 21ōीĤट येशूमा भएका सबै पुĥताहɴǱारा

र मĔडलीमा उहाँलाई सदासवăदा युग-युग सĞम मिहमा होस्!

आमेन । (aiōn g165)

4 यसकारण, Šभुको िनिĞत कैदी भएको नाताले ितमीहɴलाई

जुन बोलावटमा बोलाइएको छ, ĕयस बोलावटमा उिचत

ढंगले चġनको िनिĞत म ितमीहɴलाई आŎह गदăछ

ु

। 2 čयादै

िवनŤता र कोमलता र धैयăतामा िजओ । एकले अकाăलाई

Šेममा ĥवीकार गर । 3आĕमाको एकतालाई शािęतको बęधनमा
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राćनलाई उĕकृĤट तिरकाले Šयĕन गर । 4 शरीर एउटै छ र

आĕमापिन एउटै ɷनुɷęछ, जसरी ितमीहɴ पिन एउटै िनिģचत

आशामा बोलाइएका िथयौ । 5 Šभु एउटै ɷनुɷęछ, िवģवास

एउटै हो, र बिĚतसमा पिन, 6 र सबैका िपता, परमेģवर पिन

एउटै ɷनुɷęछ । उहाँ सबै कुरामािथ, सबै कुरािभś र सबै कुरामा

ɷनुɷęछ । 7 हामी हरेकलाई ōीĤटको वरदानको नापअनुसार

वरदान िदइएको छ । 8 जसरी धमăशाĥśले भęदछः “जब

उहाँ उċच ĥथानमा जानुभयो, उहाँले कैदीहɴलाई दासĕवमा

राćनुभयो । उहाँले मािनसहɴलाई वरदानहɴ िदनुभयो ।” 9

“उहाँ उċच ĥथानमा जानुभयो” भęने भनाइको अथă के हो

त, यस बाहके उहाँ पृĖवीका गिहराइहɴमा पिन ओलăनुभयो?

10 उहाँ जो तल ओलăनुभयो, उहाँ नै सबै ĥवगăहɴभęदा धेरै

मािथ उĆलनुभयो । उहाँले सबै कुराहɴलाई पूणă गनăको

िनिĞत यो गनुăभयो । 11ōीĤटले यĥता वरदानहɴ िदनुभयोः

Šेिरतहɴ, अगमवǘाहɴ, Šचारकहɴ, पाĥटरहɴ र िशWकहɴ

। 12ōीĤटको शरीरलाई िनमाăण गनȆ सेवाको कायăको िनिĞत

िवģवासीहɴलाई िनपुण गनăलाई उहाँले यो गनुăभयो । 13

िवģवासको एकता र परमेģवरका पुśको Xानमा हामी नपुगेसĞम

उहाँले यो गनुăɷęछ । ōीĤटको उचाइमा पूणă ɴपमा पुगेकाहɴ

झैँ हामी पिरपĆव नभएसĞम उहाँले यो गनुăɷęछ । 14 हामी

अब बालकहɴ जĥतै नहोऔँ भनेर यो जɴरी छ । हामी अब

उसो यता-उता नबरािलऔँ भनेर यो जɴरी छ । सबै िशWाको

बेगसँगै र मािनसहɴको धोखा िदने चलाखीपनको छलǱारा

हामी नबहिकऔँ भनेर यो जɴरी छ । 15 बɳ हामी Šेममा सĕय

बोġनेछौँ र हाŤो िशर, ōीĤटमा हामी सबै Wेśमा वृिǪ ɷनेछौँ ।

16ōीĤटले िवģवासीहɴको शरीरलाई सँगै जोĒनुɷęछ । Šेममा

सĞपूणă शरीरको िवकास होस् र आफँै वृिǪ होस् भनेर, ĕयो

हरेक सहयोगी तęतुहɴǱारा सँगै गाँिसएको ɷęछ । 17 ĕयसैले म

ितमीहɴलाई भęदछ

ु

र Šभुमा उĕसाह िदęछ

ु

ः गैरयɸदीहɴ आěना

िवचारहɴको ǲथăतामा िहडेँ झैँ अबदेिख ितमीहɴ चािहँ िहĒँनु

पदȉन । 18 ितनीहɴ िवचारमा अęधा भएका छन् । ितनीहɴका

ɹदयको कठोरताको कारण ितनीहɴमा भएको अXानताले

ितनीहɴ परमेģवरको जीवनबाट अलग गिरएका छन् । 19

ितनीहɴमा शमă छैन । अशुǪ कुराहɴमािथ कामुकता र हर

िकिसमका लालचमा ितनीहɴले आफँैलाई सुिĞपिदएका छन् ।

20 तर ितमीहɴले यĥतो तिरकाले ōीĤटको बारेमा जानेका होइनौ

। 21 ितमीहɴले येशूको बारेमा सुनेका छौ भनी म ठाęदछ

ु

।

ōीĤटमा नै सĕयता भएको ɷनाले ितमीहɴ उहाँमा नै िसकाइएका

छौ भनी म ठाęदछ

ु

। 22 ितमीहɴका पुराना आचरण, पुरानो

मनुĤयताअनुसार गिरएका सबै कुराहɴ ितमीहɴले ĕयाĈनुपछă ।

यही पुरानो मनुĤयताको कपटी अिभलाषाहɴका कारण ितमीहɴ

नĤट भइरहकेा छौ । 23 ितमीहɴ आěनो िवचारको आĕमामा

पुनः नयाँ ɷनको िनिĞत आěनो पुरानो मनुĤयतालाई ĕयाग ।

24 परमेģवरले चाहनुभएअनुसार नयाँ मनुĤयता धारण गनăको

िनिĞत यĥतो गर । यो नयाँ मनुĤयतालाई धाȸम�कता र सĕयताको

पिवśतामा सृजना गिरएको हो । 25 ĕयसैले असĕयतालाई

ĕयाग । “सबैले आěनो िछमेकीसँग सĕय बोलोस्,” िकनभने

हामी एकअकाăका सदĥयहɴ हौँ । 26 “िरस गर, तर पाप नगर

।” ितŤो िरससँगै घामलाई अĥताउन नदेओ । 27 ɭĤटलाई मौका

नदेओ । 28 चोनȆले अब उसो नचोरोस् । बɳ उसले पिरũम

गरोस् । आवģयकतामा रहकेा मािनसहɴलाई सहायता गनăको

िनिĞत उसले आěना हातहɴलाई उपयोगी काममा लगाओस्

। 29 ितŤो मुखबाट कुनै अपशĜद निनĥकोस् । तर यसको

सǛामा, आवģयताहɴ पूरा गनȆ र सुęने मािनसहɴलाई लाभ

ɷने शĜदहɴ ितŤा मुखबाट िनĥकून् । 30 र परमेģवरको पिवś

आĕमालाई ɭःिखत नतुġयाओ । छ

ु

टकाराको िदनको िनिĞत

उहाँǱारा नै ितमीहɴमा छाप लगाइएको छ । 31 सबै िकिसमका

तीतोपना, Ōोध, िरस, झगडा र अपमान सिहत सĞपूणă ɭĤटता

ितमीहɴले ĕयाĈनुपछă । 32 एकअकाă Šित दयालु होओ । कृपालु

मनका होओ । जसरी ōीĤटमा परमेģवरले ितमीहɴलाई Wमा

िदनुभयो ĕयसरी नै ितमीहɴले पिन एकअकाăलाई Wमा देओ ।

5 ĕयसकारण परमेģवरका िŠय छोरा-छोरीहɴ झैँ उहाँको

अनुकरण गनȆ होओ । 2 र ōीĤटले हामीलाई Šेम गनुăभएर

आफँैलाई हाŤो िनिĞत िदनुभए झैँ ितमीहɴ Šेममा िहडँ ।

परमेģवरको िनिĞत सुगिęधत सुवाĥना ɷनको िनिĞत उहाँ एक

भेटी र बिलदान ɷनुɷęĖयो । 3 जĥतो िवģवासीहɴका लािग

उपयुǘ ɷęछ, ितमीहɴको िबचमा कामुक अनैितकता वा कुनै

अशुǪता वा कामवासनाको लालसाको बारेमा चचाă नहोस् । 4

निक अिģललता, मूखă बोली वा अपमानजनक ठǝौलीहɴ

होस् जुनचािहँ अनुिचत छन् । बɳ धęयवाद िदने काम होस् । 5

ितमीहɴले यो िनģचय गर, िक कुनै कामुक ɴपमा अनैितक,

अशुǪ, वा लालिसत ǲिǘले ōीĤट र परमेģवरको राčयमा

कुनै उǥरािधकार पाउँदैन, िकनिक ĕयो मूȸत�पूजक हो । 6

ितमीहɴलाई कसैले पिन फोūा कुराहɴले धोखा निदओस् । यी

कुराहɴको कारण अनाXाकािरताका पुśहɴमा परमेģवरको

Ōोध आउनेछ । 7 यसैले गदाă ितनीहɴसँग सहभागी नहोओ ।

8 िकनिक ितमीहɴ एकचोटी अęधकार िथयौ, तर अब ितमीहɴ

परमŠभुमा čयोित भएका छौ । यसैले čयोितका सęतान जĥतै

गरी िहडँ । 9 िकनिक čयोितको फल सबै भलाइ, धाȸम�कता

र सĕयतामा ɷęछ । 10 परमŠभुलाई खुशी तुġयाउने कुराहɴ

पǥा लगाऊ । 11अęधकारका फलिहन कायăहɴमा सहभागी

नहोओ । बɳ, ितनीहɴलाई Šकट गर । 12 िकनिक ितनीहɴǱारा

गोĚयमा गिरएका कायăहɴ वणăन गनă पिन लाजमदȌ छ । 13
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सबै थोक जब čयोितमा आउँछन्, तब ती Šकट ɷęछन्, 14

िकनिक Šकट भएका सबै कुरा čयोितमा Šकाशमान ɷęछन्

। ĕयसकारण यĥतो भिनएको छ िक, “सुताहा हो जाग,

र मरेकाहɴबाट उठ, र ōीĤट ितमीमा चĞकनुɷनेछ ।” 15

ĕयसकारण ितमी कसरी िहĒँछौ भęने कुरामा होिसयार होओ,

मूखă जĥतो होइन तर बुिǪमानजĥतो । 16 समयलाई बचाओ,

िकनिक िदनहɴ खराब छन् । 17 मूखă नबन । बɳ, Šभुको इċछा

के हो, सो बुझ । 18 र दाखमǯले नमाǥीओ, िकनिक ĕयसले

िवनाशतफă डोĄयाउँछ । तर ĕयसको सǛामा, पिवś आĕमाले

भिरओ । 19 एक-अकाăमा भजनहɴमा र आिĕमक गीतहɴमा

बोल । परमŠभुको िनिĞत ितमीहɴका ɹदयमा गीतहɴ गाउँदै

Šशंसा गर । 20 येशू ōीĤटको नाउँमा, सधैँ सबै कुराहɴको

िनिĞत िपता परमेģवरलाई धęयवाद चढाओ । 21 ōीĤटको

आदरको लािग एकअकाăको अिधनमा रहो । 22 पĕनीहɴ हो,

Šभुको अधीनमा रहे जĥतो आěना पितहɴको अधीनमा बस ।

23 िकनिक पित पĕनीको िशर हो, जसरी ōीĤट पिन मĔडलीको

िशर ɷनुɷęछ । उहाँ शरीरको उǪारकताă ɷनुɷęछ । 24 तर

जसरी मĔडली ōीĤटŠित समȸप�त छ, ĕयसरी नै पĕनीहɴलेपिन

आěना पितहɴŠित सबैथोकमा ĕयसै गनुăपदăछ । 25 पितहɴ हो,

जसरी ōीĤटले मĔडलीलाई Šेम गनुăभयो र आफँैलाई ितनको

िनिĞत समȸप�त गनुăभयो, ĕयसरी नै आěना पĕनीहɴलाई Šेम

गर । 26 उहाँले ितनलाई पिवś गनă यसो गनुăभयो । उहाँले

ितनलाई वचनमा पानीले धोएर शुǪ पानुăभयो । 27 दागरिहत वा

चाउरी नभएको वा अęय यĥता कुनै थोक नभएको, तर पिवś र

दोषरिहत, मिहिमत मĔडली आěनै िनिĞत Šĥतुत गनăको िनिĞत

उहाँले यĥतो गनुăभयो । 28 यĥतै Šकारले पितहɴले ितनीहɴका

आěना पĕनीहɴलाई आěना शरीरलाई जĥतै Šेम गनुăपछă ।

आěनो पĕनीलाई Šेम गनȆले आफँैलाई Šेम गछă । 29किहġयै

पिन कसैले आěनो शरीरलाई घृणा गरेको छैन । बɳ, उसले

यसलाई पालन-पोषण गरेर Šेम गदăछ, जसरी ōीĤटले पिन

मĔडलीलाई Šेम गनुăɷęछ । 30 िकनिक हामी उहाँका शरीरका

सदĥयहɴ हौँ । 31 “यसैकारणले गदाă एकजना मािनसले

उसको बुबा र आमालाई छोĒनेछ र उसको पĕनीसँग िमġनेछ, र

ती ɭई एउटै शरीर ɷनेछन् ।” 32 यो एउटा महान् गुĚत सĕयता

हो, तर मैले ōीĤट र उहाँको मĔडलीको बारेमा बताइरहकेो छ

ु

।

33 तथािप, ितमीहɴ Šĕयेकले आěना पĕनीलाई आफूलाई जĥतै

Šेम गनुăपछă, र पĕनीले पितलाई सĞमान गनुăपछă ।

6 छोराछोरीहɴ हो, Šभुमा ितमीहɴका आमाबुबाको आXा

पालन गर, िकनिक यो उिचत छ । 2 “आěना आमाबुबालाई

आदर गर” (जुन ŠितXा सिहतको पिहलो आXा हो), । 3 “तािक

यसो गनाăले ितमीहɴलाई राŤो होस् र ितमीहɴ यस पृĖवीमा धेरै

समय बाċन सक ।” 4 र बुबाहɴ हो, आěना छोराछोरीहɴलाई

िरस नउठाओ । बɳ, अनुशासनमा र Šभुको िशWा अनुसार अिग

बढाओ । 5 दासहɴ हो, संसारका मािलकहɴसँग गिहरो आदर

र डरका साथ ितमीहɴका ɹदयको इमाęदािरतामा आXाकारी

बन । ōीĤटसँग आXाकारी भए झैँ ितनीहɴसँग आXाकारी

बन । 6आěना मािलकले देćने समयमा माśै ितनीहɴलाई

खुशी तुġयाउन आXाकारी नबन । बɳ, ōीĤटका दासहɴ झैँ

आXाकारी बन । ितमीहɴका ɹदयबाट परमेģवरको इċछालाई

पूरा गर । 7 मािनसहɴलाई सेवा पुयाăए झैँ होइन तर आěना

सारा ɹदयले परमŠभुको सेवा गरे झैँ सेवा गर । 8 ितमीहɴले

यो जान, िक मािनसले गनȆ सबै असल कामको िनिĞत उसले

परमŠभुबाट इनाम पाउनेछ, चाहे ĕयो मािनस दास होस् वा

मुǘ होस् । 9 र मािलकहɴ हो, आěना दासहɴका िनिĞत

ĕयĥतै ǲवहार गर । ितनीहɴलाई धĞकी नदेओ । यो जान

िक ितमीहɴ ɭवैको मािलक ĥवगăमा ɷनुɷęछ । उहाँमा कुनै

भेदभाव छैन भęने कुरा जान । 10अęĕयमा, Šभुमा र उहाँको

सामĖयăको शिǘमा बिलयो होओ । 11 परमेģवरका सĞपूणă

हात-हितयारहɴ धारण गर, तािक ितमीहɴ शैतानको धूतă

युिǘहɴको िवɴǪमा खडा ɷन सक । 12 िकनिक हाŤो लडाइ

शरीर र रगतको िवɴǪमा होइन । तर, यो त शासकहɴ र

आिĕमक अिधकारीहɴ र अęधकारको राčयको शासकहɴ र

ĥवगȃय ĥथानहɴमा भएका ɭĤटाĕमाहɴको िवɴǪमा हो । (aiōn

g165) 13 यसकारण परमेģवरको सबै हातहितयार धारण गर,

तािक यस ɭĤट समयमा ɭĤटको सामना गनă ितमीहɴ िĥथर भइ

खडा ɷन सक । यी सबै कुराहɴ गरेपिछ ितमीहɴ िĥथर ɷनेछौ

। 14 यसकारण िĥथर भइ खडा होओ । सĕयताको कĞमरपेटी

कसेर धाȸम�कताको छाितपाता लगाए पिछ यĥतो गर । 15

आěना खुǛाहɴमा शािęतको सुसमाचार Šचारको लािग तĕपरता

धारण गरेपिछ यĥतो गर । 16 सबै पिरिĥथितहɴमा िवģवासको

ढाल बोक, जसǱारा ितमीहɴले ɭĤटका सबै अिĈनवाणहɴ

िनभाउन सĆनेछौ । 17 र मुिǘको टोप लगाऊ र आĕमाको

तरवार बोक, जुन परमेģवरको वचन हो । 18 सबै Šाथăना र

िबęतीǱारा, हरसमय पिवś आĕमामा Šाथăना गर । िवģवासीहɴ

सबैका लािग Šाथăना र िनरęतर Šयĕनसाथ यही मन सँगै सतकă

भइराख । 19 र मेरो िनिĞत Šाथăना गर, तािक मैले आěनो

मुख खोġदा, मलाई सęदेश िदइयोस् । सुसमाचारको गुĚत

सĕयतालाई मैले ɯढतापूवăक अɴलाई बताउन सकँू भनेर Šाथăना

गिरदेऊ । 20 सुसमाचारको िनिĞत साĊĈलाले बाँिधएको म

एक राजɮत ɷ,ँ र मैले बोġनुपनȆ समयमा म आँिटलो भएर यस

िवषयमा बोġन सकँू । 21 तर ितमीहɴलाई पिन मेरो अवĥथाको

बारेमा र मलाई कĥतो छ भनी थाहा होस् भęनको िनिĞत, Šभुमा

िŠय भाइ र िवģवासीलो चेला तुिखकसले ितमीहɴलाई सबैकुरा
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बुझाउनेछन् । 22 मैले उनलाई ितमीहɴकहाँ यही उǪेģयसाथ

पठाएको छ

ु

, तािक ितमीहɴले हाŤो बारेमा जाęन सक र उनले

ितमीहɴका ɹदयलाई साęĕवना िदन सकून् । 23 परमेģवर िपता

र Šभु येशू ōीĤटबाट भाइहɴलाई िवģवास सिहतको Šेम र

शािęत होस् । 24किहġयै अęत नɷने ŠेमǱारा हाŤा Šभु येशू

ōीĤटलाई Šेम गनȆहɴ सबैमािथ अनुŎह रहोस् ।
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िफिलĚपी

1ōीĤट येशूका दासहɴ पावल र ितमोथीबाट, िफिलĚपीमा

भएका ōीĤट येशूमा अलग गिरएकाहɴ सबै, अिन िबशप र

िडकनहɴलाई । 2 परमेģवर हाŤा िपता र Šभु येशू ōीĤटबाट

ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत । 3 हर समय ितमीहɴको

सĞझना गदाă, म मेरा परमेģवरलाई धęयवाद िदęछ

ु

। 4 ितमीहɴ

सबैका िनिĞत मेरो हरेक Šाथăनामा म आनęदसाथ Šाथăना गदăछ

ु

। 5 पिहलो िदनदेिख अिहलेसĞम सुसमाचारमा ितमीहɴको

सहभािगताको लािग म धęयवाद िदęछ

ु

। 6 म यो कुरामा

िनिģचत छ

ु

, िक ितमीहɴमा यो असल कामलाई ŠारĞभ गनुăɷनेले

येशू ōीĤटको िदनसĞम यसलाई पुरा गनă िनरęतरता िदनुɷनेछ ।

7 ितमीहɴ सबैका िनिĞत मैले यĥतो Šकारले िवचार गनुă मेरो

िनिĞत उिचत छ, िकनिक मैले ितमीहɴ सबैलाई मेरो ɹदयमा

राखेको छ

ु

। मेरो कैदमा र सुसमाचारको समथăन एवम् िनģचयता

ɭवैमा ितमीहɴ सबै अनुŎहमा मेरा साझेदारहɴ भएका छौ । 8

िकनिक ōीĤट येशूको Šेमको गिहराइमा म ितमीहɴका िनिĞत

कित तृĤणा गदăछ

ु

भęने कुरामा परमेģवर मेरो साWी ɷनुɷęछ ।

9 र मैले यĥतो भęदै Šाथăना गिररहकेो छ
ु

, िक Xान र सĞपूणă

समझमा ितमीहɴको Šेम झनझन Šशĥत ɷदैँ जाओस् । 10

म यसको िनिĞत Šाथăना गछ

ु

ă, तािक जे असल छ ती कुराहɴ

ितमीहɴले पारख गरेर छाęन सक । म यसको िनिĞत Šाथăना

गछ

ु

ă, तािक ितमीहɴ ōीĤटको िदनमा इमानदार र दोषरिहत

रहन सक । 11 यो यसको िनिĞत पिन हो, तािक परमेģवरको

मिहमा र Šशंसाको िनिĞत, येशू ōीĤटǱारा आउने धाȸम�कताको

फलǱारा ितमीहɴ भिरन सक । 12 भाइ हो, अब ितमीहɴलाई

यो थाहा होस् भęने म चाहęछ

ु

, िक मलाई भएका यी सबै

कुराहɴले सुसमाचारलाई धेरै अगािड बढाउने काम भएको छ ।

13 िकनिक ōीĤटमा मेरा साĊलाहɴका िवषयमा महलभिरका

सारा रWकदेिख अɴ सबै मािनसलाई थाहा भएको छ । 14 र

परमŠभुमा भएका धेरै भाइहɴ मेरा साĊलाहɴका कारण िनडर

भएर वचन बोġने आँट गनă झनै बढी उĕसािहत भएका छन् । 15

कसै-कसैले त ईĤयाă र बेमेलमा, र अɴहɴले सėभावले पिन

ōीĤटको Šचार गरेका छन् । 16 Šेमले ōीĤटको Šचार गनȆहɴले

सुसमाचारको समथăन गरेको कारण मलाई यहाँ रािखएको

छ भęने कुरा जाęदछन् । 17 तर अɴहɴले ōीĤटको Šचार

ĥवाथă र िनĤठाहीन उǩेģयले गदăछन् । मेरा यी साĊलाहɴका

अवĥथामा ितनीहɴले मलाई अझै कĤट िदइरहकेा छन् भनी

ितनीहɴ िवचार गछăन् । 18 ĕयसो भए के त? चाहे बहानामा

होस् वा सĕयतामा ɭवै तिरकाले ōीĤटको Šचार ɷęछ, र म

यसैमा रमाउँदछ

ु

। हो, म रमाउनेछ

ु

। 19 िकनिक मलाई थाहा

छ, िक पिरणामĥवɴप यसले मेरो िनिĞत छ

ु

टकारा ġयाउनेछ

। ितमीहɴको Šाथăना र येशू ōीĤटको आĕमाको सहायताको

कारण यो ɷनेछ । 20 मेरो िवģवĥत आशा र िनģचयताअनुसार,

म शमăमा पनȆछैनँ । बɳ, सारा साहससँगै सधैँ जĥतै र अिहले

पिन, चाहे मेरो जीवनǱारा वा मृĕयुǱारा, ōीĤट मेरो शरीरमा

उचािलनुɷनेछ भęने म आशा गदăछ

ु

। 21 िकनिक मेरो िनिĞत

िजउनु ōीĤट हो, र मनुă लाभ हो । 22 तर शरीरमा िजउनाले

मेरो पिरũमबाट Šितफल आउँछ भने, कुन कुरालाई चुęने भęने

कुरा मलाई थाहा छैन । 23 िकनिक मैले चयन गनुăपनȆ यी ɭवै

कुराǱारा म िबचमा परेको छ

ु

। म िबदा भएर ōीĤटसँग ɷने इċछा

गदăछ

ु

, जुनचािहँ झनै असल कुरा हो । 24 तर ितमीहɴका िनिĞत

शरीरमा रहनुचािहँ धेरै आवģयक छ । 25 यस कुरामा म िनिģचत

भएको कारणले म जाęदछ

ु

, िक िवģवासमा ितमीहɴको Šगित र

आनęदको िनिĞत म ितमीहɴ सँग-सँगै रहरे िनरęतरता िदनेछ

ु

।

26 पिरणामĥवɴप, ितमीहɴकहाँ मेरो पुनः उपिĥथितको कारण

ितमीहɴले ōीĤट येशूलाई मेरो िनिĞत मिहमा िदने काम अझ धेरै

Šशĥत ɷनेछ । 27ōीĤटको सुसमाचारको िनिĞत योĈय ɷने

िकिसमले माś आěनो जीवनयापन गर । चाहे म ितमीहɴलाई

भेĐन आऊँ वा म उपिĥथत नहोऊँ, यो गर, तािक ितमीहɴ

एउटै आĕमामा ɯढ भएर खडा भएका छौ भनेर ितमीहɴका

िवषयमा मैले सुęन पाऊँ । सुसमाचारको िवģवासको िनिĞत

ितमीहɴ िमलेर एउटै Šाणको भएर कडा पिरũम गिररहकेा

छौ भनेर सुęने मेरो चाहना छ । 28 र ितमीहɴका शśुहɴले

गरेका कुनै कुराहɴबाट भयभीत नहोओ । यो ितनीहɴका िनिĞत

ितनीहɴको िवनाशको िचǻ हो । तर ितमीहɴका िनिĞत यो

ितमीहɴको मुिĆतको िचǻ हो, र यो परमेģवरबाट आएको हो

। 29 िकनिक ōीĤटको िनिĞत यो ितमीहɴलाई िदइएको छ,

उहाँमािथ िवģवास गनă माś होइन, तर उहाँको िनिĞत कĤट

भोĈन पिन । 30 िकनिक जे ितमीहɴले ममा देćयौ र अिहले

मसँग छ भनी सुęदछौ, ĕयही सĊघषă ितमीहɴसँग छ ।

2 यसकारण म माęदछ

ु

, िक ōीĤटमा उĕसाह छ । म माęदछ

ु

,

िक ĕयहाँ आĕमाको सĊगित छ । म माęदछ

ु

, िक उहाँको

Šेमबाट साęĕवना िमġदछ । म माęदछ

ु

, िक ĕयहाँ ĥनेही कɳणा

र सहानुभूित छ । 2 ितमीहɴ एउटै मनका भएर, एउटै Šेम

धारण गरेर, आĕमामा एक भएर, र एउटै उǩेģय राखेर मेरो

आनęदलाई पुरा गर । 3 ĥवाथă र िरǥो अहĊकारमा केही नगर

। बɳ नŤतामा आफूलाईभęदा अɴहɴलाई उċच ठान । 4

आěना आवģयकताहɴमा माś Ęयान नदेओ, तर अɴहɴका

आवģयकताहɴमा पिन Ęयान लगाओ । 5 ĕयही शैलीमा िवचार

गर, जुन ōीĤट येशूमा पिन िथयो । 6 उहाँ परमेģवरको ĥवɴपमा

ɷनुɷęĖयो, तर पिन परमेģवरसँगको आěनो बराबरीलाई उहाँले

पिŌराćने वĥतुझैँ ठाęनुभएन । 7 बɳ, उहाँले आफँैलाई

िरǦयाउनुभयो । उहाँले कमराको ɴप धारण गनुăभयो । उहाँ
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मािनसको ĥवɴपमा आउनुभयो । मािनसकै ĥवɴपमा उहाँ

रहनुभयो । 8 उहाँले आफूलाई नŤ तुġयाउनुभयो, र मृĕयु

अथाăत् Ōुसको मृĕयुसĞमै आXाकारी ɷनुभयो । 9 यसकारण,

परमेģवरले उहाँलाई अित उċच पानुăभयो । परमेģवरले उहाँलाई

सबै नाउँभęदा उċच नाउँ िदनुभयो । 10 उहाँले यसो गनुăभयो,

तािक येशूको नाममा हरेक घुँडाहɴ टिेकऊन्ः ĥवगă, पृĖवी र

पृĖवीमुिन भएका सबैका घुँडाहɴ । 11 र उहाँले यो गनुăभयो,

तािक परमेģवर िपताको मिहमाका लािग Šĕयेक िजŢोले येशू

ōीĤट नै Šभु ɷनुɷęछ भनी ĥवीकार गरोस् । 12 यसकारण,

मेरा िŠयहɴ हो, जसरी ितमीहɴले सधैँ आXापालन गनȆ गरेका

छौ, अब मेरो उपिĥथितमा माś होइन तर मेरो अनुपिĥथतीमा

झन् बढी डर र कĞपसाथ आěना मुिĆतको काम पुरा गर

। 13 िकनिक परमेģवरको Šसęनताको िनिĞत ितमीहɴलाई

ɭवै इċछा र काम गनă लगाउनलाई ितमीहɴमा काम गनुăɷने

उहाँ नै ɷनुɷęछ । 14 गनगन नगरी र तकă िवतकă िवना सबै

कामहɴ गर । 15 यĥतो Šकारले ǲवहार गर, तािक ितमीहɴ

कुनै कलĊकिवना परमेģवरका िनदȌष र इमानदार छोराछोरी

ɷन सक । यĥतो Šकारले ǲवहार गर, तािक ितमीहɴ धूतă र

बरािलएका पुĥताकािबच यस संसारमा čयोितझैँ चĞकन सक ।

16 जीवनको वचनलाई बिलयो गरी पŌ तािक ōीĤटको िदनमा

मसँग मिहमा गनȆ कारण होस् । िकनभने ĕयस िदन म ǲथăमा

दौिडनँ र मेरो पिरũम ǲथăको भएन भęने म जाęनेछ

ु

। 17 तर

ितमीहɴको िवģवासको ĕयाग र सेवामा म बिलदानको ɴपमा

अȸप�त ɷनुपरे तापिन, म आनęद मनाउँछ

ु

, र म ितमीहɴ सबैसँग

आनिęदत ɷęछ

ु

। 18 ĕयसै गरी, ितमीहɴ पिन आनिęदत होओ,

र मसँगै आनिęदत होओ । 19 तर ितमोथीलाई ितमीहɴकहाँ

िछǛै पठाउनको िनिĞत मैले Šभु येशूमा आशा राćदछ

ु

, तािक

ितनीबाट ितमीहɴका िवषयमा जाęदा म Šोĕसािहत ɷन सकँू ।

20 िकनिक ितनको जĥतै मन भएको, र ितनीजĥतै ितमीहɴका

िनिĞत साँचो ɴपमा उĕसुक ɷने मसँग अɴ कोही पिन छैन ।

21 िकनिक ितनीहɴ सबैले येशू ōीĤटका कुराहɴभęदा आěनै

इċछाको खोजी गदăछन् । 22 तर ितमीहɴलाई ितनको योĈयता

थाहै छ, िकनिक जसरी बालकले आěना िपताको सेवा गदăछ,

ĕयसरी नै सुसमाचारमा मलाई ितनले सेवा गरेका छन् । 23

यसकारण, मेरो िनिĞत के ɷनेछ भनेर मैले थाहा पाउनासाथ

जित सĆदो चाँडो म ितमोथीलाई ितमीहɴकहाँ पठाउने आशा

गदăछ

ु

। 24 तर म आफँै ितमीहɴका माझमा िछǛै आउनेछ

ु

भęने कुरामा Šभुमा िनधăĆक छ

ु

। 25 तर इपाšोिडटसलाई

ितमीहɴकहाँ िफताă पठाउन म आवģयक ठाęदछ

ु

। ितनी मेरा

भाइ र सहकमȃ र सĊगी िसपाही, र ितमीहɴका सęदेशवाहक

तथा मेरा आवģयकताहɴका िनिĞत सेवक ɷन् । 26 िकनिक

ितनी िबरामी भएको कुरा ितमीहɴले थाहा पाएकाले ितनी

धेरै ǲाकुल भएका िथए, र ितमीहɴसँग ɷनको िनिĞत ितनले

तृĤणा गरेका िथए । 27 िकनिक ितनी साँċचै यित िबरामी िथए,

िक ितनी मरणासęन अवĥथामा पुगेका िथए । तर परमेģवरले

ितनीमािथ कृपा गनुăभयो, र उनमा माś नभएर शोकमािथ शोक

नथिपओस् भनेर ममािथ पिन दया देखाउनुभयो । 28यसकारण,

अझै धेरै उĕसुकतासाथ म ितनलाई ितमीहɴकहाँ पठाउँदै छ

ु

,

तािक जब ितमीहɴलेितनलाई फेिर देćछौ, ितमीहɴ आनिęदत

ɷन सक र म िचęताबाट मुĆत ɷनेछ

ु

। 29 ĕयसैले, सारा

आनęदसाथ Šभुमा इपाšोिडटसलाई ĥवागत गर । ितनीजĥता

मािनसलाई आदर गर । 30 िकनिक ōीĤटको कायăको िनिĞत

ितनी मृĕयुको निजक पुगे । मलाई सेवा पुĄयाउन र ितमीहɴले

मेरो सेवामा गनă नसकेका कामलाई पुरा गनă ितनले आěनो

जीवन जोिखममा पारे ।

3 अęĕयमा मेरा भाइहɴ हो, परमŠभुमा आनęद गर ।

ितमीहɴलाई बारĞबार एउटै कुरा लेिखरहनु मेरो िनिĞत

झकȌलाĈदो कुरो होइन । यी कुराहɴहɴले ितमीहɴलाई सुरिWत

राćनेछन् । 2 कुकुरहɴदेिख होिसयार रहो । खराब काम

गनȆहɴदेिख होिसयार रहो । अĊग कटाइ गनȆहɴदेिख होिसयार

रहो । 3 िकनिक खतना हामीहɴ नै हौँ । हामीहɴ नै परमेģवरका

आĕमाǱारा आराधना गदăछौँ । हामीहɴ नै ōीĤट येशूमा गवă

गदăछौँ, र शरीरमा कुनै भरोसा राćदैनौँ । 4 यǯिप, म आफँैले

शरीरमा भरोसा राćन सĆथे । यिद कसैले आěनो शरीरमा

भरोसा राćने िवचार गछă भने, ĕयोभęदा बढी म गनă सĆछ

ु

।

5 मेरो आठौँ िदनमा खतना गराइएको िथयो, म इūाएलका

मािनसहɴमĘये एक, बेęयामीन कुलमा जęमेको, िहŢूहɴका िहŢू

ɷ;ँ ǲवĥथाको िवषयमा चािह,ँ एक फिरसी । 6 मैले जोिसलो

ɴपमा मĔडलीलाई सताएँ । ǲवĥथाको धाȸम�कताको िवषयमा

चािहँ म दोषरिहत िथएँ । 7 तर मेरो िनिĞत लाभदायक भएका

सबै कुराहɴ, ōीĤटको खाितर मैले हािन नै सĞझेको छ

ु

। 8

वाĥतवमा, मेरा Šभु ōीĤट येशूको Xानको ũेĤठताको कारण

अब म सबै कुराहɴलाई हािन नै सĞझęछ

ु

। उहाँको िनिĞत

मैले सबै कुराहɴलाई ĕयागेको छ

ु

। मैले ती कुराहɴलाई काम

नलाĈने ठाęदछ

ु

तािक मैले ōीĤटलाई हािसल गनă सकँू, 9 र

उहाँमा ĥथािपत ɷन सकँू । ǲवĥथाबाट मैले आफँैले ŠाĚत

गरेको धाȸम�कता मसँग छैन । बɳ, ōीĤट येशूमा िवģवासǱारा

ŠाĚत गरेको धाȸम�कता मसँग छ, जुन धाȸम�कता िवģवासमा

आधािरत परमेģवरबाट मैले ŠाĚत गरेको ɷँ । 10 यसैकारण,

अब म उहाँ र उहाँको पुनɳĕथानको शिĆतलाई जाęन चाहęछ

ु

र उहाँका कĤटहɴमा सहभागी ɷन चाहęछ

ु

। उहाँको मृĕयुको

समɴपतामा म बėिलन चाहęछ

ु

, 11 तािक मैले मरेकाहɴबाटको

पुनɳĕथानको कुनै िकिसमले अनुभव गनă सकँू । 12 मैले यी

सबै कुराहɴ ŠाĚत गिरसकेको छ

ु

, वा म पूणă भइसकेको छ

ु

भęने
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कुरा साँचो होइन । तर जे कुराको िनिĞत म ōीĤटǱारा चुिनएको

िथएँ, ती मैले पŌन सकँू भनेर म जोड िदęछ

ु

। 13 भाइहɴ

हो, मैले यी सबै कुराहɴ पिŌसकेको छ

ु

भनी म ठािęदनँ । तर

एउटा कुराचािहँ मैले पŌन सकेकेछ

ु

ः म पछािडका कुराहɴलाई

िबसȆर अगािडका कुराहɴका िनिĞत पिरũम गदăछ

ु

। 14 म

ōीĤट येशूमा परमेģवरको मािथġलो बोलावटको इनाम िजĕने

लĨयतफă अगािड बēनमा जोड िदęछ

ु

। 15 यसकारण, हामी

पिरपĆव भएकाहɴ सबैले यसरी िवचार गरौँ । यिद ितमीहɴले

कुनै कुरालाई िभęन Šकारले िवचार गदăछौ भने परमेģवरले

ती कुराहɴलाई पिन ितमीहɴका िनिĞत Šकट गनुăɷनेछ । 16

तथािप, हामीले जे ŠाĚत गिरसकेका छौँ, हामी ĕयसमा अिडग

रहौँ । 17भाइहɴ हो, मेरो अनुकरण गनȆहɴ होओ । हामीमा

ितमीहɴले पाएका उदाहरणअनुसार िहĒँनेहɴलाई Ęयान िदएर

हरे । 18 ती धेरै ǲिĆतहɴ जसको िवषयमा मैले ितमीहɴलाई

बारĞबार बताएको िथएँ, र अिहले आँसुका साथ म बताउँदै छ

ु

,

िक ितनीहɴ ōीĤटको Ōुसका शśुहɴझैँ िहिँडरहकेा छन् । 19

ितनीहɴको नितजा िवनाश हो । िकनिक ितनीहɴको ईģवर

ितनीहɴको पेट हो, र ितनीहɴको शमăमा ितनीहɴको घमĔड छ

। ितनीहɴ सांसािरक कुराहɴका बारेमा िवचार गदăछन् । 20 तर

हाŤो नागिरकता ĥवगăमा छ, जहाँबाट हामी मुिĆतदाता Šभु येशू

ōीĤटको ŠतीWा गदăछौँ । 21 उहाँले हाŤो Wुŝ शरीरलाई उहाँको

जĥतै मिहिमत शरीरमा पिरवतăन गनुăɷनेछ, जुन शरीर सबै

कुराहɴ उहाँको अधीनमा ġयाउनको िनिĞत उहाँको शिĆतǱारा

बनाइएको छ ।

4 यसकारण मेरा िŠय भाइहɴ हो, जसको म चाहना गदăछ

ु

,

मेरो आनęद र मुकुट, मेरा िŠय साथीहɴ, यĥतै गरी Šभुमा

िĥथर रहो । 2 म इयोिदया र सुęतुखेलाई Šभुमा एउटै मनको

ɷन िनवेदन गदăछ

ु

। 3 वाĥतवमा, एउटै जुवामा भएको मेरो

साँचो सहकमȃ, म ितमीलाई यो पिन िबęती गछ

ु

ă, िक यी

मिहलाहɴलाई सहायता गर । िकनभने ितनीहɴले म, Ćलेमेęट

र मेरा बाँकी सहकमȃहɴसँग सुसमाचार Šचार गनă पिरũम

गरेका छन्, जसका नामहɴ जीवनको पुĥतकमा छन् । 4

Šभुमा सधैँ आनęद गर । म फेिर पिन भęदछ

ु

, आनęद गर । 5

ितमीहɴको सहनशीलता सबै मािनसहɴलाई थाहा होस् । Šभु

निजकै ɷनुɷęछ । 6 कुनै कुरामा िचिęतत नहोओ । बɳ, हरेक

कुरामा Šाथăना र नŤ िनवेदनǱारा, र धęयवादसाथ ितमीहɴका

िनवेदन परमेģवरमा जाहरे होऊन् । 7 र हाŤा सबै समझभęदा

उċच परमेģवरको शािęतले ōीĤट येशूमा ितमीहɴका ɹदय र

िवचारहɴलाई रWा गनȆछ । 8अęतमा भाइहɴ हो, जे कुराहɴ

सĕय छन्, जे कुराहɴ आदरणीय छन्, जे कुराहɴ ęयायसĊगत

छन्, जे कुराहɴ शुǪ छन्, जे कुराहɴ ŠेमयोĈय छन्, जे कुराहɴ

असल नामका छन्, यिद केही ũेĤठता छ र Šशंसा गिरनुपनȆ केही

कुराहɴ छन् भने, यी नै कुराहɴका बारेमा िवचार गर । 9जुन

कुराहɴ ितमीहɴले मबाट िसĆयौ र ŠाĚत गĄयौ र मबाट सुęयौ र

ममा देćयौ, ती कुराहɴ गर । र शािęतका परमेģवर ितमीहɴसँग

ɷनुɷनेछ । 10 म Šभुमा अĕयęतै आनिęदत छ

ु

िकनिक अिहले

अęतमा ितमीहɴले म Šितको आěनो वाĥतालाई नयाँ गरेका

छौ । ितमीहɴले वाĥतवमा पिहला पिन मेरो िनिĞत वाĥता

गरेका िथयौ, तर ĕयस समय ितमीहɴसँग मलाई सहायता गनȆ

अवसर िथएन । 11 म अिहले आवģयकतामा परेकोले मैले

यो भिनरहकेो होइनँ । मैले सबै पिरिĥथितहɴमा सęतुĤट ɷन

िसकेको छ

ु

। 12 मलाई गिरबी के हो भęने कुरा थाहा छ, र

मलाई Šशĥत ɷनु भनेको के हो पिन थाहा छ । सबै िकिसमले र

सबै कुराहɴमा कसरी पिरपूणă ɷनु वा भोकĚयासमा रहनु, र

कसरी Šशĥतता ŠाĚत गनुă वा आवģयकतामा ɷनु भęने कुरा

मैले िसकेको छ

ु

। 13 जसले मलाई शिĆत िदनुɷęछ, उहाँǱारा

नै म सबै कुराहɴ गनă सĆदछ

ु

। 14 तथािप, ितमीहɴले मेरा

किठन पिरिĥथितहɴमा सहभागी भएर असल गĄयौ । 15 ितमी

िफिलĚपीहɴ यो जाęदछौ, िक सुसमाचारको सुɳआतमा जब म

माकेडोिनयाबाट िनĥकँे, ितमीहɴबाहके कुनै मĔडलीले िदने र

िलने िवषयमा मलाई सहायता गरेनन् । 16 म थेसलोिनकेमा ɷदँा

पिन मेरा आवģयकताहɴका िनिĞत ितमीहɴले एक पटकभęदा

धरै सहायता पठायौ । 17 मैले उपहार खोजेको भने होइनँ । बɳ,

म ितमीहɴको िहसाबमा बēदै जाने फल खोčदछ

ु

। 18 मैले सबै

कुराहɴ ŠाĚत गरेको छ

ु

, र मसँग ती Šशĥत छन् । म पूणă ɴपमा

भिरएको छ

ु

। ितमीहɴले इपाšोिडटससँग पठाएका सामानहɴ

मैले पाएँ । ती सुगिęधत वासना आउने ŎहणयोĈय बिलदान

ɷन् जसले परमेģवरलाई Šसęन पादăछ । 19 र मेरा परमेģवरले

ōीĤट येशूमा उहाँको मिहमाको Šशĥतताअनुसार ितमीहɴका

सबै आवģयकताहɴ पुरा गिरिदनुɷनेछ । 20अब हाŤा परमेģवर

र िपतालाई सदासवăदा मिहमा होस् । आमेन । (aiōn g165)

21ōीĤट येशूमा भएका हरेक िवģवासीलाई अिभवादन गर ।

मसँग भएका भाइहɴले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन्

। 22 यहाँ भएका सबै िवģवासीहɴ, र िवशेष गरेर कैसरका

घरानाकाहɴले ितमीहɴलाई अिभवादन पठाएका छन् । 23 Šभु

येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴको आĕमासँग रहोस् । आमेन ।
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1 पावल, परमेģवरको इċछाǱारा ōीĤट येशूका एक Šेिरत

र हाŤा भाइ ितमोथीबाट 2 कलĥसेमा ōीĤटमा भएका

िवģवासीहɴ र िवģवसनीय भाइहɴ, परमेģवर हाŤा िपताबाट

ितमीहɴलाई अनुŎह र शािęत । 3 हामी परमेģवर हाŤा Šभु येशू

ōीĤटका िपतालाई धęयवाद िदęछौँ र ितमीहɴका िनिĞत सधैँ

Šाथăना गछȐ । 4 येशू ōीĤटमा भएको ितमीहɴको िवģवास तथा

परमेģवरको िनिĞत अलग गिरएकाहɴ सबैका लािग ितमीहɴको

Šेमको बारेमा हामीले सुनेका छौँ । 5 ĥवगăमा ितमीहɴका

लािग सुरिWत रहकेो िनिģचत आशाको कारण ितमीहɴले यो

Šेम धारण गरेका हौ । सĕयको वचन, अथाăत् सुसमाचारमा

ितमीहɴले पिहलो पटक यो िनिģचत आशाबारे सुęयौ, 6जुन

ितमीहɴकहाँ आयो । यस सुसमाचारले फल फलाउँदै छ र

यो संसारभिर फैिलँदै छ । अिन ितमीहɴले यसलाई सुनेका

तथा सĕयतामा परमेģवरको अनुŎहलाई जानेका िदन देिख नै

ितमीहɴमा पिन यो बिढरहकेो छ । 7 यो सुसमाचार ितमीहɴले

इपाšासबाट िसकेको जĥतै हो, जो हाŤा िŠय िमś तथा

हाŤो िनिĞत ōीĤटको िवģवसनीय सेवक ɷन् । 8 इपाšासले

हामीलाई पिवś आĕमामा ितमीहɴको Šेमको िवषयमा देखाए

। 9 यस Šेमको कारणले गदाă, हामीले यो सुनेको िदनदेिख

नै ितमीहɴका िनिĞत Šाथăना गनă हामी रोिकएका छैनौँ । सबै

Xान र आिĕमक समझमा, ितमीहɴ उहाँको इċछाअनुसारको

Xानमा पूणă होओ भनेर हामीले िबęती गिररहकेा छौँ । 10

हामीले Šाथăना गिररहकेा छौँ, िक ितमीहɴ परमŠभुलाई पूणă

ɴपले Šसęन पानă योĈय चालमा चġन सक । हरेक असल

कायăमा ितमीहɴले फल फलाउने छौ र परमेģवरको Xानमा

ितमीहɴ अिग बēनेछौ भनी हामीले Šाथăना गिररहकेा छौँ । 11

सबै सहनशीलता र धैयăमा, उहाँको मिहमाको शिĆतले Šĕयेक

दWतामा ितमीहɴ बिलया होओ भनी हामी Šाथăना गछȐ । 12

हामी यो Šाथăना गछȐ, िक ितमीहɴले आनęदसाथ िपतालाई

धęयवाद िदनेछौ, जसले ितमीहɴलाई čयोितमा िवģवासीहɴको

उǥरािधकारमा सहभागी ɷनको लािग योĈय बनाउनुभएको छ ।

13 उहाँले हामीलाई अęधकारको शिĆतबाट छ
ु

टकारा िदनुभएको

छ र हामीलाई उहाँका िŠय पुśको राčयमा सानुăभएको छ । 14

उहाँका पुśमा हामीले उǪार अथाăत् पापको Wमा पाएका छौँ ।

15 पुś अɯģय परमेģवरका Šितɴप ɷनुɷęछ । उहाँ सबै सृिĤटमा

जेĤठ ɷनुɷęछ । 16 िकनिक पृĖवीमा तथा ĥवगăमा भएका सबै

ɯģय र अɯģय कुराहɴ उहाँǱारा सृिĤट गिरएका िथए । चाहे

Ȯस�हासनहɴ वा Šभुĕवहɴ वा Šधानताहɴ वा अिधकारहɴ, सबै

थोक उहाँǱारा उहाँकै लािग सृिĤट गिरएका िथए । 17 उहाँ

सबैथोकहɴभęदा अिग ɷनुɷęछ र उहाँमा सबै कुराहɴ एकसाथ

रहकेा छन् । 18 र उहाँ शरीर अथाăत् मĔडलीको िशर ɷनुɷęछ ।

उहाँ नै सुɳआत ɷनुɷęछ र मरेकाहɴबाट जीिवत ɷनेमा पिहलो

ɷनुɷęछ, यसैले सबै कुराहɴमा उहाँको Šथम ĥथान रहकेो छ ।

19 िकनिकआěना सारा पूणăता ōीĤटमा बास गरेकोमा, 20अिन

पुśǱारा सबै कुराहɴ उहाँमा पुनȸम�लापमा ġयाउनको िनिĞत उहाँ

Šसęन ɷनुभयो । उहाँको Ōुसको रगतǱारा परमेģवरले शािęत

ġयाउनुभयो । चाहे ĥवगăका कुराहɴ होऊन् वा पृĖवीका कुराहɴ,

सबैलाई परमेģवरले उहाँमा पुनȸम�लापमा ġयाउनुभयो । 21

अिन एकसमय ितमीहɴ पिन परमेģवरका िनिĞत िबरानाहɴ

िथयौ र मनमा र आěना ɭĤट कामहɴमा ितमीहɴ उहाँका

शśुहɴ िथयौ । 22 तर अब परमेģवरले ितमीहɴलाई ōीĤटको

शरीरले मृĕयुǱारा िमलापमा ġयाउनुभएको छ । ितमीहɴलाई

परमेģवरले आěनो अिग पिवś, दोषरिहत तथा िनदȌष सािबत

गनăको िनिĞत यो गनुăभयो, 23 ितमीहɴ ĥथािपत र बिलयो ɷदैँ,

ितमीहɴले सुनेका सुसमाचारको िनिģचत आशाबाट टाढा नगई

िवģवासमा िनरęतर अगािड बēनुपछă । यो ĕयही सुसमाचार हो

जुन ĥवगăमुिन सृिĤट गिरएका सबै ǲिĆतलाई घोषणा गिरएको

िथयो । यो ĕयही सुसमाचार हो, जसको म पावल दास भएको

छ

ु

। 24 ितमीहɴका लािग मेरो कĤटमा म अब आनęद मनाउँछ

ु

।

ōीĤटका कĤटहɴको कमीलाई उहाँको शरीर अथाăत् मĔडलीको

खाितर म मेरो शरीरमा पुरा गदăछ

ु

। 25 परमेģवरको वचनलाई

पुरा गनăको लािग ितमीहɴका खाितर मलाई परमेģवरबाट

िदइएको िजĞमेवारीअनुसार म यसै मĔडलीको एक सेवक ɷँ ।

26 यो युगौँ र पुĥतौँसĞम लुकाइएको गुĚत सĕयता हो । तर

अिहले उहाँमा िवģवास गनȆहɴका लािग यो Šकट गिरएको छ ।

(aiōn g165) 27 यो ितनीहɴका िनिĞत हो जसलाई परमेģवरले

अęयजाितहɴका िबचमा यस रहĥयको मिहमाको सĞपिǥ के

हो, सो थाहा गराउन चाहनुभयो । यो रहĥय ĕयही हो, िक ōीĤट

ितमीहɴमा ɷनुɷęछ, र यो भिवĤयको मिहमाको िनģचयता

हो । 28 उहाँ ĕयही ǲिĆत ɷनुɷęछ जसलाई हामी घोषणा

गछȐ । Šĕयेक ǲिĆतलाई ōीĤटमा पूणă Šकारले Šĥतुत गनă

सिकयोस् भनी सĞपूणă बुिǪसाथ हामी सबैलाई सġलाह िदęछौँ

र िसकाउछौँ । 29 मेरो जीवनमा शिĆतशाली ɴपमा काम

गिररहनुɷने उहाँको सामĖयăअनुसार म पिरũम गछ

ु

ă र अिग बēछ

ु

।

2 िकनिक मैले ितमीहɴ अथाăत् लाउिडिकयामा भएकाहɴ

र शरीरमा मेरो अनुहार नदेखेकाहɴ सबैका िनिĞत गरेको

धेरै ठ

ु

लो सĊघषăबारे ितमीहɴले जानेको म चाहęछ

ु

। 2 Šेम र

समझको पूणă िनģचयताको Šशĥततामा र परमेģवरको गुĚत

सĕयताको Xान अथाăत् ōीĤटमा ितनीहɴका ɹदयहɴ एक साथ

ġयाइएर ितनीहɴ उĕसािहत होऊन् भनेर म काम गदăछ

ु

। 3 Xान
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र बुिǪका सबै सĞपिǥहɴ उहाँमा लुकाइएका छन् । 4 म यो

भęछ

ु

, िक बहकाउने बोलीले कसैले पिन ितमीहɴलाई नछलोस्

। 5 र म ितमीहɴसँग शरीरमा नभए तापिन, म ितमीहɴसँग

आĕमामा छ

ु

। म ितमीहɴका सुǲवĥथा र ōीĤटमा ितमीहɴका

िवģवासको शिĆतलाई देखेर आनिęदत ɷęछ

ु

। 6 ितमीहɴले

येशू ōीĤटलाई जुन Šकारले ŠाĚत गĄयौ, सोही Šकारले उहाँमा

िहडँ । 7 ितमीहɴलाई िसकाइएको जĥतै गरी उहाँमा बिलयोसँग

जरा गाड, उहाँमा िनमाăण ɷदैँ जाओ, िवģवासमा ĥथािपत होओ,

र Šशĥतसँग धęयवाद देओ । 8 ितमीहɴलाई कसैले पिन

दशăनǱारा र ōीĤटअनुसार नभई यस संसारका तǦवहɴअनुसार

मािनसहɴका परĞपराको िरǥोपनको धोकाबाट वशमा पानă

नदेओ । 9 िकनिक उहाँमा परमेģवरको पूणăता शरीरमा बास

गदăछ । 10 र ितमीहɴ उहाँमा पूणă ɴपमा भिरएका छौ । उहाँ

नै सबै शिĆत र अिधकारको िशर ɷनुɷęछ । 11 उहाँमा नै

ितमीहɴको खतना भएको िथयो, जुन खतना मािनसहɴǱारा

मासुको शरीरमा गिरएको िथएन, तर यो ōीĤटमा गिरएको िथयो

। 12 ितमीहɴ उहाँसँगै बिĚतĥमामा गािडएका िथयौ । र उहाँलाई

मृतकहɴबाट Ĝयुँताउनुɷने परमेģवरको शिĆतमािथ िवģवासǱारा

ितमीहɴ उहाँसँगै Ĝयुँताइएका िथयौ । 13 र जब ितमीहɴ आěना

पाप र शरीरको बेखतनामा मरेका िथयौ, उहाँले ितमीहɴलाई

उहाँसँग जीिवत पानुăभयो र हाŤा सबै पापहɴलाई Wमा गनुăभयो

। 14 उहाँले हाŤो िवɳǪमा लगाइएका ऋणका िलिखत

अिभयोगहɴलाई र ĕयसका िविनयमहɴलाई हटाइिदनुभयो ।

उहाँले यी सबैलाई हटाउनुभयो र Ōुसमा टाँिगिदनुभयो । 15

उहाँले शिĆतहɴ र अिधकारवालाहɴलाई हटाउनुभयो । उहाँले

ितनीहɴलाई खुġला ɴपमा Šकट गनुăभयो र उहाँको Ōुसको

माĘयमǱारा ितनीहɴलाई िवजय समारोहमा डोĄयाउनुभयो । 16

यसैकारण, अब कसैले ितमीहɴलाई खानेकुरा वा िपउनेकुरा वा

चाडको िदनको बारेमा वा ɜसी वा शबाथ-िदनको िवषयमा दोष

लगाउन नदेओ । 17 ियनीहɴ आउनेवाला थोकहɴका छायाँ

माś ɷन् तर वाĥतिवकता ōीĤट ɷनुɷęछ । 18 नŤताको चाहना

र ĥवगăɮतहɴको आराधनाǱारा कसैको इनाम नखोिसएको होस्

। यĥतो ǲिĆतले उसले देखेका कुराहɴमा मन लगाउँछ र

उसको शारीिरक िवचारǱारा घमĔडी बęदछ । 19 उसले िशरलाई

पŌी राćदैन । िशरबाट नै जोनȃहɴ र Ŏिęथहɴ ɷदैँ सĞपूणă

शरीरमा आवģयक तǦवहɴ फैलाइęछ र ितनीहɴलाई एकसाथ

रािखęछ; र शरीर परमेģवरले िदनुभएको वृिǪअनुसार बēदछ ।

20 यिद यस संसारका तǦवहɴŠित ितमीहɴ ōीĤटसँगै मरेका

छौ भने, िकन ितमीहɴ यस संसारमा समȸप�त भएर िजउँछौ?

21 “नसमात, नचाख, नछोऊ ।” 22 मािनसहɴका िनदȆशनहɴ

र िशWाहɴअनुसार, यी सबै कुराहɴ Šयोगसँगै नĤट ɷęछन् ।

23 यी िनयमहɴमा मािनस आफँैले बनाएका धमă र नŤता र

शरीरको कठोरताका Xान छन् । तर शरीरको िवलािसताको

िवɳǪमा ियनीहɴको कुनै मोल छैन ।

3 यिद परमेģवरले ितमीहɴलाई ōीĤटसँगै उठाउनुभएको छ

भने मािथका कुराहɴलाई खोज, जहाँ ōीĤट परमेģवरको

दािहने बाɷलीतफă बĥनुभएको छ । 2 मािथका कुराहɴमा

िवचार गर, तर पृĖवीका कुरामा Ęयान नलगाओ । 3 िकनिक

ितमीहɴ मरेका छौ, र ितमीहɴका जीवन परमेģवरमा ōीĤटसँगै

लुकाइएको छ । 4जब ōीĤट Šकट ɷनुɷनेछ जो ितमीहɴका

जीवन ɷनुɷęछ, तब ितमीहɴ पिन उहाँसँगै मिहमामा Šकट

ɷनेछौ । 5 ĕयसकारण, संसारका ĥवभावहɴ अथाăत् कामुक

अनैितकता, अशुǪता, कामवासना, खराब इċछा र लोभको

अęĕय गर, जुन मूȸत�पूजा हो । 6 यी कुराहɴ गनȆ अनाXाकारीका

छोराहɴमािथ परमेģवरको Ōोध आउँछ । 7 ितमीहɴ पिन

यी कुराहɴमा िजउँदा एक समय यसरी नै िहĒँĖयौ । 8 तर

अब यी कुराहɴ ितमीहɴले ĕयाĈनुपछă– िरस, Ōोध, खराब

इċछा, डाह र िनęदा, ितŤो मुखबाट िनĥकने फोहोर बोली । 9

एक अकाăलाई नढाँट; कारण ितमीहɴले पुरानो मनुĤयĕवलाई

ĕयसको ǲवहारसमेत ĕयागेका छौ । 10 ितमीहɴले नयाँ

मनुĤयĕव धारण गरेका छौ, जुन ĕयसलाई सृिĤट गनुăɷनेको

Šितɴप अनुसारको Xानमा नवीकरण गिरएको छ । 11 यस

Xानमा, कोही िŎक वा यɸदी, खतना वा बेखतनाका, अिशिWत,

असĝय, कमारा, फुĆका ɷदैँन, तर ōीĤट नै सबै कुरा ɷनुɷęछ र

सबै कुरामा ɷनुɷęछ । 12 ĕयसकारण, परमेģवरका चुिनएकाहɴ,

पिवś र िŠयहɴ, कɳणामय ɹदय, दया, नŤता, दीनता, र धैयă

धारण गर । 13 एक अकाăलाई सहने गर । एक अकाăसँग कृपालु

होओ । यिद कसैको िवɳǪमा कसैको उजुरी भएमा, परमŠभुले

ितमीहɴलाई Wमा गनुăभए जसरी Wमा गर । 14 यी सबै

कुराहɴभęदा मािथ Šेम धारण गर, जुनचािहँ पूणăताको बęधन हो

। 15 ितमीहɴका ɹदयमा ōीĤटको शािęतले राčय गरोस् । यही

शािęतको िनिĞत ितमीहɴ एक शरीरमा बोलाइएका िथयौ, र

धęयवादी होओ । 16ōीĤटको वचन ितमीहɴमा Šशĥत माśामा

रहोस् । सारा बुिǪले एक अकाăलाई भजन, गीत र आिĕमक

गानहɴले िशWा र अतȃ देओ । ितमीहɴका ɹदयमा परमेģवरका

िनिĞत धęयवादका गीतहɴ गाओ । 17अिन जे ितमीहɴले वचन

वा काममा गछȏ, ती सबै Šभु येशूको नाउँमा गर । परमेģवर

िपतालाई उहाँǱारा धęयवाद देओ । 18 पĕनीहɴ, पितहɴका

अधीनमा बस जुन कुरा Šभुमा सुहाउँदो छ । 19 पितहɴ,

आěना पĕनीहɴलाई Šेम गर र उनीहɴŠित कठोर नहोओ । 20

छोराछोरीहɴ, सबै कुरामा आěना बाबुआमाŠित आXाकारी

होओ, िकनिक यो कुराले Šभुलाई खुसी बनाउँछ । 21 बुबाहɴ,

आěना छोराछोरीहɴलाई िरस नउठाओ, कारण ĕयसले गदाă
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उनीहɴ िनराश बęनेछन् । 22 दासहɴ, शरीरअनुसार आěना

मािलकहɴŠित सबै कुराहɴमा आXाकारी होओ, मािनसहɴलाई

खुसी तुġयाउनेहɴजĥतो गरी आँखाको अगािड माś होइन,

तर इमानदार ɹदयसाथ गर । परमŠभुको भय मान । 23

ितमीहɴले जे-जे गछȏ, मािनसको िनिĞत गरेजĥतो गरी होइन,

तर Šभुको िनिĞत आĕमादेिख नै गर । 24 ितमीहɴ जाęदछौ,

िक ितमीहɴले परमŠभुबाट उǥरािधकारको इनाम पाउनेछौ ।

ितमीहɴले जसको सेवा गदăछौ, उहाँ Šभु ōीĤट ɷनुɷęछ । 25

िकनिक अधाȸम�कता गनȆले उसले गरेको अधाȸम�कताको कारण

दĔड पाउनेछ, र ĕयसमा कुनै पWपात ɷनेछैन ।

4 मािलक हो, आěना नोकरहɴलाई जे सही र उिचत छ

ĕयही देओ । ितमीहɴ यो जाęदछौ, िक ितमीहɴका पिन

मािलक ĥवगăमा ɷनुɷęछ । 2 ɯढतापूवăक िनरęतर Šाथăनामा

लािगरहो, र धęयवादसाथ Šाथăनामा जागा रहो । 3 हाŤो िनिĞत

पिन सँगसँगै Šाथăना गर, तािक ōीĤटको गुĚत सĕयताको

वचन बोġनको िनिĞत परमेģवरले ढोका खोिलिदनुभएको होस्

। यही वचनको कारण, म बाँिधएको छ

ु

। 4 जसरी मैले

बोġनुपनȆ हो, ĕयसरी नै मैले यसलाई ĥपĤटपानă सकँू भनेर

Šाथăना गर । 5 बािहरकाहɴसँग बुिǪमानीपूवăक ǲवहार गदȉ

िहडँ, अिन ितमीहɴको समयलाई बुिǪमानीपूवăक Šयोग गर

। 6 ितमीहɴका वचनहɴ सधैँ अनुŎहसिहत होस् । ितनीहɴ

नुनले ĥवािदलो पािरएको जĥतै होऊन्, र हरेक मािनसलाई

ितमीहɴले कसरी जवाफ िदनुपछă, सो ितमीहɴले जाęन सक ।

7 तुिखकसले मेरो बारेमा सबै कुराहɴ ितमीहɴलाई बताउनेछन्

। ितनीचािहँ मेरा िŠय भाइ, िवģवासयोĈय दास र Šभुमा

सĊगी सेवक ɷन् । 8 यही कायăको िनिĞत मैले ितनलाई

ितमीहɴकहाँ पठाएँ, तािक ितमीहɴले हामीहɴको िवषयमा

जाęन सक, र ितनले ितमीहɴका ɹदयलाई Šोĕसािहत पानă

सकून् । 9 ितमीहɴमĘयेका एक, िवģवासयोĈय र िŠय भाइ

ओनेिसमससँगै मैले ितनलाई ितमीहɴकहाँ पठाएँ । ितनीहɴले

यहाँ भएका सबै कुराहɴ ितमीहɴलाई बताउँनेछन् । 10 मेरा

सĊगी कैदी अिरĥताखăसले ितमीहɴलाई आěनो अिभवादन

पठाएका छन्, र बारनाबासका भािनज मकूă सको पिन अिभवादन

छ, जसको बारेमा ितमीहɴले आदेश पाइसकेका छौ, “यिद

उनी ितमीहɴकहाँ आए भने उनलाई ĥवागत गर,” 11 र युĥतस

भिनने येशूले पिन अिभवादन पठाएका छन् । परमेģवरको

राčयका िनिĞत खतनाका मेरा सहकमȃहɴ ियनीहɴ माśै ɷन्

। ितनीहɴ मेरा िनिĞत साęĕवनाका पाś भएका छन् । 12

इपाšासले ितमीहɴलाई अिभवादन गरेका छन् । ियनी पिन

ितमीहɴमĘयेकै एक जना ɷन् र ōीĤट येशूका दास ɷन् । ियनी

ितमीहɴका िनिĞत सधैँ Šाथăनामा पिरũमसाथ लािगरहęछन्,

तािक परमेģवरको इċछाअनुसार ितमीहɴ सĞपूणă ɴपले िनिģचत

भई खडा ɷन सक । 13 यो कुरामा म ितनको साWी भएको

छ

ु

, िक उनी ितमीहɴका लािग र लाउिडिकयामा भएकाहɴ

अिन िहरापोिलसमा भएकाहɴका खाितर कडा पिरũम गछăन् ।

14 िŠय िचिकĕसक लूका र डेमासले ितमीहɴलाई अिभवादन

पठाएका छन् । 15लाउिडिकयामा भएका भाइहɴ, र नुĞफास, र

ितनको घरमा भएको मĔडलीलाई पिन अिभवादन गर । 16जब

यो पś ितमीहɴका िबचमा पिढनेछ, ĕयसपिछ लाउिडिकयाको

मĔडलीमा पिन यो पēनू र लाउिडिकयाबाट आउने पś पिन

ितमीहɴले पēनू । 17 अȻख�Ěपसलाई भन, “ितमीले Šभुमा

पाएको सेवा-कायă र यसलाई पुरा गनुăपनȆ कुरालाई Ęयान देऊ

।” 18 यो अिभवादनको पś म पावलको आěनै हातले लेखेको

ɷँ । मेरा साĊलाहɴलाई याद गर । ितमीहɴमा अनुŎह होस् ।
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1 थेसलोिनकी

1 पावल, िसलास र ितमोथीबाट थेसलोिनकीहɴको

मĔडलीलाई परमेģवर िपता र Šभु येशू ōीĤटमा अनुŎह र

शािęत । 2 ितमीहɴ सबैका लािग हामी परमेģवर िपतालाई

धęयवाद चढाउछौँ र हाŤो Šाथăनामा ितमीहɴलाई याद गदăछौँ

। 3 हामी िनरęतर ɴपमा ितमीहɴको िवģवासको काम,

Šेमको पिरũम र आĕमिवģवासको धैयăलाई सĞझना गदăछौँ

जुन परमेģवर िपताको सामु हाŤा Šभु येशू ōीĤटमा भएको

भिवĤयको कारणले गदाă हो । 4 परमेģवरबाट Šेम पाएका

भाइहɴलाई, ितमीहɴको बोलावट हामीलाई थाहा छ । 5 हाŤो

सुसमाचार ितमीहɴकहाँ कसरी आयो, वचनमा माś होइन, तर

शिǘमा, पिवś आĕमामा, र धेरै िनģचयतामा । ितमीहɴका

खाितर हामी कĥता मािनसहɴ हौँ, सो ितमीहɴलाई थाहा छ

। 6 ितमीहɴ हाŤो र Šभुको देखािसकी गनȆहɴ भयौ जसरी

ितमीहɴले कĤटमा वचन पायौ र आनęद र पिवś आĕमामा

Ŏहण गĄयौ । 7 ĕयसैले, ितमीहɴ सबै माकेडोिनया र अखैयामा

िवģवास गनȆहɴ सबैका िबचमा उदाहरण भयौ । 8 ितमीहɴबाट

परमेģवरको वचन माकेडोिनया र अखैयामा माś Šचार भएको

होइन, तर ितमीहɴको िवģवास हरेक ठाउँमा फैिलएको छ ।

ĕयसैले, हामीलाई केही भęनु आवģयक छैन । 9 हाŤो िवषयमा

ितनीहɴ आफैले भęदछन्, िक हामीलाई ितमीहɴले कĥतो

Šकारले ĥवीकार गरेका िथयौ र कसरी ितमीहɴ मूȸत�पूजा गनă

छोडेर जीिवत र साँचो परमेģवरको सेवा गनă फĆयȏ । 10

र उहाँका पुś आकाशमा आउने समयलाई पȻख�राखेका छौ,

जसलाई उहाँले मृतकबाट जीिवत पानुăभयो । उहाँ येशू ɷनुɷęछ

जसले हामीलाई आउने वाला Ōोधबाट छ

ु

टकारा िदनुɷęछ ।

2 भाइहɴ हो, ितमीहɴ आफैलाई थाहा छ िक ितमीहɴमा

हाŤो आगमन बेकĞमा िथएन, 2 तर ितमीहɴलाई थाहा

छ, हामीले पिहला नै कĤट भोĈयौँ र िफिलिĚपमा हामीलाई

िनलăčजपूवăक ǲवहार गिरयो । हामी ठ

ु

लो िववादको िबचमा

पिन ितमीहɴसँग परमेģवरको सुसमाचार बताउन परमेģवरमा

साहसी भयौँ । 3 िकनभने हाŤो उĕसाह गलत कुराबाट होइन न

त अशुǪ, न छलबाट नै आएको हो, 4 तर जसरी परमेģवरले

हामीहɴलाई सुसमाचार सुिĞपएको ǲिǘको ɴपमा ĥवीकृित

िदनुभएको छ, ĕयसैले हामी मािनसलाई होइन तर हाŤो ɹदय

जाँċनुɷने परमेģवरलाई खुसी पानăलाई बोġछौँ । 5 ितमीहɴलाई

थाहा छ र परमेģवर पिन साWी ɷनुɷęछ िक हामीले कुनै पिन

बेला चाĚलुसी गरेनौँ, न त लोभको िनिĞत बहाना नै बनायौँ, 6 न

त हामीले मािनसहɴबाट मिहमा खोčयौँ, न त ितमीहɴबाट या

अɴहɴबाट नै, जब िक हामीले ōीĤटको Šेिरतहɴको ɴपमा

िवशेष सुिवधाहɴको दाबी गनă सĆĖयौँ । 7 यसको सǛा हामीहɴ

ितमीहɴका माझमा एउटा आमाले आěना बाल बċचालाई

साęĕवना िदएजĥतै भŝ भयौँ । 8यसरी ितमीहɴŠित हाŤो गिहरो

Šेम िथयो, हामी ितमीहɴसँग परमेģवरको सुसमाचार बाँĒन

माś होइन, तर हाŤो जीवन बाँĒन पिन खुसी िथयौँ िकनभने

ितमीहɴ हाŤो िनिĞत अित िŠय भएका छौ । 9 िकनभने भाइहɴ

हो, ितमीहɴलाई हाŤो पिरũम र काम याद छ, िक हामीले

ितमीहɴलाई परमेģवरको सुसमाचार Šचार गदȉ हामी ितमीहɴ

कसैलाई बोझ नबनौँ भनेर हामीले िदनरात काम गĄयौँ । 10

हामीले ितमीहɴ िवģवास गनȆहɴिसत कित पिवśता, धाȸम�कता

र कपटरिहत ǲवहार गĄयौँ भęने कुराको साWी ितमीहɴ छौ र

परमेģवर पिन ɷनुɷęछ, 11 ितमीहɴलाई पिन थाहा छ, िक हामीले

ितमीहɴ हरेकलाई कसरी एउटा बुबाले आěना छोराछोरीलाई

गरे झैँ ितमीहɴलाई उĕसाह, साęĕवना िदयौँ र गवाही िदयौँ,

12 िक ितमीहɴ परमेģवरको योĈयको भएर िहĒँन सक जसले

ितमीहɴलाई उहाँको राčय र मिहमामा बोलाउनुɷęछ । 13 यही

कारणको िनिĞत हामी परमेģवरलाई िनरęतर धęयवाद िदęछौँ ।

िकनभने ितमीहɴले जब हामीबाट परमेģवरको वचन, सęदेशको

वचन पायौ ितमीहɴले मािनसको वचनको ɴपमा माś Ŏहण

गरेनौ, तर साँċचै परमेģवरको वचनको ɴपमा नै Ŏहण गĄयौ 14

िकनभने भाइहɴ हो, ितमीहɴ ōीĤट येशूमा भएका यɸिदयाका

मĔडलीिबच ितमीहɴ परमेģवरको मĔडलीको नĆकल गनȆहɴ

भएका छौ िकनभने ितनीहɴले यɸदीहɴबाट सतावट पाएजĥतै

ितमीहɴ पिन आěनै मािनसहɴबाट सताइएका छौ । 15जसले

Šभु येशू र अगमवĆताहɴलाई मारे र हामीलाई पिन धपाए,

जसले परमेģवरलाई खुसी पादȉनन, तर सबै मािनसहɴŠित

शśुता राćछन् । 16 ितनीहɴ सदैव ितनीहɴका पापहɴबाट

भिरन हामीहɴलाई गैरयɸदीहɴले उǪार पाऊन् भनेर बोġन

िदँदैनन् । ितनीहɴमािथ Ōोध चरम ɴपमा आएको छ । 17

भाइहɴ हो, हामीहɴ छोटो समयको िनिĞत ɹदयमा होइन,

तर उपिĥथितमा छ

ु

Đǝाइएका िथयौँ र हामीले ितमीहɴलाई

भेट गनăलाई सĆदो तीŨ इċछा गĄयौँ । 18 िकनभने हामी

ितमीहɴकहाँ आउन चाहęĖयौँ । म पावलले बारĞबार कोिसस

गरँे, तर शैतानले हामीलाई बाधा िदयो । 19 िकनभने हाŤा Šभु

येशूको आगमनमा उहाँको सामु हाŤो भिवĤयको िनिĞत ɯढ

आनęद वा मिहमाको मुकुट अɴहɴ जित नै ितमीहɴ नै होइनौ

र? 20 िकनभने ितमीहɴ हाŤो मिहमा र आनęद हौ ।

3 यसकारण जब हामीले अɴ धेरै सहन सकेनौँ, तब एथेęसमा

एकलै रहन उिचत ठाęयौँ । 2 ितमीहɴको िवģवास दिŬलो

पानă र ितमीहɴलाई साęĕवना िदन हामीले हाŤा भाइ ितमोथीलाई

पठायौँ जो ōीĤटका सुसमाचार र परमेģवरका सेवक ɷन् । 3

यी कĤटहɴबाट कोही नखġबिलयोस्, िकनिक यसैको खाितर
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हामी िनयुǘ भएका छौँ । 4 साँċचै हामीहɴ ितमीहɴका िबचमा

रहदँा पिहले नै भनेका िथयौँ िक हामी कĤटका निजक छौँ,

ितमीहɴलाई थाहा नै छ यो ɷन आयो । 5 यसैकारण, जब मैले

सहनै सिकन ितमीहɴको िवģवासबारे जाęन र परीWा गनȆवालाले

ितमीहɴलाई परीWामा पारेर हाŤो मेहनत ǲथăमा जाęछ िक

भनेर मैले उनलाई पठाएँ । 6जब ितमोथी ितमीहɴ कहाँबाट

िवģवास र Šेमको सुसमाचार िलएर आए िक ितमीहɴसँग

सधैँ हामीसँगका असल Wणहɴको सĞझना छ र जसरी हामी

ितमीहɴलाई भेĐन उĕकट इċछा गछȐ ĕयसै गरी ितमीहɴ पिन

हामीलाई हनेă उĕकट इċछा गछȏ । 7 यसैले गदाă, भाइहɴ हो,

हाŤा सबै िनराश र कĤटकर अवĥथामा ितमीहɴको िवģवासǱारा

हामीलाई साęĕवना िमलेको छ । 8 यिद ितमीहɴ Šभुमा िĥथर

रĦयौ भने, अब हामी साँċचै िजउदछौँ । 9 ितमीहɴका कारण

हामीमा भएको आनęदको खाितर परमेģवरको सामु हामी कसरी

परमेģवरलाई धęयवाद चढाऔँ? 10 ितमीहɴको मुहार हनेă र

ितमीहɴको िवģवासमा जुन कुराको कमी छ, सो िदन सकौँ

भनेर िदनरात हामी कडा मेहनतसाथ Šाथăना गदăछौँ । 11 हाŤा

परमेģवर, र िपता आफैले र हाŤा Šभु येशूले, ितमीहɴकहाँ

आउने ढोका खोिलिदऊन्, 12 र Šभुले ितमीहɴलाई एक

अकाăŠित र सबै मािनसहɴŠित Šेममा Šशĥत गरी बēदै जान

िदऊन् जसरी हामी ितमीहɴŠित गदăछौ । 13 हाŤा Šभु येशू

उहाँका पिवś जनहɴसँग आउनुɷदँा उहाँले हाŤा िपताका सामु

ितमीहɴलाई पिवśतामा िनĤकलĊक बनाऊन् ।

4 अęतमा भाइहɴ हो, येशू ōीĤटमा हामी ितमीहɴलाई उĕसाह

र अतȃ िदęछौँ, जसरी ितमीहɴले हामीबाट कसरी चġनुपनȆ

र परमेģवरलाई िरजाउनुपनȆ हो भęने अतȃ पायौ र ĕयसरी नै

ितमीहɴ चलेका छौ र ĕयसभęदा बढी पिन गरेका छौ । 2 िकनिक

ितमीहɴलाई थाहा छ, हामीले Šभु येशू ōीĤटǱारा ितमीहɴलाई

के अतȃ िदयौँ । 3 यो परमेģवरको इċछा हो, ितमीहɴ आफैलाई

पिवś पार, यौन िŌयाकलापको अनैितकताबाट टाढै बस । 4

तािक कसरी आदर र सĞमानसाथ आěनै पĕनीलाई िलनुपछă

भनी ितमीहɴ हरेकले जाęन सक । 5 (परमेģवरलाई निचęने

अęयजाितले जĥतै) कामवासनामा जलेर होइन । 6 यो कुरामा

कुनै मािनसले पाप नगरोस् र आěनो भाइलाई गलत नसĞझोस्

िकनिक यी सबै कुराको बदला Šभुले िलनुɷęछ जसरी हामीले

ितमीहɴलाई अगािड नै चेतावनी र साWी िदइसकेका छौँ । 7

िकनिक परमेģवरले हामीलाई अशुǪताको लािग बोलाउनुभएको

होइन, तर पिवśताको लािग हो । 8 ĕयसकारण, जसले यो

इęकार गदăछ ĕयसले मािनसलाई होइन तर परमेģवरलाई इęकार

गदăछ, जसले ितमीहɴलाई आěना पिवś आĕमा िदनुɷęछ ।

9 भाइहɴŠितको Šेमको िवषयमा ितमीहɴलाई कसैले केही

लेćन जɳरी छैन । एक अकȌलाई Šेम गनȆ िवषयमा ितमीहɴ

परमेģवरबाट िसकाइएका छौ । 10 वाĥतवमा ितमीहɴले

माकेडोिनयामा भएका सबै दाजुभाइहɴलाई गरेका छौ, तर

हामी ितमीहɴलाई अतȃ िदęछौँ िक भाइहɴ हो, अझै बढी गर ।

11 हामीले ितमीहɴलाई आXा गरेझैँ शाęत रहने, आěनै धęदामा

मन लगाउने र आěनै हातले पिरũम गनȆ अतȃ िदęछौँ । 12 यसो

गर तािक िवģवासभęदा बािहर भएकाहɴका खाितर ितमीहɴ

िठक Šकारले िजउन सक िक ितमीहɴलाई कुनै कुराको अभाव

नहोस् । 13भाइहɴ हो, सुितगएकाहɴका िवषयमा ितमीहɴ

अęजान बस भęने हामी चाहęनौँ तािक आशा नɷने मािनसहɴले

जĥतो ितमीहɴले शोक गनă नपरोस् । 14 येशू मनुăभयो र जीिवत

ɷनुभयो भनी हामी िवģवास गछȐ भने परमेģवरले पिन जो-जित

येशूमा सुतेका छन् ितनीहɴलाई उहाँमा जीिवत पानुăɷनेछ । 15

परमेģवरको वचनǱारा हामी ितमीलाई यसो भęछौँ िक हामी जो

जीिवत छौँ र Šभुको आगमनसĞम बाँिचरहęछौँ, हामीले कुनै

हालतमा पिन मिरगएकाहɴलाई उिछęनेछैनौँ । 16 Šभु आफै

ĥवगăबाट ठ

ु

लो Šशंसा, Šधान ĥवगăɮतको आवाज र तुरहीको

गजăनसिहत आउनुɷनेछ र ōीĤटमा मरेकाहɴ पिहले िबउँतनेछन्

। 17 तब हामी जो जीिवत छौँ उठाई लिगएकाहɴसँग एकसाथ

बादलमा Šभुलाई भेĐनेछौँ र हामी सदासवăदा Šभुसँगै ɷनेछौँ ।

18 ĕयसकारण, यी वचनले एक अकाăलाई साęĕवना देऊ ।

5 भाइहɴ हो, ितमीहɴलाई समय र ऋतुहɴको बारेमा कुनै

कुरा लेिखरहनु जɳरत छैन । 2 िकनिक ितमीहɴ आफैले

राŤरी जाęदछौ िक Šभुको आगमनको समय राती आउने

चोरको जĥतै ɷनेछ । 3 ितनीहɴले “शािęत र सुरWा” भęदै गदाă

गभăवती ĥśीलाई Šसव-वेदना भएझैँ ितनीहɴमािथ अचानक

िवनाश आइपछă र ितनीहɴ कुनै पिन िकिसमले उĞकनेछैनन् ।

4 तर भाइहɴ हो, ĕयो िदन ितमीहɴमािथ चोरझैँ आइपनăलाई

ितमीहɴ अęधकारमा छैनौ । 5 िकनभने ितमीहɴ सबै Šकाशका

सęतानहɴ र िदनका सęतानहɴ हौ । हामी रातका सęतान

होइनौँ, न त अęधकारका नै । 6 ĕयसैले, हामी बाँकी अɴहɴझैँ

नसुतौँ, तर जागा रहौँ र गĞभीर हौँ । 7 िकनभने सुĕनेहɴ रातमा

नै सुĕछन् र िपएर माĕनेहɴ रातमा नै माĕदछन् । 8 तर हामी

िदनका सęतानहɴ हौँ । ĕयसैले, गĞभीर हौँ, िवģवास र Šेमको

छाती-पाता लगाऔँ र भावी मुिĆतको टोप पिन लगाऔँ । 9

िकनभने परमेģवरले हामीलाई Ōोधको िनिĞत होइन, तर हाŤा

Šभु येशू ōीĤटǱारा मुिĆतको िनिĞत चुęनुभयो । 10 उहाँ हाŤो

िनिĞत मनुăभयो तािक हामी जागा हौँ वा िनęŝामा हामी सबै

उहाँसँग िजउन सकौँ । 11 यसकारण, ितमीहɴले अिगदेिख

गरेजĥतै एक अकाăलाई साęĕवना देऊ र िनमाăण गर । 12भाइहɴ

हो, हामीले ितमीहɴमाझ पिरũम गनȆहɴŠित र ितमीहɴलाई
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उĕसाह िदनेलाई Šभुमा ितमीहɴभęदा मािथ भएकाहɴŠित

कृतX ɷनलाई आŎह गछȐ । 13 हामीले ितनीहɴलाई ितनीहɴको

कामको खाितर Šेममा उċच आदरको सĞझनलाई पिन आŎह

गछȐ । ितमीहɴ आपसमा शािęतमा रहो । 14 भाइहɴ हो, हामी

ितमीहɴलाई गोलमाल गनȆहɴलाई चेतावनी िदन, िनɳĕसािहत

भएकाहɴलाई उĕसाह िदन, कमजोरलाई समथăन गनă र सबैसँग

धैयăवान् ɷनलाई उĕसाह िदęछौँ । 15 हरे, कसैले खराबीको

बदला खराबी नगरोस्, तर सदैव एक अकाăमा र सबैलाई

असल गनă Šयĕन गर । 16 सदैव आनęद गर, 17 नरोकी

Šाथăना गिररहो, 18 हरेक कुरामा धęयवाद देओ िकनभने यो

ितमीहɴको िनिĞत ōीĤट येशूमा परमेģवरको इċछा हो । 19

पिवś आĕमालाई निनभाओ । 20अगमवाणीलाई अवहलेना

नगर । 21 सबै कुराको जाँच गर, जे असल छ ĕयसमा लािगरहो

। 22सबै िकिसमको खराबीलाई ĕयाग । 23 शािęतका परमेģवर

आफैले ितमीहɴलाई पूणă ɴपमा शुǪ पाɴन्, र ितमीहɴका

सĞपूणă आĕमा, Šाण, र शरीरलाई हाŤा Šभु येशू ōीĤटको

आगमनमा दोषरिहत राखून् । 24 ितमीहɴलाई बोलाउनुɷने

इमानदार ɷनुɷęछ । उहाँले नै यो पिन गनुăɷनेछ । 25भाइहɴ

हो, हाŤो िनिĞत पिन Šाथăना गर । 26 सबै भाइहɴलाई पिवś

चुĞबनले अिभवादन गर । 27 म ŠभुǱारा ितमीहɴलाई िबęती

गदăछ

ु

, िक यो पś सबै भाइहɴका िनिĞत पिन पिढयोस् । 28

हाŤा Šभु येशू ōीĤटको अनुŎह ितमीहɴसँग रहोस् ।
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2 थेसलोिनकी

1 पावल, िसलास र ितमोथीबाट परमेģवर हाŤा िपता र Šभु

येशू ōीĤटमा थेसलोिनकीहɴको मĔडलीलाई, 2 परमेģवर

हाŤा िपता र Šभु येशू ōीĤटबाट अनुŎह र शािęत । 3भाइहɴ हो,

हामीले ितमीहɴका लािग परमेģवरलाई सधैँ धęयवाद िदनुपछă

। िकनभने यो उिचत छ, िकनभने ितमीहɴको िवģवास धेरै

बिढरहकेो छ र ितमीहɴमĘये हरेकको Šेम एक अकाăŠित Šशĥत

छ । 4 ĕयसैले, हामीहɴ ितमीहɴको धैयă र िवģवासको बारेमा

परमेģवरका मĔडलीहɴका िबचमा ितमीहɴले सहने ितमीहɴका

सारा सतावटहɴ र ɭःख भोगाइहɴŠित गवă गदăछौँ । 5 यो

परमेģवरको धाȸम�क ęयायको ŠĤट िचęह हो, जसको कारणले

ितमीहɴ परमेģवरको राčयको योĈय ठहिरęछौ, जुन राčयको

िनिĞत ितमीहɴ ɭःख पिन भोĈदछौ । 6 ितमीहɴलाई ɭःख

िदनेहɴलाई ɭःख िदनु नै परमेģवरको धाȸम�कता हो, 7 र येशू

ōीĤट ĥवगăबाट ĥवगăɮतहɴका शिĆतसाथ उहाँको आगमनमा

आउनुɷदँा, हामीसँग ɭःख भोगेकाहɴलाई छ

ु

टकारा िमġनेछ ।

8 जसले परमेģवरलाई िचęदैनन् र ितनीहɴ जसले हाŤा Šभु

येशूको सुसमाचार पालन गदȉनन्, उहाँले ितनीहɴलाई बिलरहकेो

आगोमा बदला िलनुɷनेछ । 9 ितनीहɴले Šभु र उहाँको शिĆतको

मिहमाको उपिĥथितबाट टाढा रहरे अनęत िवनाशको दĔड

भोĈनेछन्, (aiōnios g166) 10 ितमीहɴले हाŤो गवाहीमा िवģवास

गĄयौ । ĕयसै गरी िवģवास गनȆ सबैǱारा अचिĞमत पानăलाई र

सबै सęतहɴǱारा मिहिमत ɷनलाई उहाँ ĕयो िदनमा आउनुɷęछ ।

11 यसको िनिĞत हामी िनरęतर ितमीहɴका लािग Šाथăना गदăछौँ,

िक हाŤा परमेģवरले ितमीहɴलाई ितमीहɴको बोलावटको

योĈय ठानून्, र भलाइको िनिĞत ितमीहɴको Šĕयेक चाहना

र िवģवासको हरेक काम शिĆतǱारा पुरा गɴन् । 12 हाŤा

परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटको अनुŎहको कारणले हाŤा Šभु

येशू ōीĤटको नाम ितमीहɴबाट मिहिमत पािरयोस् र ितमीहɴ

उहाँǱारा मिहिमत होओ ।

2 अब भाइहɴ हो, हाŤा Šभु येशूको आगमन र हाŤो उहाँसँग

एकसाथ भेट गनȆ सĞबęधमा हामी अनुरोध गदăछौँ, 2 िक

Šभुको िदन आइसकेको छ भनी ितमीहɴको मन सिजलै

नधमăराओस्, न त िवचिलत होस्, न आĕमाǱारा, न वचन न

त हाŤो पśǱारा । Šभुको आगमन पिहġयै भइसकेको छ

भनेर 3 ितमीहɴलाई कसैले कुनै Šकारले छġन नपाओस्

। िकनिक पितत, पापमय िवनाशको छोरो, अधमȃ मािनस

Šकट नहोऊęजेलसĞम यो ɷन आउनेछैन । 4 यो ĕयो हो जसले

आफैलाई उचाġदछ र परमेģवरको िवरोध गदăछ र आफैलाई

परमेģवरको ɴपमा Šĥतुत गरेर मिहिमत ɷन चाहęछ र उहाँको

मिęदरमा बĥछ । 5 म ितमीहɴसँग ɷदँा मैले ितमीहɴलाई ज भनेँ

के ितमीहɴ ĕयो सĞझदैनौ? 6अब ितमीहɴ जाęदछौ िक कुनै

कुराले उसलाई रोĆदछ, तािक ऊ िठक समयमा माś Šकट ɷनेछ

। 7 िकनभने, पापको रहĥयले पिहले देिख नै काम गिररहकेो छ

जबसĞम जसले उसलाई थािमराćनुभएको छ उहाँले उसका

मागăबाट हटाउनुɷęन । 8 ĕयसपिछ पापको मािनस Šकट ɷनेछ,

जसलाई Šभु येशूले उहाँको मुखको सासले मानुăɷनेछ र उहाँका

आगमनले उसको अęत ɷनेछ । 9शैतानका सबै शिĆतशाली

काम, िचęहहɴ र झुटा आģचयăकमăहɴको कारण पापको

मािनसको आगमन ɷनेछ । 10 ĕयो अधाȸम�कताका सबै छलका

साथ आउनेछ । यी कुराहɴ नाश ɷनेहɴका िनिĞत ɷनेछन् जसले

बचाइनको लािग परमेģवरको Šेमको सĕयतालाई Ŏहण गरेनन् ।

11 यसकारण, ितनीहɴले झुटो िवģवास गɴन् भनी परमेģवरले

ţमको काम पठाई रहनुभएको छ, 12 तािक अधाȸम�कतामा

रमाउने तर सĕयतालाई िवģवास नगनȆ सबैको ęयाय होस् । 13

Šभुका िŠय भाइहɴ हो, हामीले Šभुलाई ितमीहɴका लािग

धęयवाद िदनुपछă िकनभने परमेģवरले आĕमाको शुǪतामा र

सĕयताको िवģवासमा उǪारको पिहलो फलझैँ ितमीहɴलाई

चुęनुभयो, 14 हाŤा सुसमाचारǱारा Šभु येशूको मिहमा ŠाĚत

गनă सक भनी उहाँले ितमीहɴलाई यसतफă बोलाउनुभयो ।

15 यसैले अब भाइहɴ हो, िĥथर रहो, वचन या हाŤा पśǱारा

ितमीहɴलाई िसकाएका परĞपराहɴलाई पिŌराख । 16अब

हामीलाई Šेम गनुăɷने अनुŎहǱारा अनęतको साęĕवना र उǥम

आशा िदनुɷने हाŤा Šभु येशू ōीĤट आफैले तथा परमेģवर

हाŤा िपताले, (aiōnios g166) 17 हरेक असल काम र वचनमा

ितमीहɴका ɹदयलाई साęĕवना र िĥथर गराऊन् ।

3 अब भाइहɴ हो, हाŤो िनिĞत Šाथăना गर, तािक हाŤा

Šभुको वचन ŝ

ु

त गितमा फैिलयोस् र मिहिमत होस्, जसरी

ितमीहɴका माझमा पिन भएको िथयो । 2 र हामी ɭĤट र

ईģवरहीन मािनसहɴबाट छ

ु

टकारा ɷन सकौँ, िकनिक सबैसँग

िवģवास छैन । 3 तर हाŤा Šभु िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ, जसले

ितमीहɴलाई ĥथापना गनुăɷęछ र ɭĤटताबाट सुरWा Šदान गनुăɷęछ

। 4 हामी ितमीहɴŠित Šभुमा िवģवĥत छौँ िक ितमीहɴ ɭवैले

हामीले आXा गरेका कामहɴ गनȆछौ र िनरęतरता िदइरहनेछौ

। 5 Šभुले ितमीहɴका ɹदयलाई परमेģवरको Šेम, ōीĤटको

सहनशीलतातफă अगुवाइ गनुăभएको होस् । 6अब हाŤा Šभु

येशूको नाउँमा भाइहɴलाई आXा गदăछौँ िक, ितमीहɴले अġछे

भाइहɴलाई अलग गर जसले हामीले िसकाएको परĞपरालाई

कायाăęवयन गदȉनन् जुन कुराहɴ ितमीहɴले हामीबाट Ŏहण

गरेका छौ । 7 ितमीहɴ आफैलाई थाहा छ, िक कसरी ितमीहɴले

हाŤो अनुकरण गरेका छौ जसरी हामीले ितमीहɴका िबचमा

अġछीपना देखाएनौँ, 8 न त हामीले िसǥैँमा कसैको खाना
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नै खायौँ, तर ĕयसको सǛामा हामी कसैको भार बनेनौँ भनेर

हामीले मेहनत गĄयौँ, रातिदन काम गĄयौँ । 9 यसको अथă

हामीसँग अिधकार छैन भनेको होइन, तर हामी ितमीहɴको

िनिĞत उदाहरण भयौँ तािक ितमीले हाŤो अनुकरण गनă सक ।

10 हामी ितमीहɴसँग ɷदँा आXा गरेका िथयौँ, “यिद कसैले

काम गनă चाहदैँन भने, उसले खाना पिन नखाओस्” । 11

िकनिक हामीले सुęयौँ कोही-कोही अġछी भएर काम नगरीकन

ितमीहɴको माझमा िहĒँदछन्, ितनीहɴ काम गदȉनन् तर अकाăको

काममा हात लगाउनेहɴ भएका छन् । 12 यĥताहɴलाई हामी

ōीĤट येशूमा उĕसाह र आXा िदँदछौँ, तािक ितनीहɴ शाęतसँग

काम गɴन् र आěनै मेहनतǱारा जीिवकोपाजăन गɴन् । 13 तर

ितमी भाइहɴ हो, ɹदयलाई जे असल छ ĕयो गनăबाट विďचत

नगर, 14 यिद कसैले यो पśमा लेिखएको आXालाई पालना

गदȉन भने, उसको िवषयमा ćयाल गर र उसलाई सहभागी

नगराओ तािक ऊ शमăमा परोस् । 15 उसलाई शśुलाई झैँ

ǲवहार नगर तर आěनो भाइ सĞझेर सुझाव देओ । 16

शािęतका परमेģवर आफँैले ितमीहɴलाई सदासवăदाका लािग

शािęत Šदान गɴन् । 17 यो मेरो अिभवादन हो, म पावल आěनै

हातले हरेक पśहɴ लेखेको हो भęने िचęह हो । 18 हाŤा Šभु

येशूको अनुŎह ितमीहɴ सबैमा रहोस् ।
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1 ितमोथी

1 हाŤा मुिǘदाता परमेģवर र हाŤो आशा ōीĤट येशूको

आXा अनुसार येशू ōीĤटको Šेिरत पावल, 2 िवģवासमा

साँचो पुś ितमोथीलाई, हाŤो परमेģवर िपता र हाŤा Šभु येशू

ōीĤटबाट अनुŎह, कृपा र शािęत । 3 मैले Ğयाकेडोिनया जाँदै

गदाă ितमीलाई अनुरोध गरँे जĥतै एिफससमा नै बस तािक

ितमीले िभęन िसǪाęत िसकाउनेहɴलाई आXा िदन सĆछौ

। 4 नत ितनीहɴले कथाहɴ र अनęत वंशावलीहɴितर Ęयान

िदऊन, जसले िवģवासǱारा आउने परमेģवरको योजनालाई

सहायता पुĄयाउनु साटो िववाद उĕपęन गछă । 5 तर आXाको

लĨयचािहँ िवशुǪ ɹदय, असल िववेक र िनĤकपट िवģवासबाट

आउने Šेम हो । 6 केही मािनसहɴ यसबाट बरािलएर खोŌा

कुराहɴितर फकȆ का छन् । 7 ितनीहɴ ǲवĥथाको िशWकहɴ

बęन चाहęछन्, तर ितनीहɴले जे भęछन वा जे कुरामा जोड

िदęछन ितमीहɴले नै बुĎदैनन् । 8 तर यिद कसैले ęयायसँगत

तवरले Šयोग गछă भने ǲवĥथा असल छ भęने हामीलाई थाहा

छ । 9 हामी यो पिन जाęदछौँ िक ǲवĥथा धमȃ मािनसको िनिĞत

बनाइएको होइन, तर Ģयावĥथािवहीन र िवŝोही मािनसहɴको

िनिĞत, अधमȃ र पापीहɴको िनिĞत, ईģवरिहन र अपिवś

ɷनेहɴको िनिĞत, आěना बावुहɴ र आमाहɴलाई मानȆहɴको

िनिĞत, हĕयाराहɴका िनिĞत, 10अनैितक यौनसĞबęध राćने

मािनसहɴका िनिĞत, समȮल�गीहɴका िनिĞत, दास बनाउनको

लािग अपहरण गनȆहɴका िनिĞत, झूट बोġनेहɴका िनिĞत, झूटो

गवाही िदनेहɴका िनिĞत, र िवģवासयोĈय िशWाको िवɴǪमा

ɷनेहɴको िनिĞत हो । 11 यो मलाई सुिĞपएको धęय परमेģवरको

मिहिमत सुसमाचार अनुसार छ । 12 र म ōीĤट येशू हाŤो

Šभुलाई धęयवाद िदęछ

ु

, जसले मलाई शिǘ िदनुभयो, िकनभने

उहाँले मलाई िवģवासयोĈय ठानेर सेवामा िनयुĆत गनुăभयो । 13

म पिहला ईģवरिनęदा गनȆ, सताउने र एउटा ȫह�ūक मािनस िथएँ

। तर ती मैले अęजानमा र अिवģवासमा गरेको कारण मैले कृपा

ŠाĚत गरँे । 14 तर हाŤो Šभुको अनुŎह ōीĤट येशूमा भएको

िवģवास र Šेमको साथ हाŤा परमŠभुको अनुŎह Šशĥतमाśामा

आयो । 15 यो सęदेश िवģवासयोĈय र सवăĥवीकारयोĈय छ, िक

ōीĤट येशू पापीहɴलाई बचाउनलाई यस संसारमा आउनुभयो

। म यी सबैभęदा तुċछ ɷँ । 16 तर यही कारणको िनिĞत मलाई

पिहला दया गिरयो तािक अनęत जीवनको लािग उहाँमािथ

िवģवास गनȆहɴको िनिĞत एउटा उदाहरणĥवɴप म सबैभęदा

तुċछ मािनसमा ōीĤट येशूले आěनो सारा धैयăता Šकट गनă

सĆनु भएको होस् । (aiōnios g166) 17अब युगहɴका राजा,

अिवनाशी, अɯģय, एकमाś परमेģवरलाई सदासवăदा आदर र

मिहमा होस् । आिमन । (aiōn g165) 18 मेरो छोरो ितमोथी, ितŤो

बारेमा पािहला गिरएको अगमवाणीसँग सहमत ɷदैँ ितमीलाई यो

आXा िदęछ

ु

तािक ितमी असल लडाइँ लĒन सक । 19 यसैले

ितमीले िवģवास र असल िववेक कायम गर । केही मािनसहɴले

यी कुराहɴलाई इęकार गरेर िवģवासमा नĤट भएका छन् । 20

ɷमेिनयस र अलेĆजेęडर जĥता मािनसहɳलाई मैले शैतानको

हातमा सुĞपेकोछ

ु

तािक ितनीहɴले िनęदा गनुăɷदैँन भनेर िसकून्

।

2 यसकारण, सवăŠथम म आŎह गदăछ

ु

िक सबै मािनसहɴको

िनिĞत अनुरोधहɴ, Šाथăनाहɴ, अęतरिबęतीहɴ र धęयवाद

चढाइऊन्, 2 राजाहɴका लािग र अिधकारमा ɷनेहɴका लािग

पिन तािक हामीले हरŠकारले धाȸम�क र मयाăदापूवăक आदरणीय

र शािęतपूणă जीवन िजउन सकौँ । 3 यो परमेģवर हाŤा

मुिǘदाताको सामु असल र ŎहणयोĈय छ । 4 उहाँले सबै

मािनसहɴ बाचून् र सĕयताको Xानमा आऊन् भęने चाहनुɷęछ

। 5 िकनभने परमेģवर एकमाś ɷनुɷęछ, मािनस र परमेģवरको

बीच केवल एकमाś मĘयĥतकताă, मािनस ōीĤट येशू ɷनुɷęछ ।

6जसले आफँैलाई सबैका छ

ु

टकाराको मोलको ĥवɴप िदनुभयो,

जुन ठीक समयमा िदइएको िथयो । 7 यसै उǩेģयसको लागी

एक सęदेशवाहक बनाइएँ । म साँचो बोġछ

ु

; म ढाँĐिदन ।

म िवģवास र सĕयतामा अęयजातीहɴको िशWक ɷँ । 8

यसकारण, म सबै ठाउँमा पुɳषहɴले िवना Ōोध र शंका,

पिवś हात उचाġदै Šाथăना गरेको चाहęछ

ु

। 9 यसै गरी म

मिहलाहɴले सरलता, भŝता र आĕमसंयमताकासाथ वĥś

पिहɳन्, कपालको सृंगारपटार वा सुन वा मोती वा बɷमूġय

वĥś पिहरेर होइन, 10 तर मिहलालाई सुहाउने भिǘ देकखाउने

असल कामहाɴǱारा सुसिčजत होऊन । 11 एउटा ĥśीले सारा

आXापालन चुपचापिसत िसकून् । 12 म ĥśीलाई िसकाउन र

पुɳषमािथ अिधकार गनă अनुमित िदęन तर ितनी चुपचाप रɸन् ।

13 िकनभने आदम पिहले सृिĤट भएका िथए ĕयसपिछ हĢवा

14 र आदम छिलएका िथएन तर ĥśी पूणă ɴपले अपराधमा

छिलएकी िथइन् । 15 तरै पिन, यिद ितनीहɴ भŝतासाथ

िवģवास, Šेम र पिवś आĕमामा लािग रहे भने बालक जęमाउदा

ितनीहɴ बचाइनेछन् ।

3 यो भनाइ भरोसायोĈय छ, यिद कसैले िबशप ɷने इċछा गछă

भने उसले असलकामको इċछा गदăछ । 2तसथă, िबशपचािहँ

दोषरिहत होस् । र एउटा पĕनीको पित, संयमी, समझदार,

Ģयविĥथत, अिथित सĕकार गनȆ, िसकाउन सĆने, 3 मतवाला र

िरसाहा होइन तर भŝ, नŤ, शािęतिŠय, ɴपैयाँपैसाको लोभ

नगनȆ । 4 ितनले आěनो घरबार राŤोसँग ǲवĥथापन गनुăपछă

। र उसका छोराछोरीले ितनको आXापालन पुरा आदरका

साथ गनुă पछă । 5 तर यिद एउटा मािनसले आěनो घरलाई
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राŤोसँग ǲवĥथापन गनă जाęदैन भने उसले कसरी परमेģवरको

मĔडलीको वाĥता गनă सĆदछ? 6 ितनी नयाँ िवģवासी ɷनुɷदैँन

तािक ितनी घमĔडी भएर शैतानझैँ दĔडमा नपɴन् । 7 ितनी

बािहरको मािनसहɴको ɯिĤटकोणमा पिन ŠितिĤठत ɷनुपदăछ ।

तािक ितनी शमăमा र ɭĤटको पासोमा नपɴन् । 8 ĕयसैगरी

िडकनहɴ पिन ŠितिĤठत होऊन, ɭई-िजŢे, धेरै मǯ िपउने्,

र लोभी नɸन् । 9 ितनीहɴले Šकट गिरइएको िवģवासको

सĕयतालाई शुĘद िववकले कायम राćनु पछă । 10 पिहले

िĥवकृत भएपिछ ितिनहɴले सेवामा गनुăपछă िकनभने ितनीहɴ

कलंिकत ɷनुɷदैँन । 11 ĕयसैगरी ĥśीहɴ पिन ŠितिĤठत होऊन्,

िनęदा नगनȆ, şम र सबै कुरामा िवģवासयोĈय ɷनुपदăछ । 12

िडकनहɴ एउटा पĕनीको पित र आěनो छोराछोरीहɴ र घरलाई

राŤोसँग Ģयवĥथापान गनȆ ɷनुपदăछ । 13 िकनभने ितनीहɴ

जसले असल सेवा गरेकाछन् ितनीहɴले आěनो िनिĞत ŠितĤठा

र ōीĤट येशूमा भएको िवģवासǱारा ठ

ु

लो भरोसा पाउँछन् ।

14 म ितमीलाई यी कुराहɴ लेćछ

ु

र म ितमी कहाँ चाँडै आउने

आशा गदăछ

ु

। 15 तर यिद मैले िढलो गरँे भने परमेģवरको घराना

जुन जीिवत परमेģवरको मĔडली, सĕयताको खाँबो र आड

हो, ĕयो सही बाटोमा डोĄयाइनु पछă ितमीले जान भęने हतेुले

म ितमीलाई लेćदैछ

ु

। 16 र सँगै हामी, सहमत ɷęछौँ, “िक

धाȸम�कताको Šकिटत सĕयाता महान छः उहाँ शरीरमा Šकट

ɷनुभयो, पिवś-आĕमाǱारा धमȃ ठहिरनुभयो, “ĥवगăɮतहɴबाट

देिखनुभयो, जाित-जाितहɴको माझमा घोषणा गिरनु भयो,

संसारमा िवģवास गिरनुभयो”, र “मिहमामा मािथ लिगनु भयो

।”

4 अिहले आĕमाले ŠĤटसँग भęनुɷęछ िक पिछ आउने समयमा

केही मािनसहɴले िवģवासलाई ĕयाĈनेछन् र छली आĕमाहɴ

र भूतŠेतका िशWाहɴ ितर Ęयान िदनेछन् । 2झूटा कपटहɴ

Ęयान िदनेछन् । ितनीहɴको आěनै िववेक तातो फलामले

दािमनेछ । 3 ितनीहɴले िववाह गनă र खाना खान मनाही गनȆछन्

जून कुरा सĕयलाई जाęने िवģवासीहɴको बीचमा धęयवाद

िदएर बाँडचुड गनăलाई परमेģवरले सृिĤट गनुăभयो । 4 िकनिक

परमेģवरले सृिĤट गनुăभएको हरेक िचज असल छ । हामीले

धęयवाद िदएर िलएका कुनै कुराहɴ इęकार गिरनु ɷęन । 5

िकनिक यो परमेģवरको वचन र ŠाथăनाǱारा ĕयसलाई समȸप�त

गिरएको छ । 6 यिद ितमीले यी कुराहɴ दाजुभाइहɴको अगािड

राखीिदयौ भने, ितमी येशू ōीĤटको असल सेवक ɷनेछौ ।

िकनिक ितमी िवģवासको वचन र ितमीले पǚाएको असल

िशWाǱारा पोिषत ɷनेछौ । 7 तर वृǪ ĥśीहɴबाट Šेम गरे

गिरएका संसािरक कथाहɴ अĥवीकार । बɴ आफँैलाई भिǘमा

तािलम देऊ । 8 िकनिक शारीिरक तािलम केही उपयोगी ɷęछ

तर भिǘचािहँ सबै कुराको लािग उपयोगी ɷęछ । यसमा यो

अिहलेको जीवन र आउने जीवनको लािग ŠितXा रहकेो ɷęछ

। 9 यो सęदेश भरोसायोĈय र पुरा ĥवीकारको योĈय छ । 10

िकनिक हामी यसैको लािग हामी संघषă र किठन पिरũम गछȏँ

। िकनभने हामीलाई जीिवत परमेģवरमा भरोसा छ, जो सबै

मािनसहɴ, िवशेष गरी िवģवासीहɴका उǪारकताă ɷनुɷęछ ।

11 यी कुराहɴ घोषणा गर र िसकाऊ । 12कसैले पिन ितŤो

जवानीलाई तुċछ नठानोस् बɴ, ितमी िवģवास गनȆहɴको लािग

वचनमा, ǲवहारमा, Šेममा, िवģवासमा, र पिवśतामा उदाहरण

होऊ । 13 म नआउदासĞम वचन पढाईमा, अȸत� िदने कुरामा, र

िशWा िदने कुरामा Ęयान देऊ । 14 ितमीमा भएको वरदानलाई

हलेा नगर, जुन वरदान एġडरहɴले हात राखेर अगमवाणीǱारा

ितमीलाई िदइएको िथयो । 15 यी कुराहɴको ćयाल राख ।

ितनीहɴमा लािगबस, तािक ितŤो Šगित सबै मािनसहɴको सामू

Šकट होस् । 16आफँैलाई र आěनो िशWालाई होिसयारीसाथ

Ęयान देऊ । यी कुराहɴमा िनरęतर Ęयान देऊ िकनिक यसो

गनाăले ितमीले आफुलाई र ितŤो वचन सुęनेहɴलाई बचाउने छौ

।

5 वृǪमािनसलाई नहाĚकाऊ । बɴ आěनै बाबुलाई झैँ सĞझाऊ

। जवानहɴलाई आěनै भाइझैँ सĞझाऊ । 2 वृǪ ĥśीहɴलाई

आमालाई झैँ र जवान ĥśीहɴलाई सारा शुǪतामा िददीबिहनीलाई

झैँ सĞझाऊ । 3जो साँचो िवधवाहɴ ɷन् ितनीहɴको आदर गर

। 4 तर यिद कुनै िवधवाको छोराछोरी वा नाितनाितनीहɴ छन्

भने ितनीहɴको घरानामा नै पिहला आदर देखाउन िसकून ।

ितनीहɴले आěना आमाबाबुहɴको ऋण चुकाऊन्, िकनभने यो

चािहँ परमेģवरलाई खुसी तुġयाउने कुरा हो । 5 तर वाĥतिवक

िवधवा एĆलै छोिडęछन् । ितनको आĕमा भरोसा परमेģवरमा नै

ɷęछ । ितेनी रातिदन िबęती र Šाथăनामा रहिęछन् । 6 तैपिन

मोजमĥतीको लािग िजउने ĥśी जीउदै मरेकी जĥतै ɷिęछन

। 7 र यी कुराहɴको Šचार गर तािक ितनीहɴ िनęदारिहत

होऊन् । 8 तर यिद कसैले आěना नातेदारहɴ िवशेषगरी

आěनै घरानाहɴको लािग जुटाउदैन भने उसले िवģवासलाई

इęकार गरेको ɷęछ र एउटा िवģवास नगनȆ भęदा पिन खराब

ɷęछ । 9 साठी वषă भęदा कम उमेर नभएका एउटै पितको

पĕनी भएर बसेकी ĥśीलाई माś िवधवाको सूचीमा राćनु

। 10 ितनी असल कामहɴले िचिनएको ɷनुपछă चाहे ितनले

छोराछोरीहɴको वाĥता गरेकी ɷन् वा परदेशीहɴको सĕकार

गरेकी ɷन्, वा िवģवासीहɴका खुǛा धोएकी ɷन् वा जुनसुकै

काममा समȸप�त भएकी ɷन् । 11 तर जवान िबधवाहɳलाई

सूचीमा लेćन इęकार गर । िकनभने जब ितनीहɴलाई ōीĤट

िवɴǪ शारीिरक अिभलाषाको अिघ हार खाęछन्, ितनीहɴले
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िववाह गनȆ इċछा गछăन् । 12 यसरी ितनीहɴले पिहलेको

ŠितबǪता तोडेर दोषको वशमा पछăन् । 13 ितनीहɴ अġछी

गनȆ पिन ɷęछन् । ितनीहɴ अġछी गनȆ माś होइन तर कुरौटे

र अकाăको काममा हĥतWेप गनȆ पिन बęछन् । ितनीहɴल

भęन नɷने कुरा भęछन् । 14 यसकारण म चाहęछ

ु

जवान

ĥśीहɴले हाŤा िवरोधीहɴलाई हामीले खराबी गरेकोमा दोष

लगाउने मौका निदनको लािग िववाह गɴन्, बालबċचा जęमाउन,

घरवार चलाऊन् । 15 िकनभने कोही त अिघ नै शैतानको पिछ

लािगसकेका छन् । 16 यिद कोही िवģवासी ĥśीसँग िबधवाहɴ

छन् भने ितनले ितनीहɴलाई सहायता गɴन्, तािक मĔडलीलाई

बोझ नहोस्, तािक यसले वाĥतिवक िबधुवाहɴको सहायता गनă

सकोस् । 17असल तिरकाले Šशासन चलाउने एġडरहɴ दोĜबर

आदरकायोĈय ठािनऊन् । 18 िकनभने पिवśशाĥś भęछ,

“ितमीहɴले दाँइ गदȉ गरेको गोɳको मुखमा मोहोलो नलगाऔ”

र “कामदार उसको čयालाको योĈय ɷęछ ।” 19 ɭई वा तीन

जना साWीहɴ िबना एउटा एġडरको िवɴǪ लगाइएको आरोप

ĥवीकार नगर । 20 पापीहɴलाई सबैको सामु सुधार गर तािक

बाकी रहकेाहɴ पिन डराऊन् । 21 परमेģवरको, ōीĤट येशूको र

चुिनएको ĥवगăɮतहɴको सामु म ितमीलाई िनĤठापूवăक आXा

िदęछ

ु

िक यी िनयमहɴ िबना भेदभाव पालना गर र ितमीले कुनै

पिन कुरामा पWपात नगर । 22कसैमािथ पिन हात राćन हतार

नगर । अɴको पापमा सहभागी नहोऊ । ितमीले आफँैलाई

पिवś राćनु पछă । 23 ितमीले पानी माś निपउनू बɴ ĕयसको

सǛा पेट र ितŤो घिरघिर ɷने िबमारको िनिĞत थोरै दाखमǯ

खाने गर । 24 केही मािनसहɴका पापहɴ ĥपĤट देिखने ɷęछन् र

ती पापहɴ ितनीहɴ अिघ नै ęयायमा जाęछन् । तर केही पापहɴ

पिछ माś जाęछन् । 25 ĕयसैगरी केही असल कामहɴ ĥपĤट

ɷęछन्, तर अɴहɴ पिन लुकाउन सिकęनन् ।

6 दासĕवको जुवामूिन भएका सबैले आěना मािलकहɴलाई

पुरा सĞमानको योĈय सĞझून् । ितमीहɴले ĕयसो गनुăपछă

तािके परमेģवरको नाउँ र िशWा िनिęदत नहोस् । 2 िवģवास

गनȆ मािलक भएको नोकरले ितनीहɴ दाजुभाइ ɷन् भęदैमा

अवहलेना गनुă ɷदैँन । बɴ ितनीहɴले अझ बढी सेवा गनुăपछă

। 3 मानौँ की कसैले फरक तिरकाले िशWा िदęछ र वचन

हाŤो िवģवासयोĈय िशWा, अथाăत हाŤो Šभु येशू ōीĤटको

वचनलाई ĥवीकार गदȉन । मानौँ िक ितमीलेहɴले भिǘतफă

डोĄयाउने िशWालाई ĥवीकार गदȉनन् । 4 ĕयो Ģयािǘ घमĔडी

हो र केही पिन जाęदैन, बɳ ऊ िववादहɴ र शĜदहɴको बरेमा

गिरने तकă हɴले झगडा गछă, जेिलएको ɷęछ । ती शĜदहɴले

डाह, कलह, बदनामी, खराब शंकाहɴ र, 5ţĤट वुिǪ भएका

मािनसहɴले बीचमा वादिववाद उĕपęन गराउँछन् । ितनीहɴ

सĕयताबाट टाढा जाęछन् । ितनीहɴ भिǘलाई धनी ɷने बाटो

सĞझęछन । 6अब सęतुिĤट सिहतको भिǘ ठ

ू

लो लाभ हो । 7

िकनभने हामीले संसारमा केही ġयाउनौँ । न त केही लान नै

सĆने छौँ । 8 बɴ हामीसँग भएको खानेकुरा र कपडाहɴमा

सęतुĤट होऔँ । 9 अब, धनी ɷन चाहनेहɴ पिरWामा पछăन,

पासोमा फĥछन् । ितनीहɴ धेरै मूखă र हािनकारक वासनाहɴमा

फĥछन्, र मािनसलाई बरवादी र िवनाशमा ɭĜछन् । 10 ɴपैयाँ

पैसाको मोह नै सबै िकिसमको खराबीहɴको जड हो । यसको

चाह गनȆ केही मािनसबाट टाढा भडकाइएका छन् र धेरै पीडाले

आफैलाइ घोचेको छन् । 11 तर ितमी, परमेģवरका जन,

यी कुराहɴबाट भाग । धाȸम�कता, भिǘ, िवģवासयोĈयता,

Šेम, धैयăता र नŤताको पिछ लाग । 12 िवģवासको उǥम

लडाई लड । अनęत जीवनलाई पŌी राख जसका लािग ितमी

बोलाइएका िथयौ । यो धेरै गवाहाहɴको सामु जे असल छ

ĕयसको बारेमा ितमीले गवाहीको बारेमा िथयो । (aiōnios

g166) 13 सबै कुराहɴलाई अिĥतĕवमा ġयाउनु ɷने परमेģवर र

पिęतयस िपलातसको अिघ सĕय कुरा बोġनुɷने ōीĤट येशूको

अगािड म ितिमलाई यो आXा गदăछ

ु

। 14 यस आXालाई हाŤा

Šभु येशू ōीĤट देखा नपɳęजेल िसǪ र दोषरिहत राख । 15

अिन धęय सवăशिĆतमान, राčय गनȆ राजा, शासन गनȆ परमŠभु

परमेģवार उपयुǘ समयमा उहाँको आगमनलाई Šकट गनुă ɷनेछ

। 16 केवल उहाँ माś अमर ɷनुɷęछ र कोही पिन जान नसĆने

čयोितमा वास गनुăɷęछ । नत उहाँलाई कसैले देखेको छ नत

देćन सĆदछ । उहाँलाई नै आदर र अनęत शिĆत होस् । आिमन

। (aiōnios g166) 17 यस संसारका धनीहɴलाई भन, यस

संसारका धनमा गवă नगनă भन, र अिनिģचत सĞपिǥमा आशा

नगनă भन । बɳ ितनीहɴले परमेģवरमा आशा राखून् । उहाँले

हामीलाई सबै साँचो सĞपिǥहɴ हाŤा आनęदका लािग िदनुɷęछ

। (aiōn g165) 18 ितनीहɴलाई असल काम गनă, ितनीहɴ असल

काममा धनी ɷन, उदार ɷन र बाडचुड गनȆ इċछा गनă भन ।

19 यसरी ितनीहɴले आउने कुराको लािग असल जग भĔडार

गनȆछन्, यसैले ितनीहɴले साँचो जीवनलाई पŌनेछन् । 20

ितमोथी, ितमीलाई िदइएको कुरा सुरिWत राख । मूखăतापूणă

वातिचत र िवरोधाभाषपूणă वादिववाद जुन झुटो Xान हो, तीबाट

अलग बस । 21कोही मािनसहɴ यी कुराहɴको घोषणा गछăन्

र यसरी ितनीहɴ िवģवासबाट चुकेका छन् । ितमीसँग अनुŎह

रिहरहोस् ।
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2 ितमोथी

1 ōीĤट येशूमा भएको जीवनको ŠितXाअनुसार परमेģवरको

इċछाǱारा ōीĤट येशूका Šेिरत पावल, 2 मेरा िŠय बालक

ितमोथीलाईः िपता परमेģवर र मुिĆतदाता येशू ōीĤटको अनुŎह,

कृपा र शािęत । 3 मैले िदन-रात ितमीलाई िनरęतर मेरो

Šाथăनामा सिĞझरहदँा म परमेģवरलाई धęयवाद चढाँउदछ

ु

,

जसको सेवा मेरा पुखाăहɴले गरेझैँ म शुǪ िववेकले गदăछ

ु

। 4

ितŤो आँसुको सĞझना गदȉ म ितमीलाई भेĐन चाहęछ

ु

, तािक

म आनęदले भिरन सकँू । 5 सुɳमा ितŤा हजुरआमा लोइस

र आमा युिनसमा भएको ितŤो असल िवģवासको सĞझना

गदȉ, ĕयो िवģवास ितमीमा पिन छ भęने कुरामा म िवģवĥत

छ

ु

। 6 यही कारणले गदाă मैले ितमीमािथ हात राखेर ितमीले

ŠाĚत गरेको परमेģवरको वरदानलाई फेिर Ščविलत पार । 7

परमेģवरले हामीलाई डरको आĕमा होइन तर Šेम, शिĆत र

अनुशासनको आĕमा िदनुभएको छ । 8 तब हाŤा Šभुको बारेमा

गवाही िदन नसमाăऊ, र मेरो बारेमा पिन । म पावल उहाँका एक

कैदी ɷ,ँ तर परमेģवरको शिĆतǱारा कĤटमा पिन सुसमाचार

Šचार गर, 9 जसले हामीलाई उहाँको पिवś बोलावटमा

बचाउनुभयो र बोलाउनुभयो, हाŤो आěनै कामहɴǱारा होइन,

तर उहाँको आěनो योजना र अनुŎहअनुसार जुन हामीलाई

ōीĤट येशूमा समयको सुɳवातभęदा अिग नै Šदान गनुăभएको

िथयो । (aiōnios g166) 10 तर अिहले परमेģवरको मुिĆत

ōीĤट येशूको आगमनले Šकट गिरिदएको छ, जसले मृĕयुलाई

नाश पानुăभयो, सुसमाचारǱारा किहġयै अęत नɷने जीवन

ġयाउनुभयो । 11 ĕयसैको िनिĞत म Šचारक, Šेिरत र िशWक

ɷन िनयुĆत भएको छ

ु

। 12 यसको िनिĞत म सतावटमा परेको

छ

ु

, तरै पिन म शमाăऊँिदनँ । िकनिक म उहाँलाई जाęदछ

ु

र

िवģवास गदăछ

ु

, साथै म िवģवĥत छ

ु

िक उहाँले मैले सुĞपेका

सबै कुराहɴलाई अिęतम िदनसĞम सुरिWत राćनुɷनेछ । 13

ōीĤट येशूको Šेम र िवģवासमा मबाट सुनेको िवģवसनीय

िनदȆशनहɴको अनुसरण गर । 14 जुन-जुन असल कुराहɴ

परमेģवरले ितमीलाई सुĞपनुभएको छ, ĕयसलाई हामीिभś

बास गनुăɷने पिवś आĕमाǱारा सुरिWत राख । 15 ितमीलाई

यो थाहा छ, िक एिसयामा ɷनेहɴ सबै मबाट तकȆ र गएका

छन्; यो समूहमा फुगेलस र हमȌगेनस पछăन् । 16 परमŠभुले

ओनेिसफरसको घरानालाई कृपा Šदान गनुăभएको होस्, िकनिक

ितनले मलाई उĕसाह िदए, मेरा साĊलाहɴको शमă मानेनन्

। 17 तर जब ितनी रोममा आए ितनले पिरũमपूवăक खोजेर

मलाई भेǛाए । 18 ĕयस िदनमा परमŠभुले ितनलाई कृपा Šदान

गनुăभएको होस् र ितमीलाई राŤरी थाहा छ, िक एिफससमा

ितनले मलाई सबै िकिसमको सहायता गरेका िथए ।

2 ĕयसैकारण, मेरा बालक, येशू ōीĤटमा भएको अनुŎहमा

बिलयो होऊ । 2 र धेरै गवाहीको माझमा ितमीले जे कुरा

मबाट सुनेका छौ, अɴलाई पिन िसकाउन सĆने िवģवासयोĈय

मािनसहɴलाई सुिĞपदेऊ । 3 येशू ōीĤटको असल िसपाहीझैँ

मसँग कĤट भोग । 4 सेनामा भनाă भएको कुनै पिन जवान

आěनो जीवनको अęय काममा लाĈदैन, तािक उसले आěनो

हािकमलाई खुसी पानă सकोस् । 5कोही खेलमा भाग िलęछ

भने, उसले िनयमअनुसार नखेली मुकुट िजĕन सĆदैन ।

6 पिरũम गनȆ िकसानले नै आěनो बालीको पिहले भाग

ŠाĚत गनुăपछă । 7 मैले भनेका कुरामा िवचार गर, िकनिक

परमेģवरले ितमीलाई सबै कुरामा समझशिĆत िदनुɷनेछ । 8

मैले सुसमाचारको सęदेशमा भनेअनुसार दाऊदको वंशबाट

आउनुभएका येशू ōीĤटको सĞझना गर । 9 जुन कुराको

लािग मैले अपराधीझैँ बęधनमा पनȆ अवĥथासĞम कĤट भोगेँ ।

तर परमेģवरको वचन बęधनमा परेको छैन । 10 ĕयसैकारण

चुिनएकाहɴका लािग म सबै कुरा सहęछ

ु

, तािक ितनीहɴले

अनęतको मिहमाका साथ येशू ōीĤटमा भएको मुिĆत ŠाĚत

गɴन् । (aiōnios g166) 11 यो भनाइ भरोसायोĈय छः “हामी

उहाँसँगै मĄयौँ भने, हामी उहाँसँगै जीिवत पिन ɷनेछौँ । 12

हामीले सĦयौँ भने, हामीले उहाँसँगै राčय गनȆछौँ । हामीले

उहाँलाई इęकार गĄयौँ भने, उहाँले पिन हामीलाई इęकार

गनुăɷęछ । 13 हामी उहाँमा िवģवासयोĈय भएनौँ भने, उहाँ

िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ, िकनिक उहाँले आफैलाई इęकार गनुăɷęन

। 14 ितनीहɴलाई यी कुराहɴको िनरęतर सĞझना िदलाऊ ।

शĜदहɴमा तकă -िवतकă नगर भनी ितनीहɴलाई परमेģवरको

अगािड चेतावनी देओ, िकनभने ितनीहɴले केही फाइदा गदȉनन्

र यी कुराहɴ सुęनेहɴलाई नोĆसान माś पुĈछ । 15सĕयको

वचनलाई होिसयारीसाथ Šयोग गनȆ शमाăउन नपनȆ कामदारजĥतै

परमेģवरको उपिĥथितमा ĥवीकारयोĈय ɷन भरमĈɭर Šयĕन

गर । 16भिĆतहीन कुरालाई ĕयाग, जसले ितमीहɴलाई अझ

धेरै भिĆतहीनतातफă डोĄयाउँछ । 17 ितनीहɴको वचन िनको

नɷने सइनको घाउजĥतै फैिलनेछ । ितनीहɴमĘये ɷमेिनयस र

िफलेतस ɷन् । 18 ती मािनसहɴ सĕयताबाट टाढा हराइरहकेा

छन् र ितनीहɴले येशूको पुनɳĕथान पिहले नै भइसकेको छ भनेर

भęदछन्, र ितनीहɴमĘये कितको िवģवासलाई खġबġयाइरहकेा

छन् । 19 तथािप यस छाप सिहतको परमेģवरको ɯढ जग िĥथर

रहęछ, “Šभुले आěनाहɴलाई िचęनुɷęछ” र “जसले उहाँको

नाउँ िलęछ, ĕयो सबै अधमăबाट टाढा रहोस्” । 20 सĞपęन

घरमा सुन र चाँदीका भाँडाहɴ माś ɷदैनन्, तर ĕयहाँ माटा र

काठका भाँडा पिन ɷęछन्, र कित आदर र कित अनादरको

िनिĞत Šयोग ɷęछन् । 21 कसैले अनादरयोĈय Šयोगबाट

आफैलाई शुǪ पादăछ भने, ऊ अलग गिरएको, मािलकको
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लािग उपयोगी र हरेक असल कामको लािग तयार भएको

आदरको भाँडो ɷęछ । 22 जवानीको अिभलाषाबाट अलग बस,

र शुǪ ɹदयले परमेģवरलाई पुकानȆहɴसँगै धाȸम�कता, िवģवास,

Šेम, शािęतको खोजी गर । 23 तर मूखă र अXानी Šģनहɴले

वादिववाद ġयाउँछन् भęने जानेर ितनबाट अलग बस । 24

परमेģवरका सेवकहɴले झगडा गनुăɷदैँन, तर ितनीहɴ सबैका

लािग दयालु, िसकाउन सĆने र धैयăवान् ɷनुपदăछ । 25 उहाँका

िवरोधीहɴलाई िवनŤतामा सुधानȆ ɷनुपछă । सायद परमेģवरले

ितनीहɴलाई सĕयताको Xानको लािग पģचाǥाप िदनुɷनेछ ।

26अिन ɭĤटले आěनो इċछा पुरा गनăको लािग पारेको पासोबाट

उिĞकएर ितनीहɴको चेतना फȷक�नेछ ।

3 तर यो जान िक अिęतम िदनहɴमा खतरापूणă समय आउनेछ

। 2 िकनिक मािनसहɴ आफैलाई Šेम गनȆहɴ, धनका

Šेमी, घमĔडी, हठी, अɴको िनęदा गनȆ, आमा बुबाले भनेको

नमाęने, कृतĉन, अपिवś, 3 ĥवाभािवक Šेमरिहत, कठोर,

िनęदा गनȆहɴ, आĕम-िनयęśण गनă नसĆने, िवŝोही, असल

नɳचाउने, 4 ठगाहा, िजिǪवाल, घमĔडी, परमेģवरको Šेमको

साटो सुखिवलास ɳचाउने ɷनेछन् । 5 ितनीहɴ भिĆतमय

देिखनेछन्, तर यसको शिĆतलाई भने इęकार गनȆछन् । यĥता

मािनसहɴबाट अलग बस । 6यी मािनसहɴमĘये केही मािनसहɴ

घर-घरमा पसेर मूखăताले भिरएका िविभęन पाप-ĥवभावले

िथिचएका र धेरै अिभलाषाले Šभािवत ĥśीहɴलाई अधीनमा

पाछăन । 7 यी ĥśीहɴ सधैँ नयाँ कुरा िसĆन Šयास गिररहकेा

ɷęछन्, तर किहġयै सĕयको Xानमा आउन सĆदैनन् । 8 जसरी

याęनेस र याĞŢेस मोशाको िवɳǪमा खडा भए, ĕयसरी नै यी

झुटा िशWकहɴ सĕयको िवɳǪमा खडा ɷęछन् । ितनीहɴको

मन ţĤट भएको छ, र ितनीहɴले िवģवासलाई इęकार गरेका

छन् । 9 यी मािनसहɴ धेरै अगािड जान सĆदैनन्, िकनिक

ितनीहɴको मूखăता यी ɭई मािनसको जĥतै सबै मािनसहɴलाई

थाहा ɷनेछ । 10 तर ितमीहɴले मेरो िशWा, आचरण, उǩेģय,

िवģवास, धैयă धारण, Šेम, सहनशिĆत, 11 सतावट, ɭःखभोग

अिन एिęटओिखया, आइकोिनयन र लुĥśामा ममािथ आइपरेका

कुराको अनुकरण गĄयौ । मैले ĕयĥता सतावटहɴ सहेँ र Šभुले

मलाई ती सबैबाट छ

ु

टकारा िदनुभयो । 12 ōीĤट येशूको

भिĆतमा िजउन चाहने माęछे सधैँ सतावटमा पछă । 13 ɭĤट

मािनस र ठगाहाहɴ अझ खराब ɷनेछन्, ितनीहɴले अɴलाई

पथţĤट बनाउँछन्, र आफू पिन अɴǱारा पथţĤट पािरęछन् ।

14 तर ितमीचािहँ िसकेका र बिलयोसँग िवģवास गरेको कुरामा

लािग राख, यो जानेर िक ती कुराहɴ ितमीले कसबाट िसकेका

हौ । 15 ितमीलाई थाहा छ, िक ितमीले सानैदेिख पिवśशाĥś

जानेका छौ, जसले ितमीलाई ōीĤट येशूमा भएको िवģवासǱारा

मुिĆतमा ितमीलाई बुिǪमान् तुġयाउन सĆछ । 16 सĞपूणă

पिवś-शाĥś परमेģवरबाट भएको हो र यो िसǪाęतको लािग,

दोष देखाउनको लािग, सċयाउनको लािग, धाȸम�कतामा तािलम

िदनको लािग लाभदायक छ, 17 तािक परमेģवरका मािनस

सWम भएर हरेक असल काममा सुसिčजत ɷन सकून् ।

4 परमेģवर र येशू ōीĤटको सामने जसले िजउँदा र मरेकाहɴको

ęयाय गनă लाĈनुभएको छ, र उहाँको Šकटीकरण र राčयलाई

Ęयानमा राखेर म ितमीहɴलाई कडा आXा िदęछ

ु

ः 2 वचन Šचार

गर, सिजलो र असिजलो ɭवै अवĥथामा तयार बस । सबै

Šकारका धैयă र िशWाǱारा सुधार गर, हĚकाऊ र अतȃ देऊ । 3

ĕयĥतो समय आउनेछ जब मािनसहɴले असल िशWा सहने

छैनन् । तर ितनीहɴ आěनो अिभलाषाअनुसारको िशWा िदने

िशWकहɴबाट घेिरनेछन् । यसरी ितनीहɴले आफूलाई मन

परेको कुरा माś सुęदछन् । 4 ितनीहɴले सĕयताबाट आěनो

कान फकाăउनेछन् र दęĕय कथाितर लगाउनेछन् । 5 तर ितमी

सबै कुरामा सचेत होऊ; कĤट भोग; Šचारकको काम गर;

आěनो सेवा पुरा गर । 6 म अिगबाट नै बिलको ɴपमा अȸप�त

भइरहकेो छ

ु

, मेरो िबदाइको समय आएको छ । 7 मैले राŤो

Šितĥपधाăमा भाग िलएको छ

ु

; मैले दौड िसĘयाएको छ

ु

; मैले

िवģवासलाई जोगाइराखको छ

ु

। 8 मेरो लािग धȸम�कताको

मुकुट रािखएको छ, जुन ĕयस िदनमा धाȸम�क ęयायाधीश

Šभुले मलाई ĕयो मुकुट िदनुɷनेछ, मलाई माś होइन तर

उहाँको आगमनलाई िŠय ठाęने सबैलाई । 9जितसĆदो िछटो

मकहाँ आऊ । 10 िकनिक डेमासले मलाई छोिडिदए । यस

वताăमान संसारलाई Šेम गरेर ितनी थेसलोिनकेमा गएका छन् ।

Ōेसेęस गलाितयामा गएका छन् भने तीतसचािहँ दलमाितयामा

। (aiōn g165) 11 लूका माś मसँग छन् । मकूă सलाई ितमीसँगै

िलएर मकहाँ आऊ, िकनिक काममा ितनी मेरो लािग उपयोगी

ɷनेछन् । 12 तुिखकसलाई मैले एिफससमा पठाएको छ

ु

।

13 ितमी आउँदा मैले śोआसमा कापăसिसत छाडेका कपडा

र िकताबहɴ, िवशेष गरी चमăपśका मुǜाहɴ िलएर आऊ ।

14 तमौटे अलेĆजेęडरले मŠित खराब ǲवहार गरेको छ ।

Šभुले ĕयसलाई ĕयसको कामअनुसारको इनाम िदनुɷनेछ । 15

ितमी पिन ĕयससँग होिसयार होऊ, िकनिक ĕयो हाŤो वचनको

िवɳǪमा जोडदारसँग खडा भयो । 16 मेरो पिहलो ŠितरWामा

कसैले मलाई साथ िदएन, तर सबैले मलाई छाडे । ितनीहɴको

िवɳǪमा यसो नभएको होस् । 17 तर Šभु मसँग उिभनुभयो र

मलाई बल िदनुभयो, तािक मǱारा सुसमाचारको घोषणा पूणă

ɴपमा पुरा ɷन सकोस् र सबै गैरयɸदीहɴले सुęन पाऊन् ।

यसैले, मैले Ȯस�हको मुखबाट छ

ु

टकारा पाएँ । 18 परमेģवरले

मलाई सबै ɭĤट कामबाट छ

ु

टकारा िदनुɷęछ, र उहाँको ĥवगȃय

राčयको लािग बचाउनुɷनेछ । उहाँलाई सदासवăदा मिहमा होस् ।
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आमेन (aiōn g165) 19 िŠिĥकला, अिकलास र ओनेिसफरसको

घरानालाई अिभवादन सुनाइदेऊ । 20 इराĥतस कोिरęथमा नै

बसे, तर śोिफमसलाई मैले िबरामी अवĥथामा िमलेटसमा छोडँे

। 21 िहउँद लाĈनुभęदा अगािड नै मकहाँ आउने कोिसस गर ।

युबुलसले ितमीलाई अिभवादन पठाएका छन् र पुडेस, िलनस,

Ćलौिडया र सबै भाइहɴले पिन । 22 Šभु ितŤो आĕमामा

ɷनुभएको होस् । ितमीसँग अनुŎह रहोस् । आमेन ।
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तीतस

1 परमेģवरका सेवक र येशू ōीĤटका Šेिरत पावल परमेģवरǱारा

चुिनएका मािनसहɴको िवģवासलाई ĥथािपत गनă र

सĕयताको Xानलाई ĥथािपत गनă जुन भिĆतिसत सहमत ɷदँछ,

2अनęत जीवनको िनģचयतामा, झुटरिहत परमेģवरले समयका

सबै युगभęदा पिहले ŠितXा गनुăभयो । (aiōnios g166) 3 िठक

समयमा, हाŤा मुिĆतदाता परमेģवरको आदेशअनुसार मलाई

Šचार गनă सुिĞपएको सęदेशǱारा उहाँले आěनो वचन Šĥट

पानुăभयो । 4 हाŤो साझा िवģवासमा साँचा छोरा तीतसलाई ।

िपता परमेģवर र हाŤा मुिĆतदाता येशू ōीĤटबाट अनुŎह, कृपा

र शािęत । 5अझै पुरा नभएका कुराहɴलाई ितमीले ǲविĥथत

गर र मैले ितमीलाई िनदȆशन गरेबमोिजम हरेक सहरमा एġडरहɴ

िनयुĆत गर भęने उǩेģयले मैले ितमीलाई Ōेटमा छोडँे । 6 एġडर

दोषरिहत, एकै पĕनीका पित, ɭĤट वा अनुशासनहीनहɴको

सूचीमा नपनȆ िवģवासयोĈय छोराछोरीहɴ भएको ɷनुपछă । 7

परमेģवरको घरानाका ǲवĥथापकको ɴपमा िबशप ɷनका

लािग दोषरिहत, नझकă ने वा िनयिęśत, Ōोिधत नɷने, मǯको

लत नलागेको, झैझगडा नगनȆ र लोभ नगनȆ ɷनु आवģयक

छ । 8 तर ितनी अितिथ सĕकार गनȆ, जे असल छ सोको

िमś, संवेदनशील, धमȃ, भĆत र आĕम-संयमी ɷनुपछă । 9

ितनी भरोसा गनă सĆने वचनको िसǪाęतमा दŬोसँग लाĈनुपछă,

तािक ितनले जे उिचत छ ĕयस िसǪाęतǱारा उĕसाह िदन सकून्

र ितनको िवरोध गनȆहɴलाई हĚकाउन सकून् । 10 िकनिक

ĕयहाँ धेरै अनुसाशनहीन मािनसहɴ छन्, िवशेष गरी ती खतना

गरेकाहɴ । ितनीहɴका वचनहɴ मूġयहीन छन् । ितनीहɴले

मािनसहɴलाई छल गदăछन् र गलत मागăमा डोĄयाउँछन् । 11

ितनीहɴलाई रोĆन आवģयक छ । ितनीहɴले िनलăčज लाभका

िनिĞत िसकाउनु नɷने कुरा िसकाउँछन् र सĞपूणă पिरवारलाई

बवाăद पािर िदęछन् । 12 ितनीहɴमĘयेका बुिǪमान मािनसले

भनेका छन्, “Ōेटका मािनसहɴ नरोिककन झुटो बोġनेहɴ,

खराब र खतरनाक जनावर अथाăत् अġछी पेट भएकाहɴ ɷन् ।”

13 यो भनाई सĕय छ, ितनीहɴलाई कडाइका साथ सुधार, तािक

ितनीहɴ िवģवासमा िठक ɷन सकून् । 14 यɸदीहɴका दęĕय

कथामा र सĕयताबाट तकȆ र गएका मािनसहɴका आदेशहɴमा

समय खेर नफाल । 15 शुǪ ɷनेहɴका िनिĞत सबै थोक शुǪ

ɷęछन्, तर Šɮिषत र िवģवास नगनȆहɴका िनिĞत भने केही

पिन शुǪ ɷदैन । बɳ ितनीहɴका िनिĞत मन र िववेक समेत

Šɮिषत भएका ɷęछन् । 16 ितनीहɴले परमेģवरलाई िचनेको

छ

ु

त भęछन्, तर ितनीहɴका कामले उहाँलाई इęकार गदăछ ।

ितनीहɴ घृिणत र अनाXाकारी ɷęछन् अिन कुनै पिन असल

कामका लािग योĈयका ठहिरदैनन् ।

2 तर ितमीले उिचत िसǪाęतसँग िमġने कुरो माś भęनू ।

2 वृǪ पुɳषहɴ संयम्, ŠितिĤठत, समझदार, िवģवासमा,

Šेममा र धैयăमा पĆका ɷनुपछă । 3 ĕयसैगरी वृǪा ĥśीहɴ कुरौटे

होइन, सदैव आफँैलाई आदरणीय Šĥतुत गनुăपछă । ितनीहɴले

मǯ िपइरहनु ɷदैन । 4 तजवान ĥśीहɴलाई ितनीहɴको सोचमा

सęतुिलत ɷन आǿान गनă, ितनीहɴका आěना पितहɴ र

बालबािलकाहɴलाई Šेम गनă उĕसाह िदन, समझदार ɷन, 5

शुǪ, असल गृिहणी र ितनीहɴका पितहɴका आXा पालन गनă

ितनीहɴले जे असल छ ĕयही िसकाउनुपछă, तािक परमेģवरको

वचनको िनęदा नगिरयोस् । 6 ĕयसै गरी जवान पुɳषहɴलाई

समझदार ɷनलाई आǿान गर । 7 सबै कुरामा आफैलाई

असल कामहɴको एउटा नमुनाको ɴपमा Šĥतुत गर, ितमीले

िसकाउँदा शुǪता, ŠितĤठा र िनęदा गनă नसĆने बोली-वचन

देखाऊ । 8 सċयाउनु नै नपनȆ शĜदहɴ बोल, तर यिद उनले

ितŤो िवरोध गनă Šयास गरे भने हामी बारे भęने कुनै पिन खराब

कुरा नभएकोले ĕयसले कसैमािथ शमă ġयाओस् । 9 दासहɴले

हरेक कुरामा ितनीहɴका मािलकहɴका आXा पालन गɴन् ।

ितनीहɴले उनीहɴलाई खुसी पानă Šयास गनुăपछă, र ितनीहɴसँग

िववाद नगɴन्, 10 र कुनै पिन थोक नचोɴन्, तर ितनीहɴले

असल िवģवास Šकट गɴन्, तािक ितनीहɴले हाŤा मुिĆतदाता

परमेģवरबारेको हाŤो िशWालाई हरतरहले आकषăक बनाऊन् ।

11 हरे, हामीले खुसीसाथ आशा गिररहकेा अथाăत् हाŤा महान्

परमेģवर र मुिĆतदाता येशू ōीĤटको मिहमा Šकट ɷने कुरालाई

हामीले ŠाĚत गनă ŠितWा गदाă, हरेककहाँ मुिĆत ġयाउन सWम

परमेģवरको अनुŎह देखा परेको छ, 12 र हामीलाई अधाȸम�कता

र संसािरक इċछाहɴलाई इęकार गनă अिन यस युगमा समझदार,

(aiōn g165) 13 धाȸम�क र ईģवरीय जीवन िजउन तािलम िदęछ ।

14 येशूले हामीलाई अधाȸम�कताबाट ĥवतęś पानă, र आěनै

िनिĞत जे असल छ ĕयही गनă इċछ

ु

क मूġयवान मािनसहɴ

अथाăत् शुǪ बनाउन आफँैलाई हाŤो िनिĞत िदनुभयो । 15 यी

कुराहɴ भन, र उĕसाह देऊ, र सारा अिधकारसिहत सċयाऊ ।

ितमीलाई कसैले अनादर नगरोस् ।

3 शासकहɴ र अिधकारीहɴका अिधनमा रहन, ितनीहɴका

आXा माęन र हरेक असल कामका लािग तयार

बĥन, 2 कसैको िनęदा गनă, तकă िवतकă बाट अलग रहन,

अɴ मािनसहɴलाई आ-आěना मागăमा चġन िदन र सबै

मािनसहɴŠित नŤता देखाउन याद िदलाऊ । 3 िकनभने एक

पटक हामीहɴ पिन लापरवाह, अनाXाकारी िथयौँ । हामी

बरािलएका र धेरै Šकारका खराब इċछाहɴ र िवलािसताको

दासĕवमा िथयौँ । हामी ɭĤटता र ईĤयाăमा िजउँĖयौँ । हामी

घृिणत र एक अकाăलाई घृणा गनȆ मािनस िथयौँ । 4 तर जब

परमेģवर हाŤा उǪारकको दया र मानवजाितŠित उहाँको Šेम
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देखा पĄयो, 5 हामीले धाȸम�कतामा गरेका कामहɴǱारा होइन,

तर उहाँको कृपाअनुसार नयाँ जęमको ĥनान र पिवś आĕमाको

निवकरणǱारा उहाँले हामीलाई बचाउनुभयो । 6 परमेģवरले

हाŤा उǪारक येशू ōीĤटǱारा हामीमािथ पिवś आĕमा Šशĥत

माśामा खęयाउनुभयो । 7 तािक उहाँको अनुŎहǱारा धमȃ

ठहिरएर हामी अनęत जीवनको पĆका उǥरािधकारीहɴ भयौँ ।

(aiōnios g166) 8 यी वचनहɴ िवģवासयोĈय छन् । ितमी यी

कुराहɴबारे ɯढतासाथ बलेको म चाहęछ

ु

, तािक परमेģवरमा

भरोसा गनȆहɴले उहाँले ितनीहɴका सामु राćनुभएको असल

कामहɴितर ितनीहɴका मन लगाऊन् । यी कुराहɴ सबै

मािनसहɴका लािग असल र फाइदाजनक छन् । 9 तर

ǲवĥथाबारेको मूखăतापूणă वादिववादहɴ, वंशावलीहɴ, झगडा

र Ǳęदबाट अलग रहनू । ती कुराहɴ मूġयहीन र बेफाइदाका

छन् । 10 एक या ɭई पटकको चेतावनी पģचात ितमीहɴका

िबचमा िवभाजन गराउने जो-कोहीलाई इęकार गर, 11 र जान,

िक यĥतो मिनस सही मागăबाट भĒकेको छ, पाप गदȉ छ र

आफँैलाई दोĤयाउँछ । 12जब म अȸत�मास वा तुिखकसलाई

ितमीकहाँ पठाउँछ

ु

, चाँडो गर, र िनकोपोिलसमा आऊ, जहाँ

मैले िहउँद िबताउने िनणăय गरेको छ

ु

। 13 चाँडो गर, र कानुनका

Xाता जेनास र अपोġलोसलाई ितनीहɴलाई चािहने सबै थोक

िदएर पठाऊ । 14 हाŤा मािनसहɴ अĕयावģयक खाँचाहɴ पुरा

गनȆ असल कामहɴमा आफँै लाĈन िसĆनुपछă, तािक ितनीहɴ

िनĤफल नहोऊन् । 15 मसँग भएका सबैले ितमीलाई अिभवादन

पठाएका छन् । िवģवासमा हामीलाई Šेम गनȆहɴलाई अिभवादन

भिनदेऊ । ितमीहɴ सबैसँग अनुŎह रहोस् । आमेन् ।
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िफलेमोन

1ōीĤट येशूको कैदी पावल र हाŤा भाइ ितमोथीबाट हाŤा

िŠय साथी तथा सĊगी-सहकमȃ िफलेमोनलाई, 2 अिन

हाŤी बिहनी अिĚफया र हाŤा सĊगी-िसपाही अȻख�Ěपस र

ितŤो घरमा भएको मĔडलीलाई, 3 परमेģवर िपता र हाŤा

Šभु येशू ōीĤटबाट अनुŎह र शािęत! 4 ितमीलाई Šाथăनामा

सĞझना गदाă म सधैँ परमेģवरलाई धęयवाद िदęछ

ु

। 5 Šभु

येशूमा भएको ितŤो िवģवास र Šेम र अɴ िवģवासीहɴŠित

भएको ितŤो Šेमको बारेमा मैले सुनेको छ

ु

। 6 म Šाथăना गछ

ु

ă,

िक ōीĤटमा हामीमा भएको हरेक असल कुराको Xानको िनिĞत

ितŤो िवģवासको सहभािगता Šभावकारी ɷन सकोस् । 7

िकनिक ितŤो Šेमले मलाई čयादै आनęद र साęĕवना िदएको छ,

िकनभने भाइ, ितमीले िवģवासीहɴका ɹदयलाई ताजा बनाएका

छौ । 8 यसकारण, ितमीले के गनुăपछă, ĕयो कुरा ितमीलाई

आXा िदनको िनिĞत ōीĤटमा ममा साहस भए, तापिन 9 Šेमको

कारणले म वृǪ पावल, येशूको िनिĞत एउटा कैदी, म ितमीलाई

िबęती गछ

ु

ă, 10 म मेरा छोरा ओनेिसमसको िनिĞत िबęती

गिररहछे

ु

, जसको म कारागारमा ɷदँा बुबा बनेँ । 11 िकनिक एक

पटक ऊ ितŤो िनिĞत काम नलाĈने ĢयिĆत िथयो, तर अिहले ऊ

ितमी र म ɭवैको िनिĞत काम लाĈने भएको छ । 12 म उसलाई,

जो मेरो ɹदय हो, ितमीकहाँ पठाउँदै छ

ु

। 13 म सुसमाचारको

िनिĞत कारागारमा ɷदँा उसले ितŤो सǛामा मेरो सेवा गनă सĆने

िथयो भनेर मैले उसलाई मसँगै राćन चाहęथेँ । 14 तर म ितŤो

अनुमितिवना केही गनă चाहęनँ, िकनभने म ितमीलाई मेरो िनिĞत

केही असल काम गनă जबरजĥती गȷद�नँ, तर ितमी आफँैले

राजीखुसीले गरेको म चाहęछ

ु

। 15सायद अब ितमीले सदाको

लािग उसलाई िफताă पाउन सकोस् भनेर नै ऊ केही समयको

िनिĞत ितमीबाट अलग भएको िथयो । (aiōnios g166) 16अब

एक दासको ɴपमा होइन, तर दासभęदा अिधक एउटा िŠय

भाइको ɴपमा Ŏहण गर । म उसलाई माया गछ

ु

ă र ितमीले पिन

उसलाई Šेम गर । ितमीले उसलाई शरीरमा र Šभुमा भाइको

ɴपमा Šेम गर । 17 ĕयसैले, यिद मलाई सहकमȃ मानेर ĥवीकार

गछȏ भने उसलाई पिन मलाई जĥतै गरी ĥवीकार गर । 18 तर

यिद उसले कुनै भुल गरेको छ भने मलाई दोष लगाऊ र केही

ितनुăपनȆ छ भने मेरो िहसाबमा रािखदेऊ । 19 म पावल, आěनै

हातले यो कुरा लेćदै छ

ु

, िक ĕयो म ितमीलाई ितिरिदनेछ

ु

। म यो

उġलेख गȷद�नँ, िक ितमी आěनो जीवनको िनिĞत मŠित कित

ऋणी छौ । 20 हो, भाइ, मेरो आनęदको िनिĞत Šभुमा केही

गिरदेऊ; ōीĤटमा मेरो ɹदयलाई ताजा पािरदेऊ । 21 ितमीले

मेरो आXा पालन गछȏ भęने िनģचयतासाथ म ितमीलाई यो पś

लेćदै छ

ु

। मलाई िवģवास छ, िक ितमीले मैले भनेको भęदा

पिन बढी गनȆछौ । 22 साथै, मेरो िनिĞत एउटा कोठा तयार गर,

िकनिक म आशा गदăछ

ु

, िक ितŤो Šाथăनाले गदाă चाँडै नै म

ितमीलाई भेĐन आउन सĆनेछ

ु

। 23ōीĤटको िनिĞत मिसत

कैदी भएका इपाšासले पिन ितमीलाई अिभवादन पठाएका

छन् । 24 साथै मेरा सहकमȃहɴ मकूă स, अिरĥताखăस, डेमास र

लूकाले पिन अिभवादन पठाएका छन् । 25 हाŤा येशू ōीĤटको

अनुŎह ितŤो आĕमािसत रहोस् । आमेन ।
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िहŢूहɴ

1 Šाचीन कालमा परमेģवर िविभęन समयमा िविभęन Šकारले

हाŤा िपता पुखाăहɴसँग अगमवĆताहɴǱारा बोġनुभयो । 2

तर यी अिęतम िदनहɴमा उहाँ हामीहɴसँग पुśǱारा बोġनुभएको

छ, जो सबै कुराका िनिĞत उǥरािधकारी िनयुǘ गिरनुभएको छ

। परमेģवरले उहाँǱारा नै सबै कुरा पिन बनाउनुभयो । (aiōn

g165) 3 उहाँ नै परमेģवरलको ĥवभावको सार र मिहमाको

चमक ɷनुɷęछ । आěनो शिĆतको वचनǱारा उहाँले सबै कुरा

सँगै पिŌराćनुभएको छ । उहाँले पापको शुǪेइँ गनुăपिछ उहाँ

उċच Ȯस�हासनको दािहनेपिǛ िवराजमान ɷनुभएको छ । 4 उहाँ

ĥवगăɮतहɴभęदा महान् ɷनुɷęछ, िकनभने जुन नाउँ उहाँले ŠाĚत

गनुăभएको छ, ĕयो ितनीहɴलाई िदइएको नाउँभęदा उǥम छ

। 5 के परमेģवरले ĥवगăɮतहɴमĘये कसैलाई किहġयै यसो

भęनुभयो र? “ितमी मेरा पुś हौ, आज म ितŤा िपता भएको

छ

ु

?” र फेिर, “म उनका लािग िपता ɷनेछ

ु

, र उनी मेरा लािग पुś

ɷनेछन्?” 6 फेिर, जब परमेģवरले पिहले जęमेकालाई संसारमा

ġयाउनुɷदँा उहाँ भęनुɷęछ, “परमेģवरका सबै ĥवगăɮतले उहाँलाई

आराधना गनȉपछă ।” 7 ĥवगăɮतहɴका िवषयमा उहाँ यसो

भęनुɷęछ, “उहाँ जसले आěना दासहɴलाई आगोको čवाला र

उहाँका ĥवगăɮतहɴलाई आĕमाहɴ बनाउनुɷęछ ।” 8 तर पुśको

िवषयमा उहाँ यसो भęनुɷęछ, “हे परमेģवर, तपाəको Ȯस�हासन

सधैँभिर रिहरहने छ । तपाəको राजदĔड नै तपाəको राčयको

ęयायको राजदĔड ɷनेछ । (aiōn g165) 9 तपाəले धाȸम�कतालाई

Šेम गनुăɷęछ र अधमăलाई घृणा गनुăɷęछ । ĕयसकारण, हे

परमेģवर, तपाəका परमेģवरले तपाəलाई आनęदको तेलले

अिभषेक गनुăभएको छ र सहयोगी बनाउनुभएको छ ।” 10 “हे

Šभु, आिदमा तपाəले पृĖवीको जग बसाġनुभयो । ĥवगăहɴ

तपाəका हातका काम ɷन् । 11 ितनीहɴ नĤट ɷनेछन्, तर

तपाə रिहरहनुɷनेछ । ितनीहɴ लगाइने कपडाका टुŌाझैँ झुśा

ɷनेछन् । 12 तपाəले ितनीहɴलाई लबेदाजĥतै बेनुăɷनेछ, र

ितनीहɴ कपडाको टुŌाझैँ पिरवतăन ɷनेछन् । तर तपाə सधैँ

उĥतै ɷनुɷęछ, र तपाəका वषăहɴको अęĕय किहġयै ɷदैँन ।” 13

तर कुनचािहँ ĥवगăɮतलाई परमेģवरले किहġयै यĥतो भęनुभएको

छ, “मेरो दािहने हातपिǛ बस जबसĞम म ितŤा शśुहɴलाई

ितŤा खुǛाको पाउदान बनाउँिदनँ?” 14 के सबै ĥवगăɮतहɴ

मुिĆत पाउनेहɴको वाĥता र सेवा गनă पठाइएका आĕमाहɴ

होइनन् र?

2 ĕयसकारण, हामीले जे सुनेका छौँ ĕयसमा हामीले सबैभęदा

बढी Ęयान िदनुपछă । ĕयसैले, यसबाट बहिकएर हामी टाढा

जानुɷदैँन । 2 यिद ĥवगăɮतहɴǱारा बोिलएको सęदेशको माęयता

भयो भने, र हरेकआXा उġलघĊन गनȆ र अनाXाकारीहɴले िठक

सजाय पाउँछन् भने र 3 हामीले यित ठ

ु

लो मुिĆतको बेवाĥता

गĄयौँ भने, तब हामी कसरी उĞकन सĆछौँ र? यो मुिĆत जुन

पिहलो पġट ŠभुǱारा नै घोषणा गिरएको िथयो र जसले यो सुने

हाŤा िनिĞत ĕयो पĆका गिरयो । 4 ĕयही समयमा परमेģवरले

यसलाई िचǻहɴ, अचĞमका काम र िविभęन शिĆतशाली

कामहɴबाट अिन उहाँको आěनै इċछाअनुसार पिवś आĕमाका

वरदानहɴको िवतरणǱारा Šमािणत गिरिदनुभयो । 5 हामीले

कुरा गिरराखेको आउँदो संसारलाई परमेģवरले ĥवगăɮतहɴको

अधीनमा राćनुभएन । 6 ĕयसको सǛामा, कसैले कुनै ठाउँमा

यसरी गवाही िदएको छ, “मािनस के हो, तपाə ĕयसको ćयाल

गनुăɷęछ? वा मािनसको छोरो के हो जसका िनिĞत तपाə वाĥता

गनुăɷęछ? 7 तपाəले मािनसलाई ĥवगăɮतभęदा अिल कम

बनाउनुभएको छ; तपाəले उसलाई मिहमा र आदरको मुकुट

पिहराउनुभएको छ । (नोटः केही पुरानो संĥकरणले थĚछ) र

तपाəले उसलाई तपाəका हातका कामहɴमािथ राćनुभएको

छ । 8 तपाəले हरेक कुरा उहाँको अधीनमा राćनुभएको छ

।” िकनभने परमेģवरले सबै कुरा मानव-जाितको अधीनतामा

राćनुभएको िथयो । उहाँले कुनै पिन थोक मािनसबाट बािहर

रहन िदनुभएन । तर आज हामी कुनै पिन िचज मािनसको

अधीनमा रहकेो देćदैनौँ । 9 तर, उहाँलाई केही समयको

िनिĞत ĥवगăɮतभęदा कम बनाइएको हामीले देखेका छौँ । उहाँ

येशू ɷनुɷęछ । िकनभने उहाँका ɭःख र मृĕयुको कारणले

येशू ōीĤटलाई मिहमा र आदरको मुकुट पिहराइएको छ ।

ĕयसकारण, अिहले परमेģवरको अनुŎहबाट येशू ōीĤटले हरेक

मािनसका िनिĞत मृĕयु चाćनुभयो । 10 यो परमेģवरका िनिĞत

उपयुǘ िथयो, िकनभने हरेक थोक उहाँका िनिĞत र उहाँǱारा

अिĥतĕवमा आएको छ । धेरै छोराहɴ मिहमामा ġयाइँदा उहाँको

ɭःखǱारा ितनीहɴको मुिĆतलाई पुरा गनă उहाँ एक अगुवा

बनाइनुभयो । 11 िकनिक समपăण गनȆ र समपăण गिरएकाहɴ

ɭवै एउटै ūोतबाट आउँछन् । ĕयसैकारण, उहाँ ितनीहɴलाई

भाइहɴ भनी बोलाउन शमाăउनुɷęन । 12 उहाँ भęनुɷęछ, “म

तपाəको नाउँ मेरा दाजुभाइहɴलाई घोषणा गनȆछ

ु

; म सभाको

िबचबाट तपाəको गीत गाउनेछ

ु

।” 13 र फेिर, “म उहाँमा

भरोसा गनȆछ

ु

।” र फेिर, “हरे, यहाँ म र मेरा छोराछोरीहɴ

जसलाई परमेģवरले मलाई िदनुभएको छ ।” 14 ĕयसकारण,

पिहले नै परमेģवरका छोराछोरीहɴ मासु र रगतको एक भाग

भएका ɷनाले येशूले पिन ĕयही कुराहɴ ितनीहɴसँग बाँĒनुभयो

। ĕयसैले, येशूले मृĕयु सहरे मृĕयुको शिǘ भएकोलाई अथाăत्

शैतानलाई नĤट पानुăभयो । 15 मृĕयुको डरǱारा र सधैँ शैतानका

दास भएर िजएकाहɴको लािग ĥवतęśता िदन उहाँले ĕयसो

गनुăभयो । 16 िकनिक वाĥतवमा उहाँले ĥवगăɮतहɴको वाĥता
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गनुăɷęन; बɳ, उहाँले वाĥता गनȆ त अŢाहामका सęतानको

हो । 17 ĕयसैले, उहाँका भाइहɴजĥतै बęन उहाँका िनिĞत

सबै Wेśमा आवģयक िथयो । ĕयसकारण, उहाँ परमेģवरका

कुराहɴसĞबęधी दयापूणă र िवģवासयोĈय ɷनुभई परमेģवरका

महान् पुजारी ɷनुभयो । ĕयसैले, उहाँले सबै मािनसका पापको

Wमा ġयाउन सĆनुभयो । 18 िकनभने येशू आफँैले ɭःख

भोĈनुभयो, र परीिWत ɷनुभयो; उहाँले परीWामा पनȆहɴलाई

सहायता गनă सĆनुɷęछ ।

3 ĕयसकारण, पिवś भाइहɴ हो, ितमीहɴ ĥवगȃय बोलावटमा

साझेदार ɷन बोलाइएका हाŤा Šधान पुजारी, Šेिरत र येशू

ōीĤटलाई िवचार गर । 2 जसले उहाँलाई िनयुǘ गनुăभयो,

उहाँ परमेģवरŠित िवģवास योĈय ɷनुɷęĖयो, जसरी मोशा पिन

परमेģवरको घरानामा िवģवासयोĈय िथए । 3 परमेģवरले

मोशालाई भęदा येशूलाई योĈय र महान् मिहमा िदनुभएको

िथयो । िकनभने घर आफँैलाई भęदा घर बनाउनेको बढी आदर

ɷęछ । 4 हरेक घर कोही न कोहीǱारा बनाइएको ɷęछ, तर

हरेक थोक बनाउने परमेģवर नै ɷनुɷęछ । 5 एकाितर, मोशा

परमेģवरका सारा घरानामा िवģवासयोĈय सेवकजĥतै भएर

भिवģयमा बोिलने कुराहɴका बारेमा उनी एक गवाही िथए ।

6 तर परमेģवरको घरानाको िजĞमा पुś ōीĤटले िलनुभएको

छ । यिद हामी िनģचयतासाथ उहाँलाई पŌी रहęछौँ भने

हामी गवăसाथ भęन सĆछौँ, िक हामी उहाँका घराना हौँ ।

7 ĕयसकारण, जसरी पिवś आĕमा भęनुɷęछ, “आज, यिद

ितमीले उहाँको सोर सुęयौ भने, 8 उजाड-ĥथानमा परीWाको

समयमा िवŝोह गरेजĥतै ितमीहɴका ɹदयलाई कठोर नपार

। 9 चािलस वषăसĞम मैले गरेको काम ितनीहɴले देखे र पिन

ितŤा पुखाăहɴले िवŝोह गरेर मेरो परीWा गरे । 10 ĕयसकारण

म ĕयस पुĥतासँग अŠसęन भए । मैले भनेँ, ‘ितनीहɴ जिहले

पिन आěना ɹदयबाट तȷक�एर गएका छन् । अिन ितनीहɴलाई

मेरो बाटो नै थाहा छैन ।’ 11 मेरो Ōोधमा मैले शपथ खाएः

‘ितनीहɴ किहġयै पिन मेरो िवũाममा Šवेश गनă पाउनेछैनन्’

।” 12 भाइहɴ हो, होिसयार बस । ĕयसैले, ितमीहɴमĘये

कोही पिन ɭĤट ɹदय र अिवģवासी नहोस्, जुन ɹदयले जीिवत

परमेģवरबाट तकाăएर टाढा नलैजाओस् । 13 बɳ, जबसĞम

“आजको िदन” भęने कुरा छ, िदनɷँ एकले अकȌलाई उĕसाह

देओ । ĕयसकारण, ितमीहɴमĘये कसैले पिन छलकपटको

पापǱारा ɹदय कठोर नपारोस् । 14 यिद हामीले सुɳदेिख

अęĕयसĞमै उहाँमा राखेको हाŤो भरोसालाई िनģचयतासाथ

बिलयोसँग पŌी राćयौँ भने, ōीĤटसँगै हामी साझेदार भएका

ɷęछौँ । 15 यसको बारेमा यĥतो भिनएको िथयो, “आज, यिद

ितमीहɴले उहाँको सोर सुęयौ भने, िवŝोहमा गरेजĥतै ितमीहɴले

ɹदय कठोर नपार ।” 16 ती को िथए जसले परमेģवरको आवाज

सुने र उहाँको िवरोध गरे? के ती सबै मोशाले िमũ देशबाट

िनकालेर ġयाएकाहɴ नै होइनन् र? 17 जोसँग उहाँ चािलस

वषăसĞम िरसाउनुभएको होइन र? के ती पाप गनȆहɴिसत होइन

जसका मृत शरीरहɴ उजाड-ĥथानमा छिरएका िथएनन् र? 18

ितनीहɴ उहाँको िवũाममा पĥन पाउनेछैनन् भनी कोसँग उहाँले

शपथ खानुभएको िथयो, के ती उहाँका आXा नमाęनेहɴ होइनन्

र? 19 र अिवģवासको कारणले नै ितनीहɴ उहाँको िवũाममा

पĥन नसकेको हामी देćदछौ ।

4 यसकारण, हामी िनकै होिसयार होऔँ तािक हामीमĘये

कोही पिन परमेģवरको िवũाममा Šवेश गनȆ ŠितXा ɷदँा

ɷदैँ िवũाम गनăदेिख विďचत ɷन नपरोस् । 2 िकनभने

ितनीहɴलाई जĥतै हामीलाई पिन सुसमाचार सुनाइएको िथयो

। तर सुनेको वचनले ितनीहɴलाई कुनै पिन फाइदा भएन

। िकनिक सुęनेहɴले िवģवाससाथ ĥवीकार गरेनन् । (नोटः

अɴ संĥकरणमा पēछौँ) तर ĕयो सęदेश सुęनेहɴ जसले

िवģवासिवना नै सहभागी भए ितनीहɴलाई फाइदा भएन ।

3 िकनिक हामी जसले िवģवास गरेका छौँ ĕयस िवũाममा

हामी Šवेश गनȆछौँ, जसरी उहाँले भęनुभयो, “जसरी मैले मेरो

Ōोधमा शपथ खाएँ, ‘ितनीहɴ किहġयै मेरो िवũाममा Šवेश

गनȆछैनन्’ ।” उहाँले यसो भęनुभयो, यǯिप संसारको उĕपिǥमा

नै उहाँका सृिĤटका कामहɴ पुरा भइसकेका िथए । 4 िकनिक

सातौँ िदनको िवषयमा उहाँले केही भęनुभएको छ, “परमेģवरले

सातौँ िदनमा आěना सबै कामबाट िवũाम िलनुभयो ।” 5

फेिर उहाँले भęनुभएको छ, “ितनीहɴ मेरो िवũाममा किहġयै

Šवेश गनȆछैनन् ।” 6 ĕयसकारण, उहाँको िवũाममा Šवेश

गनă अझै कसैका लािग बाँकी नै छ, र धेरै इūाएलीहɴले

सुसमाचार सुने, तर ितनीहɴले आXापालन नगरेको कारण यस

िवũाममा Šवेश गनă सकेनन् । 7 “आज” भनेर परमेģवरले

फेिर एउटा िनिģचत िदन ठहराउनुभएको छ । धेरै िदनपिछ उहाँ

दाऊदǱारा बोġनुभयो, जसरी यो अिगबाटै भिनएको िथयो,

“आज ितमीहɴले उहाँको आवाजलाई सुęयौ भने, ितमीहɴका

ɹदय कठोर नपार ।” 8 िकनिक यिद यहोशूले ितनीहɴलाई

िवũाम िदएका भए, परमेģवरले अकȌ िदनको िवषयमा बोġनुɷने

िथएन । 9 यसकारण, परमेģवरका मािनसहɴका िनिĞत

एउटा िवũाम िदनको िवũाम अझै बाँकी छ । 10 िकनिक

जसले परमेģवरको िवũाममा Šवेश गदăछ, ĕयो आफँैले पिन

आěना कामहɴबाट िवũाम िलęछ, जसरी परमेģवरले उहाँका

कामहɴबाट िवũाम िलनुभयो । 11 ĕयसकारण, हामी ĕयस

िवũाममा Šवेश गनăका िनिĞत Šयĕन गरौँ, तािक कोही पिन

ĕयस Šकारको अनाXाकािरतामा नपरोस् जसरी ितनीहɴ परे ।
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12 िकनभने परमेģवरको वचन जीिवत र िŌयाशील अिन ɭईधारे

तरवारभęदा पिन धािरलो छ । यसले आĕमा, Šाण र मासीलाई

अलग गदăछ र छेĒदछ अिन यो ɹदयका भावना र िवचारहɴको

जाँच गनă सWम छ । 13सृिĤटको कुनै पिन थोक परमेģवरको

ɯिĤटमा लुकेको छैन । बɳ, उहाँको ɯिĤटमा हरेक कुरा छलăĊगै

छ जसलाई हामीले लेखा िदनुपछă । 14 ĕयसकारण, हामीसँग

महान् Šधान पुजारी ɷनुɷęछ जो ĥवगă भएर जानुभएको छ

। उहाँ परमेģवरका पुś येशू ɷनुɷęछ । तसथă, हामी हाŤो

िवģवासलाई ɯढतासाथ थािमराखौँ । 15 िकनिक हामीसँग हाŤा

कमजोरीहɴमा हामीलाई साęĕवना िदन नसĆने एक जना Šधान

पुजारी ɷनुɷęन । ĕयसको सǛामा, हामीसँग एक जना ɷनुɷęछ

जो हामीजĥतै परीWामा भएर जानुभयो, तरै पिन उहाँ पापरिहत

ɷनुɷęछ । 16 तब हामी परमेģवरको अनुŎहको Ȯस�हासनमा

साहसपूवăक जाऔँ, तािक खाँचोको समयमा हामीले कृपा र

अनुŎह पाउन सकौँ ।

5 िकनिक Šĕयेक Šधान पुजारी मािनसहɴकै िबचबाट

छािनएको ɷęछ । परमेģवरका थोकहɴसĞबęधी काम गनă

मािनसहɴका सǛामा ितनलाई िनयुǘ गिरएको हो । ĕयसकारण,

ितनले पापहɴका िनिĞत बिल र उपहारहɴ ɭवै बिलदानका काम

गनă सĆछन् । 2 ितनले अजान र कमजोरहɴसँग नŤतापूवăक

ǲवहार गनुăपदăछ, िकनिक ितनी आफँै पिन कमजोरीबाट

घेिरएका छन् । 3 यसकारणले गदाă, जसरी ितनले मािनसहɴका

पापको िनिĞत बिल चढाउँछन्, ĕयसरी नै ितनलाई पिन आěनो

पापका िनिĞत बिलदान चढाउन माग गिरएको छ । 4 र कुनै पिन

मािनस आफँैले आěनो आदर िलन सĆदैन । ĕयसको सǛामा,

हाɴनलाई जĥतै उसलाई परमेģवरǱारा बोलाइएको ɷęछ । 5

ĕयसै गरी, ōीĤटलाई Šधान पुजारी बनाइएको कारणले न त

उहाँले आफँैलाई उचाġनुभयो । बɳ, उहाँसँग बोिलरहनुɷनेले

भęनुभयो, “ितमी मेरा पुś हौ, आज म ितŤा िपता भएको छ

ु

।” 6अकȌ ठाउँमा पिन उहाँले यसरी भęनुभएको छ, “ितमी

सधैँका िनिĞत मġकीसेदेकको दजाăअनुसारको पुजारी हौ ।”

(aiōn g165) 7 उहाँ शरीरमा ɷनुɷदँा उहाँलाई मृĕयुबाट बचाउन

सĆनुɷने परमेģवरसँग उहाँले ठ

ु

लो सोरमा Ōęदन र आँशुकासाथ

Šाथăना र िनवेदन गनुăभयो । उहाँको आदरको कारणले गदाă

उहाँले सुęनुभयो । 8 उहाँ एक पुś ɷनुभएर पिन आफूले

भोगेको कĤटबाट उहाँले आXापालन गनă िसĆनुभयो । 9 उहाँ

िसǪ बनाइनुभएपिछ उहाँमा आXाकारी ɷने हरेकका िनिĞत

उहाँ अनęत मुिĆतको कारण बęनुभयो । (aiōnios g166) 10

मġकीसेदेकको दजाăबमोिजम Šधान पुजारी ɷनलाई परमेģवरले

उहाँलाई िनयुǘ गनुăभयो । 11 हामीसँग येशूको बारेमा भęनुपनȆ

धेरै कुरा छन्, तर ितमीहɴ सुęनमा मęद भएकाले यसलाई

ǲाćया गनă गाŬो छ । 12 िकनिक यस बेलासĞम त ितमीहɴ

िशWकहɴ भइसĆनुपनȆ िथयो, तर ितमीहɴलाई अझै पिन कसैले

परमेģवरको वचनका साधारण िसǪाęतहɴ िसकाउनुपरेको छ

। ितमीहɴलाई खँिदलो भोजन होइन, ɮधको आवģयक छ ।

13 िकनिक ɮध माś िपएर िजउने कसैले पिन धाȸम�कताको

वचनसँग अनुभव गनă सĆदैन, िकनिक ऊ अझसĞम बालकै ɷęछ

। 14 तर खँिदलो भोजन पिरपĆवहɴका लािग हो । िकनिक

ितनीहɴको पिरपĆवताको बुझाइको तािलमले ितनीहɴ ɭĤटबाट

असल छ

ु

Đǝाउन सĆने भएका ɷęछन् ।

6 ĕयसकारण, सुɳमा िसकेको ōीĤटको वचनलाई छोडेर

हामी पिरपĆवताितर अगािड बढौँ । परमेģवरमा िवģवास र

मरेका कामहɴबाट पģचाǥापको जग बसाġने काम फेिर नगरौँ,

2 न त बिĚतĥमाबारे िशWाको जग, हात राćने काम, मरेका

मािनसहɴको पुनɳĕथान, र अनęत ęयायको जग बसालौँ ।

(aiōnios g166) 3 यिद परमेģवरले अनुमित िदनुभयो भने हामीले

पिन यो गनȆछौँ । 4 िकनिक जसले एक चोिट čयोित पाएर

ĥवगăको वरदान चाखेका िथए, जो पिवś आĕमामा सहभागी

भएका िथए, ितनीहɴका लािग यो असĞभव कुरा हो । 5 र

जसले परमेģवरको असल वचन र आउने युगको शिĆतको ĥवाद

चाखेका िथए, ितनीहɴका लािग यो असĞभव कुरा हो । (aiōn

g165) 6 तर जो पितत भएको छ, ितनीहɴलाई फेिर पģचाǥापमा

ġयाउन असĞभव छ । िकनिक ितनीहɴले फेिर आěनै िनिĞत

परमेģवरका पुśलाई Ōुसमा टाँĈदछन्, र उहाँलाई खुġलमखुġला

शमăमा पादăछन् । 7 िकनिक जिमनले आफूमािथ बȺस�ने जुन

पानी िपउँछ, जसमा बारĞबार पानी पछă र ĕयसले जिमनमा काम

गनȆहɴका लािग उपयुǘ अęन उĕपादन गदăछ, ĕयस जिमनले

परमेģवरबाट आिशष् ŠाĚत गदăछ । 8 तर यिद ĕयसले काँडा

र िसउँडीहɴ फलाउँछ भने, ĕयो मूġयहीन ɷęछ र यो ũापको

निजक पुĈदछ, र अęĕयमा ĕयसलाई जलाइęछ । 9 हामीले यस

Šकारले बोले, तापिन िŠय हो, हामीलाई ितमीहɴका असल

थोकहɴले Šभािवत परेका छन्, र ĕयो कुरा उǪारको िवषयमा

हो । 10 िकनिक ितमीहɴले उहाँको नाउँका खाितर देखाएको

काम र Šेमलाई िबसȆने परमेģवर अधमȃ ɷनुɷęन, िकनभने

ितमीहɴले िवģवासीहɴको सेवा गरेका िथयौ र अझै पिन

ितनीहɴको सेवा गदȉ छौ । 11अिन हामी उĕकट इċछा गदăछौँ,

िक ितमीहɴ हरेकले अęĕयसĞमै आěनो भरोसाका िनिĞत ĕयही

पूणă िनģचयता देखाओ । 12 ĕयसैले, ितमीहɴ अġछे नहोओ, तर

िवģवास र धैयăǱारा ŠितXाहɴको हकदार ɷनेहɴका देखासेखी

गनȆहɴ होओ । 13 िकनिक परमेģवरले अŢाहामलाई आěनो

ŠितXा गनुăɷदँा उहाँभęदा ठ

ु

लो अɴ कोही नभएकाले गदाă उहाँ

आफँैले शपथ खानुभयो । 14 उहाँले भęनुभयो, “िनģचय नै

म तँलाई आिशष् िदनेछ

ु

, र तँलाई čयादै वृिǪ गराउनेछ

ु

।”
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15 यसरी, अŢाहामले धैयăसाथ पखȆ र जे ŠितXा गिरएको

िथयो, सो ŠाĚत गरे । 16 िकनिक मािनसहɴले आफूभęदा

ठ

ु

लाहɴǱारा शपथ खाęछन्, र शपथले अęĕयमा ितनीहɴको

वादिववाद िमलाउन िनģचयता िदęछ । 17 परमेģवरले उहाँको

ŠितXाको अपिरवतăनशील ĥवभावको ŠितXाका हकदारहɴलाई

ĥपĤट ɴपले देखाउन िनणăय गनुăɷदँा उहाँले शपथǱारा नै पĆका

गनुăभयो । 18 ĕयसैले, यी ɭईवटा अपिरवतăनशील कुराǱारा

उहाँले यसो गनुăभयो जसǱारा परमेģवरलाई झुट बोġन असĞभव

छ, तािक हामी, जो शरणको लािग भाĈनेहɴले, हाŤो अगािड

रािखिदएको िनģचयतालाई बिलयो गरी समाĕनलाई दŬो उĕसाह

पाउन सकौँ । 19 हामीिसत हाŤो आĕमा सुरिWत र भरपदȌ

िनģचयतामा गािडएको छ, यĥतो िनģचयता जुन िभśको

पदाăिभś पिन पĥदछ । 20 मġकीसेदेकको दजाăअनुसार उहाँ

सधैँका िनिĞत Šधान पुजारी ɷनुभएकाले हाŤा अŎɮतको ɴपमा

येशू हामीभęदा पिहले ĕयस ठाउँमा गएर बिससĆनुभएको छ ।

(aiōn g165)

7 ियनै मġकीसेदेक शालेमका राजा, सवȌċच परमेģवरका

पुजारी िथए । अŢाहाम लडाइँ िजतेर फक�� रहकेो बेलामा

मġकीसेदेकले ितनलाई भेटरे आशीवाăद िदए । 2अŢाहामले

मġकीसेदेकलाई सबै कुराको दशांश िदए । मġकीसेदेक

नाउँको अथă ɷęछ, “धाȸम�कताका राजा ।” ितनको अकȌ पद

“शालेमका राजा” हो, अथाăत् “शािęतका राजा ।” 3 उनी

िवनािपता, िवनामाता, िवनािपता-पुखाăहɴ र जीवनको सुɳ वा

अęĕय नभएका ǲिĆत ɷन् । बɳ, उनी परमेģवरका पुśजĥतै

सदाकालका पुजारी ɷनुɷęछ । 4 हरे, ियनी कĥता महान् ǲिĆत

िथए । हाŤा पुखाă अŢाहामले ितनलाई लडाइँमा िजतेर ġयाएका

सबै कुराको दशांश िदए । 5 एकाितर, लेवीका छोराहɴ जसले

पुजारी पदलाई ŠाĚत गरेका छन्, ितनीहɴलाई मािनसहɴ अथाăत्

आěनै भाइहɴबाट दशांश िलने आXा ǲवĥथाले िदएको छ,

यǯिप ितनीहɴ पिन अŢाहामकै सęतानबाट आएका ɷन् । 6

तर अकȌितर, मġकीसेदेक जसका वंशावली ितनीहɴबाटका

िथएनन्, जसले अŢाहामबाट सबै दशांश ŠाĚत गरे, र ितनले

जसलाई ŠितXाहɴ गिरएको िथयो उनलाईआिशष् िदए । 7ठ
ु

ला

मािनसले िदएको आशीवाăदलाई साना मािनसले इęकार गनȆ कुनै

कारण छैन । 8 यस अवĥथामा मरणशील मािनसहɴले दशांश

ŠाĚत गदăछन् भने, अकȌितर ĕयस सęदभăमा उनी जीिवत रहęछन्

भनी यसले Šमािणत गदăछ । 9 र यस सęदभăमा भęनुपदाă,

अŢाहामǱारा दशांश पाउने लेवीले पिन दशांश िदए, 10 िकनभने

मġकीसेदेकले अŢाहामलाई भेĐदा लेवी पिन आěना पुखाăकै

शरीरमा िथए । 11अब यिद लेवीको पुजारी पदǱारा पूणăताको

सĞभव भएको भए (िकनिक जसबाट मािनसहɴले ǲवĥथा

ŠाĚत गदăछन्), हाɴनको दजाăबमोिजम नभएर मġकीसेदेकको

दजाăअनुसार अकȌ पुजारी ĥथािपत गनă िकन आवģयक पĖयȌ?

12 िकनिक जब पुजारी पद पिरवतăन ɷęछ, तब ǲवĥथा पिन

पिरवतăन ɷनुपदăछ । 13 िकनिक एक जना जसको बारेमा यी

कुराहɴ भिनएका छन्, उहाँ अकȉ कुलका ɷनुɷęछ, जसबाट

किहġयै कसैले वेदीमा सेवा गरेका छैनन् । 14अब यो ĥपĤट

छ, िक यɸदाको कुलबाट हाŤा Šभु जęमनुभएको िथयो, तर

मोशाले पुजारीहɴका बारेमा किहġयै उġलेख गरेका छैनन् । 15

यिद मġकीसेदेकजĥतै अकȌ ĥवɴपमा पुजारी खडा ɷęछ भने,

हामीले जे भिनरहकेा छौँ, ĕयो ĥपĤट छ । 16 उहाँ शारीिरक

पुखाăहɴका िनयमका आधारमा पुजारी ɷनुभएको होइन, तर

बɳ उहाँ अिवनाशी जीवनको शिĆतमा पुजारी ɷनुभयो । 17

िकनिक उहाँको िबषयमा धमăशाĥśले यसरी गवाही िदęछः

“मġकीसेदेकको दजाăजĥतै ितमी सधैँका िनिĞत पुजारी हौ ।”

(aiōn g165) 18 िकनभने पिहलेको आXा रǩ भएको छ, कारण

ĕयो कमजोर र काम नलाĈने िथयो । 19 िकनिक ǲवĥथाले

कुनै पिन कुरालाई िसǪ बनाएन । तथािप, भिवĤयको िनिĞत

उǥम िनģचयता छ, जसǱारा हामी परमेģवरको निजक पुĈन

सĆछौँ । 20 अिन यो शपथिवना भएको होइन । एकाितर,

ती अɴहɴ शपथिवना नै पुजारीहɴ भएका िथए । 21 तर

अकȌितर भने, यी येशू शपथिवना नै पुजारी ɷनुभयो, जसको

बारेमा परमेģवर यसो भęनुɷęछ, “परमŠभुले ŠितXा गनुăभएको

छ, र उहाँले आěनो मन पिरवतăन गनुăɷęन, ‘ितमी सदाकाल

पुजारी ɷनेछौ’ ।” (aiōn g165) 22 जसǱारा येशूलाई उǥम

करारको िनģचयता िदइएको छ । 23 एकाितर, धेरै पुजाहारीहɴ

भएका छन्, तर मृĕयुको कारणले गदाă ितनीहɴलाई िनरęतर

पुजारीको कायăमा लािग रहन िदएन । 24 तर अकȌितर भने,

येशू सदासवăदा रिहरहनुɷęछ, उहाँसँग एउटा ĥथायी पुजारी पद

छ । (aiōn g165) 25 यसकारण, येशूǱारा परमेģवरको निजक

आउने मािनसहɴलाई बचाउनका िनिĞत उहाँ पूणă ɴपमा सामथȃ

ɷनुɷęछ, िकनभने उहाँ ितनीहɴका िनिĞत अęतर-िबęती गनăलाई

सधैँ जीिवत ɷनुɷęछ । 26 िकनिक यĥतै Šकारको Šधान

पुजारी हाŤा िनिĞत सुहाउँदो छ । उहाँ पापरिहत ɷनुɷęछ; उहाँ

दोषरिहत, शुǪ, पापीहɴबाट अलग गिरनुभएका र आकाशभęदा

उċच ɷनुभएको छ । 27 Šधान पुजारीले जĥतै पिहले आěनै

पापका िनिĞत र ĕयसपिछ मािनसहɴका पापका िनिĞत उहाँले

िदनɷँ बिलदान चढाई रहनुपदȉन । जब उहाँले आफँैलाई अपăण

गनुăभयो, तब उहाँले यो एकै पटक सधैँका िनिĞत गनुăभयो ।

28 िकनिक ǲवĥथाले मािनसहɴलाई Šधान पुजारीको ɴपमा

िनयुǘ गĄयो, जससँग कमजोरी ɷęथे । तर उहाँ ǲवĥथापिछ

आएको शपथको वचनले िनयुǘ ɷनुभएका पुś ɷनुɷęछ जो

सदाकालका िनिĞत िसǪ बनाइनुभएको छ । (aiōn g165)
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8 अब हामीले भिनरहकेो कुरा यही होः हामीसँग एक जना

Šधान पुजारी ɷनुɷęछ जो ĥवगăको Ȯस�हासनको दािहनेपिǛ

िवराजमान ɷनुɷęछ । 2मािनसले बनाएको होइन, तर परमेģवरले

बनाउनुभएको साँचो पिवś बासĥथानमा उहाँ एक सेवक ɷनुɷęछ

। 3 िकनिक हरेक Šधान पुजारी भेटीहɴ र बिलदानहɴ ɭवै

चढाउन िनयुǘ गिरएको ɷęछ । ĕयसकारण, केही कुरा चढाउन

आवģयक छ । 4अब यिद ōीĤट पृĖवीमा ɷनुभएको भए, उहाँ

सबैका पुजारी ɷनुɷने िथएन िकनिक ĕयहाँ Ģयवĥथाअनुसार भेटी

चढाउनेहɴ छँदै छन् । 5 ितनीहɴले ĥवगȃय कुराहɴको नĆकल

र छायाँको माś सेवा गदăछन् । जसरी मोशाले बासĥथान बनाउन

लाĈदा परमेģवरǱारा मोशालाई चेतावनी िदइयो, परमेģवरले

भęनुभयो, “हरे, ितमीलाई पहाडमा देखाइएको नमुनाबमोिजम

ितमीले हरेक थोक बनाउनू ।” 6 तर अिहले ōीĤटले ŠाĚत

गनुăभएको सेवा-कायă अझ धेरै उǥम छ । िकनभने उहाँले

मĘयĥथता गनुăभएको करार धेरै उǥम छ, जुनचािहँ उǥम

ŠितXाहɴमा ĥथापना गिरएको छ । 7 िकनिक यिद पिहलो करार

दोषरिहत भएको भए, दोūो करारको आवģयकता नै पदȉन िथयो

। 8 िकनिक जब परमेģवरले मािनसको दोष भेǛाउनुभयो, तब

उहाँले भęनुभयो, “हरे, परमŠभु भęनुɷęछ, ती िदन आउँदै छन्,

जब म यɸदा र इūाएलका घरानासँग नयाँ करार ĥथापना गनȆछ

ु

। 9 यो करार ितनीहɴका िपता-पुखाăहɴसँग मैले बाँधेको जĥतो

ɷनेछैन, एक िदन मैले ितनीहɴको हात समातेर ितनीहɴलाई

िमũ देशबाट डोĄयाएर ġयाएँ । िकनिक ितनीहɴले मेरो करारलाई

अटुट ɴपमा पǚाएनन्, र परमŠभु भęनुɷęछ, मैले ितनीहɴको

बेवाĥता गरे । 10 परमŠभु भęनुɷęछ, ती िदनपिछ म इūाएलको

घरानासँग यो करार बाँĘनेछ

ु

। म मेरो Ģयवĥथा ितनीहɴको मनमा

रािखिदनेछ

ु

, र म ितनीहɴका ɹदयमा पिन ती लेिखिदनेछ

ु

। म

ितनीहɴका परमेģवर ɷनेछ

ु

, अिन ितनीहɴ मेरा मािनसहɴ ɷनेछन्

। 11 ितनीहɴले हरेक आěनो िछमेकीलाई िसकाउनेछैनन्, र

आěनो हरेक भाइलाई परमŠभुलाई िचन भęनुपदȉन । िकनिक

ितनीहɴमĘयेका सानादेिख िलएर ठ

ु

लासĞम सबैले मलाई

िचęनेछन् । 12 िकनिक ितनीहɴले गरेका अपराधहɴŠित म

अनुŎह देखाउनेछ

ु

, र ितनीहɴले गरेका पापहɴको सĞझना म

किहġयै गनȆछैनँ ।” 13 “नयाँ” भęनुɷदँा उहाँले पिहलो करारलाई

पुरानो बनाउनुभयो । र जुन काम नलाĈने र पुरानो भएको छ,

ĕयो हराएर जानै लागेको छ ।

9 अब पिहलेको करारमा आराधनाका िनिĞत िनयमहɴ र

सांसािरक बासĥथान िथए । 2 िकनिक एउटा बासĥथान

तयार गिरएको िथयो जसको पिहलो कोठािभś सामदान, टबेुल,

र उपिĥथितको रोटी िथए, ĕयसलाई पिवśĥथान भिनęĖयो । 3

पदाăको पछािडितर अकȌ दोūो कोठा िथयो, जसलाई महा-

पिवśĥथान भिनęĖयो । 4 यसमा धूपको िनिĞत एउटा सुनको

वेदी िथयो । यसमा करारको सęɭक पिन िथयो, जुन पूणă

ɴपले सुनले मोहोिरएको िथयो । यसको िभśपिǛ रहकेो सुनको

भाँडोमा मęन रािखएको भाँडो, कोिपला लागेको हाɴनको

लौरो र करारका िशलालेखहɴ िथए । 5करारको सęɭकको

मािथ ईģवरीय मिहमाका कɴबहɴले Šायिģचǥको ढकनीलाई

ढाकेका िथए, जसको बारेमा हामी अिहले पूणă ɴपले वणăन गनă

सĆदैनौँ । 6 यी थोकहɴलाई तयार गिरसकेपिछ पुजारीहɴ

िनयिमत ɴपमा बासĥथानको बािहरी कोठामा सधैँ आěना

सेवाको काम गनă Šवेश गदăथे । 7 तर Šधान पुजारी माśै हरेक

वषăको एक पġट दोũो कोठामा Šवेश गदăथे । उनले रगत िलएर

आěनै िनिĞत र मािनसहɴले अजानमा गरेका अपराधहɴका

िनिĞत बिल चढाउँछन् । 8 पिवś आĕमाले देखाउनुभयो, िक

पिहलो पिवśĥथान रɷďजेलसĞम महा-पिवśĥथानमा जाने

मागă Šकट गिरएको िथएन । 9 वतăमान समयका लािग यो

एक उदाहरण िथयो । चढाइएका भेटी र बिलदानहɴ ɭवैले

आराधकको िववेकलाई िसǪ गनă सकेनन् । 10 ती िविभęन

िकिसमका उĕसवका शुिǪकरणहɴ खाने र िपउने कुरासँग

माśै सĞबिęधत छन् । ती सबै शरीरका िनिĞत िनयमहɴ माśै

िथए, जसलाई नयाँ Šकारले सृजना नगरेसĞम Ōिमक ɴपमा

रािखएको िथयो । 11ōीĤट आउनेवाला असल थोकहɴका

Šधान पुजारीको ɴपमा आउनुभयो । उहाँ अझ बढी महान्

र िसǪ पिवśĥथानमा Šवेश गनुăभयो, जुन मानवीय हातǱारा

बनाइएको होइन, जुन यस सृिजत संसारको होइन । (नोटः

अęय संĥकरणहɴमा लेिखएको छ) ōीĤट आउनेवाला असल

थोकहɴका Šधान पुजारीजĥतै भएर आउनुभयो । 12 बोका र

बाछाहɴको रगतले नभई उहाँ आěनै रगतǱारा सबैका िनिĞत

एकै चोिट ĕयस महा-पिवśĥथानिभś Šवेश गनुăभयो र हाŤो

अनęतको छ

ु

टकारलाई सुरिWत गनुăभयो । (aiōnios g166) 13

िकनिक यिद बोका र साँढेहɴको रगत अिन कोरेलीको खरानीले

छɃक�दा ितनीहɴ अशुǪ ɷęछन् र ितनीहɴका शरीरलाई शुǪ

पानă ितनीहɴ परमेģवरमा समȸप�त ɷनुपछă भने, 14झन् कित

धेरै ōीĤटको रगतले हाŤा िववेकलाई मृत कामहɴबाट शुǪ

पादăछ र जीिवत परमेģवरको सेवा गनă जसले अनęत आĕमाǱारा

दोषरिहत Šकारले आफँैलाई अपăण गनुăभयो? (aiōnios g166)

15 यसै कारणले गदाă, उहाँ नयाँ करारको मĘयĥतकताă ɷनुɷęछ

। यो मृĕयुको कारणले गदाă ĥवतęś गराइएकाहɴ ितनीहɴका

पापको सजायबाट पिहलो करारमा रहęछन् तािक परमेģवरǱारा

बोलाइएकाहɴले ŠितXा गिरएको अनęत उǥरािधकारलाई

ŠाĚत गनă सकून् । (aiōnios g166) 16 िकनिक जहाँ इċछा ɷęछ,

ĕयहाँ ĕयो बनाउने ǲिĆतको मृĕयुलाई Šमािणत गनुăपनȆ ɷęछ ।

17 िकनिक एउटा इċछा तब माś लागु ɷęछ, जब ĕयहाँ मृĕयु
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भएको ɷęछ, िकनभने जबसĞम यसलाई बनाउने जीिवत ɷęछ,

तबसĞम यसको कुनै जोड ɷदैँन । 18 ĕयसैले, पिहलो करार पिन

रगतिवना ĥथािपत भएको िथएन । 19 िकनिक जब मोशाले

मािनसहɴलाई ǲवĥथामा भएका हरेक आXा िदए, उनले बाछा

र बोकाहɴको रगत, पानी, रातो उन र िहसप िलएर ĕयस मुǜा र

सबै मािनस ɭवैलाई छकȆ । 20 तब उनले भने, “यो करारको

रगत हो, जुन परमेģवरले ितमीहɴका िनिĞत आXा गनुăभएको

िथयो ।” 21 यसरी नै, उनले पिवśĥथान र सेवामा Šयोग ɷने

सबै भाँडामा रगत छकȆ । 22 अिन ǲवĥथाअनुसार रगतले

हरेक थोकलाई शुǪ पादăछ । रगत नबगाइकन Wमा ɷदैँन ।

23 ĕयसकारण, ĥवगăमा भएका थोकहɴका नĆकलहɴलाई

जनावरहɴको बिलदानǱारा शुǪ पािरनुपĖयȌ भने ĥवगăमा भएका

थोकहɴ आफँैलाई झन् कित धेरै उǥम बिलदानǱारा शुǪ

पानă आवģयक पĄयो । 24 िकनिक ōीĤट हातǱारा बनाइएको

महा-पिवśĥथानमा Šवेश गनुăभएन, जुनचािहँ सĕयताको एक

नĆकल माś हो । बɳ, उहाँ आफँै ĥवगăमा Šवेश गनुăभयो, अिन

हाŤा िनिĞत अिहले उहाँ परमेģवरको सामु उपिĥथत ɷनुɷęछ

। 25 उहाँ आěनै िनिĞत घिरघिर बिल चढाउनका िनिĞत ĕयहाँ

जानुभएको होइन, जसरी Šधान पुजारीले हरेक वषă अकाăको

रगत िलएर महा-पिवśĥथानिभś Šवेश गदăछन् । 26 ĕयसो

भएको भए, संसारको उĕपिǥदेिख नै उहाँले धेरै पġट ɭःख

भोĈनुपनȆ ɷęĖयो । तर यस युगको अęĕयमा एक पġट उहाँको

आěनै बिलǱारा पापलाई हटाउन उहाँ सधैँका िनिĞत एकै पġट

Šकट ɷनुभएको हो । (aiōn g165) 27 हरेक ǲिĆत एक पटक

मनă िनिģचत छ, र ĕयसपिछ ęयाय आउँदछ । 28 ĕयसरी नै,

ōीĤट पिन धेरै जनाका पाप बोĆनलाई सधैँका िनिĞत एकै

पġट बिल ɷनुभयो । पापसँग सामना गनăलाई दोūो पġट उहाँ

देखा पनुăɷने होइन, तर मुिĆतका लािग धैयăसाथ उहाँका िनिĞत

पȻख�रहनेहɴका लािग हो ।

10 िकनिक ǲवĥथा ɷन आउने असल कुराहɴको एक

छायाँ माś हो, ती आफँैमा सĕय थोकहɴ भने होइनन् ।

पुजारीहɴले वषȉिपċछे लगातार ɴपमा चढाउने यĥता बिलहɴले

परमेģवरको निजक जान किहġयै पूणă बनाउन सकेन् । 2

नśता के बिल चढाउने काम बęद ɷने िथएन र? ĕयसो ɷदँो

हो त, आराधकहɴ एकै पġटमा सधैँका लािग शुǪ ɷने िथए,

ितनीहɴलाई थप पापको चेतना ɷने िथएन । 3 तर ती

बिलदानहɴले वषȉिपċछे पापहɴको सĞझना गराउँछन् । 4

िकनभने साँढे र बोकाहɴको रगतले पाप हटाउन असĞभव छ ।

5 जब ōीĤट संसारमा आउनुभयो, उहाँले भęनुभयो, “तपाəले

भेटीहɴ र बिलदानहɴ चाहनुभएन, बɳ तपाəले मेरो लािग

एउटा शरीर तयार पािरिदनुभएको छ । 6 पापका लािग न त पुरै

होमबिल न बिलदानहɴमा तपाə Šसęन ɷनुभयो ।” 7 तब मैले

भनेँ, “हनेुăहोस्, पुĥतकको मुǜोमा मेरो िबषयमा लेिखएजĥतै

तपाəको इċछा पुरा गनă म यहाँ छ

ु

।” 8 उहाँले पिहला भęनुभयो,

“पापका िनिĞत न त बिलदानहɴ, न भेटीहɴ र होमबिलहɴ नै

तपाəले चाहनुभयो, न त ती कुराहɴमा तपाə Šसęन ɷनुभयो

।” (यी त ǲवĥथाअनुसार चढाइęछन् ) । 9 तब उहाँले

भęनुभयो, “हनेुăहोस्, म तपाəकै इċछा पुरा गनă आएको छ

ु

।”

दोūो अĝयासलाई ĥथािपत गनă उहाँले पिहलो अĝयासलाई रǩ

गनुăɷęछ । 10 दोūो अĝयासमा हामी उहाँको इċछाबाट सधैँका

िनिĞत येशू ōीĤटको शरीरको बिलदानǱारा परमेģवरमा समȸप�त

भएका छौँ । 11अकȌितर, हरेक पुजारी िदनɷँ परमेģवरको सेवा

गनă खडा भइरहęछ । उसले सधैँ उĥतै भेटीहɴ चढाइरहकेो

ɷęछ, ĕयसले किहġयै पिन पापलाई उठाई लान सĆदैन । 12

अकȌितर, ōीĤटले पापका िनिĞत सधैँको लािग एउटै बिलदान

चढाएर उहाँ परमेģवरको दािहने हातपिǛ बĥनुभएको छ ।

13 उहाँका शśुहɴलाई आěनो पाउदानमा नपारेसĞम उहाँ

पȻख�रहनुɷęछ । 14 िकनिक उहाँले एउटै बिलǱारा परमेģवरमा

समȸप�त भएकाहɴलाई सदाका िनिĞत िसǪ पानुăभएको छ ।

15 र पिवś आĕमाले पिन हामीलाई गवाही िदनुɷęछ, िकनभने

पिहला उहाँले भęनुभयो, 16 “मैले ितनीहɴसँग बाँĘने करार

यही हो, ती िदनहɴपिछ, परमŠभु भęनुɷęछ । ितनीहɴका

ɹदयमा म मेरो ǲवĥथा रिखिदनेछ

ु

, र ितनीहɴको मनमा पिन

लेिखिदनेछ

ु

।” 17 म किहġयै पिन ितनीहɴका पाप र ɭĤकमăहɴ

सĞझनेछैनँ ।” 18अब जहाँ यी कुराहɴको Wमा ɷęछ, ĕयहाँ

पापका िनिĞत कुनै बिलदानको खाँचो पदȉन । 19 यसकारण,

भाइहɴ हो, हामीसँग येशूको रगतǱारा महा-पिवśĥथानिभś

Šवेश गनȆ साहस छ । 20 पदाă अथाăत् उहाँको आěनो शरीरǱारा

उहाँले हाŤा लािग नयाँ र जीिवत बाटो खोिलिदनुभएको छ । 21

र परमेģवरको घरमा हामीसँग महान् पुजारी ɷनुभएकोले 22

हाŤो ɹदयका अशुǪ िववेकलाई िछĐकाउǱारा हाŤो शरीरलाई

शुǪ पानीले धोएर िवģवासको सĞपूणă िनģचयतासाथ हामी

साँचो ɹदय िलएर निजक जाऔँ । 23 हामीले ĥवीकार गरेको

आशालाई ɯढतासाथ बिलयोसँग थामी राखौँ, िकनिक ŠितXा

गनुăɷने परमेģवर िवģवासयोĈय ɷनुɷęछ । 24 हामीले एक

अकाăलाई Šेम र असल कामहɴले कसरी उĕसाह िदने भęने

कुरालाई िवचार गरौँ । 25 हामी एक-अकाăमा सँगसँगै भेला

ɷन नछोडौँ, जसरी कितले छोडेका छन् । बɳ, िदन निजकै

आएको ɷनाले जितसĆदो एकले अकाăलाई झन् बढी उĕसाह

देओ । 26 िकनिक यिद सĕयताको Xान पाएर पिन हामी

जािनबुिझकन पाप गिररहęछौँ भने, पापका लािग कुनै बिलदान

बाँकी रहदैँन । 27 ĕयसको सǛामा, ęयायको डरलाĈदो ŠतीWा र

परमेģवरका शśुहɴलाई भĥम पानȆ Ōोधको डरलाĈदो आगो

माś रहनेछ । 28 मोशाको ǲवĥथालाई उġलĊघन गनȆ जो
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कोही पिन ɭई वा ितन जना साWीको गवाहीमा दयािवना नै

मदăछ । 29 परमेģवरका पुśलाई खुǛाले कुġचने, परमेģवरमा

समȸप�त गिरएको करारको रगतलाई अपिवś तुġयाउने र

अनुŎहको आĕमालाई अपमान ठाęने जो कोहीले झन् कित

बढी सजाय पाउँछ होला । 30 िकनिक यसो भęनुɷनेलाई हामी

जाęदछौँ, “बदला िलने काम मेरो हो; म बदला िलनेछ

ु

।” र

फेिर, “परमŠभुले उहाँका मािनसहɴको ęयाय गनुăɷनेछ ।”

31 जीिवत परमेģवरको हातमा पनुă डरलाĈदो कुरा हो । 32

तर ितमीहɴले čयोित पाएपिछ पिन ɭःखको किठन घडीमा

कसरी सĦयौ, ती अिघका िदनहɴको सĞझना गर । 33 ितमीहɴ

सबैका सामु अपमािनत र ितरĥकृत भएका िथयौ, र ĕयĥतै

समĥयामा परेकाहɴसँगै ितमीहɴ सहभागी भयौ । 34 िकनिक

कैदमा ɷनेहɴलाई ितमीहɴले दया देखायौ; आěनो सĞपिǥ

खोिसँदा पिन ĕयसलाई सहषă ĥवीकार गĄयौ; यो जानेर िक

ितमीहɴसँग अझ उǥम र रिहरने आěनै सĞपिǥ छ । 35

ĕयसकारण, आěनो िनģचयतालाई नगुमाओ, जसको ठ

ु

लो

इनाम छ । 36 ितमीहɴलाई धैयăको खाँचो छ । ĕयसकारण,

परमेģवरले ितमीहɴलाई जे ŠितXा गनुăभएको िथयो, उहाँको

इċछालाई पुरा गरेपिछ, सो ŠाĚत गनȆछौ । 37 “िकनिक केही

बेरमा जो आउँदै ɷनुɷęछ, उहाँ अवģय आउनुɷनेछ र िढलाउनु

ɷनेछैन । 38 मेरा धमȃ जन िवģवासǱारा िजउनेछ, यिद ऊ पिछ

फकă ęछ भने, म उसँग Šसęन ɷनेछैन ।” 39 तर हामी नाश

ɷनेहɴमĘयेका होइनौँ, जो िवनाशितर फकă ęछ । बɳ, ती मĘयेका

हौँ जसले हाŤो आĕमालाई बचाइराćने िवģवास छ ।

11 अब िवģवासचािहँ आशा गिरएका कुराहɴको बारेमा

भएको िनģचयता हो; अिहलेसĞम नदेखेका घटनाहɴको

बारेमा भएको Šमाण हो । 2 िकनिक हाŤा पुखाăहɴ ितनीहɴको

िवģवासका िनिĞत यसरी नै Šमािणत भएका िथए । 3

िवģवासǱारा हामी बुĎन सĆछौँ, िक सारा िवģव परमेģवरको

आXाǱारा सृिĤट भएको िथयो । ĕयसकारण, जे देिखęछन्

ती देिखने कुराहɴबाट बनाइएका होइनन् । (aiōn g165) 4

िवģवासǱारा नै हािबलले कियनले भęदा उǥम बिलदान चढाए ।

यसकारण, ितनी धमȃ ɷन पुगे । यसरी, परमेģवरŠित ितनको

भेटीको कारणले गदाă ितनले समăथन पाए । ĕयसैकारण, हािबल

मरे तापिन ितनी अझ बोिलरहकेा छन् । 5 िवģवासǱारा नै

हनोक मािथ उठाई लिगए र ितनले मृĕयु देखेनन् । “ितनी

भेिटएनन्, िकनिक परमेģवरले ितनलाई उठाउनुभयो ।” कारण

ितनी उठाइनुभęदाअिघ ितनले परमेģवरलाई Šसęन पारेको

Šमािणत भएको िथयो । 6 िवनािवģवास परमेģवरलाई Šसęन

पानă असĞभव छ । िकनिक जो परमेģवरकहाँ आउँछ उसले

परमेģवर अिĥतĕवमा ɷनुɷęछ भęने कुरामा िवģवास गनȉपछă र

उहाँलाई जसले खोčछ ĕयसले इनाम पाउनेछ भनी िवģवास

गनुăपछă । 7 िवģवासǱारा नै नोआलाई अिहलेसĞम नदेखेका

कुराहɴका बारेमा ईģवरीय सęदेश िदइएको िथयो । ितनले

भिǘमय सĞमानसाथ एउटा पानी जहाज बनाए र आěनो

घरानालाई बचाए । यसो गरेर ितनले संसारलाई दोषी ठहराए

र िवģवासअनुसार ितनी धाȸम�कताका उǥरािधकारी भए । 8

अŢाहामलाई बोलाइँदा िवģवासǱारा नै ितनले आXापालन गरे

र ितनी उǥरािधकारको ɴपमा पाउनुपनȆ ठाउँितर गए । आफू

कहाँ जाँदै छ

ु

भęने कुरा थाहै नपाए तापिन ितनी गए । 9 ितनी

िवģवासǱारा नै ŠितXाको देशमा एक परदेशीको ɴपमा बसे ।

ितनी पालहɴमा इसहाक र याकूबसँगै उही ŠितXाको सĊगी

उǥरािधकारीको ɴपमा बसे । 10 िकनिक ितनले जगहɴ भएको

सहरलाई हिेररहकेा िथए, जुन सहरको रचनाकार र िनमाăणकताă

परमेģवर ĥवयम् ɷनुɷęछ । 11सारा बाँझी भए तापिन अŢाहामले

गभăधारण गराउने शिĆत िवģवासǱारा नै ŠाĚत गरे । ितनी

एकदमै वृǪ भइसĆदा यसो भएको िथयो । ितनीहɴलाई ŠितXा

िदनुɷनेŠित ितनीहɴ िवģवासयोĈय भइरहे । 12 ĕयसैकारण,

मरेतुġय ियनै एक जना मािनसबाट आकाशका असĊćय

तारा र समुŝी िकनारका असĊćय बालुवासरह सęतानहɴ

जिęमए, जसलाई गęनै सिकँदैन । 13 यी सबै ŠितXालाई

ŠाĚत नगिरकनै ियनीहɴ सबैले टाढैबाट ĥवागत गरे । पृĖवीमा

परदेशी र िनवाăिसतहɴ माś हौँ भęने कुरा ĥवीकार गदȉ ितनीहɴ

िवģवासमा नै मरे । 14 िकनिक जसले यĥता कुराहɴ भęदछन्

ितनीहɴले एउटा ĥवदेश खोिजरहकेा छन् भęने कुरा ĥपĤट

ɷęछ । 15 साँċचै नै ितनीहɴले आफू िनĥकेर गएको देशका

लािग सोिचरहकेा भए, ितनीहɴले फकȆ र जाने मौका पाउने

िथए । 16 तर ितनीहɴ अझ उǥम देश अथाăत् ĥवगȃय देशको

चाहना गदăछन् । ĕयसकारण, परमेģवर ितनीहɴका परमेģवर

ɷन लजाउनुɷęन, िकनिक उहाँले ितनीहɴका लािग एउटा सहर

तयार पानुăभएको छ । 17आěनो जाँच ɷदँा िवģवासǱारा नै

अŢाहामले इसहाकलाई बिल चढाए, जो उनको एक माś छोरा

िथए जसलाई उनले बिलदान चढाए । उनले नै ŠितXाहɴ ŠाĚत

गरेका िथए । 18 ियनी ितनै अŢाहाम िथए जसलाई यसो

भिनएको िथयो, “इसहाकǱारा नै तेरो सęतानको नाउँ रहनेछ

।” 19 परमेģवरले इसहाकलाई मृĕयुबाट जीिवत पानă सĆनुɷने

िथयो भęने कुरा अŢाहामलाई थाहा िथयो, र साĊकेितक अथăमा

भęनुपदाă उनले ितिनहɴबाट आěना छोरालाई िफताă पाएका िथए

। 20आउन लागेका थोकहɴको बारेमा इसहाकले िवģवासǱारा

नै याकूब र एसावलाई आिशष् िदए । 21 याकूब मनȉ लागेका

बेलामा िवģवासǱारा नै उनले योसेफका हरेक छोरालाई आिशष्

िदए । लौरोको टुĚपोमा अडेस लागेर याकूबले आराधना गरे ।

22 योसेफको अęĕय निजिकँदा िवģवासǱारा नै ितनले िमũबाट
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इūाएलीहɴ Šĥथान ɷने िवषयमा बोलेका िथए र ितनका

अिĥथहɴको बारेमा ितनीहɴलाई आदेश िदएका िथए । 23 मोशा

जęमँदा ितनी सुęदर भएको कारणले गदाă उनका आमाबुबाले

िवģवासǱारा नै ितनलाई ितन मिहनासĞम लुकाएर राखे र

ितनीहɴ राजाको आदेशिसत डराएनन् । 24 मोशा ɷकȆ पिछ

िवģवासǱारा नै ितनले फारोकी छोरीको छोरा कहलाइनलाई

इęकार गरे । 25 ĕयसको सǛामा, ितनले पापको Wिणक सुख

भोĈनुभęदा बɳ परमेģवरका मािनसहɴसँगै ɭःख भोĈने कुरालाई

छाने । 26 िमũको सĞपिǥमा भęदा ōीĤटलाई पǚाउँदा

सहनुपनȆ अपमानलाई नै उनले बɷमूġयको ठाने । कारण उनले

आěना आँखालाई इनाममािथ केिęŝत गराएका िथए । 27

िवģवासǱारा नै मोशाले िमũदेश छोडे । उनी राजाको Ōोधदेिख

डराएनन्, िकनिक एक जो अɯģयलाई देखेजĥतै गरी उनले

सही रहे । 28 ĕयसकारण, नाश गनȆले इūाएलीहɴका पिहले

जिęमएका जेठा छोराहɴलाई छ

ु

न नसकोस् भनी िवģवासǱारा नै

उनले िनĥतार-चाड र रगतको िछĐकाउको पालन गरे । 29

िवģवासǱारा नै उनले सुćखा जिमनमा िहडेँजĥतै गरी लाल

समुŝ पार गरे । जब िमũीहɴले पिन यसै गनă खोजे, तब

ितनीहɴ ड

ु

बे । 30 ितनीहɴले सात िदनसĞम यरीहो पखाăलको

विरपिर घुमेपिछ िवģवासǱारा नै यो ढġयो । 31 राहाब वेģयाले

िवģवासǱारा नै जासुसहɴलाई शािęतसाथ सĕकार गरेकीले

ɷनाले ितनी अनाXाकारीहɴसँगै नĤट भइनन् । 32अिन योभęदा

बढी म के भनौँ? यिद मैले िगदोन, बाराक, िशमशोन, ियĚता,

दाऊद, शमूएल र अगमवĆताहɴको बारेमा भनेँ भने, मलाई

समय नै पुĈदैन । 33 िवģवासǱारा नै ितनीहɴले राčयहɴलाई

िजते; ęयायपूणă काम गरे; र ŠितXाहɴ ŠाĚत गरे । ितनीहɴले

Ȯस�हहɴको मुखलाई बęद गिरिदए । 34 ितनीहɴले आगोको

čवालालाई िनभाए; तरवारको धारबाट भागे; रोगहɴबाट िनको

पािरए; युǪमा शिĆतशाली भए; र िवदेशी सेनाहɴलाई भगाए

। 35 ĥśीहɴले आěना मरेकाहɴलाई पुनɳĕथानǱारा ŠाĚत

गरे । अɴले अझ उǥम पुनɳĕथान ŠाĚत गनăलाई ितनीहɴले

छ

ु

टकारालाई ĥवीकार गरेनन् । ĕयसैले, ितनीहɴले दĔड भोगे ।

36अɴहɴले िनęदा, कोराă, साĊला र कैदजĥता आिद कुराहɴ

सहे । 37 ितनीहɴलाई ढ
ु

Ċगाले हािनयो । ितनीहɴलाई ɭई भाग

ɷने गरी िचिरयो । ितनीहɴलाई तरवारले मािरयो । ितनीहɴले

भेडा र बाōाको छाला लगाएर िहǠँ

ु

ल गनुăपĄयो र िविभęन

िकिसमका ɭःख, िनदăयता र अमानवीय कुराहɴ सहनुपĄयो ।

38 यो संसार ितनीहɴका लािग योĈय िथएन । ितनीहɴ मɳभूिम,

पहाड, गुफा र जिमनका ओडारहɴितर िततर-िबतर ɷनुपĄयो

। 39 यहाँसĞम यी सबै मािनसहɴ ितनीहɴका िवģवासको

कारण परमेģवरǱारा Šमािणत भए, तापिन ितनीहɴले ŠितXा

गिरएका कुराहɴ ŠाĚत गनă सकेनन् । 40 हामीिवना ितनीहɴ

िसǪ नहोऊन् भनी परमेģवरले हाŤा लािग अझ उǥम कुरा

अिघबाटै योजना गिरिदनुभएको िथयो ।

12 यसकारण, हामी यितका धेरै साWीहɴका बादलले

घेिरएका ɷनाले हर Šकारका बोझ र हामीलाई सिजलैिसत

अġझाउने पापलाई पęछाऔँ । हाŤा अिघ रािखिदएको दौडलाई

धैयăसाथ दोडौँ । 2 िवģवासका कताă र िसǪ तुġयाउनुɷने

येशूमा हामीले हाŤा आँखा केिęŝत गरौँ, जसले आěनो

सामुęने रािखएको आनęदको लािग अपमान सहनुभयो र

Ōुसको ɭःख भोĈनुभयो, अिन उहाँ परमेģवरको Ȯस�हासनको

दािहनेपिǛ िवराजमान ɷनुभएको छ । 3 ĕयसैले, पापीहɴबाट

उहाँको िवɳǪमा भएका वादिववाद सहनुɷनेलाई िवचार गर

। ĕयसकारण, ितमीहɴ आěना ɹदयमा िशिथल नहोओ र

हरेस नखाओ । 4 ितमीहɴले पापको िवɳǪमा अझसĞम रगत

बगाउनुपनȆ अवĥथा आएको छैन वा यसको लािग सĊघषă

गनुăपरेको छैन । 5अिन ितमीहɴलाई छोराहɴसरह उĕसाह िदने

अतȃलाई ितमीहɴले भुलेका छौः “हे मेरो छोरा, परमेģवरको

अनुशासनलाई हलुका नसĞझ । जब उहाँǱारा ितमी सुधािरęछौ,

तब हरेस नखाऊ । 6 िकनिक परमŠभुले जसलाई Šेम गनुăɷęछ

ती हरेकलाई अनुशासनमा राćनुɷęछ । अिन उहाँले Ŏहण

गनȆ हरेक छोरालाई उहाँले दĔड िदनुɷęछ ।” 7 कĤटलाई

अनुशासनझैँ सहो । परमेģवरले ितमीहɴिसत छोराहɴलाई

जĥतै Ģयवहार गनुăɷęछ । िकनिक बाबुले अनुशासन नगरेको

कुन छोरा ɷęछ र? 8 तर यिद ितमीहɴ अनुशसानिवनाका

छौ भने ितमीहɴ अवैध भयौ, उहाँका छोराहɴ भएनौ । 9 यो

भęदा बढी, हामीलाई अनुशासन गनȆ हाŤा संसािरक बुबाहɴ

अनुशासनकताăका ɴपमा िथए, जसलाई हामीले आदर गĄयौँ

। यसकारण, के हामीले हाŤा आĕमाका िपताको झन् बढी

आXा पालन गनुăपदȉन र? 10 िकनिक एकाितर, हाŤा बाबुहɴले

केही िदनसĞम हामीलाई अनुशसानमा राखे जुन ĕयसो गनă

ितनीहɴलाई उिचत लाĈयो । तर अकȌितर, हामीले उहाँको

पिवśतालाई बाँĒन सकौँ भनेर परमेģवरले हाŤै भलाइका लािग

ĕयसो गनुăɷęछ । 11यस समयमा कुनै पिन अनुशासनआनęदको

ɷदैँन, तर ɭःखदायी नै ɷęछ । तथािप जे भए तापिन यसǱारा

तािलम ŠाĚत गरेकाहɴका िनिĞत भने अęĕयमा गएर यसले

धाȸम�कताको शािęतपूणă फल फलाउँदछ । 12 ĕयसकारण,

लśेका हातहɴ र ɭăबल घुँडाहɴ बिलयो बनाओ । 13आěना

खुǛाका लािग बाटो िसधा बनाओ । ĕयसैले, जे लĊगडो छ,

ĕयो नखुिĥकयोस्, बɳ िनको होस् । 14 हरेकिसत शािęतमा

बĥने Šयĕन गर, र पिवśतािवना कसैले पिन परमŠभुलाई देćन

सĆदैन । 15 होिसयार रहो, तािक परमेģवरको अनुŎहबाट कोही

पिन विďचत ɷन नपरोस्, र ितǘताको जरा उिŤएर कसैलाई



िहŢूहɴ203

पिन ɭःख निदयोस्, र यसले धेरैलाई दोषी नबनाओस् । 16

होिसयार रहो । कोही पिन एक छाक खानाको लािग आěनो

जęमािधकार बेċने एसावजĥतो अधमȃ नहोस् वा यौन अनैितक

नहोस् । 17 िकनिक ितमीहɴलाई थाहै छ, िक पिछ गएर उनले

ĕयो आिशष्को उǥरािधकार ŠाĚत गनȆ इċछा गदाă उनलाई

अĥवीकार गिरयो, िकनभने उनले िवलाप गदाă आँशुका साथ

पģचाǥाप गनȆ मौकासमेत पाएन, यǯिप उनले यसलाई चाहकेा

िथए । 18 िकनिक ितमीहɴ जिलरहकेो पहाड, अęधकार,

बादल र छ

ु

न नसĆने पहाडमा आएका छैनौ । 19 ितमीहɴ

तुरही फुिकएको चकȌ आवाज भएको ठाउँमा पिन आएका

छैनौ, न त ĕयĥतो आवाज सुęने ठाउँमा आएका छौ जसलाई

सुनेर ितनीहɴले अकȌ शĜद सुęनु नपरोस् भनी िबęती गरेका

िथए । 20 िकनिक “यिद कुनै जनावरले ĕयस पहाडलाई छोयो

भने ĕयसलाई ढ

ु

Ċगाले हाęनैपछă” भęने आXालाई ितनीहɴले

सहन सकेनन् । (नोटः केही पुरानो संĥकरणमा लेिखएको छः

एउटा जनावरले ĕयस पहाडलाई छोयो भने, तापिन ĕयसलाई

ढ

ु

Ċगा वा तीरले हाęनैपछă) ।” 21 मोशाले भने िक ĕयो ɯģय

एकदमै डरलाĈदो िथयो, “म डराएँ र म डरले काĞदै छ

ु

।” 22

ĕयसको सǛामा, ितमीहɴ िसयोन पहाड र जीिवत परमेģवरको

सहर ĥवगȃय यɴशलेम अिन दसौँ हजार ĥवगăɮतको उĕसवमा

आएका छौ । 23 ितमीहɴ ĥवगăमा नाउँ दताă गिरएका पिहले

जęमेकाहɴको सभामा, सबैका ęयायकताă परमेģवरकहाँ, अिन

िसǪ पािरएका धमȃ जनका आĕमाहɴकहाँ आएका छौँ । 24

अिन नयाँ करारका मĘयĥतकताă येशूकहाँ र हािबलको रगतभęदा

अझ उǥमिसत बोġने रगतको िछĐकाउमा आएका छौ । 25

हरे, ितमीहɴिसत बोġदै गनुăɷनेलाई इęकार नगर । िकनिक

यिद पृĖवीमा ितनीहɴलाई चेतावनी िदनेलाई इęकार गनȆहɴ त

उĞकेनन् भने, ĥवगăबाट चेतावनी िदनुɷनेदेिख हामी तक��नेहɴ

झन् कसरी उĞकन सĆछौँ र? 26 कुनै समय उहाँको आवाजले

पृĖवी हġलायो । तर अिहले उहाँले ŠितXा गनुăभयो र भęनुभयो,

“अझ एक पटक म पृĖवी माś होइन, तर ĥवगăहɴलाई पिन

हġलाउनेछ

ु

।” 27 “अझ एक पटक” भęने यी शĜदहɴको

अथă ɷęछ िक हġलाउन सिकने थोकहɴ जो सृिĤट गिरएका

छन्, सबै िनकािलनेछन् र हġलाउन नसिकने थोकहɴ िĥथर

रहनेछन् । 28 ĕयसकारण, एउटा हġलाउन नसिकने राčय ŠाĚत

गरेकोमा हामी कृतX होऔँ र यस Šकारले आदर र ũǪासाथ

परमेģवरलाई आराधना गरौँ । 29 िकनिक हाŤा परमेģवर भĥम

पानȆ आगो ɷनुɷęछ ।

13 ţातृ-Šेम बिनरहोस् । 2 अपिरिचतहɴलाई अितिथ

सĕकार गनă निबसă । िकनिक थाहा नै नपाइकन कित

जनाले ĥवगăɮतहɴको अितिथ सĕकार गरेका िथए । 3 ितमी

आफँै पिन कारागारमा ितनीहɴसँगै बाँिधएजĥतै सĞझना गर ।

जसले ितनीहɴलाई ɭǲăवहार गरे ितमी पिन ितनीहɴको शरीरमा

भएजĥतै ितनीहɴको सĞझना गर । 4 हरेकले िववाहलाई

आदर गरोस् । िववाहको ओǚान निबटुिलयोस्, िकनिक यौन

ɭराचारी मािनस र Ģयिभचारीहɴलाई परमेģवरले ęयाय गनुăɷनेछ

। 5 ितमीहɴका चालचलनलाई ɳिपयाँ-पैसाको Šेमबाट अलग

राख । ितमीहɴसँग भएका थोकहɴमा सęतुĤट होओ । िकनिक

परमेģवर आफँैले यसो भęनुभएको छ, “म ितमीहɴलाई किहġयै

छोĒनेछैनँ, न त म ितमीहɴलाई ĕयाĈनेछ

ु

।” 6 हामी सęतुĤट

होऔँ । ĕयसकारण, हामी साहससाथ भęन सĆछौँ, “परमŠभु

मेरा सहायक ɷनुɷęछ म डराउनेछैनँ । मािनसले मलाई के

गनă सĆछ र?” 7 ितमीहɴलाई परमेģवरको वचन सुनाउने

ितŤा अगुवाहɴलाई िवचार गर, र ितनीहɴका रहनसहनको

पिरणामलाई िवचार गर र ितनीहɴका िवģवासको देखािसखी

गर । 8 येशू ōीĤट िहजो, आज र सधैँभिर एक समान ɷनुɷęछ

। (aiōn g165) 9 िविभęन Šकारका र अनौठा िशWाहɴले

ितमीहɴलाई टाढा नलैजाओस् । तर भोजनसĞबęधी िविधǱारा

िजउनेहɴलाई यसले केही सहायता गदȉन, िकनिक अनुŎहǱारा

िनमाăण भएको Ŭदय असल ɷęछ । 10 हामीसँग एउटा वेदी

छ, जसबाट पिवśĥथानमा सेवा गनȆहɴलाई खाने अिधकार

छैन । 11 िकनिक पाप Wमाका िनिĞत Šधान पुजारीǱारा

पशुहɴको रगत पिवśĥथानमा ġयाइęĖयो । तर ितनीहɴको

शरीरलाई भने छाउनीबािहर जलाइęĖयो । 12 ĕयसकारण,

येशूले पिन आěनै रगतǱारा मािनसहɴलाई समपăण गनăका

खाितर सहरको ढोकाबािहर ɭःख भोĈनुभयो । 13 ĕयसैले, हामी

पिन उहाँसँगै छाउनीबािहर जाऔँ, र उहाँको िनęदामा सहभागी

होऔँ । 14 िकनिक हामीसँग यहाँ कुनै ĥथायी सहर छैन ।

बɳ, हामी आउनेवाला सहरको ŠतीWामा छौँ । 15 ĕयसैले,

उहाँǱारा परमेģवरलाई मिहमा िदन हामी सधैँ बिलदान चढाऔँ,

उहाँको नाउँलाई थाहा गदȉ मिहमा िदनु हाŤो ओठको फल हो

। 16अिन हामीले एक अकाăलाई भलाइ गनă र सहायता गनă

निबसȐ । िकनिक यĥतै बिलदानहɴसँग परमेģवर अित Šसęन

ɷनुɷęछ । 17 ितमीहɴका अगुवाहɴको अधीनमा बस र आXा

मान, िकनभने जसले िहसाब िदनुपनȆले जĥतै गरी ितनीहɴले

ितमीहɴका आĕमाको रेखदेख गदăछन् । आXा मान तािक ितŤा

अगुवाहɴले आनęदसाथ ितमीहɴको वाĥता गɴन्, ɭःखसँग

होइन, जुन ितमीहɴका लािग ŠयोगयोĈय छैन । 18 हाŤा लािग

Šाथăना गर, िकनिक हामीमा सफा िववेक छ भनी िनिģचत ɷन

सकौँ र सबै कुरामा िठक Šकारले िजउन सकौँ । 19अझ धेरै

काम गर भनेर म ितमीहɴलाई उĕसाह िदęछ

ु

। ĕयसकारण, म

ितमीहɴकहाँ चाँडै फकȆ र आउनेछ

ु

। 20 अब भेडाका महान्

गोठाला हाŤा Šभु येशूको अनęत करारको रगतǱारा मृĕयुबाट
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जीवनमा ġयाउनुɷने शािęतका परमेģवरले, (aiōnios g166) 21

उहाँको इċछा पुरा गनă ितमीहɴ हरेकलाई सुसिčजत पाɴन् ।

परमेģवरको ɯिĤटमा जे कुरा ŎहणयोĈय छ ōीĤट येशूǱारा ĕयही

गर । उहाँलाई नै सधैँभिर मिहमा भइरहोस् । आमेन । (aiōn

g165) 22अब भाइहɴ हो, म ितमीहɴलाई उĕसाह िदęछ

ु

, िक

यी उĕसाहका वचनहɴलाई पालन गर, जुन मैले छोटकरीमा

ितमीहɴलाई लेखेको छ

ु

। 23 ितमीहɴलाई यो थाहा होस्, िक

हाŤा भाइ ितमोथी ĥवतęś पािरएका छन् । यिद उनी िछǛै आए

भने, म ितमीहɴलाई उनीसँगै देćनेछ

ु

। 24 ितŤा सबै िवģवासी र

अगुवाहɴलाई अिभवादन गर । इटािलयाकाहɴले ितमीहɴलाई

अिभवादन पठाएका छन् । 25 ितमीहɴ सबैसँग अनुŎह रहोस् ।
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याकोब

1 परमेģवर र Šभु येशू ōीĤटका सेवक याकूबबाट, छरपĤट

भएका बाŬ कुललाई अिभवादन । 2 मेरा भाइहɴ हो,

ितमीहɴले अनेकौँ िकिसमका समĥयाहɴको अनुभव गदाă

ĕयसलाई पूणă ɴपमा आनęद सĞझ, 3 ितमीहɴ जाęदछौ, िक

ितमीहɴको िवģवासको जाँचले धैयă उĕपęन गराउँदछ । 4

धैयăलाई पूणă ɴपमा काम गनă देओ, तािक ितमीहɴ सĞपूणă

ɴपमा सुधािरएको र पूणă ɷन सक र ितमीहɴमा कुनै कुराको

कमी नहोस् । 5 तर यिद ितमीहɴमĘये कसैलाई बुिǪको

खाँचो छ भने, माĈने जित सबैलाई उदारतासँग र नहĚकाइकन

िदनुɷने परमेģवरसँग उसले मागोस् र उहाँले उसलाई ĕयो

िदनुɷनेछ । 6 तर उसले शĊका नगरी िवģवाससाथ मागोस् ।

िकनभने शĊका गनȆचािहँ बतासले ɷǦयाउने र यताउता पġटाउने

समुŝको छालजĥतो ɷęछ । 7 ĕयĥतो ǲिĆतले परमŠभुबाट

कुनै पिन कुरा पाउनेछ

ु

भनी नसोचोस् । 8 ĕयĥतो ǲिĆत

दोहोरो मनको ɷęछ, र आěना सबै चालमा ऊ अिĥथर ɷęछ

। 9 दीन भाइले आěनो उċच अवĥथामा गवă गरोस्, 10 तर

धनी मािनसले आěनो दीनतामा गवă गरोस्, िकनभने ऊ घाँसमा

फलेको जĊगली फुलझैँ ओइलाएर िबितजानेछ । 11 िकनिक

ŠचĔड तापसिहत सूयă उदाउँछ र घाँसलाई सुकाइिदęछ । फुल

झछă, र ĕयसको सौęदयă नĤट ɷęछ । ĕयसै गरी, धनी मािनस

आěनो याśाको िबचमा नै िबलाएर जानेछ । 12 ĕयो मािनस

धęयको हो जो परीWामा िĥथर रहęछ । िकनभने परीWामा

सफलता ŠाĚत गिरसकेपिछ उसले जीवनको मुकुट पाउनेछ,

जुन परमेģवरलाई Šेम गनȆहɴका िनिĞत ŠितXा गिरएको छ ।

13 परीWामा पदाă “यो परीWा परमेģवरबाट आएको हो” भनी

कसैले पिन नभनोस् िकनभने ɭĤटबाट परमेģवरको परीWा

ɷदैँन र उहाँ आफँैले पिन कसैको परीWा गनुăɷęन । 14 तर

हरेक ǲिĆत आěनै अिभलाषाǱारा परीWामा पदăछ, जसले

उसलाई बहकाउँछ र Šलोभनमा पादăछ । 15 अिभलाषाले

गभăधारण गरेपिछ ĕयसले पाप जęमाउँछ । अिन पाप पूणă

ɴपमा बढेपिछ ĕयसले मृĕयु ġयाउँछ । 16 मेरा िŠय भाइहɴ हो,

धोकामा नपर । 17 हरेक असल वरदान र हरेक िसǪ वरदान

मािथबाटको हो । čयोितका िपताबाट ĕयो तल आउँछ । उहाँ

बėिलरहने छायाजĥतो बėिलनुɷęन । 18 उहाँले सृिĤट गनुăभएका

सबै कुरामĘये हामी पिहलो फलझैँ ɷन सकौँ भनेर परमेģवरले

सĕयको वचनǱारा हामीलाई जीवन िदनलाई चुęनुभयो । 19

मेरो िŠय भाइहɴ हो, ितमीहɴ यो जाęदछौः हरेक मािनस

सुęनमा िछटो, बोġनमा िढलो र िरसाउनमा धीमा होस् । 20

िकनभने मािनसको िरसले परमेģवरको धाȸम�कताको काम गदȉन

। 21 यसकारण, सबै पापमय िघनलाĈदा कुरा र ɭĤटताको

Šचुरतालाई िमġकाइदेओ । रोिपएको वचनलाई िवनŤतामा

धारण गर जसले ितमीहɴका Šाणलाई बचाउन सĆछ । 22

आफँैलाई धोका िदने गरी वचन सुęने माś होइन, तर पालन

पिन गर । 23 िकनिक यिद कोही वचन सुęने माś ǲिĆत हो,

तर पालन गनȆ ǲिĆत होइन भने ऊ ऐनामा आěनो ĥवाभािवक

अनुहार जाँċने मािनसजĥतै हो । 24 उसले आफँैलाई जाँċछ

र गइहाġछ र ऊ कĥतो िथयो भęने कुरा तुɳęतै िबȺस�हाġछ

। 25 तर सुनेर िबसăने ǲिĆत माś नभई ĥवतęśताको िसǪ

Ģयवĥथालाई होिसयारीपूवăक Ęयान िदने र िनरęतर ĕयĥतै

गिररहने ǲिĆतचािहँ उसले गनȆ कामहɴमा आिशिषत ɷनेछ ।

26 यिद कसैले आफँैलाई धाȸम�क ठाęदछ, तर उसले आěनो

िजŢोलाई िनयęśण गदȉन भने उसले आěनो ɹदयलाई धोका

िदęछ र उसको धमă ǲथăको ɷęछ । 27 हाŤा परमेģवर र िपताको

सामु पिवś र िनĤकलĊक धमă यही होः अनाथ र िवधवाहɴको

कĤटमा ितनीहɴलाई सहायता गनुă, अिन आफँैलाई संसारबाट

दोषरिहत राćनु ।

2 मेरा भाइहɴ हो, केही मािनसहɴŠित पWपात गदȉ मिहमाका

Šभु हाŤा Šभु येशू ōीĤटमा ितमीहɴले िवģवास नगर ।

2 िवचार गर िक कोही मािनस ितमीहɴको सभामा सुनका

औँठीहɴ र राŤा-राŤा लुगाहɴ लगाएर Šवेश गĄयो र ĕयहाँ एउटा

गिरब मािनस पिन फोहोर पिहरनमा आयो । 3 यिद ितमीहɴले

ĕयस राŤा-राŤा लुगा लगाएको मािनसतफă हछेȏ र “कृपया यहाँ

यस राŤो ĥथानमा बĥनुहोस्” भनेर भęछौ, तर ितमीहɴले ĕयस

गिरब मािनसलाई “तँ यहीँ उभी” वा “मेरो पाउनेर बस्” भनेर

भęछौ भने, 4 के ितमीहɴले आफँैिबच ęयाय गिररहकेा छैनौ र?

के ितमीहɴ ɭĤट िवचारहɴ भएका ęयायकताăहɴ बनेनौ र? 5

मेरा िŠय भाइहɴ हो, सुन, के परमेģवरले संसारका गिरबहɴलाई

िवģवासमा धनी ɷनको िनिĞत र उहाँलाई Šेम गनȆहɴका िनिĞत

उहाँले ŠितXा गनुăभएको राčयको उǥरािधकारीहɴ ɷनलाई

चुęनुभएन र? 6 तर ितमीहɴले गिरबहɴलाई अनादर गरेका छौ ।

के ितमीहɴमािथ दमन गनȆ धनीहɴ नै होइनन् र? र ितमीहɴलाई

अदालतमा तानेर लैजाने ितनीहɴ नै होइनन् र? 7 ितमीहɴ

जसका हौ, उहाँको सुनामलाई ितनीहɴले नै अपमान गदȉनन् र?

8 तथािप, यिद ितमीहɴले “आěना िछमेकीलाई आफूलाई झैँ

Šेम गर” भęने धमăशाĥśको राजकीय ǲवĥथालाई पुरा गदăछौ

भने, ितमीहɴले असलै गदăछौ । 9 तर यिद ितमीहɴले कोही

मािनसहɴŠित भेदभाव देखायौ भने, ितमीहɴले पाप गरेका

ɷęछौ, र ितमीहɴ ǲवĥथाǱारा ǲवĥथाको उġलĊघन गनȆहɴ

भनी दोषी ठहिरęछौ । 10 िकनिक जसले सĞपूणă ǲवĥथा

पालन गदăछ, तर एउटै कुरामा माś ठĆकर खाęछ भने, ĕयो

सĞपूणă ǲवĥथाको उġलĊघन गरेकोमा दोषी ठहिरęछ । 11

िकनभने जसले “ǲिभचार नगर” भनेर भęनुभयो उहाँले “हĕया
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नगर” पिन भęनुभयो । यिद ितमीहɴले ǲिभचार गदȉनौ, तर

हĕया गछȏ भने ितमीहɴले ǲवĥथाको उġलĊघन गछȏ । 12

यसकारण, ĥवतęśताको ǲवĥथाǱारा ęयाय ɷनेहɴझैँ गरी

बोल र ǲवहार गर । 13 िकनिक कृपा नदेखाउनेहɴमािथ

कृपािवना नै ęयाय आउँदछ । कृपा ęयायमािथ िवजयी ɷęछ

। 14 मेरा भाइहɴ हो, यिद कोही मािनसले उिसत िवģवास

छ भनी भęदछ तर उसले कुनै काम गदȉन भने, ĕयसबाट के

लाभ? के ĕयस िवģवासले उसलाई बचाउन सĆछ र? 15

िवचार गर, िक कोही भाइ वा बिहनीको पिहरन राŤो छैन र

उसको िनिĞत दैिनक भोजनको अभाव छ । 16 िवचार गर, िक

ितमीहɴमĘये कसैले उसलाई “शािęतसँग जाऊ, ęयानो गरी

बस र पेटभिर खाऊ” भनेर भęछौ । यिद ितमीहɴले शरीरलाई

आवģयक पनȆ कुराहɴचािहँ ितनीहɴलाई िदँदैनौ भने, ĕयसबाट

के लाभ भयो र? 17 यसै गरी, िवģवासले पिन काम गदȉन

भने ĕयो मरेतुġय ɷęछ । 18 तर पिन कसैले यसो भęला,

“ितमीहɴसँग िवģवास छ, र मसँग कामहɴ छन् ।” कामिवना

ितमीहɴको िवģवास मलाई देखाऊ र मैले मेरा कामहɴǱारा

आěनो िवģवास ितमीहɴलाई देखाउनेछ

ु

। 19 परमेģवर एउटै

ɷनुɷęछ भनेर ितमीहɴ िवģवास गदăछौ; ितमीहɴले ĕयो असल

गदăछौ । तर भूताĕमाहɴले पिन िवģवास गदăछन्, र ितनीहɴ

थरथर काĞछन् । 20 मूखă मािनस हो, के ितमी यो जाęन चाहęछौ,

िक कामिवनाको िवģवास ǲथă ɷęछ? 21 जब हाŤा पुखाă

अŢाहामले वेदीमा आěना पुś इसहाकलाई अपăण गरे, के उनी

कामǱारा नै धमȃ ठहिरएका िथएनन् र? 22 ितमीहɴ देćदछौ,

िक उनका कामहɴसँगै िवģवासले कायă गĄयो, र कामहɴǱारा नै

उनको िवģवास पूणă भयो । 23 धमăशाĥśको यĥतो भęने वचन

पुरा भयो, “अŢाहामले परमेģवरमा िवģवास गरे, र ĕयो उनको

िनिĞत धाȸम�कता गिनयो ।” र उिन परमेģवरको िमś कहिलए

। 24 ितमीहɴ देćदछौ, िक कामǱारा मािनस धमȃ ठहिरęछ,

िवģवासǱारा माś होइन । 25 ĕयसै गरी, राहाब वेģयाले पिन

गुĚतचरहɴलाई ĥवागत गरेर अकȉ बाटोबाट पठाइिदँदा, के ितनी

कामǱारा नै धमȃ ठहिरएकी होइनन् र? 26जसरी आĕमादेिख

अलग ɷदँा शरीर मदăछ, ĕयसै गरी कामबाट अलग ɷदँा िवģवास

पिन मदăछ ।

3 मेरा भाइहɴ हो, धेरै जना िशWक बęनु ɷदैँन । हामीले यो

जाęनुपछă, िक हामीहɴको अझ धेरै कडा इęसाफ ɷनेछ

। 2 िकनिक हामी धेरै िकिसमले ठेस खाęछौँ । यिद कोही

वचनमा ठĆकर खाँदैन भने, ऊ पूणă ɴपमा पिरपĆव मािनस

हो, जसले उसको सारा शरीरलाई नै िनयęśण गनă सĆछ । 3

आXा पालन गराउनको िनिĞत अब यिद हामीले घोडाको मुखमा

लगाम लगायौँ भने, हामीले ĕयसको सारा शरीरलाई नै िनयęśण

गनă सĆछौँ । 4 पानी जहाजहɴलाई ćयाल गर, ितनीहɴ धेरै

ठ

ु

ला ɷęछन् र ितनीहɴ तेज बतासले चलाइँदा पिन धेरै सानो

पतवारǱारा चालकले जहाँ लैजान चाहęछ ĕयो ĕयहीँ लिगęछ ।

5 ĕयसै गरी, िजŢो पिन शरीरको एउटा सानो अĊग हो, तरै

पिन ĕयसले ठ

ु

ला कुराहɴको शेखी गदăछ । हरे, एउटा सानो

आगोको िझġकोले कसरी ठ

ु

लो जĊगलमा डढेलो लगाउँछ

। 6 िजŢो पिन आगो नै हो, हाŤा शरीरका अĊगहɴमĘये

यो अधमăको ɭिनयाँ नै हो । यसले सĞपूणă शरीरलाई अशुǪ

तुġयाउँछ र जीवनको मागăमा आगो लगाउँछ । नरकǱारा यो

आफँै आगोले सिġकएको छ । (Geenna g1067) 7 िकनिक

सबै िकिसमका जĊगली जनावरहɴ, चराचुɳĊगीहɴ, घūने

जęतुहɴ, र समुŝमा भएका Šाणीहɴलाई वशमा रािखएको छ र

ती मानव-जातीǱारा नै वशमा रािखएको छ । 8 तर मािनसमĘये

कसैले पिन िजŢोलाई वशमा राćन सकेको छैन । यो घातक

िवषले भिरएको र िनयęśण गनă नसिकने ɭĤट हो । 9 यही

िजŢोले हामी परमŠभु र िपताको Šशंसा गछȏ, र यसैले हामी

परमेģवरको ĥवɴपमा बनाइएका मािनसहɴलाई सराĚछौँ । 10

एउटै मुखबाट आिशष् र अपशĜद िनĆलęछन् । मेरा भाइहɴ हो,

यĥता कुराहɴ ɷनुɷदैँन । 11 के एउटा छहराको मुखबाट ĕयसले

िमठो र िततो पानी ɭवै िनकाġदछ र? 12 मेरा भाइहɴ हो, के

अęजीरको बोटले जैतून फलाउँदछ र? वा दाखको बोटले अęजीर

फलाउँदछ? न त नुिनलो पानीले िमठो पानी िनकाġन सĆछ

। 13 ितमीहɴका माझमा बुिǪमान् र समझदार को छ? ĕयस

ǲिĆतले बुिǪको नŤतामा आěना कामहɴǱारा एउटा असल

जीवन िजएर देखाओस् । 14 तर यिद ितमीहɴको ɹदयमा िततो

ईĤयाă र अिभलाषा छ भने, सĕयको िवɳǪमा शेखी नगर र झुटो

नबोल । 15 यो मािथबाट तल आउने िववेक होइन । बɳ, यो

त सांसािरक, अनािĕमक र शैतािनक हो । 16 िकनिक जहाँ

ईĤयाă र अिभलाषा ɷęछ, ĕयहाँ ţम र हरेक िकिसमको ɭĤट

काम ɷęछ । 17 तर ĥवगăबाट आउने िववेकचािहँ सवăŠथम शुǪ

ɷęछ, ĕयसपिछ शािęतिŠय, कोमल, ŠितिŌयाशील, कृपा र

असल फलले पूणă, कमजोर नबनाउने र िनĤकपट ɷęछ । 18

अिन धाȸम�कताको फलचािहँ शािęत कायम गनȆहɴका माझमा

शािęतमा छिरएको छ ।

4 ितमीहɴका माझमा झगडा र िववाद कहाँबाट आउँछ?

के ĕयो ितमीहɴका सदĥयहɴका िबचमा सĊघषă ġयाउने

ितमीहɴका अिभलाषाहɴबाट आउँदैन र? 2 ितमीहɴ इċछा

गदăछौ, र ितमीहɴसँग ɷदैँन । ितमीहɴ हĕया गदăछौ र लालच

गदăछȏ, र ितमीहɴ ŠाĚत गनă सWम ɷदैँनौ । ितमीहɴ लĒदछौ र

झगडा गदăछौ । ितमीहɴसँग छैन िकनभने ितमीहɴ माĈदैनौ

। 3 ितमीहɴ माĈदछौ र पाउँदैनौ िकनभने ितमीहɴले आěना
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अिभलाषाको िनिĞत Šयोग गनă सिकयोस् भनेर खराब िनयतले

माĈदछौ । 4 ितमी Ģयिभचारीहɴ हो! संसारिसतको िमśता

परमेģवरको िवɳǪमा भएको शśुता हो भनी के ितमीहɴलाई

थाहा छैन? ĕयसकारण, जसले संसारको िमś ɷने इċछा गदăछ,

उसले आफँैलाई परमेģवरको शśु बनाउँछ । 5 वा धमăशाĥśले,

“उहाँले हामीमा बास गनă लगाउनुभएका आĕमा अĕयęतै डाही

ɷनुभएको छ” भनेर ǲथăमा भęदछ भनी के ितमीहɴ ठाęदछौ?

6 तर परमेģवरले अझ बढी अनुŎह िदनुɷęछ, यसैकारण

धमăशाĥśले भęदछ, “परमेģवरले अिभमानीहɴको िवरोध

गनुăɷęछ, तर नŤहɴलाई अनुŎह िदनुɷęछ ।” 7 ĕयसकारण,

परमेģवरमा आफँैलाई समपăण गर । शैतानको िवरोध गर, र ĕयो

ितमीहɴबाट भाĈनेछ । 8 परमेģवरको निजक आओ, र उहाँ

ितमीहɴको निजक आउनुɷनेछ । ए पापीहɴ हो, ितमीहɴका

हात सफा पार, र ए दोमनकाहɴ हो, ितमीहɴका ɹदय शुǪ पार

। 9 ɭःखी होओ; िवलाप गर; र रोओ! ितमीहɴका हाँसो ɭःखमा

र ितमीहɴको आनęद िनराशामा पिरणत होस् । 10 Šभुको सामु

ितमीहɴ आफँैलाई िवनŤ तुġयाओ, र उहाँले ितमीहɴलाई मािथ

उठाउनुɷनेछ । 11 भाइहɴ हो, एक अकाăको िवɳǪमा नबोल ।

कुनै एक जना भाइको िवɳǪमा बोġने वा आěनो भाइको ęयाय

गनȆ ǲिĆतले ǲवĥथाको िवɳǪमा बोġदछ र ǲवĥथाको ęयाय

गदăछ । यिद ितमीहɴ ǲवĥथाको ęयाय गदăछौ भने, ितमीहɴ

ǲवĥथालाई पालन गनȆहɴ ɷदैँनौ, तर ęयायकताă पो ɷęछौ । 12

ǲवĥथा िदने र ęयायकताă एक जना माś ɷनुɷęछ । बचाउन र

नाश गनă सĆनुɷने उहाँ माś एक ɷनुɷęछ । आěनो िछमेकीको

इęसाफ गनȆ ितमीहɴ को हौ? 13अब सुन, ितमीहɴ जसले,

“आज वा भोिल हामी सहरिभś Šवेश गनȆछौँ, र ĕयहाँ एक वषă

िबताउनेछौँ र ǲापार गरेर पैसा कमाउनेछौँ” भनेर भęछौ । 14

भोिल के ɷनेछ, र ितŤो जीवन कĥतो ɷनेछ भęने कुरा कसलाई

थाहा छ? िकनिक ितमीहɴ त तुवाँलो हौ जुन केही समय देखा

पछă र ĕयसपिछ हराइहाġछ । 15 यसको साटो ितमीहɴले

यĥतो भęनुपनȆ हो, “यिद परमेģवरले इċछा गनुăभयो भने, हामी

िजउनेछौँ र यो वा ĕयो गनȆछौँ ।” 16 तर अिहले ितमीहɴ आěना

अिभमानी योजनाहɴका िवषयमा शेखी गिररहकेा छौ । यĥता

सबै शेखी खराब ɷन् । 17 ĕयसकारण, जसले भलाइ गनă जानेर

पिन भलाइ गदȉन भने ĕयो ĕयसको िनिĞत पाप ɷęछ ।

5 अब आओ, ितमीहɴ जो धनी छौ, ितमीहɴमा आउन लागेका

कĤटहɴको कारण रोओ र िवलाप गर । 2 ितमीहɴका

धनहɴ सडेका छन् र ितमीहɴका पोसाकहɴ िकराले खाएका

छन् । 3 ितमीहɴका सुन र चाँदीहɴमा कस लागेको छ

। ितनीहɴमा लागेको कस ितमीहɴको िवɳǪ साWी ɷनेछ

। ĕयसले ितमीहɴका शरीरलाई आगोले झैँ नाश पानȆछ ।

ितमीहɴले आěना धन सĞपिǥलाई अिęतम िदनका िनिĞत

थुपािरराखेका छौ । 4 हरे, ती खेतालाहɴको čयाला उċच

सोरमा कराइरहकेो छ– ĕयो čयाला जुन ितमीहɴका खेतहɴमा

कटनी गनȆहɴलाई िदन ितमीहɴले रोक लगाएका छौ, र ती

खेतालाहɴको िचĕकार सेनाहɴका परमŠभुका कानसĞम पुगेको

छ । 5 ितमीहɴ पृĖवीमा सुख िवलासमा बसेका छौ र आफँैलाई

तृĚत पारेका छौ । ितमीहɴले आěना ɹदयलाई बिलको िदनको

िनिĞत ɹĤटपुĤट पारेका छौ । 6 ितमीहɴले धमȃ जनलाई दोष

लगाएका छौ र हĕया गरेका छौ । ĕयसले ितमीहɴको िवरोध

गदȉन । 7 ĕयसकारण, भाइहɴ हो, Šभुको आगमनसĞम धैयă

धारण गर । िकसानले जिमनबाट मूġयवान् फसल पाउनलाई

ŠतीWा गरेको हरे । ĕयसले अिगġलो र पिछġलो वषाă नपाएसĞम

उसले ĕयो धैयăसँग ŠतीWा गिररहęछ । 8 ितमीहɴ पिन धैयă

धारण गर । ितमीहɴको ɹदयलाई बिलयो बनाओ, िकनभने

Šभुको आगमन निजकै छ । 9 भाइहɴ हो, ितमीहɴको इęसाफ

नहोस् भनेर एक अकाăको िवɳǪमा गनगन नगर । हरे, ęयायकताă

ढोकैमा उिभरहनुभएको छ । 10भाइहɴ हो, Šभुको नाममा

बोġने अगमवǘाहɴको कĤट र धैयăबाट एउटा उदाहरण लेओ

। 11 हरे, जसले धैयă धारण गरे हामी ितनीहɴलाई आिशिषत

माęछौँ । ितमीहɴले अğयूबको धैयăको बारेमा सुनेका छौ, र

Šभु कित धेरै दयालु र कृपालु ɷनुɷęछ भęने िवषयमा Šभुको

उǩेģय ितमीहɴलाई थाहा छ । 12 यी सबै कुराभęदा मािथ, मेरा

भाइहɴ हो, ĥवगăǱारा वा पृĖवीǱारा वा कुनै पिन कुराǱारा शपथ

नखाओ । बɳ, ितमीहɴ इęसाफमा नपनăको िनिĞत ितमीहɴको

“हो” को अथă चािहँ “हो” र “होइन” को अथă चािहँ “होइन”

नै होस् । 13 के ितमीहɴका माझमा कसैले कĤट भोिगरहकेो

छ? उसले Šाथăना गरोस् । के कोही आनिęदत छ? उसले

Šशंसाको गीत गाओस् । 14 के ितमीहɴका माझमा कोही

िबरामी छ? उसले मĔडलीका एġडरहɴलाई बोलाओस्, अिन

उनीहɴले ĕयसलाई Šाथăना गɴन् । Šभुको नाममा उनीहɴले

उसलाई तेलले अिभषेक गɴन् । 15 िवģवासको Šाथăनाले

ĕयस िबरामी मािनसलाई िनको पानȆछ, र Šभुले उसलाई मािथ

उठाउनुɷनेछ । यिद उसले पाप गरेको छ भने, परमेģवरले

उसलाई Wमा गनुăɷनेछ । 16 ĕयसकारण, एक अकाăमा आěना

पापहɴ मािनलेओ, र एक अकाăका िनिĞत Šाथăना गर, तािक

ितमीहɴ िनको ɷन सक । धमȃ मािनसको Šाथăना आěनो

काममा धेरै शिĆतशाली ɷęछ । 17 एिलया पिन हामीजĥतै

मािनस िथए । पानी नपरोस् भनी उनले नŤतापूवăक Šाथăना

गरे, र देशमा ितन वषă र छ मिहनासĞम पानी परेन । 18अिन

एिलयाले फेिर Šाथăना गरे । आकाशले पानी िदयो र पृĖवीले

ĕयसको फल उĜजायो । 19 मेरा भाइहɴ हो, यिद ितमीहɴमĘये

कोही सĕयबाट तȷक�एर जाęछ, र कसैले उसलाई फकाăएर
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ġयाउँछ भने, 20 ĕयस ǲिĆतले यो थाहा गरोस्, िक जसले

कुनै पापीलाई ĕयसको भĒिकएको मागăबाट फकाăउँछ, उसले

ĕयसलाई मृĕयुबाट बचाउनेछ, र असĊćय पापलाई ढाĆनेछ ।
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1 पśुस

1 पोęटस, गलाितया, कापाडोिकया, एिसया र िबिथिनयाभिर

छिरएर रहकेा परदेशीहɴलाई येशू ōीĤटका Šेिरत पśुसबाट ।

2 येशू ōीĤटŠितको आXाकािरता र उहाँको रगतको िछĐकाइको

िनिĞत परमेģवर िपताको पूवăXानअनुसार पिवś आĕमाको

शुिǪकरणǱारा चुिनएकाहɴ । ितमीहɴमा अनुŎह होस् र

ितमीहɴको शािęतको वृिǪ होस् । 3 परमेģवर र हाŤा Šभु

येशू ōीĤटका िपता धęयको ɷनुभएको होस् । उहाँको महान्

दयामा मृतकहɴबाट येशू ōीĤटको पुनɳĕथानǱारा ईģवरीय

उǥरािधकारको िनģचयतको लािग हामीलाई नयाँ जęम िदनुभयो

। 4 िकनिक किहġयै नĤट नɷने ईģवरीय उǥरािधकारमा किहġयै

दाग लाĈदैन र यो किहġयै िबलाएर पिन जाँदैन । यो ितमीहɴका

िनिĞत ĥवगăमा संरिWत छ । 5 अिęतम समयमा Šकट ɷने

उǪारको िनिĞत ितमीहɴ िवģवासǱारा परमेģवरको शिĆतले

सुरिWत रािखएका छौ । 6अिहले ितमीहɴले िविभęन िकिसमका

धेरै कĤटको अनुभव गनă जɳरी भए तापिन ितमीहɴ यसमा

रमाउँछौ । 7 ितमीहɴको िवģवास जाँिचयोस् भनेर यो भएको हो,

जुन िवģवास आगोमा नĤट भएर जाने सुनभęदा धेरै बɷमूġय छ

। येशू ōीĤट Šकट ɷनुɷदँा ितमीहɴको िवģवास ĥथािपत भएर

यसले Šशंसा, मिहमा र आदर उĕपęन गरोस् भनेर यसो भएको

हो । 8 ितमीहɴले उहाँलाई देखेका छैनौ, तर ितमीहɴ उहाँलाई

Šेम गछȏ । ितमीहɴ अिहले उहाँलाई देćदैनौ, तर ितमीहɴ

उहाँमा िवģवास गछȏ र ǲǘ गनă नसिकने मिहमाले भिरपूणă

आनęदमा ितमीहɴ धेरै खुसी छौ । 9अिहले ितमीहɴले आěनै

िनिĞत ितमीहɴको िवģवासको Šितफल पाइरहकेा छौ, जुनचािहँ

ितमीहɴका Šाणको मुिǘ हो । 10 अगमवǘाहɴले ितमीहɴका

िनिĞत ɷन आउने अनुŎहको िवषयमा यही मुिǘको िवषयमा

Ęयानिसत खोजतलास गरेका िथए । 11 ितनीहɴले कĥतो

Šकारको मुिǘ आउँदै छ भनी खोजी गरे । ितनीहɴमा ɷनुभएका

ōीĤटका आĕमाले कुन समयको िवषयमा बोिलरहनुभएको छ

भęने कुराको पिन ितनीहɴले खोजी गरे । यो कायă ĕयित बेला

भइरहकेो िथयो जित बेला उहाँले अगािडबाट नै ितनीहɴलाई

येशू ōीĤटका कĤटहɴ र ĕयसपिछ आउने मिहमाको बारेमा

बताउँदै ɷनुɷęĖयो । 12 यो अगमवǘालाई Šकट गिरएको

िथयो जुन ितनीहɴले यी कुराहɴको सेवा गिररहकेा िथए,

ितनीहɴ आěनै लािग होइन तर ितमीहɴका लािग । यी कुरा

ĥवगăबाट पठाइनुभएका पिवś आĕमाबाट ितमीहɴलाई Šचार

भएको सुसमाचार ġयाउनेहɴǱारा ितमीहɴलाई सुनाइएको

छ । यी कुराहɴ Šकट होऊन् भनेर ĥवगăɮतहɴ पिन इċछा

गछăन् । 13 ĕयसकारण, ितमीहɴका मनलाई बाँध । आěनो

सोचाइमा संयमी होओ । येशू ōीĤट ितमीहɴकहाँ Šकट ɷनुɷदँा

ितमीहɴकहाँ ġयाइने अनुŎहमा पूणă आशा राख । 14आXाकारी

छोराछोरीहɴ भएकाले ितमीहɴसँग अęजान ɷदँा ितमीहɴले

पǚाएका इċछाहɴमा नचल । 15 तर ितमीहɴलाई बोलाउनुɷने

जĥतो पिवś ɷनुɷęछ, ितमीहɴ पिन आ-आěना जीवनका सबै

ǲवहारमा पिवś होओ । 16 िकनिक यĥतो लेिखएको छ,

“ितमीहɴ पिवś होओ िकनिक म पिवś छ

ु

।” 17 जसले

Šĕयेक Ģयिǘलाई उसको कामअनुसार भेदभाव नगरी ęयाय

गनुăɷनेलाई ितमीहɴ “िपता” भęछौ भने, आěनो याśाको समय

आदरमा िबताओ । 18 ितमीहɴलाई थाहा छ, िक ितमीहɴले

ितमीहɴका सांसािरक िपताहɴबाट िसकेका मूखă बानीहɴबाट

नĤट भएर जाने चाँदी वा सुनबाट छ

ु

टकारा पाएका होइनौ । 19

तर ितमीहɴले येशू ōीĤटको आदरयोĈय रगतǱारा छ

ु

टकारा

पाएका छौ, जो दोषरिहत र दागरिहत थुमा ɷनुɷęछ । 20 येशू

संसारको जग बसािलनुभęदा पिहले नै छािननुभएको िथयो, तर

यी अिęतम समयहɴमा उहाँ ितमीहɴका िनिĞत Šकट ɷनुभएको

छ । 21 ितमीहɴ उहाँǱारा परमेģवरमा िवģवास गछȏ, जसलाई

ितमीहɴका िवģवास र आशा परमेģवरमा रɸन् भनेर परमेģवरले

मृतकहɴबाट पुनजȃिवत पानुăभयो र उहाँलाई मिहमा िदनुभयो ।

22 सĕयताको आXाकािरताǱारा िनĤकपट भातृ-Šेमको िनिĞत

ितमीहɴले आěनो Šाण शुǪ बनायौ । ĕयसैले, आěनो ɹदयबाट

एक-अकाăलाई Šेम गर । 23 ितमीहɴ नयाँ गरी जęमेका छौ, ĕयो

नाशवान् वीयăबाट होइन, तर जीिवत र रिहरहने परमेģवरको

वचनको अिवनाशी वीयăबाट । (aiōn g165) 24 िकनिक “सबै देह

घाँसजĥतै ɷन् र ितनका सबै मिहमा घाँसका फुलजĥतै ɷन् ।

घाँस सुĆछ र फुल ओइलाउँछ ।” 25 तर परमेģवरको वचन

सदासवăदा रिहरहęछ । सुसमाचारको ɴपमा यही सęदेशलाई

ितमीहɴकहाँ घोषणा गिरएको िथयो । (aiōn g165)

2 ĕयसकारण सबै ɭĤǝाइँ, छल, पाखĔडीपन, डाहा र

बदćवाइँलाई टाढै राख । 2 नवजात िशशुहɴले जĥतै शुǪ

आिĕमक ɮधको तृĤणा गर तािक ितमीहɴ ĕयसबाट मुिǘमा

बēन सक, 3 यिद Šभु भला ɷनुɷęछ भनी ितमीहɴले चाखेका

छौ भने, 4 उहाँमा आओ, जो मािनसहɴǱारा इęकार गिरनुभएका

जीिवत पĕथर ɷनुɷęछ, तर ĕयही पĕथर नै परमेģवरबाट चुिनएको

छ र उहाँका िनिĞत बɷमूġय पĕथर ɷनुभएको छ । 5 ितमीहɴ

पिन येशू ōीĤटǱारा परमेģवरको िनिĞत ŎहणयोĈय आिĕमक

बिलदानहɴ चढाउने पिवś पुजारीहɴ ɷनको िनिĞत आिĕमक

भवन िनमाăण गनȆ जीिवत पĕथरहɴजĥतै हौ । 6 धमăशाĥśले

भęदछ, “हरे म िसयोनमा एउटा कुने-ढ

ु

Ċगो बसाġनेछ

ु

, जुन

मुćय, चुिनएको र बɷमूġय ɷनेछ । जसले उहाँमािथ िवģवास

गछă, ĕयो शमăमा पनȆछैन ।” 7 ĕयसैले, ितमीहɴ जसले िवģवास

गछȏ ितमीहɴको िनिĞत आदर छ । तर, “ĕयो ढ

ु

Ċगो जसलाई

िनमाăणकताăहɴले इęकार गरे ĕयो नै कुनाको िशर-ढ

ु

Ċगा भयो
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।” 8 र “एउटा ठĆकर लाĈने ढ
ु

Ċगा र एउटा ठĆकर लाĈने

चǛान ।” वचन उġलĊघन गरेको कारण ितनीहɴ ठĆकर

खाęछन् जसको िनिĞत ितनीहɴ िनयुǘ गिरएका िथए । 9

तर ितमीहɴ त चुिनएका वंश, राजकीय पुजारीहɴ, पिवś

जाित, परमेģवरका िनजी Šजा हौ । ĕयसैले, ितमीहɴलाई

अęधकारबाट बोलाई उहाँको उदेकको čयोितमा ġयाउनुɷनेका

आģचयăकमăहɴको घोषणा गनă सक । 10 ितमीहɴ एक

समय परमेģवरका िथएनौ, तर अब परमेģवरका Šजाहɴ

हौ । ितमीहɴले कृपा पाएका िथएनौ, अिहले परमेģवरको

कृपा पाएका छौ । 11 हरे, ितमीहɴका आĕमाको िवɳǪमा

लडाइँ गनȆ पापमय इċछाबाट टाढा रहनको िनिĞत परदेशीहɴ

र Šवासीहɴलाई झैँ म ितमीहɴलाई बोलाउँछ

ु

। 12 अɴ

जाितहɴका िबचमा ितमीहɴको ǲवहार असल होस् तािक

ितमीहɴले ɭĤट काम गरेका छौ भनेर ितनीहɴले भने तापिन

ितमीहɴका राŤा कामहɴ देखेर ितनीहɴले उहाँको आगमनमा

परमेģवरको Šशंसा गɴन् । 13 Šभुको खाितर सबै मानवीय

अिधकारलाई ĥवीकार गर चाहे ती सवȌċच राजा ɷन्, 14 या

शासकहɴ जो नराŤो काम गनȆहɴलाई सजाय िदन र असल

काम गनȆहɴको Šशंसा गनă उĕसाह िदन पठाइएका ɷन् ।

15 िकनिक परमेģवरको इċछा यही हो िक असल काम गरेर

ितमीहɴले मूखă मािनसहɴका अXानतालाई चुप लगाउनुपछă

। 16 ĥवतęś मािनसहɴझैँ ितमीहɴको ĥवतęśता ɭĤटतालाई

ढाĆनको िनिĞत Šयोग नगर, तर परमेģवरका दासहɴजĥतै

बन । 17 सबै मािनसको आदर गर । भातृĕवलाई Šेम गर ।

परमेģवरको भय मान । राजाको आदर गर । 18कमारा हो,

सĞपूणă आदरसाथ आěनो मािलकको अधीनमा बस; असल र

भला मािलकहɴसँग माś होइन, तर ɭĤटहɴसँग पिन । 19

िकनिक कोही ǲिĆतको िववेक परमेģवरŠित भएको कारण

उसले असल काम गरे पिन कĤट सहęछ भने ĕयो परमेģवरमा

Šशंसनीय कुरो हो । 20 यिद ितमीले पाप गरेर सहęछौ भने ĕयो

कुन ठ

ु

लो कुरा भयो र? तर यिद ितमीले असल गरेर पिन सहęछौ

भने ĕयो परमेģवरमा Šशंसनीय ɷनेछ । 21 यसैको िनिĞत

ितमीहɴ बोलाइएका िथयौ, िकनिक ितमीहɴले उहाँका पाइला

पǚाओ भनेर ōीĤटले पिन ɭःख भोĈनुभयो र ितमीहɴका

िनिĞत उदाहरण छोĒनुभयो । 22 उहाँले कुनै पाप गनुăभएन, न

उहाँका मुखमा कुनै छलको कुरो पाइयो । 23 उहाँको अपमान

ɷदँा उहाँले ĕयसको बदला िलनुभएन । उहाँले ɭःख भोĈनुɷदँा

पिन आफँैलाई उिचत ęयाय गनुăɷनेकहाँ सुिĞपनुभयो । 24 हामी

पापको भागीदार नबनौँ र धाȸम�कताको खाितर िजऔँ भनेर

उहाँले हाŤा सबै पाप आěनो शरीरमा बोकी Ōुसमा चēनुभयो

। उहाँका चोटले ितमीहɴ िनको भएका छौ । 25 ितमीहɴ सबै

हराएका भेडाझैँ भौतािरँदै िथयौ, तर अब ितमीहɴ आĕमाका

गोठालो र संरWककहाँ फȷक�एका छौ ।

3 यसरी नै पĕनीहɴ हो, ितमीहɴका आ-आěना पितको

अधीनमा रहो, तािक यिद कोही वचनमा आXाकारी छैन भने

तापिन ितनीहɴका पĕनीहɴको आचरणको कारण ितनीहɴलाई

वचनैिवना िजĕन सिकęछ । 2 िकनिक ितनीहɴले ितमीहɴका

शुǪ आचरणलाई आěनो सĞमानको ɴपमा देćनेछन् । 3

यसको लािग केशको शृĊगार, सुनका गरगहनाहɴ, शृĊगारका

वĥśहɴजĥता बािहरी सजावट नगर । 4 तर ितमीहɴका िभśी

ɹदयबाट र सदैव रहने भलो र शाęत आĕमाǱारा परमेģवरको

ɯिĤटमा अनमोल ɷने िकिसमले यसो गर । 5 िकनिक पिहलेका

पिवś ĥśीहɴले यसरी नै आěनो शृĊगार गथȆ । ितनीहɴले

परमेģवरमा आशा राćथे र आěना पितहɴका अधीनमा बĥदथे

। 6 यसरी नै सारा अŢाहामŠित आXाकारी ɷिęथन् र ितनलाई

“ĥवामी” भनेर बोलाउँिथन् । अब यिद ितमीहɴले जे असल

छ ĕयही गĄयौ र समĥयाहɴसँग डराएनौ भने ितमीहɴ ितनकै

छोरीहɴ ठहिरęछौ । 7 ĕयसरी नै पितहɴ हो,आěना पĕनीहɴलाई

अबला र जीवनका वरदानहɴ ŠाĚत गनȆ साझेदार सĞझी

ितनीहɴसँग बस । ितमीहɴका Šाथăनामा अवरोध नहोस् भनेर

यसो गर । 8 अęĕयमा ितमीहɴ सबै एकै मनका, दयावान्,

भातृĕवलाई Šेम गनȆ, कोमल ɹदयका र नŤ होओ । 9खराबीको

बदला खराबी र अपमानको बदला अपमान नगर । तर ĕयसको

िवपरीत िनरęतर आशीवाăद देओ िकनिक आिशष्मा सहभागी

ɷन सक भनेर ितमीहɴ यसैको िनिĞत बोलाइएका हौ । 10

“जसले आěनो जीवनलाई Šेम गनă चाहęछ र असल िदनहɴ

देćने इċछा गदăछ उसले आěनो िजŢोलाई खराबबाट र उसको

ओठलाई छल कुरा गनăबाट रोकोस् । 11ऊ खराब कुराहɴबाट

फक�� जे असल छ ĕयही गरोस् । उसले शािęतको खोजी गरोस्

र ĕयसैमा लािगरहोस् । 12 परमेģवरका आँखाले धमȃ जनलाई

देćछन्; उहाँका कानले ितनीहɴका िनवेदनहɴ सुęछन् । तर

परमेģवरको मुहार खराबी गनȆहɴको िवɳǪमा ɷęछ ।” 13

ितमीहɴले असल गनȆ चाहना गदाă ितमीहɴलाई कसले खराबी

गछă? 14 तर यिद ितमीहɴ धाȸम�कताको लािग सताइęछौ भने

ितमी आिशिषत् ɷनेछौ । ितनीहɴ डराउने कुरादेिख ितमीहɴ

नडराओ । हतास नहोओ । 15 बɳ, Šभु येशूलाई पिवś

मानेर ितमीहɴका ɹदयमा राख । ितमीहɴ िकन परमेģवरमा

आशा राćछौ भनेर कसैले सोधेमा ĕयसको जवाफ िदन सधैँ

तयार बस? यो काम नŤता र आदरपूवăक गर । 16 असल

िववेक कायम राख तािक ōीĤटमा ितमीहɴका असल जीवनको

िनęदा गनă खोčनेहɴ लाजमा पɴन्, िकनिक ितनीहɴले ɭĤट

मािनसहɴको ɴपमा ितमीहɴको िवɳǪमा कुरा गिररहकेा छन् ।
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17 परमेģवरले इċछा गनुăभयो भने ितमीहɴले खराब काम गरेर

ɭःख भोĈनुभęदा असल काम गरेर ɭःख भोĈनु असल ɷęछ । 18

ōीĤटले पिन पापका िनिĞत एक पटक ɭःख भोĈनुभयो । धमȃ

भएर पिन उहाँले हामीलाई परमेģवरमा ġयाउनको िनिĞत हामी

अधमȃहɴका लािग ɭःख भोĈनुभयो । उहाँले शारीिरक ɴपमा

मृĕयु वरण गनुăभयो, तर उहाँ आĕमामा जीिवत पािरनुभयो । 19

उहाँ आĕमामा जानुभयो र कैदमा परेका आĕमाहɴलाई Šचार

गनुăभयो । 20 नोआको समयमा जहाज बनाइँदा परमेģवरले

धैयă गरेर पȻख�रहकेो बेला ितनीहɴ आXाकारी भएनन्, र

परमेģवरले पानीबाट आठ जना आĕमा बचाउनुभयो । 21 यो

अिहले ितमीहɴलाई बचाउने बिĚतĥमाको एउटा सĊकेत हो

जुनचािहँ शरीरको फोहोर सफा गरेजĥतो नभई येशू ōीĤटको

पुनɳĕथानǱारा परमेģवरमा असल िववेकको िनवेदनको ɴपमा

हो । 22 उहाँ परमेģवरको दािहने हातपिǛ ɷनुɷęछ । उहाँ ĥवगăमा

जानुभयो । ĥवगăɮतहɴ, अिधकारहɴ र शिĆतहɴ सबै उहाँमा

झुĆनुपछă ।

4 यसैकारण, जसरी ōीĤटले शरीरमा कĤट भोĈनुभयो,

ितमीहɴले पिन ĕयĥतै उǩेģय धारण गर । जसले शरीरमा

कĤट भोगेको छ उसले पाप गनă छोडेको ɷęछ । 2 यो ǲिĆतले

अब उसो मानवीय अिभलाषामा होइन, तर आěनो बाँकी जीवन

परमेģवरको इċछाको िनिĞत िजउँछ । 3 िकनिक अęयजाितले

इċछा गरेजĥतो कामुकता, कुवासना, मǯपान, मोजमčजा,

िपयĆकडपन, असĝय भोजहɴ अिन घृिणत मूȸत�पूजाहɴमा धेरै

समय खचă भइसकेको छ । 4 ितमीहɴ यी कुरामा ितनीहɴसँग

सहमत नभएको कारण ितनीहɴ अचĞम माęछन् । ĕयसैले,

ितनीहɴले ितमीहɴको बारेमा खराब कुरा गछăन् । 5 ितनीहɴले

जीिवत र मरेकाहɴको ęयाय गनă तयार ɷनुɷनेलाई लेखा िदनेछन्

। 6 ĕयसैले, मिरसकेकाहɴलाई यो वचन Šचािरएको िथयो ।

शरीरमा मािनसको ɴपमा ितनीहɴको ęयाय गिरएको भए तापिन

आĕमामा ितनीहɴ परमेģवरअनुसार िजऊन् । 7 सबै कुराको

अęĕय आउँदै छ । ĕयसैले, आěनो मन िठक ठाउँमा लगाओ र

ितमीहɴका Šाथăनाको खाितर आěनो िवचारमा सचेत रहो । 8

सबै कुराभęदा बढी एक-अकाăलाई उĕकट Šेम गर, िकनिक

Šेमले एक-अकाăको दोष पǥा लगाउँदैन । 9 गनगन नगरी एक-

अकाăको अितिथ सĕकार गर, 10जसरी ितमीहɴ हरेकले वरदान

पाएका छौ । परमेģवरले िदनुभएका िसǥैँका वरदानहɴ उहाँको

असल भĔडारेजĥतै एक-अकाăको सेवाको लािग Šयोग गर । 11

यिद कोही बोġछ भने उसले परमेģवरको मुखबाट िनĥकेको कुरा

बोलोस्; यिद कसैले सेवा गछă भने उसले परमेģवरले िदनुɷने

शिĆतमा गरोस्, तािक सबै कुरामा ōीĤटǱारा परमेģवर मिहिमत

ɷनुभएको होस् । मिहमा र शिĆत सदासवăदा उहाँकै ɷन् । आमेन

। (aiōn g165) 12 िŠय हो, ितमीहɴलाई जाँच गनăको िनिĞत कुनै

अिĈनमय परीWा आइपरेमा ĕयसलाई अनौठो नसĞझ । 13

तर जित ितमीहɴ ōीĤटको ɭःख भोĈछौ, ĕयित रमाओ तािक

उहाँको मिहमा Šकट ɷदँा ितमीहɴ पिन आनęद मनाउन सĆनेछौँ

। 14 ितमीहɴ ōीĤटको नाउँको कारण अपमािनत भयौ भने

ितमीहɴ धęयका हौ, िकनिक मिहमाका आĕमा र परमेģवरका

आĕमा ितमीहɴमािथ रहनुɷęछ । 15 तर ितमीहɴ कसैले पिन

हĕयारा, चोर, खराबी गनȆ अथवा अकाăको कुरामा हात हाġने

ǲिĆतको ɴपमा ɭःख भोĈनु नपरोस् । 16 तरै पिन ōीिĤटयान

भएको कारणले कसैले पीडा भोĈछ भने उसले लाज नमानोस्,

तर ĕयही नाममा परमेģवरको मिहमा गरोस् । 17 िकनिक यो

परमेģवरको पिरवारबाट ęयाय सुɳ ɷने समय हो । अिन यिद

ęयाय हामीबाट सुɳ ɷęछ भने, परमेģवरको वचन नमाęनेको

अवĥथा कĥतो होला? 18अिन “धमȃ जनको उǪारचािहँ उसको

किठनाइले ɷęछ भने, अधमȃ र पापीको अवĥथा के होला?” 19

ĕयसैले परमेģवरको इċछामा ɭःख भोĈनेहɴले असल काम गदȉ

आěनो आĕमा सृिĤटकताăलाई सुĞपून् ।

5 सĊगी-एġडर र ōीĤटका कĤट अिन Šकट ɷने मिहमामा

सहभागी भएको ǲिĆतको हिैसयतले म ितमीहɴका

माझमा भएका एġडरहɴलाई आŎह गदăछ

ु

। 2 ĕयसकारण,

म एġडरहɴलाई आŎह गदăछ

ु

, ितमीहɴका माझमा भएका

परमेģवरको बगालको हरेचाह गर, करले होइन तर ितमीहɴका

आěनै र परमेģवरको इċछाअनुसार । बेइमानीपूवăक कमाइने

पैसाको लािग होइन, तर ĥवेċछाले । 3 ितमीहɴको हरेचाहमा

रहकेा मािनसहɴमािथ मािलकजĥतोǲवहार नगर, तर बगालको

लािग उदाहरण बन । 4 मुćय गोठालो Šकट ɷनुɷदँा ितमीहɴले

किहġयै नाश नɷने मिहिमत मुकुट पाउनेछौ । 5 ĕयसै गरी, ितमी

युवकहɴ वृǪहɴको अधीनमा बस । ितमीहɴ सबैले िवनŤताको

वĥś धारण गर र एक-अकाăको सेवा गर िकनिक परमेģवरले

अहĊकारीहɴको िवरोध गनुăɷęछ, तर नŤहɴलाई अनुŎह गनुăɷęछ

। 6 ĕयसकारण, आफँैलाई उहाँको शिĆतशाली बाɷलीमुिन

नŤ तुġयाओ, तािक उहाँले उिचत समयमा ितमीहɴलाई

उċच पानुăभएको होस् । 7 ितŤा सबै िचęता-िफŌी उहाँमा

सुिĞपदेओ िकनिक उहाँले ितमीहɴको वाĥता गनुăɷęछ । 8

सचेत र जागा रहो । ितमीहɴको शśु िदयाबलस कसैलाई भेटरे

िनġनको िनिĞत गजăने Ȯस�हझैँ खोिजरहकेो छ । 9 ĕयसको

िवɳǪमा खडा होओ । ितमीहɴको िवģवासमा दिŬलो बन

। यो जान िक संसारमा भएका ितमीहɴका भाइहɴले पिन

यĥतै कĤटहɴ भोिगरहकेा छन् । 10 ितमीहɴको केही समयको

कĤटपिछ ितमीहɴलाई ōीĤटमा उहाँको मिहमामा बोलाउनुɷने

सबै अनुŎहका परमेģवरले ितमीहɴलाई िसǪ, ĥथािपत र

बिलयो बनाउनुɷनेछ । (aiōnios g166) 11 सबै शिĆत सदा

सवăदा उहाँकै होस् । आमेन । (aiōn g165) 12 म िसलासलाई
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िवģवासयोĈय भाइको ɴपमा िलęछ

ु

र ितनीबाट मैले ितमीहɴलाई

केही कुरा छोटकरीमा लेखेको छ

ु

। म ितमीहɴलाई आŎह गछ

ु

ă र

ितमीहɴलाई साWी िदęछ

ु

िक मैले लेखेको कुरा परमेģवरको

साँचो अनुŎह हो । ĕयसमा खडा होओ । 13 ितमीहɴसँगै

चुिनएकी बेिबलोनमा भएकीले र मेरो छोरो मकूă सले ितमीहɴलाई

अिभवादन पठाएका छन् । 14 Šेमको पिवś चुĞबनले एक-

अकाăलाई अिभवादन गर । ōीĤट येशूमा ɷने ितमीहɴ सबैलाई

शािęत होस् ।
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2 पśुस

1 येशू ōीĤटका दास र Šेिरत िसमोन पśुसबाट, हाŤा

परमेģवरको धाȸम�कता र मुिǘदाता येशू ōीĤटमा हाŤो जĥतै

मूġयवान् िवģवास ŠाĚत गरेकाहɴलाई । 2 ितमीहɴलाई अनुŎह

होस्; हाŤा परमेģवर र येशू ōीĤटको XानǱारा ितमीहɴमा

शािęत Šशĥत ɷदैँ जाओस् । 3 आěनै मिहमा र सǧ

ु

णǱारा

हामीलाई बोलाउनुɷने परमेģवरको XानǱारा हामीलाई ईģवरीय

शिǘको जीवन र धाȸम�कताको िनिĞत आवģयक पनȆ सबै कुरा

िदइएको छ । 4 यी कुराहɴǱारा उहाँले हामीलाई बɷमूġय र

महान् ŠितXाहɴ िदनुभएको छ । ितमीहɴ संसारका कुइċछाबाट

आउने ţĤटताबाट उĞकेर ईģवरीय ĥवभावमा सहभागी ɷन

सक भनेर उहाँले यĥतो गनुăभयो । 5 यसैकारण, ितमीहɴको

िवģवासǱारा सǧ

ु

ण, सǧ

ु

णǱारा Xान थĚन सĆदो Šयĕन गर

। 6 ितमीहɴको XानǱारा आĕमसंयम र आĕमसंयमǱारा

सहनशीलता अिन सहनशीलताǱारा ईģवरभिǘ । 7 ितमीहɴको

ईģवरभिǘǱारा भातृ-ĥनेह, र भातृ-ĥनेहǱारा Šेम । 8 यिद यी

कुरा ितमीहɴमा छन्, र ितमीहɴमा Šशĥत ɷदैँ जाęछन् भने Šभु

येशू ōीĤटको Xानमा ितमीहɴ बाँझो वा िनĤफल ɷनेछैनौ । 9

तर जोसँग यी कुराको घटी छ र निजकको वĥतु माś देćछ

भने, ऊ अęधो हो । उसले पुरानो पापबाट धोइएको कुरालाई

िबसȆको ɷęछ । 10 ĕयसकारण भाइ हो, आěनो बोलावट र

चुनाउ िनिģचत गनăको लािग सĆदो Šयास गर । ितमीहɴले ĕयो

गĄयौ भने, ितमीहɴ लोĐनेछैनौ । 11 ĕयसकारण, हाŤा Šभु येशू

ōीĤटको अनęत राčयमा Šवेशको िनिĞत ितमीहɴले Šशĥत

अनुमित पाउनेछौ । (aiōnios g166) 12 यसैले, ितमीहɴलाई

यी कुराहɴ थाहा भएर अिहले ितमीहɴ यो सĕयतामा बिलयो

भए तापिन म ितमीहɴलाई यी कुराहɴ सĞझाउन सधैँ तयार छ

ु

। 13जबसĞम म यो शरीरɴपी पालमा छ

ु

ितमीहɴलाई जागा

राćनु र यी कुराहɴको बारेमा ितमीहɴलाई सĞझाउनु मेरो िनिĞत

असल ɷęछ भęने मलाई लाĈछ । 14 िकनिक मैले यो पाललाई

चाँडै ĕयाĈदै छ

ु

भęने मलाई थाहा छ जुन कुरा हाŤा Šभु येशू

ōीĤटले यो मलाई देखाउनुभएको छ । 15 मेरो Šĥथानपिछ

पिन ितमीहɴले यी कुराहɴ सधैँ सĞझन सक भनेर म सĆदो

Šयास गनȆछ

ु

। 16 िकनिक हामीले येशू ōीĤटको शिĆत र

आगमनको बारेमा ितमीहɴलाई बताउँदा धूतăतासँग रिचएका

दęĕयकथाहɴलाई पǚाएनौँ, तर हामी उहाँको वैभवको ŠĕयW

साWी िथयौँ । 17 उहाँले परमेģवर िपताबाट आदर र मिहमा

ŠाĚत गनुăभयो, जब वैभवपूणă मिहमाबाट यो ĥवर आएको

िथयोः “ियनी मेरा िŠय पुś ɷन्, जोिसत म धेरै खुसी छ

ु

।” 18

हामी उहाँिसत पिवś डाँडामा ɷदँा हामीले ĥवगăबाट आएको

ĕयो आवाज सुęयौँ । 19 हामीसँग भएको अगमवाणीको वचन

अझ िनिģचत भएको छ, जसलाई ितमीहɴ पालना गनă उǥम

Šयास गछȏ । यो उčयालो नɷďजेल र ितमीहɴका ɹदयमा

िबहानको तारा नआउďजेल अęधकारमा चĞकने बǥीजĥतै छ

। 20 ितमीहɴले पिहले यो जान िक लेिखएको भिवĤयवाणी

अगमवǘाको आěनै तकă बाट आउँदैन । 21 िकनिक कुनै पिन

अगमवाणी मािनसहɴको इċछाबाट आएन, तर परमेģवरको

तफă बाट बोġने पिवś आĕमाǱारा डोĄयाइएका मािनसहɴबाट

आयो ।

2 इūाएलीहɴकहाँ झुटा अगमवǘाहɴ आए, अिन

ितमीहɴकहाँ पिन झुटा िशWकहɴ आउनेछन् । ितनीहɴले

आफूसँग गोĚय ɴपमा िवनाशसकारी झुटा िशWाहɴ ġयाउनेछन्

र ितनीहɴलाई उǪार गनुăɷने गुɳलाई पिन इęकार गनȆछन्

। ितनीहɴले आफूमािथ चाँडै िवनाश ġयाउनेछन् । 2 धेरैले

ितनीहɴको िवलासीआचरणको अनुसरण गनȆछन् र ितनीहɴǱारा

सĕयताको मागă िनिęदत ɷनेछ । 3 लोभको कारण ितनीहɴले

छलपूणă कुरा गरेर ितमीहɴबाट फाइदा उठाउनेछन् । ितनीहɴको

िवɳǪमा ũाप आउन लामो समय लाĈदैन । ितनीहɴको िवनाश

िनिĤŌय छैन । 4 िकनिक परमेģवरले पाप गनȆ ĥवगăɮतहɴलाई

त छोĒनुभएन । बɳ, ितनीहɴलाई तल पातालमा सुिĞपिदनुभयो

र इęसाफ नɷęजेलसĞम साĊलाले बाँधेर घोर अęधकारमा

रािखिदनुभयो । (Tartaroō g5020) 5 अिन उहाँले Šाचीन

संसारलाई पिन बाँकी राćनुभएन । बɳ, धाȸम�कताका ɮत नोआ

र अɴ सात जनालाई बचाउनुभयो र जल ŠलयǱारा अधमȃ

संसारको िवनाश गनुăभयो । 6अिन अधमȃहɴमािथ के आइपनȆछ

भęने कुराको उदाहरणको िनिĞत परमेģवरले सदोम र गमोरा

सहरहɴलाई खरानीमा पिरणत गिरिदनुभयो र ितनीहɴलाई

िवनाशको िनिĞत दोषी ठहराउनुभयो । 7 तर उहाँले ĕयसो

गदाă धमȃ लोतलाई बचाउनुभयो, जो अराजक र िघनलाĈदा

मािनसहɴको ǲवहारको कारण िनकै ɭःखी िथए । 8 िकनिक

ितनीहɴसँग िदनिदनै बĥदा, ितनीहɴका िबचमा देखेका र सुनेका

कुराहɴको कारण ती धमȃ मािनस आĕमामा ǲाकुल भएका

िथए । 9 ĕयसैले, धमȃहɴलाई परीWाबाट कसरी बचाउनुपछă र

अधमȃहɴलाई ęयायको िदनमा सजायको िनिĞत कसरी तयारी

राćनुपछă भęने उहाँ जाęनुɷęछ । 10 यो िवशेष गरी शरीरका ţĤट

इċछाहɴमा िजउने र अिधकारलाई तुċछ ठाęनेहɴको िनिĞत हो

। ितनीहɴ हठी र ĥवेċछाचारी िथए । ितनीहɴ मिहिमतहɴको

िनęदा गनă डराउँदैनन् । 11 ĥवगăɮतहɴसँग मािनसहɴिसत

भęदा धेरै शिĆत र दWता छ, तर उनीहɴले Šभुको अगािड

ितनीहɴको िवɳǪमा िनęदापूणă ęयाय ġयाउँदैनन् । 12 तर यी

अXानी पशुहɴ ĥवाभािवक ɴपमा नाश र िनयęśणको िनिĞत

बनाइएका ɷन् । ितनीहɴले जे कुराको िनęदा गछăन् ĕयो जाęदैनन्
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। ितनीहɴ नĤट पािरनेछन् । 13आफँैले गरेका गलत कामहɴका

पिरणामले ितनीहɴलाई Wित पुĄयाउनेछ । ितनीहɴ िदनमा

आनिęदत रहęछन् । ितनीहɴ धĜबा र दागहɴ ɷन् । ितमीहɴसँग

भोजमा बĥदा ितनीहɴ आěना छलमा आनęद मनाउँछन् ।

14 ितनीहɴका आँखा ǲिभचारले भिरएका ɷęछन्; ितनीहɴ

पाप गरेर किहġयै अघाउँदैनन् । ितनीहɴले अिĥथर मनलाई

नराŤो काममा लोĝयाउँछन्; ितनीहɴका मनले लोभमा तािलम

पाएका ɷęछन् र ितनीहɴ ũािपत सęतान ɷन् । 15 ितनीहɴले

सही मागăलाई ĕयागेका छन् । ितनीहɴ बरािलएर अधाȸम�क

कामको čयाला िलन मन पराउने बोअरको छोरा बालामको

पिछ लाĈछन् । 16 तर ĕयसले आěनै अपराधको िनिĞत हĚकी

पायो । एउटा नबोġने गधाले मािनसको आवाजमा बोलेर

अगमवǘाको पागलपनलाई रोिकिदयो । 17 यी मािनसहɴ

मूलिवनाको पानीजĥता छन् । ितनीहɴ आँधीले उडाई लैजाने

बादलजĥता छन् । ितनीहɴको िनिĞत घोर अęधकार साँिचएको

छ । 18 ितनीहɴ खोŌो अहĊकारसाथ बोġछन् । ितनीहɴ

शारीिरक वासनाǱारा मािनसहɴलाई Šलोभनमा पाछăन् । खराबी

गनȆहɴदेिख भाĈन खोčनेहɴलाई ितनीहɴ Šलोभनमा पाछăन्

। 19 उनीहɴले ितनीहɴलाई छ
ु

टकारा िदने ŠितXा गछăन्, तर

ितनीहɴ आफँै ţĤटताका दास ɷन् । िकनिक माęछेलाई जुन

कुराले िजĕछ, ऊ ĕयसैको दास बęछ । 20 यिद कसैले हाŤा Šभु

र मुिǘदाता येशू ōीĤटलाई िचनेर यस संसारका ɮिषत गराउने

कुराबाट उिĞकसकेपिछ पिन फेिर ĕयहीँ फकă ęछ भने ĕयसको

अवĥथा पिहलेको भęदा खराब ɷęछ । 21 धाȸम�कताको मागăलाई

जानेर ितनीहɴलाई िदइएको पिवś आXाहɴबाट फकă नुभęदा त

ितनीहɴले धाȸम�कताको मागă नै नजानेको भए असल ɷने िथयो

। 22 ितनीहɴका िनिĞत यो उखान सĕय छः “कुकुर आěनै

बाęतामा फȷक�ęछ । नुहाइिदएको सुँगुर िहलैमा फȷक�ęछ ।”

3 िŠय हो, ितमीहɴका िनĤकपट मनलाई उĕसािहत तुġयाउन

म यो दोūो पś लेćदै छ

ु

, 2 तािक ितमीहɴले पिवś

अगमवǘाहɴले बोलेका वचनहɴ र ितमीहɴका ŠेिरतहɴǱारा

हाŤा Šभु र मुिǘदाताका आXाहɴको याद गनă सक । 3

पिहले यो कुरा जान िक अिęतम िदनहɴमा िगġला गनȆहɴ

ितमीहɴलाई िगġला गदȉ र आěनै इċछामा िहĒँदै आउनेछन्

। 4अिन यसो भęदै आउनेछन्, “उहाँको आगमनको ŠितXा

कहाँ गयो? हाŤा पुखाăहɴ िबतेर गए, तर सृिĤटको सुɳदेिख

नै सबै िचज उĥतै छन् ।” 5 धेरै वषăअिग वचनǱारा नै ĥवगă र

पृĖवी पानीबाट बनाइएका िथए भęने कुरा ितनीहɴ ĥवेċछाले

िबसăęछन् । 6अिन ĕयस बेलाको पृĖवी उहाँको वचन र जल

ŠलयǱारा नĤट भयो 7अिन ĥवगă र पृĖवी आगोको ęयायको

िनिĞत र ɭĤटहɴको िवनाशको लािग ĕयही वचनǱारा सुरिWत

रािखएको छ । 8 िŠय हो, यो कुरा नभुल िक Šभुको लािग

एक िदन एक हजार वषă र एक हजार वषă एक िदनझैँ ɷęछ ।

9अɴले सोचेजĥतै परमेģवर आěनो ŠितXाको बारेमा िढलो

गनुăɷęन, तर ितमीहɴको िनिĞत उहाँ धैयăवान् ɷनुɷęछ । उहाँ

ितमीहɴमĘये कोही पिन नाश होस् भęने चाहनुɷęन, तर उहाँले

सबैलाई पģचाǥाप गनȆ समय िदने चाहना गनुăɷęछ । 10 तर

परमेģवरको समय चोरजĥतै गरी आउनेछ । ठ

ु

लो आवाजसिहत

आकाश िबतेर जानेछ । आगोले तǦवहɴ पगाġनेछ र पृĖवी अिन

यसमा भएका कामहɴ Šकट ɷनेछन् । 11 सबै कुरा यसरी

नै नाश गिरनेछन् भने ितमीहɴ कĥता मािनसहɴ ɷनुपनȆ हो?

ितमीहɴले पिवś र धमȃ जीवन िजउनुपछă । 12 ितमीहɴले

ǲŎतासाथ परमेģवरको आगमनको लािग आशा गनुăपछă । ĕयस

िदन आकाशहɴ आगोǱारा नĤट गिरनेछ र तǦवहɴलाई ŠचĔड

तापले पगाġनेछन् । 13 तर उहाँको ŠितXाअनुसार हामी नयाँ

ĥवगă र नयाँ पृĖवीको पखाăइमा छौँ, जहाँ धाȸम�कताले बास गछă

। 14 ĕयसकारण िŠय हो, ितमीहɴले यी कुराहɴ गरेका ɷनाले

दागरिहत र खोटरिहत अिन उहाँको शािęतमा ɷनको िनिĞत

सĆदो Šयास गर । 15 र हाŤा Šभुको धैयăलाई मुिǘ ठान, जसरी

हाŤा िŠय भाइ पावलले उनलाई िदइएको XानǱारा ितमीहɴलाई

लेखेका छन् । 16 पावलले उनका सबै पśहɴमा यी कुराहɴको

बारेमा उġलेख गरेका छन्, जहाँ बुĎन किठन ɷने कुराहɴ पिन

छन् । अनुशासनहीन र अिĥथर मािनसहɴले यी कुराहɴलाई

बĊĈयाउँछन् जसरी ितनीहɴले धमăशाĥśका अɴ वचनहɴलाई

बĊĈयाउँदै आěनो िवनाश िनĞĕयाउँछन् । 17 ĕयसकारण िŠय

हो, ितमीहɴले यी कुराहɴ जानेको ɷनाले आफँैलाई सुरिWत

राख तािक Ģयवĥथाहीन मािनसहɴको छलले ितमीहɴलाई

टाढा नलैजाओस्, र ितमीहɴले आěनो िवģवासयोĈयतालाई

नगुमाओ । 18 तर हाŤा Šभु र मुिǘदाता येशूको अनुŎह र

Xानमा बढेर जाओ । उहाँलाई अिहले र सदासवăदा मिहमा होस्!

आमेन । (aiōn g165)
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1 यूहęना

1 सुɳदेिख नै ɷनुभएको जीवनको वचनको बारेमा, जुन हामीले

सुनेका छौँ, हाŤा आěनै आँखाले देखेका छौँ, हामीले िवचार

गरेका छौँ र हाŤा आěनै हातहɴले छोएका छन् 2 (अिन

जीवन Šकट गिरयो र हामीले देखेका छौँ, गवाही िदęछौँ, अिन

ितमीहɴलाई अनęत जीवन घोषणा गछȐ जुन िपतासँग िथयो, र

हामीलाई Šकट गिरएको िथयो); (aiōnios g166) 3जुन हामीले

देखेका र सुनेका छौँ, हामी ितमीहɴलाई पिन घोषणा गछȐ,

तािक हामीहɴसँग ितमीहɴको सĊगित होस् । हाŤो सĊगित

िपता र उहाँको पुś येशू ōीĤटसँग ɷęछ । 4 र ितमीहɴको

आनęद पुरा होस् भनेर हामी यी कुराहɴ ितमीहɴलाई लेćछौँ ।

5 हामीले उहाँबाट सुनेको वचन यही हो र हामी ितमीहɴलाई

घोषणा गछȐ, िक परमेģवर čयोित ɷनुɷęछ र उहाँमा कुनै

अęधकार छैन । 6 हामीले उहाँसँग सगĊित गछȐ भनी भęछौँ र

अęधकारमा िहĒँछौँ भने, हामी झुट बोġछौँ र सĕय ǲवहार

गदȉनौँ । 7 तर उहाँ čयोितमा ɷनुभएझैँ हामी čयोितमा िहĒँछौँ

भने, हामी एक अकाăसँग सĊगित गछȐ, र उहाँका पुś येशू

ōीĤटको रगतले हामीलाई हाŤा सबै पापबाट शुǪ पाछă । 8

यिद हामीले हामीसँग पाप छैन भęछौँ भने, हामीले आफँैलाई

धोका िदęछौँ, र हामीसँग सĕय ɷदैँन । 9 तर यिद हामीले आěना

पापहɴ ĥवीकार गछȐ भने उहाँ हामीलाई हाŤा पापहɴ Wमा

गनă र सबै अधमăबाट हामीलाई शुǪ पानă िवģवासयोĈय र धमȃ

ɷनुɷęछ । 10 यिद हामीले पाप गरेका छैनौँ भęछौँ भने हामीले

उहाँलाई झुटा तुġयाउँछौँ, र उहाँको वचन हामीमा ɷदैँन ।

2 मेरा िŠय बालकहɴ हो, ितमीहɴले पाप नगर भनी म यी

कुराहɴ ितमीहɴलाई लेćछ

ु

। तर यिद कसैले पाप गछă भने

हाŤो िनिĞत िपतासँग वकालत गनȆ एक जना अथाăत् धमȃ येशू

ōीĤट ɷनुɷęछ । 2 उहाँ हाŤा पापहɴका िनिĞत Šायिģचǥ

ɷनुɷęछ, र हाŤो लािग माś होइन, तर सारा संसारको लािग

पिन हो । 3 यिद हामीले उहाँको आXा पालन गछȐ भने

यसैǱारा हामी जाęदछौँ िक हामी उहाँलाई िचęछौँ । 4 जसले “म

परमेģवरलाई िचęछ

ु

“भęछ, तर उहाँको आXा पालन गदȉन भने

ĕयो झुटो हो, र ĕयसमा सĕय ɷदैँन । 5 तर जसले उहाँको वचन

पालन गछă, साँċचै ĕयो ĢयिĆत परमेģवरको Šेमले िसǪ भएको

ɷęछ । हामी उहाँमा छौँ भęने हामी यसैǱारा थाहा पाउनेछौँ

। 6 परमेģवरमा रहęछ
ु

भęने ǲिĆत आफँै पिन येशू ōीĤट

िजउनु भएझैँ िजउनुपछă । 7 िŠय हो, मैले ितमीहɴलाई नयाँ

आXा लेिखरहकेो छैनँ, तर ितमीहɴसँग सुɳदेिख भएको पुरानो

आXा नै हो । ितमीहɴले सुनेको वचन पुरानो आXा नै हो

। 8 तापिन म ितमीहɴलाई नयाँ आXा लेिखरहकेो छ

ु

, जुन

ōीĤटमा र ितमीहɴमा सĕय छ, िकनभने अęधकार िबितरहकेो

छ, र साँचो čयोित अिगदेिख नै चिĞकरहकेो छ । 9 जसले

čयोितमा छ

ु

भęछ र आěनो भाइलाई घृणा गछă, ĕयो अझ पिन

अęधकारमा नै छ । 10जसले आěनो भाइलाई Šेम गछă ĕयो

čयोितमा रहęछ, र ĕयसलाई ठेस लाĈने कुनै अवसर ɷदैँन । 11

तर जसले आěनो भाइलाई घृणा गछă, ĕयो अझै अęधकारमा

नै ɷęछ र अęधकारमा िहĒँछ । ĕयो कहाँ गइरहकेो छ भनी

ĕयसलाई थाहा पाउँदैन, िकनभने अęधकारले ĕयसको आँखा

अęधो तुġयाएको छ । 12 मेरा िŠय बालकहɴ, म ितमीहɴलाई

लेćछ

ु

, िकनभने ितमीहɴका पाप ōीĤटको नाउँको खाितर Wमा

गिरएका छन् । 13 बुबाहɴ हो, म तपाəहɴलाई लेćछ

ु

, िकनभने

सुɳदेिख नै ɷनुɷनेलाई तपाəहɴ िचęनुɷęछ । जवानहɴ हो, म

ितमीहɴलाई लेćछ

ु

, िकनभने ितमीहɴले ɭĤटलाई िजतेका छौ ।

साना बालकहɴ हो, मैले ितमीहɴलाई लेखेको छ

ु

, िकनभने

ितमीहɴ िपतालाई िचęछौ । 14 बुबाहɴ, मैले तपाəहɴलाई

लेखेको छ

ु

, िकनभने तपाəहɴले सुɳदेिख ɷनुɷनेलाई िचęनुɷęछ

। जवानहɴ, मैले ितमीहɴलाई लेखेको छ

ु

, िकनिक ितमीहɴ

बिलया छौ, र परमेģवरको वचन ितमीहɴमा रहęछ, र ितमीहɴ

ɭĤटमािथ िवजय भएका छौ । 15संसारलाई Šेम नगर, न त

संसारमा भएका थोकहɴलाई नै । कसैले संसारलाई Šेम गछă

भने िपताको Šेम ĕयसमा ɷदैँन । 16 िकनभने संसारमा भएका

सबै थोकहɴ अथाăत् शिररको अिभलाषा, आँखाको अिभलाषा

र जीवनको शेखी िपताबाट आएका होइनन्, तर संसारबाट

आएका ɷन् । 17 संसार र यसका इċछाहɴ िबतेर जाँदै छन्

। तर जसले परमेģवरको इċछाअनुसार गछă, ĕयो सदासवăदा

रिहरहęछ । (aiōn g165) 18साना बालकहɴ हो, यो आिखरी

घडी हो । ितमीहɴले ōीĤट िवरोधी आइरहकेो छ भनी सुęदै छौ,

अिहले पिन धेरै ōीĤट िवरोधीहɴ आइसकेका छन् । यसǱारा नै

यो आिखरी घडी हो भęने हामी जाęदछौँ । 19 ितनीहɴ हामीबाट

बािहर गए, तर ितनीहɴ हाŤा िथएनन् । यिद ितनीहɴ हाŤा

भएका भए ितनीहɴ हामीहɴसँगै रिहरहने िथए, तर ितनीहɴ

हाŤा होइनन् भęने देखाउन ितनीहɴ गए । 20 तर ितमीहɴसँग

पिवś ɷनुɷनेबाटको अिभषेक छ, र ितमीहɴ सबैले सĕय

जाęदछौ । 21 ितमीहɴले सĕय जानेका छैनौ भनेर मैले लेखेको

होइनँ, तर ितमीहɴले यो जानेका ɷनाले र कुनै पिन झुट सĕय

नɷने ɷनाले हो । 22येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भनी इęकार गनȆबाहके

अकȌ झुट को ɷęछ? यो ĢयिĆत नै ōीĤट िवरोधी हो, िकनभने

ĕयसले िपता र पुśलाई इęकार गछă । 23 पुśलाई इęकार गनȆ

कोहीसँग पिन िपता ɷनुɷęन; पुśलाई ĥवीकार गनȆसँग िपता

पिन ɷनुɷęछ । 24 ितमीहɴका हकमा, ितमीहɴले सुɳदेिख

सुनेका कुरा ितमीहɴमा रहोस् । ितमीहɴले सुɳदेिख सुनेका

कुरा ितमीहɴमा रहęछ भने ितमीहɴ पिन िपता र पुśमा रहęछौ
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। 25 उहाँले हामीलाई ŠितXा गनुăभएको कुरा अथाăत् अनęत

जीवन यही हो । (aiōnios g166) 26 ितमीहɴलाई बहकाउनेहɴको

बारेमा मैले यी कुराहɴ ितमीहɴलाई लेिखसकेको छ

ु

। 27

ितमीहɴका हकमा, ितमीहɴले उहाँबाट पाएका अिभषेक

ितमीहɴमा रहęछ र ितमीहɴलाई िसकाउन कसैको आवģयक

पदȉन । तर उहाँको अिभषेकले नै ितमीहɴलाई सबै थोकहɴबारे

िसकाउनुɷęछ, अिन ĕयो सĕय हो, झुटो होइन । उहाँले

ितमीहɴलाई िसकाउनुभएअनुसार, उहाँमा रहो । 28अब मेरा

िŠय बालकहɴ हो, उहाँमा रहो, तािक उहाँ Šकट ɷनुɷदँा हामीमा

साहस होस् र उहाँको आगमनमा उहाँको सामु लिčजत ɷनु

नपरोस् । 29 यिद उहाँ धमȃ ɷनुɷęछ भनी ितमीहɴले जाęदछौ

भने धाȸम�क ǲवहार गनȆ हरेक उहाँबाट जęमेको हो भęने

ितमीहɴले जाęदछौ ।

3 हरे, िपताले हामीलाई कĥतो िकिसमको Šेम िदनुभएको

छ, िक हामीलाई परमेģवरको सęतान भिनयोस् र हामी यही

हौँ । यसैकारण, संसारले हामीलाई िचęदैन, िकनिक संसारले

उहाँलाई िचनेन । 2 िŠय हो, अब हामी परमेģवरका सęतानहɴ

हौँ, र हामी के ɷनेछौँ भęने अझ पिन Šकट गिरएको छैन । हामी

जाęदछौँ, िक जब येशू देखा पनुăɷनेछ, हामी उहाँजĥतै ɷनेछौँ,

िकनिक उहाँजĥतो ɷनुɷęछ ĕयĥतै हामी उहाँलाई देćनेछौँ । 3

उहाँमा यो ɯढता ɷने हरेकले आफूलाई उहाँ जĥतो शुǪ ɷनुɷęछ

ĕयĥतै शुǪ पाछă । 4 पाप गनȆ हरेकले ǲवĥथा भĊग गछă,

पाप ǲवĥथा भĊग हो । 5 पापहɴ हटाई लानलाई नै ōीĤट

Šकट ɷनुभयो भęने ितमीहɴ जाęदछौ, र उहाँमा कुनै पाप छैन

। 6 उहाँमा रहनेले पाप गदȉन । पाप गनȆले न उहाँलाई देखेको

छ न िचनेको नै ɷęछ । 7 िŠय बालकहɴ हो, ितमीहɴलाई

कसैले नबहकाओस् । जĥतो ōीĤट धȸम�क ɷनुɷęछ ĕयĥतै

धाȸम�कता गनȆ नै धमȃ हो । 8जसले पाप गछă, ĕयो शैतानको

हो, िकनभने शैतानले सुɳदेिख नै पाप गरेको छ । यसैकारण,

परमेģवरको पुś Šकट ɷनुभयो, तािक उहाँले शैतानका कामहɴ

नĤट गनुăभएको होस् । 9 जो परमेģवरबाट जęमेको छ ĕयसले

पाप गदȉन, िकनिक परमेģवरको ĥवभाव ĕयसमा रहęछ, र उसले

पाप गनă सĆदैन, िकनिक ĕयो परमेģवरबाट जęमेको हो । 10

यसैमा परमेģवरका सęतानहɴ र शैतानका सęतानहɴ Šकट

गिरęछन् । जसले धाȸम�कता गदȉन ĕयो परमेģवरको होइन, न

आěनो भाइलाई Šेम नगनȆ नै हो । 11 ितमीले सुɳदेिख सुनेको

सęदेश यही नै हो, हामीले एक अकाăलाई Šेम गनुăपछă । 12

कियनजĥतो होइन जो ɭĤटको िथयो र ĕयसले आěनो भाइलाई

माĄयो । अिन उसले आěनो भाइको हĕया िकन गĄयो? िकनिक

उसका कामहɴ ɭĤट िथए र उसको भाइका काम धाȸम�क िथए

। 13 मेरा भाइहɴ, यिद संसारले ितमीहɴलाई घृणा गछă भने

ितमीहɴ अचĞम नमान । 14 हामी जाęदछौँ, िक हामी मृĕयु पार

गरेर जीवनमा सरेका छौँ, िकनिक हामी दाजुभाइहɴलाई Šेम

गछȐ । जसले Šेम गदȉन, ĕयो मृĕयुमा रहęछ । 15 जसले आěनो

भाइलाई घृणा गछă ĕयो हĕयारा हो । अिन ितमीहɴ जाęदछौ, िक

कुनै पिन हĕयारासँग अनęत जीवन ɷदैँन । (aiōnios g166) 16

यसैǱारा हामी Šेम थाहा पाउँछौँ, िकनिक ōीĤटले हाŤो िनिĞत

आěनो जीवन िदनुभयो । हामीले पिन हाŤा दाजुभाइहɴका

िनिĞत हाŤो जीवन िदनुपछă । 17 तर जससँग संसारका थोकहɴ

छन्, जसले आफनो भाइ खाँचोमा परेको देखेर पिन दयाको

ɹदय ĕयसबाट बęद गछă भने कसरी परमेģवरको Šेम ĕयसमा

रहęछ? 18 मेरा िŠय बालकहɴल हो, हामी वचन र मुखले माś

Šेम नगरौँ, तर सĕयता र कामले Šेम गरौँ । 19 यसैǱारा हामी

सĕयका हौँ भęने जाęदछौँ र हाŤो ɹदयलाई उहाँको सामुęने

िनģचय गछȐ । 20 िकनिक यिद हाŤो ɹदयले हामीलाई दोष

िदęछ भने परमेģवर हाŤो ɹदयभęदा महान् ɷनुɷęछ, र उहाँले

सबै थोक जाęनुɷęछ । 21 िŠय हो, यिद हाŤो ɹदयले हामीलाई

दोष िदँदैन भने हामी परमेģवरŠित ɯढ छौँ । 22अिन हामीले

जे माĈछौँ ĕयो हामी उहाँबाट पाउँछौँ, िकनिक हामीले उहाँका

आXाहɴ पालन गछȐ र उहाँको ɯिĤटमा असल ɷने थोकहɴ

गछȐ । 23अिन यो उहाँको आXा हो, जĥतो उहाँले हामीलाई

यो आXा िदनुभयो, हामीले उहाँका पुś येशू ōीĤटको नाउँमा

िवģवास गनुăपछă र एक अकȌलाई Šेम गनुăपछă । 24 जसले

परमेģवरका आXाहɴ पालन गछă, ĕयो उहाँमा रहęछ र परमेģवर

ĕयसमा रहनुɷęछ । अिन यसैǱारा हामी जाęदछौ, िक हामीलाई

िदनुभएको पिवś आĕमाǱारा उहाँ हामीमा रहनुɷęछ ।

4 िŠय हो, हरेक आĕमालाई िवģवास नगर, तर ती आĕमाहɴ

परमेģवरबाट आएका ɷन् वा होइनन् भनी जाँच गर, िकनभने

धेरै झुटा अगमवĆताहɴ संसारमा आइसकेका छन् । 2 यसैǱारा

ितमीहɴले परमेģवरको आĕमालाई िचęनेछौः येशू ōीĤट शरीरमा

आउनुभयो भनी ĥवीकार गनȆ हरेक आĕमा परमेģवरको हो । 3

अिन येशूलाई ĥवीकार नगनȆ हरेक आĕमा परमेģवरको होइन ।

यो ōीĤट िवरोधी आĕमा हो, जुन ितमीहɴले संसारमा आउँदै

छ भनी सुनेका छौ, र ĕयो संसारमा अिगदेिख नै छ । 4 मेरा

िŠय बालकहɴ हो, ितमीहɴ परमेģवरका हौ, र ितमीहɴले ती

आĕमाहɴलाई िजतेका छौ, िकनभने ितमीहɴमा जो ɷनुɷęछ उहाँ

संसारमा ɷनेभęदा महान् ɷनुɷęछ । 5 ती आĕमाहɴ संसारका

ɷन्, यसकारण, ितनीहɴले भनेका कुराहɴ संसारकै ɷन्, र

संसारले ितनीहɴको कुरा सुęछ । 6 हामी परमेģवरका हौँ ।

जसले परमेģवरलाई िचęछ, ĕयसले हाŤो कुरा सुęछ । जो

परमेģवरका होइनन्, ĕयसले हाŤो कुरा सुęदैन । यसैǱारा हामी

सĕयको आĕमा र झुटको आĕमालाई िचęछौँ । 7 िŠय हो, एक

अकाăलाई Šेम गरौँ, िकनिक Šेम परमेģवरको हो, र हरेक जसले
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Šेम गछă, ĕयो परमेģवरबाट जęमेको हो र ĕयसले परमेģवरलाई

िचęछ । 8 जसले Šेम गदȉन, ĕयसले परमेģवरलाई िचęदैन,

िकनभने परमेģवर Šेम ɷनुɷęछ । 9 यसैमा परमेģवरको Šेम

हामीहɴमाझ Šकट भएको छ, िक जसǱारा हामी िजउन सकौँ

भनेर परमेģवरले संसारमा उहाँका एक माś पुś पठाउनुभएको

छ । 10 यसैमा उहाँको Šेम छ, हामीले परमेģवरलाई Šेम

गरेकाले होइन, तर उहाँले हामीलाई Šेम गनुăभएको छ, अिन

हाŤा पापहɴका लािग Šायिģचǥ ɷन उहाँका पुś पठाउनुभयो ।

11 िŠय हो, परमेģवरले हामीलाई यित धेरै Šेम गनुăभयो भने

हामीले पिन एक अकाăलाई Šेम गनुăपछă । 12 परमेģवरलाई

कसैले किहġयै देखेको छैन । यिद हामी एक अकाăलाई Šेम गछȐ

भने परमेģवर हामीमा रहनुɷęछ, र उहाँको Šेम हामीमा िसǪ

भएको ɷęछ । 13 यसैǱारा हामी जाęदछौँ, िक हामी उहाँमा

रहęछौँ र उहाँ हामीमा रहनुɷęछ, िकनभने उहाँले हामीलाई

उहाँका आĕमा िदनुभएको छ । 14 अिन हामीले देखेका छौँ

र गवाही िदएका छौँ, िक िपताले संसारको मुिĆतदाता ɷन

पुśलाई पठाउनुभएको छ । 15जसले येशू परमेģवरको पुś

ɷनुɷęछ भनी ĥवीकार गछă, परमेģवर ĕयसमा रहनुɷęछ र ĕयो

परमेģवरमा रहęछ । 16अिन हामीŠित परमेģवरले गनुăभएको

Šेमलाई हामीले जानेका छौँ र िवģवास गरेका छौँ । परमेģवर

Šेम ɷनुɷęछ र जो Šेममा रहęछ, ĕयो परमेģवरमा रहęछ, र

परमेģवर ĕयसमा रहनुɷęछ । 17 ęयायको िदनमा हामीमा ɯढता

होस् भनेर यसैमा Šेम हामीमाझ िसǪ बनाइएको छ, िकनभने

उहाँ जĥतो ɷनुɷęछ, हामी यस संसारमा ĕयĥतै छौँ । 18 Šेममा

कुनै डर ɷदैँन । तर िसǪ Šेमले डरलाई हटाउँछ, िकनभने डरले

दĔडसँग सरोकार राćछ । तर जो डराउँछ, ĕयो Šेममा िसǪ

बनाइएको ɷदैँन । 19 हामी Šेम गदăछौँ, िकनभने परमेģवरले

हामीलाई पिहले Šेम गनुăभयो । 20कसैले “म परमेģवरलाई Šेम

गछ

ु

ă” भęछ तर आěनो भाइलाई घृणा गछă भने, ĕयो झुटो हो,

िकनिक ĕयसले देखेको आěनो भाइलाई Šेम गदȉन भने ĕयसले

नदेखेको परमेģवरलाई Šेम गनă सĆदैन । 21अिन उहाँबाटको

यो आXा हामीसँग छ, िक जसले परमेģवरलाई Šेम गछă, ĕयसले

आěनो भाइलाई पिन Šेम गनुăपछă ।

5 जसले येशू नै ōीĤट ɷनुɷęछ भनी िवģवास गछă, ĕयो

परमेģवरबाट जęमेको ɷęछ । र जसले िपतालाई Šेम गछă,

ĕयसले उहाँबाट जęमनुɷनेलाई पिन Šेम गछă । 2 जब हामी

परमेģवरलाई Šेम गछȐ र उहाँका आXाहɴ पालन गछȐ, यसैǱारा

हामी परमेģवरका सęतानहɴलाई Šेम गछȐ भनी जाęदछौँ

। 3 िकनिक उहाँका आXाहɴ पालन गनुă नै परमेģवरको

िनिĞत Šेम हो । अिन उहाँका आXाहɴ बोिझला छैनन् । 4

िकनिक परमेģवरबाट जęमेको हरेकले संसारलाई िजĕछ ।

अिन संसारलाई िजĕने िवजय हाŤो िवģवास हो । 5 येशू नै

परमेģवरका पुś ɷनुɷęछ भनी िवģवास गनȆबाहके संसारमािथ

िवजय हािसल गनȆ को हो? 6 उहाँ यही ɷनुɷęछ जो पानी र

रगतǱारा आउनुभयो । येशू ōीĤट पिन पानीǱारा माś होइन,

तर पानी र रगतǱारा आउनुभयो । 7 िकनिक गवाही िदनेहɴ

ितन छन्, 8आĕमा, पानी र रगत अिन यी ितनै सहमत ɷęछन् ।

9 हामीले मािनसहɴको गवाही ĥवीकार गछȐ भने परमेģवरको

गवाही त झनै महान् ɷęछ । िकनिक परमेģवरको गवाही यही

हो, िक उहाँले आěना पुśको बारेमा गवाही िदनुभएको छ

। 10 जसले परमेģवरका पुśमा िवģवास गछă ĕयो आफँैसँग

गवाही ɷęछ । जसले परमेģवरलाई िवģवास गदȉन, ĕयसले

उहाँलाई झुटो बनाएको छ, िकनभने परमेģवरले उहाँका पुśको

िवषयमा िदनुभएको गवाहीलाई ĕयसले िवģवास गरेको छैन ।

11अिन गवाही यही हो, िक परमेģवरले हामीलाई अनęत जीवन

िदनुभयो, र यो जीवन उहाँका पुśमा छ । (aiōnios g166) 12

जससँग पुś छ, ĕयससँग जीवन छ; जससँग परमेģवरका पुś

ɷनुɷęन, ĕयससँग जीवन ɷदैँन । 13 मैले यी कुराहɴ परमेģवरका

पुśको नाउँमा िवģवास गनȆ अथाăत् ितमीहɴलाई लेखेको छ

ु

,

तािक ितमीहɴिसत अनęत जीवन छ भęने ितमीहɴले जाęन सक

। (aiōnios g166) 14अिन यिद हामीले उहाँको इċछाअनुसार कुनै

पिन कुरा माĈयौँ भने, उहाँले हाŤो िबęती सुęनुɷęछ । उहाँको

सामुęने हामीसँग भएको ɯढता यही हो । 15अिन यिद हामीले

उहाँसँग जे मागे पिन उहाँले हाŤो िबęती सुनुɷęछ भनी हामी

जाęदछौँ भने हामीले उहाँसँग मागेका नŤ-िनवेदनहɴ हामीसँग

छन् भनेर पिन हामी जाęदछौँ । 16 यिद कसैले ĕयसको भाइले

मृĕयुमा नपुĄयाउने पाप गिररहकेो देćछ भने ĕयसले Šाथăना

गनुăपछă, र मृĕयुमा नपुĄयाउने पाप गनȆ ĕयसलाई परमेģवरले Wमा

िदनुɷनेछ । मृĕयुमा पुĄयाउने पाप छ । ĕयसले ĕयसबारे िबęती

चढाउनुपछă भनी म भिęदनँ । 17 सबै अधाȸम�कता पाप हो, तर

मृĕयुमा नपुĄयाउने पाप पिन छ । 18 हामी जाęदछौँ, िक जो

परमेģवरबाट जęमेको छ ĕयसले पाप गदȉन; तर जो परमेģवरबाट

जęमेको छ, परमेģवरले ĕयसलाई सुरिWत राćनुɷęछ, र ɭĤटले

ĕयसलाई छ

ु

ँदैन । 19 हामी जाęदछौँ, िक हामी परमेģवरका हौँ,

र सारा संसार ɭĤटको िनयęśणमा परेको छ । 20 तर हामी

जाęदछौँ, िक परमेģवरका पुś आउनुभएको छ र हामीलाई

समझशिĆत िदनुभएको छ, िक जो सĕय ɷनुɷęछ हामी उहाँलाई

िचनौँ, र जो सĕय ɷनुɷęछ हामी उहाँमा र उहाँका पुś येशू

ōीĤटमा पिन छौँ । उहाँ साँचो परमेģवर र अनęत जीवन ɷनुहęछ

। (aiōnios g166) 21 िŠय बालकहɴ हो, ितमीहɴ आफँैलाई

मूȸत�हɴबाट अलग राख ।
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2 यूहęना

1 एġडरबाट चुिनएकी मिहला र ितनका छोराछोरीहɴलाई,

जसलाई म सĕयतामा Šेम गदăछ

ु

- र मैले माś होइन ितनीहɴ

सबैले पिन Šेम गछăन् जसले सĕयता जानेका छन्- 2 हामीिभś

जुन सĕयता छ र हामीसँग सदासवăदा रहनेछ ĕयही सĕयताले

गदाă Šेम गछȐ । (aiōn g165) 3 परमेģवर िपता र येशू ōीĤट

अथाăत् िपताको पुśबाट हामीमा अनुŎह, दया र शािęत सĕयता

र Šेममा रहोस् । 4 जसरी हामीले यो आXा िपताबाट ŠाĚत

गĄयौँ ĕयसरी नै ितŤा केही छोराछोरीहɴ सĕयतामा िहडेको मैँले

भेǛाएर म अित आनिęदत छ

ु

। 5अब हे मिहला, म ितमीलाई

िबęती गदăछ

ु

- मैले ितमीलाई नयाँ आXा लेिखरहकेो जĥतो होइन,

तर हामीसँग सुɳदेिख भएको नै हो- िक हामीले एक अकाăलाई

Šेम गनुăपछă । 6 र Šेम यो हो, िक हामी उहाँको आXाहɴअनुसार

िहĒनुपछă । ितमीले सुɳदेिख नै सुनेजĥतै आXा यही हो िक

ितमी यसमा िहĒनुपछă । 7 िकनिक धेरै छलीहɴ संसारमा

गएका छन्, जसले येशू शरीरमा आउनुभएको हो भनी ĥवीकार

गदȉनन् । यो नै छली र ōीĤट िवरोधी हो । 8आफँैलाई हरे, िक

ितमीले ती कुराहɴ नगुमाऊ जसको लािग हामी सबैले पिरũम

गरेका छौँ, तर ितमीले पूरा इनाम पाउन सक । 9जो अगािड

बिढरहęछ र ōीĤटको िशWामा रहदैँन ĕयससँग परमेģवर ɷनुɷęन

। जो िशWामा रहęछ योसँग िपता र पुś ɭवै ɷनुɷęछ । 10 यिद

कोही ितमीकहाँ आउँछ र यो िशWा ġयाउँदैन भने ĕयसलाई

ितŤो घरमा ĥवागत नगर र ĕयसलाई अिभवादन पिन नगर । 11

िकनिक जसले ĕयसलाई अिभवादन गछă ĕयो ĕयसको ɭĤट

कामहɴमा सहभागी ɷęछ । 12 मैले ितमीलाई धेरै कुराहɴ

लेćनु छ, तर मैले ती कुराहɴ कागज र मसीले लेćने इċछा

गिरन । तर पिन म ितमीकहाँ आउने आशा गछ

ु

ă, तािक हाŤो

आनęद पूणă होस् । 13 ितŤी चुिनएकी बिहनीका छोराछोरीहɴले

ितमीलाई अिभवादन गछăन् ।
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3 यूहęना

1 िŠय एġडर गायसलाई, जसलाई म सĕयतामा Šेम गछ

ु

ă

। 2 िŠय, म Šाथăना गछ

ु

ă, िक जसरी ितŤो Šाणको

उęनित ɷęछ ĕयसरी नै ितमीले सबै कुराहɴमा उęनित गर

र ĥवĥĖय होओ । 3 िकनकी जसरी ितमी सĕयमा िहĒँछौ

ĕयĥतै जब भाइहɴ आएर ितŤो सĕयताŠित गवाही िदए म

अित आनिęदत भएँ । 4 योभęदा अथाăत् मेरा छोराछोरीहɴ

सĕयतामा िहĒँछन् भनी सुęनुभęदा अɴ कुनै ठ

ू

लो आनęद मसँग

ɷदैँन । 5 िŠय, भाइहɴ र परदेशीहɴको िनिĞत काम गदाă

ितमी िवģवासयोĈयताको अĝयास गछȏ, 6 जसले मĔडलीको

सामु ितŤो Šेमको गवाही िदęछन् । ितमीहɴले ितनीहɴलाई

ितनीहɴका याśामा परमेģवरको योĈय ɷने तिरकाले पठाउन

असल गछȏ, 7 िकनिक अęयजाितहɴबाट केही निलइ नाउँको

खाितर ितनीहɴ गए । 8 ĕयसकारण यĥताहɴलाई हामीले

ĥवागत गनुăपछă, तािक हामी सĕयताको लािग सहकमȃहɴ बęन

सकौँ । 9 मैले मĔडलीको िनिĞत केही लेखेँ, तर िडयोिśफस

जसले ितनीहɴमा पिहलो ɷन ɳचाउछन् ितनले हामीलाई

ĥवीकार गदȉन । 10 यसकारण यिद म आएँ भने ĕयसले गनȆ

कामहɴ अथाăत् ĕयसले कुवाĆयहɴसिहत हाŤो िवɳǪ कसरी

हाँĥयाĥपद कुराहɴ भęछ म सĞझनेछ

ु

। यी कुराहɴले माś

सęतुĤट नभएर, ĕयो आफँैले भाइहɴलाई ĥवीकार गदȉन । यसो

गनă इċछा गनȆहɴलाई पिन ĕयसले िनषेध गछă र ितनीहɴलाई

मĔडलीबाट िनकाली िदęछ । 11 िŠय, जे खराब छ ĕयसको

अनुकरण नगर, तर जे असल छ ĕयसको अनुरण गर । जसले

असल गदăछ ĕयो परमेģवरको हो; जसले ɭĤट कमă गछă ĕयसले

परमेģवरलाई देखेको छैन । 12 डेमेिśयसको बारेमा सबैǱारा

र सĕयता आफँैǱारा पिन गवाही िदइęछ । हामी पिन गवाही

िदęछौँ, र ितमी जाęदछौ, िक हाŤो गवाही सĕय छ । 13 मैले

ितमीलाई लेćनु धेरै कुराहɴ छन्, तर मैले ितनीहɴलाई कागज र

मसीले लेćने इċछा गȷद�नँ । 14 तर ितमीलाई िछǛै भेĐने आशा

गछ

ु

ă, र हामी आमने सामने कुरा गनȆछौँ । ितमीलाई शािęत होस्

। िमśहɴले ितमीलाई अिभवादन गछăन् । िमśहɴलाई नाउँǱारा

अिभवादन गर ।
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यɸदा

1 येशू ōीĤटका एक सेवक र याकूबका भाइ यɸदाबाट,

बोलाइएकाहɴ र परमेģवर िपतामा िŠय अिन येशू ōीĤटको

िनिĞत रािखएकाहɴलाई, 2अनुŎह, शािęत र Šेम ितमीहɴका

िनिĞत Šशĥत ɷदैँ जाओस् । 3 िŠयहɴ, हाŤो साझा मुिǘको

िवषयमा मैले ितमीहɴलाई लेćन Šयĕन गदाă, िवģवासीहɴलाई

सधैँको िनिĞत िदइएको िवģवासको लािग साँचो ɴपमा सĊघषă

गनă उपदेश िदनलाई मैले ितमीहɴलाई यो लेćन आवģयक भयो

। 4 िकनिक ितमीहɴका माझमा कोही मािनसहɴ गुĚत ɴपमा

घुसेका छन् । यी ती मािनसहɴ ɷन् जो दĔडको िनिĞत चुिनएका

िथए । यी परमेģवरको भय नमाęने मािनसहɴ ɷन् जसले

परमेģवरको अनुŎहलाई कामुकताको िनिĞत ţĤट पादăछन्, र

हाŤा एक माś मािलक र Šभु येशू ōीĤटलाई इęकार गदăछन्

। 5 ितमीहɴले एक पटक यसलाई पूणă ɴपमा जानेका भए,

तापिन अब म ितमीहɴलाई यो सĞझना िदलाउन चाहęछ

ु

,

िक परमेģवरले िमũ देशबाट मािनसहɴलाई बचाउनुभयो,

तर पिछ िवģवास नगनȆहɴलाई उहाँले नĤट गनुăभयो । 6

आěनो अिधकारको ŠितĤठालाई कायम नगरेका तर आěनो

उिचत बासĥथानलाई ĕयागेका ĥवगăɮतहɴलाई परमेģवरले

अनęतका साĊलाहɴमा ĕयस महान् िदनमा इęसाफको िनिĞत

पूणă अęधकारमा राćनुभएको छ । (aïdios g126) 7 यो त

सदोम र गमोरा र वरपरका सहरहɴजĥतै हो, जसले आफँैलाई

कामुक अनैितकतामा संलĈन गराए र ितनीहɴ अĥवाभािवक

अिभलाषाहɴको िनिĞत लािगपरे । अनęतको आगोमा दĔड

भोĈनेहɴको उदाहरणको ɴपमा ितनीहɴ Šकट गिरए । (aiōnios

g166) 8 तर यĥतै Šकारले, यी सपना देćनेहɴले पिन आ-

आěना शरीरहɴलाई ɮिषत गदăछन् । ितनीहɴले अिधकारलाई

इęकार गदăछन्, र मिहिमतहɴको िवɳǪमा िनęदा गनȆ कुराहɴ

भęदछन् । 9 तर Šधान ɮत िमखाएलले पिन ɭĤटसँग बहस गदाă

र मोशाको शरीरको िवषयमा ĕयससँग िववाद गदाă, ĕयसको

िवɳǪमा िनęदा गनȆ इęसाफ ġयाउने साहस गरेनन् । बɳ ितनले

भने, “परमŠभुले तँलाई हĚकाऊन्!” 10 तर यी मािनसहɴले

आफूले नबुĎने कुराहɴको िवɳǪमा िनęदा गदăछन् । र ियनीहɴले

बुĎने कुराहɴ जुन िववेकहीन पशुहɴले ĥवाभािवक ɴपमा

जाęदछन् यी कुराहɴले नै ियनीहɴलाई नĤट गरेका छन् । 11

िधĆकार ितनीहɴलाई! िकनिक ितनीहɴ कियनको मागăमा

िहडेँका छन्, र लाभको िनिĞत बालामले गरेको भुलमा सामेल

भएका छन् । ितनीहɴ कोरहको िवŝोहमा नĤट भएका छन् ।

12 ितमीहɴका Šेम भोजहɴमा लुकेका कलĊकहɴ ियनीहɴ नै

ɷन् । ितनीहɴ केवल आěनै िनिĞत माś िनलăčज ɴपमा भोज

खाęछन् । ितनीहɴ पानी नभएका बादलहɴ ɷन्, जसलाई ɷरीले

उडाएर लैजाęछन् । ितनीहɴ शरद ऋतुका िनĤफल ɳखहɴ

ɷन्, जो ɭई पटक मिरसकेका छन्, र जराहɴिसतै उखेिलएका

छन् । 13 ितनीहɴ समुŝका भयĊकर छालहɴ ɷन्, जसले

आěना िनलăčजताको िफँज िनकाġदछन् । ितनीहɴ बिǥएका

ताराहɴ ɷन्, जसको िनिĞत अनęत अँĘयारोको घोर अęधकार

साँचेर रािखएको छ । (aiōn g165) 14आदमदेिख सातौँ पुĥताका

हनोकले ितनीहɴको िवषयमा यसो भनी अगमवाणी गरेका िथए,

“हरे! परमŠभु उहाँका हजारौँ पिवś जनसँग आउँदै ɷनुɷęछ ।

15 उहाँ सबैको इęसाफ गनă आउँदै ɷनुɷęछ । परमेģवरको भय

नमाęनेहɴले ईģवरहीन ɴपमा गरेका सबै काम, र परमेģवरको

भय नमाęने पापीहɴले उहाँको िवɳǪमा बोलेका कठोर बोलीको

दोष लगाउन उहाँ आउँदै ɷनुɷęछ ।” 16 ियनीहɴ असęतोषीहɴ,

गनगन गनȆहɴ ɷन् जसले आěना ɭĤट अिभलाषाहɴलाई

पǚाउँछन् । ियनीहɴ ठ

ु

ला-ठ

ु

ला शेखी गनȆहɴ ɷन् जसले

आěनै फाइदाको िनिĞत अɴहɴको चापलुसी गदăछन् । 17 तर

िŠय हो, ितमीहɴले हाŤा Šभु येशू ōीĤटका Šेिरतहɴले पिहले

बोलेका वचनहɴलाई ĥमरण गर । 18 उनीहɴले ितमीहɴलाई

यसो भने, “अęĕयको समयमा िगġला गनȆहɴ ɷनेछन् जसले

आěनै ईģवरहीन अिभलाषाहɴलाई पǚाउँछन् ।” 19 यी फुट

ġयाउने मािनसहɴ ɷन् । ितनीहɴ सांसािरक ɷन् र ितनीहɴसँग

पिवś आĕमा छैन । 20 तर मेरा िŠयहɴ, ितमीहɴ आफँैलाई

सबैभęदा पिवś िवģवासमा िनमाăण गर, र पिवś आĕमामा

Šाथăना गर । 21 ितमीहɴ आफँैलाई परमेģवरको Šेममा राख,

हाŤा Šभु येशू ōीĤटको कृपाको िनिĞत ŠितWा गर जसले

ितमीहɴकहाँ अनęत जीवन ġयाउँदछ । (aiōnios g166) 22

शĊका गनȆहɴसँग दयालु होओ । 23 अɴहɴलाई आगोबाट

बािहर िनकालेर बचाओ । अɴहɴसँग होिसयारीसाथ दयालु

होओ । शरीरǱारा कलĊिकत भएको वĥśलाई समेत घृणा गर

। 24 अब ितमीहɴलाई लडखडाउनदेिख जोगाउन सĆनुɷने

र उहाँको मिहमामय उपिĥथितको सामु िनĤकलĊक बडो

रमाहटसँग ितमीहɴलाई खडा ɷन सWम बनाउनुɷने, 25 हाŤा

उǪारक एक माś परमेģवरलाई सारा समयभęदा पिहलेदेिख,

अिहले र अनęतसĞम हाŤा Šभु येशू ōीĤटबाट मिहमा, गिरमा,

Šभुĕव र शिĆत रिहहोस् । आमेन । (aiōn g165)
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Šकाश

1 परमेģवरले आěना सेवकहɴलाई अब चाँडै ɷन आउने

कुराहɴ Šकट गनुăभएको यो येशू ōीĤटको Šकाश हो । उहाँले

यो कुरा आěना ĥवगăɮत पठाउनुभई उहाँका सेवक यूहęनालाई

Šकट गराउनुभयो । 2 परमेģवरको वचनको सĞबęधमा आफूले

देखेका सबै कुरा र येशू ōीĤटको बारेमा यूहęनाले गवाही

िदएका छन् । 3अगमवाणीको यो वचन जसले चकȌ ĥवरमा

पēछ र जसले सुęछ र यसमा लेिखएका कुराहɴ पालन

गछă, ĕयो मािनस धęयको हो, िकनिक समय निजक छ । 4

यूहęनाबाट एिसयामा भएका सातवटा मĔडलीलाईः जो ɷनुɷęछ,

ɷनुɷęĖयो अिन ɷन आउनुɷनेछ उहाँबाट अनुŎह र शािęत, र

उहाँको Ȯस�हासनका सामु भएका सातवटा आĕमा, 5अिन येशू

ōीĤटबाट, जो िवģवासयोĈय गवाही ɷनुɷęछ, मृतकहɴमĘयेबाट

जीिवत पािरनुभएका पिहलो र पृĖवीका राजाहɴका शासक

ɷनुɷęछ; उहाँ जसले हामीलाई Šेम गनुăɷęछ र उहाँको रगतǱारा

हामीलाई हाŤा पापबाट ĥवतęś पानुăभयो । 6 उहाँले हामीलाई

एउटा राčय बनाउनुभएको छ, अिन उहाँका िपता र परमेģवरका

िनिĞत पुजारीहɴ, जसलाई सदासवăदा मिहमा र शिĆत होस् ।

आमेन । (aiōn g165) 7 हरे, उहाँ बादलमा आउँदै ɷनुɷęछ ।

हरेक आँखाले उहाँलाई देćनेछ, उहाँलाई घोċनेहɴले पिन ।

अिन उहाँको कारण पृĖवीका सबै कुलले िबलौना गनȆछन् । यसै

होस्, आमेन । 8सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर भęनुɷęछ,

“अġफा र ओमेगा म नै ɷ”ँ, “उहाँ जो ɷनुɷęछ, जो ɷनुɷęĖयो, र

जो ɷन आउनुɷनेछ ।” [िटपोटः केही संĥकरणमा लेिखएको छ]

“अġफा र ओमेगा, सुɳ र अęत म नै ɷ”ँ, परमŠभु परमेģवर

भęनुɷęछ । 9 म ितमीहɴका दाजु यूहęना र जसले राčय र

कĤटहɴमा धैयăसाथै सहनशीलता जुन येशूमा िथए, ितमीहɴसँगै

परमेģवरको वचन र येशू ōीĤटको गवाहीका िनिĞत पĕमोस

भिनने टापुमा िथएँ । 10 Šभुको िदनमा म आĕमामा िथएँ । मैले

मेरो पछािड चकȌ ĥवरमा तुरहीको जĥतै एउटा आवाज सुने

। 11 “ĕयसले भęयो, ‘ितमीले जे देćछौ, सो एउटा पुĥतकमा

लेख र सातवटा मĔडली अथाăत् एिफसस, ĥमुनाă, पगाăमम,

िथआटीरा, साȷड�स, िफलाडेिġफया र लाउिडिकयालाई पठाऊ’

।” 12कसको आवाज मसँग बोिलरहकेो िथयो भनी म फȷक�एँ

र मैले हदेाă सातवटा सुनका सामदान देखेँ । 13 सामदानहɴका

माझमा पाउसĞमै पुĈने लामो पोशाक पिहिरनुभएका र छातीको

विरपिर सुनको पेटी बाँĘनुभएका मािनसका पुśजĥतै ĕयहाँ

एक जना ɷनुɷęĖयो । 14 उहाँको िशर र कपाल ऊन अिन

िहउँजĥतै सेता र उहाँका आँखा आगोको čवालाजĥतै िथए

। 15 उहाँका पाउहɴ भǛीमा चिĞकएका काँसाजĥता िथए र

उहाँको सोर उलȁदो पानीको आवाजजĥतै िथयो । 16 उहाँको

दािहने हातमा सातवटा तारा िथए, अिन उहाँको मुखबाट एउटा

ɭई-धारे धािरलो तरवार िनिĥकरहकेो िथयो । उहाँको अनुहार

सुयăको तेजझैँ चिĞकरहकेो िथयो । 17जब मैले उहाँलाई देखेँ, म

मरेतुġय मािनसजĥतै भएर उहाँको पाउँमा परँे । उहाँले आěनो

दािहने हात ममािथ राćनुभयो र भęनुभयो, “नडराऊ ।” पिहलो

र अिęतम म नै ɷँ । 18 म जीिवत छ

ु

। म मरेको िथएँ, तर

हरे, म सदाका िनिĞत जीिवत रहęछ

ु

, अिन मृĕयु र पातालका

साँचाहɴ मिसत छन् । (aiōn g165, Hadēs g86) 19 ĕयसकारण,

जे अिहले छ, र यसपिछ जे ɷन आउनेछ ितमीले जे देखेका छौ,

सो लेख । 20 मेरो दािहने हातितर ितमीले देखेका सातवटा तारा

र सातवटा सामदानको बारेमा लुकेको रहĥयको अथă सातवटा

तारा सातवटा मĔडलीका ɭतहɴ र सातवटा सामदान सातवटा

मĔडली ɷन् ।”

2 “एिफससको मĔडलीका ɮतलाई लेखः ‘जसले आěनो

दािहने हातमा सातवटा तारा िलनुɷने र जो सातवटा

सुनका सामदानहɴका माझमा िहĒँनुɷनेका वचनहɴ ियनै ɷन्

। 2 ितमीले गरेका काम, ितŤो कडा पिरũम, ितŤो धैयă र

सहनिशलता मलाई थाहा छ । ितमीले ɭĤट मािनसहɴलाई

सहन सĆदैनौ । आफँैलाई Šेिरतहɴ भनी दाबी गनȆहɴलाई

ितमीले जाँिचसकेका छौ, तर ती होइनन्, र ितमीले ितनीहɴलाई

झुटा भेǛाएका छौ । 3 मलाई थाहा छ, िक ितमीमा धैयă

सहनिशलता छ, अिन मेरो नाउँको खाितर ितमीले धेरै ɭःख

भोगेका छौ र पिन थिकत भएका छैनौ । 4 तर ितŤो िवɳǪमा

मसँग वाĥतिवक कुरा छः ितमीले आěनो पिहलो Šेमलाई

ĕयागेका छौ । 5 यसकारण, ितमी कहाँबाट पतन भयौ सो

सĞझ । ितमीले पिहले गरेका कामहɴ गर र पģचाǥाप गर ।

म ितमीकहाँ आउनेछ

ु

र ितमीले पģचाǥाप नगरेसĞम म ितŤो

सामदानलाई ĕयसको ठाउँबाट हटाइिदनेछ

ु

। 6 तर ितमीमा यो

छ । िनकोलाइटसहɴले गरेका कामलाई ितमीले घृणा गरेका

छौ, जसलाई म पिन घृणा गछ

ु

ă । 7 मĔडलीहɴलाई आĕमाले

के भęनुɷęछ, जसको कान छ ĕयसले सुनोस् । जसले िजĕछ,

ĕयसलाई म जीवनको ɳखबाट खाने अनुमित िदनेछ

ु

जुनचािहँ

परमेģवरको ĥवगăलोक हो’ ।” 8 “ĥमुनाăको मĔडलीका ɮतलाई

लेखः ‘जो सुɳ र अęĕय ɷनुɷęछ यी वचनहɴ उहाँका ɷन्, जो

मनुăभएको िथयो र जो फेिर जीिवत ɷनुभयो । 9 मलाई ितŤा

कĤटहɴ र गिरबी थाहा छ, तर ितमी धनी छौ । अिन ितŤो िनęदा

गनȆहɴ जसले आफैलाई यɸदी ɷँ भनी दाबी गछăन्, तर ितनीहɴ

होइनन्, ितनीहɴ त शैतानका सभाघर ɷन् । 10 ितमीले भोĈनै

लागेको कĤटको बारेमा नडराऊ । हरे! शैतानले ितमीहɴमĘये

केहीलाई जाँċनको लािग Ďयालखानामा हाġन आँटकेो छ र दस

िदनका िनिĞत ितमीले कĤट भोĈनेछौ । मृĕयुसĞमै िवģवासयोĈय

होऊ र म ितमीलाई जीवनको मुकुट िदनेछ

ु

। 11 आĕमाले
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मĔडलीहɴलाई के भęदै ɷनुɷęछ, जसको कान छ ĕयसले

सुनोस् । िवजय ŠाĚत गनȆलाई दोūो मृĕयुǱारा चोट पुĄयाइनेछैन’

।” 12 “पगाăममको मĔडलीका ɮतलाई लेखः ‘यो वचन ɭई-

धारे धािरलो तरवार साथमा ɷनुɷनेको हो । 13 मलाई थाहा

छ ितमी कहाँ बĥछौ, ĕयहाँ शैतानको Ȯस�हासन छ । तरै पिन

ितमीले मेरो नाउँलाई दŬो गरी पिŌरखेका छौ । अिन शैतान

बĥने ठाउँमा मािरएका मेरा िवģवासयोĈय साWी एिęटपासको

समयमा पिन ितमीले ममािथ भएको िवģवासलाई इęकार गरेनौ

। 14 तर ितŤो िवɳǪमा मिसत केही कुरा छन्ः ितमीमĘये

कोही-कोहीले इūाएलका छोराछोरीहɴले मूȸत�लाई बिलदान

गरेको खानेकुरा खाऊन् र अनैितक यौनमा लागून् भęने हतेुले

ठेस लाĈने ढ

ु

Ċगा ती छोराछोरीहɴको अिग ěयाँĆन लगाउने

बालकलाई िसकाउने बालामको िशWालाई दŬो गरी पŌेका

छन् । 15 ĕयसै गरी, ितमीहɴमĘये कोही-कोही िनकोलाइटसका

िशWाहɴलाई दŬो गरी पŌनेहɴ पिन छन् । 16 ĕयसैकारण,

पģचाǥाप गर! यिद पģचाǥाप गरेनौ भने, म ितमीकहाँ चाँडै

आउनेछ

ु

र ितŤो िवɳǪमा मेरो मुखको तरवारले युǪ गनȆछ

ु

।

17जसको कान छ, ĕयसले सुनोस्, आĕमाले मĔडलीहɴलाई

के भęदै ɷनुɷęछ । जसले िजĕछ, उसलाई म लुकाइएको केही

मęन िदनेछ

ु

, र पĕथरमा एउटा नयाँ नाउँ लेिखएको सेतो पĕथर

म उसलाई िदनेछ

ु

, तर ĕयो नाउँ पाउनेले बाहके अɴ कसैले

पिन जाęदैन’ ।” 18 “िथआटीराको मĔडलीका ɮतलाई लेखः

‘यी वचनहɴ परमेģवरका पुśका ɷन्, जसका आँखा आगोको

čवालाजĥता र पाउ भǛीमा टġकने काँसाजĥता छन् । 19

ितŤो Šेम, िवģवास, सेवा, ितŤो धैयăवान् सहनिशलता र ितमीले

गरेका कामहɴ मलाई थाहा छ । ितमीले अिहले जे गरेका छौ,

ĕयो पिहले गरेका कामहɴभęदा बढी महǦवका छन् । 20 तर

मसँग ितŤो िवɳǪमा यो कुरा छः जसले आफँैलाई अगमवािदनी

भęने ĥśी ईजेबेललाई ितमीले सहकेा छौ । ĕयसका िशWाǱारा

मेरा सेवकहɴलाई अनैितक पाप गनă र मूȸत�हɴलाई चढाएका

खानेकुरा खान लगाउँछे । 21 मैले ĕयसलाई पģचाǥाप गनȆ

समय िदएँ, तर ĕयसले आěनो अनैितक पापको पģचाǥाप

गनȆ इċछा गिरन । 22 हरे! म ĕयसलाई रोगी-ओǚानमा

फािलिदनेछ

ु

, र ĕयससँग ǲिभचार गनȆहɴलाई ĕयसले गरेको

कामको िनिĞत पģचाǥाप नगरेसĞम ठ

ु

लो कĤटमा पानȆछ

ु

। 23

म ĕयसका छोराछोरीहɴलाई ɳढीले मािरिदनेछ

ु

, अिन म नै ɷँ

जसले िवचार र ɹदयहɴको खोजी गदăछ

ु

भनी सबै मĔडलीले

जाęनेछन् । म Šĕयेकलाई ĕयसको कामअनुसारको Šितफल

िदनेछ

ु

। 24 तर ितमीहɴ िथआटीरामा बाँकी रहकेाहɴ हरेक

जसले यस िशWालाई पŌदैन, र कितपयले शैतानका गिहरा

कुराहɴ जाęदैन, ितमीहɴलाई म भęदछ

ु

, िक ितमीहɴमािथ

अɴ कुनै भार बोकाउनेछैनँ । 25 जĥतोसुकै समयमा पिन

म नआउęजेलसĞम ितमीले यसलाई दिरलोसँग पŌी राख

। 26 जसले िजĕछ र अęĕयसĞम मैले गरेका काम जसले

गछă, उसलाई म जाित-जाितहɴमािथ अिधकार िदनेछ

ु

। 27

कुमालेका माटाका भाँडाहɴलाई उसले टुŌा-टुŌा पारेजĥतै

उसले फलामको छडीले ितनीहɴमािथ शासन गनȆछ । 28 मैले

मेरा िपताबाट ŠाĚत गरेजĥतै उसलाई म िबहानको तारा िदनेछ

ु

।

29 जसको कान छ उसले सुनोस्, आĕमाले मĔडलीहɴलाई के

भęदै ɷनुɷęछ’ ।”

3 “साȷड�सको मĔडलीमा भएका ɮतलाई लेखः ‘सातवटा तारा

र परमेģवरका सात आĕमा पिŌनुɷनेका वचनहɴ ियनै ɷन् ।

ितमीले गरेका कामहɴ मलाई थाहा छ । ितमी जीिवत भएको

ćयाित भए तापिन ितमी मरेका छौ । 2 उठ र जाग अिन मनȉ

लागेका बाँकी रहकेा कुराहɴलाई बिलयो बनाऊ, तर यो मनȉ

लागेको छ, िकनिक मैले मेरा परमेģवरको ɯिĤटमा ितŤा कामहɴ

पुरा भएको पाएको छैनँ । 3 ĕयसकारण, जुन कुरा ितमीले ŠाĚत

गĄयौ र सुęयौ, सो सĞझ । यसलाई पालन गर अिन पģचाǥाप

गर । तर यिद ितमी जागा रहनेौ भने, म ितŤो िवɳǪमा चोरजĥतै

गरी कुन घडी आउनेछ

ु

र कुन समयमा आउनेछ

ु

भनी ितमीले

जाęनेछैनौ । 4 तर साȷड�सका मािनसहɴमा केही नाउँहɴ छन्,

जसले आěनो वĥś फोहोर परेका छैनन् । ितनीहɴ सेतो वĥśमा

मसँग िहĒँनेछन्, कारण ितनीहɴ योĈयका छन् । 5 जसले

िजĕछ, उसलाई सेतो वĥś पिहराइनेछ, र जीवनको पुĥतकबाट

म उसको नाउँ किहġयै मेटाउनेछैन, अिन म मेरा िपता र उहाँका

ĥवगăɮतहɴका सामु उसको नाउँ घोषणा गनȆछ

ु

। 6आĕमाले

मĔडलीहɴलाई के भęदै ɷनुɷęछ, जसको कान छ, उसले

सुनोस्’ ।” 7 “िफलाडेिġफयामा भएको मĔडलीका ɮतलाई

लेखः ‘जो सĕय र पिवś ɷनुɷęछ, यी वचनहɴ उहाँका ɷन्,

उहाँले दाऊदको साँचोलाई पŌनुभएको छ, उहाँले खोġनुɷęछ र

कसैले पिन बęद गनă सĆदैन, उहाँले बęद गनुăɷęछ र कसैले पिन

खोġन सĆदैन । 8 ितमीले गरेका काम मलाई थाहा छ । हरे,

ितŤो अिग मैले खुला ढोका रािखिदएको छ

ु

र ĕयसलाई कसैले

पिन बęद गनă सĆदैन । मलाई थाहा छ, िक ितमीसँग थोरै शिĆत

छ, तापिन ितमीले मेरा वचन पालन गरेका छौ र मेरो नाउँलाई

इęकार गरेका छैनौ । 9 हरे, जसले आफँैलाई यɸदीहɴ ɷँ भनी

भęछन् तर ितनीहɴ होइनन्, ितनीहɴ शैतानको सभाघरकाहɴ

ɷन्, बɳ ितनीहɴले झुट बोिलरहकेा छन् । म ितनीहɴलाई ितŤो

पाउको अिग आई िनɷरेर दĔडवत् गनă लगाउनेछ

ु

, अिन मैले

ितमीलाई Šेम गरेको कुरा ितनीहɴले जाęनेछन् । 10 ितमीले

मेरो वचन धैयăसाथ पालन गरेका ɷनाले पृĖवीमा िजउनेहɴको

जाँच आउँदा सारा संसारमा आइपनȆ िवपिǥको घडीमा पनăबाट

म पिन ितमीलाई जोगाउनेछ

ु

। 11 म चाँडै आउँदै छ

ु

। ितमीसँग
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जे छ ĕयसलाई बिलयो गरी पिŌराख तािक ितŤो मुकुटलाई

कसैले िलएर जान नसकोस् । 12 जसले िजĕछ ĕयसलाई

म मेरा परमेģवरको मिęदरमा एउटा खाँबो बनाउनेछ

ु

र ऊ

यसबाट किहġयै बािहर जानेछैन । उसमािथ मेरा परमेģवरको

सहरको नाउँ, मेरा परमेģवरको नाउँ (नयाँ यɴशलेम, जुन मेरा

परमेģवरबाट ĥवगăदेिख तल ओलȆर आउँछ), अिन मेरो नयाँ नाउँ

म लेिखिदनेछ

ु

। 13 मĔडलीहɴलाई आĕमाले के भęदै ɷनुɷęछ,

जसको कान छ उसले सुनोस्’ ।” 14 “लाउिडिकयामा भएको

मĔडलीको ɮतलाई लेखः परमेģवरका सृिĤटमािथको शासनकताă

जो भरपदȌ र सĕय साWी, ‘यी वचनहɴ आमेनका ɷन् । 15

मलाई ितŤा कामहɴ थाहा छ, िक ितमी न तातो न िचसो छौ ।

ितमी िक त तातो वा िचसो भएको म चाहęथेँ । 16 ĕयसैले,

ितमी मनतातो, न तातो न िचसो छौ । यसैकारण, मैले ितमीलाई

मेरो मुखबाट उकेिलिदन आँटकेो छ

ु

। 17 िकनिक ितमी भęछौ,

‘म धनी छ

ु

र मिसत धेरै भौितक सĞपिǥ छन् र मलाई कुनै

थोकको आवģयक छैन ।’ तर ितमी ɭःिखत, दयनीय, गिरब,

अęधा र नाĊगै छौ भनी ितमीलाई थाहा नै छैन । 18 मेरो

सġलाहलाई Ęयान देऊः आगोǱारा शुǪ पािरएको सुन मबाट

िकन तािक ितमी धनी ɷन सक, र ितŤो नाĊगोपनको लाज

ढाĆनलाई चिĞकलो सेतो वĥś लगाऊ र ितŤो नाĊगोपनको

लाज नदेिखयोस्, र आěना आँखामा मलहम लगाऊ तािक

ितमीले देćन सक । 19 मैले Šेम गनȆ Šĕयेकलाई म तािलम

िदęछ

ु

, र ितनीहɴ कसरी िजउनुपछă सो म ितनीहɴलाई िसकाउँछ

ु

। ĕयसकारण, पģचाǥाप गर र इमानदार होऊ । 20 हरे, म

ढोकामा उिभरहęछ

ु

र ढकढĆयाइरहęछ

ु

। यिद कसैले मेरो ĥवर

सुनेर ढोका खोġछ भने, म उसको घरिभś आउनेछ

ु

र उसँग

खानेछ

ु

अिन उसले मसँग खानेछ । 21जसले िजĕछ, उसलाई

मेरो Ȯस�हासनमा मसँग बĥनलाई अिधकार िदनेछ

ु

, जसरी मैले

पिन िजतेँ र ĕयसरी नै म पिन मेरा िपतासँग उहाँको Ȯस�हासनमा

बसेको छ

ु

। 22 मĔडलीहɴलाई आĕमाले के भęदै ɷनुɷęछ,

जसको कान छ उसले सुनोस् ।”

4 यी कुराहɴपिछ मैले हरँेे र ĥवगăमा एउटा ढोका उिŏएको

मैले देखेँ । मैले सुनेको तुरहीको जĥतो पिहलो आवाजले

मलाई भęयो, “यहाँ मािथ आऊ, र यी कुराहɴपिछ के ɷन

आउनेछ म ितमीलाई देखाउनेछ

ु

।” 2 एकै िछनमा म आĕमामा

िथएँ, र ĥवगăमा एउटा Ȯस�हासन भएको मैले देखेँ, जसमािथ

कोही बिसरहनुभएको िथयो । 3 ĕयसमािथ बĥनुɷने ĥफिटक

र लालमिणजĥतै देिखनुɷęĖयो । Ȯस�हासनको विरपिर इęŝेणी

िथयो । ĕयो इęŝेणी मोती जĥतो चिĞकलो देिखęĖयो । 4 ĕयस

Ȯस�हासनको विरपिर चौिबसवटा Ȯस�हासन िथए, र चौिबस जना

एġडर ितनीहɴका िशरमा सुनका मुकुटहɴ लगाएका र सेतो

वĥś पिहिरएर बसेका िथए । 5 Ȯस�हासनबाट िबजुलीको चमक

र गजăनहɴ आए, र चǝाङसँगै नĤट भए । Ȯस�हासनको अगािड

सातवटा बǥी बिलरहकेा िथए । ती बǥीहɴचािहँ परमेģवरका

सात आĕमा िथए । 6 Ȯस�हासनको अिग ĥफिटकजĥतै देिखने

काँचको समुŝ िथयो । Ȯस�हासनको िबचमा र Ȯस�हासनविरपिर,

अगािड र पछािड आँखैआँखाले भिरएका चार जीिवत Šाणी िथए

। 7 पिहलो जीिवत Šाणी Ȯस�हजĥतो िथयो, दोūो जीिवत Šाणी

बाछोजĥतो िथयो, तेūो जीिवत Šाणीको अनुहार मािनसको

जĥतो िथयो र चौथो जीिवत Šाणी उिडरहकेो िचलजĥतो िथयो ।

8 चारै जीिवत ŠाणीमĘये हरेकका ६-६ वटा पखेटा िथए; तल र

मािथ आँखैआँखाले भिरएका िथए । िदनरात ितनीहɴले “पिवś,

पिवś, पिवś, सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर जो ɷनुɷęĖयो,

र ɷनुɷęछ, र ɷन आउनुɷनेछ” भनी रहęथे । 9 जब ती जीिवत

Šाणीहɴले Ȯस�हासनमािथ िवराजमान ɷनुɷने र सदासवăदा

जीिवत रहनुɷनेलाई मिहमा, आदर र धęयवाद िदए, (aiōn

g165) 10 चौिबस जना एġडरले िनɷरेर Ȯस�हासनमा िवराजमान

ɷनुɷनेका अगािड दĔडवत् गरे । ितनीहɴले सदासवăदा जीिवत

ɷनुɷनेलाई दĔडवत् गरे, र Ȯस�हासनको अगािड आ-आěना

मुकुट राćदै यसो भने, (aiōn g165) 11 “हाŤा परमŠभु र

परमेģवर, तपाə मिहमा, आदर र शिĆत Ŏहण गनă योĈयका

ɷनुɷęछ । िकनिक तपाəले सबै थोक सृिĤट गनुăभयो, र तपाəकै

इċछाǱारा ितनीहɴ अिĥतĕवमा आए र सृिĤट भए ।”

5 तब Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷनेको दािहने हातितर

सातवटा छाप लगाएर यसलाई बęद गिरएको अगािड र

पछािड लेिखएको एउटा चमăपśको मुǜो मैले देखेँ । 2 “यस

मुǜोलाई खोġन र यसका छापहɴलाई तोĒन को योĈयको

छ?” भनी एक जना शिĆतशाली ĥवगăɮतले चकȌ सोरमा

घोषणा गरेको मैले देखेँ । 3 ĥवगăमा वा यस पृĖवीमा वा

यस पृĖवीमुिन भएका कसैले पिन यस मुǜोलाई खोġन वा

यसलाई पēन सकेन । 4 म ɭःिखत भएर रोएँ, िकनिक यस

मुǜोलाई खोġन र पēन योĈयको कोही पिन भेǛाइएन । 5

तर ती एġडरहɴमĘयेका एक जनाले मलाई भने, “नरोऊ ।

हरे! यɸदाको कुलको िसँह, दाऊदको मुलले िवजय ŠाĚत

गनुăभएको छ । ĕयो मुǜो र ĕयसका सातवटा छाप खोġन उहाँ

योĈयका ɷनुɷęछ ।” 6 मैले Ȯस�हासन र चारवटा जीिवत Šाणी र

एġडरहɴका िबचमा मािरएको जĥतो देिखनुɷने एउटा थुमालाई

उिभरहकेो देखेँ । उहाँका सातवटा िसङ र सातवटा आँखा िथए

। यी सारा संसारभिर पठाइएका परमेģवरका सात आĕमा

ɷन् । 7 उहाँ जानुभयो र Ȯस�हासनमा बिसरहनुɷनेको दािहने

हातबाट ĕयस मुǜोलाई समाĕनुभयो । 8जब उहाँले ĕयो मुǜोलाई

िलनुभयो, ती चारवटा जीिवत Šाणी र चौिबस जना एġडर

उहाँको अगािड घोĚटो परे । ितनीहɴ हरेकसँग वीणा र धूपले
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भिरएका सुनका धुपौराहɴ िथयो, जुन िवģवासीहɴका Šाथăना

ɷन् । 9 ितनीहɴले एउटा नयाँ गीत गाएः “तपाə ĕयो मुǜोलाई

िलन र ĕयसका छापहɴलाई खोġन योĈयका ɷनुɷęछ । िकनिक

तपाə मािरनुभयो, र तपाəको रगतले हरेक जाित, भाषा,

मािनस र राĤŖलाई तपाəले परमेģवरका िनिĞत िकęनुभयो । 10

परमेģवरको सेवा गनă तपाəले ितनीहɴलाई राčय र पुजारीहɴ

बनाउनुभयो, र ितनीहɴले पृĖवीमा राčय गनȆछन् ।” 11 तब मैले

हरँेे र Ȯस�हासन, जीिवत Šाणीहɴ र एġडरहɴका विरपिर धेरै

ĥवगăɮतका आवाजलाई सुनेँ । ितनीहɴको पुरा सĊćया दसौँ

हजार र हजारै हजार िथयो । 12 ितनीहɴले चकȌ सोरमा यसो

भने, “शिĆत, धन, बुिǪ, बल, आदर, मिहमा र Šशंसा ŠाĚत गनă

मािरनुभएका थुमा योĈयका ɷनुɷęछ ।” 13 ĥवगăमा, पृĖवीमा,

पृĖवीमुिन र समुŝमुिन सृिĤट गिरएका हरेक थोकले यसो भनेको

मैले सुनेँ, “उहाँ जो Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷने र थुमालाई,

Šशंसा, आदर, मिहमा र राčय गनȆ शिĆत सदासवăदा होस् ।”

(aiōn g165) 14 ती चारैवटा जीिवत Šाणीले भने, “आमेन ।”

र एġडरहɴ आफँै घोĚटो परेर आराधना गरे । [िटपोटः पुरानो

संĥकरणमा यसरी लेिखएको छ] चौिबस एġडर आफँै घोĚटो

परेर सदासवăदा रिहरहनुɷनेलाई आराधना गरे ।

6 जब थुमाले सातवटा छापमĘये एउटालाई खोġनुभएको

मैले देखेँ, अिन ती चार जीिवत ŠाणीमĘये एक जनाले

गजăनको आवज जĥतोमा “आऊ” भनेको मैले सुनेँ । 2

मैले हरँेे र ĕयहाँ एउटा सेतो घोडा िथयो । ĕयसमािथ चēनेले

एउटा वाण समातेका िथए र उनलाई एउटा मुकुट िदइयो ।

अिन िजĕनेले जĥतै गरी उनी िवजयी गनăलाई आए । 3 जब

थुमाले दोūो छापलाई खोġनुभयो, तब मैले ĕयो दोūो जीिवत

Šाणीले “आऊ” भिनरहकेो सुनेँ । 4 तब अकȌ अिĈनमय रातो

घोडा िनĥकेर आयो । ĕयसमा सवार गनȆलाई पृĖवीबाट शािęत

िलएर जानलाई अनुमित िदइएको िथयो । ĕयसकारण, ती

मािनसहɴले एक-अकाăलाई मानȆछन् । यी घोडसवारलाई एउटा

ठ

ु

लो तरवार िदइएको िथयो । 5 जब थुमाले तेūो छापलाई

खोġनुभयो, तब तेūो जीिवत Šाणीले “आऊ” भनेको मैले

सुनेँ । मैले एउटा कालो घोडालाई देखेँ, र यसका घोडसवारले

उनको हातमा एकजोर तराजुलाई समाइरहकेा िथए । 6 मैले

चार जीिवत Šाणीका िबचमा एउटा आवाज जĥतो देिखनेले

भनेको कुरा सुने, “एक िदनको čयालामा एक िकलो गɸँ र

एक िदनको čयालामा ितन िकलो जौ । तर तेल र दाखमǯलाई

नĤट नगनूă ।” 7जब थुमाले चौथो छापलाई खोġनुभयो, तब

मैले चौथो जीिवत Šाणीले “आऊ” भनेको सोरलाई सुनेँ ।

8 तब मैले पहेलँो घोडालाई देखेँ । यसको घोडसवारको नाउँ

मृĕयु िथयो, र पातालले ĕयसलाई पǚाइरहकेो िथयो । अिन

ितनीहɴलाई पृĖवीको एक-चौथाइ भागमािथ तरवारले मानă,

अिनकाल र रोगहɴमािथ, र पृĖवीका जĊगली जनावरलाई

मानă अिधकार िदइएको िथयो । (Hadēs g86) 9 जब थुमाले

पाँचौ छापलाई खोġनुभयो, तब वेदीको मुिन परमेģवरको

वचन र ितनीहɴको गवाहीका खाितर मािरएका आĕमाहɴलाई

मैले देखेँ । 10 ितनीहɴले चकȌ सोरमा कराए, “सबैमािथका

शासक, पिवś र साँचो, किहलेसĞम तपाəले हाŤो रगतको

बदला िलनुɷęन र पृĖवीमा बाँिचरहकेाहɴको ęयाय गनुăɷęन?”

11 तब ितनीहɴ हरेकलाई एउटा सेतो वĥś िदइयो, अिन

ितनीहɴका सहकमȃ सेवकहɴ र ितनीहɴका दाजुभाइहɴ र

िददी-बिहनीहɴ ितनीहɴजĥतै जो मािरएर सĊćयामा पूणă

नभएसĞम ितनीहɴलाई पखăनू भिनयो । 12जब थुमाले छैटौँ

छापलाई खोġनुभयो, तब ĕयहाँ एउटा ठ

ु

लो भूकĞप गएको

मैले देखेँ । सूयă भाङŎाको कपडाजĥतै कालो र चęŝमा पुरा

रगतजĥतै बęयो । 13जसरी अďजीरको ɳखलाई आँधीबेहरीले

हġलाउँदा नपाकेका फलहɴ झरेजĥतै ĥवगăमा भएका ताराहɴ

पृĖवीमा खसे । 14आकाश चमăपśको मुǜोजĥतै बेिरएर लोप

भयो, जुनचािहँ बटािरएको िथयो । हरेक पहाड र टापु ĕयसको

ठाउँदेिख हटरे गए । 15 तब पृĖवीका राजाहɴ र महǦवपूणă

मािनसहɴ अिन जनसाधारणहɴ, धनी, शिĆतशाली, अिन

दास र ĥवतęś हरेक ǲिĆत पहाडका चǛानहɴका िबचमा र

गुफाहɴमा लुके । 16 ितनीहɴले पवăत र चǛानहɴलाई भने,

“हामीमा खस! Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷनेको मुहारबाट र

थुमाको Ōोधबाट हामीलाई लुकाऊ । 17 िकनिक ितनीहɴको

Ōोधको महान् िदन आएको छ र ĕयहाँ को उिभन सĆछ र? ।”

7 ĕयसपिछ पृĖवीका चारै कुनामा चार जना ĥवगăɮत

उिभइरहकेा मैले देखेँ जसले पृĖवीको चारैितर भएका

बतासलाई बिलयोसँग पिŌरहकेा िथए । ĕयसैले, पृĖवी, समुŝ

वा कुनै पिन ɳखको िवɳǪमा कुनै पिन बतास नचलोस् । 2

जीिवत परमेģवरको छाप िलएर अकȌ ĥवगăɮत पूवăबाट मािथ

आउँदै गरेको मैले देखेँ, जसले पृĖवी र समुŝलाई हािन गनȆ

अनुमित पाएका चार ĥवगăɮतलाई ठ

ु

लो सोरले िचċċयाउँदै यसो

भने, 3 “हाŤा परमेģवरका सेवकहɴका िनधारमा हामीले मोहोर

नलगाउďजेलसĞम पृĖवी, समुŝ वा ɳखहɴलाई हािन नगर ।” 4

मैले छाप लगाइएका एक लाख चवािलस हजारको सĊćया

सुनेँ, जो इūाएलका मािनसको हरेक कुलबाट छाप लगाइएका

िथएः 5 यɸदाको कुलबाट बाŬ हजारलाई, ɴबेनको कुलबट बाŬ

हजारलाई, गादको कुलबाट बाŬ हजारलाई छाप लगाइएको

िथयो, 6आशेरको कुलबाट बाŬ हजारलाई, नĚतालीको कुलबाट

बाŬ हजारलाई र मनģशेको कुलबाट बाŬ हजारलाई छाप

लगाइएको िथयो । 7 िशिमयोनको कुलबाट बाŬ हजारलाई,
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लेवीको कुलबाट बाŬ हजारलाई, इĥसाखारको कुलबाट बाŬ

हजारलाई, 8जबूलूनको कुलबाट बाŬ हजारलाई, योसेफको

कुलबाट बाŬ हजारलाई र बेęयामीनको कुलबाट बाŬ हजारलाई

छाप लगाइएको िथयो । 9 यी कुराहɴपिछ मैले हरँेे, र हरेक

जाित, कुल, मािनस र भाषाका कसैले पिन गęन नसĆने एउटा

ठ

ु

लो िभड सेतो पोशाक लगाएर र आ-आěना हातमा खजुरका

हाँगा िलई Ȯस�हासन अगािड र थुमाका सामु उिभरहकेा िथए ।

10अिन ितनीहɴले ठ

ु

लो सोरमा बोलाइराखेका िथएः “मुिĆǥ

Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷने हाŤा परमेģवर र थुमाको हो

।” 11 अिन सबै ĥवगăɮत चार जीिवत Šाणी, एġडरहɴका

विरपिर र Ȯस�हासनका विरपिर उिभए र ितनीहɴ आफँै लĞपसार

परेर Ȯस�हासनको अिग आěनो अनुहार झुकाए । ितनीहɴले

यसो भęदै परमेģवरको आराधना गरे, 12 “आमेन । हाŤा

परमेģवरलाई Šशंसा, मिहमा, बुिǪ, धęयवाद, आदर, शिĆत र

बल सदासवăदा भइरहोस् । आमेन ।” (aiōn g165) 13 ĕयसपिछ

एġडरहɴमĘये एक जनाले मलाई सोधे, “यी सेता वĥśहɴ

पिहरनेहɴ को ɷन्, र ितनीहɴ कहाँबाट आएका ɷन्?” 14 अिन

मैले उहाँलाई भनेँ, “हजुर, तपाəलाई नै थाहा छ,” र उहाँले

मलाई भęनुभयो, “ियनीहɴ नै ɷन् जो महासĊकĤटबाट आएका

ɷन् । ितनीहɴले आěना वĥśहɴ थुमाका रगतमा धोएर सेता

बनाएका छन् । 15 यसैकारणले गदाă, ितनीहɴ परमेģवरको

Ȯस�हासनको अगािड छन्, अिन उहाँको मिęदरमा ितनीहɴले

िदनरात उहाँको आराधना गदăछन् । Ȯस�हासनमा िवराजमान

ɷनुɷनेले ितनीहɴमािथ आěनो पाल फैलाउनुɷनेछ । 16 ितनीहɴ

फेिर भोकउनेछैनन्, न त ितनीहɴ फेिर ितखाăउनेछन् । सूयăको

ताप ितनीहɴमािथ पनȆछैन, न त कुनै तापले ितनीहɴलाई

जलाउनेछ । 17 िकनिक Ȯस�हासनका माझमा ɷनुɷने थुमा

ितनीहɴका गोठालो ɷनुɷनेछ, अिन उहाँले ितनीहɴलाई िजउँदो

पानीको मुहानितर डोĄयाउनुɷनेछ, र परमेģवरले ितनीहɴका

आँखाबाट सबै आँसु पुिछिदनुɷनेछ ।”

8 जब थुमाले सातौँ मोहोर खोġनुभयो, ĥवगăमा लगभग आधा

घĔटा जित सęनाटा छायो । 2 ĕयसपिछ मैले परमेģवरको

अगािड उिभरहकेा सात जना ĥवगăɮतलाई देखेँ, र ितनीहɴलाई

सातवटा तुरही िदइयो । 3 अकȌ ĥवगăɮत आए र सुनको धुपौरो

िलएर वेदीको छेउमा उिभए । Ȯस�हासन अगािड सबै िवģवासीका

Šाथăनासँग चढाउनका लािग ती ĥवगăɮतलाई धेरै धूप िदइयो । 4

िवģवासीहɴका Šाथăनासँगै धूपको धुवाँ ĥवगăɮतको हातबाट

परमेģवरको अगािड पुĈयो । 5 ĥवगăɮतले धुपौरो िलए र वेदीबाट

आगो भरे । तब ितनले ĕयसलाई पृĖवीमा ěयाँिकिदए, अिन

चǝाङ, गडगडाहट, िबजुलीका चमकहɴ उĕपन भए र भूकĞप

गयो । 6 तब सातवटा तुरही भएका सात ĥवगăɮतहɴ ती

फुĆनलाई तयार भए । 7 पिहलो ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके

र ĕयहाँ अिसना र रगत िमिसएको आगो आयो । यसलाई तल

पृĖवीमा फािलयो । यसले पृĖवीको ितन भागको एक-ितहाइ

भागलाई डढायो; ितन भागको एक-ितहाइ ɳखहɴलाई डढायो

र सबै हिरया घाँसलाई पिन डढायो । [िटपोटः केही पुराना

संĥकरणहɴमा यसलाई छोिडएको छ] । ĕयसैले, यसको ितन

भागको एक-ितहाइ डढेको िथयो । 8 दोūो ĥवगăɮतले आěनो

तुरही फुके, अिन आगोले जिलरहकेो एउटा ठ

ु

लो पहाडजĥतो

केही समुŝमा फािलयो । समुŝको एक-ितहाइ भाग रगत बęयो

। 9 ĕयसपिछ समुŝमा भएका जीिवत ŠाणीहɴमĘये एक-ितहाइ

भाग मरे, र जहाजहɴका एक-ितहाइ भाग नĤट भए । 10 तेūो

ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, अिन आकाशबाट बिलरहकेो

राँकोजĥतो एउटा ठ

ु

लो तारा नदीहɴका एक-ितहाइ भाग र

पानीको मुहानमा खĥयो । 11 ĕयो ताराको नाउँ “ऐरेलु” हो

। एक-ितहाइ भागको पानी िततो भयो, र ĕयो िततो भएको

पानीबाट धेरै मािनस मरे । 12 चौथो ĥवगăɮतले आěनो तुरही

फुके, ĕयसैले, सूयăको एक-ितहाइ भाग साथसाथै चęŝमाको

एक-ितहाइ र ताराहɴको एक-ितहाइ भागमा Šहार गिरयो

। एक-ितहाइ भाग अęधकारमा पिरणत भयो, अिन िदनको

एक-ितहाइ र रातको एक-ितहाइ भागमा čयोित भएन । 13

अिन मैले हरँेे, र आकाशको िबचमा उिडरहकेो एउटा गɳड

ठ

ु

लो सोरमा यसो भęदै कराइरहकेो सुनेँ, “बाँकी रहकेा ितन

ĥवगăɮतले फुĆनै आँटकेा तुरहीको आवाजको कारण पृĖवीमा

बĥने मािनसहɴलाई िधĆकार, िधĆकार, िधĆकार ।”

9 ĕयसपिछ पाँचौ ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके । अिन मैले

ĥवगăबाट पृĖवीमा एउटा तारा खिशरहकेो देखेँ । ĕयो तारालाई

अतल कुĔडको साँचो िदइयो । (Abyssos g12) 2 ĕयसले अतल

कुĔड खोġयो, अिन ĕयस कुĔडबाट धुवाँको मुĥलोजĥतो मािथ

गइरहकेो िथयो । ĕयसले सूयă र वायुलाई अँĘयारो बनाइिदयो ।

(Abyssos g12) 3 धुवाँबाट पृĖवीमा सलहहɴ िनĥकेर आए ।

अिन पृĖवीमा िबċछीहɴको जĥतो शिĆत ितनीहɴलाई िदइयो

। 4 पृĖवीमा भएका घाँस वा कुनै पिन हिरयो बोट िबɳवा वा

ɳखलाई हािन नगनूă भनी ितनीहɴलाई भिनयो । तर ितनीहɴलाई

िनधारमा परमेģवरको मोहर नभएका मािनसहɴलाई माś हािन

गनूă भिनयो । 5 ितनीहɴलाई पाँच मिहना माś यातना िदनू,

तर ती मािनसहɴलाई नमानूă भęने अनुमित िदइयो । अिन

ितनीहɴको पीडा एक जना ǲिĆतलाई िबċछीले डसेको जĥतो

ɷनेछ । 6 ती िदनहɴमा मािनसहɴले मृĕयु खोčनेछन्, तर

यसलाई भेǛाउनेछैनन् । ितनीहɴले मनă ठ

ु

लो इċछा गनȆछन्, तर

मृĕयु ितनीहɴबाट भाĈनेछ । 7 सलहहɴ लडाइँका िनिĞत तयार

गिरएका घोडाहɴजĥता देिखęथे । ितनीहɴका िशरमा सुनको

जĥता मुकुट र ितनीहɴका अनुहार मानवको अनुहारहɴजĥता
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देिखęथे । 8 ितनीहɴका कपाल ĥśीहɴका कपालजĥतै र

ितनीहɴका दाँत Ȯस�हका दाँतजĥता िथए । 9 ितनीहɴका छाती-

पाता, फलामका छाती-पाताजĥतै अिन ितनीहɴका पखेटाहɴको

आवाज युǪमा दगुनȆ धेरै रथ र घोडाहɴका जĥतै िथए । 10

ितनीहɴका पुċछर र िखल िबċछीका जĥतै िथए, र ितनीहɴका

पुċछरमा पाँच मिहनासĞम मिनसहɴलाई हािन गनȆ शिĆत िथयो

। 11 गिहरो अतल कुĔडका ĥवगăɮत ितनीहɴका राजाजĥतै

िथए । िहŢू भाषामा ĕयसको नाउँ एबाǠोन िथयो र िŎक

भाषामा ĕयसको नाउँ अपोिġलयोन िथयो । (Abyssos g12) 12

पिहलो िवपिǥ िबितहाġयो । हरे, यसपिछ ɭईवटा िवपिǥ आउन

बाँकी नै छन् । 13 छैटौँ ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके । मैले

परमेģवरको अगािड भएको सुनको वेदीका िसङहɴबाट एउटा

आवाज आइरहकेो सुने । 14 तुरही बोĆने छैठौँ ĥवगăɮतलाई

आवाजले यसो भęयो, “ठ

ु

लो नदी यूšेिटसमा बाँिधराखेका

चार जना ĥवगăɮतलाई छोिडदेऊ ।” 15 मानव-जाितको एक-

ितहाइ भागलाई मानă ĕयस घडी, ĕयस िदन, ĕयस मिहना,

ĕयस वषăका िनिĞत तयार पािरराखेका चार ĥवगăɮत छािडए ।

16 घोडामा सवार भएका िसपाहीहɴको सĊćया िबस करोड

िथयो । मैले ितनाहɴको सĊćया सुनेँ । 17 यसरी मैले दशăनमा

घोडाहɴ र ती घोडाहɴमािथ सवार ɷनेहɴलाई देखेँ । ितनीहɴका

छाती-पाता आगोजĥतै रातो, गाडा िनलो र गęधकजĥतो पहेलँो

िथयो । घोडाहɴका टाउका Ȯस�हहɴका टाउकाजĥतै िथए, अिन

ितनीहɴका मुखबाट आगो, धुवाँ र गęधक िनĥकęथे । 18

ितनीहɴका मुखबाट िनĥकेका आगो, धुवाँ र गęधकको यी

िवपिǥहɴǱारा मािनसको एक-ितहाइ भागलाई मािरयो । 19

िकनभने घोडाहɴको शिĆत ितनीहɴका मुख र पुċछरमा िथयो,

िकनिक ितनीहɴका पुċछर सपăको जĥतै िथयो; ितनीहɴका

टाउकोले हानेर मािनसहɴलाई चोट पुĄयाएका िथए । 20 बाँकी

रहकेा मानव-जाित जो यी िवपिǥहɴǱारा मािरएका िथएनन्,

ितनीहɴले आफूले गरेका कामहɴबाट पģचाǥाप गरेनन् ।

ितनीहɴको सुन, चाँदी, काँसा, ढ

ु

Ċगा र काठहɴ अिन देćन,

सुęन वा िहĒँन नसĆने थोकहɴका मूȸत�हɴ र भूतहɴलाई पुčन

छोडेनन्; 21 न त ितनीहɴले गरेको हĕया, जाɭगरी, अनैितक

यौन वा चोरीजĥता कामदेिख पģचाǥाप गरे ।

10 ĕयसपिछ मैले ĥवगăबाट अकȌ शिĆतशाली ĥवगăɮत

आइरहकेो देखेँ । ितनलाई बादलले घेरेको िथयो, र

ितनको िशरमािथ इęŝेणी िथयो । ितनको अनुहार सूयăजĥतै अिन

ितनका खुǛा आगोका खाँबाहɴजĥतै िथए । 2 ितनको हातमा

खोिलएको एउटा सानो चमăपśको मुǜो िथयो, र ितनले आěनो

दािहने खुǛा समुŝमा र आěनो देŢे खुǛा पृĖवीमा राखेका िथए ।

3 ĕयसपिछ ितनी Ȯस�ह गजȆजĥतै ठ

ु

लो सोरमा कराए । जब ितनी

कराए, तब सातवटा गजăनले आěनो आवाज िनकाले । 4 जब

ती सातवटा गजăनले आवाज िनकाले, तब मैले लेćनै लागेको

िथएँ । तर मैले ĥवगăबाट यसो भनेको आवाज सुनेँ, “ती सातवटा

गजăनले भनेका कुरा गुĚत राख । यसलाई नलेख ।” 5 तब मैले

ĥवगăितर आěनो दािहने हात उचालेर समुŝ र पृĖवीमा उिभरहकेो

ĥवगăɮतलाई देखेँ । 6 ĕयसपिछ सदासवăदा जीिवत रहनुɷने,

जसले ĥवगă र ĕयसमा भएका सबै थोक, पृĖवी र ĕयसमा

भएका सबै थोक, समुŝ र ĕयसमा भएका थोक सृिĤट गनुăɷनेको

नाउँमा शपथ खाएर ĥवगăɮतले भने, “अब ĕयहाँ िढलो ɷनेछैन ।

(aiōn g165) 7 तर ĕयस िदन सातौँ ĥवगăɮतले आěनो तुरही

फुĆनै लाĈदा ĕयस िदनमा उहाँका सेवक अगमवĆताहɴलाई

घोषणा गनुăभएजĥतै ĕयो रहĥय परमेģवरले पुरा गनुăɷनेछ ।” 8

तब ĥवगăबाट मैले सुनेको आवाजले फेिर मलाई भęयो, “जाऊ,

समुŝ र जिमनमा उिभरहकेा ĥवगăɮतको हातमा भएको खुġला

चमăपśको मुǜो लेऊ ।” 9 जब म ĥवगăɮतकहाँ गएँ र ĕयो

सानो चमăपśको मुǜो मागे, तब ितनले मलाई भने, “चमăपśको

मुǜो लाऊ र खाऊ । यसले ितŤो पेटलाई िततो बनाउनेछ, तर

ितŤो मुखमा यो महजĥतै गुिलयो ɷनेछ ।” 10 मैले ĥवगăɮतको

हातबाट ĕयो सानो चमăपśको मुǜो िलएँ र ĕयसलाई खाएँ

। मेरो मुखमा ĕयो महजĥतै गुिलयो भयो, तर मैले यसलाई

खाइसकेपिछ मेरो पेट िततो भयो । 11 अिन मलाई कसैले

भęयो, “धेरै मिनसहɴ, जाितहɴ, भाषाहɴ र राजाहɴको बारेमा

ितमीले फेिर अगमवाणी गनुăपछă ।”

11 मलाई नाĚने िनगालोको एउटा टाँगो िदइयो । “उठ र

परमेģवरको मिęदर र वेदी, र जसले ĕयसमा आराधना

गदăछन् ितनीहɴको नाप लेऊ भनी मलाई भिनयो । 2 तर

मिęदरदेिख बािहर चोकको भागलाई ननाप, िकनभने ĕयो

गैरयɸदीहɴलाई िदइएको छ । ितनीहɴले बयािलस मिहनासĞम

पिवś सहरलाई कुġचनेछन् । 3 मेरा ɭई साWीलाई म १,२६०

िदनका िनिĞत भाĊŎाको लुगा लगाएर अगमवाणी गनă अिधकार

िदनेछ

ु

।” 4 यी साWीहɴ ɭईवटा जैतुनका ɳखहɴ र ɭईवटा

सामदानहɴ ɷन्, जो पृĖवीमा परमेģवरको अिग उिभएका िथए ।

5 यिद कसैले ितनीहɴलाई हािन गनă चाहęछ भने, ितनीहɴका

मुखबाट िनĥकेर आउने आगोले ितनीहɴका शśुहɴलाई नाश

पानȆछ । कसैले ितनीहɴलाई हािन गनă चाहęछ भने, ĕयसलाई

पिन यसरी नै मािरनुपछă । 6 यी साWीहɴसँग अगमवाणी

गरेको समयमा पानी नपरोस् भनी आकाश बęद गनȆ अिधकार

िथयो । यी साWीहɴले पानी पानă सĆने सĞमको अिधकार

उनीहɴको अगमवाणीको समयमा पाएका िथए । पानीलाई

रगतमा पिरवतăन गनă सĆने र पृĖवीलाई िविभęन Šकारका

िवपिǥहɴबाट ितनीहɴलाई इċछा लागेको बेलामा Šहार गनȆ
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शिĆत ितनीहɴिसत िथयो । 7जब ितनीहɴले आěना गवाही

िसėĘयाउनेछन्, तब अतल कुĔडबाट िनĥकेर आउने पशुले

ितनीहɴको िवɳǪमा युǪ गनȆछ । ĕयसले ितनीहɴलाई िजĕनेछ

र ितनीहɴलाई मानȆछ । (Abyssos g12) 8 ितनीहɴका मृत

शरीरहɴ ठ

ु

लो सहरको बािहर गिġलितर पिūरहनेछन् (जसलाई

साĊकेितक ɴपमा सदोम र िमũ भिनęछ) जहाँ ितनीहɴका

Šभु Ōुसमा टाँिगनुभएको िथयो । 9 िकनिक साँढे ितन

िदनसĞम हरेक राĤŖ, जाित, भाषा र मािनसहɴले ितनीहɴका

मृत शरीरलाई हनेȆछन् । ितनीहɴले ितनीहɴलाई िचहानमा

गाĒन अनुमित िदनेछैनन् । 10 पृĖवीमा िजउनेहɴ ितनीहɴको

मृĕयुमा आनिęदत ɷनेछन् र उĕसव मनाउनेछन् । ितनीहɴले

एक-अकाăलाई उपहारहɴ पिन पठाउनेछन् िकनभने ती ɭई

अगमवĆताले पृĖवीमा िजउनेहɴलाई सताएका िथए । 11

तर साँढे ितन िदनपिछ परमेģवरबाट आएको जीवनको सास

ितनीहɴिभś पĥनेछ र ितनीहɴ आěना खुǛामा उिभनेछन् ।

ितनीहɴलाई देćनेहɴ ठ

ु

लो डरले भिरनेछ । 12 तब ितनीहɴलाई

ĥवगăबाट एउटा ठ

ु

लो आवाजले “यतामािथ आओ” भनेको

ितनीहɴले सुęनेछन् । अिन ितनीहɴका शśुहɴले हदेाăहदेȉ

ितनीहɴ बादलमािथ ĥवगăसĞमै जानेछन् । 13 ĕयसै घडीमा

ĕयहाँ ठ

ु

लो भूकĞप जानेछ, र सहरको दसौँ भाग पूणă ɴपमा

िवनाश ɷनेछ । ĕयस भूकĞपमा सात हजार मािनस मािरनेछन्

र बाँचेकाहɴले डराउँदै ĥवगăका परमेģवरलाई मिहमा िदनेछन्

। 14 दोūो िवपिǥ िबितगयो । हरे, तेūो िवपिǥ चाँडै आउँदै

छ । 15 तब सातौँ ĥवगăɮतले आěनो तुरही फुके, र ĥवगăमा

ठ

ु

लो ĥवरमा यसो भिनयो, “संसारको राčय हाŤा Šभु र

उहाँका ōीĤटको राčय भएको छ । उहाँले सदासवăदा राčय

गनुăɷनेछ ।” (aiōn g165) 16 ĕयसपिछ चौिबस जना धमă-गुɳ जो

ितनीहɴको Ȯस�हासनअिग आ-आěना आसनमा परमेģवरको

उपिĥथितमा घोĚटो परेर अनुहार िनɷराएर बिसरहकेा िथए,

ितनीहɴले परमेģवरको आराधना गरे । 17 ितनीहɴले भने,

“सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर हामी तपाəलाई धęयवाद

िदęछौँ, जो ɷनुɷęछ र जो ɷनुɷęĖयो, िकनिक तपाəले महान्

शिĆत िलनुभएको छ र राčय गनă थाġनुभएको छ । 18संसारका

राĤŖहɴ Ōोिधत भएका िथए, तर तपाəको Ōोध आएको छ

। मृतकहɴको ęयाय गनȆ समय आएको छ, र तपाəका दास

अगमवĆताहɴ सęतहɴ, जो िवģवासीहɴ ɷन्, र जो तपाəको

नाउँमा डराउँछन्, महǦवहीन र शिĆतशाली ɭवैलाई इनाम िदने

समय र पृĖवीलाई नाश गनȆहɴलाई नाश गनȆ समय आएको छ

।” 19 तब ĥवगăमा परमेģवरको मिęदर खोिलयो र मिęदरिभśै

उहाँको करारको सęɭक देिखयो । ĕयहाँ čयोितका चमकहɴ,

गजăनहɴ, चǝाङको आवाजसाथै भूकĞप गयो, र ठ

ु

ला-ठ

ु

ला

अिसना परेका िथए ।

12 ĥवगăमा एउटा ठ

ु

लो िचǻ देिखयोः सूयă पिहरेकी तथा

चęŝमालाई आěनो पैतलामुिन कुġचेकी ĥśीले बाŬवटा

तारा भएको मुकुटलाई पिहरेकी िथई । 2 ĕयो गभăवती िथई,

र बालक जęमाउने Šसव-वेदनामा िचċċयाइरहकेी िथई । 3

ĕयसपिछ ĥवगăमा अकȌ िचǻ देिखयोः हरे! ĕयहाँ ठ

ु

लो रातो

सातवटा टाउका र दसवटा िसङ र ĕयसको टाउकोमा सातवटा

मुकुट लगाएको एउटा ठ

ु

लो रातो पशु िथयो । 4 ĕयसको पुċछरले

ĥवगăमा भएको एक-ितहाइ तारालाई सोहोरेर ितनीहɴलाई

पृĖवीमा खसाġयो । बालक जęमाउन लागेकी ĕयस ĥśीको अिग

ĕयो डरलाĈदो पशु उिभयो तािक ĕयसले ĕयसको बालकलाई

जęमाउने िबिǥकै िनġन सकोस् । 5 ĕयसले एउटा बालकलाई

जęमाई, जसले फलामको लौरोसँगै सबै जाितमािथ शासन गनȆछ

। ĕयसको बालकलाई खोसेर परमेģवर र उहाँको Ȯस�हासनितर

लिगयो । 6 अिन ĕयो ĥśी उजाड-ĥथानिभś भागी, जहाँ

परमेģवरले ĕयसको िनिĞत ठाउँ तयार पानुăभएको िथयो, तािक

बाŬ सय साठी िदनसĞम ĕयसलाई हरेचाह गनă सिकयोस् । 7

अब ĥवगăमा युǪ भयो । िमखाएल र ितनका ɮतहɴले ĕयस

पशुको िवɳǪमा लडाइँ गरे, अिन अिजĊगर र ĕयसका ɮतहɴले

पिन लडाइँ गरे । 8 तर िजĕनका िनिĞत ĕयो अिजĊगरसँग

पयाăĚत बल िथएन । ĕयसकारण, ĥवगăमा ĕयसको र ĕयसका

ɮतहɴका िनिĞत कुनै ठाउँ भएन । 9 ĕयो ठ
ु

लो अिजĊगर

अथाăत् Šाचीन सपă जसलाई ɭĤट वा शैतान भिनęĖयो, जसले

सारा संसारलाई छल गछă, ĕयसलाई पृĖवीमा ěयाँिकयो र

ĕयसका ɮतहɴलाई पिन ĕयससँगै पृĖवीमा ěयाँिकयो । 10 तब

मैले ĥवगăमा एउटा ठ

ु

लो आवाज सुनेँः “अब मुिĆत, शिĆत,

हाŤा परमेģवरको राčय, ōीĤटको अिधकार आएका छन् ।

िकनभने हाŤा भाइहɴलाई दोष लगाउने ěयाँिकएको छ, जसले

परमेģवरको सामु ितनीहɴलाई िदनरात दोष लगाउँĖयो । 11

ितनीहɴले ĕयसलाई थुमाको रगतǱारा र वचनको साWीǱारा

िजते, िकनिक ितनीहɴले मृĕयुसĞमै पिन आěनो जीवनलाई Šेम

गरेनन् । 12 ĕयसकारण, हे ĥवगă र ĕयसमा रहनेहɴ ितमीहɴ

सबै रमाओ । तर पृĖवी र समुŝलाई िधĆकार! िकनिक शैतान

ितमीहɴकहाँ तल गएको छ । ĕयो डरलाĈदो िरसले भिरएको

छ, िकनभने ĕयोसँग थोरै माś समय छ भनेर ĕयसलाई थाहा

छ । 13 आफू पृĖवीमा ěयाँिकएको कुरा जब अिजĊगरले

महसुस गĄयो, तब ĕयसले बालक जęमाउने ĥśीलाई सतायो

। 14अिन सपăको उपिĥथितबािहर तयार पारेको ठाउँ उजाड-

ĥथानमा उडेर जानका िनिĞत ĕयस ĥśीलाई एउटा ठ

ु

लो गɳडको

ɭइवटा पखेटा िदइयो । यो ĕयही ठाउँ िथयो जहाँ ĕयसलाई एक

समय, समयहɴ र आधा समयका िनिĞत वाĥता गनă सिकęĖयो

। 15 ĕयस ĥśीलाई बाढीले बगाएर टाढा लैजाओस् भनेर ĕयस

सपăले आěनो मुखबाट पानीको निदजĥतै िनकाġयो । 16
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तर पृĖवीले ĥśीलाई सहायता गĄयो । अिजĊगरले आěनो

मुखबाट िनकालेको नदी पृĖवीले आěनो मुख उघारेर िनġयो

। 17 ĕयसपिछ ĕयो अिजĊगर ĥśीŠित Ōोिधत भयो अिन

परमेģवरको आXा पालन गनȆ र येशूको बारेमा गवाही िदने

ĕयसका बाँकी रहकेा सęतानहɴसँग युǪ गनă गयो ।

13 तब ĕयो अिजĊगर समुŝ िकनारको बालुवामािथ उिभयो

। ĕयसपिछ मैले समुŝबाट एउटा पशु आइरहकेो देखेँ

। ĕयसको दसवटा िसङ र सातवटा टाउका िथए । ĕयसका

िसङहɴमािथ दसवटा मुकुट िथए, र हरेक टाउकामािथ ईģवर-

िनęदाका नाउँहɴ िथए । 2 मैले देखेको ĕयो पशु िचतुवाजĥतै

िथयो । ĕयसका खुǛाहɴ भालुका जĥता िथए, र ĕयसको मुख

Ȯस�हको जĥतो िथयो । ĕयसलाई शासन गनăको िनिĞत एउटा

अिजĊगरले आěनो शिĆत, आěनो Ȯस�हासन र आěनो महान्

अिधकार िदयो । 3 ĕयो पशुको टाउकामा गिहरो चोट िथयो,

जसले मृĕयुसĞम लैजान सĆĖयो, तर ĕयो घाउ िनको भयो । र

सारा पृĖवी अचिĞमत भयो र ितनीहɴले ĕयस पशुलाई पǚाए

। 4 ितनीहɴले अिजĊगरको पिन आराधना गदăथे, िकनिक

ĕयसले आěनो अिधकार ĕयस पशुलाई िदएको िथयो । “यो

पशुजĥतो अɴ को छ र?” र “यसको िवɳǪमा कसले लडाइँ

गनă सĆछ र?” भęदै ितनीहɴले ĕयस पशुलाई आराधना गरे ।

5 ĕयसको मुखमा घमĔडका वचनहɴ बोġन र ईģवर-िनęदा गनȆ

वचनहɴ बोġन िदइयो । ĕयसलाई बयािलस मिहनाको िनिĞत

अिधकार गनă अनुमित िदइएको िथयो । 6 ĕयसैले, परमेģवरको

िवɳǪ ईģवर-िनęदा गनă, उहाँको नाउँ, उहाँको वासĥथान र

ĥवगăमा बĥनेहɴका िवɳǪमा िनęदा गनă ĕयस पशुले आěनो

मुख खोġयो । 7 िवģवासीहɴसँग युǪ गनă र ितनीहɴलाई

िजĕन ĕयो पशुलाई अनुमित िदइएको िथयो । अिन हरेक जाित,

मािनस, भाषा, र राĤŖमािथ पिन अिधकार िदइएको िथयो । 8

पृĖवीमा बĥने सबै मािनसले ĕयो पशुको पुजा गनȆछन्, जसको

नाउँ संसारको सृिĤटदेिख नै मािरनुभएका थुमाको जीवनको

पुĥतकमा लेिखएका छैनन् । 9कसैको कान छ भने, ĕयसले

सुनोस् । 10कसैलाई कैदमा लैजानुछ भने, ĕयो कैदमा जानेछ

। यिद कोही तरवारसँगै मािरनुछ भने, ĕयो तरवारले नै मािरनेछ

। धैयă, सहनिशलता, र िवģवासका िनिĞत जो पिवś छन् यसैका

िनिĞत यहाँ बोलावट छ । 11 तब मैले पृĖवीबाट आइरहकेो

अकȌ पशु देखेँ । ĕयसका थुमाका जĥता ɭईवटा िसङ िथए,

र ĕयसले अिजĊगरले जĥतै गरी बोġयो । 12 ĕयसले पिहले

पशुको उपिĥथितमा सबै शिĆतको अĝयास गĄयो, अिन पृĖवी र

ĕयहाँ बĥने मािनसहɴलाई ĕयसले पिहले पशुलाई पुजा गनă

लगाउँĖयो, जसको घातक घाउ िनको भएको िथयो । 13 ĕयसले

शिĆतशाली आģचयăकमă पिन देखायो । ĕयसले मािनसहɴका

अगािड ĥवगăबाट पृĖवीमा आगो झानȆ कामसमेत गĄयो । 14

शिĆतशाली िचǻहɴǱारा यसलाई ĕयसो गनȆ अनुमित िदइयो ।

दोūो पशुले पृĖवीमा भएका मािनसहɴलाई छल गĄयो । ĕयसले

पिहलो पशुलाई आदर गनăका िनिĞत ितनीहɴलाई ĕयसको एउटा

मूȸत� बनाउन लगायो । ĕयस पशुलाई तरवारको चोट लागेको

िथयो, तरै पिन ĕयो जीिवत भयो । 15 ĕयसलाई ĕयो पशुको

मूȸत�लाई जीिवत पानȆ अनुमित िदइयो, जसले गदाă ĕयो मूȸत�ले

बोġन सकोस् र ĕयस पशुको मूȸत�लाई पुजा गनă इęकार गनȆहɴ

मािरन सकून् । 16अिन ĕयसले शिĆतशाली र महǦवहीन, धनी

र गिरब, ĥवतęś र कमारा हरेकलाई दािहने हात वा िनधारमा

िचǻ लगाउन दबाब िदयो । 17 ĕयो पशुको िचǻ नभएकाहɴका

िनिĞत िकęन वा बेċन असĞभव ɷęĖयो । ĕयो पशुको िचǻले

ĕयसको नाउँको सĊćयालाई Šितिनिधĕव गदăछ । 18 यसले

बुिǪको आĢहान गछă । कसैसँग अęतɯăिĤट छ भने, ĕयसले

पशुको सĊćया िहसाब गरोस् । िकनिक ĕयो सĊćया मानव-

जाितको िनिĞत हो । यो सĊćया ६६६ हो ।

14 मैले िसयोन पवăतमा थुमा उिभरहनुभएको हरँेे र देखेँ ।

उहाँसँग १,४४, ००० िथए, जोसँग उहाँको नाउँ र उहाँका

िपताको नाउँ ितनीहɴका िनधारमा लेिखएका िथए । 2 मैले धेरै

पानीको आवाजजĥतै र ठ

ु

लो गजăनको आवाजजĥतो ĥवगăबाट

आएको एउटा सोर सुनेँ । मैले सुनेको ĕयो आवाज वीणा

बजाउनेहɴले आěना वीणाहɴ बजाइरहकेा सोरजĥतो िथयो

। 3 धमă-गुɳहɴ, चार जीिवत Šाणीहɴ र Ȯस�हासनका अगािड

ितनीहɴले एउटा नयाँ गीत गाए । पृĖवीबाट ġयाइएका १,४४,

००० बाहके अɴ कसैले पिन ĕयो गीत िसĆन सĆदैनĖयो । 4

ियनीहɴ जसले आफैलाई ĥśीहɴिसत लसपस गरेका िथएनन्,

िकनिक ितनीहɴले अनैितकतादेिख आफूलाई शुǪ राखेका िथए

। यी ितनीहɴ ɷन्, जो थुमा जहाँ-जहाँ जानुɷęछ ितनीहɴले

उहाँलाई ĕयता-ĕयता पǚाउँछन् । परमेģवर र थुमाका िनिĞत

ियनीहɴ पिहलो फलको ɴपमा मानव-जाितबाट ġयाइएकाहɴ

ɷन् । 5 ितनीहɴका मुखमा कुनै झुट पाइएन; ितनीहɴ दोषरिहत

िथए । 6 तब मैले अकȌ ĥवगăɮतलाई आकाशको िबचमा

उिडरहकेो देखेँ; पृĖवीमा बĥने हरेक जाित, कुल, भाषा, र

मािनसलाई सुसमाचार घोषणा गनă ितनीसँग अनęत सęदेश

िथयो । (aiōnios g166) 7 ितनले चकȌ सोरसँग कराएर भने,

“परमेģवरसँग डराओ र उहाँलाई मिहमा देऊ । िकनिक उहाँको

इęसाफको घडी आएको छ । उहाँलाई आराधना गर, जसले

ĥवगă, पृĖवी, समुŝ र पानीका मुलहɴ बनाउनुभयो ।” 8अकȌ

दोūो ĥवगăɮतले यसो भęदै पǚाए, “पतन, महान् बेिबलोनको

पतन भएको छ, जसले ĕयसको अनैितक कुवासनाको मǯ

सबै जाितलाई िपउन लगाई ।” 9अिन अकȌ तेūो ĥवगăɮतले

चकȌ सोरमा यसो भęदै ितनीहɴलाई पǚाए, “यिद कसैले



Šकाश229

ĕयस पशु र उसको मूȸत�लाई पुजा गदăछ, र िनधारमा वा

उसको हातमा छाप लगाँउछ भने, 10 उसले पिन परमेģवरको

Ōोधबाट केही मǯ िपउनेछ, जुन उहाँको Ōोधको कचौरामा

खęयाइएको छ । जसले यो िपउँछ ĕयसलाई परमेģवरका पिवś

ĥवगăɮतहɴ र थुमाको अगािड आगो र गęधकमा यातना िदइनेछ

। 11 ितनीहɴको वेदनाबाट धुवाँ सदासवăदाका िनĞत मािथितर

जाęछ; पशु र ĕयसको मूȸत� पूčनेहɴ र ĕयसको नाउँको छाप

िलनेहɴले िदन वा रातमा किहġयै िवũाम पाउनेछैनन् । (aiōn

g165) 12 पिवśहɴको धैयăका िनिĞत यहाँ एउटा बोलावट छ,

जसले परमेģवरको आXा पालन गदăछन् र येशूमा िवģवास

राćछन् ।” 13 मैले ĥवगăबाट यसो भनेको एउटा सोर सुनेँ, “यो

लेखः Šभुमा मनȆहɴ धęयका ɷन् ।” “हो,” आĕमा भęनुɷęछ,

“तािक ितनीहɴले आěनो पिरũमबाट िवũाम पाउन सकून्,

िकनिक ितनीहɴका कामले ितनीहɴलाई पǚाउनेछन् ।”

14 मैले हरँेे र ĕयहाँ एउटा सेतो बादल िथयो, बादलमािथ

बĥनुभएको एक जना मािनसका पुśजĥतैलाई देखेँ । उहाँको

िशरमा एउटा सुनको मुकुट र उहाँको हातमा धािरलो हिँसया

िथयो । 15 ĕयसपिछ अकȌ ĥवगăɮत मिęदरबाट बािहर आए

र बादलमािथ बĥनुɷनेलाई चकȆ सोरसँग बोलाएः “तपाəको

हिँसया िलनुहोस् र कटनी गनă सुɳ गनुăहोस् । िकनभने कटनीको

समय आएको छ, िकनिक पृĖवीको बाली पािकसकेको छ

।” 16 तब बादलमािथ बĥनुɷनेले आěनो हिँसया पृĖवीमािथ

चलाउनुभयो, र पृĖवीमा कटनी भयो । 17 ĥवगăमा भएको

मिęदरबाट अकȌ ĥवगăɮत बािहर आए; ितनीसँग पिन एउटा

धािरलो हिँसया िथयो । 18अझ अकȌ ĥवगăɮत धूप वेदीबाट

आए, जोसँग आगोमािथ अिधकार िथयो । जोिसत धािरलो

हिँसया िथयो, उनलाई उहाँले चकȌ सोरले बोलाउनुभयो, “ितŤो

धािरलो हिँसया चलाऊ र पृĖवीका अĊगुरहɴको झुĚपालाई

जĞमा गर, िकनभने ितनीहɴका अĊगुरहɴ पािकसकेका छन्

।” 19 ती ĥवगăɮतले आěनो हिँसया पृĖवीमा चलाए र पृĖवीका

अĊगुरको फसल जĞमा गरे । परमेģवरको Ōोधको ठ

ु

लो दाख

कोलिभś फािलिदए । 20सहर बािहरबाट दाखको कोल भिरयो

र घोडाको लगामको उċचाइसĞम रगत पोिखयो, िकनिक यो

१,६०० िकलोिमटरसĞम फैिलएको िथयो ।

15 तब मैले अकȌ अचĞम र शिĆतशाली िचǻ ĥवगăमा देखेः

ĕयहाँ सात जना ĥवगăɮतले सातवटा िवपिǥ िलएका

िथए जुनचािहँ अिęतम िवपिǥहɴ िथए, िकनिक ितनीहɴमा

परमेģवरको Ōोध पुरा भएको िथयो । 2मैले आगोसँग िमिसएको

काँचको समुŝजĥतो केही देखा परेको देखेँ । ĕयहाँ समुŝको

छेउमा पशु, ĕयसको मूȸत� र नाउँको सĊćयामािथ Šितिनिधĕव

गदȉ िवजय पाउनेहɴ उिभएका िथए । परमेģवरले िदनुभएको

वीणा ितनीहɴले पिŌरहकेा िथए । 3 ितनीहɴले परमेģवरका

दास मोशा र थुमाको गीत गाइरहकेा िथएः “हे सवăशिĆतमान्

परमŠभु परमेģवर, तपाəका कामहɴ महान् र आģचयăपूणă

छन् । हे जाितहɴका राजा, तपाəका मागăहɴ ęयायी र सĕय

छन् । 4 हे Šभु, तपाəको नाउँको मिहमा कसले गदȉन र?

तपाəसँग को डराउँदैन? िकनिक तपाə माś पिवś ɷनुɷęछ ।

सबै जाित आएर तपाəको अगािड आराधना गछăन् िकनभने

तपाəका धाȸम�क कायăहɴ Šकट गिरएका छन् । 5 यी कुरापिछ

मैले हरँे, र ĥवगăमा गवाहीको पालको मिęदर उघािरयो । 6

सुतीको चिĞकलो पोशाक लगाएर र सुनको िफǥा छातीको

विरपिर लगाएर सात जना ĥवगăɮत सातवटा िवपिǥ िलएर

महा-पिवśĥथानबाट बािहर आए । 7 चार जीिवत ŠाणीमĘये

एउटाले सदाकाल िजउनुɷने परमेģवरको Ōोधले भिरएको

सुनका सातवटा कचौरा ती ĥवगăɮतहɴलाई िदए । (aiōn g165)

8 परमेģवरको मिहमा र उहाँको शिĆतले मिęदर धुवाँले भिरएको

िथयो । ती सात ĥवगăɮतका सातवटा िवपिǥ पुरा नɷďजेलसĞम

कोही पिन ĕयसिभś पĥन सकेन ।

16 मिęदरदेिख आएको एउटा चकȌ सोरले सात जना

ĥवगăɮतलाई यसो भनेर बोलाएको मैले सुनेँ, “जाऊ र

परमेģवरको Ōोधका सातवटा कचौरा पृĖवीमा खęयाओ ।” 2

पिहलो ĥवगăɮत गए र आěनो कचौरा पृĖवीमा खęयाए । ĕयस

पशुको छाप ɷने र ĕयसको मूȸत�लाई पुजा गनȆ मािनसहɴलाई

िघनलाĈदा र पीडादायी घाउहɴ आए । 3 दोūो ĥवगăɮतले

आěनो कचौरा समुŝमा खनाए । अिन यो मरेको मािनसको

रगतजĥतो भयो, र समुŝमा भएका हरेक जीिवत Šाणीहɴ मरे ।

4 तेūो ĥवगăɮतले आěनो कचौरा नदी र पानीका मूलहɴिभś

खęयाए, र ती रगत भए । 5 पानीको ĥवगăɮतले यसो भनेको

मैले सुनेँ, “तपाə धमȃ ɷनुɷęछ, जो ɷनुɷęछ, ɷनुɷęĖयो, र

पिवś जन ɷनुɷęछ, िकनिक यी कुराहɴलाई तपाəले ęयाय

गनुăभयो । 6 िकनभने ितनीहɴले िवģवासी र अगमवĆताहɴको

रगत बगाएका छन्, तपाəले ितनीहɴलाई रगत िपउन िदनुभयो,

ितनीहɴ यसैको योĈय छन् ।” 7 वेदीले जवाफ िदएको मैले

सुनेँ, “हो, सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर, तपाəका ęयाय

सĕय र धाȸम�क छन् ।” 8 चौथो ĥवगăɮतले आěनो कचौरा

सूयăमा खęयाए, र ĕयसलाई मािनसहɴलाई आगोले डढाउने

अनुमित िदइएको िथयो । 9 ितनीहɴ ŠचĔड तापǱारा डढे,

र ितनीहɴले यस िवपिǥहɴमािथ शिĆत भएका परमेģवरको

नाउँको िनęदा गरे । ितनीहɴले पģचाǥाप गरेनन् वा उहाँलाई

मिहमा िदएनन् । 10पाँचौँ ĥवगăɮतले आěनो कचौरा ĕयस पशुको

Ȯस�हासनमा खęयाए, र ĕयसको राčयलाई अęधकारले ढाĆयो ।

ितनीहɴले कĤटमा आ-आěनो िजŢो चपाए । 11 ितनीहɴका

पीडा र घाउहɴका कारण ĥवगăका ितनीहɴले परमेģवरको
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नाउँको िनęदा गरे, र अझै पिन ितनीहɴले गरेका कामबाट

पģचाǥाप गनă ितनीहɴले इęकार गरे । 12 छैटौँ ĥवगăɮतले

आěनो कचौरा महानदी यूšेिटसमा खęयाए । पूवăबाट आउनुɷने

राजाहɴका िनिĞत बाटो तयार गनă ĕयो नदीको पानी सुĆयो

। 13 मैले अिजĊगर, पशु र झुटो अगमवĆताका मुखहɴबाट

ĝयागुताजĥता ितनवटा अशुǪ आĕमा बािहर िनिĥकरहकेो देखेँ ।

14 िकनिक ितनीहɴ ɭĤटका आĕमाहɴ िथए जसले आģचयăपूणă

िचǻको Šदशăन गदăछन् । ितनीहɴ सारा संसारका राजाहɴकहाँ

गएर सवăशिĆतमान् परमेģवरको महान् िदनको युǪका लािग

ितनीहɴलाई सँगसँगै भेला गछăन् । 15 “हरे, म एउटा चोरजĥतै

गरेर आउनेछ

ु

; धęय हो ĕयो मािनस जो जागा रहęछ, जसले

आěना वĥśहɴ राćतछ, तािक ऊ नाĊगै बािहर जान नपरोस्

र ितनीहɴले उसको लाजमदȌ अवĥथा देćन नपरोस् ।” 16

ितनीहɴले उनीहɴलाई एकै ठाउँमा ġयाए जसलाई िहŢू भाषामा

आर-मागेǠोन भिनęछ । 17 तब सातौँ ĥवगăɮतले आěनो कचौरा

हावामा खęयाए । ĕयसपिछ Ȯस�हासन र मिęदरबाट यसो भęदै

एउटा चकȌ सोर आयो, “िसिǪएको छ ।” 18 ĕयहाँ िबजुलीहɴ

चिĞकए, गजăन र आवाजहɴ र डरलाĈदो भूकĞप गयोः यित

डरलाĈदो भूकĞप गयो िक पृĖवीमा मािनसहɴ सृिĤट भएदेिख

यित ठ

ु

लो भूकĞप किहġयै गएको िथएन । 19 ĕयो ठ
ु

लो नगर

ितन भागमा िवभाजन भयो, र जाितहɴका सहरहɴ नĤट भए ।

अिन परमेģवरले ĕयो महान् बेिबलोन भनेर मनमा बोलाउनुभयो,

र उहाँको आěनो डरलाĈदो Ōोधको मǯले भिरएको कचौरा

ĕयस सहरलाई िदनुभयो । 20 हरेक टापु हराएर गयो, र पवăतहɴ

फेिर भेǛाइएनन् । 21 आकाशबाट ठ

ु

ला-ठ

ु

ला अिसनाहɴ

मािनसहɴमािथ बसȆन लागे । अिसनाको िवपिǥका कारण

ितनीहɴले परमेģवरलाई सरापे, िकनिक ĕयो िवपिǥ अित नै

डरलाĈदो िथयो ।

17 सातवटा कचौरा िलएका सात जना ĥवगăɮतमĘये एक

जनाले मकहाँ आएर भने, “आऊ, म ितमीलाई धेरै

पानीमािथ बसेकी ĕयस महावेģयालाई िदएको दĔडलाई

देखाउनेछ

ु

। 2 ĕयससँग पृĖवीका राजाहɴले यौन अनैितकता

गरेका छन् । पृĖवीका बािसęदाहɴ ĕयसको यौन अनैितकताको

मǯले मातेका छन् ।” 3 ĕयसपिछ ĥवगăɮतले मलाई आĕमामा

बोकेर उजाड-ĥथानितर लगे, र िनęदा गनȆ पुरै नाउँहɴले भिरएकी

रातो रङको पशुमािथ बसेकी एउटी ĥśीलाई मैले देखेँ । ĕयस

जनावरको सातवटा टाउका र दसवटा िसङ िथए । 4 ĕयस

ĥśीले बैजनी र रातो चहिकलो पोशाक लगाएकी र सुन,

बɷमूġय मिण र मोतीहɴले िसँगािरएकी िथई । िघनलाĈदा

कुराहɴ र यौन अनैितकताका अशुǪ थोकहɴले भिरएको एउटा

सुनको कचौरा ĕयसले हातमा समाितरहकेी िथई । 5 एउटा

रहĥयको अथă भएको नाउँ ĕयसको िनधारमा लेिखएको िथयोः

“पृĖवीमा भएका िघनलाĈदा कुराहɴ र वेģयाहɴकी आमा

महान् बेिबलोन ।” 6 मैले ĕयस ĥśीले िवģवासीहɴको रगत र

येशूको िनिĞत सिहद भएकाहɴको रगत िपएर मातेकी देखेँ ।

जब मैले ĕयसलाई देखेँ, तब म साĄहै नै चिकत भएँ । 7 तर

ĥवगăɮतले मलाई भने, “ितमी िकन चिकत ɷęछौँ? म ितमीलाई

ĕयो ĥśी र ĕयसलाई बोĆने सातवटा टाउका र दसवटा िसङ

भएको पशुको रहĥयको अथă बताउनेछ

ु

। 8 ितमीले देखेको ĕयो

पशु अिĥतĕवमा िथयो र अिहले अिĥतĕवमा छैन, तर अगाध

खाँदबाट मािथ िनĥकन लागेको छ । तब यो िवनाशितर जानेछ ।

पृĖवीमा िजउनेहɴ जसका नाउँ संसारको उĕपिǥदेिख जीवनको

पुĥतकमा लेिखएका छैनन्, ितनीहɴ ĕयो पशुलाई देखेर चिकत

पनȆछन्, िकनभने ĕयो अिĥतĕवमा िथयो, अिहले अिĥतĕवमा

छैन, तर आउनै लागेको छ । (Abyssos g12) 9 यसले बुिǪ

भएको मनलाई आĢहान गछă । सातवटा टाउका सातवटा डाँडा

ɷन् जसमािथ ĕयो ĥśी बसेकी छे । 10 ितनीहɴ सात राजाहɴ

पिन ɷन् । पाँच जना राजा पतन भइसकेका छन्, एक जना

अिĥतĕवमा छ, र एक जना अिहलेसĞम आएको छैन । जब

ĕयो आउँछ, तब केही समयका लािग रहęछ । 11 ĕयो पशु

अिĥतĕवमा िथयो, तर अिहले अिĥतĕवमा छैन । ĕयो आफँै पिन

आठौँ राजा हो, तर ती सात राजामĘये ĕयो एक हो, तर ĕयो नĤट

ɷन गइरहकेो छ । 12 ितमीले देखेका दसवटा िसङ दस जना

राजा ɷन्, जसले अिहलेसĞम राčय ŠाĚत गरेका छैनन्, तर ĕयो

पशुसँगै ितनीहɴले एक घĔटाका िनिĞत राजाकै अिधकार ŠाĚत

गनȆछन् । 13 ियनीहɴको एउटै िवचार छ, र ितनीहɴले आěनो

शिĆत र अिधकार ĕयो पशुलाई िदęछन् । 14 ितनीहɴले थुमाको

िवɳǪमा लडाइँ गनȆछन् । तर थुमाले ितनीहɴलाई िजĕनुɷनेछ,

िकनभने उहाँ Šभुहɴका Šभु र राजाहɴका राजा ɷनुɷęछ, र

उहाँसँग ɷनेहɴ बोलाइएका, छािनएका र िवģवासयोĈयहɴ ɷन्

।” 15 ती ĥवगăɮतले मलाई भने, “ितमीले देखेको पानीमािथ

जहाँ ĕयो वेģया बसेकी छे, ĕयो पानी मािनसहɴ, िभड, जाित र

भाषाहɴ ɷन् ।” 16 ितमीले देखेका दसवटा िसङ र ĕयो पशुले

ĕयो वेģयालाई घृणा गनȆछन् । ितनीहɴले ĕयसलाई एकलो

र नाङगै पारेर ĕयसको शरीरलाई िसǫाउनेछन्, र ĕयसलाई

ितनीहɴले आगोले पूणă ɴपमा डढाउनेछन् । 17 िकनभने

परमेģवरको वचन पुरा नहोउďजेलसĞम एउटै मनको भई

ितनीहɴले आěनो अिधकार ĕयो पशुलाई राčय गनă िदन उहाँको

उǩेģय पुरा ɷनलाई परमेģवरले यĥतो िवचार हिलिदनुभयो । 18

ितमीले देखेको ĕयो ĥśी पृĖवीका राजाहɴमािथ शासन गनȆ

महानगरी हो ।”

18 यी कुराहɴपिछ मैले अकȌ ĥवगăɮत ĥवगăबाट तल

झिररहकेो देखेँ । उनीसँग ठ

ु

लो शिĆत िथयो, र उनको
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मिहमाǱारा पृĖवी उčयालो भएको िथयो । 2 उनी शिĆतशाली

चकȌ सोरले यसो भęदै कराए, “पतन, महान् बेिबलोनको पतन

भएको छ, ĕयो ɭĤट आĕमाहɴका िनिĞत एक वासĥथान, हरेक

अशुǪ आĕमाका लािग वासĥथान र हरेक अशुǪ र घृिणत

चराको एक वासĥथान भएकी छे । 3 िकनभने सबै जाितले

ĕयसको अनैितक कामवासनाको मǯ िपएका छन् । पृĖवीका

राजाहɴले ĕयससँग अनैितक काम गरेका छन् । ĕयसको

िवलािसताको शिĆतको जीवन यापनबाट पृĖवीका ǲापारीहɴ

धेरै धनी भएका छन् ।” 4 ĕयसपिछ मैले ĥवगăबाट यसो भनेको

अकȌ आवाज सुनेँ, “मेरा मािनसहɴ हो, ĕयसबाट बािहर आओ,

तािक ितमीहɴ ĕयसका पापहɴमा सहभागी बęनु नपरोस्, र

ĕयसका कुनै पिन िवपिǥ ितमीहɴले भोĈनु नपरोस् । 5 ĕयसका

पापहɴको थुŠो ĥवगăजĥतै अĈलो भएको छ, र परमेģवरले

ĕयसका ɭĤट कामहɴको सĞझना गनुăभएको छ । 6 जसरी

ĕयसले अɴलाई िदएकी िथई, ĕयसरी नै ĕयसलाई फकाăइदेओ

र ĕयसले जे गरेकी छे िफताă गिरदेओ । ĕयसले कचौरामा जे

िमसाएकी िथई, ĕयसको दोĜबर ɷने गरी ĕयसलाई देओ । 7

जसरी ĕयसले आफँैलाई मिहिमत तुġयाई र सुखिवलासमा

जीवन िबताएकी िथई, ĕयसरी नै ĕयसलाई यातना र शोक देओ

। िकनभने ĕयसले आěनो Ŭदयमा भनेकी छे, ‘म रानीजĥतै

भएर बसेकी छ

ु

, म एक िवधवा होइनँ, र मैले किहġयै शोक

हनेुăपनȆछैन ।’ 8 ĕयसकारण, ĕयसमािथ एकै िदनमा मृĕयु, शोक

र अिनकालका िवपिǥ आइपनȆछन् । ĕयसलाई आगोǱारा भĥम

पािरनेछ, िकनभने परमŠभु परमेģवर शिĆतशाली ɷनुɷęछ,

र उहाँ ĕयसको ęयायकताă ɷनुɷęछ ।” 9 पृĖवीका राजाहɴले

ĕयससँग अनैितक यौन काम गरे र ĕयसले िनयęśणदेिख बािहर

गएर बलेको धुवाँ देखेर ĕयससँगै ɳने र िवलाप गनȆछ । 10

ितनीहɴले ĕयसको यातनाको डरलाई देखेर टाढै उिभएर यसो

भęनेछन्, “िधकार, िधकार ĕयस महान् सहरलाई, शिĆतशाली

सहर बेिबलोन! िकनिक एकै घडीमा तेरो ęयाय आएको छ ।”

11 पृĖवीका ǲापारीहɴले ĕयसको लािग ɳने र िवलाप गनȆछन्,

िकनिक ĕयस समयदेिख कसैले पिन ĕयसका सामानहɴ

िकęनेछैन । 12 सुन, चाँदी, बɷमूġय पĕथर, मोती, िमिहन

सुती कपडा, बैजनी, रेसम, चहिकलो रङ सबै िकिसमका

सुगिęधत काठ, हरेक Šकारका हिĥतहाडका भाँडाहɴ, हरेक

बɷमूġय काठबाट बनेको भाँडा, काँसा, फलाम, िसĊगमरमर,

13 तेजपात, मसला, धूप, मूरă, सुगिęधत धूप, दाखमǯ, तेल,

मिसनो िपठो, गɷ,ँ गाई, भेडा, घोडाहɴ र रथहɴ, र दासहɴ र

मानव आĕमाहɴ । 14 तेरो सबै शिĆतले तȈले चाहकेो फल तँबाट

गइसकेको छ । तेरा सबै सुखिवलास र वैभवहɴ गुमेका छन्, ती

फेिर किहġयै भेिटनेछैनन् । 15 यी सामानका Ģयापारीहɴ जसले

ĢयापारǱारा धन कमाएका िथए, ितनीहɴले ĕयसमा पिरआउने

यातनाको डरले टाढै उिभएर ɳने र चकȌ गरी िवलाप गनȆछन् ।

16 ितनीहɴले भęनेछन्, “िधकार महान् सहर, तँलाई िधकार, ĕयो

जसले मलमल, बैजनी र रातो रङको कपडा लगाएर सुन, मोती

र बɷमूġय गहनाहɴले िसँगािरएकी िथइस् । 17 एकै घडीमा

सबै सĞपिǥ नĤट भएका छन् ।” हरेक जहाजको कĚतान, हरेक

याśा गनȆ मािनस, नािवकहɴ र समुŝमा ǲापार गनȆहɴ टाढै

उिभए । 18 ĕयो जलेको धुवाँ देखेर ितनीहɴ कराए । ितनीहɴले

भने, “योजĥतो महान् सहर अɴ कुन छ र?” 19 ितनीहɴले

आěना टाउकामा धुलो ěयाँकेर ɳँदै र कराउँदै िवलाप गरे,

“िधĆकार, महान् सहरलाई िधĆकार, जहाँ समुŝमा ितनीहɴका

जहाज ɷनेहɴ ĕयसको सĞपिǥबाट धनी भएका िथए । िकनिक

एकै Wणमा ĕयो नĤट पािरएकी छे ।” 20 ĥवगă, ĕयसमािथ

आनęद गर, िवģवासीहɴ, Šेिरतहɴ र अगमवĆताहɴ, िकनिक

परमेģवरले ितमीहɴमािथको ęयाय ĕयसमािथ ġयाउनुभएको छ

।” 21 एक जना शिĆतशाली ĥवगăɮतले जाँतोजĥतो एउटा ढ

ु

Ċगा

उठाए र यसो भęदै समुŝमा फाले, “यस Šकारले बेिबलोन,

महान् सहर ȫह�साĕमक तिरकाले तल खसािलनेछ र ĕयसलाई

फेिर किहġयै देिखनेछैन । 22 वीणाको ĥवर, सĊगीतकारहɴ,

बाँसुरी बजाउनेहɴ र तुरही फुĆनेहɴको धुन तँमा फेिर किहġयै

सुिननेछैन । कुनै पिन कािरगर तँमािथ भेटाइनेछैन । कुनै

पिन जाँतोको आवाज तँमा किहġयै सुिननेछैन । 23 बǥीको

čयोित तँमा किहġयै चĞकनेछैन । ɭलहा र ɭलहीको आवाज

तँमा किहġयै सुिननेछैन, िकनभने तेरा ǲापारीहɴ पृĖवीका

राजकुमारहɴ िथए, र जाितहɴ तेरा टुनामुनाǱारा छािनएका

िथए । 24 ĕयसैमा अगमवĆताहɴ र िवģवासीहɴको रगत र

पृĖवीमा मािरएकाहɴ सबैको रगत भेिटएको िथयो ।”

19 यी कुरापिछ मैले ठ

ु

लो सĊćयामा भएका मािनसहɴले

चकȌ सोरले ĥवगăमा यस भिनरहकेो जĥतो सुनेँ,

“हġलेलूयाह! मुिĆत, मिहमा र शिĆत हाŤा परमेģवरका ɷन् ।

2 उहाँको इęसाफ सĕय र ęयायपूणă छन् । िकनभने उहाँले महान्

ǲिभचारीणीलाई इęसाफ गनुăभएको छ, जसले पृĖवीलाई

ĕयसको अनैितक यौनले ţĤट पारेकी छे । उहाँले आěना

दासहɴका रगतको िनिĞत बदला िलनुभएको छ, जुन ĕयो

आफँैले बगाएकी िथई ।” 3 ितनीहɴले दोūो चोिट भने,

“हġलेलूयाह! ĕयसबाटै सदाकालका िनिĞत धुवाँ िनिĥकरहęछ

।” (aiōn g165) 4 चौिबस जना एġडर र चार जीिवत Šाणीहɴ

आफँैले भुइँसĞमै घोĚटो परेर Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुभएका

परमेģवरलाई दĔडवत् गदȉ आराधना गरे । ितनीहɴले “आमेन

। हġलेलूयाह!” भिनरहकेा िथए । 5 ĕयसपिछ Ȯस�हासनबाट

यसो भęने एउटा आवाज आयो, “ितमीहɴ सबै उहाँका दासहɴ

हौ जसले उहाँको भय माęदछन्, हाŤा परमेģवरको Šशंसा
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गर ।” 6 अिन एउटा ठ

ु

लो िभडको आवाज जĥतो सोर, धेरै

पानीको आवाज र गजăनजĥतोले “हġलेलूयाह” भिनरहकेो

मैले सुनेँ िकनभने हाŤा परमŠभु सवăशिĆतमान् परमेģवरले

राčय गनुăɷęछ । 7 हामी आनिęदत होऔँ र खुसी मनाऔँ,

र उहाँलाई मिहमा िदऔँ िकनभने थुमाका िववाहको उĕसव

मनाउने िदन आएको छ, उहाँकी ɭलहीले आफँैलाई तयार

बनाएकी छन् ।” 8 ितनलाई मलमलको वĥś लगाउन अनुमित

िदइयो, (िकनिक मलमलको वĥś उहाँका पिवś मािनसहɴका

धाȸम�क कायăहɴ ɷन् ) । 9 ĥवगăɮतले मलाई भने, “यो लेखः

‘थुमाको िववाहको भोजमा िनमęśणा गिरएकाहɴ धęयका ɷन्

।’ उनले मलाई यो पिन भने, ‘यी परमेģवरका सĕय वचन ɷन् ।’

10 उनलाई आराधना गनă म उनको खुǛा अगािड घोĚटो परँे,

तर उनले मलाई “यसो नगर भęनुभयो, िकनभने म येशूको

बारेमा गवाही राćने ितŤा भाइहɴ र एक सĊगी दास माś ɷँ

। परमेģवरको आराधना गर, िकनभने येशूको बारेमा भएको

गवाही अगमवाणीका आĕमा ɷनुɷęछ ।” 11 तब मैले ĥवगă

खोिलएको देखेँ, र मैले हरँेे ĕयहाँ एउटा सेतो घोडा िथयो ।

ĕयसमािथ सवार ɷनुɷनेलाई सĕय र िवģवासयोĈय भिनęĖयो ।

उहाँले ęयायपूणă ɴपमा इęसाफ र युǪ गनुăɷęछ । 12 उहाँका

आँखा आगोको čवालाजĥता र उहाँका िशरमा धेरै मुकुट िथए ।

उहाँमािथ लेिखएको नाउँ उहाँलाई बाहके अɴ कसैलाई थाहा

िथएन । 13 उहाँले रगतमा चोबिलएको वĥś पिहिरनुभएको

िथयो, र उहाँको नाउँलाई परमेģवरको वचन भनेर बोलाइęĖयो

।” 14 मलमलका सफा कपडा पिहिरएर ĥवगăका सेनाहɴ सेतो

घोडामा उहाँलाई पǚाइरहे । 15 जाित-जाितहɴलाई Šहार गनă

उहाँको मुखबाट धािरलो तरवार िनĥकęछ, र उहाँले ितनीहɴमािथ

फलामको डęडाले शासन गनुăɷनेछ । सवăशिĆतमान् परमेģवरको

Ōोधले दाखको कोललाई कुġचęछ । 16 उहाँको पोशाक र

ितŏामा “राजाहɴका राजा र Šभुहɴका Šभु” भनी एउटा नाउँ

लेिखएको छ । 17मैले एउटा ĥवगăɮतलाई सूयăमा उिभरहकेो देखेँ

। ितनले मािथ उिडरहकेा चराहɴ सबैलाई ठ

ु

लो सोरले बोलाए,

“आओ, सबै परमेģवरको ठ

ु

लो भोजका िनिĞत भेला होओ ।

18 ितमीहɴले राजाहɴ, कĚतानहɴ, शिĆतशाली मािनसहɴ,

घोडाहɴ र ĕयसमािथ सवार ɷनेहɴ, सबै मािनसहɴ, दास र

ĥवतęś ɭवै, कमजोर र शिĆतशाली सबैका मासु खानेछौ ।”

19 मैले पशु र पृĖवीका राजाहɴलाई ितनीहɴका सेनाहɴका

साथमा देखेँ । ितनीहɴ घोडामािथ सवार ɷनुɷने र उहाँका

सेनाहɴसँग युǪ गनă भेला भएका िथए । 20 उहाँको उपिĥथितमा

आģचयă कामहɴ Šदशăन गनȆ झुटा अगमवĆतासँगै ĕयो पशु

पŌाउ पĄयो । यी िचǻǱारा ĕयो झुटा अगमवĆताले ĕयस

पशुको छाप लगाउने र ĕयसको Šितɴपको आराधना गनȆहɴलाई

छल गĄयो । ितनीहɴमĘये ɭई जनालाई बिलरहकेो गęधकको

अिĈन-कुĔडमा िजउँदै फािलयो । (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 ितनीहɴमĘये बाँकी रहकेाहɴलाई घोडा सवारको मुखबाट

िनĥकेको तरवारǱारा मािरयो । ितनीहɴको मृत शरीरलाई सबै

चराले खाए ।

20 तब मैले ĥवगăबाट तल झिररहकेो एउटा ĥवगăɮतलाई

देखेँ । उनीसँग अगाध खाँदको साँचो र एउटा ठ

ु

लो

साĊलो उनको हातमा िथयो । (Abyssos g12) 2 उनले अिजĊगर

अथाăत् ĕयो Šाचीन सपăलाई पŌे, जो ɭĤट वा शैतान हो । उनले

ĕयसलाई एक हजार वषăका िनिĞत बाँधे । 3 उनले ĕयसलाई

अगाद खाँदमा फािलिदए र यसलाई बęद गरे र ĕयसमािथ

मोहोर लगाइिदए । एक हजार वषă पुरा नभएसĞम ĕयसले

जाित-जाितहɴलाई छल गनă नपाओस् भनी यसो गिरएको

िथयो । ĕयसपिछ ĕयसलाई केही समयका िनिĞत ĥवतęś

गिरनुपछă । (Abyssos g12) 4 अिन मैले Ȯस�हासनहɴ देखेँ ।

ĕयसमािथ बĥनुɷनेलाई ęयाय गनȆ अिधकार िदइएको िथयो ।

मैले परमेģवरको वचन र येशूको गवाहीका िनिĞत िशर कािटएका

आĕमाहɴलाई पिन देखेँ । ितनीहɴले पशु वा मूȸत�हɴलाई

आराधना गरेनन्, र ितनीहɴले आěनो िनधारमा वा हातमा छाप

लगाउनलाई इęकार गरे । ितनीहɴ जीिवत भए, र येशूसँगै एक

हजार वषăसĞम राčय गरे । 5 बाँकी रहकेा मृतकहɴ हजार

वषăको अęĕय नभएसĞम जीिवत भएनन् । यो पिहलो पुनɳĕथान

हो । 6 पिहलो पुनɳĕथानमा सहभागी ɷनेहɴ जो कोही पिन

पिवś र धęयका ɷन् । ियनीहɴमािथ दोūो मृĕयुको कुनै शिĆत

ɷदैँन । ितनीहɴले परमेģवर र ōीĤटका पुजारीहɴ भएर एक

हजार वषăसĞम उहाँसँगै राčय गनȆछन् । 7 जब एक हजार

वषăको अęĕय ɷęछ, तब शैतानलाई ĕयसको कैदबाट छोिडनेछ

। 8 पृĖवीको चारै कुनामा भएका जाितहɴलाई छल गनă ĕयो

बिहर जानेछ, गोग र मागोगले ितनीहɴलाई युǪका िनिĞत

सँगै ġयाउनेछन् । ितनीहɴ समुŝको बालुवासरह अनिगęती

ɷनेछन् । 9 ितनीहɴ पृĖवीको चारैितर गएर िवģवासीहɴको

छाउनीविरपिर र िŠय सहरलाई घेरे । तर ĥवगăबाट आगो

तल झरेर ितनीहɴलाई नĤट पाĄयो । 10 ितनीहɴलाई छल

गनȆ ĕयस ɭĤटलाई गęधकको जिलरहकेो कुĔडमा फािलयो,

जहाँ पशु र झुटा अगमवĆता ěयाँिकएका िथए । ितनीहɴले

िदनरात सदाकाल यातना भोĈनेछन् । (aiōn g165, Limnē Pyr

g3041 g4442) 11 ĕयसपिछ मैले एउटा महान् सेतो Ȯस�हासन र

ĕयसमािथ िवराजमान ɷनुɷनेलाई देखेँ । उहाँको उपिĥथितबाट

ĥवगă र पृĖवी भागेर टाढा गए, तर ितनीहɴका लािग जान ĕयहाँ

कुनै ठाउँ िथएन । 12 मैले शिĆतशाली र कमजोर मृतकहɴलाई

Ȯस�हासनको अगािड उिभरहकेो देखेँ र पुĥतकहɴ खोिलए ।

तब अकȌ पुĥतक अथाăत् जीवनको पुĥतक पिन खोिलएको
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िथयो । ती पुĥतकहɴमा लेिखएका िववरणअनुसार ितनीहɴका

कामहɴका आधारमा मृतकहɴको ęयाय भयो । 13 समुŝमा

भएका मृतकहɴलाई ĕयसले िफताă गिरिदयो । मृĕयु र पातालले

ितनीहɴमा भएका मृतकहɴलाई िदए, र ितनीहɴले गरेका

कामअनुसार मृतकहɴको ęयाय भयो । (Hadēs g86) 14 मृĕयु र

पाताल अिĈन-कुĔडमा फािलए । यो अिĈन-कुĔड दोūो मृĕयु हो

। (Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15 जीवनको पुĥतकमा

कसैको नाउँ लेिखएको नभेǛाइएमा ĕयसलाई अिĈन-कुĔडमा

फािलयो । (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 अिन मैले नयाँ ĥवगă र नयाँ पृĖवी देखेँ, िकनभने पिहलो

ĥवगă र पिहलो पृĖवी िबितगए, र समुŝ त छँदै िथएन । 2

तब परमेģवरबाट ɭलहाका लािग ɭलहीझैँ िसĊगािरएर तयार

पािरएकी पिवś सहर, नयाँ यɴशलेम ĥवगăबाट तल झिररहकेो

मैले देखेँ । 3 मैले Ȯस�हासनबाट चकȌ सोरमा यसो भनेको

सुनेँ, “हरे, परमेģवरको वासĥथान मानव-जाितसँग छ, र उहाँ

ितनीहɴसँग बास गनुăɷनेछ । ितनीहɴ उहाँका मािनसहɴ ɷनेछन्,

अिन परमेģवर आफँै ितनीहɴसँग ɷनुɷनेछ र उहाँ ितनीहɴका

परमेģवर ɷनुɷनेछ । 4 उहाँले ितनीहɴका आँखाबाट आँशुका

हरेक थोपा पुिछिदनुɷनेछ, र ĕयहाँ कुनै मृĕयु ɷनेछैन, वा शोक

वा िवलौना वा कĤट पिन ɷनेछैन । पिहलेका थोकहɴ िबतेर

गएका छन् । 5 Ȯस�हासनमा िवराजमान ɷनुɷनेले भęनुभयो,

“हरे, म सबै कुरा नयाँ बनाउनेछ

ु

।” उहाँले भęनुभयो, “यो लेख

िकनभने यी वचनहɴ भरोसायोĈय र सĕय छन् ।” 6 उहाँले

मलाई भęनुभयो, “यी कुराहɴ िसिǪएका छन् । म नै अġफा र

ओमेगा, सुɳ र अęĕय ɷँ । जो ितखाăउँछ उसलाई म िसǥैँमा

जीवनको पानी मुहानबाट िपउन िदनेछ

ु

। 7 जसले िवजय ŠाĚत

गछă, ĕयसले यी कुराहɴमािथ उǥरािधकार गनȆछ, र म ĕयसको

परमेģवर ɷनेछ, र ऊ मेरो छोरा ɷनेछ । 8 तर डराउनेहɴ,

अिवģवासीहɴ, िघनलाĈदाहɴ, हĕयाराहɴ, यौन-अनैितकहɴ,

जाɭगरहɴ, मूȸत�पूजकहɴ र झुट बोġनेहɴको भाग बिलरहकेो

आगो र गęधकको कुĔडमा ɷनेछ । ĕयो दोūो मृĕयु हो ।” (Limnē

Pyr g3041 g4442) 9अिęतम सात िवपिǥका कचौराले भिरएका

ĥवगăɮतहɴमĘये एक जना ĥवगăɮत मकहाँ आए, र ितनले भने,

“यहाँ आऊ । म ितमीलाई थुमाकी पĕनी ɭलही देखाउनेछ

ु

।” 10अिन ितनले मलाई आĕमामा बोकेर एउटा ठ

ु

लो अĈलो

पवăतमा लगे र परमेģवरबाट ĥवगăदेिख तल झिररहकेो पिवś

सहर यɴशलेम मलाई देखाए । 11 यɴशलेममा परमेģवरको

मिहमा िथयो, र ĕयसको चमक बɷमूġय रĕनहɴजĥतो, मिणक

ĥफिटक पĕथरको जĥतो िथयो । 12 ĕयसका बाŬवटा ढोकासँगै

एउटा ठ

ु

लो अĈलो पखाăल िथयो, ढोकाहɴमा बाŬ जना ĥवगăɮत

िथए । ढोकाहɴमा इūाएलको सęतानका बाŬै कुलका नाउँहɴ

लेिखएका िथए । 13 पूवăमा ितनवटा ढोका, उǥरमा ितनवटा

ढोका, दिWणमा ितनवटा ढोका र पिģचममा ितनवटा ढोका िथए

। 14सहरका पखाăलका बाŬवटा जग िथए, र तीमािथ थुमाका

बाŬै Šेिरतका बाŬवटा नाउँ िथए । 15 मसँग बोġनुɷनेसँग सहर

र ĕयसका पखाăलहɴ नाĚनलाई एउटा सुनको नाĚने लौरो िथयो

। 16 ĕयो सहर वगाăकार िथयो; ĕयसको लĞबाइ र चौडाइ

उĥतै िथए । ĕयस लौरोले सहर नाĚदा ĕयो लगभग बाŬ हजार

लĞबाइको िथयो (ĕयसको लĞबाइ, चौडाइ र उचाइ उĥतै िथए )

। 17 ितनले ĕयसको पखाăल पिन नापे, मािनसहɴǱारा नाĚदा

ĕयो पैँसǜी िमटरको िथयो । (जुन ĥवगăɮतहɴले पिन नापेको हो

) । 18 पखाăल िबġलौर र सहर शुǪ सुनले सफा काँचजĥतै

बनाइएको िथयो । 19 पखाăलका जगहɴ हर Šकारका बɷमूġय

पĕथरǱारा बनाइएका िथए । पिहलो िबġलौर िथयो, दोūो

िनलमिण िथयो, तेūो हिरत िथयो, चौथो पęना िथयो । 20

पाँचौँ आिनĆस िथयो, छैटौँ लालमिण िथयो, सातौँ पीतमिण

िथयो, आठौँ बेɴज िथयो, नवौँ पुĤपराज िथयो, दसौँ लसुने रĕन

िथयो । एघारौँ नीलमिण िथयो, र बाŬौँ कटलेा िथयो । 21

बाŬवटा ढोका बाŬ मोतीका िथए । Šĕयेक ढोका मोतीबाट

बनेको िथयो । सहरका गġलीहɴ िनखुर सुनका िथए, काँचजĥतै

छलăĊग देिखęथे । 22 मैले सहरमा कुनै मिęदर देिखनँ, िकनभने

सवăशिĆतमान् परमŠभु परमेģवर र थुमा नै यसको मिęदर

ɷनुɷęछ । 23सहरलाई उčयालो पानă सूयă वा चęŝमाको कुनै

आवģयक िथएन । िकनिक परमेģवरको मिहमा नै ĕयसमािथ

चमक िथयो, र ĕयसको बǥी थुमा ɷनुɷęछ । 24 ĕयस सहरमा

जाित-जाितहɴ čयोितǱारा िहĒँनेछन् । पृĖवीका राजाहɴले

आěना वैभव ĕयसमा ġयाउनेछन् । 25 यसका ढोकाहɴ िदनको

समयमा बęद गिरनेछैनन्, र ĕयहाँ रात ɷनेछैन । 26 जाित-

जाितहɴले आěना गौरव र आदर ĕयसिभś ġयाउनेछन् । 27

र कुनै अशुǪ थोक किहġयै ĕयसिभś पĥन पाउनेछैन, न त

लाजमदȌ वा छलपूणă काम गनăहɴ ĕयहाँ जान पाउनेछन्, तर

थुमाको जीवनको पुĥतकमा नाउँ लेिखएकाहɴ माś ĕयहाँ पĥन

पाउनेछन् ।

22 ĕयसपिछ ĥवगăɮतले मलाई ĥफिटकजĥतो सफा जीवनको

पानीको नदी देखाए । यो परमेģवर र थुमाको Ȯस�हासनबाट

बिगरहकेो िथयो । 2 यो सहरको िबचभागको बाटो भएर बगेको

िथयो । नदीको हरेक छेउमा जीवनको ɳख िथयो, बाŬै Šकारका

फल फलाउने र यसले Šĕयेक मिहना आěनो फल फलाउँछ ।

ɳखका पातहɴ जाित-जाितहɴका िनिĞत िनको पानăलाई ɷन्

। 3 ĕयहाँ कुनै ũाप ɷनेछैन । परमेģवर र थुमाको Ȯस�हासन

सहरमा ɷनुɷनेछ, र उहाँका सेवकहɴले उहाँको सेवा गनȆČन् । 4

ितनीहɴले उहाँको अनुहार देćनेछन्, र उहाँको नाउँ ितनीहɴका

िनधारमा ɷनेछ । 5 ĕयहाँ कुनै रात ɷनेछैन, ितनीहɴलाई
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čयोितका िनिĞत बǥीको आवģयकता पदȉन, न त सूयăको Šकाश

नै आवģयकता पनȆछ िकनिक परमŠभु परमेģवर नै ितनीहɴका

čयोित ɷनुɷनेछ । ितनीहɴले सदासवăदा राčय गनȆछन् । (aiōn

g165) 6 ĥवगăɮतले मलाई भने, “यी वचनहɴ िवģवासयोĈय र

सĕय छन् । अगमवĆताहɴका आĕमाका परमŠभु परमेģवर

िछǛै के ɷनुपछă भनी उहाँका सेवकहɴलाई देखाउन उहाँले

आěनो ĥवगăɮतलाई पठाउनुभयो ।” 7 “हरे, म चाँडै आउँदै छ

ु

।

यस पुĥतकको अगमवाणीको वचन जसले पालन गछă, ĕयो

धęयको हो ।” 8 म यूहęना ɷ,ँ जसले यी कुराहɴ सुनेँ र देखेँ ।

जब मैले सुनेँ र ितनलाई देखेँ, तब ĥवगăɮत जसले मलाई यी

कुराहɴ देखाए, म ितनको अिग दĔडवत् गनă ĥवगăɮतको पाउमा

घोĚटो परँे । 9 ितनले मलाई भने, “ĕयसो नगर । ितŤा दाजुभाइ

अगमवĆताहɴ र यस पुĥतकको वचन पालना गनȆहɴका म

सĊगी दास माś ɷँ । परमेģवरको आराधना गर ।” 10 ितनले

मलाई भने, “यस पुĥतकको अगमवाणीका वचनहɴमा मोहर

नलगाओ, िकनभने समय निजकै छ । 11जो अधमȃ छ, ĕयसले

िनरęतर अधमă गिररहोस् । जो अनैितक छ, ĕयसले अनैितक

घृिणत काम गिररहोस् । जो धाȸम�क छ, ĕयसले धाȸम�क काम

गिररहोस् । जो पिवś छ, ĕयो िनरęतर पिवś रिहरहोस् ।” 12

“हरे, म चाँडै आउँदै छ

ु

। हरेकले गरेको काम अनुसारको इनाम

मसँग छ । 13अġफा र ओमेगा, पिहलो र पिछġलो, सुɳ र अęत

म नै ɷँ । 14आěना वĥś धुनेहɴ धęयका ɷन् तािक ितनीहɴले

जीवनको ɳखबाट खान र ढोकाहɴबाट सहरमा पĥने अिधकार

पाउन सकून् । 15 कुकुरहɴ, मęśतęś गनȆहɴ, अģलील काम

गनȆहɴ, हĕयाराहɴ, मूȸत�पूजकहɴ, र झुटा कुरा अĝयास गनȆ र

Šेम गनă मन पराउने हरेक बािहर ɷęछन् । 16 म येशूले मेरा

ĥवगăɮतलाई मĔडलीहɴका यी कुराहɴबारे गवाहीको िनिĞत

पठाएको छ

ु

। म दाऊदको वंश र मुल, िबहानको चिĞकलो तारा ɷँ

।” 17 पिवś आĕमा र ɭलही भęनुɷęछ, “आओ ।” जसले सुęछ

ĕयसले यसो भनोस्, “आओ ।” जो ितखाăएको छ, ĕयसलाई

आउन देऊ, र जसले यसको इċछा गछă, ĕयसले जीवनको पानी

िसǥैँमा िपओस् । 18 यस पुĥतकको अगमवाणीका वचनहɴ

सुęने हरेकलाई म चेताउनी िदęछ

ु

। यिद कसैले ितनमा थĚछ

भने, यस पुĥतकमा लेिखएका िवपिǥहɴ परमेģवरले ĕयसमािथ

थिपिदनुɷनेछ । 19 यिद कसैले यस अगमवाणीको पुĥतकका

वचनहɴबाट केही िनकाġयो भने, परमेģवरले यस पुĥतकमा

लेिखएका जीवनको ɳख र पिवś सहरको भागदेिख ĕयसलाई

िनकािलिदनुɷनेछ । 20 यी कुराका गवाही िदने जसले भęनुɷęछ,

“हो, म चाँडै आउँदै छ

ु

।” आमेन! आउनुहोस्, हे Šभु येशू । 21

Šभु येशूको अनुŎह हरेकसँग रहोस् । आमेन ।





तब परमेģवरबाट ɭलहाका लािग ɭलहीझैँ िसĊगािरएर तयार पािरएकी पिवś सहर, नयाँ यɴशलेम ĥवगăबाट तल झिररहकेो मैले

देखेँ । मैले Ȯस�हासनबाट चकȌ सोरमा यसो भनेको सुनेँ, “हरे, परमेģवरको वासĥथान मानव-जाितसँग छ, र उहाँ ितनीहɴसँग

बास गनुăɷनेछ । ितनीहɴ उहाँका मािनसहɴ ɷनेछन्, अिन परमेģवर आफँै ितनीहɴसँग

ɷनुɷनेछ र उहाँ ितनीहɴका परमेģवर ɷनुɷनेछ ।”

Šकाश 21:2-3
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नेपाली at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
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Destiny
नेपाली at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.



य
स
क
ा
र
ण
,
ज
ा
ओ

र
स
ब
ै
दे
श
क
ा
ज
ा
ि
त
ल
ा
ई
च
ेल
ा
ब
न
ा
ओ

।
ि
प
त
ा
,
प
ुś
र
प
ि
व
ś
आ
ĕ
म
ा
क
ो
न
ा
उँ
म
ा
ि
त
न
ी
ह
ɴ
ल
ा
ई
ब
ि
Ě
त
ĥ
म
ा
दे
ओ

।
-
म
ǥ
ी
28

:1
9




	Title Page
	Copyright
	Preface
	History
	Table of Contents
	NEW TESTAMENT
	मत्ती
	मर्कूस
	लूका
	यूहन्ना
	प्रेरित
	रोमी
	1 कोरिन्थी
	2 कोरिन्थी
	गलाती
	एफिसी
	फिलिप्पी
	कलस्सी
	1 थेसलोनिकी
	2 थेसलोनिकी
	1 तिमोथी
	2 तिमोथी
	तीतस
	फिलेमोन
	हिब्रूहरू
	याकोब
	1 पत्रुस
	2 पत्रुस
	1 यूहन्ना
	2 यूहन्ना
	3 यूहन्ना
	यहूदा
	प्रकाश
	APPENDIX
	Reader’s Guide
	Glossary
	Glossary +
	Maps
	Destiny

